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FORERINDRING. 

De  Danskes  Vei  til  Roes  og  Magt, 

SORTLADNE  HaV 

I  ' 

fbrte  dem  allerede  for  henved  et  Tusende  Aat 
siden  til  det  nordvestlige  Oland,  som  siden  blev  Ud- 
gangspunktet for  Nordboernes  viddoftige,  indtil  de 
sidste  Aar  tildeels  kun  lidet  bekjendte  Opdagelser 
af  Ger,  Lande  og  Kyststrækninger  mod  Nord  og 
Vest«  samtlige  liggende  i  den  Jordhælvte,  som  hele 
fire  Aarhundreder  derefter  igjen  opdagedes  af  Eu- 
ropæerne f  men  fik  da,  fordi  Sydboerne  meente  at 
den  for  vor  Menne^eslægt  för  bavde  været  fuld« 
kommen  ubekjendt ,  det  endnu  brugelige  Navli.  af 
den  nye  Verden.  Den  danske  Gardar  opdagede 
fórst  af  Nordboerne  det  fjernt  liggende  Island. 
Skandinaverne  y  mest  Nordmænd,  men  ogsaa  tillige 
Danske  og  Svenske  samt  Skotter,  Irlændere  og  flere 
oprettede  der  snart  en  blomstrende  Colonie  ogFristat, 
ÍiTÍs  Indbyggere,  efter  Öens  Beb'ggenhed  og  davse- 
rende  Forhold  til  fremmede  Lande ,  maatte  nodes 
til  at  Ove  og  uddanne  det  fra  Fædrene  nedarvede 
Sömandskab  og  Lyst  til  nye  Opdagelser  paa  hin 
Side  af  det  store  Verdenshav.  Fra  Island  fandtes 
og  colpniseredes  GrÖnland ;  de  der  bosatte  eller  dette 
Land  besðgende  blændere  opdagede  snart  forsk jel- 
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lige  Öer  og  Kystlande  af  Amerika.  Islændere  og  , 
Grönlændere,  af  skandinavisk  Herkomst)  gjorde 
adskillige  Forsog  paa  at  anlægge  Colouier  paa  Ame- 
rikas Fastland,  nu  Dele  af  de  forenede  nordameri-* 
kanske  Fristater,  og  det  er  sandsynligt,  samt  ti]de.els 
af  Oldskrifterne  bevidnet,  at  adskillige  af  bine  Eu- 
ropæere bleveder  tilbage,  og  ere  da  rimeligviis 
med  Tiden  blevne  blandede  med  Landenes  Ind- 
iodte.  Omtrent  paa  samme  Tid  forsloges  paa  So- 
reiser  forskjellige  i  sin  Tid  berömte  islandske  Hov- 
dinge  og  Kæmper ,  med  deres  hele  talrige  Skibs- 
mandskab ,  til  end  sydligere  Kystlande  af  Amerika, 
hvorfra  Indbyggerne  ikke  tillode  dem  at  vende  til- 
bage. Efterretningerne  herom  bragdes .  til  Europa 
deels  ved  irske,  déels  ved  islandske  Skibe,  som  paa 
een  eller  anden  Maade  kom  til  hine  fjerne  Kyster, 
men  havde  det  Held  at  kunne  vende  tilbage  derfra 
til  deres  Fædreneegne. 

Imidlertid  voxte  og  opblomstrede  fra  986  af  den 
islandske  Colpnie  i  Gronland ,  som  især  inddeeltes 
i  tvende  Hoveddistricter,  Öisterbygden  og  Vester- 
by gden.  At  det  er  lykkedes  dens  driftige  Ho  vdinge 
at  grunde  andre  lignende  i  selve  det  egentlige  Ame- 
rika, kunne  vi  antage  for  rimeligt,  skjðnt  Old-r 
skrifterne  derom  kun  indeholde  ubestemte  Vink;  ' 
og  at  de  gamle  fra  Europa  ncfdstammendeCrönlæn* 
dere  have  i  de  fölgende  Aarhund  reder  drevet  en 
större  Söfart  og  Handel  paa  hin  Verdensdeel ,  end 
vi  nu  vide;  kan  sluttes  af  den  opbevarede  Beretning 


« 
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om  at  de  gjorde  saadanne  Reiser  dertil  eiidou  heii- 
imod  Midten  af  det  14de  Aarhandréde.  £i  beller 
forsömte  de  at  adviide  deres  Opdagelser  saavidt 
mueligt  mod  det  fjerneste  Norden.  En,  formodentlig  i 
Aaretll35y  forfattet  Runeskrift,  efterlodes  af  dem  i 
en  Varde  paa  Öen  Kingíktórsoak  ved  Vest-Grön- 
lands  Kyst  paa  72"  55^  n.  Br.,  liggende  omtrent  7-^ 
geographiske  Mile  længere  mod  Nordvest  end  det 
i  vore  Dage  forst  som  Loge  1790  og  som  Colonie 
1806  oprettede  Qordligste  danske  Etabltsement  Uper- 
nivik  j  der  dog  nu  atter  for  faa  Aar  siden  for  det 
meste  har  maat te  t  nedlægges.^  Af  Oldsk rifterne  sees 
endvidere,  at  de  gamle  Grönlændere  i  Aaret  126(S  paa 
•et  til  Opdagelser  bestemt  Sötog  endog  have  trængt 
frem  i  det  fbrst  i  vore  Dage  atter  opdagede  Lanca- 
ster  Sund.  Alt  dette  er  allerede  nærn^ere  udviklet 
og  oplyst  i  det  nu  af  vort  Selskab  udgivne  Værk 
Antiquitates  Americanæ,  hvortil  vi  henvise  Læserne. 
Des  værre  maatte  det  liUe,  menfor  sin  Driftighed 
og  sit  dygtige  Sömandskab  agtværdige  Foik ,  langt 
snarere  end  det  kunde  ventes,  bukke  under  for 
forskjeUige  Ulykker,  ja  tilsidst  for  en  saa  fuldstæn- 
dig Ödelæggelse,  at  det  saagodtsom  aldeles  for- 
qyandt  uden  andre  kjendelige  'Spor  end  de  dðde 
Ruiner  af  dets  Bygninger  og  Anlæg ,  forskjeUige 
Indskrifter  paa  Stene  og  enkelte  andre  Efterladen- 
skaber, som  nu  vistnok  maae  henregnes  tildesjeld- 
neste  og  mærkværdigste  Oldsager.  Den  gamle  grön- 
landske  Colonie  s^tiftedes  omtrent  Aar  986,  og  reg je- 
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rede  sig  fra  den  Tid  selv  efter  egne  Love ,  antog 
Chrtstendommen  Aar  1000,  fik  sin  egen  »Biskop  og 
Bispestol  1123/niistedesuiSelvstændighed  pgunder- 
lagdes  Norges  Krone  1261.  Fra  den  Tid  af  ram* 
mede  mange  Uheld  den  gröulandske  Skibsfart  og 
Handel ;  Skibbrud  bleve  især  meget  hyppige ,  og 
Havisen  ved  Landets  Ostlige  Kyster  tiltog  sidst  i  det 
13de  Aarhundrede  i  en,  som  det  synes,  forhen 
ukjendt  Grad.  I  det  14de  Aarhundrede  begyndte 
Sknelingeme,  af  de  nuværende  Grönlœnderes  Stam* 
me^  at  anialde  Colonien,  rimeligviis  dens  vestligste 
Bygd,  og  tilföiede  den  1379  stor  Skade.  Kort  efter 
fornyede  de  deres  Indfald,  saaledes  at  de  odelagde 
den  hele  Vesteri>ygd.  Endskjönt  Landet  led  saa 
meget,  baade  ved  Natorens  Ublidhed  og  fjendtlige 
Anfald,  moelig  og  ved  pestagtige  Sygdomme,  begik 
dog  den  norske  Regjeriog  den  store  Feil  at  tilegne 
sig  eller  Regenten  udelukkeidde  Eneret  til  at  handle 
med  Landets  Indbyggere.  Dette  under  slige  For- 
hold grusomme  Monopol ,  som  siden  i  Principet, 
gjennem  fire  til  fem  Aarhundreder ,  blev  anvendt 
paa  Island  til  dette  Lands  ubodelige  Skade,  synes 
især  at  have  föraarsaget  Coloniens  Ödelœggelse,  da 
Regjeringen  vel  udelukkede  alle  Private  fra  Han«- 
delsforelse,  ja  endog  al  Seilads  til  Grðnlandy  men 
dog  selv,  især  tilsidst ,  forsömte  Landets  Opseiliog 
og  Indbyggernes  Forsyning  med  de  Nödveodígheds- 
^árer,  som  de  behovede  fra  Europa  til  Livets  Op* 
hold.     Ikke  deamindre  see  vi  dog  at  Ostbygdens 
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Colonie  endou  har  været  til ,  lilligeinecl  Bispesædet 
Garde ,  og  havt  en  nogenlunde  talrig  Befolkning 
indtil  Aaret  1410: — til  Beviis  herfor  ville,  for  förste 
Gang,  forskjellige  tildeels  i  Grönland  skrevne  Diplo- 
mer meddeles  i  nærværende  Værk.  1  Aaret  1418 
synes  den  stðrste  De^l  af  Colonien  at  være  odelagt 
ved  ^t  Qendtligt  indfald,  rimeligviis  af  Eskimoerne, 
roen  en  Deel  af  Indbyggerne  dog  at  have  holdt  sig 
i  hele  30  Aar  dereåer  paa  afsides  Steder,  og  andre 
været  hiemkomne  fra  langvarigt  Fangénskah,  saa  at 
de  da,  1448,  paa  ny  begjerede  Biskop  og  Præster. 
Adspredte,  men  langtfra  ikke  tilstrækkelig  beviste 
Efterretninger  yille,  at  en  Deel  af  Colonien,  navn- 
lig Garde,  har  bestaaet  omtrent  1460 (og  længere), 
samt  at  en  betydelig  Handel  et'  dreven  fra  Norge 
til  Grönland  lige  indtil  1484.  Da  sigeis  40  erfarne 
Sömænd,  som  nöie  kjendte  hine  Farvande ,  at  være 
omkomne  og  med  dem  al  IK^undskab  om  den  rette 
Seilads  til  Grönland  at  være  gaaet  til  Grunde. 

Vistnok  var  denne  Kundskab  fuldkommen  glemt 
henved  1520 ,  .da  den  Trondh jemske  Erkebiskop 
Erik  Walkendorff  sögte  at  fomye  Farten  til  Grön- 
land,  men  hindredes  derfra  ved  politiske  Begiven- 
heder, som  fordreve  ham  selv  fra  Norge.  Vi  kunne 
her  ikke  opholde  os  ved  at  opr^ne  de  mange  For- 
sög,  som  siden  fra  Danmark  jevnlig  bleve  gjorte  til 
Coloniens  Gjenopdagelse ;  samlede  men  kortfattede 
Underretninger  derom  maae  forbeholdes  nærvæ- 
rende l^ærks  3die  Bind.    Disse  Forsög  bleve  mest 
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'  foranledigede  af  de  historiske  og  geographiske  Be- 
retnÍD^er  om  det  gamle  Grönland,  som  havdes  i  is- 
laudske  ,  færöiske  og  norske  Skrifter  fra  Middelal- 
deren. Det  synes  at  have  været  et  stort  Uheld  for 
Danmark  og  Norge,  at  de  i  og  for  sig  selv  tydelige 
Efterretninger^  som  indeholdtes  i  dem  om  Amerikas 
ældste  Opdagelse,  foranlediget  ved  Seiladsen  til 
Gronland  og  fuldfört  fra  dette  Land,  ikke  benytte- 
des af  disse  Rigers  Regjering  tilXjjenopdagelsen  af 
hin  rige  Verdensdeel.      Derimod  synes  den  store 

.G>lumbus,  som  i  Aaret  1477  hesögte  Island,  der  at 
have  erhvervet  sig  Kundskab  om  hine  hans  nordi- 
ske Forgængeres  Reiser,  som  da  vistnok  ikke  har 
været  een  af  de  ringeste  Bevæggrunde  til  hans  længe 
nærede  Forsæts  Udforelse,  jder  endelig  kronedes  med 
det  herligste  Held ,  gav  Verdensbegivenhederne  en 
forandret  Retning ,  og  aabnede  for  Europæerne  en 
ny  Jord,  der  siden  er  bleven  deres  andet  Hjem. 
Hvilken  Lykke  kunde  ^^  ikke  have  været  for  vort 
Norden,  hvis  de,  der  da  sade  ved  Statens  Roer,  havde 
behörig  kjendt  og  benyttet  de  Oldskrifter,  som  först 
nu  komme  for  Lyset  i  deres  rigtige  Skikkelse. 

Ikke  desmindre  have  nogle  af  disse  kun  ufuld- 
stændig kjendte  Skrifter  og  de  fra  dem  til  trykte 
Værker  forplantede  Uddrag  ogNoticer  foranlediget 
sande  Goder  for  den  danske  Stat:  Grðnlaqds  Gjen- 
opdagelse  og  nye  Colonisation ,  Christendommens 
Udbredelse  der  tilligemed  store  Anlæg  for  Handel 
og  Havfiskeri,  som  nu  beskjeftige  et  betyd^igt  An- 
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tal  af  Moderstatens  Sðfolk  og  derhos  bringe  den  be- 
tydelige Fordele.-  Disse  ældgamle  Efterretninger, 
eller  rettere  adspredte  Brudstykker  af  dem,  opflam* 
mede  nu  for  fulde  120  Aar  siden  en  fattig  Præst  i 
Nordlandene,  Hans  Egede,  til  en  utrættelig  Iver  for 
Evangeliets  Forkyndelse  blandt  ,det  .fra  Europas 
Norden  nedstammende  Folk,  af  hvilket  man  da 
meente  at  ublandede  Levninger  endnu  maatte  være  . 
tilbage  paa  Grönlands  Ostkyst.  Saaledes  kan  en  i 
^{g  selv  vildfarende  Mening  fremkalde  de  herligste 
Fölger.  Efter  Opofrelse  af  egen  Velfærd,  med  fuld- 
kommen Hengivelse  til  de  besværligste  Anstrængel- 
ser  og  Savn,  opnaaede  han  for  saavidt  sit  Maal,  at 
alvorlige  Anstalter  bleve  trufne  af  Kong  Frederik  - 
den  4de  til  et  fast  Handels-  og  Missions -Anlæg  i 
Grönland,  ved  hvilket  Egede  da  1721  selv  bosatte 
sig  og  virkede  siden  i  15  Aar  med  den  sjeldneste 
Iver  som  de  grönlandske  Eskimoers  sande  Apostel. 

Det  var  j  1836,  den  danske  Reformations  trehund- 

* 

redaarige  Jubelaar,  ogsaa  netop  et  hundrede  Aar 
aiden  at  hafa  fuldendte  denne  sin  Bane  og  vendte 
tilbage  til  Danmark,  hvor  han  dog  til  sit  Ende-^ 
b'gt  1758  vedblev  at  virke  til  det  ham  saa  kjære  , 
Missionsværks  Fremme.  Under  sit  Ophold  i  GrOn* 
laiid  nærede  han  bestandig  det  Haab  at  Levningerne 
af  den  formeentlige  europæiske  Colonie  paa  Lan- 
dets Öst^yst  kunde  opdages,  og  foretog  selv  1723 
i  den  Hensigt  en  meget  besværhg  Reise,  som,  efter 
hvad  vi  nu  vide,  naturltgviis  intet  synderKgt  Udbytte 
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kunde  bringe.  Dog  kom  ban  paa  dejpne  ved  at 
hesee  mangfoldige  Ruiner,  især*de  höíst  mærkelige 
df  Kirken  i  Kakortok/  til  den  fuldkomneste  Over- 
beviisning  om,  at  en  Deel  af  Colonjen  havde  ligget 
i  de  sydligste  Egne  af  Grönlands  Vestkyst  ,  Der 
havde  man,  ligefra  det  lödeAarbundrede  af,  anta« 
get  at  den  da  forlængst  odelagde  Vestbygd  maatte 
have  ligget,  men  troede  ikke  at  kunne  sögeÖstbygdén 
der ,  og  denne  Mening  har ,  som  bekjendt ,  været 
næsten  almindelig  udbredt  lige  til  vore  Dage;  — 
men  efterat  Kong  Frederik  den  (>te,for  atgjöreEnde 
paa  al  Uvished  herom,  havde  ladet  en  vel  udrustet, 
fornuftig  beregnet  og  ypperlig  udfort  Expedition  til 
Ostkystens  Undeilsögelse  foretage  og  fuldföre  ved 
Capitain  W/  A.  Graah ,  synes  denne  Vildfarelse  at 
maatte  forsvinde.  Graah  bereiste  der,  i  Aarene 
1829,  1830  og  1831  en  Strækning  af  henved  100 
Mile  uden  at  finde  den  mindsteLevniugaf  gammel- 
europæiske  Bygninger,  hvorved  det  imidlertid  er 
at  bemærke  at  han  kun  fik  Leilighed  til  at  undelr* 
sSge  enkelte  af  Ostkystens  mange  Fjorde.  Den  Me- 
ning at  Ostbygden  har  ligget  paa  Ostkysten  var 
fór  en  stor  Deel  foranlediget  ved  de  trykte  Udgaver 
af  nogle  af  de  ældste  og  vigtigste  Sagaer,  der  handle 
om  Grönlands  Opdagelse  og  ældste  Beboelse^  hvilke 
Udgaver  hidindtil  vare  blevne  anseete  for  aldeles 
paalidelige.  Vi  saae  os  saaledes  af  vor  skuffede  Vi- 
delyst nödte  til  at  jevnföre  disse  med  de  ældste  og 
bedste  Baandskrifter,  men  fandt  nu,  mod  vor  For- 
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▼enUiing,  adskillige  Feil  og  Mangler  ved  hine  Ud- 
gaver,  som  havde  vildledet  de  saaledes  util« 
strækkelige  Granskninger. 

Vi  fattede  da  det  Forsæt  til  vor  egen  ligesomog  til 
Samtidens  og  Eftertidens  Belærelse  at  samle  og  ud- 
give alle  de  Skrifter  ft*a  Nordens  Middelalder,  der 
angik  Grönlands  Historie  og  Geographie,  samt  til- 
lige at  beskriveog  saavidt  mueligt  forklare  de  Min- 
desmærker fra  Oldtiden,  som  i  vore  Dage  ere  fundne 
eller  inden  Værkets  Fuldendelse  kunne  findes  i  Lan* 
det  Det  Kongelige  Nordiske  Oldskrift-Selskab  har 
i  sidstnævnte  Henseende  foranstaltet  forsk jellige  Un» 
dersðgelser  og  Eftei^ravninger  med  tilbuden  og 
ydet  Hjælp  af  de  i  Landet  værende Coloniebestyrere 
og  Missionairer.  Resultatet  af  disse  Undersogelser 
i  Forening  ined  de  i  Oldskrifterne  indeholdte  Angi- 
velser ville  forhaabentlig  lede  til ,  med  större  Sik- 
kerhed end  det  hidtil  har  været  mueligt,  at  kunne 
udfinde  den  gamle  Colonies  sande  Beliggenhed. 
Af  Oldskrifterne  ere  vi  endvidere  komne  til  Kund- 
skab om,  at  enkelte  Fredlitee  i  den  grönlandske 
Fristats  Tid  ere  flygtede  til  Ostkysten,  og  have  op- 
holdt sig  længe  der,  ja  endog  opft^rt  Gaarde  og 
.ernæret  sig  ved  Kvægavl,  samt  at  Skibbrudne  eller 
og  af  Is.  eller  Uveir  til  Kysten  fordrevne  Söfarende 
have  bygge\  Hytter  i  hine  Egne^  hvilke  Beretninger 
give  nogen  Anledm'ng  til  at  antage,  at  der  mueligen 
kunde  findes  Rudera  af  enkelte  saadanne  Bygnin^ 
ger.    Vi  kjende  imidlertid  ingenlunde  Grönlands 
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-gamle  Historie  saa  ti&ic,  at  det  jo  kunde  være  oiue- 
ligt  at  Nybyggere  fra  de  beboede  j  engang  maa* 
skee  overbefolkede ,  Egne  faave  i  stöiTe  Antal  i  sin 
Tid  sögt  at  opdyrke  eller  bebygge  det  Indre  af  eep 
eller  anden  af  Ostkystens  endnu  ikke  i  vore  Dage 
'bereiáte  eller  undersögte  Fjorde*  Men  Sagaerne 
give  ingen  Oplysning  berom.  Derimod  kan  man 
slutte  af  dem ,  at  Grönlands  Ostkyst  endogsaa  tid- 
ligere end  det  10de  Aarhundredes  Slutning  har 
faavt  enkelte  Beboere  af  eskimoisk  Herkomst* 

Nærværende  Værk  vil  komme  til  at  bestaaé  af 
tre  Hovedafdelinger,  som  atter  danne  forsk jellige 
Underafdelinger.  Den  /orste  Hoveda/deling  er 
den  vidtloftigste,  da  den,  tilligemed  en  indledende 
literairfaiston'sk  og  kritisk  UndersÖgelse,  indbe^ 
fatter  Samlingen  af  alt  hvad  der  nu  her  hares  af 
gamle  originale,  mest  islandske,  eller  i  vort  Nor- 
dens fælles  Oldsprog  forfattede ,  Skrifter  og  Brud- 
stykker vedkommende  Grönlands  ældre  Historie^ 
dets  förste  Opdagelse  og  Colonisering,  Christen- 
dommens  Indförelse ,  de  fra  Landet  foretagne  Op«^ 
tlagelsesreiser  m.  m. ,  kritisk  undersögte  efter  de 
bedste  Haandskrifter,  om  hvis  Indhold,  Beskaf^ 
fenhed,  Oprindelse,  Alder  og  Forfattere  vi  have 
været  saa  heldige  at  kunne  meddele  adskillige  nye 
Oplysninger.  Grundtexten  ledsages  af  en  danskOver^ 
sættelse;  særegne  Indledninger  og  forklarende 
Anmærkninger  ene  tilföiede«  1  denne  Afdeling  op-* 
tages  tillige  de  förste  Opdageres   og  Nybyggeres 
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fuldstændigeLevnelsbeskmelscar  fra  déganile  Kilde« 
skrifter,  Uddrag  af  de  islandske  Aanaler  og  de  Gren- 
land belræffende  Diplomer. 

Den  anden  Hovedafdeling  er  bestemt  til  at 
indeholde  mærkelige  gamle  Beretninger ,  som  end- 
nu haves,  angaaende  Grömlands  geographiskb  og 
PHYsisiLB  Beskrivelse  med  dansk  Oversættelse  samt 
oplysende  Indledninger.^ og  Anmærkninger.  Hertil 
hore  de  forsk  jellige  gamle  Bestjemmelser  fpr  Seilad«* 
sen  til  Landet,  Flatobogens  Optegnelser  om  Grön«- 
lands  Kirker  og  Bygdelag ,  Kongespeilets  Beskri- 
velse over  Landet  og  dets  Produkter,  Isha<- 
vets  Havdyr  m.  ro« ,  gamle  Afskrifter  af  nu  tabt^ 
Membraner,  Gripla  og  flere ,  Ivar  Bardsftns,  kaldet 
Beres ,  Beretning  om  det  gamle  Grönland ,  Adam 
af  Bremens  Efterretninger  om  Grönland,  Brodrene 
Zenos  Reiser  o.  s*  v. 

Den  iredie  Húvedaf deling  \\\  isærangaaeGrön*- 
lands  Gjenopdagelse,  Historie  og  Geograpbie  i  nyere 
Tider  med  udfiDrbg  Beskrivelse  over  Laudets  gamle 
Mindesmærker^  alle  nu  opdagede  Spor  og  Levninger 
a  f  de  gamle  Colonisters  Kirker,  Boh'ger,  Indhegnin- 
ger ,  Varder ,  samt  andre  fra  deres  Tid^er  bevarede 
Mindesmærker  og  Oldsager,  især  Runestene  og  andre 
Indskrifter  med  fomödne  Aíbildninger*  Her  vil 
<^[saa  blive  optagen  en  historisk-topographisk  Un- 
dersðgdse  over  de  ældre  nordiske  og  de  nyere 
eskimoiske  dier  danske  Stednavne^  sandsynlig  rigtig* 
stef  Forbinddse  eller  locale  Identitet.      Hvad  der 
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ANOAAENDE    DE   ÆUXITE    SKRlVTEK   OO    BERETNHfGER   OM 

ISLANDS  OG  GÍRÖNLANDS  HISTORIE  OG  DEBEft 

FORSKIELLIGE    FORFATTXRE. 

1 

JL#b  ældste  og  tillige  paalideligste  Underretninger  om 
GrSnlands  Opdagelse  og  förste  Bdioelse  ere  apaatriyle- 
lig  af  Are  Frode*  Herom  liare  ogsaa  alle  njere  For- 
fattere Tæret  enige,  forsaaridt  de  indeboldes  i  de  faa 
men  vigtige  Blade,  som  tí  hare  fira  hans  Haand  onder 
dette  saare  beskedne  Nam  C^dædæ).  Derimod  har  det 
Tæret  mindre  behjendt  eller  anerhjendt,  at  han  ogsaa  er 
den  rette  OphaTsmand  til  meget  ndforligere,  endnu  til- 
deels fra  hans  Haandf  kjendelige  Efterretninger  af  senere 
Art,  som  indeholdes  i  den  saa  kaldte  Landndma,  fra 
hTÍIken  nogle  (med  enkelte  Forandringer)  atter  ere  ind- 
fSrte  i  Olaf  TrjggTesons  storre  Saga  og  flere  gamle  hi- 
storiske Skrifter.  For  os,  som  agtede,  saa  Tiit  modigt, 
at  oplyse  det  gamle  Qronlands  Historie  Ted  at  bringe 
dens  Hilder  for  Dagen,  bley  en  Undersogelse  om  dette 
Æmne  nodyendig.  Den  ledte  os  tU  adskillige ,  efter  tot 
Mening  ei  urigtige  eller  mnteressante  Betragtninger,  hTori 
Ti  træ  at  borde  gjore  Tore  ærede  Lasere  deelagtige* 

Det  kan  ikke  være  nogen  Ynder  af  Nordens  Oldsagn 
obehjendt,  hTor  jpperlig  Yeien  for  slige  Granskninger 
no  er  bleTen  banet  Ted  P.  E.  HuQers  i  dette  Fag  saa 
rigtige  Værker,  som  ikke  allene  onder?ise  og  Teilede  den 

Gro«l«wb  hittomfce  HGikkMMMLer.    1  Bud.  (1) 
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lærde  Forsher  i  dette  særegne  Fag,  men  tillige  kunne 
yde  dannede  Læsere,  af  énhyer  Stand,  en  ligesaa  behage- 
lig som  lærerig  Underholdning*.  Erhjendtlig.  tilstaae  yí, 
at  den  os  red  ham  aabnede  herlige  Udsigt  over  det  æld- 
ste Nordens  yidtstrahte  Sagnhreds  har  fSrt  os  til  de  An- 
skuelser, ^YÍS' Resultater  tí  her  ville  soge  at  fremstille^. 
Are  Thorgilssfin,  mest  bekjendt  under  Navn  af  Are 
'Frode  (skjSnt  dette  sidste  er  et  ham  for  hans  Ijærdoms 
Skyld  givet  islandsk  Tilnavn,  fréSi  eller  }dnn  fréSi^)  var 

>)  Sagabihliothek ,  med  Anniærkninger  o^  indledende  Af- 
handlinger,  tre  Bind,  8,  Kbhvn.  1817-1820*;  Undersögelae  om 
Snorros  Kilder  og  Troværdighed  i  det  KgL  Danske  Videnska- 
bers Skrifter  for  1824,  4;  og  i  Heimskringlas  eller  den  nor- 
ske KoBgehistories  store  Udgave  6te  Deel' i826/  Fol.,  (med  la- 
tinsk Overssttelse).  Senest  ndkom  endelijc,  i  ndförligsL  Be- 
arbeidelse,  hans  Afhandling:  om  den  islandske  Historieskriv- 
nings Oprindelse,  Flor  og  Undergang  (som  allerede  særskilt 
var  udgivet  i  tydsk  Oversættelse  1813)  i  Nordisk  Tidsskrift' for 
Oldkyndighed ,  udgivet  af  det  Kgl.  Nordiske  Oldskrift-Selskab, 
Iste  Bind  1832»  S.  1-54.  t)pstiden  har  Biskoppen  paa  en'Ug- 
nend«  Maade  oplyst  en  (^nden  vigtig  (nemlig  den  poetiske) 
Hoveddeel  af  Islands  gamle  Literatur  ved  hans  Afhandling: 
Ueber  die  Aechtheii  der  Asalehre  und  den  Werlh  der  Spor- 
roischen  Edda,  Kopenbagen  1811»  8* 

^)  Ved  denne  billige  Erkjendelse  er  det  ingenlunde  vor  Me- 
ning at  stille  Nordens  historiske  Literatnrs  ældre  gode  Forfat- 
teres hæderlige  Navne  i  Skygge^  En  Arngrim  Johnsen,  BrynjuH 
Svendsen,  Thormod  Torfæus,  Arne  Magnussen^  Finn  Johnsen, 
Hans  Finsen,  Suhm,  SchÖning,  Halfdan  Einarsen,  John  Erichsen 
o.  fl«,  der,  hver  i  sin  Tid  og  paa  sm  Maade  have  indlagt  sig  Fortje- 
nester, som  aldrig  ville  eller  kunne  glemmei^  ligesaa  lidet  som 
Granit,  Langebeks  q.  a. ,  der  nsrraere  beskjeftigede  sig  med 
det. egentlige  Danmarks  Historie.  Dem,  hvis  Navne  blandt  os 
ere  i  friskt  Minde ,  elier  endon  leve  og  vjrke  blandt  os ,  be- 
höve  vi  ikke  her  at  opregne. 

.  3)  Det  kan  forklares  paa  forsis jellige  beslægtede  Maader,  som : 
den  lærde,  kyndige,  sagnkyndige,  meget  vidende. 


INDLEDENDE  UNDERSØGELSE.  3 

hidindtil  af  de  fleste  antaget  for  Islands  ældste  .og  i 
lang  Tid  eneste  Forfatter  i  det  historiske  Fag  og  Landets 
eget  Sprog.  En  Deel  af  denne  Anseelse  haire  BisJiop 
Millers  UndersSgélser  betaget  ham,  især  hvaå  hans  lang- 
Tarige  Eneret  til  den  Tids  SagoliteratiBr  angaaer.  Paa 
den  anden  Side  mene^  vi ,  at  Are*  Fortjenes^  hidindtil 
ikke  haye  y anret  noksom  hekjendte,  forsaayidt  han  sely 
har  ndarbeidet  Værker,  der  ere  forskjellige  fra  det  ene- 
ste oyenmeldte,  som  nu  fSrer  hans  Nayn.  En  liden  mcto 
yigtig  Deel  deraf  komme  yi  til  at  indrykke  i  nærrførende 
Værk,  .som  dettes  fSrste  og  ældste.  Vi  skjlde  da  de  af 
yore  Læsere,  som  ikke  hidindtil  kjendte  Handen  sely, 
at  meddele  dem  det  yigtigste  af  det  lidet,  yi  yide  om 
hans  Leynetsomstændighéder.  Are  nedstammede  fira  en 
i  Island,  fra  dets  fSrste  Beboelse  af,  ,mægtig  og  anseet 
Slægt;  adskillige  af  hans  berSmle  Forfædre,  af  hyilke  een 
(efter.  Åres  egen  Farbroders  hidindtil  for  saayidt  nbekjendte 
Beretning)  kom  til  Amerika  og  foililey  Ser  —  yille  blire 
omtalte  i  nærværende  Værk  paa  vedkommende  Steder. 
Af  Islands  Beboere  var  Aude  den  Hovedrige  {AuSur  djup- 
a«9^a)Enke  efter*  Olaf  den  Hvide  (nedstammende  fra  Dan- 
marks og  Norges  Fyrsteslægter,  samt  selv  Konge  over  en 
Deel  af  Irland  ligesom  hans  og  Åndes  S8^  Thorstein  den 
RSde  over  en  Deel  af  Skotland)  Åres  fSrste  Stanmioder; 
hendes  Efterkommere  Olaf  Feilan  og  Thord  Geller  paa 
Hvam  hðrte  i  det  10de  Aarhnndrede  til  de  mægtigste  Hov* 
dinger  i  Bredef{ords  Egnene,  især  i  de  saa  kaldte  Dale  (det 
nuværende  Dale -Syssel).  —  Paa  modrene  Side  nedstam- 
mede Are  fr»  Sidu-Hall  (i  den  sydostlige  Deel  af  Island), 
der  var  den  fSrste  afLandets  Ho vdinger  som  antog  Christen- 
dommen.  Hans  ældste  Stamfader  i  Landet  va^  Hrollaog, 
en  Sðn  af  Rðgnvald,  Harald  Haarfagers  Jarl,  paa  More,  og 
Broder  til  den  beromte  Rolf  (Rolio  eller  Rou)^  som  blev 
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Normandiets  fSrste  Hertug  og  Stamfader  til  Europas  fleste 
Kongeslægter — samt  til  den  i  sin  Tid  ogsaa  bekjendteTorf- 
Eiiiar,  hvis  Efterkoømiere  OrkQioemes  gamle  Jarler  blere. 
Vor  Åre' bier  iodt  i  Aaret  1068.  Hans  Fader  Thorgils 
Gellersfin  diHiknede  i  BredeQordsbogten ;  dennes  Fader, 
Geller  ThorkelsSn  paa  Helgafell ,  tog  da  den  unge  Are  til  - 
sig,  men  foretog  selv ,  i  hoi  Alder ,  en  Pillegrimsreise  til 
Rom)  paa  hvilken  ban  dode  i  Roskilde.  Are  blev  da,  7 
Aar  gammel,  antaget  til  Opdragelse  af  HoTdingen  Hall 
ThorarensSn,  kaldet  den  Milde  (födt  994  og  dobt  af^Mis- 
sionairenTbangbrand  ira  Norge  996),  som  boede  paaGaar- 
^en  Haidiadal  i  Nærheden  af  Skalholt.  Ham  skyldte  Tor 
Are  en  ypperlig  Oplærelse  og  en  stor  Deel  af  de  histori- 
ske  Efterretninger,  som  hanselv  senere  meddeelte Eilerver- 
denen. Are  opholdt  sig  hos  ham  14 Aar;  i  sit  24de  Alders- 
aar  har  han  saaledes  forladt  Haukadal,  men  et  besynderligt 
Morke  hviler  derefter  over  hans  Liv  og  Levnet,  paa  hans 
EmbedsstiiKng,  Skrifter  og  DSdsdag  nær.  Vi  kunne  dog 
(efter  Arne  Magnussens,  Finn  Johnsens  og  Werlauffs  Un- 
dersogelser  og  Meninger)  antage  det  for  nogenledes  vist, 
at  Are  TborgilssSn  omtrent  pKa  den  Tid  har  giftet  sigS 
og  flyttet  til  sin  Hjemstavn  i  Thorsnæs  Thinglaug  eller  det. 
nuværende  Sneefjeldsnæs-Syssel.  Der  har  han  været  Gode 
eller  Herredshovding',  men  havt  sin  Bopæl  enten  paaHel- 
gafell,  hans  Fædrenegaard,  hvor  formodentlig  hans  Son 
Præsten  Thorgils  og  senere  dennes  Datter  Hallfride  (gift 

*)  Cælibatet  blev  ikke  paalagt  de  GeisUtge  af  Paven  förend 
i  Aaret  1119,  og  Anordningen  derom  overholdtes  ikke  paa  Is- 
land fðrend  fra  1179  af,  hvorx'ed  det  dog  maa  bemærkes^  at 
Biskoppers  og  Præsters  Friller,  k>m  tillige  bestyrede  deres 
Hnus  og  ansaaes  almindelig  (paa  et  vist  Ceremoniel  nær)  som 
deres  'Ægtemager,  tillagdes  Titel  af  Hasfru,  Hustru. 

^)  At  Are  Frode  virkelig  forestod  et  HövdingdÖmme  (eller 
Gode-Embede)  bevidner  Kristni-Saga  ^  hvis  hele  Udkast  vist- 
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med  PrðMien  Magnus  PanltSn)  beriisfig  boede'  j  eller  páa 
Stad,  i  senere  Tid  kaldet  Stadastad,  bror  bans  SSnnesSnAre 
Tborgilssðn,  kaldet  den  Stærke,  da  bavde  fast  Bopæl. 
Han  besad  i  den  samme  Egn  Goderærdigbeden  i  den  senere 
Halrdeel  af  det  12te  Aarbnndrede,  og  efter  barn  bansSvi- 
gerson  Tbord  Stnrlesðn,  den  berSmte  Storle  Tliords$ns 
Fader.  Are  TborgilssSa  den  Lærde  (hum  /ráðO'i  ogsaa 
kaldet  den  Gamle  (eller  den  Ældre),  dSde  dea  9de  No- 
yember  1148. 

Det  eneste  i  oprindelig  Skikkelse  tiloyersbleme  af  Are 
Frodes  Værker  er  det  ogsaa  kan,  saa  at  sige,  i  en  eneste  no* 
genlonde  paalidelig  Afiikrift,  som  dog  er  saaledes  til  in 
duplo,  at  begge  Exemplarer  i  enkelte  Smaating  aíVige 
fra  binanden. '  Deres  Original-Membran  yar  til  i  Island  i 
Aaret  1651,  tbi  da  lod . Skalbolts  Biskop,  den  lærde 
Mag.  Brjnjnlf  Syendsen,  den  afskriye  yed  Præstai  Jon 
Erlendsen  til  YilUngabcrft.     Det  er  bans  deraf  tagne  Da- 

nok  skyldes  bam  selv,  i  13de  Kap.^  hvor  det  ogsaa  siges,  at  han, 
ligesom  i  de  Dage  (Biskop  Gissurs  Tid)  flere  af  den  Stand,  var 
oplerl  og  viet  til  Pnest.  ;  At  han  har  været  en,  i  det  mindste 
i  literairt  Forbold ,  fortrolig .  Ven  af  begge  sm  Tids  islandske 
Biskopper^  Thorlak  Rnnolfrðn  paa  Skalholt  og  Ketil  Thor- 
stdnsön  paa  Holnm,  samt  af  den  hðilaerde  Praast  og  Hövding 
Scmund  Sigfnssön  (Frode)  paa  Odde,  vise  hans  egne  Schødce 
tydelig  nok« 

*)  Vi  mene  at  Præsten  Thorgils  Aresön  ogsaa  boede  paa  Hel- 
gafell.  Han  dode  Aar  1170.  Det  Sted  i  Sturlánga-Saga  (3  P. 
20  Cap«),  hvoraf  man  har  sluttet  at  han  boede  paa  Stad,  kan 
maaskee  fortolkes  saaledes,  at  Hallfride,  sidst  for  han  blev  gift, 
opholdt  sig  bos  sin  Broder  Are ,  som  da  boede  paa  Stad ,  men 
har  overdraget  sin  Söster  og  Svoger  Helgafell  til  Beboelse« 
Hvorledes  han  aenere  flyttede  til  Snorre  Starlcaön  paa  Keik- 
holt ,  hvor  han  dode  ,  faae  vi  heref>er  Anledning  til  at  melde. 
Are  Frodes  Sonnesön,  Are  den  Stærke,  dode  i  Norge  (ved  at 
forløfte  sig  paa  en  Langskibs-Raa)  den  l8de  Juni   1188* 
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pRcat-Afsknfter,  som  yi  oVenfor  haire  ommeldl,  og  som 
mi  foryares  i  den  Arnæmagnæanshe  Haandsknftsamliiig' 
under  Nr.  113  A  og  B  i  Folio.  Af  disse  har  den  gnmd«> 
lærde  Arne  Magnussen  erklæret  det  sidstmeldte  for  det 
noiagtigste  og  bedste«  Han  mener  at  A  er  ældre,  men 
befandtes  af  Biskoppen  at  hare  adskillige  Feil,  hvorfor  han 
saaledes  har  ladet  Memdbranen  afskrire  paa  ny.  Aiskri- 
yerens  egen  originale  Paåtegning  paa  Afskriften  A  be- 
vidner: at  den  er  taget  efter  et  Pergaments-Haandskrift, 
som  meentes  at  være  skrevet  med  Forfatterens,  Are  Fro- 
'  des,  egen  Haahd.  Dette  er  vel  mueligt,  skjont  nogle 
have  yttret  Tvivl  derom.  Vistnok  har  dets  Retskrivning 
været  forsk jellig  fra  de  fleste  bekjendte  islandske  Skrif- 
ters med  Undtageke  af  et  originalt  Membran -Diplom, 
skrevet  paa  Reikholt,  tildeels  for,  og  maaskee  tillige  af 
den  berömte  Snorre  Storleson  ^  i  Aaret  1224  (indiort  og 
omhandlet  iFinni  Jokannæi  Hist.  eccL  Island^  I>  305  o.  flg. 
IV,  13&-138,  med  tilbðrende  Facsimile).  Man  kan  antage, 
at  henved  100  Aar  ere  forlðbne  mellem  disse  Haandskrif- 
ters  Affattelse.  Selve  Skrifttrækkene  kan  man  ikke  mere 
sammenligne,  da  den  ældre  Membran  er  aldeles  tabt, 
oden  at  nogen  ganske  paalidelig  Efterligning  af  dens  Bog- 
stavdannelse haves.  Vi  have  dog  her  sogtat  meddele  en  noi- 
agtig  Copie  af  sammes  bedre  Afskrift,  forsaavidt  dens  Ind- 
hold vedkoipmer  Grønlands  Historie,  tillige  med  de  af  den 
anden  Gjenpart  udtegnede  Varianter.  Begge  Exemplarer 
have  denne  Titel;  ^gSckedœAra prests  fré^a*^  men  den  har, 
hvis  den  overhoved  stod  paa  Originalen,  uden  Tvivl  været 
tilfoiet  af  en  nyere  eller  anden  Haand  end  Forfatterens. 
Af  den  sidstnævnte  synes. den  at  have  faaet  Benævnelsen  af 
LibeUus  Islandorum  eller  den  lille  (mindre)  Bog  om  Islæn- 
derne. Ved  den  storre  af  disse  C^slendingahúk)  troe  vi  at 
Landndtna  eller  Islands  Landndmabók  er  meent,  men  der- 
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om,  saaTeUon  ogsaa  om  Levningerne  af  Åres  Syrige  Vær- 
ker, bomme  vi  til  at  handle  nsrraere  i  det  fölgende. 

Af  den  nu  omliandledeBog  liaves  disse  fire  Udgarer: 

ÍJ  Schedæ  Ara  présts  fróSa   um  Island.     Prentadar 
i  Skdlholit.    16S8.  4.    Den  er  foranstaltet  af  Biskop  The-' 
odoros  Thorlacins.     Jon  *Ef  lendsens  mindre  rigtige  Af- 
skrift  er  lagt  til  Grund  for  Texten. 

2J  Aræ  muhiscii  Schedæ  de  Islakdia.  Accedit  disser* 
taiio  de  Aræ  multiscii  vita  et  scriptis.  Oxoniæ,  e  theatro 
Seldeniano,  17)6.  st.  8.  Dette  Aarstal  er  vel  ihhe  gan- 
ske rigtigt,  da  Werlaiiff  anseer  det  for  rist  at  Bogen  aU 
lerede  rar  bleven  trykt  1696  —  men  er  i  det  fBrst- 
meldte  Aar  bragt  for  Lyset  af  en  Boghandler.  Arne 
Blagnussen  synes  at  have  hjulpet  Udgiveren,  Christian 
Worm,  siden*  Sjællands  Biskop,  ved  Forberedelsen  af 
denne  Udgave,  med  hvilken  han  dog  senere  ikke  var  fomSiet. 

S)  Arii  Thorgilsis  filii  cognomento  Frode,  i.  e.  multiscii 
vel  poljrhistoris,  in  Islandia  quondam  presbyteri,  primiinSep' 
tentrione  historici,  Scheda  seu  libetlus  de  Islandia,  IslendÍngabók 
dictus  ,  e  veteri  Islandica',  vel,  si  mavis,  Danica  antiqua, 
Septentrionalibus  olim  communi  Ungua,  in  Latinam  versus  ae 
præter  ftecessarios  indices,  quorum  unus  est  lexici  instar, 
brevibus  notis  et  chronologia,  præmissa  quoqve  Autoris  vita, 
illus^ratus  ab  Andrea  Busseeo.     Havniæ  1733.  4^.     Dame 

■)  Det  mærkeligste  af  denne  lange  Titel  er^  den  paa  de  Ti- 
der i  Danmark  lidet  bekjendte  Bemærkning,  at  det  itlandske 
eller  oldnordiske  Sprog  kunde  kaldes  gammelt  Dansk ,  og  at 
det  i  sin  Tid  har  været  bragt  over  hele  Norden.  Denne  Sæt- 
mng  var  allerede  da  beviist  af  Langmand  Paal  Vidalin  i  en 
islandsk  Afhandling,  som  stnere  er  bleven  oversat  paa  Latin, 
med  tillagte  lærde  Anmærkninger  af  John  Erichsen  (1775)« 
End  udforligere  er  den  i  vore  Dage  oplyst  af  P.  E.  Miller  og 
Rask ,  men  sidst  og  allerodfcirligst  i :  Det  Danske,  norske  og 
svenske  Sprogs  Historie  under  deres  Udvikling  af  Starasproget 
ved  N.  M.  Petersen ;  to  Bind,  Kjohenbavn  1829-30^  B. 
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Udgave  folger,  hvad  Testens  Fremstilliiig  angaaer,  gan- 
ske den  Skalholtske.  John  Ola&en  fra  Gronnevig,  en 
lærd  Islænder  (som  dog  Tel  maa  adskilles  fra  en,  tildeela 
samtidig,  men  end  lærdere  og  skarpsindigere  Forfatter 
af  samme  Navn,  fra  Sve/wjrumj  som  derfor  undertiden, 
for  ei  at  foryexles  med  den  noget  ældre,  der  kaldte  sig 
Brachjrkolpwsj  gar  sig  Tilnavnet  Hjrpnonesiensis)  —  hår 
Tist  hayt  en  stor  Andeel  i  denhe  Udgaves  Anmærkninger 
og  Svrige  Apparat.  Netop  han  havde  ogsaa  paa  den  Tid, 
fremfor  andre,  fri  Adgang  til  Arne  Magnussens  Samlin- 
ger og  Skrifter,  blandt  hvilke  sidste  en  vigtíg  Material- 
samUng  til  en,  saavidt  som  mueligt,  kritisk,  samt  histo- 
risk og  philologisk  Udgave  af  Åres  Schedasj  med  latinsk 
Oversættelse  og  vidtløftige,  men  for  det  meste  ufuldiorte 
og  uordnede  Anmærkninger  m.  m.  endnu  haves.  Uden 
Tvivl  har  den  udodelige  Tnder  af  fædrelandsk  Lærdom 
bestemt  dette  Aiibeide  til  den  forste  Udgave  (af  det 
iorste  islandske  Værk)  blandt  de  hartad  utallige  Old- 
skrifter,  til  hvis  Anskaffelse ,  Bevarelse  og  Udgivelse  han 
havde  bestemt  det  meste  af  sin  Formue,  men  af  hvilke 
dog  mere  end  |  fortæredes  af  Flammerne  i  Kjobenhavns 
store  Ildebrand  1728'.    Det  vigtigste  af  ovenmeldte  Gom- 

*)  Dette  bevidner  den  store  M^nds  værdige  Discipel  Finn 
Johnsen,  da  Student »  men  senere  Dr.  Theol.  og  Biskop  i  Is- 
land, hvem  Redningen  af  de  tiloversblevne  Magnæanske  Haand- 
skrifter,  der  endnu  udgjöre  den  störste  Samling  af  sit  Slags, 
for  en  stor  Deel  er  at  takke  —  i  Fortalen  til  sit  ypperlige 
Værk  Hiðtoria  ecclesiastica  Islandiæ ,  IV  Tome  (1779)  —  som 
indeholder  mange  Oplysninger  og  Tillæg,  hentede  fra  den  sam- 
me Samling  af  hans  Son  Biskop  Hans  Finsen^  men  som  at- 
ter forfulgtes  af  et  lignende  Uheld,  i  det  ogsaa  en  stor  Deel  af 
Oplaget  gik  op  i  Rog  og  Luer.  -*  Vi  skylde  saaledes  Finn 
Johnsens  Bestræbelser  ei  allene  Adgangen  til  de  ileste,  hidind- 
til  uudgivne  HaandskrifUr ,  som  meddeles  paa  Tryk  i  nærvæ- 
rende Værk,  men  ogsaa  til  de  allerede  publicerede  Udgaver  af 
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menlar  er  dog  blevet  benyttet  af  Etatn*aad  og  Overbi- 
bliothebar  WerlanflP  til  Ktos  yj^erlige  AfliaiidUiig  om 
Are  Frodes  Levnet  og  Skrifter  (De  Ario  multiseio ,  antl- 
quissimo  Iskmdorum  hisiorico.  Hafiuæ  1806 ,  8),  80m  au 
ei  aere  kan  faaes,  men  vel  fortjente. en  ny  Udgave ^ 

4)  Idtnéingabék  Ara  prests  ens  fr66a  PorgUssonar, 
•indfort,  som  iorste  Afdeling,  i:  IfUndinga  Sögur,  Epéir 
gSmium  handritum  iUgefnar  ai  tMluiun  hms  KommgUga 
Narræna  Fomfrmia^Faags*  Fjrrsia  hindi.  Kaupmannahð/H 
ISStd.  8,  ogsaa  onder  denne  særskilte  Titel:  IsUndingahåk 
Ara  pruts  hins  Jróða  porgUssonar,  Islands  Landndmahók, 
HeiSarvigasogu  hrot  ok  agrip  Viga^tyrs  sögu.  Denne 
nyeste  Udgave  er  ogsaa  npaatvivlelig  den  bedste  og  fold- 
stsendigste' ,  besorget  af  Catecbet  Gudmnndsen  og  Tbor- 

loaDge  deri  optagne  Stykker,  tillige  med  den  gode  Leilighed,  som 
▼i  have  havt  til  at  berigtige  adskillige  i  disse,  af  forskjellige 
Aarsager,  forhen  indlfibne  Feil  eller  Udeladelser. 

* )  Ellers  knnne  vi  ogsaa  henvise  derom  til  Mðllers  Sagabi- 
bliothek  (1817)  \  34-371  samt  til  Dahlmanns  Forschungen  anf  dem 
Gebiete  der  Gcschichte  (1822)  1 ,  340  o.  f.  samt  350,  hvor  den , 
charactertseres  som:  ^Die  wahrhaftigste  Urgeschichte  die  Icicht 
irgend  ein  Staal  der  Vergangcnbeit  aufzuweisen  hat*' 

')  Dog  finde  vi  ikke  OverskriQen  f,Prologus"  i  nogen  af 
Membranens  Afskrifter,  ei  heller  enkelte  af  Arne  Magnussens 
coniecturale  Tillsg  (mærkede  med  C  i  Udgaven).  Tillige  li^ve 
to  ubetydelige  (men  dog  maaskee  ei  aldeles  uvigtige)  Skriv-  el- 
ler Trykfeil  indsneget  sig  (som  derfor  her  bemærkes)  i  denne 
ellers  paalidelige  Udgave,  nemlig  S.  6  !••  25  ifi9a,  ynåt  og 
bredt,  paa  mange  Steder,  fur  vida  at  skove,  fælde  Træer  (til 
Brænde  o.  d.  I.)>  samt  Side  7,  næstsidste  Linie,  i^ar^  var.  for 
parþ  (vartf),  blev  —  i  hvilken  Anledning  vi  tillade  os  at  gfætte : 
at  Jon  Erlendsen  har  læst:  þ^gn  parþ  for  þSglir  ifÉrþa^  blive 
tanse;  Arne  Magnussen  har  gjættet,  hvilket  Udgiverne  og  op- 
toge i  Texten :  þagna  pið  (bringes  til  Taushed).  Werlauff  har 
(S*  32-33)  afskrevet  et  Sted  af  en  mærkværdig  Membran  i 
det  store  Kongl.  Bibliothek  (beskrevet  i  John  Erichsens  Udsigt 
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Stein  Helgesen,  som  dayærende  Medlemmer  af  det  Konge- 
M)se  Nordiske  Oldskrift-Selshabs  Oldskrift-AfdeUng,  hvilke 
derved  hare  falgt  ^Uer  taget  Hensyn  til  Arne  Magnus- 
sens kritiske  Forarbeider.  Dog  hare  yi,  veé  at  udskriye 
det  herefter  folgende  Stykke  om  Grðnland,  nSie  fulgt  den 
vigtigste  af  de  ovenommeldte  tvende  AfskriiW  fra  den 
tobte  originale  Membran,  hvori  de  forekomitiende  Tal  en* 
ten  udtrykkes  ved  romerske  Taltegn  eller  med  fuldskrevne 
Ord' ;  tillige  ansaae  vi  det  for  rigtigst  at  meddele  dette 
Tærks  i  sit  Slags  næsten  eneste  -  Bogstavering  fuldkom- 
men nSie  efter  den  bedste  Afskrift^  ligesom  WerkuÆP  har 
behandlet  et  gammelt  Uddrag  deraf  og  Finn  Johnsen  li- 
geledes, paa  ovenanforte. Steder,  det  dertil  nogenledes 
svarende  af  Snorre  Stnrlesðn  udfærdigede  Docnment.  I>e 
sidste  Udgivere  af  Åres  Vaérk  have  i  Aftrykket  kun  be- 
holdt nogle  af  Oiginalens  Egenheder  i  Retskrivningen, 
(dog  for  det  meste  beskrevne  i  Fortalen  S.  7-8),   mta 

oyer  dets  Manascriptsamling  S.  45*46»  der  indeholder  et  com- 
putistisk  Fragment,  som  tildeels  er  frit  udskrevet  af  Schedæ 
(eder  lignende  Retskri\nings-Regler).  Deri  staaer,  istedenfor 
de  heromhandlede  Ord,  myndo þegja ^  vilde  eller  skulde  tic. 
Erichsen  har  antaget  det  nævnte  Haandskrift  for  at  rære  fra 
Slutningen  af  det  12te  eller  Begyndelsen  af  det  13de  Aarhun- 
rede«  —  Åres  Skrifts  Capiiel-Ind deling  (ved  Tal)  foran  hver 
saadan  Afdeling  er  ikke  oprindelig  (efter  Haandskrifterne)  men 
tillagt  i  Udgaverner 

O  Saaledes  adtrykkes  f.  Ex.  S.  18  DX VI  ved  5  hundrutf  oh 
16  (i^rum)i  sak  havde  vel  'de  Gamle  her  sagt  hundruffum^ 
hvis  de,  uden  videre  have  brugt  Ordet  hundrutf,  som  i  Almin- 
deligbed blandt  dem  betegnede  120,  hvorfor  hundrutf  ofte  endnu 
i  Islandsk  udtrykkes  ved  tiuiiu,  eller  tiutýgi.  Dog  maa  det 
bemærkes  at  arabiske  Chiffre  allevegne  ere  satte  for  romer- 
ske i  de  af  det  KongU  Nordiske  Oldskrift-Selskab  hidindtil  ud- 
givne gamle  Værker,  til  Ijettelse  for  Almuesmænd  paa  Island, 
for  hvem  en  stor  Deel  af  Textoplaget  er  bestemt     ' 
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I«ii^  fra  ilike  alle^  liviUte  vi  anaee  det  for  Iieii8i{(l8iiiæ»* 
aigt'  paa  de  aærcgne  Characlerer  aom  udtrylike  yisae  A^ 
luxrlmnger  nsr,  at  meddele  Tore  Læsere. 

Det  Værk,  9om  benærnes  Landnama,  Addstændigat  Is* 
lands  LanJndmabék  (L^r  originum  Islandia)  iadeholder,  i 
sin  iianrTaireiide  Skikkelse,  adskillige  yigtige  Beretninger,  om 
det  gamle  Gronlands  Beliggenhed,  Opdagelse  og  förste 
Beboelse  m.  m.,  som  i  dets  forskjellige  gamle  Codices 
meget  afvige  fra  binaoden,  og  aaaledes  kunne  modtage 
Bøsten  modsatte  Fortolkninger,  hTorfbr  de  have  foraar^ 
saget  en.  stor  flitnii^sfornrring  blandt  ældre  og  nyere 
Granskere.  For  at  indlede  en  alyorKg  Undersogdse 
om  saadanne  modstridende  L^esemaaders .  Beskafifenbed, 
er  det  forst  og  fremmest  nðdrendigl  at  lære  Værket 
sely,  i  dets  baade  kunstig  og  tiUældig  sammensatte 
Væsen,  samt  tillige  dets  Historie  og  mange  forskjellige 
Forfattere,  saavidt  mueligt,  at  kjende.  Bogen  handler  ef- 
ter sin  korte,  men  meget  sigende.  Titel  om  Islands  Land- 
nám  eller  de  fSrste  dertil  ankomne  Nybyggeres  Opdagelse, 
Vndersogelse  og  Besiddelsestagen  af  de  Landstrækninger, 
som  saaledes  blere  deres  Eiendomme,  og  brilke  de  til« 
deels,  paa  forskjellige  Maader,  atter  uddeelte*  til  Med- 
reisende  eller  Underhayende.  De  Arste  Reiser,  bror- 
paa  Opdagelsen  tilfældigviis  skete,  foretoges  deels  fra 
Norge,  deels  fra  Danmark.  Udvandringen  foranledigedes 
især  af  Harald  Haarfagers  successive  Erobringskrige  og 
endelige  Undertvingelse  af  bele  Norge;  den  begyndte  (til 
fast  Bosættelse  i  bland)  benved  874,  og  Landet  kan  vel 
neppe  antages  at  være  blevet  fuldkommen  beboet  i  et 
kortere  Tidsrum  end  omtrent  et  Hundrede  Aar;  kort  der- 
efter begyndte  Gronlands  Opdagelse  og  Beboebe  fra  U- 
land  af.  Neppe  har  noget  Land  et  Værk  som  Landnama 
over  sin  ældste  Hbtorie  at  opvbe.  Europæernes  store, 
i  Verdens  andre  Dele,   især  Amerika,   stiftede  Colonier, 
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som  tildeels  ere  yoxné  til  mægtige  Biger,  kuime  formo- 
dentlig foranstalte  andre,  noget  lignende  Arbeider,  hror« 
for  det  her  omhandlede  maaskee,  i  yisse  Henseender,  han 
anbefales  som  Mðnster.  Det  er  dog  langtfra  ikke  forfat- 
tet af  een  Mand  allene,  men  efterhaanden  af  fbrskjell%e 
af  det  gamle  blands  lærdeste  og  sagakyfidigste  Mænd,  nemlig : 
1)  Præsten  Are  Thorgihsðn  Frode  —  om.  hrem 
Ti  orenfor  8,  2-5  hare  meddelt  adskillige  Oplysninger. 
Han  boede  paa  Islands  Yesterland,  og  bar  sandsynligraa 
begyndt  sit  heromhandlede  Skrift  med  Beretningen  om  Is- 
lands förste  Opdageke,  hyorpaa  han  har  ladet  iSlge  en  Ud- 
sigt orer  de  ældste  Landnamsmænds  og  de  af  dem  besatte 
Landstrækningers  Historie,  forsaandt  dm  rar  ham  be* 
k jendt.  Det  er  dette  Værk ,  som  tí  ,  med  WerlaufF  og 
flere,  mene  at  han  har  kaldt  Islendingabåk  eller  Islænder- 
bogen, samt  at  hans  Schedæ  iSrst  har  udgjort  en  historisk- 
chronologisk  Indledning  eller  Forerindring  til  en  Omarbd- 
delse  eller  anden  Udgave  af  samme,  forenet  med  et  Slags 
særegen  og  middelbar  Tilegnelse  til  Islands  tvende  sam- 
tidige Biskopper,  Thorlak  og  Ketil,  for  hvilke  -  han  havde 
skrevet  Bogeoi  og  som  senere,  tillige  med  den  beromte 
Præst  Sæmund  (til  hvilkes  Herkomst  og  Slægtregister,  til- 
lige med  sin  egen,  han  her  især  har  taget  Hensyn')  havde 
■  '     ■  ■      ■  ■      ■       ■■         1 ,11  ■  Il 

>)  Biskoppen  til  Skalholt,  Thorlak  Runolfsön^  kom  til  Em- 
bedet lllB>  dode,  ligesom  ogsaa  Sæmand  Frode,  1133;  Ketil 
ThorsteinsoD  blev  Biskop  til  Holum  1122,  döde  1145.  Istend- 
ingabék,  som  vi  mene  er  den  samme  som  Landnáma,  maa 
aHaaa  have  været  skrevet  —  vel  endog  nogle  Aar  —  for  1133* 
Kristni'Sa%a  som  vi  ansee  for  dens  Fortsættelse,  ophorer  (dens 
sidste  Tillæg  iberegnet)  med  Aaret  1121,  da  Præsten  Ketil  rci- 
ste  ud  af  Landet  for  at  vies  til  Biskop.  Herom  mere  i  det 
folgende.  Schedæ  gaae ,  ligesaavel  som  den  egentlige  Kristni- 
Saga,  til  Biskop  Gissars  Död  1118«  men  ommelde  ellers  Laug- 
mand  Gudmimd  Thorgeirsöns  sidste  Embeds-Aar   1135    dier 
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(^nnemieet  Ysttrket,  smat  onshet  eller  opgiyet  adskillige 
Forandringer  og  Tillæg  deryed,  skjont  han  selv  paa  sajaar 
me  Sted  tilfoier  noget  af  denne  Art,  Tedkommende  Islanda 
alminddige  Historie  m.  m.'.  Denne  yor  Gisning  henstille 
yi  eUers  til  Sagkyndiges  noiere  Proyelse.  Vist  er  det  der- 
imod at  Are  har  forfattet  det  iorste  Udki^t  til  Landndma. 
Det  beyidnes  udtrykkelig  af  een  af  dens  senere  Bearbeidere 
eller. Fortsættere  i  dens  sidste  eller  5te  Parts  15de  Ga- 
pitel.  See  ellert  herom  Wérlauff  de  Ario  Multisch  S.  14 
o.  fgi  24  (jfr.  S.  50)9  Finni  Johannæi  historia  ecclesiastica  IS" 
landiæ.  I,  194,  Htdfdam  EUuuri  Seiagraphia  historia  lit,  //• 
landiat  S.  11^  <>gP-  ^-  Mullers  Sagabibliotbek  I,  235. 

lld6*  See  herom  Werlaug'  dé  Ario  multiscio  S.  27-28»  hvor 
dette  Sted  menes  at  yiære  indflkadt  ved  en  senere  InterpoUk- 
tion«  Vi  mene,  at  Are  hat  telv  föiet  dette  til  i  en  sildigere 
Aijkrift  eller  Udgave,  da  han  dog  levede  12  til  13  Aar  over 
det  anforle  Daturo*  De  Landnamsmænd  og  deres  nærmeste 
mærkelige  Efterkommere,  som  ommeldes  i  Schedæ,  Vare  Stam- 
fjedre^  deels  til  de  tre*  nævnte  Geistlige,  de  els  til  Are  selv  og  hans 
nærmeste  Venner.  Til  disse  vare  vistnok  ogsaa  hans  Schedæ  mere 
skikkede  til  at  sendes  i  Afskrifter  end  den  vidtldftige  Landnåma, 
>)  Naar  Schedæ  betragtes  som  et  Tillæg  til  Landnamsbogen, 
fuldstændiggjöre  de  den  ved:  a)  de  chronologiske  Bestemmel- 
ser; b)  den  offentlige  Tidsregnings  og  Lovgivningens  Historie 
(thi  deraf  forekommer  næsten  intet  i  Landnamas  ældste  Recen- 
sion) ;  c)  Islands  Laagmænds  og  d)  Biskoppers  annalistiske  Op- 
regnelse; e)  Efterretninger  om  Grðnlands  ældre  eskimoiske 
Befolkning,  og  Åres  H)emmel  for  hans  Tidsbestemmelse  al 
dets  senere  Cokmisering  eller  faste  Beboelse.  O  Underretning 
om  Christendommens  Indfðrelse  i  Island  ved  Olaf  Tryggvesön, 
efUr  TciU  Fortæilinn  Al  Are  aelv,  samt  om  I^ndeU  förste  Bi- 
skoppers Levnet  og  Alder«  Denne  Deel  af  Landets  Kirkehisto- 
rie har  Are  ellers  foretaget  sig  at  beskrive  ndförligere  ved  nn 
Kristni^SagOf  skjont  enkelte  i  Schedæ  forekommende  Omstæn- 
digheder dog  ei  fortælles  der*  g)  De  nævnte  Biskoppers  og 
Åres  eget  Slægtregistre«  mest  fra  de  forhen  nævnte  ypperste 
Landnanunuend  i  alle  Ilandets  fire  Dele. 
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Den  sagnkyndige  og  granskende  Bjöm  Johnsen  fira 
Skardaaa  opgirer  eiler  antager  (i  Fortalen  til  lians  Anna^ 
ler,  trykte  paa  Hrapsoe  i  Island  1774,  4,  I,  2«3),  nden  at 
anfSre  sin  Hjemmel,  at  Are  Frode  först  har  skreyet  om 
Landnamsmændene  i  Islands  vestlige  og  nordlige  Dele, 
men  Kolskeg  den  Vise  (lunn  vúri)  i  dets  ðstlige  og  syd- 
lige Dele.  Vistnok  nærner  det  orenanförte  Tilkegssted 
til  Landndma  den  saaledes  betegnede  Kolskeg  (ellers  narmt 
paa  tre  Steder  i  den  ældste  Recension  yed  Tilnavnet  kinn 
fróSi  d.  e.  den  Lærde  eller  Meget-vidende)  som  den  anden 
af  Landnamas  ældste  Forfattere  (næst  efter,  eller  maaske 
tillige  med  Are),  men  ingen  af  dem  næmes  ved  /•  c.  i  den 
ældste  Codex  af  Landnama  (hvilken  vi  herefter  komme  til 
at  omhandle  nænnere).  Derimod  siges  den  nævnte  Kol- 
skeg i  sammeOldskrift  at  have  dieteret  Qyr*  ^ro^/J  Beretnin- 
gen om  deLandnam,  som  omhandles  i  Landnamas  4de  Deel, 
angaaende  ØstQordene,  fra  dens  5te  til  14de  Capitel  incl.  (ef- 
ter senere  Inddelingsmaade).  Ar^  Y<erk,  eller  den  ældste  Re- 
cension af  Landndma^  udgjor  netop  i  af  denne  Bogens 
Part,  hvilken  Kodskieg  (som  nedstammede  fra  Østfjorde- 
nes  Landnamsmænd,  og  som  selv  synes  at  have  boet  der, 
samt  maatte  saaledes  være  i  Besiddelse  af  paalideligere  Un- 
derretninger end  den  paa  Yesterlandet  boende  Are)  hårde 
tiedre  Leilighed  til  at  foroge  og  fiildfore.  Den  ældste  Co- 
dex jævner  ingen  Forfatter  til  den  paafölgende  5te  Part  af 
LanJndånoj  angaaende  Sonderlandet,  eller  rettere  Sonder- 
landsQerdingen,  saa  at  man,  hvilket  BjSm  Johnsen  ogsaahar 
gjort,  efter  det  ovenanftrte,  let  knnde  antage  Kolskeg  for 
Forfatter  til  dette  Tillægsarbeide,  som  fSlgør  den  choro-, 
graphiske  Orden,  hvorved  Østijordenes  Landnamssaga  fort- 
sættes mod  Vesten.  Dog  er  dette  meget  uvist.  At  Are 
Frode,  som  var  bleven  opdraget  paa  Sonderlandet,  og  der 
uden  Tvivl  har  samlet  megen  Kundskab  om  dets  ældre  Be- 
boere ,  har  havt  nogen  Deel  deri,  er  hðist  sandsynligt,  men 
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det  kao  og  raere  at  nogle*  af  disse  Tillæg  skyldes  Sæmand 
Frode  eUer  Oddeboerne  af  hans  Slasgt.  Titelen  eller  For- 
talen til  denne  Bog  synes  at  tilkjendegireen  paa  Sonder^ 
landet  lerende  og  med  dets  HSvdinger  (hroriblandt  Odde- 
boerne,  som  i  det.  12te  og  13de  Aarl^ondrede  vare  de  rige- 
ste) paa  een  eller  anden  Maadq  forbunden  Forfatter*  I  al 
Fald  kan  det  yel  herred  bemærkes,  at  Bispeaftoleh  Skalholt 
ligger  paa  Sonderlandet  og  at  dens  Biskopper  knnde  sig^ 
at  have  Tæret  Landets  ypperste  HSvdinger. 

2)  Om  Landnamas  aaden  Forfatter  Kalskeg  Asbj^n" 
son  Tide  TÍ,  paa  hansNam  og  ovenmeldte  Tilnavn  nær, 
saare  lidet,  naar  vi  undtage  hans  Stamtavle,  hvilhen  Land- 
namas 4de  Parts  3die  Gapitel  meddeler  os,  og  hvoraf  vi  er- 
fare, at  hans  Forfædre  have  levet  paa  Islands  Østerland  (i 
Seydarijorden,  nu  kaldet  SeydisQorden)  —  ligesom  og  åea 
for  os  saare  mærkelige  Omstændighed:  at  baade  Are  og 
Holskeg,  hver  for  sig,  paa  forsk jellige  Maader  nedstam- 
mede, i  8de  Led,  fra  Mænd,  som  havde  levet,  i  bedste 
Alder,  paa  Harald  Haarfagers  Tid  ^ .     See  Slutningen  af  Are 

*)  Til  Beviis  herpaa  tilföie  vi  fölgende^  af  os  efter  Kilde- 
sit  rifterne  udkastede  Led-FortegnelMr ,  som  begynde  \  Harald 
Haarfagers  Tid?  ' 

B)  Schedæ  12  Cap.         C)  LanHnánta 
og  Landn,  4  B.  9  C.  4  B.  3  C, 

1)  ffrollaug,  Riignvald    i)  Her  jol/  (Land^ 


A)  Are  Frodes 
Schedæ  12  Cap. 

1)  Thorstein  døn 
Rode. 

2)  Oltif  Feilan. 

3)  Thord  Gøller. 

4)  Syølf  den^  Graae, 

5)  TkorkeL 

6)  Gelier. 
f)  Thergih. 

Ö)  Are  Tfode^ 


Jarls  Son« 

2)  öeeur. 

3)  Thordis, 

0 

4)  Hull. 

5)  Thorstein* 

6)  Gudride, 

7)  Joreide,  f 

8)  Are  Frode: 


namsniQnd)« 

2)  As  tf  or* 

3)  Thoruald  Uol^ 

barkøm 

4)  Astriif; 

5)  Aehjorn   Lod-^ 

inhofde* 

6)  Thor  aren, 

7)  Ashjorn, 

8)  Kolskeg 
Frode, 
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Frodes  Schedæ  Ilte  og  12te  Capitel '  samt  Laodnamas  4de 
Parts  3die  og  9de  Gap.  Heraf  lian  man  med  temmelig 
Sikkerhed  slutte,  at  de  selr  yare  omtrent  samtidige. 
Kolskeg  rar  Biroder  til  Ingeleif,  Bedstemoder  paa  Fas- 
drenesiden  til  Laogmand  Finn  Hallson,  som  efter  gamle 
Annaler  oyertog  eller  beklædte  det  sidstmeldte  verdslijge 
Embede  i  Aafønie  1138  til  40,  men  afgik  red  Dðden  114& 
Marginalierne  til  Landnamas  Skalholtske  Udgare  angive 
at  Kolskeg  har  leret  1139  —  men  Hilden  til  denne  Be- 
retning kjende  vi  nu  slet  ikke,  og  vi  formode  at  den  kun 

Det  fulgte  af  sig  selv,  at  Are  maatte  trænge  til  andres  Under- 
retninger om  de  ældre  Beboere  af  Egne,  som  vare  langt  bort- 
liggende  fra  hans  Hjem;  slige  bar  han  da,  angaaende  Østljor- 
dene ,  feaet  fra  Kolskeg ,  og  saaledes  \ist  ogsaa  fra  mange  flere, 
som  ikke  nœvÐes»  Man  har  med  rette  tvivlet  om,  at  een  Mand 
kunde  sammenskrive  et  saadant  Værk ,  som  ZandbiåmOf  om  et 
saa  vidtlOftigt  og  forholdsviis  dog  tyndt  heboet  Land  som  Ir- 
land, da  Efterretningernes  Indhentelse  i  hin  (jerne  Tid  maatte 
være  særdeles  vanskelig.  Det  er  niueligt  at  Are,  og  tildeels 
hans  Værks  Fortsættere,  have  erhvervet  sig  ved  egne  Reiser 
og  ved  andres  Besög  hos  dem,  en  stor  Deel  af  den  attraacde 
Knndskab,  men  den  bedste  Leflighed  dertil  havde  de  dog  paa 
Islands  almindelige  Landsthing,  hvor  Landets  kyndigste  Mænd 
aarlig  kom  sammen,  og  hvor  det  tillige  var  Skik  at  de  som 
forstode  at  fortælle  gamle  Sagn  og  Efterretninger  (saavelsom 
og  nyere  Begivenheder  og  Tidender)  underholdt  og  under- 
viste deres  Tilhorere  paa  en  saadan  Maade.  Der  gaves  des- 
uden Fortællere  og  Slægtskabsudregnere,  der  ligesom  Skjaldene 
sögte  at  erhverve  sig  de  Mægtigeres  Yndest  og  Beskyttelse 
ved  historiske  og  genealogiske  Efterretningers  Meddelelse«  Vi 
kunde  paavise  vidtlðftige  (skjönt  ei  udgivne)  geneak)giske 
Værker,  som  netop  paa  Island  i  nyere  Tider  ere,  om  ei  blevne 
til,  saa  dog  fortsatte  og  betydelig  forögede  ved  saaledes  erhver- 
vede Efterretninger  fra  alle  Landets  Dele.  HVad  Landnáma 
angaaer«  citerer  den  ogsaa  adskillige  Sagaer  som  ældre  Kilder  ; 
om  dem  agte  vi  at  tilföie  enkelte  Bemærkninger  ved  denne 
Undersögelses  Slutning. 
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lun  1>eroe  paa  en  blot  Guning.  Rimeligviis  er  hfn  her  ble- 
Tea  forTexlet  med  hans  Slægtmng,  den  OTenoBuneldte  Finn, 
hyem  Annalerne,  ommelde  ved  det  selrsanune  Aar^tal, 
som  i  Arngnni  Jonsens  Crymogaa  S.  82  yed  en.  ojensyn« 
lig  Tryhfeil  (meUem  1136  og  1156)  er  forrandlet  til  1159, 
hyonred  nye  Forfattere  dog  tildeels  ere  bierne  forledte* 
Paa  den  Tid,  da  Are  havde  fuldfort  sin  storse  Islendingor 
hak  (henred  1123  til  1130),  synes  Kolskeg  da  allerede  at 
maatte  haye  yseret  en  ganunel  Mand.  Are  Frode  dode 
forst  (efter  Annalerne)  den  9de  Not.  1148,  eller,  efter 
andre,  1149.  —  De  oyenaniorte  Ord  at  Kolskeg  har  dic- 
leret  den  sidste  Deel  af  Landnama^  lade  formode,  at 
han,  paa  den  Tid  dette  skete,  af  een  eller  anden  os  ube- 
hjendt  Aarsag,  ikke  selv  har  kunnet,  fore  den  i  Pennen« 
Ellers  kan  det  gjerne  vsre  skeet  efter  den  samtidige  Åres 
.Begjering  eller  Foranstaltning.  —  Det  er  ^aaledes  yel 
mueligt,  at  Are  har  nedskreyet,  eller  indfort  Kolskegs 
ham  eller  andre  giyne  Dictamen  i  sit  eget  Skrift,  men  kun 
anfSrt  hans  Autoritet  derfor  som  den  egentlige  Forfat- 
ters eller  Hjemmelsmands.  Heraf  kan  det  forklares  at 
Kolskeg,  paa  de  Steder  hyor  han  i  denne  Deel  af  Yar- 
ket  forekommer,  omtales  i  tredie  Person  og  kaldes  hinn 
jr^i,  hyilket  Nayn  han  yel  neppe  yilde  haye  giyet  sig 
sely,  Ugesaa  lidet  som  Are  har  gjort  sligt  i  sine  Scheda,  hyor 
han  taler  om  sig  i  iSrste  Person.  —  Mærkelig  bliyer  og 
saaledes  den  Tttring  i  4de  Parts  9de  Capitel  om  et  Drik- 
kehorn, sendt  Hrollaug,  Rðgnyald  Jarls  oyennæynte  Sðn, 
Åres  Stamfader,  af  Kong  Harald  Haarfager;  at  Kolskeg 
hayde  seet  {hafiis^J  det  samme  Horn,  da  det  synes  at 
yidne  om  en  samtidig  Nedskriver  af  Sagnet,  og  forekom- 
mer saaledes  i  den  sidste  Codex,  men  i  ingen  af  de  ov- 

rige,  hyilke  derimod  sige,  som  om  en  forløngst  afdod 

*^ — 

>)  I  I^ndoamat  sidste  Codex  ere  Ordene  diise:  Né  hefir^Xol- 
s^^ggr  fyrir  sagt  hé$an  fra  um  iaiuinám. 

(2) 
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Mand,  at  Kolskeg  saaef^^)  Hornet.  Dog  bniges  de  föpil- 
meldte  Udtrjk,  foraiodeiitlig  udihifeyne  af  den  ældste  Land- 
nama,  i  Olaf  Tryggvesons  storre  Saga  (7orwniinmi.Sa|pttr 
II,  191).  Slige,  slijSnt  tilajneladende  nbetjdelige  Talfr- 
maader  hnnne  efter  ror  Mening  ofte  lede  til  vigtige  kri- 
tisliø  OplTsninger. 

Det  ældste  Ud^iast  til  Landnéma  sjnes  aaaledes  at 
Tære  forfattet,  iSrst  af  Are  Frode,  og  siden  forðget,  red 
Dictering,  af  Kolsheg  Frode,  men  dog  maaskee  tilstdst  héelt 
skreret  af  Are,  med  Forøgelse  af  Kolskegs  Tillæg.  I  det 
hele  udgjSr  begges  Værk  den  fSrste  eller  oprindelige  Re- 
cension af  Landnama,  om  yi  end  antage  at  Are  kar  be- 
gyndt  inen  Kolskeg  slnttet  den. 

*  Begges  Arbeide  indeholdtes,  uden  al  TyitI,  forSget  med 
nogle  senere,  dog  rel  mest  til  Storlnngemes  Tider  fort- 
satte genealogiske  Tillæg,  i  en  1i%t  mærkelig,  men  des- 
yærre  nu  forlængst  tabt  Membran,  af  hyilhen  den  lærde 
Biskop  til  Skalholt,  Mag.  Brynjulf  Svendsen,  i  sin  Tid  var 
i  Besiddelse,  men  hvis  Indhold  han  dog  reddede  Ira  fuld- 
kommen Undergang  ved  at  lade  den  afskrive  ved  den 
ovennævnte  Præst  Joh  Erlendsen.  Denne  Codex  havde 
i  eet  og  alt  den  selvsamme  Skjæbne  som  den  (S.  5) 
ovenommeldte  af  Are  Fk*odes  &Aeda^  thi  ogsaa  denne 
Afskrift  kom  i  Arne  Magnussens  Hænder,  samt  forva- 
res i  hans  Haandskriftsamling  ved  KjAenhavns  Uni- 
versitets-Bibliothek ,  som  Nr.  107  i  t*oIio^     Den  er  af 

^)  Den  yderst  rigtige  Original  -  Codex  har  dog  ikke,  da  Af- 
skriften blev  forfærdiget,  været  ganske  faldstændig.  I  den  har 
da  manglet  iste  Parts  18—21  Cap.  iact.  Det  er  vigtigt  for  os  at 
anmærke  dette  her ,  skjoiit  det  allerede  er  akcet  i  Kb.  (Side  46)« 
for  at  Læter^  som  ei  havde  lagt  Mærke  dertil,  ei  skulle  vildledes 
af  en  Trykfeil ,  sammesteds  S.  53  Var.  3,  hvorefter  de  knnde  an- 
tage, at  Raln  Oddsön  og  hans  Hustru  nævnes  i  Cod«  B  ,  som  da ' 
maatte  være  forfattet  henved  1300*  Ð^  defecte  9ted  er  ag  anty- 
det ved  et  aabent  Rum  af  Afskriveren«  Ligeledes  er  det  mærk- 
værdigt at  han  ved  Landnamas  Slutning  har  tilfoiet'lO  (maaskee 
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os  lagt  til  Grand  ved  Våprehen  af  de  Stykker  af  dette 
Skrift,  som  angaae  Grenland  eller  AmerSia. —  Vore  Grunde 
herfor  komme  tí  i  det  ISIgende  namnéré  til  at  fremstille. 
3)  Den  tredie  i  Middelalderen  opgivne  Forfatter  tfl 
Landnama,  efter  Tidsfølgen,  bar  ogsaa  iHlnaynet  hirut 
frtíH,  hans  Fomavn  var  Styrmer;  men  hans  Fædrene- 
nayn,  Fðdested  og  Smge  Herbomst  ere  os  ubdijendte. 
Han  har  da  TÍstnok  ikke  tilhort  nogen  af  det  gamle  Is- 
lands egentlig  mægtige  elier  rige  Familier  ^  Debenar- 
net  er  sjeldent,  og  rar  saaledes  tilstrækkeligt  til  at  be- 
t^e  Manden  for  sin  Tid ,  naar  iSrst  hans'  Stands-  eller 
Embedstitler  og  ellers  hint  hædrende  Binam  eller  Epithet 
lagdes  dertil.      Han  maa  Tel  Tære  födt   hrøiyed  Aaret 

o^  flere)  r«ne  Blade,  muelig  bestemte  for  Knstni-Saga,  hvilken  vi 
(efter  hvad  vi  nedenfor  ville  godtgjöre)  ansee  for  en  Fortsættelse 
af  Landnama^  som  begg'e  tilsammentagne  (tilligemed  Schtdofi 
skolde  indbefatte  det  vi^gste  af  Islands  Historie  qg  Slcgtregistre 
saavel  i  den  hedenske  som  i  den  christne  Tid.  Om  Kristni-Saga, 
ligesom  det  ovenmeldte  Stykke^  da  har  manglet  i  Codex  B,  eller 
Biskoppen  bar  ladet  den  afskrive  for  sig  selv ,  eller  endelig  be- 
fundet den  at  stemme  overens  med  andre  hans  Haandskrifter,  er 
os  na  faldkoromen  nbekjendt.  Desverre  maa  det  og  bekla- 
ges,  at  selv  Linier,  eller  enkelte  Ord  ere  i  Originalen  af  een  eller 
anden  Aarsag  bleTne  vlcselige  for  Afiikrtveren ,  som  og  enkelte 
Gange  vfwtt^  i  det  fialdskrevne,  at  have  misforstaæt  dens  Abre- 
viatnrer« 

')  Vi  tillade  os  kun  den  Gisning,  at  han  har  vsrct  af  den  ag- 
tede Bondeslægt  fra  Skogum  ,  finder  Øijeldene,  i  hvilken  Navnet 
Styrmer  forekommer  (Landn.  iste  P.  17  Cap.),  af  hvilken  Lang- 
mand Hank  Erlendsfin  (i  5  P.  icte  Cap.)  fremstiller  en  lige  til  hans 
Tid  vedvarende  Linie  (iU  den  Brand  EjnllsAn,  hvem  han  nssv- 
ner  aom  da  levende ,  döde  efter  Annalerne  Í331).  Er  dette  aaa, 
har  vor  Styrmer  været  temmelig  nær  beslægtet  med  den  be- 
römte  Sagamand,  Biskop  Brand  Sæmands6n ,  som  aelv  var  en 
Fætter  til  Vigdis,  Snorre  Stnrlesöns  Farmoder.  Da  have  og 
Styrmers  Beslægtede  været  afhængige  af  den  mægtige  og  lærde 
Odde-Slægt. 

(r) 


V 
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1180  eller  eadog  fSr^  tbi  allevede.  i  Aaret  1210  bier  hrå, 
•om  dog  ellers  rar  Præst,  yalgt  eller  udnæynt  til  at 
beklæde  det  Tigtige  Laugnuinds-Eiiibede  paa  det  alminde- 
lige Landstbing.  At  denne  bans  OpbSielse  er  sbeet  yed 
Oddemændenes,  især  den  da  mægtige  Sæmnn4  Jonsons, 
og  de  med  dem  forbundne  Stnrlungers^  vældige.  Ind- 
flydelse, er  bSist  sandsynligt.  Dog  synes  Styrmer  ef- 
ter 3  tU  5  Aars  ForlSb  (1213  eller  1215)  at  bare  fri- 
trillig  afstaaet  Laugmands- Embedet  til  sin  Ven  Snorfe 
Stíirlesðn,  af  brem  ri  siden  see  barn  at  bare  ræret  af- 
bænjpg.  Uden  TtítI  bar  Styrmer  i  de  næste  13  eller 
15  Aar  ISrt  et  stille  og  mest  til  Videnskaben  belUget 
liy ,  tbi  n  finde  bam  atter  forst  ommeldt  af  Historien 
i  Aaret  1228,  da  Snorre  Stnrleson  (efter  Starlangiisa- 
gas  4de  Bogs  29de  Cap.)  sei^dte  bain  tii  sin  Broderson 
men.  dog  darærende. Fjende^  HSrdingen  Storla  Sigvat- 
son,  spm  den  Gang  var  tilstede  i  Norderaadalen,  for  at 
mdgaae  med  bam  en  Vaabenstilstand  eller  forelobigt 
Forlig.  Styrmer  fremsagde  Formularen  derfor ,  og  be- 
kræftede Våabenstilstanden  paa  Snorres  Veg^e,  med  Haand- 
slag  til  en  anden  Præst,  der  optraadte  som  Sturlas  Client 
eller  Befuldmægtigede.  Tre  eller  fire  Aar  derefter  (1231 
eller  1232)  yar  Snorre  forbindret  fra  at  tage  til  Altbin- 
get,  skjSnt  ban  da  yar  Laugmand,  men  sendte  Tor  Styr- 
mer dertil,  for  at  beklæde  Embedet  i  sit  Forfald  (I.  c. 
5te  Bogs  Ilte  Cap.),  De  Udtryk,  brori  dette  meldes, 
antyde  S^rrmers  ganske  underordnede  Forbold  til  Snorre, 
som  om  ban  trar  bans  Underbayende  eller  Huusbetjent, 
CSnorri  let  Stjrrmi  ..:.  rfSa  meS  Iðgaðgu).  Det  bliyer  boist 
sandsynligt,  at  Præsten  og  £x-Laugmanden  Styrmer  op- 
boldt  sig  i  Snorres  Huus,  og  dette  saayel  af  de  fortalte 
OmstSBndigbeder ,  som  af  flere  Grunde,  byilke  yi  nu 
komme  til  at  anfSre. 


O  Beg^  Slægter  nedstammede  paa  forskfelk'ge  Maader,  tillige 
med  Are  Frodt  of  hans  Familie,  fra  den  ber6mte  Sidu-H^U. 
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Netop  ved  ddt  samme  Aar  og  paa  det  ddttanfSrte 
Sted  fortøller  Siurlunga,  at  Shorre  ..sammensatte^  eller 
redigerede  {setti  /omoitj  Sagabðger  ftðgfitœkr)^  hyilkeStnrla 
Sigratson,  som  da  igjen  var  bleren  Snorres  Yen,  og  tit 
opholdt  sig  hos  ham  paa  Reikholt,  med  megen  iTer  og 
Omhu  lod  afiduire.  Ogsaa  har  Biskop  MSller  (i  Saga- 
bibliothekets  10,  405)  anfört  forsk jellige  Stéd^  af  Snoi^ 
res  Heimskringla,  hvori  han  selv  udtrykkelig  siger,  at 
han  har  Jadet  skrire"",  altsaa  ikke  selv  skrevet,  forskjel- 
lige  af  de  Sagaer  som  den  indeholder.  Biskoppen  be* 
mærher  og  meget  rigtig,  at  ..Snorres  mangefoldige  pu- 
fclike,  private  og  digteriske  Virksomhed  ikke  passede  sig 
til  omhyggelige  historiske  Undersfigelser,  hvorimod  man 
af  den  erfarne  Verdensmand,  den  heldige  Digter,  hunde 
vente  et  rigtigt  Greb  paa  hvad  der  isser  fortjente  at  ud- 
hæves og  bevares  af  de  gamle  Skrifter."  Om  den  Haade, 
hvorpaa  dette  meget  sandsjnlig  menes  at  have  fiindet 
Sted,  henvise  vi  til  Sagabibliotheket,  HI,  404. 

Hertil  kan  vel  og  lasgges  den  Bemssrkning:  at  det, 
lige  til  Snorres  Dage,  ikke  synes  at  have  vasret  Skik  i 
Norge  eller  Island,  for  de  Hovdinfjfnr,  som  ikke  tillige 
vare  Geistlige,  selv  at  beskjeftige  sig  med  idelige.  Skri- 
verier. Klerkene,  som  og  havde  nydt  den  bedste  ^  om- 
l^ySg^^M!*^  Underriisning,  fandt  derimod  en  saadan  Be- 
skjeftigelse  haederlig  og  passende  for  si((.  Saaledes  vare 
Islands  fleste  ssldste  Forfattere,  forsaavidt  deres  Navne 
nu  ere  os  bekjendte,  Præster  eller  Munke  som:  Are 
Frode,  Sæmund  Frode,  Biskop  Brand,  Abbed  Karl,  Gnn- 
Iðg  Leifson,  Odd  SnorresSn,  Styrmer  Frode  o«  fl.  Vi 
ride  af  det  ovenanførte,  at  den  sidstnævnte  var  Snor^ 
res  hengivne  Client  og  Medh jelper  i  Laugmands^Embedet, 
samt  rimeligviis  længe  har  opholdt  sig  i  hans  Huns.  Da 
endridere  P.  E.  IffiUlers  vigtige  Undersøgelser  om  Snor- 
res Kilder  have  beviist,  hvilket  og  de  nu  udkomne 
FornmmnaSðgur  CF,i70,22e,íi6iSJUtnkBt»^  at  netop 
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Styrmer  Frode  h^r  forfattet  en  udforlig  Saga  t>iii  Norges 
Konge  Olaf  Haraldsðn,  i  Afamndeliglied  kaldet  den  Hel- 
lige, tage  TÍ  vel  neppe  Feil ,  naar  vi  gjætte  at  StTnøer^ 
maatkee  blot  red  at  afskriye,  forene  eller  forðge  ældre 
skriftilige  (f.  Ex.  Are  Frodes  og  Sømand  Frodes)  Beretnin- 
ger og  tillige  andre  Traditioner  samt  mundtlige  Sagn,  kar 
saBmenskreret  denne  store  Saga,  som  indeholdes  i  Flatð- 
bogen,  og  nn  baade  efter  den  og  flere  Pergaments -Co* 
dices  er  udgivet  af  det  KongL  Ncn^ke  Oldskrift-Selskab 
CFommanna  Sðgur  IV-V  BindL  Kmhöfn.  1829-1880),  net- 
op efter  Snorres  Foranstaltning  \  for  at  den  kunde  læg- 
ges tíl  Gmnd  for  vedkommende  Deel  af  hans  kjæme- 
falde  Udtog  eller  kritiske  Omarbeidelse  af  samtlige  Nor- 
ges Enevoldskongers  Historie,  hvilken  vi  formode  kan 
engang  havde  forudbestemt,  og  virkelig  (henved  1237) 
anvendt,  til  en  lige  saa  værdig  og  passende  som  sjei- 
den  og  kostbar  Forebring  til  een  af  Norges  Herskere, 
Kong  Hakon  eller  Hertug  Skule ,  af  hvilke  vi  vide  at 
deta  fSrstnævnte,  i  sin  sidste  Sygdom,  Nat  og  Dag  har 
ladet  sig  forelæse  SagabSger  om  alle  Norges  Konger, 
fra  Halfdan  Svarte  af,  hvormed  Snorres  norske  Historie 
begynder,  og  i^t  han  forlod,  saa  at  sige,  det  jordiske, 
under  -Forelæsningen  af  den  vidtloftige  Saga  om  Kong 
Sveire.  (^[kr.  V,  37T—78J.  Vi  tilföie  den  vor  Mening, 
at  Styrmer  Frode,  i  Reikholt  eller  dets  Nærhed,  ogsaa 
har   afskrevet  Are  Frodes   og  Kolskegs  Landnama,  som 

et  Hovedværk  for   selve  Islands   ældste   Historie,   samt 

■ "  '      ,  -     - 

V  El  næsten  a%j6ri*D(ic  BeviU  herfor  synes  det  at  være,  at 
den  störste  Recension  af  Olaf  den  Helliges  Sagn ,  i  adskillige  af 
dens  »IdMe  Membran- Afskrifter  findes  at  være  forsynet  med  en 
Fnrulc,  ^m,  skj6nt  noget  udforlfgere,  i  det  meste  stemmer  over- 
eens med  den,  som  ledsager  Snorre  Sturlesöns  Norske  Kongers 
Historie.  Dog  er  Ordenen  ni.  ro.  heri  noget  forandret.  See 
Fornmanna-So^ur  IF,  1-.5  (med  dén  UJ lagte  Forklaring  over  de 
brugte  Haandskrifter  f  Udgavens  Forlale  S,  2  o.  f.  samt  den  danske 
Oversættelse  afOlaf  den  Helliges  Saga  i  Oldnordiske  Sagaer  4^1— 5. 


IHiHÆDENDE  UNDERSØGELSE.  23 

forSget  den  med  FortuBttelsen  åf  dens  Slogtregiftre, 
især  dem  som  angaae  In^ns  Patroner,  Storlongeme  og 
de  med  dem  beslægtede  samt  for  en  Tid  nðie  forbundne 
Odde-Msand  COdd^everjmrJj  byis  ikhe  de,  som  angane  de 
sidstnævnte,  sllerede  rare  ndarbeidede  af  en  dem  ben- 
given  eUer  til  dem  bSrende  Forfatter,  som  levede  i  deres 
Nabolag,  tbi  yi  antage  det  for  meget  sandsynligt,  at  Are 
Frodes  Haandskrift,  eller  en  samtidig  Gjenpart  deraf, 
er  fra  Odde  eller  Helgaiell,  og  maashee  ira  begge  Ste- 
der, kommet  i  Snorre  Stmrlesons  Værge.  Aarsageme 
til  denne  ror  Formodning  ere  disse: 

Storla  TbordsSn  den  ældre,  kaldet  Hvam- Sturla  (af 
sin  Bolig  Hvam  i  Bredefjorden)  satte  i  Aoret  1181  sin 
Sðn  Snorre,  da  tre  Aar  gammel,  til  Opfostring  og  Oplæ-^ 
relse  bos  HSvdingen  Jdbn  Loptsffn,  boende  paa  Gaarden 
Odde,  i  det  norærende  Bangaayallesyssel  paa  Sonder- 
landet  Hans  Farfader  var  den  beromte,  ovenommeldte 
Præst  Sæmnnd  SigfussSn  (hinn  fréSi),  Are  Frodes  Yen 
og  Medarbeider  ved  bans  Værkers  Udgivelse,  men  bans 
Moder 'Tbora  var  en  Datter  af  den  norske  Konge  Mag- 
nus Barfod.  Jobn  Loptson,  som  ikke  allene  beklædte 
det  verdslige  Gode-  eller  HerredsbSvdings-Embede,  men 
tillige  bðrte  til  Hlerkestanden,  som  Kurkens  Diaconns, 
ansaaes  i  sin  Tid  for  den  lærdeste,  viseste  og  tillige  ri* 
geste  Mand  paa  Island.  Han  vedligeboldt  den  liærdomsk 
Skole,  som  bans  Farfader  Sæmnnd  forst  bavde  stiftet 
paa  Odde*.     Htf  tilbragde   Snorre  Sturiesðn  sin  Bam- 

^  >)  Eder  SsemVind  Frodes  D't^  var  dense  i  sin  Tid  over  hele 
lsiao4  beromte  Skole  bleven  vedligeholdt  af  bans  Sönner  Lopt 
o|  Ejqlf.  Af  den  sidstncvnU  hlev  den  hellige  Tborlak  nnd^r- 
vtist^  efter  at  han,  som  hans  endnu  tkke  udgivne  aldtte  Saga  ud- 
trykker sig,  var  antagen  i  dette  yppertte  Hove^ted  {Jtætfita 
höft»69ia$)  for  Videnskab  og  Literatnr  paa  bland.  Uagtet  sin 
strsnge  Religieusitet  yndede  denne  beromte  Biskop ,  skjont  han 
havde  atnderet  baade  i  Frankrig  og  England  (Paris  og  Lin* 
coln)  stedse  meget  nordiske  Sagaer  og  Digte,  til  hvilken  Tilböie- 
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flom  og  Ungdom  til  kaa  var  19  Aar  gammel^  og  be- 
nyttede sig  (efter  Schffnings  Udtryk)  8»rdeles  rel  af 
den  oittkelige  Leilighed  haii  saaledes  fik  til  at  samle 
Knndakaber,  ligetom  han  og  gjorde  sig  rel  bekjehdt  saa- 
Tel  med  de  ældste  hedenske  Skjaldes  Digte,  der  vare 
Ueme  flittig  samlede  af  Sænrand  Frode,  som  med  denne 
Forfatters  samt  Are  Frodes  og  fleres  historiske  Arbeider. 
Det  er  iqiaatrirleligt,  at  DrengebSm  t  Oddes  Skole  (som 
ellers  paa  Island  i  anseelige  Mands  Hose)  blere  onderviiste 
i  Landets  og  de  nordiske  Moderlandes ,  isser  i  Norges, 
Hbtorie.  Ved  dehne  Underriisning  paa  Odde  ere  rist  8sb> 
mands  og  Åres  Skrifter  blevne  brugte.  Saaledes  lagde 
Snorre,  ved  John  Loptsons  Underriisning  og  herlige  Bog- 
samling, den  fSrste  Grandvold  til  den  Smag  og  Lsr^ 
dom,  som  have  gjort  hans  Navn  udðddigk« 

Efter  sin  Fosterfaders  Dod  opholdt  Snorre  sig  nogen 
Tid  hos  hans  SSn  Saemond  paa  Odde,  wm  åM^  i  sin 
Faders  Sted,  ansaaes  for  Landets  rigeste  Mand,  men  om- 
tales ikke  af  Historien  som  nogen  Dyrker  eller  fnder 
af  Laerdom.  Det  er  derfor  hoist  sandsynligt,  at  Snorre, 
som  ogsaa  var  meget  rig,  og  stedse  gjorde  sig  Umage 
for  at  eAverve,  lade  afskrive,  og  selv  forfatte  B6ger, 
har,  enten  da  han  fSrste-  Gang  tog  bort  fra  Odde,  eller 
Og  da  han  siden ,  i  sin  Manddoms  og  hSieste  Velmagts 
Dage,  reiste  derhen  paa  ny,  efter  den  yngre  Sæmunds 
Dðd  og  efter  hans  Sðnners  Begjering,  for  at  dele  hans 
Bo  mellem'  dem  —  benyttet  sig  af  Sæmands  eller  hans 
Sønners  Venskab  for  sig  men  Ligegyldighed  for  Viden- 
skaberne til  at  komme  i  Besiddelse*  af  hans  efter  Sa- 
månd Frode  og  John  Loptson  arvede  betydelige  Bog- 
samling. I  denne  har  upaatvirlelig  vsn^et,  og  med  eller 
fra  den  kommet  i  Snorres  Besiddelse:  1)  Den  beronite 
Samling  af  Hedenolds-Digte ,  som  vi,  efter  Samleren,  tit 

lighed  Opdragelsen  I  den  faedrelandske  Litcraturs  daværende  Ho- 
vcdssde  uden  Tvivl  havde  lagt  den  fursle  og  varige  Gnmdvold. 


IMDLEilEra)E  UNOmSØGfiLSÉ.  25 

kMe  Sæmunds  Edd«,  hfilken  Saoire  sdr  riden  fttrkU- 
rede  ved  en  presaisk  Paraphrase  og  ConunenUr,  til  hrilke 
han  raaaskee  ogsaa  har  erholdt  flere  Materialier  ira  d^t 
samme  Skriftforraad'.  2)Are  Frodes,  tildeels  af  Sæmond 
Frode  reviderede  dier  forogede,  Skrifter  a)  over  de 
norske  Kongers  Historie  b)  de  saakaldte  Schedæ  og  c)  vor 
her  omhandlede  Landnåma. 

En  anden  nok  saa  sandsjnUg  Haade,  hvorpaa  Snorre 
StorlesSn  er  kommen  i  Besiddelse  af  Are  Frodes  Skrif- 
ter (os  vitterlig  af  den  iSrstnsvntes  egne  Værker)' 
kjende  vi  ellers  af  Historiens  udtrykkelige  Vidnesbyrd. 
Hallfride,  Åres  Sønnedatter,  boede,  formodentlig  efter 
hendes  Fader  Prsesten  Thorgils  Ares8n,  en  Tid  lang 
paa  Helgafdl,  med  hendes  Mand,  Præsten  Magnus  Paul- 
s8n.  Som  vi  formode,  have  de  arvet  Gaarden,  eller  udiost 
den  fra  Hallfrides  eneste  Broder  og  Medarving,  Are 
Thoi^ssoB,  den  yngre,  kaldet  den  Stærke,  som  boede 
þaa  Stad  i  samme  Thingiang^,  nu  kaldet  Stadastad ;  Ibg- 
nus  og  Hallfride  boede  paa  Helgafell  til  Aaret  1184, 
da  Klosteret  fra  Flat5 ,  efter  Biskop  Thorlak  Thor|ialle- 
sðns,  kaldet  den  Helliges,  Foranstaltning  blev  flyttet 
De   nævnte  Ægtefolk   flyttede  da   til   Reikkolt, 


*)  See  ticrom  P.£.  ^ðller  Ueber  die  Acchtbeit  der  Asalehre 
S«  75  o.  f*  tamt  Fimi  Magouæns  danske  Overætlelse'  af  den  al- 
dre Edda  isle  Bind,  Fortalens  S.  XXXVII— XLL 

>)  At  KttåSchedm  og  vel  tilli|;e  bans  store Islendingabók  vare 
Snor  re  bekjendte,  §ttå  af  Heimak  ringlas  Fortale;  ogsaa  ommeldes 
deri  de  norske  Kongers  I^evnet,  skrevet  af  ham.  I  Olaf  den  Hel- 
liges Saga  (Hkr,  II,  313)  henviser  Snor  re  og  til  det  som  Are 
.^selv  havde  sagt  t  sine  Boger**  (st^d  søm  haHn  »jålf^  hefir  sagt  i 
sinum  båkum).  Åres  lærerige  Boger  omtales  og,  som  de  vigtigste 
islandske,  i  Skalda,  Rasks  Udg.  S«  276 1  hvoraf  dog  nogle ^  af 
S.  274  at  slutte,  synes  at  have  været  af  grammatikalsk  Indhold. 
Disse  Skriilef  omtales  vel  der  af  Snorres  Brodersön  Olaf  Hvite- 
skald,  1  hvis  Besiddelse  de,  eOer  den  Förstnævntes  Död,  tildeels  ere 
komne.    Maadeo,  hvorpaa  det  sketr^  vil  blive  oplyst  i  det  f(|>lgendc. 
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Mftiideiis  FiedrenegaM^  og  boede  der  til  1208.  Snorre 
Sturlesðn,  som  indtil  den  Tid  havde  boet  paa  Borg^ 
sjntes  bedre  om  ReiUiolt,  og  benyttede  iig  for  saavidt 
af  den  Pen§etrang,  hvori  Magnns  og  Hallfride  da  vare 
konme,  at  han  indigih  en  Forening  meå  dem^  hvorefter 
de  overdroge  ham  Gaarden  Reikholt,  og  deres  hele  Bo, 
paa  de  Yilhaar,  at  han  skulde  onderholde  dem  selv  og 
deres  B8m,  samt  bekoste  disses  Opdragelse^  At  Prse- 
sten  Thorgils,  Are  Frodes  eneste  Sðn,  som  maa  have 
været  vox^,  da  han  dðde,  har  arvet  hans  efterladte  Bo- 
ger og  Haandskrifl^,  er  vel  upaatrivleligt.  Véd  Thor- 
gBs  Ares^ns  DSd  kom  vel  hans  fleste  B8ger  til  hans 
lerde  (geistHge)  SvigersSn,  som  kunde  bedre  benytte 
dem  end  hans  nlsrde  Svoger,  som  knn  synes  at  have 
vflsret  bekjendt  ved  »sin  usædvanlige  Styrke.  Bffgeme 
have  da  hðrt  til  Præsien  Magnus  Faulsons  og  hans  Ko- 
nes Eiendele,  da  de  i  deres  Alderdom  aftraadte  dem 
til  Snorre  Sturlesðn,  der 'vist  med  Glæde  har  modtaget 
Åres  Skrifter,  som  ligge  til  Grund  for  en  vigtig  Deet 
af  hans  eget  store  historiske  Værk.  Baade  Præsten  Mag- 
nus og  hans  Hustru  HaHiride  dSde,  efter  Annalerne,  i 
Aaret  1224  Fra  den  Ti^  af  lader  det  til  at  Snorre,  for- 
modentlig med  Styrmer  Frodes  Hjelp ,  især  har  ivrig  sys- 
selsat sig  med  Åres,  Sæmunds,  og  andre  gamle  historiske 
Værker,  for  deraf  at  sammensætte  de  norske  Kongeå 
Sagaer,  muelig  og  den  yngre  Edda  og  andre  lignende 
Arbeider. 

Da  Styrmer  Frode  har  været  omtrent  jevnaldrende 
med  Snorre,  fodt  ,1178,  men  længe,  som  bekjendt,  hans 

» . ^ ; 

')  Sce  Sturlangasa^  2  B.,  34  og  38  Cap.  samt  3  B«,  20  Cap. 
De  nevnte  Ægtefolk*  havde  to'Sönner,  Brand  Magnusson' og 
Are  Magnnssfin,  som  siden  bleve  Præster,  hvoraf  man  kan  ;dutte 
at  Snorre  Starlesön  (som  og  underholdt  deres  Forældre,  til 
deres  Död,  i  fulde  15  Aar)  vel  har  opfyldt  sin  mod  dem  ind- 
gangne  Forpligtelse. 
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Yen  og  Fortitdige,  samt  tillig«  sandsynlignts  hans  Med- 
arbeider  red  historiske  Værker,  er  det  vel  moeligt,  at 
^ogsaa  han  er  bleren  opdraget  i  John  Loptsoas  Skole  og 
der  har  lagt  Grand  til  sin  i  hans  Tid  hieromte  Lærdom. 
Yar  dette  TUfældet^  hunde  ingen  bedre  Tære  i  Stand  til 
at  forklare  og  afskrive  hine  Yærker,  end  netop  Styr- 
ner,  hvortil  Snorre  da  ogsaa  synes  at  have  bmgt  hanu 
1  al  Fald  er  det  vist  at  Styrmer  har  rflsret  een  af  Land.- 
namas  Bearheidere  elier  Fortsættere,  den  forsle  efter 
Are  og  Kolsheg  —  og  vi  haabe  nn  tiistrækkel%  at  have 
ndvihlet  Sandsynligheden  deraf,  at  dette  ér  skeet  efter 
Are  Frodes  ftr  paa  Odde,  eller  ma|»kee  paa  HelgafeU, 
forvarede,  men  senere  Snorre  tilhðrende  Original  værk, 
samt  maaskee  tillige  i  hans  Hnns  og  nnder  hans  Tilsyn* 
,Af  alt  det  ovenanførte  bliver  det  saare  let  at  begribe  at 
Styrmer  Frode  især,  ved  .Tillæggene  til  det  ældste  Ud- 
kast, har  gjoit  sig  Flid  for  at  fortsætte  og  fremstille 
Oddemændenes  og  Storlnngemes  Slægtregistre  ^ 

Dog  knnde  disses  Revision  og  Fuldendelse  tillige  me- 
get natnrlig  tilskrives  Landnamas  næste  Bearbeider,  men 
fSrend  vi  ommelde  ham,  maatte  det  tillades  os  at  tilfSie 
det  mere,  som  har  kunnet  blive  os  bekjendt  om  hans 
nsermeste  Forgjængere. 

Hvorlsmge  Styrmer  Frode  har  opholdt  sig  hos  sin 
Yelynder  Snorre  Sturlesðn,  efter  at  han  1231  elier  1232 
havde  udfSrt  hans  Langmandsforretninger  paa  Althinget, 
vide  vi  ikke,  men  sandsynligviis  har  han,  ligesom  Snorre 
selv,  i  Aaret  1236  maattet  flygte  fra  Reikholt,  da  denne« 
Fjender  bemasgtigede  sig  den  nævnte  Gaard-    I  det  næst«!- 

-r         -  I  - 

')  Saaledes  hfdder  det  f.  Ex.  i  5  Parts  5  Cap.  þatSan  eru  Siurl- 
úngar  komnir  ok  Oddaverjar ,  (derfra  nedstamme  Stiirlangerpe 
og  Oddemendcne).  S  P.  3  C* :  ^  Oddaperjar  eru  fråkomnir  ok 
Sturlångar.  Situlwtynir  (Starles  Stioner«  Snorre  o%  hans  Bro- 
dre) nævnes  i  det  mindste  paa  6  forskieUige  Steder, 
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paaftlgende  Aar  fandt  Snorre  sig  nedtaget  til  ét  forlade 
bland  og  drage  til  Norge.    1239  forlod  han  at^  dette 
^Rige,  mod  Kong  Hakon   HakonsSnt   Forbud,   hyoryed 
lian  paadrog  sig  Koligens  hfiieste  Unaade,  og  maatte  en- 
delig, efter  derred  opstaaede  For(8igelser,  miste  dt  Lir  i 
Aaret   1241.     Hans  Yen   Stjnner  orerlerede  barn,    og 
satte  ham  (efter  Storiongas  6te  B^  23de  Cap.)  et  særegent 
Hinde  red  at  betegne  hans  Dodsdag,  den  22de  Septem- 
ber, med  denne  besjnderlige  Benærnelse:  jánið  Snorra 
/élgsnar  jarls  d.  e.  Snorres  i  den  hemmelige  —  eller  hem- 
melig ttdnøvnte  —  Jarls  aarlige  Erindring,   —  nemlig 
Ted  en  Sjasleme^e'paa  selre  Dödsdagen,  som  dog  i  de 
liatholshe    Tider    rel  sjelden  holdtes   nden    for  rigelig 
Betaling,  enten   af  testamentariske  Garer  dier  af   den 
Afdodes  Årringen-    Snorres  Minde  kunde  neppe  haedres 
paa  denne  Maade,  da  han  bier  anseet  for  en  fredlos 
Statsforbryder ,  og  hans '  Gods  erklaaret  for  forbrudt  til 
Kongen.     Muelig  har  dog  Præsten  Styrmer ,  af  Taknem- 
melighedsfolelse  for  sin  afdode  Velynder^  rillet  opfylde 
den  sidlite  Pligt  mod  ham  Ted  den  oTenommeldte  Hellig- 
holdelse af  hans  Dodsdag,  —  hris  han  ellers  ei  har  hen- 
kastet sin  Antegnelse,  som  blot  historisk,  i  et  Nekrologs 
eller  i  de  Annaler  som  han  siges  at  hare  forftittet     Om 
han,  efter  sine  Begreber,  har  rillet  hædre  Snorres  Hinde 
Ted  hin  underlige  Jarls-BenæTnelse ,  eller  nedskreret  den 
i  en  anden  Hensigt,  kunne  yii  nu  ikke  ride.    Anledmngen 
hertil  har  den  ene  af  os,  Finn  Magnusen,  nærmere  drøf- 
tet i  hans  Udsigt  otct  Snorre  Sturlesons  Lir  og  Lemet. 
i  det  Skandinavislfe  lit  SelsL  Skr.  10de  Bind   1823. 

Sine  sidste  Le?eaar  synes  Styrmer  ellers  at  have  til- 
bragt  i  et  Kloster*,  og  der  at  haTe  opnaact  Priors  Vær- 

«)  Sandsynligviis  i  Helgafdb  Kloster,  hvorfra  hans  Værker  og 
let  kande  komme  tilFlatJi,  hvor  de  tildeels  ere  blevne  opbevarede 
for  os  ved  den  der  skrevne  beroqite  Codex.    Dog  er  det  tillige 
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dij^ed,  JiåL  etk  uaåmu  Titel  tiUsgget  luim-  af  Annaleme,  i 
det  de  onunelde  lians  DSdafald^hrilket  de  og  en  i  Stok- 
holm  fonraret  Kalender  fra  det  14de  Aarh.,  to  Gange  nd- 
giren  af  Biskop  Hans  Finsen^  henfSre  til  den  20de  Fe- 
broar  1245.  Saaledes  maa  ..l^^"*  (<<mi^  ^^^  Dodsaar) 
ansees  for  en  blot  Tnrkfeil  i  Fiim  Johnsens  ypperlige 
Værk:  HUtoria  ecclesiasticå  Mandia,  i,2iS,  hyorfra  den 
senere  er  orerfSrt  (som  troTserdig}  til  flere  nyere,  ellers 
gode  Skrifter.  Stynner  oterlevede  fölgelig  Snorre  kun  i 
4  Aar.  Styrmers  Vidnesbyrd  om  Kømpen  HSrds  udtaUBr^ 
kede  Egenskaber  paaberaabes  i  et  Citat  i  Saga  af  Hðrði 
oi  Nólmverjum  40de  Cap.  C^^^  Fornm.  Sðg,  HóUan 
6.  126).  Den  handler  for  det  meste  om  Begiyenheder, 
skele  i  Borgari)ordenf  hvorfor  den  der  længe  boende  Styr- 
mers Udsagn  om  H8vd  saare  naturlig  aniSres.  De  samme 
Udtryk  synes  og  at  tilk jendegive,  at  Styrmer  selr  har  for* 
fattet  det  fSrste  Udkast  til  Sagaen,  som  senere  er  bleren  ud- 
Tidet  af  en  nyere  Bearbeider.  Jfr.  Sagabibliotheket,  I,  280. 
4)  yi  ride  med  temmelig  Bestemthed,  efter  hyad  ?i  lasn- 
gere  hea  TÍIle  sðge  at  ndnkle,  at  Snorre  Stni4es6ns  store 
Bogsamling-  mesten  strax  efter  hans  D8d  er  bleren  taget  i 
Besiddelse  tSSturla  J%ordsðn ,  den  ene  af  hans  to  Brpder- 
sSnner,  sjom  vare  oplærte  af  ham  eller  i  hans  Huns,  og  som 


rimeligt  at  Styrmers  Skrifter  i  sin  Tkl  bave  tilbðrt  Starla  Thord- 
aftn  og  lÉBnge  bave  bavt  lalles  Skjcbne  med  hans  Hékonargoga 
Ij^kdas  afskrevet  i  Fbtöbogen^  hvis  Opbavsmand  eller  Af- 
skrivere da  enten  bave  iaaet  eller  laant  den  fra  Helgafells  Klo- 
ster^ eller  fra  Private ,  i  hvis  Hender  den  maeUg  var  kommen 
fra  ErlendHanksftn  (eller  hans  Årringer),  i  hvis  Fader  eller  Bed- 
stefaders Eie  de  i  sid  Tid  kande  ba^e  været  komne  fra  Stnrla 
TbordsflnsBo.  I  det  l7de  Aarh.  kom  saavel  Flatöbogen  bouk 
Sekédæ,  Landnéma  og  Haakåbék  i  Brynjalf  Svendsens  Besid- 
delse, og  derfra  tildeels  senere  til  KjAbenhavn« 

*)  Bagved  hans  Faders,  Biskop  Finn  Johnsens  Hf#/.  eúel. 
låL  1ste  l*om«,  og  senere  i  Langebeks  Scriptons  Mn  Dan,  mø« 
dii  avi,  2den  Tome. 
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iMgge  arvede  Iibm  Aaiid^Ter  og  KjaBrlighad  til  Aén  nor- 
diske Literatnr.  Saftyel  han,  som  hans  Broder  Olaf  Thord- 
son,  rare  ]tfænd  af  Fomme  og  Anseelse,  saml  foreslode, 
efter  hinanden,  Laugmands- Embedet  i  Island.  Shjont  de 
begge  hwte  til  Nofdens  bedsle  Skjalde,  sjnea  Olaf  dog,  hrad 
hånt  egne  Arbeider  angik,  allene  at  hare  dyrket  Digteknii- 
sten;  det  meste  af  dem  er  tabt,  med  Undtagelse  af  hana 
Fortsættelse  af  Snorres  nordiske  Poetik  (den  yngre  Edda 
med  Shalda)'.  Dette  Foretagende  synes  ellers  at  vise,  at 
han  alf  sin  Broder  har  eriioldt  dieres  Farbroders ,  ham  fra 
Barndommen  åf  saa  kjære  literaire  Skatte,  fór  saavidt  de 
indeholdt  Nordiske  Skaldedigte,  og  alt  som  kvnde  tjene  til 
deres  Oplysning.  At  detlSe  Vaerk  skylder  den  Sæmnndske 
Skole  og  Bogsamling  paa  Odde  sin  fSrste  Oprindelse,  l^ye 
wi  oyenfor  bemærket.  Det  er  derimod  yist  at  Snorres  ef- 
terladte egentlig  historiske  Skrifter  Og  Boger  ere  blevne  hos 
Broderen  Sturla ,  hiðu  stðrate  Yærltt  ber8n|te  Fortsætter, 
som,  skjfint  han  selv  var  en  ypperlig  Digter,  dog  ivrigst 
dyrkede  hint  Fag ,  og  uden  Tvivl  især  har  aamlet  alle  de 
Sagaer,  som  angik  Norge  og  bland.  Blandt  de  sidstmridte 
har  Landnaaia  været ,  iSrst  forfattet  af  Are  og  Kolskeg, 
men  siden  fortsat  eller  foroget  af  Snones  Ven  og  Client 
Styrmer  Frode.    Vi  ansee  det  for  tndigt  at  Olafs  BogMb- 


*)  At  Olaf  Thordsöa  Tirkdig  har  foHnt  dett(e  Snonre  Stork- 
Sons  Værk|  grund«!  paa  et  «ldre  af  Sømand  Frede,  er  udförltgst 
"  beviist  af  P.  E.  Mðlkn*  ú.  <i.  Ae.  d.  Asalehre  S,  34  o.  f.  75  o  t. 
Olaf  havde  i  5  Aar  (1236— i2Í0\  opholdt  sig  ved  Danmarks  Kon- 
ges, Valdemar  den  2deÐ$  Hof,  og  snförer  merkdig  nok  Be<- 
mærkninger  af  ham  (hvem  han  i  sin  grammatikalske  Tractat  kalder 
sin  Herre)  om  visse  Characterer  afRanejftrillea(S.  SnorraEdda 
m.  S.,  Rasks  Udg.  S.  302).  Skfbnt  Olaf  Thoidsön  elter  gamle 
Annalers  Beretning  var  Kirkens  Sub-Diaconns,  forestod  iian 
dog  i  Island  Langmands-Embecfot  i  Aarene  1248  ^  12S2*  0|^a 
erfare  vi  (af  Sturlunga-S*  9  B.  50  €.)  at  han,  Ibrmúdenúig  i  et 
Slags  SkoK  underviifte  Drtnge,  som  shaUe  <^d«res  til  Præster. 


iNDLEÐKiÐE  UNDfiRSØGEL«.  31 

liag,  efter  hana  DSå.  1259,  red-  Arv,  eller  paa  andre  Maa- 
der,  er  kommen  i  hans  Broder  Stiirlaa  Eie;  dette  er  saa 
meget  sandaynligere,  aom  Olaf,  efter  hrad  tí  koane  ud* 
finde,  liTerken  yar  gift  eller  eftioiod  tig  livBarnnger* 
Det  bier  en  Nodrendighed  for  Stnrla,  snm  agtede  ælr  at 
skri?e  blandt.  Historie  i  aildigere  Tider,  at  gjennemaee 
Landnaina  noie,  ja  selv  at  tiifoie  den  det  ira  eldre  tro^ 
Tørdige  Kilder,  som  var  ndeladt  deri,  men  ham  dog  be- 
kjendt.  Saaledesblevda  den  reviderede /ifeiuftnyaidl/(^  i  den 
3dieelier4deUdg.,  en  Hovedgnmdvold  for  IskndingarSaga 
hin  mMa  (Islands  store  Historie)  ellers  lUldet  Sturlánga" 
Saga,  af  hvilket  Ycrk,  saaledes  som  vi  nu  have  det,  Stnrla 
Thordson  vel  har  skrevet  det  meste ,  men  han'  aflbrSdes  af 
hði  Alder  eller  og  af  Dðden  (1284)  i  sit  Arbeide,  som  blev 
sluttet  af  en  anden  Haand.  Yi  henvise ,  for  det  iSr- 
ste,  herom  til  Amtmand  Bjarne  Thorsteinsons  Fortale  til 
Storlonga-Saga  1ste  Binds  1ste  Afdding  S.  lY— X  og  Dia- 
skop Mullen  Sagabibliothek  1 ,  245— 248.  Om  den  Mand, 
som  har  slottet  hint  store  Y»rk,  forbdioide  vi  os  ellers 
at  meddele  nogle  Oplysninger  ved  denne  Indåednings  Ende. 
Hvor  betandret  Stnrla  og^a  var  i  Norges  Historie, 
skjSnnes  let  af  hans  store  Saga  om  Hakon  Hak<mson,  nd* 
given  tillige  med  to  smaae  af  hans  Saga  om  Magnns  Laga* 
btfter  tilbageblevne  Bnidstykker,  red  B.  Thorlados  og 
WerlanfiP,  som  5te  Deel  aÍP  Noreg4  KonimgaSogur  (Fol. 
Hhavn.  1818).  At  Saorres  ypperlige)  af  ham  saaledes  fort- 
satte, historiske  Forai4>eide  her  har  tjeirt  ham  til  Ledetraad 
ogMðnster,  skjSnnes  lettelig  af  enhver  sagkyndig  Gransker. 
5)  End  en  femte  Bearbeidelse  synes  Landnama  paa 
Sturlas  Tid  eller  lidt  for  at  have  erholdt,  som  enten  er 
bleven  foretaget  eller  foranstaltet  enten  a)  af  Snorre  Stor* 
lesSiis  Fatter  og  Stnrla  Thordsðns  Yen ,  Marens  ThordsSn 
paa  lldnm  i  Borgarijorden,  eller  b)  af  dennes  Fader,  Pras- 
sten  Hiord  BðdváHdn  til  Garde  paa  Ahranmsset  i  det 
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flamme  Henred,  een  efSnerreSCiirlesoiis  bedste  Venner,  som 
de  lethot  ham  bande  tage  eller  faae  en  Afskrift  af  den  i 
lurns  Værge  Tærende  Landnama,  .hTÍlken  han  maaskee  sely 
har  forðget,  især  med  de  Slægtregistre  scnn  álntte  med 
ham  ,selT  og.  hans  Son  Harens.  At  denne  Forfatter  for- 
uden Stynnert  Tðlæg  ogsaa  skolde  have  erholdt  de  af 
Stnrla  ThordsSn  tilftiede,  er  yel  ipueligt  Dog  er  det 
sandsjAligere  at  Værket  end  senere  er  Ueret  omstobt  i. sin 
nælran^ende  Form,  og  saaledes  har  erholdt  nogle,  ellers 
nbek  jendte,  tit  mærkrærdige,  men  undertiden  noget  tviyl* 
90mme  og  urigtige  Tilsætninger  og  Forandringer.  Hans 
Finsen  har  troet  at  den  af  Arngrim  Johnsen  og  Bjom  John- 
sen menes  yed  den  af  dem  bragte  Codex,  som  de  undertiden 
citere  underNavi^afVafiuA^rna,  (formodentlig  af  enGaard, 
kaldet  Vatnsborn);  den  hår  Tel  Tæret  Areyet  paa  Perga- 
ment, mm  dens  indretning' og  Skjæbne  er  nu  ganske  ube** 
h  jendt ' .  Af  denne  saakaldte  MeUtbék  har  den  Amæmågnæ- 
anske  Samling  en  udforlig  Afskrift  samt  et  dermed  oyerens- 
stemmende  Brudstykke  af  en  andeh.  DenReeension,  som  yi 
nu  haye^  er  ellers,  som  det  synes,  omdannet  efter  Hwksbók  og 
ft>r8get  med  dens  Vioianter.  VednSie-at  undersSge  de  gamle 
Slægtregistre  finde  yi  ellers  at  Snorre  Marciiss$n  paayelum, 
SSn  af  Marens  ThordsSn  sammesteds,  har  hayt  en  SSn,  hyis 
NaTuyi  desyasrre  ikkeyide,  men  som  har  hayt  nogen  Andeel  i 

*)  De  i  Varianterne  til  Lsndnsmas  4de  Parts  7  Cap.  (Ka 
S.  300— 3a  off  ^d  ^idÚAitigere  Kb  S.  199;^200)  indförte  Smaa- 
stykker  ere,  efter  vort  Skýönnende,  et  temmeligt  nyt  Tillag  til 
U€UMk(JL),  A)önt  yel  tildcels  hentet  fri|  g^e  Kilder-,  som  en 
saadan  angives^  yed  Stykkets  Slatningy  ■  Vaåzhynw* -  Af  denne 
Codez  anförer  Arngrim  Johnsen  i  sin  Crymogma  Side  62  (612) 
og  77  tildeela  det  samme  ^  men  tillige  og  noget  mere,  som  fore- 
kommer ellers  i  KJalnesii^aåaga,  samt  endelig  et  Stykke  S.  113 
som  aabenbare  er  taget  af  Bárðarsaga  1ste  Cap.  (HoL  Udg. 
S.  161)^  Vi  tyiyle  derom  at  VaHhyrna  har  indeholdt  Land- 
•nama>  og  den  paaberaabes  ei  he^er  af  Arngrim  i  &p9Q.  BUu  /si. 
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Stfirlunga- Sagas  Udarbeidelse ,  i  det  han  der ,  i  et  af  de 
mldste  og  bedste  Haandskrifter ,  taler  om  sig  sely  i  iorste 
Person  som  Ketil  Thorlaksðns  Datterson  og  Fætter  til  Nar-* 
fes  Sðnner.  Herom  komme  tí  til  at  handle  udforligere  yed 
at  omtale  den  sidstmeldte  Sagas  forskjellige  Forfadtere  i 
det  (Sigende. 

6)Landnama8  o74$nmeldte  gamle  Recensioner  hare,  paa 
den  sidstmeldte  nær.  Tæret  dens  sjette  Bearbeider,  Hank 
ErlendsSn,  bekjendte.  Denne  af  Islands  Uteratur,  som 
bamler  og  Afskrirer,  særdeles  fortjente  Mand  nedstammede 
baade  paa  Fædrene-  og  Modrene-Siden  fra  gamle  islandske 
Familier  —  see  f.  £x.  den  Ved  Hank  sely  fortsatte  LAnd- 
namas  3  P.  13  Cap. ,  4  P.  1  Cap. ,  5  P.  9  Cap.  (bror  hans 
Hustmes,  Steinans,  Stamtade  ogsaa  findes  ^.  Hans  Fader 
£i*lend  Olafson ,  kaldet  den  Stæfke  eller  den  Tykke,  yar 
netop,  fra  Aaret  1278  af,  Sturla  Thordsons  Eftermand  i 
Laogftiands-Embedet  paa  Island',  og  den  mægtigeHierarch 
Biskop  Arnes  kraftige  Modstander.  I  Aai^et  1290  hley  han 
af  Kongen  forlenet  med  .Yestfjordene,  i  hyilken  Landsf jer- 
ding  baade  han  og  hans  beromte  Son  hayde  deres  Bopæl, 
ogErlend  synes  endog  lige  fra  1284  af  at  haye  hayt  noget 

')  Det  sidstmeldte  Sted  maa  do^  eilersees  enten  i  den  Skalholt- 
ske  eller  i  den  ældre  Kj6benhavnske  Udgave,  men  ikke  i  den  nyeste 
(3.234)»  hvor(Laugmand)Hr.£r]end,  ved  en  urigtig  Læsemaades 
Anfðrelse  i  den  bragte  Text-Aiskrift,  tillægges  tvende  Mödre, 
Steinun  o$  Valgerde ,  af  hvilke  den  förstnævnte  var  Moder  til 
l^angniand  Rafn  Oddsön ,  som  saaledes  var  i  Slægtskab  med  sin 
Vens  og  Collegas,  Erlend  Olafsöns,  Hustru.  Saay^el  Pergaments- 
fragmentet  af  Haukåbåk  og  Bj6m  Johnsens  Uddrag  i  GrÖnlands 
Annaler,,  som  dets  eneste  gamle  Afskrift  have  den  rette  Læse- 
maade,  der  ogsaa  stemmer  mcdLandnamas  Udgavers  2  P*  26  Cap. 
o.  fl.  St. 

3)  Dette  bevidnes  udtrykkelig  i  Sturlúngasaga,  lOde  Bogs 
igCapitel.    Dog  overtog  Erlend  Laugmands-Embedel  atter  1283* 

erMiIwds  hirtomke  BtÍBdMinsrkw.    1  Bíii4.         «        (3) 
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mod  dena  ForFatening  at  bestille.  Hans  Modreneslægt  rar  ~ 
islandsk ,  men  om  hans  Fader  Olafs  Forfædre  tie  vore  Ef- 
terretninger. At  han  saaledes  efter  fleres  Gisning  kan  hare 
nedstammet  fra  Norge  paa  Fædrenesiden ,  er  rel  mueligt. 
1  sin  Alderdom  synes  han  at  hare  afstaaet  Laugmands-Embe- 
det  til  sin  S8n  og  dSde  1312.  Hans  Son  Hank  synes,  efter 
nogle  Aniialer,  förste  Gang  at  håre  forestaaet  Laugmands- 
Embedet  1394^  formedelst  sin  Faders  da  foretagne  Reise 
til  Norge.  Andre  foregire,  at  han  bJer  rirkelig  (skjont  han 
maaskee  rettere  midlertidig  fungerede  som)  Laugmand 
1295.  Dette  sidste  har  rel  i  Faderens  Frarærelse  tiere  ræ- 
ret Tilfældet.  1303,  da  han  opholdt  sig  i  Bergen,  kaldtes 
han  (i  norske  Diplomer)  ^fHerra  Hooker  lögmaSr/*  1306 
kom  han  tilbage  fra  en  Reise  tO  Norge  og  ommeldes  som 
rirkelig  Laugmand.  1306  stiftede  han,  tillige  med  Biskop- 
Arne  Helgeson,  et  saa, kaldet  Hospital  C^pUalO  eller  ti'or- 
sSrgelsesanstalt  for  lærde  (geistlige) -Mænd ,  paa  Goilrerja- 
\m(Gauh)erjaba}  i  Arnes  Syssel.  Han  reiste  i  samme  Aar 
ud  af  Landet  til  Norge,  hror  ri  see  at  han  af  og  til  har  op* 
holdt  sig.  De  fleste  Annaler  ansætte  hans  Dod  til  1334. 
Laugmand  Hauk  Erlendson  forekømmer  saa  tit  i  nor- 
ske Diplomer  fra  den  Tid ,  og  hårde  saa  meget  med  Dom-  v 
mer-Forretninger  og  andre  offentlige  Sager  i  Norge,  især  i 
Bergen  og  dels  Omegn,  at  bestille,  at  man  let  kunde  fri- 
stes til  at  mene,  at  han  rirkelig  har  fnngeret  som  Bergens 
eller  Gulethings  Laugmand,  hrilken  sidste  Titel  en  gam- 
mel Orersættelse  af  et  norsk  Diplom,  fra  1311,  tillægger 
ham,   men  dérred  mene  ri  at  en  Feiltagelse  er  indloben, 

med  mindre  han,  som  constitueret ,    for  en  kort  Tid,   har 

'    ■     »  II  III  .11 

*)  Saavtdt  os  er  beki«ndt  nævnes  Hauk  da  förstsom  Lamg- 
mand  t  Annalerne.  Af  et  Sted  i  BspoUns  Islands  jirhækur  Isle 
Deel  S.  il  kunde  man  slutte  at  den  lærde  Forfatter  har  meent  at 
han  i  Aaret  1297  allerede  havde  iorestaaet  Laugmands-Emþedet  i 
il  Aar,  altsaa  fra  12Í6  dier  1287  af.  Maelig  har  han  allerede 
da  havt  noget  med  det,  i  sin  Faders  Fraværelse,  at  gjore. 
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B$ri  en  saadan  Titel,  —  da  Gunnar  ^arandason,  i  originale 
Diplomer  fra  foregaaende  og  paafölgepde  Aar  (1310  og 
1313)  udtrykkelig  kaldes  Langmand  for  Bergen  og  Gule- 
thing  CBjðrgvinar  og  Gulaþings  IðgmadrJ.  Ellers  rar  Hank 
i  Aaret  1309  een  af  dem,  som  udfærdigede  et  mærkværdigt. 
Actstykke  angaaende  TiendeTaasenet  i  Bergen.  Fra  4de 
Mai  1331  haves  et  Brev  eller  Indlæg,  som  er  skrevet  til 
ham  af  Nordmænd  i  Districtet  Vangen,  og  giver  ham  den 
hæderlige  Titel  af  viis  og  vel  erfaren  Mand  (vitrum  manni 
og  val  rejrndum,  Herra  Hauki  Erhjudssjfiu ,  tSgmanni)^ 
hvori  en  Arvesags  Beskaffenhed  ellers  forestilles  ham,  til 
hans  Kjendelse  eller  Erklæring.  1313  finde  vi  hain  som 
Medlem  af  flere,  tildeels  af  Kongen  udnævnte  dSmmende 
Commissioner,  i  en  vigtig  norsk  Eiendomssag.  I  to  Man* 
datec,  hvorved  den  afsagte  Dom  bekræftedes',  kalder  Kon- 
gen ham  og  Herra  Hauk  Erlendsson,  1330  finde  vi  ham  , 
endelig  som  een  af 'flere  Dommere  i  en  Sag,  der  angik  en 
druVnet  Kones  Dðdsmaade ,  som  erkliærédes  at  vs^e  skeet 
ved  ulykkeligt  Tilfælde ,  men  ikke  ved  andres  strafværdige 
Uforsigtighed.  Heraf  erfare  vi,  hvor  h8i  Anseelse  han  n8d 
i  Norge  uden  for  sin  egentlige  Embedskreds ,  —  og  haabe 
at  disse  hidindtil  ubekjendte,  men  fra  authentiske  Kilder 
hentede  Efterretninger  om  denne,  saavel  af  det  Offentiige 
som  af  Literaturen  fortjente  Mand  ei  ville  være  vore  Læ- 
sere ukjærkomne^ 

■ 

*)  At  LaugmsDd  Hauk  i  sin  Tid  har  været  meget  yndet  og 
længe  derefter  berömt  i  Island,  Bttii  hlandt  andet  af  den  endnn 
gj«ngse  Trsdition^  at  en  kostbar  og  kjærkommen  Gave^  givet  af 
en  anseelig  Mand ,  netop  efler  ham  pleier  at  \Mtx.H(UitånAUir 
(Haoks  Vennegave).  Jfr.  /  Espolins  Jrhækur  fste  Deel  S.  IB* 
Suhm  iiger  i  Danmarks  Historie  XII,  254  at  Hauk  Erlendsön 
har  lagt  ýdste  Haand  paa  Skiida ;  hvorfra  han  har  denne  inter* 
essante  ^fterrctAing,  er  mig  obekjendt,  men  det  kan  vel  være  al 
Hauk  som  Besidder  af  Sturlungernes  lileratre  Efterladenskaber, 

(3  ♦) 
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Ved  Slutniiigen  af  doi  vigtige  Bearbeideise  af  Land- 
oaina ,  hroryed  Langmand  Hauk  sogte  at  forene  dena  ham 

.  bekjendte  forskjellige  Recensioner  til  et  sammenhængende 
Heelt,  gjðr  han  scIt  Rede  for  sin  derved  brugte,Fremgangs- 
maade,  red  föigende  særdeles  lærerige  Forklaring:  ^^Nit  er 
f  xfirfarit  um  landndm  þau  er  verit  hafa  d  Islandi,  eptir  þvi 
sem  /róðir  menn  liqfa  skrifat ,  fyrst  Ari  prestr  hinn  fróSi 
Porgilsson  ok  Kolskeggr  hinn  vitri.  '  En  þessa  hók  ritaOa^ 
(ek)    Haukr  ElUnzsortj   eptir  þeirri  bak,  sem  ritáð   ha/Si 

^  Herra  Sturla  lognuåfr^^  hinn  fróSasti  mdSrj  ok  eptir  þeirrt 
hak  tmnarij  er  ritdS  haf6i  Stjrrmir  hinn  fróSi,  ok  hafHa  ek 
pat  or  kudrrij  semframar  greindi,  en  mikiU  þorri  varþatj  er 
þar  sögðu  eins  buSar,  ok  þvi  er  pcet  ekki  at  undra ,  þó  pessi 
Landndmab^k  se  lengrienn  nokkur  önnur  ;'*  d.  e.  ,,nu  er  det  gjen* 
nemgaaet,  hrorledes  Islands  Egne  ere  blevne  tagne  i  Be- 
siddelse, efter  det  som  sagnkyndige  Mænd  have  skrevet,  fSrst 
Præsten  Are  Thorgilss5n  Frode  og  Kolskeg  den  Vise.  Men 
denne  Bog  skrev  jeg,  Hank  Erlendson,  efter  den  Bog  som 
Langmand  Hr.  Sturla  Thordsðn,  den  lærdeste  Mand ,  har 
skrevet,  og  efter  en  anden  Bog,  som  Stjrmer  den  Kjndige 

har  nogen   Andeel  i  et  saadani  Arbeidc«  —  Hans  Son  Erlend 
Hauksön  forestod,  formodentlig  i  hans  Fraværelse ,  Laugmands- 

^mbcdet,!  Aaret|;^9j  mtn  mere  om  ham  har  ikke  kannet  blive  os 
hekfendt.  Ogsaa  er  det  vist,  at  den  Jorun  Haaksdatter,  som  1343 
blev  valgt  roen  1344  viet  (ander  Navn  af  Agnes)  til  Abbeðisse 
for  Kirkebai  Kiostcr,  var  en  Datter  af  Langmand  Hauk.  Anna- 
lerne sige  nemlig  udtrykkelige  ved  Aaret  1361 :  ((Da  dödc  Fru 
Steinun  Oles  Datter,  Moder  til  Fra  Agnes  ^  Abbedisse  til  Kir- 
kebai.** At  denne  Frue  virkelig  havde  været  Laugmand  Hauk 
EríendsÖne  Hustru,  %etB  af  forsk  jellige  Steder  i  Haukshók  (f.  Eju 
^    .  I^andn.  2  P.  25  Cap.  jfr.  ovenfor  S.  33)« 

\^^)  Herved  -har    Arne  Magnussen  tegnet  r  Margen :  adde:^si*' 
(hvilket    of  Sprogiormen    ritada  udtrykkelig  viser   at  maatte 

\ave  fulgt   strax   derefter)  —  Andre  Exemplarer  have  (i  tredie 
person)  ritaSi  Herra  Haukr  JSrUudsson* 

,,    '^)  Andre  tillægge  þórdarson  (Thordsön). 
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har  skrevet;  af  enhver  af  disse  har  jeg  taget  det,  som  an-  "^ 
fSrtes  i  den  ene  mere  end  i  den  anden,  skjðnt  de  begge  be- 
rettede det  meste  paa  den  samme  Maade.  Det  er  derfor  ei 
at  undre  over,  at  denneXandnamsbQg  er  ridtloftigere  end 
nogen  anden.*"  —  Dette  Sted  have  vi  udskrevet  af  det  bedste 
Exemplar  af  den  saaledes  reviderede  Landndma ,  som  i  Al- 
mindelighed kaldes  Hauksbákj  og  ellers,  ligesaavel  som  Are 
Frodes  5c^clis  og  den  ældste  Landnama,  ere  blevne  béva- 
rede  fra  Undergang  ved  Biskop  Brynjulf  Svendsen  og 
Præsten  Jon  Erlendsen,  red  at  udskrives  af  en  Membran, 
af  hvilken  dog  nogle  Blade  ere  tilbage.  A&kriften  beýa^ 
re9^  den  Amæmagna»nske  Samling  under  Nr.  i05  i  Folio, 
men  Pei*gamentsbladene  under  Nr.  371  i  4to.  Den  samme 
Afskrift  indeholder  ogMiaKristni^agaj  ligesom  ogsaa  Brud« 
stykker  deraf  hayes  paa  de  nysommeldte  Membranblade, 
hvoraf  det  sees,  at  de  engang  have  udgjort  et  Heelt  med  " 
den  oyenommeldte  Hauksbåk  paa  Pergament,  ligesom  det 
tit  er  Tilfældet  i  gamle  Papirsafskrifter. 

Kristni«Sagas  sidste  Udgiver  og  flere  haive,  af  den  sidst« 
ommeldte  Omstændighed,  taget  Anledning  til  at  erklære 
Landnamas  Medarbeider,  Laugmand  Hank  Erlendsðn,  for 
Forfatter  til  Kristni-Saga.  Vi  troe,-  at  dette  ikke  kan  an- 
tages, men  derimod  det  at  denne  Saga  er  en  ældgammel 
Fortsættelse  af  Landnama,  som  og  oprindelig  skyldes  Are 
Frode,  der  synes  at  haye  yillet  meddele  den  som  et  Tillæg 
til  Islands  almindelige  Oldtids-Historie.  A^rsagerne  der« 
til,  at  Hank,  som  ovenmeldt,  er  kommen  i  Besiddelse  af 
Are  Frodes,  Styrmers  og  Sturla  Thordsðns  Værker,  mene 
yi  at  være  disse :  Sturlas  ene  Sðn  Thord  opofrede  sig  gan- 
ske til  theologiske  Studier,  samt  blev  i  Norge  ansat  som 
Kong-  Magnus  Lagabæters  HofpreMt,  og  dðde  íSrend  hans 
Fader  uden  sd  yende  tilbage  til  Islande  Hans  Broder  Snorre, 
kaldet  den  Digre  eller  Tykke,  yar  i  det  Hele  sin  Fader  meget 
ulig  i  Sind  og  TilbSielightden  (Stnrh  S.  10  B.  12,  18  C.) 
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Efter  Starlas  Dðd  bar  han  da  vel  ingen  Priis  sat  paa  hans 
egne  efterladte  Haandslirifter  og  ðmge  Bogsamling.  Det 
bliyer  da  meget  sandsynligt  at  Starlas  Eftermand  i  Em- 
bedet, Laogmand  Erlend  OlafsSa,  (noget  beslægtet  med 
Sturlongeme),  eller  og  hans  da  roxne  S8n  Hank,  hris  iv- 
rige Stadium  af  blands  Saga^Literatur  yi  alt  have  íært 
at  'kjende,  have  benyttet  Leiligheden  til  at  sætte  sig  i 
Besiddelse  af  Starlas  literaire  Skatte ,  hvis  Overdragelse 
fra  hans  eneste  i  Island  efterladte  S6n,  som  let  skjonnes  af 
ovenanfSrte  Åarsag,  neppe  har  været  vanskelig  at  er- 
holde. Det  kan  og  være  at  Hank  ikke  er  kommen  i  Besid- 
delse af  Bogsamlingen  forend  efter  den  yngre  Snoire  SUir- 
lesSns  Ð5d,  paa  Stadarhol,  den  31te  Mai  1306.  1  det 
selvsamme  Åar  ftmgerede  Hauk  Erlendson  som  Laagmand 
efter  Annalernes  Beretning.  Det  fulgte  af  sig  selv  at 
Fuldföreren  af  Landnama  med  al  F]id  maatle  soge  at 
overkomme  Islands  gamle  Sagaer  og  alle  dertilhørende 
Haandskrifter.  At  dette  temmelig  vel  ér  lykkets  Laiig- 
mand  Hank  bevidner  Björn  Johnsen  saaledes  i  Gronlands 
Aimaler:  at  han  har  samlet  paa  de  fleste  Sagnskrifter  og 
Atoal^fSaavel  i^ngaående  den  hedenske  som  den  ehriste- 
lige  Tid,  haade  fra  Broder  Gunlogs  og  mange  andre 
Boger.  Herfor  have  vi  maaskee  forskjellige  Kjendsgjer-* 
ninger  i  den  Amæmagnæanske  Samling,  uden  at  kunne 
paavise  dem  med  Sikkerhed ;  dog  formode  vi  at  saavel  en 
Deel  af  de  Membran  -  Fragmenter  vi  endnu  have  af  hans 
egen  Hanksbog  som  meget  af  Haandskriftet  Nr.  544,  i 
4to,  som  blandt  ^ndet  indeholder  Thorfinn  Karlsefnes  Saga, 
er  skrevet  af  ham  selv.  I  det  mindste- sees  begge  tildeels 
at  være  skrevne  med  samme  Haand,  og  desuden  forekommer 
i  dette  EiLémpla'r  af  Sagaen  eet  af  de  selvsamme,  til  ham 
fortsatte,  Slægtregistre,  som  indeholdes  i  den  npaatvivlelig 
af  ham  sammensatte  Nauksh^^  hvorimod  det  udelades  i  et 
andet  Pergaments -Exemplar,  som  synes  at  være  skrevet 
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efter  en  ældre  Recension.  Mere  herom  tíI  forekomme  i 
Indledningen  til  Thorfinn  Karlsefnes  Saga.  Kun  bemærke 
Ti  her  at  Skrift  og  Sknvemaade  af  de  to  heromtalte  Mem* 
braner  vise,  at  den  er  fra  Hanks  LeTelid,  deh  iorste  Tre- 
diedeel  af  det  14de  Aarhnndi*ede.  Med  Fragmenterne  af 
den  herommeldte /^au^j^  hayje  andre  af  Kristni-Saga  el- 
ler ^^Historien  om  Christendommens  Indforelse**  (i  Island) 
yasret  forenede,  skrevne  med  den  selvsamme  Haaad«  De 
lærde  Mænd  (7Medlenmier  af  den  Amæmagnæanske  Com- 
missioa),  som  foranstaltede  den  anden  Udgave  af  bemeldte 
Værks  hvoraf  den  iorste  men  ufuldkomnere Udgave  lasnge 
(Sr  var  trykt  paa  Island',  yttre  i  Fortalen  den  ovenadförte 
Mening  om  dens  Oprindelse  og  understotte  den  især  med 
den  Grand,  at  denne  Saga,  saavel  i  Membranen  af  Hauks^ 
hók  som  i  flere  dens  eller  Landnamas  Exemplarer,  stedse 
sees  at  være  forenet  med  eller  lagt  til  eet  af  disse  Værker'. 
Vi  troe  endvidere  at  Kiistni-Sagas  Begyndelse  ogsaa  tilkjen- 
degiver  en  saadan  oprindelig  Forbindelse,  naar  vi  lægge 
Mærke  til  a)  den  fælles  Slutning  saavel  sS  Lofubuuna  som 
HoMiksbåk  (TtP.  ilt  Cap.)^  hvori  forst  nog^e  dSþte  eller 
christne  Landnamsmænd  opregnes,  med  den  Bemærkning 
at  deres  Elfterkommere  dog  igjen  forfaldt  til  Hedenskabet, 
og  disse  sidst  tillagte  Ord :  en  landit  var  alheiðit  nar  huadr* 

*)  Kriåtni'Saga,  sive  his  tor  ia  religionis  christianæ  in  /t- 
landiam  introductm ,  nøc  >ion  påttr  af  Isleifi  biskupi 
MÍpe  narratio  dø  IsUifo  Spiscopø ,  ex  manuecriptie  Ugati  Arnm-' 
magnceúni,  cum  interpreiatiene  Zatina,  notis,  chronologia,  ;tabii^ 
lis  genealogicis  et  indicibns,  tam  rerum  quam  verboriåm*    Hmf" 

niæ  1773*  8* 

')  Christendétnsåaga  hUédande  um  þad  hvcrnenn  christen  tru 

kom  fyrst  å  Island.     Prentud  i  SkalAøllti  i6d8.  é*    Udøren 

Tsrbcsor^t,  ^fler  John  Erlandsens  ommeldte  Afskrift,  ved  Biskop 

Theodoras  Thorlactos. 

')  Historiam  ckristianismi  nuequamseorsim,  sed  lemper  alicui 

Landnamæ  exemplo  adjunctam  reperimus. 
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^1  vetra  (men  hele  Lai(4ct  rar  hedensk  i  næsten  hun- 
drede Aar) ;  —  samt  b)  Begyndelsen  til  Kristm^Stiga,  som 
i  Hauksbák  o.  fl.  ftlger  umiddelbar  derefter :  N(i  hefr  pat 
hfversu  kristni  kom  å  Island  y  d.  e.  ,,Nu  begynder  det  (For- 
ællingen  eller  Afdelingen  derom)  hvorledes  Ghristendom- 
men  bier  indfort  paa  Island.**  Vistnok  er  Kristni-Saga  ikke, 
saaledes  som  ri  nu  hare  den,  Åres  uforandrede  Vs^rk;  i 
det  mindste  maa  hans  Navn  eller  Sagn,  hvor  det  anföres 
i  Sagirøn  (12  Cap.  8.  104,  108,  la  Cap.  118)  rære  blevet 
forandret  fra  fSrstte  til  tredie  Person^  men  paa  d«t  mel- 
lemste af  disse  Steder  hedder  det  udtrykWeligr^ri /rdðt 
he/ir  flest  sagt  fra  þessum  tiSindum^^r  hér  ero  ritúð,  d.  e.  .^Arc 
Frode  har  berettet  de  fleste  (eller:  det  meste)  af  de  Be- 
gÍTenheder,  som  her  ere  skrevne/*  Dette  er  da  uden  Tvivl 
^aaledes  bemærket  af  een,  som  har  afskrevet  hans  Yærk  med 
smaae  Forandringer  og  et  ubetydeligt  Tillæg,  men  fremstil- 
ler, sig  selv  som  dets  Omarbeider  paa  en  áaadan  Maade ,  no- 
get lignende  den  som  Kristni-8agas  nu  vitterlige  Afskriver, 
Laugmand  Hauk,  i  det  foregaaende  havde  sagt  onl  sig  selv, 
at  han.  havde  brugt  ved  Bearbeideben  af  Landnama.  Ri- 
meligviis  var  hans  Original,  ligesom  det  sidstmeldte  Værk, 
kommen  til  hamfraSturIaThords8ns(ogfor  maaskee  Snorre 
6turlesons)  Haandskrifbamling.  Et  afgjorende  Beviis  for 
Are  Frodes  fSrste  Forfatterskab  til  Kristni-Saga^  troe  vi  at 

>)  Dette  antoges  allerede  af  N.  P.  Sibbern  i  BihL  hist.  Dano^ 
l9orpeg,  Jffamb,  1716»  Sahm  antog  i  Crit.  Hist.  af  Danmark, 
4  Deel,  Fortalen  S.  XVIII,  at  Kristni-Saga  har  havt  adskillige  For- 
fattere, ^^hvoriblandt  uden  Tvivl  Are  séW  og  at  Hauk  Erlend- 
sön  kun  ^(havde  lagt  den  sidste  Haand  paa  Værket/'  Dette 
sidste  bemærkes  og  i  samme  Forfatters  Hist.  af  Danm.  XII,  254» 
Jfr.  Werlauff  Le.  S.  95.  Mærkeligter  det  og,  at  Arne  Mag- 
nussen, som  kjendteljavnet  Kristni-Saga  for  dette  Skrift,  snarest 
synes  at  have  villet  betragte  det  som  et  Tillæg  fil  Membran- 
^  Exemplareme  af  Landnama.  C^ita  8æmundi  muUiscii  S.  11  foran 
Edd.  ant.  T.  I.) 
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have  fundet  i  Pals  BiskupsSaga  (bagyed  Hungurvaka^  Ebfir. 
1778,  8)  18€ap.  8.238 — 39:  Ariprestr  hinnfráSi,  er  mörg 
dcemi  spaklig  hefir  saman  tðldj  segir  hve  miöc  vort  land 
drupnaði  (eller  drjipdi)  eptir  frdfall  Gissurar  hiscups ,'  er 
menn  virSu  mestanskðrung  verit  hafa  dlslandi  d'.e.  ..Præsten 
Are  den  Lærde ,  som  har  samlet  mange  lærerige  Efterret- 
taiiiger,  fortæller  hyor  nedslaget  (eller :  forfaldet)  TortLand 
bier  efter  det  Dðdsfald,  der  bortkaldte  Bisliop  Gissur,  hyem 
man  ansaae  for  den  ypperligste  Mand,  som  nogensinde  har 
leret  paa  Island.**  Ved  at  undersoge  Åres  Schedas  finde  yi 
yel  at  Biskop  Gissurs  Dod  berettes  i  dens  10de  Capitel,  men 
intet  fortælles  deripiod  cmi  Islands  Nedslagenhed  eller  For- 
&ld  efter  Dðdsfaldet.  £i  heller  findes  noget  herom  i  den 
egentlige  Landnama,  iig^om  man  og  hyerken  hunde  yente 
at  opdage  det  der  eller  i  JLres  formodentlig  tabte  Værh  - 
oyer  Norges  Kongers  Historie.  Dmmod  findes  det  upaa- 
triylelig  i  Hristni^gas  14de  Capitel  O-  c  8: 120-122),- som 
beretter  temmelig  udfSrlig  om  det  Uyeir  og  Uaar,  der  ram- 
mede Island  i  Biskop  Gissurs  Dðdsaar,  især  strax  efter  hans 
D5d,  hyoryed  Landsthingets  Rirhe  (paa  Thingyalle,  hyortQ 
Toikimeret  i  sin  Tid  yar*  bleyet  skjenhet  af  Harald  Haard- 
raade)bley  odelagt,  mange  Skibe 'forliste,  en  stor  Hnn- 
gersnðd  paafulgte  o.  s.  y^.    Hertil  mene  yi  og  at  et  andet 

_i^ I  ■   -  -     —     -         -        -        - r- ^^    T -  ■  -         . 

')  Udgiverne,  de  daværende  Medlemmer  af  den  Arnæmag- 
hsanskye  Commission,  mene  i  Fortalen,  at  denne  Saga  er  forfattet 
af  Biskop  Magnus  Gissursön  til  Skalholt,  som  döde  f  Aaret  1236 
(efter  Finn  Johnsen  1.  c.  1,  312,  efter  Annalerne  1237). 

^)  I  Påh  Saga  1.  c.  fortælles  om  Jordskjasly^  Jordbrand,  lang- 
varig Regn ,  som  foraarsagede  MisVæxt  ro.  m.  som  Sidestykker 
til  Tildragelserne  ved  Gissurs  Dod.  Mærkeligt  er 'det,  at  Biskop 
Magnus  Gissursðn ,  i  Beretningen  om  de  æUstc  Biskopper  und- 
gaaer  at  nævne  Are  Frode  som  Hjemmel  ibr  noget  af  dem,  men 
at  han(li^is  han  ogsaa  er  JPdU-Saga^s  Forfatter)  har  anfört  Åres 
Vidnesbyrd  i  samme^  ved  at  omtale  Begivenheder,  som  forst  til- 
droge sig  efter  hans  Ðöd. 
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Sled  af  Bisbop  Jon  Øgmaadsons  eadau  ikke  udgivne 
Saga  (skreTen  henred  1200  af  Gunlog  LeifsSn^.  maa  hen* 
föres^  Eilers  jer  der  ingen  Mangel  paa  criteria  inierna, 
som  henpege  til  Are  Frodes  oprindelige  Forfatterskab  til 
Uristni-Sagay  af  hrilke  det  maatte  tillades  os  at  anföre 
disse:  i^  Are  Marson  og  Ejolf  Graa,  begge  Åres  Stam- 
fædre og  boende  paa  Yesterlandet,  opregnes,  red  Aaret 
981,  som  de  forste  blandt  Islands  samtidige  Hordingtør; 
b)  I  6te  Cap.  S.  40  nærnes  O^pi/r  spaki  (den  Vise  eller 
Hjndige)  og  hans  5  Sonner,  i  en  dem  angaaende  Beret- 
ning. Denne  Mand  var  een  af  Are  Frodes  Forfasdre,  og 
omtales  i  hans  Scheia  (4de  Cap.)  paa  en  Maade,  som  vi- 
ser at  det  saaledes  berettede  er  fortalt  af  Osvifs  Datter- 
sSn  Geller  Thorkelsðn  til  dennes  Son  Thorbel  Gellerson, 
og  af  sidstnævnte  igjen  til  hans  Broderson  Are  Frode. 
—Herved  oplyses  da  vel  Kristni-Sagas  rette  Kilder  til  dens 
nu  omhandlede  og  flere  Steder,  c)  Det  7de  Cap.  o.  fl< 
St.  omhandle  Åres  Stamfader  Sidu-Hall,  om  hvem  hans 
Schedæ  have  viist  at  han  vidste  god  Besked,  og  anfiSre  li- 
geledes Hovedaarsagen  dertil,  d)  I  8de  Cap.  S.  52  om« 
tales  Åres  Slægtning,  Gudleif  Areson  fra  Beikholum,  som 
Thangbrands  Ven  og  Forsvarer,  e)  Det  samme  Cap. 
vidner  om  en  stor  local  Kundskab  (her  vel  tildeels  grun- 
det paa  gamle  Traditioner)  i  de  Egne,  som  fra  forskjel- 
lige,  Kanter  grændsede  til  det  nurærende  Sneefjelds  Sys- 
sel, Are  Frodes  Opholdsted  i  hans  bedste  og  senere  Al- 
der, f)  Hjalte  og  Gissur,  Kristni-Sagas  vigtigste  Hoved- 
personer ,  borte  paa  forsk jellige  Maader  til  Åres  og  hans 
bedste,  i  selve  Sagaen  nasvnte,  Venners  Frænder,  hvis 
SlægUkab  med  Kong  Olaf  TryggvesSn  her  tildeels  udvikles^. 

•)  Sce  fTerlauff  d«  Ario  muUUcio.    S.  52« 

*)  Herom  kuooe  vi  henvise  til  de  ypperlige  (af  Hans  Finsen 
forfattede)  genealogiske  Tabeller  ved  Kristni -Sagas  Kjöbenhavn- 
ske  Udgave,  som  vise  (blandt  andet),  hvorledes  det  gamle  Norges 


'^  ~ 
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g)  Adikilligl  i  Rnstni-Saga  stemma*  bogstkrelig  QTereens 
mASchedæ,  som  ¥el  deri  ere  mindre  TÍdlloftige,  men  meddele 
dog  enkelte  Tillæg  og  Hjemmels  AniSrelser  paa  saadanne 
Steder,  h)  Blandt  de  i  14  Gap.  S.  122  opregnede  yp- 
perste og  lærdeste  Msend,  som  lerede  i  Island  da  Bidiop 
Gissar  dode  (1118)  nærmes  ikke  Are  Frode;  nden  Tvivl 
liar  han  selv  fimdet  det  npassende,  men  Afskriveren 
dier  Omarbeideren  nndladt  at  tilfoie  ham.  Ogsaa  ansee 
vi  det  for  mærkeligt,  at  Ketil  ThorsteinsSn  blandt  dem 
nsBvnes  som  Præst  (ei  som  Biskop,  hvilket  han  fSrst  se- 
nere blev),  i)  Kristni-Saga  fortsættes  som  et  Slags  Krðnikei 
der  tildeels  angaaer  aldeles  verdslige  Begivenheder ,  efter 
Biskop  Gissnrs  Dðd  i  annalistisk  Form,  og  rober  vistnok 
her  en  da  levende  Forfatter,  k)  Yed  1119  anfores  Sæmond 
Frodes,  Åres  berdlnte  Yens,  mundtlige  Udsagn  paa  Landa- 
thinget,  hvilket  den  sidstnævnte  sandsjnligviis  selv  har 
h5rt  og  nedskrevet  1)  Den  egentlige  Saga  med  den  tilho- 
rende Kr5nike  ender  1121  med  Præsten  Ketils  Valg  til 
Biskop  og  hans  Udreise  af  Landet  Formodentlig  er  da 
Værket  sluttet  i  det  sidstmeldte  eller  det  næstfølgende 
Aar.  Dets  næstsidste  Efterretning  angaaer  Hðvding^n 
HaflideMars5n,  den  beromte  Ophavsmand  til  Islands  ældste 
skrevne  bov,  kaldet  Gragds*.    I  den  Anledning  meddeles 


og  mange  flere  endnu  rcgferende  Kongeslasgiers  Forfsdre ,  have 
vcret  boiatle  paa  Island,  og  hort  til  dets  Frtstat,  i  det  lOde  Aar- 
haodredc  Jfr.  Landnamas^  P.  1  C.  samt  Olaf  Tryggvesóns 
Saga,  i  Formmanna' SSgur  II,  23* 

')  Sfe  f*llers  herom  Confereozraad  Schlegels  Afliandling :  Om 
den  gamle  Islandske  Lov-  og  Retsbog,  kaldet  Graagaas,  i  Norr> 
duk  Tklsskrift  for  Oldk yndighed ,  l  B.  S.  109  o.  f.  Kristni- 
Sagas  onuneldte  EAerretnii^er  om  Haflide  o.  fl.  findes  ellers 
udförlígere.  t  Anhanget  til  Landnama  (som  ikke  forekommer  ved 
nogen  af  dens  tre  vidre  Bearbeidelscr),  men  dog  allerudforljgst 
t  Sluridngasaga  latc  Bog.  Mærkeligt  er  det  ogsaa  at  hverken 
Haflide  eller  hans  Kone  nævnet  i  den  ældste  Landnama,  men 
vel  i  Hanksbdk,  paa  to  Steder,  ti)lige  med  den  förste  af  hans  Koner. 
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allersidst  nogle  genealogiske  Optegnelser  om  hans  to 
Koner  og  deres  Afliom.  Den  forste  af  dem  rar  Thu- 
ride,  en  Datter  af  ThordSturleson,  ^om  hdrte  til  Sturlan- 
gernes  Familie;  den  anden,  Bannyeig,  Tar  en  Datter  af 
Teit  HallsSn  paa  Haukadal,  Aré  Frodes  Fostbroder  og 
Ven.  En  Datter  af  dem  bier  gift  med  Ingemund,  en 
Ðattersðn  af  Åres  Farbroder ,  Thorkel  GellersSn  og  saa- 
ledes  ror  Forfatters  Nœst-Sðdskendebarn.  Dersom  Are 
har  sluttet  Kristnl^aga  1122,  d5de  Haflide  MarsSn  8  Aar 
derefter,  thi  Annalerne  ansætte  denne  Begirenhed  til  1130. 
Are  Frode  kunde  saaledes  her  rel  hare  mæmt  hans  trende 
Koner,  og  sandsjnligriis  ogsaa  sin  Fætter  Præsten  Inge- 
mimd  som  hans  SrigersSn.  Om  Are  derimod  selr  har 
nærnt  eller  kunnet  nsBrne  Haflides  BSmeborD)  som  der 
opregnes,  kunne  ri  ikke  besMnt  sige,  skjSnt  det  ikke  er 
usandsynligt,  da  Are  orerlerede  ham  hele  18  Aar,  og  kan 
hare  tillagt  Værkets  sidste  Unier  meget  senere  end  det 
Srrige  deraf  rar  forfattet  De  faa  Genealogier,  som  fin- 
des i  Kristni-Saga,  fortssettes  ellers  knap  til  ikxes  egen  Tid. 
Derimod  finde  ri  noget,  men  kan  saare  lidet  ræsentligt, 
i  Kristni-^aga,  som  beriislig  er  tiliSiet  af  senere-Hænder; 
det  er  nemlig  den  Bemærkm'ng  3die  Cap.  S.  20,  at  Kirken 
paa  Aas  (7  ^søj  een  af  de  ældste  paa  Island,  endnu  stod  i  den 
Tid  4a  Botolf  rar  Biskop  paa  Holum.  Han  kom  tO  Embe- 
det 1239,  altsaa  medens  Stj^mer  Frode ,  LandnCamas  Fort- 
sætter ^  endnu  lerede,  —  og  doðe  et  Aar  senere  end  hån. 
Man  kan  da  rel  antage  det  for  rist,  at  denne  Efterretning* 
skyldes  Stjrmers  Tillæg,  af  hrilke  ri  ellers  intet  ku^ne 
spore  i  Bogen,  med  sandsynlig  Undtagelse  af  Forandringer 

*)  Den  findes  mærkelig  nok,  ikke  i  Thorvald  Kodransöns  Saga 
paa  det  Sted  (Udg.  1778,  bagved  Hungurvaka,  5  Cap.  S.  310) 
heller  ikke  i  Olaf  Tryggvesöns  störste  Saga  (Skalh.  Udg.  II ,  44 
eller  Fornm*  Sogur  I,  269);  kun  siges  paa  sidsimeldie  Sled  at 
Kirken  (stedse)  stod  uden  at  behöve  Reparation«  Thorvalds 
Levnet  %r  en  Deel  af  nysmeldte  Saga^  og  saaledes  vel  skrevet  paa 
Latin  af  GunJög  Lcíjísön  (som  ei  kande  omtale  den  sildigere 
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i  den  oprindelige  Slile-  og  Skriyemaade'«  At  en  Beret- 
ning om  Kong  Olaf  Trjggresons  Reise  fra  Holmgård  til 
Irland  (S.  32)  stemmer  oyereens  med  Odd  SnocresSns  Saga 
om  denne  Konge,  medforer  aldeles  ikhe,  at  den  just  er 
hentet  derfra,  da  den  yel  kan  haye  staaet  i  Sæmund  Frodes 
(eller  og  Åres  egen)  Saga  om  den  samme  Konge ^. 

Ligesom  adskilligt  af  Landnama  (efter  hyad  yi  her 
længere  hen  skalle  yise)  er  optaget  i  Olaf  Tryggyesons  stor- 
ste  Saga,  hyoraf  en  stor  Deel  ^  er  skreyet  af  Munken  Gun- 
log  Leifson  paa  Latin  men  senere  oyersat  paa  Islandsk, 
formodentlig  yedStjrmer  Frode — saa  erKristni-Saga  ogsaa 
bleyen  benjttet  af  dem  paa  den  selvsamme  Haade.  Saale- 
des  er  a)  Fortællingen  om  Thorya^d  Kodranson  og  hans 
Fader,  optaget  deri,  men  meget  udyidet,  af  den  nordland- 
ske  Omarbeider,  som  her  hayde  en  bedre  Leilighed,  end 
Are ,  til  at  samle  disse  Underretninger.  Dette  hele  Stykke 
er  udgiyet  1778,  som  Thoryald  Ifodrans^ns  særskilte  Saga', 
efter  Papirshaandskrifter,  men  senere  efter  Membran,  som  en 
Afdeling  af  förstnæynteyærk,i/br/ii7tannan$'ó^«r/Jítftf-J970. 
b)  Beretningen  om  Stefner  Thorgilsson,  udyidet  paa  en  lignen- 
de Maade,  h270,  283-86;  c)  om  Præsten  Thangbrands  Her- 
komst og  Bedrifter,  hans  Sendelse  tilisland.  Forkyndelse  af 
Christendommen  der  m.m.  1^34-30  oJlSt,,  JI,ii9'20j  197^ 
208 ;  d)  De  forste  christne  Islænderes  Ophold  i  Norge  JI,  28 

Biskop  Botolf)f  men  sandsynligyiia  oversat .  paa  Reikfaolt  ved 
Styrmer  Frode,  der  muelt^  dog  senere,  ved  at  afskrive  eller  til- 
deels omarbeide  Kristni->Saga^  bar  tillagt  den  omhandlede,  maaskee 
da  ret  nylig  af  ham  indhentede  Efterretning. 

^)  Dog  kunne  disse  Forandringer  muelig  tilregnes  Sturla  Thord- 
son  som  Omarbeider  af  eet  af  de  Exemplarer  af  Landnama,  som 
Hank  benyttede  ved  sin  Udgave. 

3)  At  Scmund  Frodes  historiske  Værk  sluttedes  med  Kong 
Magnas  den  Godes  Levnet  see  vi  af  John  LoptsÖns  Encoroiast^ 
udgivet  af  John  Erichsen  (1787*  4)  40de  og  4ide  Strophe,  S.  18* 

')  Af  den  Amæmagnæanske  Commission,  som  et  Tillæg  til 
Hángurpaka  ,  med  latinsk  Ch-erssettclse  o.  s.  v.  8» 
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o./  78  o.  /.  20e  o./,  c)  Gissur  den  Hvide  og  Hjalte  Skcgge- 
sðns  sidste  lyklielige  Missionsreise  til  Islands  og  Christendom- 
mens iilmindelige  indførelse  sammesteds  II,  232-244.  '  f) 
Christendommens  Indförelse  i  Grðnland,  IIj  240-^6.  Alt 
dette  findes,  ^ sk jont  mindre  udforligt  eller  vidtloftigt,  i 
Kristni-Saga  1.  c.  1 — 12  Cap.  8. 1 — ^104.  Dog  forehommer 
her  et  Vers  af  Brand  Yidforle  (den  Yidtbereiste)  en  ellers 
tibelijendt  Skjald,  hyilhet  Stjrmer  eller  Storla  synes  at  hare 
indskudt,  og  Underretningen  om  Stefners  Dod,  udtryhhe- 
lig  tillagt  Are  den  Gamle  af  Afskriveren^  men  som  og  fin- 
des i  Fomm,  S.  III J  9-20.  Den  ovrige  sjette  Deel  af  Kristni- 
Saga  {i  i -i  2  Cap.  S.  108-128)  kunde  aldeles  ikke  vedkom- 
me  Olaf  TryggvesSns  Historie,  som  angaaende  senere  Begi- 
venheder og  er  derfor  i  den  udeladt.  Det  vigtigste  af 
denne  Rest  indeholdes  dog,  med  noget  forandrede  Ord,  og  i 
det  Hele  vidtløftigere,  iHungurvaka,  skrevet  i  det  12te  Aar- 
hundrede,  l.c.  2-8  Cap.  S.  10-84. 

Heraf  bliver  det  klart  at  Kristni-Saga  kunde  siges  at  være 
forkortningsviis  vddraget  af  Olaf  Trjggvesons  Saga  og 
Hungurvaka,  begge  skrevne  (som  vi  nu  have  den  (orste)  i 
den  förste  Halvdeel  af  det  13de  Aarhundrede^ —  saasnart 
vi,  medKristni-Sagas  sidste  Udgivere  antage  den  for  at  være 
forfattet  af  HaukErlendson.  Det  kunne  vi,  af  ovenanførte 
Grunde,  »Ideles  ikke.  Dét  vilde  og  ganske  have  stridt  mod 
den  Blaneer,  hvorpaa  han  havde  behandlet  den  foregaaende 
jLandnama,  hvilken  han  nemlig  (forsaavidt  Foreningen  af 
flere  ældre  Tillæg  og  Fortsættelsen  af  hans  eget  og  fleres 
31ægtregister  angik)  havde  s5gt  at  forlænge ,  ikke  at  for- 
korte. Han  har  dog  fundet  Landnamas  Fortsættelse,  den 
gamle  Kristni-Saga,  saa  mærkværdig,  at  han  selv  Lar  afskre- 
vet åen^f  skjSnt  alt  eller  del  meste  af  dens  Indhold  al- 

>)  Overeensstemmende  med  denne  vor  Mening  finde  vi  föl- 
gende  Bemærkning  at  være.  Den  findes  i  et  Sammendrag  af 
adskillige  Annaler,  forfattet  af  Hr.  Hallgrim  Johnsen^  Degn  til 
Thingdre  Kloster  paa  Island,  men  ikke  udgivet  i  Trykken.  — 
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lerede  rar  indflettet  i  andre  Sltrifter.  Dersom  han  selv 
hayde^forfatlet  den,  viláe  han  ihte  ganske  have  forbigaaet 
Gunlogs  temmelig  yidtloftige  Beretninger  om  hertil  ho- 
rende Gjenstande  (Tornm.  S.  II,  192-94]  222-2S2J.  Uden 
Tvivl  vilde  han  da  og  have  henjttet  Njalas  ei  uvigtige  og 
tildeels  ud^rligere  Fremstilling  af  de  samme  og  andre  der- 
med forbundne  Begivenheder,  da  denne  mærkelige  Saga 
sikkert  ikke  har  yæret  ham  ubekjendt,  samt  endelig  og  For- 
tællingen om  Biskopperne  Isleif  og  Gissor  (i  Flatðbogen) 
hSrendc  til  Olaf  den  Helliges  Saga,  forfattet  af  Stjrmer  Frode, 
som  dog  der  rimeligviis  har  benyttet  nordlandske  Kðder;  see 
Kristni-Sagas  Fortale  L  c.  samt  S*  {30-141. 

'  Arngrim  Jonsen,  (i  sit  Specimen  IHandia  htstoricumj  Am- 
sielodamil642,4,S.lð4J  ommelder  en  mærkelig,  af  ham 
dertil  benyttet  Codex  af /TiiiiAj^d^^  som  yar  bleren  ham  laant 
af  den  vældige  og  rigeHovding  Åre  Magnussen,  Sysselmand 
for  Bardestrands  oglsefjords  Sysseler'.  Denne  har  formo- 
dentlig anret  den  efter  sin  Fader,  den  lærde  Digter,  Syssel- 
mand Magnus  Johnsen  til  Bai  (Bæ)  paa  RSdesand.  Ti  vide 
ikke  om  dette  Exemplar  er  det  samme,  hvis  Brudstykker  og 
Afskrift  vi  endnu  have  Adgang  til  i  den  Magnæanske  Samling. 
Muelig  vardet  den/Tntf^i^dl^,  hvoraf  (eller  vel  rettere  af 
hvis  TillægV  Björn  Johnsen  har  uddraget  adskilligt,  som 
nu  ellers  ikke  mere  haves,  i  sine  Grðnlands  Amialer,  og 
hvilket  vi ,  paa  vedkommende  Steder  i  nærværende  Værk , 
skulle  meddele  vore  ærede  Læsere. 


ft 


VW  hann  er  Bauhshók  tend,  e9r  Landnåma  og  Krisini-Sagat 
huorfar  hann  kéfir  samanlesi9/^  Heraf  fölger  at  Landnåma  og 
KrÍ8tní*Safa  som  demForUøttelse,  fordum  od^ord«,  tjlsanmeo- 
tagne,  det  Vcrk^  loni  i  den  af  Hauk  reviderede  Udgave  fik 
Titel  af  BauUbék. 

^)  Komophfiajt  Hauko  (fioruii  circa  annum  iSoft^  catueriptQ 
no9ira  lingua  opere  de  origine  gentis  lélandieee^choregraphicø  et 
chronoiogico ,  quod  ab  auihore  Haukehók  nomen  eepit ,  qiiem,,m» 
»ecuti  eumus  authorem;  eommunicatum  in  illum  usum^  ah  insuiof 
noeiræ  viro  primario  et  magnate,   jfretio  Magni*filio  &e. 
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Ellers  har  Landnama,  som  det  synes ,  hart  end  flere 
Bearbeidere,  som  af  dens  forskjellige  Recensioner,  Hauks- 
3«^  iberegnet,  hare  s8gt  at  danne  en  fuldstændig  Harmonie, 
der  dog  undertiden,  yed  Afskrivernes  Uhjndigbed  eller 
$lijodesl8shed,  findes  at  yðére  bleven  meget  forstjiTet.  Da 
Afskril^er  af  denne  yngste  Classe ,  red  de  brugte  Exempla- 
rers  Mangfoldighed,  naturligriis  maatte  være  de  udförligsteog 
forsaavidt  fuldstændigste,  er  eet  eller  andet  af  to  blandt  dem 
blevet  lagt  til  Grund  for  een  af  de  tre  Udgaver  som  allerede 
have  seet  Lyset  af  dette  vigtige  Værk,  og  de  ere  navnlig  disse : 

1)  For  den  Skalholtske  Udgave,  besorget  af  Biskop 
Mag.  Theodorus  Thorladus  1688,  4,  synes  en  Afskrift  af 
Landnama  Nr*  110  FoL  i  den  Magnæanske  Samling ,  enten 
selr ,  eller  i  en  mestendeels  ligelydende  Gjenpart  at  være 
I>leven  lagt  til  Grund«  .Efter  Fortalen  ere  i  alt  5  Haand- 
skrifter  bleyne  benyttede  yed  den,  og  den  hele  af  dem  sam- 
mensatte Refcension  sees  i  meget  at  stemme  overeens  med  den 
ældste  Landnama  og  med  Haukshók. 

2)  Den  Arnæmagnasanske  Codex  Nr.  104  i  Folio,  skre- 
ven af  Thormod  Torfæi  Haandskriver  Asgeir  Johnsen, 
er  lagt  til  Grund  for  den  ældre  Kjobenhaynske  Udgave 
(Islands  Landndnmbok.  Hoc  esi:  Liber  Originum  Islandiæ. 
Versione  Laiinaj  kctionibus  variantHus  et  rerum  j  persena* 
rum.  locorum,  necnon  vocum  rarissimarum  indicibus  iUustru' 
tus.  Ex  Manuscriptis  Lcgati  Magnæcaii  Havnm.  1774»  4J 
Den  udodelige  Suhm  bekostede  denne  Udgave ,  som  besør- 
gedes af  den  lærde  Hans  Finsen  (da  Secretair  ved  Commis- 
sionen  for  det  Arnæmagnæanske  Legat,  senere  Dr.  Theol. 
og  Skalholts  Stifts  Biskop).  En  fuldstændig  kritisk  Col« 
lationering  af  et  saadant  Ystok ,  var  meget  mere  end  man , 
af  een  Mand  kunde  forlange  eller  yente,  især  da  Udgiveren, 
yed  Reiser  tildeels  forhindredes  fra  det  Arbeide  han  havde 
paataget  sig.  I  Fortalen  tilstaaer  han  selv  at  Feil  ere  ind- 
ISbne  herved ,  og  dog  maa  man  paaskjSnne  den  store  af 
ham  ved  CoUationeringen  anvendte  (sk  jont  naturligviis  ei 
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stedse  tilstrsskkelige)  t^lid  og  Omhu,  da  han  tit  har  be- 
mærket^ hvad  der  forehom  ham  at  være  vigtigst  og  rig- 
tigst. Især  maa  man  erkjende  den  ypperlige  Kritik,  han 
paa  nogle  Steder  har  anvendt  til  Textens  Forbedring,  ved 
ei  blindt  hen  at  fölge  det  brugte  ndforligste  Exemplar^ 
men  derimod  at  raadföre  sig  med  de  andres  (især  de  æld- 
stes) Læsemaader,  og  af  dem  vælge  de  bedste.  Den  tilföiede 
Ordbog  orer  de  poetiske  og  flere  sjeldne  Ord  er  af  den 
lærde  i  dette  Fag  særdeles  bevandrede  John  Olafsen  (fra 
Svefhejrum), 

3)  Det  selvsamme  Haandskrift  er  ogsaa  lagt  til  Grund 
for  den  njeste  Udgaye ,  som  adgjor  den  anden  Afdeling  af 
IsUndingaSögurj  Fjrsta  BindL  Kphöfn,  i  829.  De  trende 
orennæynte  Herrer  haye  og  her  besorget  Landnamas  Ud- 
øvelse. Ved  CoUationeringen  ere  de  blevne  understottede 
af  5  her  studerende  Islændere ,  saa  at  den  nyeste  Udgave 
derved,  med  Hensyn  til  tilioiede  Læsemaader,  maatte  ven- 
tes at  være  bleven  fuldstændig,  især  da  den  ældre  Kfdben- 
havnske  Udgave  i  Fortalen  siges  at  være  bleven  rettet  paa 
mange  Steder,  og  selv  de  mindste  Varianter  anmærkede. 
At  afvigende  Læsemaader,  Tilsætninger  o.  s.  v.  virkelig  her 
ere  tildeels  anjforte   fuldstændigere   og  noiagtigere   end  i 

/)  Naar  forskjelli^e  gamle  Codices  haves  af  et  Oldskrift,  kunne 
undertiden  vigtige  Grunde  anföres  for  at  laegge  den  ældste  og 
bedste  af  dem  til  Grund  for  en  ny  Udgave,  —  men  naar  man 
kun  har  en  forholdsmæssig  ny  Udarbeidelse  af  et  Værk,  som 
er  sammendraget  af  forkjellige  ælcíre  men  dog  aldeles  ikke 
samtidige,  Forfatteres  Recensioner  og  successive  Tillæg,  som  be- 
findes at  vrimle  af  A&kriver-  og  Ukyndigheds-Feil ,  men  kun 
kunne  gjðre  Fordring  paa  en  vb  Udforlighed,  saa  kan  der 
ikke  være  noget  Tvivlsmaal  om,  at  man  jo  maa  foretrække  de 
ældste  og  bedste  Codices  af  enhver  Bearbeidelse  især  for  en 
saadan  modem  Amalgamering  af  forskjelUge  Forfatteres  Oldskrif- 
ter  og  disses  nyere  Omarbeidelser  eller  Fortsættelser. 

GruBlmdi  hbtoritke  MtAdMnuBrlKr.    1  Bind.  (4) 
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den  Finsenshe,  have  ri  yed  tilfældigt  Eftersyn  af  Tisse  Ste* 
der  erfaret.  Ti  havde  derfor  besluttet  at  noies  med  at  af-« 
altrive  de  Steder  af  Landnáma,  som  vi  behovede  til  nærvæ- 
rende værk,  af  den  nyeste  Udgave,  og  havde  allerede  af- 
sbretetdem.  Yed  nærmere  Eftersyn  fandt  vi  dog  snart,  at  en- 
kelte Ord  forekom  i  den,  som  efter  vort  Skjjdh  syntes  at  være 
urigtige;  v^d  ogsaa  derom  at  efterseeden  ældre  Kjobenhavn* 
ske,  ja  selv  tildeels  den  Skalholtske  Udgave  fandt  vi  at  en* 
kelte  slige  der  vare  anforte  rigtig.  Yi  forsogte  da  ved  en 
nðiagtig  Conferering  med  den  ældre  Kjðbenhavnske  at 
hjelpe  paa  Sagen ,  men  ogsaa  herved  mærkede  vi  at  alle 
Betænkeligheder  ikke  kunde  hæves.  Yi  besluttede  tilsidst 
at  lægge  de  ældste  og  bedste  Afskrifter  af  Membranerne 
(forsaavidt  vi  ikke  kunde  benytte  de  faa  originale  Brud- 
atykker)  til  Grund  for  de  nævnte  Stykkers  Udgivelse ,  og 
erfarede  da,  at  de  indeholdt  nogle  særdeles  vigtige,'  deeia 
aabenbart,  deels  efter  al  Sandsynlighed,  rigtige  t)g  ældre 
LaBsemaader,  som  ikke  findes  bemærkede  i  nogen  af  de  tre 
Udgaver«  Tilstrækkelige  Beviser  herfor  'ville  blive  anförte 
i  vor  nyeste  kritiske  Bearbeidelse  af  vedkommende  Steder 
i  nærværende  Yærk.  Eet  af  den  fSrstommeldte  Art  er  alle- 
Yede  ovenfor  (S.  33)  leilighedsviis  blevet  bemærket. 

Dette  er  ingenlunde  sagt  for  at  nedrive  den  sidste 
eller  nogen  af  de  foregaaende  Udgaver,  da  enhver  rf  dem, 
i  det  Tidspunkt,  hvori  den  udkom ,  var  nodvendig  og  for- 
tjenstlig. Yi  vide  af  Erfaring,  hvor  yderst  besværlig  en 
saa  vidtløftig  CoUationering  er ,  og  hvor  le^  endog  betyde- 
lige Feil  derved  kunne  indlobe ,  især  naar  den  hðiere  Kri- 
tiks Yink  stedse  skulle  iagttages  med  vedborlig  Opmærk- 
somhed. .Kun  ansee  vi  det  for  at  være  vor  Pligt  at  under- 
rette de  Literatorer  eller  Sagalæsere,  som  i  Fremtiden 
ville  benytte  Landnama ,  om  de  nævnte  tre  Udgavers  vir- 
kelige Beskaffenhed,  for  at  de  to  sidste  ikke  (hver  paa  sin 
Yiis)  skalle  ansees  for  aldeles  fuldstændige  eller  feilfrie, 
og  LflBserne  derved  vildledes  ^  med  Hensyn  til  een  eller  an- 
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den  for  Historien  vigtig  Undersogebe.  De  fölgen^  smaae 
Stykker  af  Værket,  have  TÍ  selv  sogt  at  meddele  noiagtig 
eftei*  de  bedste  Kilder,  med  tilfoiet  Antegnelse  af  alle  no- 
genlunde mærkelige  Varianter. 

Vi  have  saaledes  lagt  det  ovenommeldte  Amæmag« 
næanslie  Haandskrií^  Nr«  107  i  Folio,  som  det  oprin- 
delig ældste,  til  Grund  for  vor  nærværende  Udgivelse 
af  Landnamas  Efterretninger  om  Gronland  og  Amerika, 
hvoraf  de  egentlig  historiske  meddeles  i  nærværende  Bind, 
men  alligevel  jævnfSrt  det  med  alle  de  Svrige  Afskrifter. 
Ved  denne  Leilighed  tillade  vi  os  at  fremstille  for  rore  Lak- 
sere, hvoraf  maaskee  nogle  eie  den  Skalholfske,  andre  den  æl* 
dre  Kjobenhavnske,  og  end  andre,den  nyere  Udgare,  en  Udsigt 
over  alle  af  os  benyttede  Haandskrifter  af  Landndma  og 
Hauksbák  efter  deres  Nummere  i  det  Amæmagnæanske  Ca- 
talog,  tillige  med  den  ældre  Kjobenhavnshe  Udgaves  til 
hvert  især  horende  Taltegn  og  den  nyeres  Bogstavmærker, 
som  ogsaa  af  os,  i  Varianternes  Anførelse,  ere  bibeholdte : 

L     Af  den  ældste  Landndma. 
AM.  Den  anden  Udgaves     Den  tredie  Udgaves 

Nr.  107  i  Folio  7  B 

n.    Af  Hauksbik. 
371  i4(Hbr.Fraen.)   M  C 

105  i  FoL  (A6kr,)       5  C 

ID.    kSMelabók. 

106  i  Fol.  6  £ 
112    —    (Fragm.)    12  F 

IV.  Nyere  harmoniske  udskrifter  uLanduama 
og  HauÅshik  tikanunenUgne: 

104  i  Fol.                   4  A 

106    ^                    8  G 

109  —                     9  H 

110  —10  I 

111  —                    11  K 

(4-) 
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Desuden  hare  yi  benyttet  en  fra  Island  for  kort  siden 
hidliommen  (ikke  ret  gammel)  Afskrift ,  som  yel  i  meget 
stemmer  overeens  med  den  Skalholtske  Udgave,  men  har 
dog  enkelte  mærkelige  fra  den  afvigende  Læsemaadet^  som 
antydes  ved  Mærket  Ma.    Værkets  tre  trykte  Udgaver  ere 
endelig  her  saaledes  bierne  betegnede  af  os : 
L    Den  förste  eljer  Skalholtske  (efter  5  Haandskrifter  af- 
trykte) Udgave  4  -  S 
H.    Den  Iden,  eller  œldr^  KjSbenhavnske,  4  Ka 
DL    Den  3die,  eller  nyere  Kjðbenhavnske,  8                 Kb 
ly.    Hertil  foie  vi  endvidere  ét  Uddrag  af  Landnama ,  al- 
lerede i  Middelalderen  indrykket  i  Olaf  Tryggvesðns 
stSrre  Saga,  indeholdende  det  herefter  fölgende  (orste 
Brudstykke  om  Erik  Rode  og  Gronlands  Opdagelse, 
hvilket  vi,  ved  detsCoUationering,  betegne  med  O* 
Hvormeget  det  end  er  at  beklage,  at  vi  af  den  ældste 
'Landnama  intet  Pergamentsblad   bave  tilbage,    men  kun 
nogle  af  dens  Haukske  Omarbeidelse ,  samt  at  selv  blandt 
disse  Bogens  yderst  vigtige  Begyndelse  mangler  —  saa  tje- 
ner det  os  dog  til  nogen  IVost ,  at  denne  Begyndelse  og 
flere  ei  uvigtige  Stykker,  hvoriblandt  det  om  Erik  den  R5- 
des  Opdagelse  og  Beboelse  af  Gronland ,  ere  (som  oven- 
meldt)  efter  vor  Formening,  skjont  ikke  uden  nogen  For- 
andring af  Tillæg  eller  Forkortelse,  blevne  opbevarede  for 
os  i  forsk  jellige  Membran -Codices  åf  den  store  Saga  om 
Olaf  TryggvesSn ,  der  nu  fuldstændig  er  udgivet  af  det 
KongL  Nordiske  Oldskrift- Selskab,  som  de  tre  förste  Dele 
af  Formneuina^Sðgur  (1828-27)  med  tilhðrende  særskilte 
Oversættelser  paa  Dansk  og  Latin.  De  findes  i  Original  vær- 
kets Iste  Deel  fra  S.  233  ligetil  255  og  2  Deel  S.  23,  189— 
193  og  213 — ^216,   samt  indeholde  eller  angaae:  Den  saa- 
kaldte  Prologus;  1ste  Parts  1—12,  15—16,  og  21  Cap.; 
2  P.  1ste,    14—19  Cap.;  3  P.  12  Cap.;  4P.  9de  og  Ilte. 
Cap.     Kun  «t  Par  af  disse  Uddrag  (1  ParU  1ste  og  2  P. 
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14  Cap.)  Tedkomme  os  i  næiryærende  Yærk ,  hvorfor  vi  ei 
her  kmuie  indlade  os  paa  de  Sn^iges,  ellers  ikke  ninter^ 
sante  kritiske  Jæyniorelse  med  Landnamas  forskjellige  Be- 
arbeidelser^ 

Dog  kunne  n  ikke  ondgaae,  med  Hensyn  til  disse  Styk* 
kers  Oprindelse  og  Forbindelse  med  Olaf  TryggvesSns  store 
Saga,  at  tilkjendegiye  vore  Tanker  om  dette  Værks  A£Fattelse, 
og  den  Maade,  hyorpaaLandnama  dertil  er  hleyen  benyttet 
Den  oyenmeldte  Saga  tillægges  i  Almindelighed  Manken 
GonlogLeifsðn^  som,  tillige  med  en  anden,  Odd  Snorreson, 
levede  paa  Thingure  (Pingejrrq)  Kloster  paa  Islands  Nord- 
land, ior  og  efter  Aaret  1200.    Den  sidstnævnte  dode,  efler 
nogle  gamle  Annaler,  Aai^  1218,  efter  andre  1219.     Odd 
har  upaatviylelig  forfattet  en  særegen  Saga  om  Kong  Olaf 
Tryggveson,  udgiven  iUpsal  afReenhjelm,  i  4,  1691,  hvor- 
om vi  henvise  til  Diskop  P.£.  Mullers  Undersðgelser  paa  tit- 
aalorte  Stede^.     I  Od^T  Skrift  citeres  udtrykkelig  S.  118, 
121  en  Bog  af  Præsten  Sæmund  Frpde,  over  de  norske 
Kongers,  her  især  Olaf  Tryggvesons,    Historie  (s^hefir 
Samundr  ritad  umOlafkonung  i  sinniMtJ.  Ellers  har  denne 
Odd  Snorreson  skrevet  den  sanmie  Konges  Historie  paa  La- 
tin, som  nu  ikke  mere  haves.     Dog  er  saavel  den,  som  en 
anden  af  den  oveumeldte  Munk  Gunlðg  Leifsðn,  skrøven 
paa  det  samme  Sprog,    citerede  af  Forfatteren  til  Olaf 
Tryggvesðnt  store  Saga^  som  saaledes  virkelig  er  forsk jeilig 
fra  hine  to  Munke,  og  har,  efter  vore  Tanker,  tillige  be- 

')  Vi  bemærke  kan  at  1.  c.  I,  235  paaberaabes  et  Skrift  af 
S«mand  Si^fiidsðn  (om  Naddodds  Ankomst  til  Island)  med  disse 
Ord :  spå  segir  Sæmundr  preétr  hinn  fróSi,  Disse  Ord  findes 
ikke  i  den  ældste  Landnaroa.  Hauhsbåk  har  den  samme  Be- 
retning, taget  af  Styrmer  Frodes  eller  Starla  Thordsons  Til- 
læg, med  Forandring  af  Udtrykket  aegir  til  sag9i.  Een  af  dem 
har  vel  brugt  det  förstmeldte  (da  Hauk  ikke ,  efter  sin  Bear* 
beidelsesmaade ,  kunde  bruge  dem  begee)  og  synes  da  seW  at 
have  havt  Sæmunds  Skrift  ved  Haanden.'   Jfr.  ovenfor  Sil2,90i 
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nyttet  andre,  tildeels  ældre  iölder*.  Vi  bede  forelobig 
yore  Læsere  at  gjenerindre  sig  det  ovenaniSrte  om  Præsten 
Stjrmer  Frode  og  hans  Forhold  til  Snorre  SjorlesSn ,  især 
med  Hensyn  til  begges  Udarbeidelser  af  Olaf  den  Helliges 
Saga,  som  i  den  beromte  Flatobog,  yelatmqerhe,  fSlger 
som  en  Fortsættelse  af  Olaf  TryggTes5ns  store  Saga,  uden 
nogen  Gjentagelse  af  dennes  forhen  meddeelte  Udsigt  over 
Norges  ældre  Historie,  som  ellers  pleier  at  findes  (mere 
sammentrængt)  foran  den  storre  Olafs  helgci  Saga,  meddeelt 
som^  et  særskilt,  for  åg  sely  bestaaende  Værk.  Yi  yilde 
ikke  have  vidst,  red  blot  at  læse  denne  selv,  at  Styrmer 
Frode  havdfit  forfattet  den,  hvis  vi  ikke  tilfældigviis  vare 
komne  til  Kandskab  derom  af  senere  Tillæg ,  tildeels  ind- 
rykkede i  Flatobogen.  Om  eet  af  disse  (i  Udgaven  först 
forekommende)  Tillægs  Forfattere  ved  „Styrmers  Bog"  me- 
ner en  Historie  om  flere  norske  Konger,  eller  den  om  Olaf 
Haraldson  allene ,  kunne  vi  ikke  bestemt  vide.  Vi  tillaée 
os  at  mene :  at  hans  Yærk  oprindelig  har  indeholdt  begge 
Sagaer^,  bestemt  til  Snorre  Sturlesons  Brug.  Olaf  IVygg- 
yesøns  Sagas  ridtloftige  Indledning  handler  temmejig  ud- 
fSrlig  om  Norges  Enevoldsherskere  og  sely  om  Danmarks 
Konger,  hvortil  adskillige  særegne  Fortællinger  f.  Elx.  om 
Jomsvikingeme ,  ere  föiede.  Alt  dette,  tillige  med  me- 
get af  det  om  Hong  Oiaf  selr,  grundedes  yel  deels  paa 
gamle  Digte  (hvoraf  Snorre  Sturleson  I  sine  Dage  formo- 
dentlig besad  den  storste  Samling)  deels  pali  Åres,  Sæmunds 
og  flere  gamle  islandske ,  samt  Gunlogs  og  Odds  oprinde- 
lig latinske  ,  men  seneife  paa  Islandsk  oversatte.  Skrifter  og 

')  Det  samme  formodes  og  i  Finni  Johannæi  Hitt.  ecch  UL 
h  80i  og  MiiUers  Sagabibliothek  III ,  206  o.  f. 

^)  En  lignende  Mening  er  allerede  for  længst  3aaledes  yttret 
af  Finn  Johnsen,  forsaavidt  han  antog  begge  Sagaer  for  at  bave 
de  samme  (skjont  fra  Styrmer  forskjellige)  Forfattere:  Si  quU 
etiam  hig  monachis  (Guntbgo  et  OddøJ . . .  Historiam  Olai  Crassi 
adscriberø  vtllet,  me  non  refragantem  haberet*  lii  E,  IsL  I,  213)' 
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deeb  endelig;  paa  foirskjellige  i  Landet  gjængse  Traditioner 
og  Folkesagn,  af  hrillie  den  oplyste  og  smagíii|ðe  Snorre 
i  sin  BearbeiAelse  dog  har  forkastet  den  stdrre  Deel,  enten 
som  uTedkommende  de  norske  Kcmgers  Historie ,  eller  alt- 
for orertroisk ,  samt  smagende  af  Mnnkes  og  Præsters 
Fordomme.  Blandt  de  Skrifter,  som  Styrmer,  eller  i  andet 
Fald  den  ubekjendte  Samler,  har  benyttet  til  denne  store 
Materialsamling  til  Olaf  TryggTesons  Levnet ,  hvortil  han 
og  har  henfört  alt  hvad  der  ans^k  den  ved  ham  i  Island 
indförteChriitendom,  og  de  Christne\  som  fSr  havde  levet  i 
Landet  —  var  ogsaa  (som  ovenmeldt)  Islttnds  Landnámabók 
deels  i  den  Skikkelse,  som  Are  og  Kolskeg  oprindelig  havde 
givet  den  og  deels  i  Styrmer^egen  forðgede  Udgave,  hvor- 
til vi  nu  kunne  formode  at  han ,  angaaende  Nordlandet,  har 
samlet  adskillige  især  genealogiske  Bidrag  af  Gunlog  Ldf- 
aons,  vel  endo^  Biskop  Brand  Sæmundsðns,  nu  for  det  me- 
ste tabte  Optegnelser  og  Skrifter,  hvilke  Styrmers  Patron, 
Snorre  Sturlesðn,  rímeligviis  ei  liar  fors5tøt  at  sætte  sig  i 
Besiddelse  af,  som  uundværlige  til  hans  eget  store  Yærks 
Udförelse*.    Det  er  og  vistnok  troligt,  at  han  behSvéde  sin 

*]  Overhoved  kunne  vi  bemsrke  at  Jbge  f#a  den  Tid  (1201) 
afy  da  Snorre  Storltsön  lagde  den  vigtigste  Gmndvold  til  sin 
ilore  Rigdom  ved  at  liltrede  Arven  efter  sin  Svigerfader,  Prs- 
sten  Bcrse  den  Rige  paa  Borg,  ddde,  t  kort  Tid,  efter  hinanden, 
mange  af  Islands  Icrdeste  Mænd,  soni  deeb  havde  skrevet, 
deels  lad^  skrive  eller  samlet  gordiske  Sagaer  og  Digte  ^  som 
1)  Biskop  Brand  Saemnndsön,  f  1201,  som  antydes  at  have  sam- 
let alle  de  til  hans  Tid  i  Island  skrevne  Sagaer  over  inden- 
landske Mmd  og  Begivenheder,  i  Stnrkinga-Saga  2  Bog  38Cap. ' 
Som  ovenmeldt  var  han  i  Slargtskab  og  nOie  Bekjendtskab  med 
Stnrhingerne,  især  Snorres  Fader*  2)  Laugmand  Gissar  Hall-. 
sAn,  t  1206^  berdmt  ved  Rigdom ,  Lærdom  og  Sagkyndighed, 
især  angaaende  Nordens  Historie.  Med  hans  Sdnner  skal  Snorre 
længe  have  staaet  i  venskabelige  Forbold,  skjönt  hans  Sonne- 
son,  Gissnr  Jarl,  efter  at  være  bleven  Snorres  Svigersðn ,  til- 
blev  hans  Morder.     3)  Abbed  Carl  Ul  Thingöre,  især  be- 
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Yon  PraBSten  Styrmers  Hjelp  til  at  orersætte  Odas  og 
Gonlogs  Skrifter  fra  det  Latinske.  Fra  Oonlogs  Dodsaar 
til  Snorres  og  (som  yi  maae  antage)  tillige  Styrmers  Flugt 
fraReikholt  forlob  17  eller  18  Aar,  d  IiYÍlke^  Mellemtid  hin 
Oversættelse  eller  Bearbeidelse  af  Gunlogs  Værk  m.  m«  ved 
Styrmer,  og  siden  dets  Benyttelse  af  Snorre,  vel  kunde  lade 
sig  udfSne.  —  Som  en  hertil  horende  ikke  uvigtig  Omstæn- 
dighed bemærke  vi  det :  at  blandt  de  islandske  Slægtregi-* 
stre,  som  ere  optagne  i  denne  Olafs-^aga,  er  netop  et,  som 
ender  med  Gudny,  ,,Moder  til  de  Sturlesonner'^  (Snorre  og 
hans  Brodre).  Derimod  kan  det  ikke  vidne  mod  Styrmers 
Affattelse  af  dette  Værk,  at  Snorre,  i  dets  Slutning,  >an(o- 
res  som  Hjemmelsmand  fer  visse  Beretninger  om  enkelte 
Begivenheder  i  Slaget  ved  Svolder,  thi  enten  har  da  a)  Styr* 
mer  strax  nedskrevet  Snorres  Sagn,  som  ellers  vare  ham 
ubékjendte  eller  b)  senere,  af  hans  Revision  eller  Uddrag, 
ii^dfort  deim  i  sin  store  Sagnsamling  eller  og  c)  en  end  nyere 
Afskriver  eller  Bearbeider  kan  have  tilföiet  disse  Beretninger. 
At  begge  Olafernes  store  Sagaer,  indfSrte  i  Fiatobo- 
gen,  ere  af  Styrmer  Frode,  vinder  endvidei'e  nogen'Sandsyn- 
Ughed  derved,  at  den  ene  af  Bogens  Sammenskrivere,  Præsten 

kjendt  af  sin  Andeel  i  Sverre«  Saga,  f  1213.  4)  Manken  Gun- 
log  LeiCiönpaa  ThÍDgöre,  tl218*  5)  Hans  Medbroder,  saavel  i 
Klosterlivet  aom  i  HistorieAkri^ningen,  Odd  Soorres^in,  var  vel 
samtidig  med  ham,  men  dog  sandiynligviis  sldre.  Hans  Döds- 
lid  er  ubckjendt.  Finn  Johnsen*  ansætter  den  til  henved  1200* 
De  Leilighederi  som,  foraden  de  ovenommeldte ,  hvorved  Sæ- 
munds  og  Åres  nordiske  Skrifter  synes  at  maatte  være  komne 
i  Snorres  Hænder,  saaledi^  tilböde  sig  for  ham,  i  det  bedste  og 
roligste  Tidsrum  af  hans  Levetid,  til  at  berige  hans  Samling  af 
nordiske  Skrifter,  har  han  vist  ikke  ladet  være  ubenyttede.  Des- 
uden kan  han  paa  ganske  andre  os  ubékjendte  Maader,  være 
kommen  i  B<»iddel8e  af  slige  literaire  Skatte,  De  have  vist  og 
været  de  vigtigste  Kilder  for  Styrmer  Frodes  og  Storla  Thord- 
söns  Tilleøg  til  Landnama,  og  vedkomme  saaledes  vor  Under- 
tfogelse  over  dens  Tilblivelse  og  senere  Sk)9bne. 
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Magnus  Thorhall^aen,  som  har  afskrevet  den  deri  endvidere 
indeholdte  Sverres  Saga,  —  udtrykkelig  bevidner,  at  denne 
sidate  er  skreven  af  ham  efter  den  Bog  som  Præsten  Stjr- 
mer  Frode  selv  havde  skrevet,  tiideels  efter  den  fSrste  Deel 
af  Værket,  som  havde  Abbed  Carl  paa  Thingðre  *■  til  For- 
^  fatter  og  var  nedskreven  eftier  hans  egetÐictamen.  Biskop 
P.E.  Muller  mener  at  Stjrmer  virkelig  har  forfattet  den  iv- 
rige og  storste  Deel  af  Værket'.  Enten  dette  har  været 
Tilfældet,  eller  ikke,  troe  vi,  med  Henhold  til  det  ovenan- 
förte,  at  Styrmer  (tildeels  efter  Carls  og  senere  Gunlðgs 
Samlinger)  har  afskrevet  eller  fuldfSrt  det  til  sin  Patrons, 
ShorreSturlesons,  Brug  ved  Udarbeidelsen  af  hains  norske 
Historie.  —  Snorre  maatte  i  alt  Fald  have  anseet  den  for 
et  passende  Bilag  eller  Tillæg  til  sin  egen  Konge -Historie,' 
og  vi  vove  endog  den  Gisning,  at  han,  i  denne  Sagas  senere 
Afdelinger,  selv  har  lagt  den  sidste  Haand  paa  Værket, 
samt  at  hans  Bearbeidelse  deraf  (overeensstenmiende  i  Pla- 
nen med  Heimskringlas  foregaaende  Dele)  er  opbevaret  for 
os  i  den  Arnæmagnæanske  Membran  327 ,  4,  som  er  kom- 
men  hertil  fra  Norge,  og  menes  at  være  skreven  der.  Saale- 
des  er  ogmaaskee  den  islandske  Text  til  Sverres  tre  nærmeste 
EfterfSlgeres  Historie  Snorres  förste  Udkast,  hvorimod  han 

*)  Carl  var,  aom  Abbed  i  ThÍDgöre  Kloster,  baade  Odds  og 
Ganlðgs  Overmandi  Odd  var  dets  PrsBst,  mén  Gunlög  den 
overste  og  mest  anseete  af  Munkene.  Abbed  Carl  opholdt  sig 
i  to  Aar  bos  Kong  Sverre,  omtrent  fra  11B4  til  86-  Han  döde 
(efter  Annalerne)  i  eet  af  Aarene  fra  1211  til  1213«  Gunl^g 
overlevede  ham  altsaa,  i  det  mindste^  5  Aar. 

»)  See  B.  Thorlacius's  og  Wcrlauffs  Fortale  til  Nøregs  Kon- 
ånga-'Sogur  5  Deel  S.  V— VII,  1—2;  Jfr.  S.  XXII—XXUI  — 
samt  Miillers  Sagabibliotfaek  III,  420--423-  Af  den  store  An- 
deel som  Styrmer  beviislig  har  havt  i  Affattelsen  af  Olaf  Ha- 
raMsons  og  Sverres  Historie,  kunne  vi  med  temmelig  Sikker- 
hed formode,  at  ban  og  paa  en  lignende  Maade  har  beskjefiti« 
get  sig  med  Mellemrummets  övrige  norske  Kongers  Bedrifter, 
fra  det  Ilte  og  12te  Aarhuddrede. 
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seitere  kan  have  affattet  det  udfSrligere,  men  nn  tabte,  som 
kae  til  Grund  for  Peder  Clanssðns  Orersøttebe,  Yi  vide 
ikke  om  de  hayé  yæret  i  Hong  Hakon  Hakons5ns  Værge, 
da  han  paa  ^^it  yderste  lod  sig  de  norske  Konge-Sagaer  fore« 
lasse,  i  det  han,  som  oyenmeldt,  anfaldtes  af  Doden  under 
'  Opladsningen  af  Kong  Sverres  Historie. 

Nðdvendigyiis  have  yi  her  maattet  soge  atgjðre  os,  saa- 
TÍdt  mueligt,  bek  jendte,  saavel  med  Snorr^  store  Bogsamling 
og  dens  Kilder,  som  med  hans  egne,  ved  andres  Uddrag,  Over- 
sættelse og  Afskrivning  eller  egen  Dictering  affattede  Haand- 
skrifter«    Deres  sidste  Skjæbne  kunde  da  ikke  være  os  li^- 
gjldig,  især  da  vi  antage  det  for  vist,  at  Landnama,  Krist- 
ni-Saga ,   Olaf  Trjggvesons  store  Saga  o.  fl.  nedstamme  fra 
hans  Bibliothek,  hri^  sidste  Skjæbne  yi  haabe  at  kimne  op- 
lyse yed  Historiens  Vidnesbyrd,  hyilket  vi  da  her  tage  os 
den  Frihed  at  udvikle.     Strax  efter  at  Laugmand  Snorre 
Sturlesoh  med  Nod.  og  neppe  yar  kommen  hjem  til  Heik- 
holt  fra  Islands  Althingl!241,  hyor  han  nær  yar  faHlfet  i  sine 
talrige  Fjenders  Vold,   hayde  han  den  store  Sorg  at  miste, 
den  25de  Juli,    sin  elskede  Hustru  Hallveig  Ormsdatter. 
Hendes  og  hendes  forrige  Mands,  Björn  Tlioryaldsons  tyende 
Sønner,,  Klang  og  Orm,  indfandt  sig  strax  for  at  dele  de- 
res Modrenearv  med  Snorre,   men  herom  opstode  snart 
Tvistigheder  mellem  dem,  med  Hensyn  til  Boets  faste  Eien<* 
domme.    Alligevel  blev  Skiftet  holdt  og  afgjort  med  Hen- 
syn til  dets  LosSre ,  især  forsaavidt  de  bestode  af  Kostbar- 
heder og  Boger,  hvis  Belob  Snorre  yirkelig  deelte  med 
sine  Stedsonner.    Dog  maa  dette  yære  saaledes  at  forstaae, 
at  Snorre  selv  beholdt  Dogerne  mod  Godtgjorelse  i  Penge 
eller  andre  Effecter ,  thi  paa  Hjemreisen  efterlode  Arvin* 
gerne  de  erholdte  Kostbarheder   paa  Gaarden  Bai  (Bæ) 

uden  at  det  ommeldes  at  de  havde  nogen  BSger  med';  i  al 
— — — —   ■  >  ■ 

')  See  Sturlúngasaga  1.  c«  6tc  Bogs  29de  Cap.,  samt  hvad  de 

fölgeode  Begivenheder  angaae,  samme  Bdgs  30te  til  36te  Cap. 
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Fald  havde  vel  de,  som Snorre  yilde  skille sigal^medyonest 
besUaet  i  Dubletter,  eller  og  saadanne  Sl&rifter,  som  ikke 
vedkom  den  nordiske  Historie.  Derefter  raadiorteBrodrene 
sig  med  deres  Farbroder  Snorres  Aviadsmand ,  den  senere 
ilsland  saa  alvældigejad,  Gissar  Thorvaldson^  som  deraf 
tog  en  længe  onsket  'iinledning  til  at  bringe  sin  forrige  Svi- 
gerfader af  Dage  ^  •  1  Forening  med  de^miafornoiede  Brodre 
og  andi*e  af  Snorres  Tnægtige  Fjender,  samlede  han  hemme- 
lig en  stor  væbnet  Flok ,  for  hvilken  han  bekjendtgjorde 
Norges  Konges  Hakon  Hakonsons  Iðange  fordulgte  Stikbrev 
mod  den  sidstnævnte.  Det  lykkedes  ham  med  Flokkens  ior- 
ste  Afdeling,  70  Mand ,  at  overfalde  den  Eftei^stræbte  paa 
hans  egen  Bopæl,  Natten  mellem  den  22de  og  23de  Sep- 
tember, hvor  Gissurs  Befaling,  fuldbyrdet  ved  een  af  hans 
Drabanter ,  snart  skilte  den  store  Mand  ved  Livet  i  hans 
64de  Åldersaar.  Den  naaste  og  de  f51gendeDqge  samledes 
efterhaauden  den  hele  Flok  paa  og  omkring  Reikholt,  hvor 
den  Foranstaltning  blev  gjort  at  Snorre  Storlesons  der  ef- 
terladte hele  Bo  overdroges  til  hans  Stedson  Klangs  Eien- 
dom  eller  Forvaltning;  dog  beholdt  han  den  ikke  længer 
end  til  nsBSte  Julenat,  thi  da  overrumpledes  han  paa  Reik- 
holt, i  Værelset  over  den  Kjelder,  hvor  Snorre  var  bleven 
dræbt  ^  af  dennes  Son  Urækja  og  Brodersøn  Sturla  Thord- 
son,  sad  i  Fængsel  forste  Juledag  over,  men  blev  næste 
Bforgen  skilt  ved  Livet  efter  Uræk  jas  Foranstaltning.  Forst 
den  sjette  Dag  i  Julen  toge  de  Forbundne  fra  Reikholt. 
Opholdet  der  er  vel  blevet  anvendt  til  at  sibkre  Seiervin« 
derne  Snorres  og  Klangs  der  efterladte  Eiendele ,  og  vi  an- 
tage det  for  vist ,  at  Sturla  Thordson  ved  denne  Leilighed 

>)  Oastcndigbederne  ved  Snerres  Mord  afgive  et  fællExempel 
paa  de  Yderligheder«  hvorlil  Islands  da\  ærende  Revolatíonstilslaad 
furie,  da  hans  tre  (forken værende)  $viger«6nner  og  to  Stedsonner 
vare  dets  Ophavsmænd,  skjontden  ene  afdesidstmeldte  trak  sig  til- 
bage fra  Toget  efler  at  den  norske  Konges  Anmodning  om  Snorrps 
Paagribelse  eller  Drab  var  bleven  opkest  for  de  Sammensvorne. 
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er  kernmen  i  Besiddelse  af  Snorre  StorlesSns  Bogsamling, 
som  ikhe  kundis  interessere  den  stedse  mrolige  og  omstrei- 
fende  Urækja  i  mindste  Maade.  Forst  et  halvt  Aar  der* 
efter  konoi  Reikholt  igjen  i  Gissnrs  og  hans  Forbundnes 
Vold,  men  i  denne  Mellemtid  har  Sturla  Tist  sorget  for  de 
ham  saa  kjæré  Bðgers  Flytning  til  hans  Hjem  Stadarhol. 
—  Senere  har  yel  Stm'la,  som  ovenmeldt,  overladt  sin  Bro- 
der Olaf  de  Værker  af  den  Reikholtske  Samling,  som  angik 
Snorres  Edda  tilUge  med  andre,  egentlig  poetiske,  Skrifter.  — 
At  og  hvorledes  Sturla  Thordsons  Bogsamling  og  Værker  se- 
nere ere  komne  iLandnamas  sidste  Bearbeider  Hauk  Erlend- 
sons  Besiddelse,  have  vi  ovenfor  (S. 38)  sogt  at  godtgjore. 

Af  det,  som  vi  alt  have  meddeeltomLandnamas  mange 
Samlere,  ville  vel  Aarsagerne  til  deres  forskjellige  og  hin- 
anden, i  enkelte  Poster,  som  det  synes,  næsten  modsigende 
Beretninger  om  Gunb  joms-Sk  jærenes  og  Gronlands  Beliggen- 
hed, Opdagere  og  Opdagelse  ntm.  let  kunne  begribes.  Ved 
vor  Undersogelse  troe  vi  dog  at  være  komne  til  fölgende 
Resultater  i  den  Henseende: 

1)  Are  Frode,  som  boede  i  den  Egn^  hvor  Erik  R5de 
sidst  var  bosat  i  Island,  samt  hvorfra  han  og  Gronlands 
fleste  mærkværdige  Colouister  uddroge,  er  den  ældste  For- 
fatter til  Landnamas  samtlige  hertil  horende  Beretninger.  Af 
hansJcA^ciivvide  vi  desuden,  at  hans  Farbroder,  Thorkel  Gel- 
lerson,  selv  havde  reist  til  Gronland  og  erhvervet  sig  Underret- 
ninger der  om  Landets  Historie,  hvilke  han  igjen  meddeelte 
Are,  som  ellers  i  sit  nævnte  Værk  tiere  anforer  ham  som  sin 
vigtigste  Hjemmelsmand  for  andre  gamle  Efterretninger. 
Af  en  ved  os  opdaget  og  meddeelt  Læsemaade  i  Landnamas 
ældste  nu  tilværende  Bearbeidelse ,  sammenholdt  med  de 
andre  dertil  svarende  nyere,  troe  vi  og  at  Åres  Forfatter- 
skab af  2den  Parts  hele  14de  Capitel  maa  ansees  for  klart 
og  uomtvisteligt,  paa  de  senere  afvigende  Læsemaader  nan*. 
Dette  Værk  ma.a  være  skrevet  omtrent  1120 — 1122. 
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2)  Stormer  Frode,  Landnamas  Fortsætter,  sjnes  og  at 
haye,  omtrent  1230,  meddeelt  den  vigtigste  Deel.  af  det 
næynte*  Capitel  i  den  af  ham  udarbeidede  store  Saga  om 
Olaf  Trjggreson.  Her  lægge  ri  Mærke  tU  adskillige  be- 
tydelige Afvigelser,  som  af  os  ere  betegnede  med  O  i  Ya- 
rianteme  dg  nærmere  omhandlede  i  Anmærhningerne. 

3)  Andre  afvigende  Læsemaader  i  denne  Deel  af  Ga- 
pitlet  maae  yel  for  det  meste  tilskrives  Stnrla  Thordsons^ 
Bearbeidelse,  der  formodentlig  er  affattet  omtrent  1250,  for 
aaavidt  de  indeholdes  i  Hauhbåk.  Af  Gudmund  den  Go- 
des Saga,  ligesom  og  af  den  Deel  af  Stnrlonga-Saga ,  som 
Sturla  Thordson  har  forfattet,  kunne  vi  slutte  os  til,  at  han 
havde  megen  Kundskab  om  GrSnland  og  dets  Historie,  til- 
deels erhvervet  ved  Beretninger  af  en  Styrkar  Sigmundsun 
eller  Sæmundson  af  Gronland,  hvilken  her  kaldes  ..en  stor 
og  virkelig  kyndig  Sagamand  eller  Sagnfortæller''  (sagn- 
amciðr  mikili  ok  sannfr66r;  see  Stnrlunga-Saga ,  2  B.  39te 
Cap.)  Af  saadanne  Kilder  kunne  vi  da  vente  at  slige  For- 
andringer eller  afvigende  Læsemaader  1.  c.  ere  tagne,  og 
laaledes  ingenlunde  at  foragte.  Da  Melahéi  her,  i  alt  vas- 
aentligt ,  stemmer  overeens  med  Haukslåk,  behðve  vi  ikke 
for  saa  vidt  at  tage  noget  videre  Hensyn  til  den  fSrst- 
nævnte,  og  overhoved  ikke  til  nogen  af  Landnamas  nyere 
Bearbeidelser. 

Ingen  af  de  herommeldte  ældste  Codices  af  Landniima 
har  nogen  Inddeling  i  numererede  Parter  eller  Capitler. 
Saadant  synes  vel  fSrst  at  være  tilfoiet  i  den  Skalholtske  Ud- 
gave, men-  er  med  Rette  beholdt,  til  Læseres  og  Forfatte- 
res stðrre  Bekvemmelighed ,  i  begge  de  nyere  K jðbenhavn- 
•ke.  Vi  anföra  derfor  de  her  indrykkede  og  de  ellers  af 
oi  citerede  Steder  af  Bogen  med  denne  dobbelte  Talbeteg- 
nelse, der  kan  benyttes  af  enhver,  som  har  Leilighed  til 
at  eftersee  een  af  de  tre  trykte  Udgaver. 

-    yi  have  ovenfor  (S.  16)  bemærket,  at  Landnama  cite- 
rer eller  oaunelder  adskillige  ældre  Sagaer ,  lom  Hjemmel 
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*  ^ 

for  dens  Beretninger.  De  ere  opregnede  i  MuIIerti  Saga- 
bibliotheh  I,  228'.  Med  Hensyn  til  Værkets  forsbjellige 
Deles  Ælde,  vilde  det  være  saare  vigtigt  at  vide,  hvem  af 
Forfatterne  ethvert  Citat  især  oprindelig  skyldtes.  Derom 
kunde  yi  kun  vente  nogen,  skjðnt  ei  fuldstændig.  Under- 
retning af  den  ældste  Codex  B.  Ved  at  undersoge  den, 
paa  de  anfSrte. Steder,  have  vi  fundet  at  de  opregnede  Sa- 
gaer og  Slægtregistre  nævnes  deri,  paa  iolgende  nær : 
1)  EfrhjrggjaSaga,  som  ellers  kun  nævnes  a)  i  en  Variant 
af  Melabogen  (E)  til  2  P.  13  Cap.  og  b)  i  Hauksbog  ved 
2  P.  9  Cap.*  2)  Bredefjordsboernes  Slægtregister  C^reið' 
firSinga  fy^liSð)  forfattet  af  Prior  Brand ,  til  2  P.  15  C, 
hvor  den  hele  deraf  tagne  Artikel  er  udeladt.  3)  Hords 
Saga  C^aga  HarSar,  Grimkels  ok  Geirs)  — .  men  den  kan 
muelig  have  været  t)mmeldt  i  B,  da  dette  og  flere  dermed 
sammenhængende  Capitler  have  manglet  i  den,  den  Gang  den 
nu  tilværeiide  eneste  Afskrift  blev  forfærdiget  (jfr.  ovenfor 
8.  17  og  18).  Af  de  ovrige  nævnte  Sagaer  haves  hele  4 
ikke  mere,  men  tilsammentagne  have  dog  alle  de  paa- 
beraabte  Skrifter,  med  Undtagelse  af  dem  som  angaae  Ud- 
landet og  af  den  islandsk -nordlandske  Svarfdæla  -  Saga, 
samt  af  Ølvesboernes  sSnderlandske  Slægtregister,  omhand- 
let Personer  og  Begivenheder ,  som  vedkom  Vesterlandet 
(hvor  Are  Frode  mest  menes  at  have  levet  og  skrevet) 
og  angik  tildeels  hans  der  boende  Slægtninge,  f.£x,  hans 
Stamfader  Thord  Geller'.    Forsaavidt  de  her  omhandlede 

')  Desuden  ommeldes  og  VigaSartSa^Saga  i  en  Variant  af 
Mela-Bogen  (E)  til  2  P.  3  C. 

^)  Dog  er  det  vel  mueligt  at  Styrmer  Frode,  da  han  afiikrev 
og  tillige  fortsatte  Landnama^  har  kjendt  Eyrbyggja-Sága  og 
flere  andre,  skjönt  han  ikke  hajr  nasvnt  dem,  «om  da  efter  hans 
Mening  almindelig  bekjendte. 

')  De  fleste  af  den  ældste  Landnamas  Slasgtregistre  naae  neppe 
til  Åres  Tid^  eller  slutte  med  Personer,  som  levede  i  hans  Tid 
og  tildeels  hdrte  til  hans  Bekjendtskab  og  Nabolag,  som  Biskop 
Gissur,  Tharide  Snorresdatter,  Haflide  Marsdn  o.  fl. 
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Citater  (iCodexB)  ilihe  have  tilliortAre,  maae  de,  ligesom 
Resten  af  dens  Bearbeidelse ,  tillægges  Præsten  Styrmer 
Frode ,  som  har  fortsat  den  med  forsh jellige,  især  Odde- 
mændenes, Starlungernes  og  de  til  hans  Tid  (1237)  i  Em- 
bede Tærende  island^e  Biskoppers'  Slægtregistre. 

Slij6nt  den  os  i  meget  yedhommende  Eyrbjrggja-Saga 
saaledes  ikke  nævnes  i  Landnamas  ældste  Codex  •  synes  den 
dog,  i  sin  nærværende  Skikkeíse  efter  Mullers  Beviisiorelse 
(Sagabibliothek  I|  197 — 98)  at  være  omtrent,  samtidig 
med  Stvrmers  Bearl^eidelse  af  Landnamabogen.  Om  dette 
Æmne  maae  vi  ellers  udforligere  handle  i  Indledningen  til 
de  Uddrag,  som  vi  i  nærværende  Værk  komme  til  at  med- 
dele af  Eyrbjggja-Saga,  hvoraf  en  Deel  vel  er  grundet  paa' 
den  ældste  Landnamas  og  maaskee  tillige  paa  flere  af  Are 
Frodes  Beretninger  og  Optegnelser.  Efter  at  have ,  saa 
nSie  som  indskrænket  Leilighed  har  tilladt  det ,  undersSgt 
de  i  Landnamas  ældste  Bearbeidelse  forekommende  Slægt- 
registre^  have  vi  vundet  det  efter  vor  Mening  tíl  Bedom- 
melse  af  Skriftets  Varianter  hoist  mærkværdige  Resultat: 
a)  at  alle  de  Læsemaader,  der  ibrekomme  i  Codex  B  (for* 
saavidt  de  haves  rigtig  afskrevne)  ere  ældre  end  Aaret  1236 
eller  1245,  skjont  de  for  en  stor  Deel  kunne,  i  det  væsént* 
lige,  være  ældre  end  1121  til  1148%  b)  de  TiUæg,  som 

<)  Biskop  Sigurd  Thettmarsðn  til  SkalhoU,  i  hvis  Embeds- 
tid  Styrmer  döde ,  var  en  Nordmand  af  Herkomst  og  FðdseL 
Det  samme  var.  Tilfddet  med  Biskop  Botolf  til  Holamj  som 
dode  vel  et  Aar  efter  Styrmer.  Overhoved  nævnes  vel  ingen  i 
den  acldste  nu  tilvaerende  Landnama,  der  var  yngre  end  saa,  at 
han  kan  ansees  for  at  have  levet  samtidig  med  Styrmer  Frode^ 
hvem  Sturla  Thordsön  overlevede  ei  mindre  end  39  Aar.  De 
Personer,  som  bleve  hekjendte  i  hans  Levetid,  nævnes  og,  for- 
saavidt  Slægtregistrene  give  Anledning  dertil,  i  Sturlas  og  Hanks 
Fortsættelse  af  Landnama, 

>}  Til  den  Tid,  da  Sturla  Thordsdn  omtrent  var  31  Aar 
gammel,  var  hans  Liv  saa  uroligt,  at  han  neppe  har  kunnet 
tænke  paa  at  fortsætte  Oldtidens  historiske  Værker. 
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findes  i  Hauhsbog,  maae  antages  at  rære  senere  tilfoiede  af 
Storla  Thordson,  paa  de  af  Langmand  Hauk  Elrlendson  til- 
lagte Tillæg  til  Slægtregistrene  næi^,  som  fortsættes  til 
barn  sel?  og  hans  Hostrn,  samt  nogle  andre  ,i  hans  Tid  le- 
vende eller  bekjendte  Personer,  og  folgelig  ikke  kunne 
T^re  yngre  end  fra  1284,  c)  at  temmelig  udførlige  Uddrag 
af  Åres  egen,  maaskee  af  áæmund  reviderede ,  Landnama 
eller  atðrre  Islendingabók  (hrortil  de  saa  kaldte  Schedæ  ere 
et  Slags,  mindre,  mest  i  chronologisk  og  lovhistorisk  Hen- 
seende udfort  Pendant)  tildeels  indeholdende  dens  forste 
og  ældste  Stykke,  findes  indrykkede  i  Olaf  Tryggvesons 
storre  Saga,  enten  forst  oversatte  paa  Latin  for  Åaret  1218 
eller  senere  (paa  Isla^dsk)  for  1236  eller  1245,  d)  at  Krist- 
ni-Saga,  eller  Historien  om  Christendommeiis  indforelse 
paa  Island  og  Gronland ,  i  alt  Væsentligt ,  er  en  Fortsæt- 
telse af  Landnama,  sluttet  (skjont  maaskee  senere  revide- 
ret)-1121  eller  1122,  hvortil  uvæsentlige  Tillæg  dog  kunne 
vflsre  foiede  inden  1148,  e)  at  disse  Værker,  forsaavidt  de 
)iave  Are  Frode  til  Ophavsmand  eller  ældste  Forfatter,  paa 
forskjellige  Maader  ere  komne  til  ^orre  Sturlesons  Kund- 
skab og  i  hans  Besiddebe,  samt  blevne  benyttede  for  histo- 
riske Arbeider,  saavel  af  ham  selv,  som  af  hans  Client, 
Landnamas  tredie  navngi?ne  Bearbei^er,  Præsten  Styrmer 
Frode ,  der  vel  maa  ansees  som  hans  ovérste  Haandskriver 
og  literaire  Materiál-Samler.  f)  at  Snorres  historiske  Sam- 
linger efter  hans  Drab  ere  komne  i  Landnamas  fjerde  Fort- 
sætters, Laugmand  Stnrla  Thordsons,  og  efter  dennes 
Dod  i  den  femtes  og  sidstes,  Laugmand  Hauk  Erlend- 
sons  Besiddelse,  —  hvis  Samlinger  og  med  egen  Haand' 
skrevne  Værker  senere  ere  komne  i  Amgrim  Johnsens, 
end  senere  i  Brynjulf  Svendsens,  og  endelig  i  Arne 
Magnussens  Værge,  hvorved  de  ere  blevne  reddede  fra 
fhldkommen  Undergang,  samt  siden  eflerhaanden  benyt- 
tede til  ofFentlig  Udgivelse  paa  forskjellige  Maader  og 
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med  Tilfoielse  af  de  fornSdne^  skjont  endnu  lan^^t  fra 
iklie  fuldkommen  tilreiébragte  Oplysninger.  Disses  Gron- 
land  vedkommende  Deel  have  vi  i  det  nærværende  Værk 
gjort  det  til  vort  HovedformaaK  at  samle  og  oplyse  med 
al  os  muelig  Fuldstændighed.^ 

£ndelig  maae  vi  ansee  den  store  Sturlunga-^ga,  hvori 
ogsaa  adskilligt  forekommer,  som  angaaer  Gronland  og  dets 
Historie,  for  en  Fortsættelse  af  Landnama  og  Kristni -Saga. 
Ovenfor  have  vi  bemærket,  at  Sturla  Thordson  (Landnamaa 
Bearbeider)  ogsaa  var  Sturlungas  vigtigste  Forfatter,  men 
at  en  anden  dog  senere  havde  sluttet  den  (med  hans  Dod) 
Qg  foiet  adskillige  Tillæg  til  hans  Arbeide.  Vi  skylde  da 
vore  Læsere  nærmere  Oplysninger  om  denne  mærkelige 
Omstændighed,  iiær  da  vi  ved  samme  LeiUghed  kunne  med- 
dele nogle  ftere  lidet  bekjendte  Efterretninger  om  Thorfinn 
Karlsefnes  Efterkommere,  som  de  mægtigste  og  lærdeste 
paa  Island  i  den  ellers  for  os  næsten  ganske  morkoförste  Halv- 
deel  af  det  14de  Aarhundrede.  Ved  vore  genealogiske  Un* 
dersðgelser  ere  vi  (som  S.  32, 33  ovenberort)  komne  til  Kund- 
skab om,  at  en  hidindtil  ubekjendt  Forfatter  har  havt  en 
vis  Andeel  i  Affattelse  eller  Forðgelse  af  Sturlunga-Saga. 
Dette  sees  nemlig  af  et  Variant -HUæg,  som  er  blevet  be- 
mærket og  aniort  af  Sturlunga-Sagas  Udgivere ,  efter  de  i 
Conferentsraad  Stephensens,  til  Grund  for  en  Deel  af  Ud* 
gaven'  lagte,  Exen^lar  anfSrte  Varianter  af  en   særdeles 

')  Denne  Udgive  (i  Qvart)  er  den  eneste  som  endnu  haves, 
foranstaltet  ved  det  Islandske  literaire  Se^kab  og  udfort  ved 
forsk jelltge  af  dets  Medlemmer.  Dens  Titel  er :  Sturlunga-Saga 
edr  JsUndingasaga  hin  mikla.  Nu  uigengin  å  prent  ad  tilklutan 
åuns  tslenzka  Bokmenta-'FélagSf  eptir  »amanburd  hinna  merhileg" 
Uåtu  handrita  er  fenght  gåiu  (i  to  Bind,  hvert  paa  2  Afdelin* 
ger,  hvoraf  den  sidste  dog  indeholder  Biskop  Arne  Thorlaksöns 
Saga)  Kaupmannahofn  I8l7— 182Q*  Tcxtens  Bearbeidelse  og 
kritiske  Behandling  er  god,   hvorved  vi  kun  maae  bckbge,  at 

Grönlaads  historiske  Mmdetuuirker,    I  Bind.  (5) 
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god  og  gammel  Codex,  ^m  forhen  hårde  tilhSrt  dea  lærde 
Præst  Ejulf  Johnsen  paa  Yðllam,  hyormed  dennes  ^et 
hSist  mærliTærdigo  Apograph,  tilhðrende  mig,  Finn  Mag- 
nusen,  og  end  ét  andet  gammelt  i  Folio,  som  senere  er 
Jiommet  i  mit  Værge,  befindes  at  stemme  orereens,  see  1ste 
Binds  Iste  Afdelings  8.  130,  eller  3die  Bogs  9de  Cap^ 
hvori  den  Mand,  der  har  afskrevet  eller  tillagt  de  i  Texten 
indeholdte  Genealogier  (m.  m.),  erklærer  sig  for 'at  Tære  en 
Datterson  af  Præsten  Ketil  Thorlaksðn  (forst  boende  i  Hi- 
4ardal,  senere  paa  Skard  og  tilsidst  paa  Kolbeinstade)  lige- 
saayel  som  ^,de  NarfesSnner.'*  I  Membranen  siges  Præ- 
sten Ketil  og  her  at  have  været  Morfader  til  de  sidstmeldte. 
Det  f^  os  ei  bekjendt  at  den  -nævnte  Præst  havde  flere 
Ððttre  end  a)  de  sidstnævntes  Mbder  Valgerde  og  b)  Helga, 
gift  itied  Snorre  Marcusson  paa  Melum  (dod  1313).  Forfat- 
teren maa  altsaa  have  ræret  en  S5n  af  dette  Ægtepar  5  efter 
nðiagtigt  Gjennemsjn  af  de  til  det  13de  Aathundredes  Slut- 
ning og  det  14des  Begyndelse  eller  Midte  gaaende  Sagaer 
og  Annaler,  kunne  vi  ei  opdage  nogen  anden,  som  med 
mindste  Rimelighed  kunde  antages  for  vor  Forfatter,  end 
Thorstein  Snorreson,  hvem  ri  iSrst  finde  som  Munk  i  YidS 

■    ■      -^  I      ■'■■  ■       11    ■  IIM  11  ,11  ,  I       I    .    I.     I  I  I.  I       I 

den  eneste  Membran  i  Folio  som  haves  af  Sagaen,  Hilhörende 
d$n  Arnæmagnæanske  Samling)  og  som  indeholder  de  to  t^edie 
Dek  af  selve  Stnrlunga,  ikke  er  bleven  benyttet  ved  Confere- 
ringen«  UlykkeUgviis  mangler  Membranens  Begyndelse  gtnske 
lige  til  Midten  ai  1ste  Bogs  22€ap.  (efter  den  senere  Inddeling, 
da  her  ingen  saadan  er  bleven  iagttaget)  eller  Udgavens  I,  41. 
Mindre  vigtigt  er  Savnet  af  Thorgils  Skardes  Historie,  som 
ellers  udgjor  Sagaens  8de  Bog  o^  noget  mere,  men  synes  her 
at  være  bleven  udeladt  med  frit  Forsst.  Her  mangler  og  til- 
Yældigviis  Stykket  fra  7de  B.  3die  til  2lde  Cap.  Ellers  savne 
vi  i  Membranen  et  Par  mestendeels  afrevne  Blade,  og  det  me- 
ste ai  den  (ellers  korte)  iQde  og  sidste  Bog.  Alle  vigtige  af 
os  benyttede  Steder  af  Stnrlonga  have  vi  jøvnfort  saavel  med 
Pergamentsbogen  som  med  det  ovenmeldte  meget  íuldstendige 
FoUorHaandskrift. 
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Klotler,  i  Nørheden  af  Hdom,  og'tenere  i  HelgafeUs  Klo- 
ster, liTor  lun  bley  udyalgt  til  dettes  Abbed  1344  og.  dSde 
sammérteds  1353.^  —  Saaledes  ^bekraeftes  da  Biskop  P.  E. 
Mullen  sindrige  Gisning  (Sagabibliothekets  I,  247):  at  en 
Mank  har  bart  nogen  Andeel  iSturlnnga-SagasBearbeidelse 
red  at  indflikke  adskilligt  deri  af  Halv -Helgenen  Biskop 
Gndmnnd  den  Godes  Leynet,  tillige  med  forsk  jelfige  andre 
Beretninger,  i  bvilké  sidste  det  af  os  aniSrte  Sted  net- 
op forekommer'.  Yi  tmle  ellers  ei  derom,  at  den  selr« 
samme  Interpolator  er  Forfatter  til  de  4  (i  yisse  Afskrifter  5) 
forste  Gapitler  af  Sturlnnga- Sagas  1ste  Bog,  som  yistnok 
ikke  oprindelig  bare  bSrt  til  den,  men  ndgjðre  et  Slags 
Indledning  (oiensjnlig  meget  nyere  end  Stnrla  Tbordsðns 
Hoyedværk),  som  begynder  med  den  norske  Sðkonge^  og 
senere  Islands  Landnamsmand  Geirmand  Heljarskinn,  samt 
indeholder  a)  Opregnelse  af  hans  noget  fabelblandede  Her- 
komst og  Begirenheder,  mest  i  Orereenstemmelse  med  Halfs* 
Saga  (see  Fornaldar^^fgur  Nofirlanda  II ,  Ö9  o.f..  Overs, 
n,  57  o.  f.)  samt  ligeledes  med  Ijandnama  2  P.  19,  20  og 
29  Cap.,  b)  en  catLolsk  Legende  eUer  Tradition  om  Gefar* 
mwidsForndsigelse  af  Christendommens  IndfSrelse  paa  Island 
og  c)  en  Samling  af  Slsøgtrekker  eller  genealogiske  Brud- 
stykker, deeb  fra  Geirmand,  deels  fra  Islands  ðyrige  iSrste 
Landnamsmmnd  med  flere,  til  den  saakaldte  Skard-Snorre, 
samt  hans  Hostra  og  SIskende',    hvilket  Tistnok  Tilde 

')  I  ingen  af  de  ellei^e  Haandskrifter,  som  angaae  Gudmand 
den  Godes  Levnet  og  haves  i  den  Magnsanske  Samling,  findes 
det  ovenmcldtc  Sted,  efter  hvad  vi,  ved  at  undersøge  dem, 
have  erfaret* 

>).  Flere  aaadanne  Fragmenter  af  Skard-Snorres  Genealogie, 
som  ei  haves  i  den  'trykte  Udgave,  findes  I  den  ovenmeldte 
Folio- Afskgift  til  2  B.  7  Cap.  G>  53)-  Dens  Test  indeholder 
og  de  dvrige  Slaegtregistre,  som  meddeles  sammesteds  i  Udgå- 
gen  efter  G>dez  E.  V.,  tildeek  noget  berigtigede,  saaledes  som 
VI  i  vore  her  meddeeltegeneahjgiske  Tabeller  have  benyttet  samme. 

(5  *) 
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yære  paafaldende,  da  denne  Mand,  slijont  noget  beslægtet 
med  Sturlungerne ,  aldeles  ihke  spiller  nogen  stor  Rolle  i. 
Sturlunga-Saga ,  hvis  vi  ei  hayd^  opdaget  en  speciel  per- 
sonlig Anledning  dertil^  som  yi  nu  liomme  til  at  oplyse. 
Den  nysnæv;nte  Shard- Snorre,  egentligst  Præsten  Snorre 
Narfesön  paa  Skard  (f  1260),  yar  Farfader  til  de  ommeldte 
Narfesonncr  (Interpolatorens  Soskendeborn)  som,  med 
deres  nærmeste  Aflkom,  yare  de  mægtigste  Hoydinger  paa  Is-i 
land  i  den  iSrste  Halydeel  af  det  14de  Aarhundrede.  Ti 
tillade  os  at  formode,  at  Manken  Thorstein  SnorresSn  har 
(kanskee  baade  paa  Yido  og  Helgafell ,  som  begge  ligge  i 
Nærheden  af  Sturltmgernes  gamle  Hoyedsæder)  afskreyet, 
reyideret  samt  tildeels  foroget  og  fortsat,  efter  SturlaThord- 
sons  originale  Forarbeide,  det  oyenommeldte  £xemplar  af 
Sturlunga-Saga,  bekostet  af  eller  bestemt  for  een  af  hine 
tre  Brodre  (alle  Laugipænd  efter  hinanden)  T%orlak.,  Thord^ 
eller  Snorrø,  dog  helst  den  sidstnæynte,  som  forst  dode 
1331  eller  32 ,  eller  den  förstnæyntes  SSn  Ketil  Thorlak- 
s8n,  som  i  mange  Aar  yar  Kongens  LehnshSyding  oyer  hele 
Island  (dod  1341).  •  I  hans  Familie,  af  hyis  Afkom  mange 
Grene  endnu  blomstre,  er  Sagaen,  yed  fornyede  Afskrifter, 
bleyen  beyaret  lige  til  yore  Dage.  Neppe  kan  mindste 
Tyiyl  næres  derom,  at  den  oyenommeldte  Sðn  af  Snorre 
Marcussðn  ogsai^  har  forfattet  de  mange  med  denne  og  hans 
ovennæynte  Hustru  Helga  endeade  genealogiske  Brudstyk- 
ker, der  ere  indflettede  hist  og  her  i  den  Recension  af 
Landnama,   som   efter  den   nysnævnte  Snorres  Hjemsted 

*)  Det  er  denne  Laugmand  Thord  ^'arfeson,  si^m  i  Stur- 
lunga-Sagas  IQde  Bog^  19de' Cap.  (Udg,  IH,  307)  »t^^  »*  haye 
(i  sine  yngre  Dage)  opholdt  «ig  i  nogen  Tid  ho«  SiurJa  Thord- 
iim,  med  hvem  han  var  i  et  Slags  Svogerskab;  der  synes  især 
Vinteren  i27í^-Ti  al  ommddes.  De  i  bemeldte  Capitel  inde- 
holdte Anecdoter  har  ban  sikkert  selv  meddeelt,  om  ei  endog 
nedskrevet  y  tillige  med  lierclningeh  om  Starlas  Dod  m.  m. 
Thord  dode   i  Aaret  i3i)e. 
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MtlAT  CdMelumJ]idlåe$Melabok.  Se90YenFor8.33o,(.  Ogsaa 
i  den  ommeldes  nu^o  af  de  oveimæTnte  Narf  esonner,  Thorlak 
og;Thord%  nemlig  i  2den  ParU  4de  Cap.,  i  OrereeoMtem- 
meke  med  Hauhs  Bearbeidelse  af  Værliet. 

Al  hine  Tillæg  ere  indskudte  i  Sturlunga-Saga  tidlig 
i  det  l4de  Aarhundrede,  indljser  endvidere  oiensjnlig 
deraf,  at  Sagaens  Iste  B.  4de  Cap.  (S.  7)  udtrykkelig 
næirner  Sostrene,  Fru  Gudrun,  gift  med  Hr.  Kolbein  til 
Audknla  C^rra  Kalhetnn  auSkfUngr)^  som  dode  i  Aaret^ 
1309,  og  Fra  JSallbera ,  Abbedisse  til  Reinestad  Kloster, 
som  overtog  dette  Embede  1298  eller  99,  samt  dSde  1330» 
Begge  nævnes  de  og  *  af  den  samtidige  Laugmand.  Hank  i 
hans  Bearbeidelse  af  Landnama  4  Parts  1  Cap.  samt  5  P. 
9  C  Ved  denne  Leilighed  bemærke  vi  endelig,  at  Sturl- 
unga  udtrykkelig  bevidner,  at  denne  Gudrun  og  Hallbera 
vare  Sostre,  saa  at  dette  ikke  er  en  blot  Gisning,  efter 
hvad  Islands  ellers  over  vor  Roes  oph5iede  Historiker,  Sys* 
selmandJohnEspolin,  (uden  Tvivl  ved  en  Hukommelsesfeil) 
har  meent,  i  hans  Islandske  Aarbðger  1 D.  S.  45.  (Jævn* 
for  de  til  dette  Bind  af- nærværende  Yærk  foiede  genea- 
logiske Tabeller  orer  Snorre  Thorfinnsfins  Afliom.) 

Naar  Sturlungas  Interpolators  ovenommeldte  njrere 
Indledning  til  samme.  Saga  borttages,  finde  vi  at  den  seW 
begynder  med  Haflide  HanSns  Levnetsbeskrivelse^,  altsaa 
netop  der,  hvor  Kristni-Saga ,  eller  rettere  dens  annali- 
stiske Tillæg,  ender.  Det  bliver  os  saaledes  tydeligt  at 
Sturla  ThordsSn  egentlig  har  villet  forUætte  Islands  æld- 

*)  Snorre  var  aandsynligviis  den  yngst«  af  dem,  og  overlevede 
de  andre'  l;enge.  Han  bUv  forfalgt  af  Kongens  I^ehnsmand  i 
sine  yngre  Aar,  men  beskyttet  af  Ilierarchen,  Biskop  Arne 
Thorlakson.  Paa  den  Tid  daHauk'skrevsinTillngs-Bemærkning 
(altsaa  mellem  1300 og  1316)  ha\dehan  ikke  opnaaet  noget  anseeligt 
Emhede  eller  anden  stor  Berðmmelse,  hvorfor  og  hans  Navn  her 
forties« 

O  Dette  har  og  Bukop  MAller  med  sædvanlig  Skarpsindig- 
hed lagt  Msrke  til  1.  c.  I,  244. 


/ 
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dre  almindelige,  af  ham  sely  reriderede,  Sagaer,  nemlig 
Landndma  og  Krifttu-^aga ,  med  ain  nyere  Islenainga^Saga^ 
thi  aaaledes  Ijder  Storlangas  rette  og  oprindelige  Titel. 
Saarel  af  den  eneste  nu  tillærende*  Membran,  som  tS, 
den  oyenommeldte  Folio-Aftkrift  (der  yistnoh  nedstammer 
fra  eti  anden  gammel  og  fiddstssndigere  Pergamentsbog) 
han  man  tydelig  see,  at  den  ngtige  Stnrlonga-Saga  ikke 
oprindelig  har  hart  nogen  Inddeling  i  Bðger  eller  and^ 
Étore  Afdelinger;  ei  heller  i  Gapitler,  som  rare  betegnede 
med  TaL  Disse  Inddelinger  ere  vel  forst  blevne  foran- 
ledigede red  den  senere  Bearbeiders  ðiensynlige  Indskydelse 
af  andre  Sagaer  oyer  samtidige  Begivenheder,  som  i  sidst« 
meldte  Haaadskrift  iSre  deres  sseregne  Titler ,  som  Pdtif 
*af  GuSmundi  hithupi  gSSa  og  Saga  Guðmundar  hins  dýra^- 
Ogsaa  begynder  en  Afkøling  i  denne  Codex  med  Titelen 
Saga  PårSar  Sigkvatssonar  kakala^  men  iSvrigt  har  den 
aldeles  ikke  nogen  saadanne  Overskrifter  eller  vidtlðftige 
Afdelinger.  Den  i  sin  Tid  kyndige  og  nðiagtige  Saga- 
og  Diplom-Afskriver, .  Islauiderejii  John  Mortensen  fJén  Mar^ 
Memuon^p  som  hjendte  mange  Ait4frifter  af  Sturlnnga,  sy- 
nes dog  ikke  tt  have  kjendt  nogen  Mage  til  denne,  som 
saaledes  maa  vsere  et  Appgraph  af  dens  seneste  Forfat- 
ters egen  (og  tillige  ihaaskee  hanSudförligste)  Bearbeidelse. 
At  S|arlnng%  iðvrigt  skolde  indeholdes  i  FlatSbogen,  efter 
John  Mortenfens  Ansivelse,  er  en  ftildkommen  Yildfarelse*. 

*)  Denne  vidtlöfti^e  Interpolation,  hvilken  P.  E.  Muller  forst 
har  opdaget,  haaer  fra  2  B.  34  Cap'  til  Slutningeki  af.3  B. 
36  Cap.  (Udg.  i,  106^-191  iocl.}.  Dog  ere  dé  nævnte  tvende 
Sagaer  i  hin  Bearbeidelae  ei  meddeelte  hver  for  aig  aelv,  men 
albmdte  og  tildeels  lempede  efter  Tidsfolgen  og  de  almindelige. 
Begivenheders  Gang. 

')  See  hans:  Kort  Fortegnelse  over  de  Exemplarer  af  del 
store  Chronico  Islandico  kaldet  Sturlonga-Saga^  hvilke  man  veed 
o^  kjender  (&c.)  skrevet  1755,  i  Suhms   nye  Samlinger  til  den  , 
danske  Histone  4de  B.  3die  og  4de  II.,  S.  46* 
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Tid  og  Run  tiktæde  ikke  mBrTnrende  UndersSgebes 
Udndelse;  maaskee  finde  mange  blandt  Tore  Læsere  den 
allerede  for  yidtloiVig,  men  ▼!  haabe  dog  at  dens  m5i- 
aommelig  yondne  Resultater  kunne  tjene  til  vor  Undskyld- 
ning, især  naar  Hensyn  tages  dertil,  at  alle  de  af  os  her 
omhandlede  gamle  islandske  Værker  i  een  eller  ándenHaade 
give  nogle,  og  tildeels  de  sllerrigtigste  Oplysninger  om 
Grønlands,  ældste  EQstorie,  samt  dets  eller  Amerikas  fSrste 
europæiske  Opdageres  og  Colonisters  Levnet  og  Aikom, 
hvorved  ^  deres  her  omhandlede  Forfattere  have  gjort  sig 
fortjente  og  værdige  til  at  leve  fremdeles  i  Efterslægtens 
taknemmelige  Erindring. 


n.     OM  GCNBJØRNS  8KJÆIL 

SABtUNO  OG  UNDERSØGELSE  AF   GABILE  OG  NTERE  EFTERRET- 
NINGER   C«    DISSE  I  NÆRHEDEN  AF    GRØNLANDS   KYSTER 
BEUGGENDE  ØER,  SOM  OPDAGEDES  SIDST  I  DET  9db  ELLER 
FØR3T  I  DET  IUdb  AARHUNDREDE,  SAMT  OM  DE 
^AAKÁLDTE  KROSSEUAR. 

A)  DE  ÆLDSTE  EarrailRETNWG^ 

SKJÆIL 

l3Bj8Bnr  vi  kun  kunne  vente  et  ringe  Udbytte  af  den  fol« 
gende  Samling,  fordrer  den  dog  her  den  iSrste  Plads  ^  da 
Nordmanden  GunbjSms  tilfældige  Fotdrivelse  til  de  Øer, 
som  af  ham  fik  det  ovenmeldte  Navn,  senere  gav  Anledning 
til  GrSnlands,  og  fSlgelig  end»didigere,  til  Amerikas  Opda- 
gelse. Da  de  laae  i  Havet  vesten  tor ,  eller  i  Nordvest  fra 
Island,  men  et  andet  stort  Land  saaes  i  Nærheden  af  dem, 
maae  de  efter  al  Sandsynlighed  soges  ved  GrSnlands  Østkyst. 
Den  stSBrke  Vinterkulde,  som  der  fandt  Sted,  leder  til  den 
samme  Formodning.  De  ældste  c|g  paalideligste  af  disse 
Efterretninger  ere  tagne  difslanéU  LandndmaMk  (Landnams-, 
Nybygger-  eller  Gnmdbesøttelses-Bog),  skreven,  som  o venan- 
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lípt,  af  forsh  jelKge  lærde  Islændere  i  det  1  lte42te  ogÍ3de Aar- 
handrede,  om  hvis  Ai&ittelse,  Haandskiifter  og  Udgaver  vi 
have  handlet  i  det  foregaaende  (S.l  1  o  Jp.).  Original-Udskriften- 
af  den  ældste  Codex(B)  er  af  os  lagt  til  Grund  for  samtlige 
herefter  iolgende  Uddrag  af  Landnama.  Til  Beretningerne 
om  Gunnbjarnarsker  slutte  sig  andre  nyere  om  en  ØMynge, 
der  kaldes  Krossejrjar  eller  KorsSerne ,  ogsaa  liggende  mod 
Vest  fra  Island  i  Nærheden  af  GrSnlands  Kyst ,  og  forhen 

i)  Landnama j  2  Parts  8  Kap. 
líTÍmkell  hét  mair,  sonr  [Ulfs  kraku  Hreíðarsson- 
ar  *,  bróðir  Gunnbjarnar,  er  Gunnbjarnarsker  eru  yiS 
kend.  Hann  nam  land  fra  Beruvikurhriauni  [tilNes- 
hrauns*  ok^  út  um  öndvert  nes,  okbju  at  Saxa- 
hvoli*.  Hann  rak  á  brutt  Jiaðan  Saxa  Alfarinsson 
Valasonar,  okbjo  hann  síðan  i  Hrauni  hjá  SaxahvoH. 
....  Alfarinn  Valason  haföi  fyrst  numit  nesit  á  nilUi 
[Beruvikur  hrauns*  ok  Ennis. 

2)   Sama  bok,  2  Parts  14  Kap. 

(Eir^kr«  rauSi)  sagii:  at  hann  atla«i'  at  leita 
lands  jiess,  er  Gunnbjöm,  son  Ulfs  kraku ,  sa,  er 
hann  rak  vestr  um  ísland,  fa  er  hann  fann  Gunn- 
bjarnarsker; hann  kveðst  aptr  mundu  leita  til  vina 
sinna,  ef  hann  fyndi  landit. 

S)  Sama  hok,  2  Part  Ú9  Kap. 

Gunnsteinn  ok  Halldorr«  hétu  synir«  Gunn- 

0  Serigtisei  efter  C,  A  og  /ifnp;. Kráku-Hrei«aw,  B.  Her  er 
mærkelig  nok  den  ældste  Bearheidelse  urigtig  (uden  Tvivl  ved 
feilagtig  Zæsping  af  Afskriveren)  men  Lcesemaaden  rettet  af  de 
nyere  Udgiuere.  =^)  udelades  af  S.  ^)  allt,  till.  E.  *)  Saxlnítí, 
K.  *)  Beruvikur,  E.  ^)  b.  m.Jl.  skrive  stedse  Eirckr^-  Kinkr 
C.  o.Jl.  ')  en  obsolet,  men  maaskee  rigtigere  Skrivemaade  af 
Ordet  j  ælla«i,  de  ovrige.  «)  Naunet  Halldcir  (endnu  brugeligt  paa 
Uland,  men  skrepef  og  udtalt  Haldor)  har  i  Föratkingen  putnoi 
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(som  det  synes)  regnet  til  dette  Ltnd.  —  Det  er  Tel  aiiie-" 
ligt,«  at  Krosseyjar  kan  er  et  njere  Nayn  for  Gunnhjarnur^ 
sker,  som  i  de  hedenske  Tider  neppe  ere  l>le?ne  beboede  af 
Nordmænd  eller  Islændere,  der  dog  forgjeves  engang  forsogte 
derpaa.  De  egentlige  Gnnb jðrnsskjær  ere  nu  sandsynlig  atter 
blevne  Europæerne  bekjendte  yed  yor  utrættelige  Graah,  der 
formodentlig  sely  har  betraadt  eller  i  det  mindste  seet  dem; 
herom  haabe  yi  at  kunne  handle  udfSrligere  i  det  (Sigende. 
i)   Landnama,  rtfcste  Udgave  S.  70. 

Hin  Mand  hed  Grilnkel ,  Son  af  Ulf  Reidarsön, 
kaldet  Krage,  og  Broder  til  Gonbjom,  efter  Hvem 
Gunbjöms  Skjær  ere  opkaldte.  Han  tog  den  Land-> 
strækning  i  Besiddelse^  der  gaaer  iraBerevigs-Rdin 
(Lavastrækning)  til  Næs-Röin  samt  ud  omkring  For— 
b jerg^ets  Spidse,  og  boede  paa  Saxabvol  (eller  Sax- 
hol).  Han  fordrev  Saxe,  en  Sun  af  Alfarin  Valesön, 
derfra,  og  han  boede  siden  paa  Röin  ved  Saxahvol .... 
Alfarin  Valesðn  bavde  först  taget  Næsset  mellem 
Berevigs  -  Röin  og  Enne  i  Besiddelse.  / 

2)  Stminiestøds  S.  82.  Erik  den  Rodes  Saga  o.fL 
Erik  den  Rode  sagde:  at  han  agtede  at  söge 
det  Land,  som  var  blevet  seet  af  Gunbjöm,  Ulf 
Krages  Son ,  da  han  blev  fi>rslaaet  af  Storm  mod 
Vesten  fra  Island,  og  fandt  Gunbjönis  Skjær.  Dog 
gav  han  tillige  det  tilkjende,  at,  hvis  han  opdagede 
det  Land,  vilde  han  vende  derfra  tilbage  til  sine 
Venner. 

S)  Sammesteds  S.  i  £6. 
To  Sönner  af  Gunbjöm ,  Ulf  Krages  Son ,  efter 

h^ddsi  Halldor  d.  9.  Thor  m«d  den  haard«  Siten.  ^)  S.  till 
urigtig  þcirra^  deres. 
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bjamar  [Ólfssonar  kfaku^,  er  Gunnbjaroai^sker  era 
við  kend^;  Jþeir  tiámu  Skötufjörð^  ok  Laugardal 
ok  Ögursvik^  til  MjovafjarSar.  Bersi  var  son  Hall- 
åévSy  faðir  pormóðar  kolbrúnarskálds. 

4j  Sama  bók,  2  Part  SO  Kap. 
Snœbjðm  (galti|  HolmsteinsðOÐ)  átti  skip  i 
Grímsárósi.  [pat  kaupir^  hálft  Hrólír®  enn  rau6* 
senzki.  péir  voru  tólf  hvorir.  Me6  Snæblmi  voru 
|>eir  porkell  okl  Sumarliði,  synir  porgeirs  rauSs, 
^  Ejnarssonar  stafhyltíngs.  Snæbjöm  t6k  tí6  p6r- 
oddi  or  píngnesiy  fóstra  sínum  j  ok  konu  hans ,  en 
Hrólír  tok  við  Styrbimii  er  ]>etta  kva6  eptír  draum 
sinn: 

Bana  sé  ek  okkam  frost  ok  kulda 

^^%%}^  ^^^iSí^y  feikn  hyerskonar ; 

allt  ámorligt«  [vet  ek«  af  slíku*  ® 

útnorðr  í  haf ;  Snæbjtm  veginn. 

peir  fóru  at  leita  Gunnbjamarsker ja ,  ok  Aindii 
kmd.  Eigí  vildi  Snæbjöm  kanna  láta  um  aótt^  ^. 
Stjrbjömfórafskipí^  ^^  okfannfésjóð^^  í  kumlt,  ók 
leyndí;  Snæbjðm  laust  hann  me6  öxi,  pá  féll  sjóðr* 
inn  niðn  peir  gjðrðu  skala,  [ok  lagði^  ^  hann  í  fónn. 
porkelli  son  Rauðs,  f ann  at  vatn  var  á  forki,  er  [stóð 

0  udeladet  her  af  C,  ')  C  tillægger  her:  Gonnbjdni  var 
40II  Ulfa  kriku.  *)  SkaloQorS,  Bi  SkatuUfjoHS ,  Ma.  «)  saa" 
iedee ji ag  Jlere i  Avgarv]%  Bf  Aagursvik,  C.  •)  ok  kcyptí.  C; 
]þat  keypti.  d«  tfVri^tf.  *)^ó\rr,  eiedeeC.  ^)  udel.  C.  ■)amorlegt, 
C,  S  i  au«orn]egt,5,Jini;  tiut6rUgíCödelignende,en  Ork);  nuuukee 
ref/Mf  imoUigt  {étjgt,  uhyggeUgi.  »)  vel  ek  (Jeg  i^nter,  memrjor-' 
udeeerJB,  ellers  fordum  wdi^anligere  vfBttí  (vettO;  veit  ek  (jeg  reedj 
A^  Bf  Kbé    For  »Idffe  Boarheidelees  Læsemaadé  synes  dog  ai  vare 


OM  GUNBJØRNS  SKJÆR.     '  75 

hyem  Gunbjðriis  Skjær  ere  opkaldte ,  hedde  Gun- 
Stein  og  Haldor.  De  toge  Skötuijorden,  Löigar- 
dalen  og  Ögursvigeti,  lige  tilMjoefjord,  i  Besiddelse. 
Haldors  Son  var  Berse,  Fader  til  Thormod  Kol- 
•Kranarskald. 

4)  Sammesteds,  S.  H8. 
Snæbjom  Holmsteinsön,  kaldet  Ga^,  eiede  et 
Skib,  som  laae  i  Grimsaaens  Munding  (i  Bc^iigefjor- 
den).  Rolf  ira  Rodesand  kjöhte  Halvdelen  deraf.  Et- 
hvert af  Partierne  bestod  rf  tolv  Personer.  Med 
Snæbjðm  vare  Thorkel  og  Sumarlide,  Sönner  af 
Thorgeir  Rod,  Son  af  Einar  fra  Stafholt.  Snæbjöm 
tog  ogsaa  mod  Thorodd  fra  Thin^es ,  sin  Foster- 
fader, og  hans  Kone,  men  Rolf  tog  mod  Styrb jöm. 
Dðb  sidstnævnte  fremsagde ,  efter  at  have  havt  en 
Ðrðm,  den  fólgende  Vise : 

Begge  vores  Frost  og  Kulde, 

Död  jeg  seer ;  Alskens  Kvaler,  — 

Alt  stygt  og  ðde  Af  sligt  jeg  aner 

I  nordvestligt  Hav ;  Snæb jöms  Drab. 
De  gave  sig  til  at  söge  Gunbjoms  Skjær,  og 
fiinde  L4ind«  Snœbjöm  vilde,  at  ingen  skulde  gaae 
i  Land  om  Natten.  Styrb jöm  tog  dog  fra  Borde, 
fandt  en  Pung  med  Penge  i  en  Dysse,  og  lagde  Skjul 
paa  den.  Snæbjöm  slog  til  ham  med  en  Öxe^  saa 
at  Pungen  faldt  ned.  De  opf&rte  en  Hytte  til  Bolig, 
og  den  blev  ganske  tildækket  af  Snee.      Thorkel 

den  rigtigste  ;  fes  mie,  dei  aner  mig,  C  i  fes  mf  r,  Ma.  *  ®)  »liki, 
ut^igtig  C.  >>)  ntfUina,  C,  JS,  O,  H,  Kb,  o,fl.  >')  um  noUioa, 
tilL  G.    >  >)  t'  landl,  tiU.  C.    ^)  en  l«c<hi,  G. 
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ut  i  skálaglugg* ;  pat  var  um  gói^;  pá  grófu  peir 
sik  út.  Snæbjðrn  gjörði  at  skipi,  eri  |>au  poroddr 
voru  at  skála  af  hans  hendi ,  en  peír  Styrbjöm  [af 
Hrólfs  liendi^,  Aírir  fóni  at  veiðum.  StyTbjörn 
vo  pórodd,  en  [Hrólíip  ok  Jeir*  báíir  Snæbjörft. 
Rauíssynir*  svörðu®  eiía,  ok  allir  aörir,  til  lífs  sér- 
peir  toku  Hálogaland,  ok  fóru  |>aðan  tilislandsi  [ok 
komu^  í  Va8iL 


"•"^ 


>)  út  stóð  í  skálaglugi^nn,  £b,  H,  C,B$  stdfi  í  skalagluggannm, 
G$  úú  (o.^^vO  '^'  ')6iej<?;<7oe^aii<írtf.  ')  ai  hans  faendiIUSlffl, 
C.  *)þeirHrtílír,  <fc  wrí^ff.  *)  AylSssynir,  5,  <^)^<5ru,C.  ')íi7- 
/*d'í«  dø  öyrigef  udelades  afB* 

ANMÆRKNINGER. 

De  tre  foråte.Brudatjliker  Tise  at  GunbjSm' UlfsSa, 
som  sjnes  at  hare  ræret  en  Nordmand,  lerede  i  den  fonte 
Periode  af  Islands  Beboelse,  hrori  hans  Broder  Grimhel 
deeltog  red  at  bosætte  sig  i  det  nærrærende  Sneefjeldsnæs- 
Syssel,  bror  hans  Boligs  paa  bris  LodmærkrærdigeRudera 
af  gamle  Bygninger  siges  at  ligge,  nu  ]kalåesSaxhoU.  Gnn- 
bjðrns  trende  Sðnner  fidgte  Farbroderens  Exempel ,  men 
nedsatte  sig  i  det  nnrærende  Isefjords-ðyssel.  Ðei4mod 
ommeldes  det  ingensteds,  at  Gunbjorn  selr  nogensinde  er 
kommen  til  Island  eller  har  bosat  sig  der.  Orerhored  er 
os  intet  ridere  bekjendt  om  hans  Lernet  eller  Skjæbne. 
Dog  beraredes  hans  Narn  red  de  af  ham  opdagede  Øer, 
bris  Beliggenhed  rel  senere  glemtes,  men  som  dog  nn  i 
rore  Dage  atter  synes  at  rille  kunne  oplyses,  samt  saaledes 
fremdeles  berare  hans  Minde. 

Af  Erik  den  RSdes  anrørte  Ord  mea  man  slutte  sig 
dertil,  at  Gunbjorns  Skjær  laae  i  Nærbeden  af  Grenland. 
Af  det  her  red  os  meddeelte  fjerde  Brudstykke  aynes  det 
endridere  at  blire  sandsynligt  ,*  at  disse  Øers  Beliggenbed 
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Rods  Son  mærkede  at  der  var  Vand  paa  en  Fork, 
som  stod  ud  af  Hyttens  Vindue.  Det  var  i  Maane- 
den  Goe.  Da  skuffede  de  Sneen  bort.  Snæbjorn 
tiltaklode  Skibet  ;vThorodd  og  hans  Kone  vare,  af 
hans  Folk,  i  Hytten,  men  Styrbjorn  og  flere  Mænd 
af  Rolfs  Folk.  Andre  sysselsatte  sig  med  Jagten. 
Styrbjorn  dræbte  Thorodd,  men  baade  han  og  Rolf 
ombragde  Snæbjorn.  Rods  Sðnner  og  alle  de  öv- 
rige  maatte  sværge  (dem  Troskabs-)  Ed,  for  at  be- 
holde Livet.  De  ankom  (paa  Tilbagereisen)  til 
Heigeland  (i  Norge)  og  senere  til  Vadil  paa  Island. 

maa  sættes  omtrentlig  mod  Nordvest  fra  Borgarijorden  paa 
Island,  hvoraf  det  folger  at  den  maa  sðges  i  Nærheden  af 
Gr5nlands  na  forst  igjen  undersogte  Østliyst.  Aldeles  upaali- 
deligt  er  det,  hrad  Torfæus  (i  sin  GroenUmdia  8.73)  anforer 
af  en  Papirs-Codex  i  det  Hongl.  Bibliothek  om  Beliggenhér 
den  af  Gonbjðrns  Skjær.  Stedet  lyder  saaledes:  Granland 
var  bjrggt  afEiriki  raúða  ....  en  þai  fann  fyrst  så  maSry 
er  Gitnnbjörjí  hét.  VtS  hann  er  kennt  Gunnbjarnarsker,  J)at 
er  VI  vikur  sjóar  fra  Geirfuglaskeri  undan  Rejrkjanesi,  ok 
skal  sigla  XII  vikur  sjéar  fyri  sunnan  þatj  ok  svd  réti  iil 
Garða  d  Granlandi,  ok  er  pat  hiskupsstóUþar  d.C,  ^Gron- 
land  blev  beboet  af  Ekik  Rode  ....  men  det  blev  fSrst  op- 
daget af  den  Mand  som  hed  Gunbjorn.  Ef^er  ham  er  Gun- 
b j8ms  Sh jær  opkaldt.  Det  ligger  6  Uger  Soes  (Somile)  fra 
Géirfugleskjær,  ud^fraReikenaos,  ogbðr  man  seile  12  Uger 
Soes  sonden  for  det  og  saaledes  (derpaa)  lige  til  Garde  paa 
Grønland ,  hvor  dets  Bishopstol  er.** 

Rygtet  maa  (paa  Island)  ikke  have  afmalet  disse  Øers 
Beskaffenhed  meget  nfordeelagtig,  da  Snæbjorn  Galte  og 
Rolf  fra  Rodesand,  som  vilde  forlade  Island  for  bestandig, 
ndvandrede  derfra,  for  at  opsoge  Gunbjorns-Skjær.    Deres 
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Ankomst  dertil  synes  at  være  skeet  omtrent  sidst  i  det  10de 
Aarhondrede.  Hvorledes  Snæbjorn  egentlig  maatte  rSnime 
bort  jfra  Island,  formedelst  begaaede  Manddrab,  kan  læses 
i  Landnama  paa  det  anförte  Sted.  Efter  Tilbagekomsten 
til  Island  faldt  ogsaá  Rolf  og  Styrbjorn  som  Blodbanens 
retmæssige  Ofre,  efter  den  selysamme  Beretnings  MedfSr. 

lomg^  sk  jonnes  det  lettelig  af  Sagnet  om  hime  Søfa- 
reres yinterleie  paa  GnnbjSrns  Skjær,  at  disse  Øers  Clima, 
byilket  man  og  af  Beliggenheden  maatte  formode,  yar  me- 
get haardt,  eftersom  det  forste  Tðveir  ei  indtraf  ISrend  i 
Maaneden  Goe,  som  begynder,  efter,  den  endnu  paa  Island 
brugelige  Tidsregning,  omtrent  den  21de  Februar.  Denne 
Maaneds  p^ayn  har.  og  fordum  (T^ret.  brugeligt  i  Danmark 
(hvilket  Etatsraad  WerlaufiP  har  oplyst  af  en  dansk  Rune- 
steens Indskrift)  ligesom  det  og  endnii  kjendes  i  Norge  og 
Sverrig. 

Besynderlig  er  Fortællingens  Beretning  om  Penge  el- 
ler andre  Stykker  af  ædle  Metaller ,  der  fkndtes  i  en  Pung 
af  Eyentyreren  Styrbjðrn  paa  GunbjSms  Skjær,  i  et  saakal.- 
det  kund,  enten  man  oversætter  det  ved  en  Jordhytte  eller 
en  Dysse;  (jf.  andet  Afsnit).  Fuldkommen  urimelig  er  den 
dog  ikke,  da  det  yel  kunde  haye  hændt  sig,  at  skibbrudne 
Europæere  havde  fundet  deres  Dðd  paa  Øen  eller  tabt  hin 
Pengepung  der.  GrSnlands  Beboelse  var  paa  den  Tid  i 
bedste  Fremgang,  endsk  jSnt  vi  vide  at  mange  af  de  dertil 
fra  Island  afseilede  Skibe  forulykkedes,'  uden  at  noget  ende- 
lig h5rtes  om  deres  Skjæbne  eller  Strandingssted.  Tradi- 
tibnerne  om  GunbjSms  Skjasr  (ligesom  og  ellers  senere  om 
Grðnland  og  Tiinland)  synes  især  atliave  vanret  bevarede  i 
visse  Familier  paa  Island,  hvis  Lemmer  disse  Landes  fyrste 
Opdagelse  skyldtes,  hvorved  de  yngre  opmuntredes  til  fort- 
satte Reiser  til  de  samme  fjerne  Egne,  om  hvilke  de  i  Barn- 
dommen havde  hSrt  tale  som  Skueplads  for  Forfædrenes  Be- 
drifter.   Vi  henvise  herom  til  de  Bindet  vedfSiede  af  os 
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ndarbeidede  Slægtregistre.  Saaledes  vare  de. to  SSnner  af 
Hiorgeir  RSd,  Tborkel  og  Snmarlide,  som  droge  fra  Island, 
for  at  opsoge^Gonbjðnis  Shjær  paa  nr  og  bosætte  sig  der, 
BrodersSnner  af  Jorun  Einarsdatter,  gift  med  Tkoraren 
Horne,  en  BrodersSn  af  Opdageren  Gonbjorn.  SnæbjSm 
Galte,  den  ene  AniSrer  for  dette  Tog,  nedstammede  fra  den 
Egn  paa  Island  (red  Isef)orden),  bvilke  Gonb jðrns  Sðnner, 
flom  Landnamsmænd,  fSrst  barde  taget  i  Besiddelse, —  lige- 
som ban  og  sees  at  bare  ræret  deels  besrogret,  deels  be- 
slægtet med  GrSnlands  og  Amerikas  rigtigste  samtidige  Op- 
dagere. Endelig  fortjener  det.maaskee  at  bemærkes,  at  li- 
gescnn  den  af  de  i  Testen  orenm/sldte  Skibseiere,  som  kom 
tilbage, '  nemlig  Rolf,  rar  fra  BSdesand  (i  det  nurærende 
Bardestrands  Syssel ,  mod  Norden  grændsende  til  Iseijords 
Syssel)  og  fSdt  Årring  til  denne  Eiendom  —  saa  paastod 
ogsaa  en  rig  og  mægtig  Islænder  i  det  16de  Aarbnndrede, 
efter  åt  bare  kjðbtRðdesand,  at  Krossejrjat  eller  HorsSerne^ 
der  dog  næraes  i  Annalerne  fra  det  12te  Aarbnndrede 
som  bSrende  til  GrSnland,  men  som  mnelig  ere  det  saipme 
som  Gonb jðrnsSkjflBr,  tilb8rte  bam.  Seedet  fjerde  Afsnit 
af  nærrs^rende  Afdeling. 

» 

B)     AMDRE  MINDRE  SIKKRE  BERETNINGER 

OM  GUNniØRN  OG  DE  AF  HAM  OPDAGEDE  ØER,  SOM  FOREGIVES 

AT  TÆRE  FRA  OLDTIDEN  OG  MIDDELAT.DEREN,    MEN  NU 

DOG  KUN  EJENDES  SOM  OPTEGNEDE  1  HAANÐSERIFTER 

FRA  DET  17oB  AARHCNDREDE. 

MJun  apokrypbiske,.  men  dog^  mserkelige  Stykker  skyldes, 
til%enied  de  i  nsMe  ,A£mit  fölgende ,  een  af  Islands  (og 
man  kan  Tel  tillægge:  bele  Verdens)  mærkværdigste  AU 
moesmænd,  Bonden  Bj8r»  Jobnsen,  som  vel  ikke  barde 
nydt  nogen  Skoleonderriisning  eller  literair  Dannelse,  men 
dog  bar  gjort  sig  bekjendt  som  een  af  sitFSdelands  i  sin 
Tid  flittigste  og  nyttigste  Forfattere.     Han  blev  itdt  1574 
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(i  det  samme  Aar  «dlii  Islands  endnu  priyilegerede  Bogtryk* 
keri  fSrst  bie  y*  indrettet  paa  Holnm),  og  var  én  Son  af 
Bonden  John  Johnsen  paa  Ingyeldarstade  paa  Islands  Nord* 
land,  som  vel  rar  en  i  Forhold  til  sin  Stand  og  Tid  ret  for- 
muende Mand,  hvorfor  han  kun  hårde  sin  egen  Driftighed 
at  takke,  men  efterlod  sig,  yed  sin  1582  paa  en  Reise  til 
Sonderlandet  pludselig  indtrufne  Dod,  en  Enke  og  6^  ufor- 
sSrgedeBom«  Een  af  den  Tids  maðgtigste  islandske  Øvrig- 
hedspersoner, Laugmand  John  Johilsen  (Bbkop  Gudbrand 
Thorlaksens  ivrigste  Modstander)  satte  sig,  paa  Grimd  af 
et,  som  det  synes,  kun  lidet  grundet  Paaskud ,  i  Besiddelse 
af  det  hele  Bo  som  dets  Curator,  skaltede  og  valtede  der- 
med efter  Behag,  samt  tog  de  4  af  Bornene,  med  de  dem 
tildeelte  Arveparter,  til  sig,  men  eet  af  dem,  den  her  om- 
handlede Bj8rn,  fik  han  anbragt  hos  dn  Broder,  Syssel- 
mand og  Klosterforpagter  Sigurd  Johnsen  paa  Reinestad. 
Skjont  denne  Mand  ikke  er  bekjendt  ved  Uteraire  Arbeider, 
maae  vi  formode,  at  han,  som  dannet  og  formuende,  har 
havt  en  god  Samling  af  Boger  og  Haandskrifter,  ved  hvis 
j^ug  den  unge  Björn  Johnsen  har,  ved  egen  Drift  og  Flid, 
erhvervet  sig  de  mangehaande  i  hans  Tid  usædvanlige 
Kundskaber,  som  hans  (nu  dog  tiideels  tabte)  Værker  vise. 
Dog  ere  alle  enige  deri,  at  han  aldrig  gik  Skoleveien ,  eller 
modtog  nogen  lærd  Underyiisning  af  andre.  Mislykkede 
Forsog  siges  at  være  blevne  gjorte  af  Bjorns  Fosterfader, 
for  at  faae  ham  indsat  i  Holums  Latin -Skole,  da  hans  Ind- 
tagelse deri  skal  være  bleven  nægtet  af  (den  ellers  fortjente 
men  i  sit  Had  til  Laugmand  John  Johnsen  og  hans  Slægt- 
ninge forvidtgaaende)  Biskop  Gudbrand  Thorlaksen.    Han 

blev  da  hos  Sysselmand  Sigurd  Johnsen ,  og  gik  ham ,  samt 

■  — — .- — — — 

■)  Ved  at  ang;ive  delte  Tal  /ölge  vi  Björn  Johnsens  egen  Be- 
retning i  hans  Annaler  I,  228,  hvilket  vi  her  bemærke,  da 
disse  Soskendes  Antal  (uden  Tvivl  ved  Skrive-  eller  Trykfeil) 
siges  at  have  været  9  i  visse  andre  agtværdige  Skrifter, 
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senere  ligeledes  lians  $(hi,Laiiginand  John  Stgnrdsen,  somtil- 
traadte  dette  Embede  1606,  til  Haande  yedSkmerforretnin- 
ger.  Hans  Leyaetstildrageber  yai^e  ellers  de  for  Iqjands  At<^ 
mnesmænd  sædyanlj|g;e^  jæme  og  rolige,  hrorforbyerken  han 
sely  eller  andre  samtidige  have  efterladt  sig  nogen  særegen 
Optegnelsa  docorfr.  Vi  yide  hun  at  han  giftede  sig,  uvist 
hyilket  Aar,  og  bosatte  sig  som  Bonde  paa  Ga^rden  Skardsaa 
i  Skagefjords  Syssel  paa  Nordlandet,  samt  blev  kort  efter 
ndnævant  til  Laugrettesmand  eller  Bisidder  i  Islands  Lang* 
thingirat.  Dette  var  han  vistnok  allerede  1616.  Dertil 
bleve,  paa  den  lid,  de  forstandigste  og  tillige  retskafneste 
Bonder  valgte.  Neppe  har  dog  nogen  værdigere  end  han 
nogens^de  havt  denne  Bestilling.  Hans  Forstand  og  bid- 
ngter  fremljse  af  hans  Værker,  og  mod  hans  retskafne 
I^ænkemaade  eller  Vandel  er  ikke  en  Toddel  kommen  til 
vor  Kundskab.  I  Aaret  1646  begyndte  hans  Syn  meget  at 
svækkes,  og  noget  efter  blev  han  ganske  blind.  Han  dode 
i  Aaret  1656,  og  efterlod  i  det  mindste  en  Son,  som  hed 
Bevse.  Dog  er  det^'  selv  en  Espolin,  ei  bekjendt,  at  hans 
Afkom,  som  overhoved  horte  til  Almuestan^^Ui  er  for-^ 
planttt  til  Tore  Dage. 

Bjðm  Johnsens  ypperlige  Aandsgayer  trodsede  den 
Mangel .  paa  Hteraire  Hjelpemidler  til  Kundskab  om  For- 
fædrenes Bedrifter  og  benndringsyærdige  Videnskabelighed, 
hvilken  han,  i  Fortalen  til  sine  Annaler,  saa  bitterlig  be- 
klager. Vor  Autodidakt  forsSgte  sig,  saavidt  vi  vide,  uden 
Veiledere  eller  nogen  særdeles  Opmuntring  i  forskjoUige 
Lærdomsfag,  og  frembragde  saaledes  følgende  endnu  brug- 
bare og  agtede  Skrifter: 

1)  i  Historien,  a)  Hans  almindelige,  især  Norden, 
dog  V  mest  Island  angaaende  Annaler  C^inndlarJ,  skrevne 
efter  Opfordring  af  Holums  Stifts  Biskop,  den  lærde  Thor^ 
lak  Skulesen ,  som ,   mærkelig  nok ,  fandt  det  tjenligst  at 

Øroalands  hittoritk«  tfiadcnuBrker.    1  Bind.  (6) 
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henyende  sig  med  den  til  en  simpet  Bondemand.  De  gaae 
fra  Aaret  1400  til  1646.  —  De  ére ,  foruden  Espolins  har- 
moniske AarUger,  de  i8rste  og  eneate  af  Islands  nyere  An* 
naler  som  hidindtil  éreliomne  ander  Pressen,  adgirne  paa 
Rapsð  paa  Island  1774  og  75  i  trende  QrartHnd  med  la- 
tinsk Oyersættelse^  De  overgaee  ogsaa  allo-andre,  af  sin 
Art,  i  Udförlighed  og  Viglighed,  b)  Islands  Btspe-Annaler 
eller  nogle  af  dets  Bishoppers  Levnetsbeshrirelser.  c)  'Fil- 
læg  til  Bishop  Arne  ThorlaksSns  Si^.  d)  Samlede  fifter- 
retninger  om  de  Algierske  Sðrðreres  Indfald,  Mord  og  Plyn- 
dringer paa  Island  i  Aaret  1627'  e)  De  for  os  især  yiilige 
Gronlands  Annaler,  hvilke  yi  snart  komme  til  at  omtale 
nærmere.  2)  ILoykyndigbed.  Vi  maae  bemærke  det  her- 
ved, at  ea  islandsk  Bonde ,  forend-  Landets  ældre  Forfat- 
ning fuldkommen  ophfirte  vedfioeroldsmagtens  Indiorelse 
i  Damnarkog  Norge  iSænt  forend  den  Ulorske  Lov  med  de 
til  den  henhorende  Anordninger  indiortes,  for  en  stor  Deel, 
der  i  Landet,  kunde,  naar  han  fandtes  at  være  skikket  der- 
til, deeitage  i  mange  oÖ^entlige  Forhandlinger,  som  edsro- 
ren  Domsmand,  saav^el  i  Herredsretterne  som  paa  Laug- 
thinget  nu  m^  hyorfor  det  bley  en  Nodyendighed-  for  den, 
som  ønskede  at.befatte  sig  med  sligt ,  at  erhyerye  sig  for- 
nSden  Kundskab  om  sit  Fodelands,  saayel  ældre  som  nyere, 
Loye  og  Almænyæsen.  Neppe  har  nogen  simpel  Bonde- 
mand i  hin  Tid  været  flittigere  og  heldigere  i  disse  Bestræ- 
belser end  vor  Bjðrn  Johnsen.  Det  indsees  endnu  tydelig 
kf  hans  fölgende  Skrifter  i  dette  Fag :   a)  Forkferende  Ord- 

' )  uinnålar  Bjorns  å  Shardså  sive  jinnaleM  Biornonis  de  Skardsa, 
ex  manuscrifptig  infer  se  collatis,  eum  interpretatíone  Zatina,  va- 
rianiibu*  lectionibus ,  notis  et  indice^  Ex  typøgrapheo ,  quod 
Ilrappseyæ  est  in  Ishndia  novo  ^  impjrimente  JB.  Boff*  T.  /. 
MVCCLXXir,  T.  II.  MDCCLXXr.  Den  förste  Deel  er  ud- 
givet af  Olav  Olavius,  den  anden  af  Magnus  Ketilsen,  —  med 
Bistand  af  Gunnar  Paulsen^  alle  bekjendte  Navne  i  Islands  nyere 
Lileratur.     Textcn  haves  og  særskilt  udgivet  paa  Islandsk  altene. 
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bog  over  de-Vanskeligste  Udtrjk  i  Islands  Landslov,  kaldet 
Jonsbogeo,  udgivet  1284.  Han  sluttede  dette^  endnu  til-^- 
deels'brugbare,  Aikeide  1626.  Def-  vat  en  værdig Forlobet 
for  PauPTidalins  nyere  og  udiurligere  Værk  af  samme  Art', 
b)  Adskillige,  i  det  mkicUte  10  eUer  IJ,  særskilte  Afliand- 
Knger  over  forskjellige  jnri4i8ke  Gjenstandft.  3)  I  nordisk 
^rogvidenskab  og  Oldkyndigbed :  a)  en  Tractat  om  det 
isiandske  Sprogs  Etjmologie,  tilsendt  Ole  Worm  af  Forfat- 
terens yelynder.  Biskop  Thorlak  Skulesen,  men  forliist  ved 
et  Skibbrud  1635.  b)  én  Afhandling  om  Runer,  e)  For- 
skjellige Commentarer  til  nogle  nordiske  Hedenoldadigte, 
Valas  Spaadom,  Bvynhildes  Sang,  Kong  Heidrehs  Gðade- 
viisdom  og  Egil  Skallagrimsons  saakaldto  HöfúSlausn  eller 
Dodsafvendelsesdigt.  4)  iPoesie:  a)  en  Samling  af  rimede 
islandske  CMsprog.  b)  De  7  Vises  Sentenser ,  bragte  i 
Vers.  c)  Et  romantisk  Kvad  (af  den  Art  som  benævnes  Btnur) 
om  ApoUonius,  Konge  af  Tyras  ^ 

Af  disse  Benden  Björn  Johnsens  mange  og  forskjellig« 
artede  Skrifter  vedkomme  hans  Gronlandske  Annaler  oa 
mest,  saaval  for  dette  som  flere  folgende  A&nits  Skyld. 
Som  een  af  Hovedkilderne  for  vort  nærværende  Værk  maae 
vi  da  beskrive  det  noiere  end  de  ovrige ,  her  kun  antydtde, 
af  den  samm^  Forfatter.  De  have  vist ,  tillige  med  hans 
Islandske  Annaler,  bidraget  til  at  udvirke  ham  det  Vidnes- 
byrd af  en  sagkyndig  Bommer,  Biskop  Finn  Johnsen:  at 
han  i  mere  end  eet  Aarhundrede  (fra  163(Uil  1740)  næsten 
var  den  eneste  Forfatter  paa  Island,  som  fortjente  Navn  af 
en  Historiker,  samt  at  ham  i  al  Fald  i  den  Henseende  til- 

>)  Disse  Efterretninger  om  Björn  Johnsens  Levnet  og  Skrift- 
ter  ere  samlede  af  hans  egne  Annaler  og  Magnus  Ketilsens 
Fortale  til  sammes  2  Deel,  Worms  Epistler,  H.Einarsens  5cia- 
%raph.  hiåt»  lit*  IsL,  Finn  JohfksenB hUtoria  eccles,  Island.  7\  /// 
samt  Espolins  Islandske  Aarbóger  5tr  og  6te  Deel. 

(6-) 


/ 
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.' kom  "den  fyrste  Plads  ^  Folgende  forsli  jellige  Afsluifter 
/  af  dette  Skrift  foryares  i  den  Arnæmagnæanske  Haandskrift- 
6ainliiig  under  Titeleoi  Graidiuidi^JUuiQil^*  De  ere  vamt- 
Itgen  gjennemgaaede  og  afbenyttede  af  os,  og  betegnes  iCa* 
talogøt  med  følgende  Nnmmere :  J[)Jfi8,  i  4,  (senere  benærnt 
/))  som^  efter  Arne  Magnussens  egenhændige  Yediegning' 
har  tilhort  Biskog  Thord  Thorlacins)   der  har  skreyet  en 

^'^^l..l9l^P^t<  Afhfl^^llvTg'Tnnr.'?.'?^.^^^  G^^nJi^^d?  jamt 
vdgiret  Elinar  Ejolfsons  islandske  Oversættelse^  af  Arngrimi 
Jonm  Historia  Groenlíindiœ)  men  senere ,  soift  Jians  Gave, 
d^  berðmte  Thormod  Torfæus ,  Forfatter  til  den  trykte 
GromUmdia  amiquaj  den  store  Historia  Norvegica  i  4  Fo- 
Uobind  m.  m.  Denne  Afskrift  synes,  efter  Haanden  at 
dfimme^  at  være  ftrt  i  Pennen  oøUrent  1670;  den  har  ad- 
skillige bedre ,  men  ogsaa  nogle  slettere  Læsemaader  end 
de  ovrige  iolgende.  ^  2)  76ð,.iirúdfih<>lder.  tre  forskjellige 
Exemplarer.  Med  «yenmeldte  Haand  findes  tegnet  deryed 
at:  Biskop  Th.  Thorlatius  har  ladet  dem  (?)  afskriye,  at 
de  senere  ere  komne  i  Torfæus*s  £ie,  at  de  fSrat  ere  laante 
af  bam^-joea  senere  (1715)  giyne  af  hans  Enke,  til  Arne 
Magnussen.  Af  dem  har  a  adskillige  gode  Læsemaader,  men 
synee  at  yære  meget  yngre  end  baade  3  og  c ,  hvoraf  den 
aidste  nu  er  defect,  men  begge,  især  bj  ere  skrevne  af  illi« 
terate  og  ukyndige  Afskrivere.  3) '  470c  besti^aer  af  en- 
kelte hertilhorende ,  defecte  Octavblade,  med  en  gammel 
Haand,  der  dog  indeholde  noget,  som  ikke  forekommer  i 

')  Inter  hiétéricos  non  tantum  primum  merøtur  locum  Biornus 
de  Skardsaøf  sed  etiamfere  unicus  esi  qui  taU  nomine  dignut  tit 
^  Hist.  eccl.  Isl,  lir,  583-  Jævnfor  ovenfor  S.  81-  Den  höilærde 
*  Forfatter  kalder  hans  Gronlands  Annaler  Tractatus  de  Groen-^ 
landicj  og  bemærker  at  Torfæus  tilstaaer,  at  han  har  bygget 
en  god  Deel  af  sin  Bog  om  GrÖnland  paa  dette  hans  Værk. 
Torfæus  aees  og  virkelig  i  sit  Skrift  (S.  23)  at  tilstaae  Björn 
fohnsen  Navn  af  en  beromt  Oldgrandsker,  og  at  sætte  höi  Pris 
^a  de  af  ham  meddeelte  Underretninger. 
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andre  Exemplarcr.    4)  Nr.fíSJ^jjÖjBtterebcnfiBTntJS).  Det 
foreliomnier  os  at  Være  det  ældste  af  alle  de  ommeldte, 
formodentlig  samtidigt  med  Forfatteren*;  men  nu  haves  in- 
gen Notice  om  dets  Oprindelse.    Kan  har  Arne  Magnussen 
vedlagt  denne  Bemærkning:  ,^£r  Exemplari pcrmSSar  Torfor 
sonar j  si  recte  memini,  imo  credo/*    Ddt  synes  at  værcsftré-"^ 
vet    af  en  gammeK ^ttør 'iMre  skarpsynet  Mand,    og  er 
derfor  vanskeligt  at  læse ,  men  ellers  correct ,  indtil  mod 
Slutningen,  livor  det  oprindelige  Haandskrift  afbrydes,  ved    • 
det  at  Blade  ere  blevne  borte;  Resten  er  skreven  ncorrect/ 
med  to  andre  forskielKge  Hænder.    Vi  lægge- dette  Haand- 
skrift,  som  ~det  formeentlig  ældste^  fersaavidt  -dets  op- 
rtndelige  VTadenaae,  til  Grand  for  de  til  nærværende  Af* 
snit  toi'Cpde-Pi  udstykker ,  ved  dog  tillige  oihhyggélig  at  ^ 
jevnRre  det  med  de  ðvrige  Exemplarer ,  og  bemærke  der-   ' 
af  de  fortrinligste  Læsemaader.  Resten  af  Texten  (framidt 
i  Afd.  C)  have  vi  paa  samme  Maade  udskrevet  af  Nr.  768. 

Björn  Jobnsen  synes  at  have  afskrevet  eller  udaibeidet  de 
enkelte  Stykker  af  dette  hans  Værk,  efterhganden,  uden  at  iagt- 
tage nogen  vis  Orden  dei^ed,  og  saaledes,  til  forsk  jelligeTider, 
at  have  meddeeltsine  Venner  Afskriften  af  det  samlede,  hvil- 
ket han  dog  stedse,  ved  faldende  LeiKgheder,  sSgte  at  for- 
8ge.  Muelig  have  endog  hans  Optegnelser  tildeels  vðsret 
skrevne  paa  15se,  ikke  sammenheftede  Blade,  som  afkkreves 
i  forskjellig  Orden,  thi  i  den  hersker  der  overhoved  nogen 
Forsk jeliighed  i  de  »diverse  Hkandskrifter.  Vi  tage  der- 
for ikke  i  Betønknkig, '  saavidt  mueligt,  at  meddele  de  i 
dette  Afsnit  herefter  flilgende  Brudstykker  af  hans  om« 
handlede  Værk  i  en  nogenlunde  chroncdogisk  Orden.         « 

De  to  fSrste  næstfølgende  Brudstykker,  som  hos  For«  \ 
fatteren  ogsaa  saaledes  fiUge  efter  hinanden,  stemme  enten  T 
tiMeelt  i  noget,  men  langt  fr«  ikke  i  aU|  med  den  bek  jendte  r 
Landnama,  men  det  tredie  findes  slet  ikke  derL     Det  en 
vist  at  han  til  sine  Optegfleiser  har  benyttet  en  saaikalder 
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Vi  have,  aP  ovenaniorte  Aarsager,  ans«et  det  for  Tor'Plig^ 
at  meddele  rpre  Læsere  de  Steder  af  ..Grðnlands  Anna« 
ler*' ,  som  ridne  om  Bjðrn  Johnsens  Bmg  af  tabte  Codi- 
ces,  om  de  end  tildeels  ikke  stemme  med  andre  ^. os  endnu 
bekjendte,  og  b^masrke  til  Slutningen  at  den  lærde  Torfæns 
længe  får  os  har  ræret  af  den  samme  Mening,  i  det  han  er- 

i)   Um  Guwibjarnareyjar  ok  airar  i  Islands  hajfi. 

Upphaf  ok  meðal  partil,  hvarfyrir  Efrikr  rauéi 
uppsigldi  Grænland,  var  ei  anna6  enn  |>etta,  at 
|>at  or6  var  i  gamalla  manna  minni,  at  Gunn- 
bjöm^  son  Ulfs  kráku^  |>óttist  séð  hafa  til  annars 
jokulsins  i  vestrhafinuy  en  Snæfellsjðkul  hingaft^ 
f»á  er  hann  rak  vestr  i  haf,  eptir  |>at  hanJX  for- 
fra Gunnbjamareyjum.  på  var  island  óbyggt^ 
með  öllu  ok  nýdindit  af  Garðari,  sem  umhverfia 
landit  sigldi  nesjastefhu ,  ok  kallaði  Garðarsbólma ; 
en  |>essi  Gúnnbjörn^nðfest  honum  kom^  bann  sigldi 
umbverfis  langtum  djupara,  seih  var  i  landsyn, 
|»vi  kallaði  bann  eyjai*nar  sker  bja  bólma;  en 
inargar  bistoriur  síðar  kalla  pessaip  eyjar  land, 
snmstaðar  ^tórar  eyjar. 

ANMÆRKNINGER. 

*)  Denne  Titel  betegner  dog  et  heelt  Hoyedafsnit  af 
Bjðrn  Johnsens  Gi^onlands  Annaler,  hvoraf  dette  og  de  to 
næste  Brudstykker  udgjore  Begyndelsen.  Det  Stykke,  som 
her  indfyres  som  det  5te,  findes  ikke  i  samme  H'aandskiifter 
som  disse  ,^  men  allene  i  et  Fragment  af  et  andet. 

')  Denne  Beretning  udtrykkes  ikke  saaledes  i  Land- 
nama,  eller  i  noget  andet  bekjendt  Oldskrift.  Man  sam- 
menholde, hrad  dti*  i  næste  Anmærkning  herom  oplyses. 

')  Til  nærmere  Oplysning  og  JævnfSrelse  meddele  vi 
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kjenderMærkrærdigheden  af  de  Beretninger,  som  B  jSrnJohn« 
sen  i  sin  Tid  har  samlet  af  gamle  Membraner  ogafLangmand. 
Hank  Erlendsðn«  Skrifter  ^  f. . .  accedit  adfiåem  his  condlianr 
dam  quæcelebris  ontiquaríutÐjðmus  deSkardsaex  4mtiquis  mem" 
brnnuetffauAiLegí/eriliörocollegii.  Groenl.ant,Praf,p,25Jm 

i)  Om  GunbjÖrnsöer  og  andre  i  Islands  Hav^. 

/anledningen  og  Middelet  dertil^  at  Eri)c  den  Rode 
opseilede  Grönland,  bestode  kun  deri,  at  gamle 
Folk  erindrede  det  Rygte  (dier  Sagn),  at  Gunbjom, 
Ulf  Krages  Sðn,  foregav  at  have  seet  en  Jðkel  (eller 
fast  Isbjerg)  i  Vesterhavet ,  men  SneeQelds jðkelen 
her,  da  han  fordreves  mod  Vesten,  efter  fA  han  var 
dragen  bort  fra  Gunbjöms  Öer^.  Da  var  Island 
aldeles  ubeboet  og  nyl^  opdaget  af  Gardar,  som 
séitede  rundt  omkring  Landet,  fra  ]Næs  til  Næs,  og 
kaldte  det  Gardat*s(iolm' ;  • — men  denne  Gunbjöm, 
som  kom  næst  efter  ham,  setlede  rundt  omkring 
det  i  en  langt  storre  Frastand,  dog  saaledes,  at  han 
stedse  kunde  skimte  Kysterne,  og  4!^rfor  kaldte 
han  Öeme  Skjær  i  Sammenligning  med  Holmen\ 
—  men  mange  Historier  kalde  senere  disse  Oei* 
Land,  undertiden  store  Öer^. 

her  af  Landnamas  ældste  Text  (som  afnger  i  noget  fra  den 
nyeste  Udgave)  det  hertil  horende  markelige  Sted  (1  P. 
1  C^.)  jæTnfört  med  flere  gamle  Bearbeidelser  eller  Af* 
skrifter  i  Original  og  Oversættelse.  Vi  bemærke  foreWbig 
herred,  at  Biskop  Finsen  har ,  i  Haredsagen ,  foretrukket 
denne  ældste  Bearbeidels^til  Optagelse  i  Textefa,  men  har  dog 
tillige  indskudt  eet  og  andet  af  Ilauksbogen.  —  FrdGarðar, 
"^GarHarhét  máSr,  sonSvafars  hins  svanskaj  hann  otti  jafHir 
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iSfélandij  en  vtw  faddr  i  SviarM.  Hannjor  til  Su&reyja,  at 
kcimta  ýSðurqrf  kona  sinnar ;  en  er  hann  sigldi  i  gegnum 
Pettlandsfj^d^  þá  sUii  /uum  undan  veHr^  ok  rak  hann  VQstr  i 
hof,  Hann  kom  at  landi  fyrir  austan  Horn.  Par  var  þd 
hðfn,  GarSar  sigldi  umhverfis  landit ,  ok  vissi  at  þat  var- 
ejrtand.  'Hann  kom  afjÖrH  þannj  er  hann  kallá&i SkjáUanda  i 
þiír  skutu  þeir  bátij  ok  gekk  d  Ndttfari  þrœU  hans;  þd  slitn- 
aii  festin,  ok  kom  hann  i  Nåttfaravik  fyrir  utanJkuggabjorg, 
en  GarSar  kom  ^rumegin  fjarSarins,  ok  varparnm  vetrmn, 
þvi  kaUáði  hann  þar  Håsavik.  Ndttfari  var  eptir  med  þ  ral 
sinn  ok  mnbdtt;  þvi  heitir  par  Ndttfaravik,  GarSar  sigldi 
austr  aptr,  ok  lofaSi  mjok  landit,  ok  kallaHi  GarSarshMt}h.** 
d.e.  ,.En  Mand  bed  Gardar,  en  Son  af  Srarar  den  Svenske; 
han  eiede  Jordegods  i  Sjælland ,  men  var  fSdt  i  Sverrig. 
Han  drog  til  Syderðerne  (Hebrideme),  for  at  bente  sin  Ko- 
nes Fædrenearv,  men  da  ban  seilede  gjennem  Petland^ 
(eller  Piktlands)  Fjorden  (nu  Pentfand  frth,  mellem  Ørbenr 
oerne  og  Skotland),  forslog  Storm  baip  derfra,  og  drev  barn 
resterpaa  i  Hayet.  H|in  kom  til  Land  ostenfor  Horn,  der 
var  da  en  Havn.  Gardar  seilede  omkring  Landet,  og  erfarede 
da,  at  det  yar  en  storØ.  Han  kom  til  den  Fjord,  som  ban 
kaldte  Skjalfamde  (Skjælvendé) ;  der  satte  de  Baaden  nd, 
ogNatfare,  (et  oi^er  yel  glemt  af  Afskriveren)  barn  Træl,  gib 
i  den;  da  siedes Touget  i  Sfykker;  ban  kom  til  Natfiurevig 
udenfor  Shuggábj6rg(%7ggebjergene),  men  Gardar  kom  til 
den  ånden  Side  af  Fjorden,  og  blev  der  Vinteren  over. 
Derfor  l^aldte  ban  Stedet  Hosevig.  Natfare  blev  tilbage 
med  sin  Træl  og  en  Trælkvinde.  Derfor  kaldes  Stedet  Nat- 
iioevig«  Gardar  seilede  tilbage  osterpaa ,  og  roste  Landet 
meg^t,  og  kaldte  det  Gardarsbolm.'* 

Hauksbogen  (C)  gg  de  den  iolgende  Afskrifter  bave 
ber  adskillige  væsentlige  Afvigelser  fra  disse  Beretninger. 
Den  allervigtigste  blandt  dem,  men  bvorpaa  den  ældyre 
Kjobenbavnske  Udgave  (S.  5)  bar  den  Fortjeneste  forst  at 
bave  gjort  Verden  opmærksom   i  de  tilfoiede  Variantbe- 
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mærkninger^  er  den:  at  Gardar  var  Islands  fSrste  (ikke 
nœstförsté  Opdi^er).  Herom  meire  i  det  fulgenda*.  Iglers 
siger  den  Tel  at  Gardar  SraTanon  yar  svensk  af  Siægt, 
(matMkr  af  æit)  men  fortier  hans  Hjemsted  Sjælland  og  be« 
retter  paa  en  osandsynliger^  Maade ,  at  han  foretog  Reisen, 
efter  sin  forudseende  (kloge  eller  tryllekjndige)  Moders  An- 
TÍisning  for  at  opsuge  Sneehind ,  /lann  /or  at  Uita  Snalands 
ai  tUvisan  máður  sinnar  framsfnnar,  Hror  TSgtig  de  is- 
landske 01dskriftei*s  Udgirelse  er  efter  de  bedste  og  tro- 
værdigste  Codices,  besSrget  med  fomodea  <kitik  og  Om- 
liyggeKgiied,  indsees  bedst  deraf,  at  den  ellers  ypperlige 
Historiker  Finn  Johnsen,  som  her  har  fulgt  den  ufuldstæn- 
digste, (/.c.  1,5^  kun  beretter  dette  om  Gardars  Herkomst 
og  Anledningen  til  hans  Reise:  Garåarus,  natione  Svecus, 
fama ,  qaam  de  Snialandia  Naddoddus  atiulerai ,  imp^dsus, 
eam  qvæsitum  ivii.  I  den  ovrige  Deel  af  Beretningen  fatter 
Hauksbogen  sig  kortere.  Dog  bemærker  den,  at  det  For- 
bjei^g  Horn ,  hvorred  Gardar  f8rst  anlob  Laudtet,  var  det 
6stligere,  da  et  andet  af  samroe  Navn  Hgger  paa  den  nord- 
yestlige  Hvst,  nu  af  Fremmede  kaldet  Cjap  de  Nord,  samt 
beretter,  som  det  synes  rigtig,  at  Manden  (d.  e^  den  frie 
Mand)  Natfai*e  drev  bort  med  Skibsbaaden ,  tillige  med  en 
IVæl  og  enTraalkTÍnde,  men  lægger  det  til  (hvad  der  ellers 
og  siges  i  4de  Parts  4de  Capíítel)  som  endnu  kan  læses  i 
Pergamentsbrudstykheme  af  Hauksbogen:  Uni  hinn  dansk% 
éðahinn  tdornij  sonGarðats,  er/ann  /i/on^^  at  denne  Gardar 
rar  Fader  til  Une  den  Danske  (et  iHlnavn  9  som  tilstrække- 
lig oplyser  begges  Hjemsted) ,  som  senere ,  da  en  Deel  af 
Island  var  optaget  til  Beboelse,  forgjeves  stræbte  at  under- 
kaste Harald  Haarfager  det ,  forfort  af  han»  Lofter  om  at 
bliye  hans  Jarl  over  Landet,  samt  at  Roar  IHingugode ,  en 
i  tin  Tid  bek  jendt  islandsk  Hd  vding,  var  Unes  Son.  £nde% 
melder  Hauksbogen,  hy^rmed  Aves  Schedæ  stemme,  at  Wand, 
da  GaidMi*  opdaffedé  det,  var  bevoxet  med  Skov  mellem JFjeM 
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og  Strand;  dog  rar  detle  muelig  hær  Tilfældet  paa  det 
Sted,  h?or  han  opholdt  sig,  og  paa  enkelte  andre  hvor  han 
kan  hare  landet.  Yi  mate  ellers  bemærke,  at  3  P.  19Cap. 
(som  indeholdes  i  Membranfragmentet  af  Hauksbóí)  atttr 
næ?iier  Hoseng  (endnu  en  bekjendtHavn  ogHandebplads) 
som  det  Sted,  hyor  Gardar  opholdt  sig  en  hed  Vinter  orer. 
CHåsansik,  tn  GarSarr  dtti  vetrsetu).  Efter  den  ældste  Téxt 
(B)  (Jigesaayel  som  samtlige  ðmge)  yar  det  Øen  af  £iardar 
givne  Nayn  Gariarshåbnr  (acc.  sing,  holm)  ikke  GarSari- 
Mimi,  som  dft  hedder  i  den  njeste  Udgaves  Varianter r 
kidlaðiGaríSarshólma.  Olaf Tryggvesðns  stðrre  Saga  (Tbntm. 
S&gur  I,  230;)  har  ogsaa  optaget  Bere^ingen  om  Gardars 
Tog,  men  tillaBgger  intet  mærkeligt  uden  det  at  han  til- 
deels havde  opsogt  Landet  efter  Odds  (d.  e*  Nadd-Odds) 
Anviisaiag.  —  Den  o^Haukshåk  sige^at  Gardar  paa  sin  Til- 
bagereise  fra  Island  yar  koromen  til  Norge,  uden  Tvivl  yed 
en  feilagtig  Forklaring  af  Ordene :  austr  aptr,  skjont  Sch5- 
ning  af  Haulisbogpns  Variant,  hvorfra  han  ingen  Afvigelse 
kjeædte,  tager  Anledning  til  at  sloite ,  Ht  Norge  yar  Gardar« 
rette  Hjem  (Norges  Riges  Historie  II,  103).  Aldeles  over« 
eensstemanendemed  det  her  omhandlede  Sted  tHauksbogen, 
kun  noget  kortere,  er  et  Membranfragment  blandt  de  Mag- 
næanske  (I,.e,  p)  som  fSrst  er  udgivet  af  Laagebek  i  ScHp- 
iores  Rer,  Dan.  II,  2ð  o.fl.S.  og  senere  af  det  Kongl.  Nor^ 
^ke  Oldskrift-Selskab ,  i  Fornmannå'-Sågur  XI,  407  o.  /. 
CS.  4H'4i2J;  kun  kaldes  Landet  der  GarHar^hélmi.  Det 
menes  at  yære  riirevet  i  det  14de  Aarhundrede. 

Landnamas  ældste  Texts  h^  (&  90)  ovenberorte  Be*- 
retning  om  de;i  danske  eller  i  Danmark  bosatte  Gardars 
fSrste  Opdagelse  af  Island  er  alt  for  Hgtig,  til  at  vi  ikke 
her  skulle  omhandle  dea  nærmer^;  næsten  ingen  af  yore 
Historikere  (ikke  engang  en  Arngrim  Johnsen ,  Finn  Joh»- 
sen  eU6r  Torfæus)  haye  bemærket*den.  Atter  et  Hoved* 
beviis  for  den  uundgaaelige  NNvendighed  ti  yore  OUskrif- 
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tei:8 1tritískn8iagtí|;e  DdgírðlBe!  Vor  Test  er  mg  selr  tro  i 
denne  Anförsel,  i  det  den  (i  4de  Parts  4de  Capkel)  kalder 
Une  en  S8n  af  den  Gardar,  som  f6r  s  t  opdagede  bland ("^oit 
Gariars,  er  fyrst  fann  Island),  kS  de  Afskrifter,  vi  ha?« 
kunnet  eftersee,  tillægger  kiin  ellers  MeIabogen(£)det  lille 
men  mærkelige  Ord,  som  og  er  antegpiet  derfra  i  den  nje- 
ste  Udgaves  Varianter.  Landaamas  ovrige  Recensioner  og 
saoHtlige  Text-Udgayer,  samt  efter  dem  alle  nyere  Historie- 
skrivere, sætte  ellers  de  tre  skandinaviske  Tog  til  Island, 
som  f<M^togesJorend  dets  faste  Beboelse  af  Ingolf  og  andre 
Nordmænd  begyndte  9  i  fSlgende  Orden : 

A)  Den  af  Vikingen  Naddodd,  som  den  fSrste;  Som  sagt 
antager  den  ældste  Text  bam  for  den  anden|Jigesom  og  dens 
Beretning  er  afvigende  i  noget  fra  de  5vrige,  hvorfor  viber 
og  maae  meddele  den  efter  Originalen:  —Fra  Naddodd.  — 
gfNaddoddr  hét  maSr^  bráÖir  Exna-Páris,  magr  Ohns  bmma^ 
karls  ihann  var  vikingr  mikill;  af  þvi  staSSfestist  kamn  i  Fœr^ 
eyjum,  at  hann  dtti  hvergi  annarstaSar  velfriH.  Hofin  fór  or 
Noregi  ok  vUdi  tU  ejrjanna,  ok  vérð  sashafi  til  GarSarskélms, 
ok  kom  i  RejnSarf//^if  i  Austfjorium ,  ok  gemgu  þeirþar  d 
hin  hœztufjðU,  ai  vita  efþeir  sæi»nokkormr  mannavistir  é8a 
reyki,  ok'sd  þeir  ekki  tiðinda.  En  er  þeir  sigldufrá  landinu, 
féU  snjår  mikill;  af  þvi  kalldði  hann  CþotJ  Snæland*  Peir 
lofuðtf  mf^  lojidit/*  d.  e.  ,,En  Mand  bed  Naddodd ,  Bro- 
der til  Øxne-Tborer,  Svoger  til  01  ver  Barnaharl  (B8me- 
gubbe).  Han  var  en  stor  Viking  (ber:  Sorover).  Derfor 
bosatte  han  sig  for  ftddt  og  fast  paaFærðeme,  at  ban  ikke 
hunde  vær%ret  sikker  paa  noget  andet  Sted«  Han  drog  fra 
Norge  og  agtede  sig  til  Øerne,  men  Uev  forslaaet  over  Ha- 
vet til  Gárdarsbolm,  og  anlðb  Reidttrfjorden  i  Østfjordene. 
De-gik  der  op  paa  do  boieste  Fjelde,  for  at  forsoge  øm  de 
kunde  see  noget  til  menneskelige  Opholdssteder ,  eller  til 
RSg,  men  saae  intet  sligt.  Da  de  seilede  fra  Landet,  faldt 
megen  Sneé ,  bvorfor  bsn  kaldte  det  Sneeland.     De  roste 
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Landet  mf§it.''  HaubsbogensBérøfaiiiig'lydei*  deriaiad  s$ia- 
ledes  (efter  Originalaiskrifteil  C) :  ffSud  er  sagtr  at^menn 
jfyldu'/ara  or  Noregi  til  Færeyja s  nefna  sumir  til  Naddodd 
viking'  En  þd  rak  vestr  i  hafj  okfundu  pnr  land  nukih-  Peir 
génga  upp  i  AtistfjorHum  d  fjoU  eitt  hdtt ,  ok  sdsi  um  vfOa, 
efþeir  scii  rejrki  eSa  nokkur  likindi  til.þess  at  landit  ^ari 
fy-gtj  ok  ^sa-jieir  ekki,  þtir  féraaptr  um  haustit  tU  Færeyja* 
Ok  er-  þeir  sigldu  af^  iandinu  ,  féll  sfuer  mtkill  d  /jföll^  ok 
fyriþat^ifölluliuþeir  tandii- Snæland.  peir  lofuHu  mjðk  iøulit. 
par  heitir  mi  RtySarJjaU  i  AustfjörÖum  j  epþeir  h^Su  ai 
komit.  Svd  sag'Si  Snemundr  presir  énn/réSi.'^  d,  e.  ,,Det 
er  blevet  fortalt  ^  at  nogle  Mænd  skulde  tage  fra  Norge  til 
Færoei*Ae.  Mo^le  nærne  især  YiUingen  Naddodd.  Men' de 
fordreres  mod  Vesten  paa  Hayet,  og  der  fandt' de  et  stort 
Land.  I  Østfjordene  gik  de  Op  paa  et  hoit  Fjeld ,  og  saae 
vidt  omluittg,  o«  de  kunde  opdage  liogen  R$g  eller  andre 
sandsynlige' Kjendemeerker  derpaa,  .at  Landet  rar  beboet, 
men  de  saee  intet  sligt.  Om  Hosten  droge  de  tilbage  til 
Færoerne.  I  det  de  -seilede  fra  Landet,  faldt  megen  Snee 
paa  Fjeldene,  og  derfor  kaldte  de  Landet  Sneeland.  Paa 
(eller:  nær  yed)  det  Sted,  som  de  havde,  anlöbet,  kalder  ' 
man  endnu  (et  vist  Bj^g)  Reidarfjeld.  Saaledes  fortalte 
Præsten  Sæmund  Frode.'*  Alle  de  øvrige  af  os  brugte 
haandskrevne  f^emplarer  afLiandnama  flUge,  i  alt  Yæ* 
sentligt,  Hauksbogen.  Kun  jævner  Afskriften  K  Beydar- 
íjord(72fjðar;(/o^ð^^nnpaa  Dansk  kaldet  BSdefjord  som  et 
bekjendt  Handelssted  i  Sonder-Mule  Syssel,  isteden  SorBefS- 
arf/allj  Og  det  samme  er  Tilfældet  med  det  herfra,  som  det 
synes-,  afskrevne  Sted  i  FornmannaSðgur  (I,  23ðJ  som  iov* 
rigt;  næsten  Ord  for  andet,  findes  at  være  ligelydende  med 
Hauksbogen.  Det  samme  er  Tilfældet  med  det  ovenem- 
meldte  MembranfragnMsnt,  ligeledes  i  Fornnumna^ðgurXJ, 
41  i.  Kun  er  det  noget  forkortet,  og  Citatet  til  ^Sæmund 
Frode  finder  der  aldeles  ikke.    At  Vikingens  Navn  der  skri-. 
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ves  NaUr ,  konuner  uden  Tvirl  af  Aftkriverens  .Feilkeming 
for  det  abbi^evierede  Naddoddr, 

9 

Naar  vi,  for  at  opdage  det  Tidspunkt,  hrori  Maddodds 
Reise  foretoges,  raadfiJre  os  med  de  nyere  Historieskrirere, 
komme  yi  forst- (da  Islands  gamle  Annaler  ber  tie)  til  den 
lærde  og  patriotiske  Arngrim  Johnsen  (almindelig  kaldet 
Arngrimus  Jonæ) ,  som,  skjont  han^  ligesom  Danmarks  Saxo, 
kun  skrev  sligt  i  det  latmske  Sprog ,  kan  kaldes  den  njere 
islandske  Histqrieskrivnings  Fader.  ,1  banst  O7?iio^£ea  ^ifve 
Rerum  Islandicarum  Ubri  III,  hvoraf  4  Udgaver  udkom  i 
Hamborg  (1609 ,  1610,  1620,  1630)  i  4,  finde  vi  ikke  dt 
han  bar  sogt  at  bestemme  Aarstallet;  ei  heller  i  hans  Sp^ 
cimen  Islandiæ  historicum  ei  ex  magna  porte  chorographicum. 
jimsulodamí i 64ðj.4*  Ikke  desmindre  bestemte  Claudius^ij« 
scbander  i  sin  rimede  Gronlands  Hrðnike  (1608,  8,  S.  S) 
Islands  Opdagelse  ved  N^doch  (Naddodd)  til  Aaret  770, 
uden  at  anfore  mindste  Hjemmel  eller  Sandsynlighed  der- 
for; derined  lod  den  (som  Lærd)  med  Rette  baade  berðmte 
.og  berygtede  01.  Rudbeck  sig  ikke  noie,  i  det  han  i  sin  jái* 
lamica  (1\  I  Cap.  iOj  1670)  endog  iorte  den  op  til  Aaret 
414,  og  vilde  saaledes  i  Sneeland  gjenfinde  Plinius's  Ntvu" 
ri€u  Uden  at  tage  noget  Hensyn  til  slige  Hjernespind  har 
Biskop  Theodorus  Thorladus,  som  .besðrgede  den  fði*ste 
(skalholtske)  Udgave  af  Landnama,  1688,  (meget  sandsyn- 
ligen)  hensat  i  Margen  (S.  2)  Ved  Naddodds  formeentlig  forsti 
Opdagelse  af  Islandt  Anno  861.  Grunden  eller  Kilden  fov 
denne  Angivelse  findes  der  dog ,  ligesaalidet  som  ved  andre 
saad^nne,  ikke  at  være  anlort.  Torfæus  er,  i  sin  litore 
HistoHa  Norvegica  {Havnia  1711 ,  Fol,  II,  94)  ikke  vel 
tilfreds  hermed ,  fordi  Naddodd  i  Landnama  siges  at  hffve, 
da  ban  opdagede  Island ,  været  en  Indvaanei*  af  de  -da 
allerede  bekjendte  og  beboede  Færðer,  —  men  Harald 
Haarfager  (födt  853)  da  kun  var  9  Aar  gammel,  h?or- 
imod  hans  Erobringer  i  Norge  ei  begyndte  (or  865 ,  men 
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hiin  de,  mener  Torfæns,  fovaaledigede  Færoernes  iorste 
Opdagelse  og  Beboelse  red  de  dertil , '  for  Haralds  tilta- 
gende Overvælde,  iidTandrede  Nordmænd,  og  altsaa  kunde 
Kcddodds  Reise  ikke  hare  gaaet  for  sig  forend  efter  866. 
Finn  Johnsen  indlader  sig  (i  sin  Hist.  eccL  Isl  1772^  I,  ÖJ 
ingenlunde  paa  Aarstallet ,  men  strax  efter  fremsatte  Scho- 
ning  (i  Norges  Hbtorie  1, 103,  1773)  den  Mening;  at  Nadd- 
odds  Opdagelse  snarere  vur  skeet  for  end  efter  861.  Vistnok 
har  han  og  Ret  deri ,  at  Færoernes  Beboelse  af  Nordmænd 
er  meget  ældre,  endTorfæns  vil.  EUers  henforte  Schoning 
og,  i  sin  chronologiske  Tabel  til  Hejmskriog^ ,  1ste  Tome 
1777,  Islands  Opdagelse  TedNaddoddtil  det  sidstmeldteAar. 
Den,  sikkreste  Yeileder  til  disse  Opdagelsers  llds-Be- 
steiftmelse  er  Landnama.  Naddodd  hedder  det  der(3»c.J 
var  en  Broder  til  Txna-Thorer  og  (i  Jævnforelsemed  5te 
Farts  Ilte  Cap.)  en  Srigerson  af  ØWer  Barnakarl,  som 
giftméd  hans  Datter  Jorun.  Som  det  berettes  paa  sidstmeldte 
Sted(efte/>  Cogfl,)  droge  deres Sinner  Ðröndulf  eller  Bryn j« 
ulf  x>g  Mor  eller  Mar  til  Island,  hyor  de  bosatte  sig  i  Hm- 
nemændejies  Rep ,  i  det  nuværende  Arnæs  Syssel  paa  Son- 
derlaiidet  I  2  Parts  7  Cap.  siges  Naddodd  at  hare  boet 
paa  Færoerne,  hvoite  hans  bemeldte  Sonner  da  udvan- 
drede til  Island.  I  lignende  Tidsforhold  forekommer  hans 
Broder  Txna-Thorer  (llarald  Haarfagers  gode  Ven  og  Erik 
den  Rodes  Stamfader,  om  hvev  mere  vil  anfores  i  det  fol- 
gende).  Efter  3  P.  7  Cap.  drog  hans  Son  Ofeig  Lafskeg 
til  Island,  for  at  bosætte  sig  der,  og  3  P.  8  Cap.  viser  at 
Txna-Thorers  Frigivne,  Thorer  Dufunef,  blev  een  .af  Islands 
Landnamsmænd  i  sin  bedste  Alder  t  da  han  vandt  et  stort 
Veddemaal  ved  at  udfore  et  yderst  svært,  langt  og  hastigt 
Ridt.  2  Parts  Ilte  Cap.  viser,  at  01  ver  Barnakairls  Datter 
Astrid ,  en  Soster  til  Jorun,  Naddodds  Hustru,  var  gift  med 
Hjallak  i  BjSrnshavn  CBjarnarhð/nX  en  Son  af  Island^  Land- 
namsmand Björn  Ketilson.     Dette  bekræftes  ogsaa  udtryk- 
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lietig  af  den  i  alt  Tæsentligt  særdeles  paalidelige  Ejrrbygg- 
jasaga  (aden  Tvivl  tildeels  grundet  paa  Are  Frodes  Beretnin- 
ger eller  fSrste  Udkast),  7  Cap.  den  trykte  Udg.  S.  16  (hvilket 
Textens  Sted  vi  her  senere  komme  til  at  meddele,  noget 
hérigtiget  efter  gamle  Membraner).  De  anförte  synchroni* 
stiske  Exempler,  især  det  sidste,  vise,  efter  vor  Memng, 
at  Naddodd  endnu  maa  haye  levet  paa  d^i  Tid,  da  Islands 
Besættelse  af  Nordmændene  i  visse  Egne  næsten  var  fuld- 
byrdet. Den  fSrnæynte  Kjallak  synes  nemlig  at  have  levet 
endnu  henved  910,  altsaa  25  Aar  efter  Ingolis  Bosæt'* 
telse  i  Island;  antage  vi  at  Naddodd  ogsaa  levede  paa 
samme  Tid,  70  Aar  gammel,  vilde  han  være  fodt  84&. 
Sættes  hans  Islandsreise  til  hans  24de  eller  25de  Aar, 
har  den  gaaet  for  sig  864  eller  865,  hvilket  vi  ansee  for 
det  sand^nligste. 

B)  1  Landnamas  næstældste  og  samtlige  nyere  Bear- 
deidelser  anföres  yel  Gardars  Tog,  i  Modsætning  til  deii 
ældste  Text,  at  Tære  skeet  efter  Naddodds,  men  Tiden, 
hvorpaa  enhver  af  disse  Beiser  er  foretaget,  besteinmes 
dog  aldeles  ikke.  Tvertimod  kan  man^  uden  at  tage  Hen- 
syn til  det  af  os  ovenanförte ,  af  en  iolgende  Artikel  i 
dem  alle  slutte  med  temmelig  Sikkerhed,  at  Naddodds  Tog 
skete  sildigere  hvilket  vi  ret  strax  skulle  godtgj5re.  Paa 
Grund  af  Fortællingens  Orden  i  de  yngre  Codiees  antoge 
dog  alle  nyere  Historieskrivere  Gardars  Beise  for  den  an- 
den, og  ansatte  dens  bestemte  Aarstal  efter  blotte  Gis- 
ninger. Arngrim  Johnsen  har  saaledes  (  iCrymogaa  5.  iO 
og  Specimen  Island.  S,  04)  bestemt  heniSrt  det  til  864. 
Biskop  Thorlacius  satte  det  samme  (3  Aar  efter  Nadd- 
odd, ifSlge  af  hans  Fol*ndsætning)  i  sine  orenfor  citerede 
Marginalier  til  Landnama  (S.  3),  Torfaras  havde  ikke 
noget  derimod  at  erindre,  da  han  ikke  kunde  anfore  no- 
get rigtigere,   og  Schoning  optog  det  ligeledes  (i  begge 

Gfooluiila  hUtorisk«  Mindetmsrker.    1  Bind.  (7) 
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aniSrte  Skrifter)  fra  (c(en  trykte)  Landnama,  ,,da  man  intet 
yissere  veed  at  angive.''  Ham  har  uden  TtíyI  Fjjlsen  iiilgt 
ved  begge  Data ,  hvilke  han  dog  anförer  som  bestemte, 
i  sin  Norske  Histories  1ste  Deel  (Christiania  1823)  &  30. 
Hallenber^; ,  i  sine  Anmfirkninger  5fyer  Lagerbrings  S?ea 
Rikes  Historia,  Stockholm  1823  S.  274  henförer  Gardars  Tog 
til  eet  af  Aarene  mellem  860  og  870.  Vi  henholde  os  til 
vore  fremiorte  Grande,  idet  vi  antage  ^  at  Gardars  Reiae 
er  tidligere  endNaddodds,  men  dog.knn  foretagen  kort  fSr, 
da  Landnama  ommelder  Gardars  Son,  Une  den  Danske, 
som  een  af  Islands  Landnamsmand.  Det  hedder  nemlig  der 
i  4de  Parts  4de  Cap.  efter  den  ældste'  Text,  jevnfort  af  os 
med  Membranfragmenterne  af  Hanksbogen :  „Uni,  sonGarð* 
ars,  er/jrrjt/ann  Island,  J6r  til  IsUmds  méS  rdSi  Haralds 
komuigs  hdrfagra,  ok  aflaSi  at  leggja  undir  sik  landit^  en 
síðan  hafSi  konungr  heitit  honum  at  gjðra  hannjarl  sinn.  Uni 
.fok  land  þar  sem  nå  heitir  Unaós,  ok  håsdSi  þar;  hann  nam 
ser  land  til  eignar  fur  sunnan  Lagarftjit,  allt  ÅérdS  til  Uha* 
Idk/ar.  En  er  landsmenn  vissu  atlan  hans,  tåku  þeir  at 
f/ast  við  hann,  ok  vildu  eigi  selja  honum  kvik/e  eiða  vistir  ok 
mdtti  hann  eiþar  haldast.  Uni /or  i  AlptaffórS  hinn  sjrSra; 
hann  ndSíþar  eigi  ^  at  stwifestasU  På  får  hann  austan  mé6 
XII  mann  (Membranen  har  XII  manna  d«  e.  12  Hsand)  ok 
kom  at  vetri  til  LeiðólJ>-kappa'  i  *^ógakverfif  hann  ték  w8 
þeim"  d.e.  ,, Une,  en  Son  af  den  Gardar,  som  forst  opdagede 
Island,  drog  efter  Kong  HaraJd  den  Haarfagres  Raad  (eller 
Samtykke),  og  agtede  at  underkaste  sig  Landet,  men  Kongen 
havde  lovet  ham,  i^t  han  siden  skulde  gj5re  ham  til  sin  Jarl 
(derover).  Une  kom  til  Land  paa  det  Sted,  som  nu  kaldes 
Unaos  (Unes  Havn  elles  Flodmunding)  og  opförte  der  Huse. 
Han  tog  i  Eiendoms-Besiddelse  det  (da  ode)  Lønd,  som  lig- 
ger sonden  for  (Indsos)  Lagarfljot  og  det  hele  (Fl)otsdals) 
Herred  lige  til  Unebð&kken.  Men  da  Landets  Indvaanere 
mærkede  hans  Forsæt ,  begyndte  de  at  sætte  sig  op  imod 
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ham,  og  vilde  ikke  sælge  ham  Kvæg  eller  Leynetsmidler, 
saa  at  han  ikke  længer  kunde  nære  sig  der.    Une  tog  da 
(bort  derfra,  og  kom}tjl  den  sjdlige  Alptafjord.  Han  kunde 
heltpr  ikke  faae  noget  fast  Ophold   der.     Han  drog  da 
ðsten  fra  seW  tolvte,  og  kom,   mod  Yinteren,  tilLeidolf 
Kjæmpe  i  Skogah verfe;  han  tog  imod  dem^til  Yinterop« 
holdy*.    Yi  forbigaae  den  folgende  Deel  af  Fortællingens 
Text,  men  aniSre  det  deraf:  at  Une  om  Yinteren  blev  altfor 
fortrolig  med  Leidolft  Datter  Thorun,  men  drog  dog  hem- 
melig bort  i  det  næste  Foraar;  Leidolf  satte  efter  ham,  og 
tvang  ham  til  at  komme  tilbage,  da  han>ilde  åt  Une  skolde 
Sigte  hans  Datter;  dertil  vilde  den  sidstnævnte  dog  ikke 
bekvemme  sig,  og  listede  sig  bort  anden  Gang,  men  da 
forfulgte  Leidolf  ham  atter,  og  ombragde  ham  i  en  heftig 
Træfning.    Yi  bemærke  ellers  af  Hauksbogen,  at  den  iBe« 
gjndelsen  til   denne  Fortælling  anforer   tvende  Tilnavne, 
hvorunder  denne  Une  i  sin  Tid  var  bek jendt ,  uden  Tvivl 
baade  i  Norge  og  Island ,  —  nemlig  (Une)  kinn  danski  d.  e. 
den  danske;  det  indsees  deraf,  at  Une  er  fSdt  i  Danmark, 
og  at  hans  Fader  Gardar  følgelig  har  været  bosat  der,  hvil- 
ket og  vides  af  andre  Beretninger  (see  ovenfor  S.  90  o.  f.). 
Gardars  Fader  Svafar  har  endog  upaatvivlefig  selv  været 
bosat  i  Danmark,  da  han  i  Landnamas  ældste  Text  kaldes 
Svafar  hinh  sv€enski  (å,  e.  den  Svenske) ;  han  maa  saaledes 
have  opholdt  sig  i  Danmark,  men  der,  som  en  Frenuned  af 
Fodsel,  have  bekommet  dette  Tilnavn,  paa  den  selvsamme 
Maade,  som  hans  SonnesSn  Une  Tilnavnet  den  Danske,  af  sit 
Fodeland  Danmark,  i  Norge  og  Island,  hvor  han  senere  kom  tíl 
at  opholde  sig ;  2)  hirm  libomi (eller  óhomOí  hverken  Amgrim, 
Torfæus  eller  Schoning  have  anført  dette  Ord,  som  vistnok 
er  obsolet,  og  selv  Biskop  Finsen  har  ikke  villet  oversætte 
jdet  i  fin  Udgave  af  Landnama,  i  det  han  (S.  285)  blot  ud- 
trykker det  paa  Latin  ved  Ubornius.    Sprogforskeren  John 

(7*) 
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Otafsen  fra  Srefneyum,  som  efter  Finsens  Anmodning  for- 
fattede Glossariet,  oyer  Landnamas  yanskeligste  Ord,  for- 
klarede Ordef  deri  (S.  507)  a)  ved  non^usceptus  (ei  antaget), 
vistnok  rigtig ,  forsaayidt  det  kan  anvendes  paa  et  Barn, 
som  ei  er  antaget  (eller  erkjendt)  af  dets  Fader  (ved  en* 
.  vis  Ceremonie,  hvoryed  det  optoges  og  bares  paa  hans  Arme) 
og  b)  udobt  (non  haptizatus),  samt  mener  at  dette  Tilnavn 
har  været  tillagt  de  Born,  som  vel  vare  avlede  af  christne 
Forældre,  men  dog  ikke  opdragne  i  d^n  christelige  Reli- 
gion. Om  Gardars  Christendom  vide  vi  vistnok  intet  og 
have  ingen  Anledning  til  at  antage  den,  hvorimod  vi  vide 
•t  Ordet  er  meget  ældre  «nd  Christendommens  Forkyndelse 
i  NcMrden ,  da  det  allerede  forekommer  i  den  ældre  Eddas 
ældste  Sange,  hvori  det  betyder  a)  uiodt,  endnu  ikke  fSdt 
eller  erkjendt  af  Faderen  og  /9)  den  som  ikke  var  fSdt  (an- 
taget eller  erkjendt)  da  Faderen  dode;  saaledes  svarende 
deels  til  det  latinske  non  susceptus^  deels  til  posthumus, 
hvilket  sidste  undertiden,  og  vel  som  oftest,  findes  at  være 
Ordets  rette  Mening.  8ee  den  ældre  Eddas  store  Qvarf- 
Udgave  (U,  156,  170,  743)  samt  Magnusens  danske  Over- 
stettelse  ly,  31.  »Paa  det  mellemste  Sted  af  Udgaven  har 
John  Olafsen,  omtrent  1800,  da  han,  ved  midlertidige  Stu- 
dier ,  var  kommen  til  Ordets  Betydnings  rette  Erkjendelse, 
meget  træffende  rettet  Gudmund  Magnæus^s  Oversættelse 
nondum  genitus  (ufSdt)  tiJ  posthumus  (födt  efter  Faderens 
Ddd).  I  Njdla  (FljatshUSingaSaga  eller  Saga  Njdls  Por^ 
geitssonar,  Kaupmannahöfn  Í772,  4,  hvoraf  latinsk  Oversæt- 
telse udkom  sammesteds  1809)  nævnes,  i  19de  Cap.,  vor 
Une,  som  Son  af  denGardai*,  der  opdagede  Island,  og  kal- 
des der  hinm  uhorni,  hyilhet  Johnsonjus  (dog  mindre  rigtig, 
men  rimeligviis  efter  Landnamas  Glossarium)  har  oversat 
ved  non  haptizatus*  Yi  kunne  anföre  adskilligt -mere  om 
Ordets  Etymologie,  men  hverken  Tid  eller  Sted  tillade  det 
hei:.    De  almindelige  og  nu  i  bland  brugelige  Betydninger 
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af  Ordet  kunne  eftersees  i  Haldorsens  og  Rasks  Ordbog; 
at  det  og  anyendes  paa  Hreature,  som  ikke  ere  blevne  mær- 
kede, yil  sige  saa  meget  (i  Efterligning  af  dets. oprindelige 
Bmg  omB^Sm),  at  ingen  har  redkjendt  sig  dem  eller  erklæ- 
ret dem  for  sine.  Læserne  yilde  undskylde  denne  allerede 
alt  for  yidtl5ftigd  sproglige  Undersðgelse  formedelst  Til- 
navnets yigtigbed  i  den  omhandlede  Sag,  da  det  nemlig 
mer :  at  Une  den  Danske  er  fddt  efter  hans  Faders,  Gardar 
SrafarsSns,  D5d;  formodentlig  har  Gardar,  da  han  dðáe, 
allerede  yæret  til  Aarene ,  maaskee  ogsaa  Tæret  gammel ; 
Une  rar  ikke  fSåt^  da  han  dðde,  og  dog  var  han  een  af  Is- 
lands fSrste  Laodoamsmænd,  efter  hvad  der  endvidere  sees 
af  Landnamas'4de  Parts  3die  Capitel,  som  bevidner,  at  se- 
nere Landnamsmænd  toge  Unes  f5rste  Landnamsjorde  i  Be- 
siddelse, efter  at  han,  paa  ovenaniorteMaade,  havde  maattet 
ft>rlade  dem.  Alt  dette  synes  at  vise  at  Gardars  Opdagelse 
af  Island  maa  have  været  ældre  end  Naddodds,  hvilket  den 
og  af  andre  Grande  sees  at  have  været. 

C)  Nordmanden  Plokes  Opdagelse  af  Island  anfSres,  i 
Ordenen,  af  alle  Codices  som  den  tredie.  Alle  Historikere, 
^og  vi  med,  ere  ligeledes  enige  i,  at  den  var  det  efter  rigtig 
l'idslolge.  Den  kommer  os  egentlig  ikke  ved  i  denne  Un- 
dersøgelse, andtagen  forsaavidt  at  alle  Afskrifter  af  Land- 
irama,  med  Undtagelse  af  C  og  K,  ere  enige  i  fSlgende  der- 
om bragte  Udtryk :  ,,Fláki  FUgerSarson  (en  Afskrift  Fol- 
gatSsson)  hét  vUsingr  mikill;  kann  hjést  af  Rógalwtdi  at 
'  Uita  Snjélands/*  d.  e.  ,,Floke  Yilgerdes  S8n  hed  en  stor 
Viking;  han  udnistede  sig  ftaRogaland  for  at  opsoge  Snee- 
land.^'  yi  maae  nemlig  erindre  herved,  at  Landet  havde  faaet 
dette  Navn  strax  efter  Naddodds,  men  ikke  Gardars  Heise; 
Floke  har  iolgelig  været  den  nssste,  som  reiste  efter  Nadá- 
odd,  da  hafi  k  jendte  Landet  imder  det  af  ham  tillagte  Navn, 
hvorved  det  ældre  Gardarsholm ,  hvilket  de  nævnte  to  Af- 
skrifter iobstitaere,  saaledes  blev  afskaffet  og  kom  ganske 
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af  Brug.  Det  er  overhoyed  saadsynUgst,  at  Naddodd  har 
fundet  BenæTne^eii  af  en  Holm  upassende  for  en  saa  stor  0, 
og  derfor  forandret  samme  ved  at  tillægge  deiiNaynaf  Land. 
Saaledes  haabe  ri  at  kave  fuldbommen  beyiist  den  hid- 
indtil af  de  nyere  Historikere  deels  foi:tiede  deels  aldeles 
fordreiede  Rjendsgjeming:  at  en  dansk  eller  i  Danmark 
bosat  Mand,  Gardar  Srafarson,  yar  Islands  allerfSrste  nor- 
diske Opdager,  ligesom  det  og  ei  er  usandsynligt^  hyad 
Arngrim  i  CiymogcuL  5. 196,  gjætter,  at  hans  Son,  Une  den 
Danske,  deryed  har  troet  at  haye  aryet  et  Slags  Besiddelses- 
ret  til  det  af  Faderen  fundne  Land.  Af  Arngrim  og  Finn 
Johnsen  kaldes  Gardar  en  Syensker  (naxione  Svecus);  Tbr- 
fæus  melder  rigtigere  at  han  yar  af  syensk  Slægt  Cffenere 
Svedico  oriundus),  men  ingen  af  dem  omtaler  hans  Eien- 
domme  i  Danmark,  eller  noget  andet,  som  yiser  hans 
FSdsel  eller  Ophold  der.  Sely  Schoning  siger  (Norges 
Hist.  I,  103)  at  Gardar  yar  ,,fSdt  i  Syerrig'' ;  han  tillæg- 
ger yel  rigtig,  efter  Landnama,  at  han  ,,eiede  Landgods 
eller  Jorder  paa  Sjælland"  inen  tillige,  paa  egen  Haand, 
at  ,,han  hayde,  som  det  synes,  Bopæl  i  Norge'*,  tilhyilken 
urigtige  Gisning  yi  oyenfor  S.  92  haye  ommeldt  Anlednin- 
gen. Vistnok  hayde  de  Syenske ,  ef^er  de  Nyeres  Beret- 
ninger Qller  Forklaringer,  Anledning  til  at  ansee  Gardar  for 
deres  Landsmand.  Deres  bedste  og  nyeste  Historikere 
haye  ei  heller  glemt  at  aniore  dette  som  en  afgjort  Sand- 
hed. Saaledes  f.  £x.  o)  Hallenberg  (7.  c.  5. 27S),  som 
udtrykkelig  kalder  ham  ^en  syensk  Man  \  skjont  han  dog 
tillige  omtaler  hans  Ei/endomme  i  Danmarii.  §)  Geijér 
(i  Syearikes  Hafdar  1  Deel  1825  S.  189)  næyner  derimod 
yor  Gardar  blot  ^en  Syensk'*  uden  at  hans  danske  Jorde- 
gods ommeldes.  Af  Landnaniiais  ældste  Texts  Ord  synes 
det.  dog  at  indlyse,  at  Syafar  den  Syenske  menes  yed  den 
Mand,  sora  der  (for  at  forklare  Aarsagen  til  dette  Til- 
nayn)  siges  at  haye  yæret  fodt  i  Syerrig ,  mep  eiet  Jorde- 
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gods  i  Sjælland,  hvilke  SSnnen  iSlgeUg  senare  har  arret. 
Saaledes  er  da  hans  SSn  Gardar  födt  i  Danmark  paa  een  af 
hans  Gaarde  der,  men  rar  dog,  som  en  Sðn  af  den  srensk- 
födte  Sravar,  efter  Haokshogens  og  de  den  fSlgende  Af- 
skrifters Udtryk ,  af  srensk  Slægt.  Yi  maae  i  alt  Fald  an- 
see  Gardar  for,  en  Dansk  eller  Dam^rks  Ind?aaner,  som 
saaledes  og  har  bemandet  sit  Skib  med  danske  Sofolk,  men 
at  SraTar,  hans  Fader,  yar  en  í8dt  Svensker,  maa  anta- 
ges for  afgjort.  Da  baade  Gardar  og  Naddodd  nær- 
nes,  som  forekommende  i  Slægtregistre,  i  den  særdeles  tror 
værdige  Njala,  er  det  mærkeligt ,  at  kan  den  förstnævnte 
deri  (19  Gap.)  betegnes  som  Islands  (förste)  Opdager ,  men 
Naddodd  eller  Naddad  derimod  knn  som  en  (bekjendt)  Fær- 
Sboer  (i  47de  Gap.).  Paa  selvsamme  Maade  omtales  de  og 
ved  lignende  Leiligheder,  i  selve  Landnama.  De  saaledes 
her  tilveiebragte  Oplysninger  om  dunkle  og  hidtil  nbek  jendte, 
Danmark  tildeels  vedkommende  Poster  af  Islands  (det  gamle 
Gronlands  Moderlands)  Opdagebeshistorie,  maae  undskylde 
denne  vor  ellers  noget  vidtlöftige  Digression  fra  Hored- 
æmnet.  For  Foidstændighedens  Skyld  bemærke  vi  endelig, 
at  Flokes  Reise  (den  tredie)  til  Island  pleier  at  ansættes  til 
Aaret  867,  men  Nordmanden  Ingolfs  iSrste  Bosættelse  i 
Landet  til  875.  Kort  efter ,  melder  Bjð^n  paa  Skardsaa  i 
ovenstaaende  Text,  opdagede  Gonbjorn  Gunbjðrnsskjærene 
samt  saae  tillige  eet  af  Islands  og  eet  af  GrSnlands  isbjerge; 
dette  skulde  saaledes  være  skeet  876  eller  877.  Hans  Kilde  til 
denne  Beretning  kjende  vi  ikke  mere.  See  ovenfor  S.  87-89. 
Hvorledes  den  Deel  af  Islands  Yesterkant,  hvor  den  af  Gun- 
l&jorn  seete  Snoefjelds  Jðkel  ligger,  samt  hvorfra  Gronlands 
Opdagebe  og  Bebyggelse  f kete ,  noget  senere  blev  besat 
af  Nordmændene,  konune  vi  til  at  fremsætte  i  en  særskilt 
Afdeling  af  det  nærværende  Bind.  I  det  vi  her  have  om- 
handlet Islands  fSrste,  anden  og  tredie  Opdagelse  af  Danske 
eller  Nordmænd,  have  vi  ikke  taget  Hensyn  til  Irlænderes 
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eller  Shotlœnderes  noget  ældre  Reiser.  til  Landet  eller  deres 

(mest  temporaire)  Nedsættelse,  paa  enlielte  af  dets  Øer  eller 
Vdkanter,  hyorpm  vi  nu  kunne  henvise  til  Registrator  N.M. 
Petersens  Afhandling  om  Islands  Opdagelse  og  förste  Be- 
byggelse idet  af  Selskabet  udgivne  Nordisk  Tidsskrift  f»p 
Oldkjndighed  1ste  Bind  S.  249-253. 

*)  Meningen  er,  at  da  de  af  Gunbj5rn  opdagede  Øer 
laae  i  Naørhéden  af  den  storre,'   som  da  hed  Gardarsholm^ 

^J   Annall  ur  Landnámu. 

Meir  Hallbjöm  ok  Styrb jöm  b juggu  skip  sitt^  ok  let u 
itt  af  Í3afirði.  peir  vildu  inn^-nema  ser  land  i 
Gunnb jarnarey jum ;  Jær  liggja  til  útnorðurs.af  isa- 
íiríi.  peir  sigldu  til  eyjanna,  ok  komu  undir  land 
at  kvoldi.  peir'  s^rimenn  lögtóku  yfir  skipit,  at 
enginn  skyldi  á  landið  gánga  eðrj  forvitnast ,  fyrr 
enn  at  morgni ,  allir  sam|>ykkiliga,  Eq  |>ó  létú 
peir  út  bátinn  um  kvöldit,  ok  fóru  syo  allir  at 
sofa  á  skipínu.  Um  nóttina  leyndist  annar  yfir- 
maðr  skipsins  á  fætr,  ok  fór  til  lands.  Hann  fann 
strí^x  fyri  sér  dauðs  manns  lei8i,  ok  var  nýlega 

-.niðrsettr.     Hann  leítaði  til,    eptir  plagsiS  heiðlnna 

\  'manna^,  undir  hei^ar  hgfium,  ok  fann  |>ar  sjoð 

ineð  íé)  niikinn  ok  púngan,  ok  hafði  með  sér  til 

'  skips ;  lagðist  til  svefiis ,  sem  ekki  heföi  verít.  En 
sem  lýsti,  voru  menn  uppi,  ok  |)óttust  vita-,  at 
mcS  bátinn  haféi  farít  vcrit,  ok  báru^  helzt  af 
oðrum  stýrimanninum ,  at  heföi  á  lög  gengit  ok 
eiía,  |)ví  peir  voru  svarnír  lielmíngsfelagar.  peir 
fyrimenn  frœttust  fyrst  hérum,  Iþartil  (Jþeir)  slógust 

*)  cnny  endnu,  atter,  769<?«     *)  tillægges  af '7Q9<tf  fattes  i  H5» 
*)  harsl,  Mistanken  faldt  paa,  768,  769f- 
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Tilde  han  iUie  lialde  éem  Øer,  skjSnt  de  ellers  vare  store 
nok  dertil,  men  blot  Skjær. 

^)  Vi  kjende  ikke  noget  Skriiit  fra  Nordens  Middelal- 
der, hyori  Gunbjornsskjærene  egentlig  kaldes  et  Land  (^ge- 
som  Torfæus  o^  bar  erklæret  det  samme) ,  men  yel  Øer, 
byilket  sidste  nærmere  tíI  ei^fares  af  det  iolgende. 

,2J  Beretning  af  Landnama^. 

Hallbjðrn  og  Styrbjöm*  udrustede  deres  Skib,  og 
gik  til  Söes  ud  af  Isefjorden^.  De  agtede  at  op- 
tage  en  Landstrækning  paa  Gunbjomsoerne  til  Be- 
boelse; de  ligge  mod  Nordvest  fra  Isefjorden*.  De 
seilede  til'  Öerne,  og  kom  under  Landet  heBÍmod 
Aften.  Styrmændene*  vedtoge  det  som  Lo v,  at  in- 
gen maatte  gaae  i  Land  eller  söge  at  udforske  noget 
der,  fbrend  meste  Morgen,  (og  da)  alle  i  Samdræg- 
tighed. Dog  satte  de  Baaden  ud  om  Aftenen,  men 
lagde  sig  alle  til  Sovn  paa  Skibet.  Om  Natten  stod 
den  ene  Skibsforer  hemmelig  op,  '  og  gik  i  Land. 
Strax  fandt  b^n  der  en  lille  Gravhöi  over  enMöd 
Mand,  hvis  Lig  nylig  var  blevet  jfprdet  der^.  Ef- 
ter Hedningernes  Skik  sögte  han  strax,  om  ban  ikke 
kunde  finde  noget  under  Ligets  Skuldre ,  og  fandt 
der  virkelig  en  stor  og  svær  Pung  med  Penge  i, 
hvilken  han  tog  med  sig  ud  paa  Skibet,  og  lagde 
sig  til  at  sove,  som  om  intet  var  skeet.  Strax 
i  Dagningen  stode  Folk  op ,  og  troede  da  at  kunne 
mærke,  at  nogen  maatte  være  gaaet  i  Land  om  Nat- 
ten med  Baaden,  samt  beskyldte  snarest  den  ene 
Styrmand  (Skipper)  for  at  have  brudt  Lov  og  Ed, 
da  de  havde  tilsvoret  hinanden  lige  Fællesskab. 
Anibreme  trættedes  forst  herom,  indtil  de  sloges  og 
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ok  réðust  íf  8VO  sjóðrinn  föU  nijSr  á  |>iljur  undan 
klæðunum.  Báðu  síðan  hvorutveggju  sina  meiin 
y opnast  peir  börðust  á  skipinu.  par  f éllu  peir  báðir 
fyrimenn,  Hallbjörn  ok  Styrbjörn.  En  Jeir  fáir 
menn  ok  særðir*,  sem  eptir  liPSuy  héldu  brott  aptr 

til  íslands,  ok  sögðu  pessi  tíðindi 

■  I    I  .11.  «  ■  -  ■  I  -  I  ..  I 

«)  sárir,  769*. 

ANMÆRKNINGER. 

>)  Saaledes  som  denne  Fortælling  her  fremsættes,  findes 
den  ingenl  onde  i  nogen  (saayidt  yi  yide)  nu  tilrærende  Afskrift 
af  Landnama.  (See  Uddraget  af  sammes  2den  Parts  30te 
Capitel  her  ovenfor  S.  74-r— 77).  Det  ^  dog  mueligt,  at 
Björn  Johnsen  har  ysbret  i  Besiddelse  af  en  saadan ,  hyori 
den  da  maa  hare  yæret  optegnet  efter  en  mundtlig  Tradi- 
tion, som  i  meget  er  forsk jellig  fra  den  ellers  bekjendte. 

*)  1  yor  Landnama  har  ingen  af  Skibets  to  Anförere 
slige  Nayne;  der  hedder  den  eneSnæbjorn,  den  anden  Rolf^ 
hyori^od  een  af  den  sidstnæmtes  Mandskab  hed  Styrbjorn. 
Foran  i  samme  Capitel  næyn^s  derimod  en  Hallbj&rn,  som 
i  Island  yar  Snæbjorns  Fjende  og  ombragdes  ^f  ham,  tillige- 
med flere  andre.  Dette  Drab  sjnes  at  haye  giyet  Anled- 
ning til  hans  eyéntyrlige  Tog. 

^)  Efter  yor  Landnama  seilede  SnæbjSrn  og  Rolf  fr«^ 
Grimsaaes  Munding  i  Borgarijorden  paa  Islands  sjdlige 
Kant.  Dog  maa  det  bemærkes^  at  begge  Anførerne,  Snæ^ 
b j5rn  og  Rolf,  yare  fSdte  paa  Yesterlandet ,  og  havde  op- 
rindelig hjemme  der;  det  er  derfor  sandsynligt  at  de,  efter  i 
Hast  at  være  gaaet  ombord  i  Borgarijovden,  have  anlðbet 
en  Havn  paa  Yesterlandet,  som  her  siges  at  have  været 
^Isefjorden,  og  da  udrastet  sig  der  saaledes,  «t  de  havde  alt 
nodvendigt  med  til  et  lille  Golonie-Anlæg. 

*)  Denne  Beliggenhed  af  Gunbjotnsskjærene  fra  Ise- 
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anfaldt  hinanden ,  saa  at  Pengepungen  ^íbr  skjult 
af  Klæderne,  faldt  ned  paa  Dækket.  Hver  af  An- 
fbreme  opfordrede  derpaa  sine  Folk  til  at  gribe  til 
Vaaben.  De  sloges  paa  Skibet^.  Der  faldt  baade 
Hállbjöm  og  Styrbjörn®.'  Men  de  faa  og  saarede 
Mænd,  som  overlevede,  vendte  tilbage  til  Island, 
og  fortalte  der  disse  Begivenheder^. 

fjorden  meldes  vel  ikke  i  vor  Landjuuna,  skjSnt  de  der  an^ 
tydes  at  hare  ligget  i  Nordrest  fra  Borgarfjorden. 

•)  Saaledes  oversat  efter  Ordet.  Uden  iVivl  have  og- 
saa  Tore  Forfædres  Skibe,  paa  lange  Reiser,  hayt  flere  An- 
forere,  som  svarede  til  Skipper  og  Styrmand  i  rore  Dage, 
men  de  betegnedes  begge  med  denne  Benævnelse. 

^)  Den  nu  bekjendte  Landnama  beretter  ikke  at  Li- 
get hayde  ræret  nylig  jordet;  ei  heller  at  Pengepungen 
fandtes  under  dets  Skuldre.  Dog  ommeldes  dér  Styrbjom 
som  Pungens  Finder  og  Fordølger. 

^)  Alt  dette  fortælles  /.  c.  meget  kortere. '  Det  siges 
kun  at  Snæbjðrn  slog  til  Styrbjorn  med  en  Øxe,  uden  da  at 
ommelde  de  Svrige  Skibsfolks  Deeltagelse  i  Slagsmaalet. 

')  Yor  Landnama  lad^  Snæbjðm,  Rolf,  Styrbjorn 
o.  fl.  overvintre  paa  GunbjomsskjaBreneý  hvor  Rolf  og  Styr- 
b  j5m  i  Foraaret  ombragdeSnæb  jom  og  de  fleste  af  hans  Folge. 

®)  Det  er  vistnok  mærkeligt  at  Torfæus  i  sin  Groen- 
landia  S.  5 — 6,  har  uddragsviis  oversat  denne  Fortælling 
efter  Björn  Johnsens  Haandskrift,  uden  at  omtale  eller  med- 
dele den  mere  authentiske  og  troværdige  i  vor  bekjendte 
Landnama.  £i  heller  finde  vi,  at  den  samme  Forfatter  har 
omtalt  disse  Begivenheder  (ligesaalidet  som  Gunbjomssk jæ- 
renes  eller  endog  Grønlands  Opdagelse)  i  sin  store  Historia 
Norcegica.  Hverken  Mallet  eller  Gebhardi  ommelde  Gon- 
b jSm  eller  de  af  ham  opdagede  Øer  med  eet  eneste  Ord. 
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3)  petta^  enn  úr  Landnánm. 

/Vustmenn  eínir  kvomu  s^eina  höfo  vi8  pessar  Gunn- 
bjamareyjar,  ok  bættu'  par  skip  sitt;  sau  öngva 
byg8,  en  gjorðu  ser  skak  i  yik  einni  uxidir  br^kk- 
um  nokkrum. 


>)  er, Ulf, 768. ')  hættu,  768,769^.  Naar  denneLouemaade  var  rigr 
tigf  mcMtte  defolginde  Ord  være  dUse :  par  skipi  sinu,  som  da  hunde 
betyde:  fgJDø  satte  der  deres  Skib  i  Fare^' (nemlig  for  ai  komme  ti} 
Zøonduden  at  lide  Skibbrud  eller  Ðodg  hvilket  de  da  ellers  maae  tofnr- 
kes  at  have  været  udsatte  forj.  Torfœus^  som  ellers  paaLaiinhar^ 
meddcelt  denne  Mile  Beretning  herfra^  gengiver  intet  af  disse 
Udtrykf  hvorved  jínkomstens  uinledning  tilkjendegives, 

ANMÆRKNINGER. 

')  Dette  .Sted  finde  Ti  ei  heller  i  nogen  es  behjendt 
Codex  af  Landnama ,  ligesaalidet  som  Torfæus  har  hannet 
finde  det  (GroenlfmJia  S.  6Jj  slijSnt  han  kun  synes  at  liave 
efterseet  den  Skalholtske  Udgare  fjui  tomen  locus  in  impres* 
sis  exemplaribus  non  exstatj.  Herom  maa  da  yel  det  samme 
gjelde,  som  yi  hare  bemærket  i  1ste  Anmærkning  til  det 
næstforegaaende  Afsnit  Vi  kjende  desværre  nu  ikke  be-* 
skaiFenheden  af  den  Candnama,  som  Bjom  Johnsen  her 
har  benyttet;  at  han  har  haTt  en  Hauhbék  ,  hvilken  vi  nu 
kjende  blot  som  en  Omarbeidelse  af  Landnama,  men  som, 
i  hans  Exemplar,  enten  var  noget  forsk jellig  fra  den  eller 
i  det  mindste  har  indeholdt  noget  mere  (jfr.  ovenfor  S.  32, 
37,47)  see  vi  af  hans  Skrifter,  Til  nærmere  Oplysning  ved 
det  sidstmeldte  Citat  kunne  vi  nu  melde  fölgende.  Da  vor 
Forfatter  ei  siger,  hvem  hans  Hauksbog  tilhðrte,  er  det 
mærkeligt  at  vi  fra  en  anden  Kilde  vide,  at  den  har  tilhort 
ham  selv,  nemlig  af  et  Brev  fra  Holums  Biskop  Thorlak 
Skulescn  til  Ole  Worm  af  3die  September  1636,  hvori  han 
beretter  at  ,,hans  Yen  Björn**  (en  hæderlig  Benævnelse  for 
en  Bonde  af  en  Biskop)  ,.nylig  havde  faaet  et  gammelt 
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5)  Dette  er  endvidere  af  Landnama^. 

liit  Skibsmandskab,  bestaaende  af  ÖslmæDd^,  kom 
til  en  Havn  ved  disse  Gunnbjðrnsöer.  De  mær- 
kede ikke  noget  til  at  Folk  boede  der,  men  oplorte 
en  Vaaningshytte  ved  en  Vig  under  nogle  Bjerg- 
'  skrænter.  v 

Haandslirift,  indeholdende  ^t  historisk  Værk  af  en  ris  Hugo/* 
(saa  kaldes  Hauk)  ^forhen  Laugmand  paa  Island,  vistnok  en 
udmærket  Mand  og,  som  det  siges,  agtværdig  for  sin  Lær- 
dom** C,.*.^gEgo  si  quid  novi  ab  amico  Bioernone  ventura 
hjreme  expucari  posswn,  faciam  sedulo:  audio  enim  eum 
manUscriptum  vetus  adeptum  es^:  monument Um  nempe'hi" 
storicum  Hugonis  cujusdam,,  quondam  ,apud  nos  legum  mo^ 
deratoris,  viri  certe  insignis  et,  ut  audio,  non  aspenumdæ 
eruditionis,'*  OL  fVormii  et  ad  eum  epistola,  Hofvnia  17 Si. 
T.  L  P.  Í04J.  Den  9de  Mai  1638  skrev  Worm  ham  til  i 
den  Anledning:  at  han  ventede  den  lovede  Historie  af  Hugo 
fHugonis  promissam  historiam  exspectoj.  Den  9de  Septbr. 
svarede  Biskoppen:  at  samme  Skrift  kun  indeholdt  Slægt- 
registre, samt  Fortegnelser  over  de  Steder,  hvilke  Islands 
fSrste  Beboere  havde  besat  og  givet  Navne ,  men  at  Arn- 
grim  Johnsen  havde  oversat  det  paa  Latin.**  C^ugonis  hi- 
soriam,  quos  tomen  nihii,  præter  geneeJogias  et  primitus  ab 
eponymis  occupatas  in  Islandia  sedes  continet^  Dn.  Arngri- 
mus  Jonas  latinam  feeit*').  Yed  denne  saakaldte  latinske 
Oversættelse  menes  den  Bearbeidelse  af  Landnama,  som 
Amgrim  siden  udgav  i  Amsterdam  (1643)  under  liavn  af 
Specimen  Islandia  historicum  et  ex  magna  porte  chorogrw 
phicum  (7.  e.  p.  iOö).  Sin  Original  nævner  han  deri  (8. 1$4) 
Hauhbåk,  og  b^etter  at  haa  har  faaetdentil  Laans  hos 
Are  Magiuissea;  (see  her  ovenfor  S.  47).  Den  synes  saa- 
ledes  at  være  forskjellig  fra  BjSm  Johnsens  af  Thorlak  Sku- 
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lesen  ommeldte  Codet,  skjont  begge  dog  vare  at  betragte 
som  Exemplarer,  eller  i  det  mindste  haandskrevne  Udgarer 
elier  Bcflrbcidelser ,  af  det  samme  Værk.  —  Denne  Corre- 
spöndence  oplyser  os  ellers  derom,  at  Bj5rn  allerede  rar 
61  Aar  gammel,  da  han  kom  oyer  Hauksbogen,  og  dog  forst 
da  har  begyndt  at  optegne  sine  GrSnlands  Annaler;  de  maae 
saaledes  være  forfattede  mellem  1635  og  1646  eller  47,  da 
Synets  Svækkelse  og  anden  Alderdoms  Svaghed  standsede 
hans  literaire  Virksomhed.      *  / 

^)  j^ustmennjØstmænåf  kaldtes  Nordmændene  ofte  for- 
dam i  Island,  hvorfor  Torfæos  og  antager  disse  for  Nord- 
mænd. Om  flere  Betydninger  af  Navnet  komme  vi  til  at 
handle  udforligere  i  andre  Afdelinger  af  nærværende  Yærh. 
Hine  Østmænd  maae  altsaa  have  været  forskjellige  fra 
SnæbjSm  og  Rol^  aom  begge  vare  indfodte  blændere. 

Begge  disse  Beretninger  sammenblandes  dog  i  det 
orenommeldte  Arnæmagnæanske  Fragment  770c  (4),  hvis 
Slutning  lyder  saaledes :  ,,1  einni  gamalU  aJinálahók  skrifast, 
at  forSum,  nœrlandnámatlð,  hafi  Austnienn  nokkrir  lest  skip 

4)  petta /iitt  eitt  me6  styzta  agripi  er  shrifcAur 
reisubokBjarnar  honda  Einar ssonav ,  er  ba^i^  7>ar 
kendr  Vatnsfjai^ar^Bjorn  ok  stiinduni  Jórsatafarí. 

T  atnsfjar8ar-B jöm  Jórsalafari  fór  í  |>ri5ju  Rom- 
ferð  sínni  út  allt  til  Jórsala . .  •  •  Hann  haft(i  margt 
[at  segja^  af  sinum  reisum  ok  lífsháskumý  sem  hann 
i  kom  ok  hans  húsfru^ ;  Jfó  helzt  ok  mest  í^imii 
peirri  seinustUy  pá  er  hami  var  lengst  teptr  í  Græn- 
landl  fyri  sakír  hafisa«...  Bjöm  Jórsalafarí  kom 
yií^  [í  puniibjamareyjmD*,  sem  liggja  midan  isa- 


■»v 


')  iitiiadam,  768.  769a.    0  ^  sögnam  ok  769a.    »)  Olöi  fi7- 
foiei  urigtigtn  i  aUt.    *)  Giuuib)iuriiarey)ar,  769a* 
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sitt  vtð  Gunnbjamarsker  éðr  eyjar ,  ok  w>ru  par  um  vetrinn. 
på  voru  þœr  i  ejrðú  Peir  wentu  ekki  snjáfa,  ok  snuSuZu  ser 
viSarskdla  ,  viS  fjðru  undir  brekkuimi,  Síðan  lagði/ðnn  ai 
skdlanwn^  svo  at  jrfir  lukti  Austmenn  settu  fork  mikuin  i 
skala  sinn;  hofSu  sfSan  at  merki  nar  vedrdtta  batndSí^  þd 
rann  vatn  mSr  eptir  forkinum.  Sem  þeir  hð/ðu  bœtt  skip  sitt, 
kéidu  þeir  þdSan  til  HálogalandsA^  d.  e.  ,  J  een  af  de 
gamle  Aarboger  skrires,  at  fordum,  henyed  Landnamstiden, 
liave  Rogle  Østmænd  faaet  derea  Skib  beskadiget  red  Gon« 
bjorns  Skjær  eller  Øer,  og  opboldt  sig  der  Yinteifen  orer. 
De  yare  da  ode  (ubeboede).  De  yentede  ikke  megen  Sneel, 
og  opfcrte,  af  T5mmer,  en  Yaaningshjtte,  red  Stranden, 
under  Skrænten.  Derefter  lagde  en  Sneedriye  sig  om- 
kring  Hjtten ,  og  lakte  sig  tilsidst  oy er  den  (tildiekkede 
den  ganske).  Østmændene  opreiste  en  stor  Fork  i  deres 
Hytte.  De  antoge  det  senere  for  et  Kjendetegn  paa  Yeir* 
ligets  Forbedring  at  Tand  randt  ned  fra  Forken.  Saa- 
snart  de  hayde  udbedret  deres  Skib,  droge  de  derfra  til 
Helgeland  (i  Norge)*"  ^ 

4)  Dette  lidet  i  korteste  Uddrag  er  udshrei^et  afBon^ 
den^  Björn  Einar sens,  snart  kaldet  J^atnsfjords-- 
B Jorns,  snart  Bjorn  Jorsalafarers^  Reisebeskri^ 
velse^. 

T  atnsQords-B jöm,  kaldet  Jorsalafarer ,  drog  paa 
^  sin  tredie  Romer-Reise  lige  ud  til  Jorsal  (Jerusa- 
lem). Han  havde  meget  at  fortelle  om  sine  Reiser, 
og  de  Livs-Farer,  hvori  han  og  hans  Hustru^  havde 
været  stædte,  dog  helst  og  mest  paa  den  sidste,  da 
han  opholdtes  længst  i  Grönland,  for  Havisens 
Skyld^  ....  Bjorn  Jorsalafarer^  anlöb  Gunhjöros-* 
öer ,  som  ligge  mod  Nordvest  ud  fra  Isefjordens 
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fjarSarminni  til  útnorðurSr  Hann  var6  yís^  at  |>ar 
var  byg8,  en  fékk  viðv<)nin  af  stiilku  einni  i  kvei$- 
língíy  at  hætta  par  eigi  optar*  á  land  fólki  sínu. 
Með  honum  var  i  for  Einar  fostri ,  skald  hans  ok 
skeintunarmaSr^  er  skemta  skyldi  hvöm  sunnudag, 
jþriðjudag  ok  fimtudag  ^  tiær  ])eim  ])óttu  skemtun- 
artimar  yera.  Fróðir  menn  segja  at  sa  Einar  fostri 
\xa&  kveðit  Skíðarímu  til  skemtunar  einn  tima,  sem 
honum  bar  at  skemta,  far  er  ok  svo  at  orfti  komizt 
i  endingu  kveSlingsins :  . . . . 

Hér  skal  suðra  sjafarrok 
sunnudagsins  bíðá. 
[Hann  kvað  ok  Skauíhálabálk  ok  bamgælur ,  svo 
sem  hann  nefhir  i  ending  bálksins: 

Hefir  balk  |>enna  ort  ofimligr 

,  ok  barngælur  Einar  fostri^. 

"I  ■  ■  I  ■       ■    I  I  I  !■  III.  ,  ..ll.lt  ■  .  I  ■ 

O  lengr,  længere,  769*.     *)^/'  dette  udelades  af  768, 769«. 

ANMÆRKNINGER. 

^)  Naar  Ordet  Bonde  (bóndi)  i  14de ,  15de  og  16de 
Aarhundrede,  i  islandske  Skrifter  staaer  (som  her)  mellem 
Fornam  og  Fædrenenaynf  maa  det  tages  for  et  Slags  Hæ- 
derstitel der  be|egner  en  rig  og  anseet  Mand,  omtrent  som 
det  Engelske  Esqvire  (oprindelig  Sqvire)  der  endnu  sættes 
bag  ved  begge  Navne  eller  det  sidste  allene. 

^)  Denne  Björn  Einarsen,  som  boede  paa  Yatnsfjord 
(nu  i  Islands  Bardestrands  Sjssel  og  Yesteramtet)  var  een  af 
Islands  rigeste  og  mest  anseete  Mænd  sidst  i  det  14de  og 
fSrst  i  det  15de  Aarhundrede ,  samt  blev  ved  hans  Lyst  til 
idelig  Reiser ,  een  af  de  mest  bereiste  blandt  hans  Samti- 
dige i  det  hele  Norden,  hvis  han  endog  ei  deri  har  overgaaet 
dem  alle.    Saaledes  reiste  haa  tre  Gange  tU  Rom,  een  Gang 
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Mundnig*.  Han  erfarede,  at  de  v^e  beboede,  men 
en  Pige  advarede  ham,  i  en  Vise,  at  han  ikke  tiere 
skulde  udsætte  sine  Folk  for  Fare  ved  at  lade  dem 
gaae  der  i  Land^.  I  hans  Fölge,  paa Reisen,  vår 
Einar  !Fostre,  hans  Skald  og  Fortæller,  som  skulde 
imderholde  ham  og  Hustru  saaledes  hver  Sondag, 
Tirsdag  og  Torsdag,  naar  de  fandt  at  Tiden  var 
bdeilig  til  aaadant  Morskab,  Kyndige  Msmd  sige 
at  denne  Einar  Fostre  har  og  digtet  den  saakaldte 
Skidarima,  til  en  saadan  Underholdning,  som  en- 
gang paalaae  ham.  I  dette  lille  Digts  Slutning  fo« 
rekommer  ogsaa  iblgende  •  •  •  • : 

Her  min^  Digtning  standser  og 
Söndag  oppebier. 
Han  digtede  og  det  saa  kaldte  Rævekvad  og  Borne- 
viser,  som  han  siger  i  Kvadets  Slutning : 
Dette  Kvad  digtede  usnild 

og  Bomeviser  Einar  Fostre* 

tilCompostella  iSpameii|  engang  (over  Italien  og  Constanti- 
nopel)  til  det  helligeLand,  Hvoraf  han  bley  kaldt  Jorsals-  eller 
Jerusalemsfarer;  ogsaa  besSgte  han  de  msrkvaBrdigste  Stæ- 
der i  Franlirig,  Flandern,  England  og  flere  lilgrflend7 
•ende  Lande;  opholdt  sig  to  Aar  i  Grønland,  besðgte  Gun- 
bjSmsskjærene,  overvintrede  engang  paaHetland  eller  Shet^ 
landsftrne  o.  s«  v.  Han  holdt  selv  en  Dagbog  over  sine 
mange  Reiser,  maashee  fSrt  i  Pennen  af  den  orenoaevnte 
Shaldfhvem han, eAer Oldtidens HSfdingersSkik, havde  i  sin 
faste  Tjeneste  og  som  ellers  siges  ondartiden  at  have  gjort  det 
islandske  Reiseselskabs  Tildragelser  tilGjenstand  for  de  nye 

Grönlaa^  InttorUk«  MindMmm>k«r.    1  Btad.  fof 


■^. 
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Vers,  hvilke  han,  som^OTenmeldt,  paa  visse  Ugedage  havde 
forpligtet  sig  til  at  sjnge  eller  foredrage.  BjQm  Ein^csðns 
forste  lange  Udenlandsreise,  paa  hvilken  hans  Moder  Helga, 
Hðydinjgen  Einar  EriUsSns  Hustru,  ledsagede  ham  til  og  fra 
Rom,  begyndtes  1378  eller  1379,  men  den  sidste  sluttedes 
1411.  Faa  Aar  derefter  dode  han  paa  en  forholdsmæssig 
hort  men  dog  ei  ganslte  ubetydelig  Indenlandsreise  i  sit  F5- 
deland,  i, det  han  paa  ny  vilde  reise  til  Sydlandene,  ved 
Hvalfiord^ns  daværende  Handelsha  vn  paa  SSnderlandet  1415. 

*)  Denne  BjðrnEinarsSnsReisebeshrivelse  er  forlængst 
ganske  tabt.  ,yi  see  dog  at  den  virkelig  har  været  til«  til 
henimod  Midten  af  det  16de  Aarhundrede,  da  det  udtrykke- 
lig bevidnes  af  Arngrim  Johnsen  f. . .  •  in  suum  itinérarium^ 
quod exstat ,  /ideliter  retulit.  Specimen  Island,  L  ep,  104). 
Alle  de  Digte,  som  handlede  om  de  samme  Reiser,  ere  og 
forlængst  næsten  ganske  bortkomne. 

^)  Forfatteren  kalder  her  Björn  EinarsSns  Kone  (Sol- 
veig Thorsteinsdatter)  015f,  ved  en  aabenbarHukommelses- 
feil,  da  han  saaledes  har  forvexlet  hende  med  den  iSrst- 
nævntes  Sonnesðns,  den  ligeledvs  rige  og  mægtige  BjSrn 
ThorleifsSns  berðmte  Hustru  Olof.  I  sine  storre,  egentligst 
'  Islandske  Aniialer  (I,  240)  kalder  han  hende  rigtig  Solveig. 

')  Meddelelser  af  andre  Efterretninger  om  denne  Bjom 
EinarsSns  GrSnlandsreise,  oplyste  ved  Middelalderens  Anna* 
ler  og  Diplomer,  forbeholde  vi  det  3die  og  sidste  Bind  af 
nærværende  Værk. 

•)  See  her  ovenfor  S.  75  og  77. 

"^  Denne  Vise  er  aynderlig  nok  endnu  til.  Jeg,  Finn 
Magnusen,  mindes  at  have  hSrt  den  i  min  Barndom, —  men 
vi  have  nu  ikke  kuiinet  opdage  den  skrevet,  uden  i  det  Ar- 
næmagnæanske  Haandskrift  778  (4).  Det  indeholder  dan- 
ske Oversættelser  og  Uddrag  af  adskilligt,  vedkommende 
GrSnlands  gamle  Historie,  og  især  af  Bjom  Johnsens  GrSn- 
lands  Annaler ,  skjont  hverken  denne  eller  andre  af  nyere 
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Tiders  islandsbe  Originalskrifter  her  nsrnes.  SkiiiVet  er, 
efter  Arne  magnassens  Yedtegning,  egenluendig  skrevet  af 
den  lærde  og  sindrige  Gadmund  Andresen  (Forfatter  til 
den  »Idste  trykte  Islandske  Ordbog,  een  af  Edda-Digtenes 
ældste  Oversættere)  som  dSde,  efter  forkjellige  eventyrlige 
Begivenheder,  i  sin  bedste  Ald^  af  den  i  KjSbenhavn  1654 
grasserende  Pest.  See  F.  Jolaisens  hist.  eccL  Idandiæ  III, 
980-89,  hvor  dette  hans  Skrift  ikke  nævnes,  men  vel  et 
andet  af  lignende  Indhold,  om  Danmarks  Ret  ti^  Herre<» 
dSmmet  over  ØrkenSeme,  Hetland  og  GrSnland  (De  jure 
Danorum  et  Nønmforum  adOrcades,  Hebadeset  Grðnlandiam). 
I  hans  her  omhandlede  ^rift,  som  har  denne  Titel:  ,,Korte 
Docnmenter  om  GrSnland  odafF  de  Islandske  Historie-Bðger'* 
har  han  saaledes  oversat  Ðjðm  Johnsens,  eller  et  andet  Ud- 
drag  af  B)5rn  Einarsðns  Gronlands  -  Reise :  ^Der  nu  Bj8rn 
Jorsalafare  var  paa  Reisen  mellem  Gr5nland  oeh  Island,  da 
kom  han  onder  den  forbemeldte  Gonnbjornes-Ø,  hvilken  lig- 
ger ud  Ira  Gabet  af  Isefjord ,  nprdvest  fra  Island.  Hånd 
gik  der  paa  Landet  och  fornam  at  der  bodeFolk.  En  Bonde 
tog- vel  imod  hannem  oc  iSrde  ham  hjem  med  sig  i  sin  Gaard, 
oc  der  ^m  Bjðm  var  na  med  sine  Mssnd  siddendis  udi  en 
varm  Stne,  pc  var  vel  tracteret,^k  Hasbonden  ud  for  hans 
Tjenere,  mens  der  blev  tilbage  i  Stuen  en  Pige,  hvilken 
ammede  et  Barn,  oc  begyndte  at  sjange  for  Barnet  saaloade: 
Gisti  så  eingi  svelgr  hann 

hfd  GunnUrni  sina  gtsti 

søm  gó6  hefir  klæSi  sem  svinjetr  grisi 

ok  gripu  vænoy  ok  dUUn  -  do. 

Sensuå  €St:  Haspes  sit  nemo  apud  kmne  indigenam ,  qui  bonas 
hobet  ^festes  et  merees  pretiosas,  devorat  enim  hie  suos  advø' 
nas  j  Tfeluti  poreus  pallos ,  la,  la,  la  &c  Heraff  fornam 
B j5ra  at  der  maatte  være  Forræderi  paa  Fsørde ,  1A>  strags 
med  sine  MediSlgere  ad  afip  Stuen  oc  til  sit  Skib,  oc  seilede 
bort  det  bedste  han  kande.*" 

(8-) 
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Vi  fordauake  den  oreiutaaende  Tise  taaledes: 
logen  skulde  han  opslider 

GnobjSni  gjæste,  sine  Gjæster 

som  hai'  gode  Klæder  som  Sriin  æder  Griie 

og  Hpgtbarheder;  og  lul-lnl-lnl  — 

Arne  Hagnossen  modsiger  denne  Vises  Ægthed  paa  en  ved- 
hæftet Seddel;  „Nuga!  Petji  baga  tr  at  skilja  um  j4xlar- 
hjðm."  d.  e.  uVaas!  Denne  klnddrede  Vise-maa  forstaaes 
om  B{Öm  fra  ØxL'  Den  saaValdte  Axlar-Bj6rn  var  eq  be- 
rygtet Horder,  der  efterhaanden  hemmelig  ombragde  nogle 
Mennesker,  tildeels  Reiseode,  som  vilde  ovemalte  hos  ham. 
Han  blev  henrettet,  efter  Dom,  1596.  —  Vi  tillade  os  at 
bemærke  lierved :  Visens  förste  Fjerdedeels  Rimbogstaver 
.  tale  for  dens  Ægthed.  Derimod  finde  vi  intet  rimeligere 
.  end  det,  at,  hvis  en  Pige,  som-tjente  hos  Axlai-Björn,  rir- 
Itelig  har  villet  advare  hans  Gjæster  pa«  en  lignende  Maade, 
hunde  det  ikke  alwe  bedre ,  og  ved  mindst  at  vække  Mis- 
tanke, end  netop  ved  at  synge  den  bclijcndte  gamie  Vise 
om  GDnbjSra  eller  hine  Indvaanere  af  Gunbjörnsitcrne,  der 
iitrhen  havde  dræht  deres  Gjæster,  da  Sangen  let  kunde  led- 
Hge*  af  et  lonlig  advarende  Vink  eller  Sfinej  var  Visen 
derimod  nylig  forfattet,  vBde  dens  Indhold  og  Mening  have 
Tæret  alt  for  tydelig  fremsat ;  desuden  er  det  usandsynligt 
at  nogen  islandsk  Tjenestepige  paa  den  Tid  har  digtet  den 
paa  staaende  Fod.  Det  vil  sees  af  dét  fSlgende,  at  den 
.  Skald,  der  ledsagede  BjiSrn  Jorsalsfarer  og  bragde  hans 
Rnsebegivenheder  i  Vers ,  har  forfattet  Viser  i  det  samme 
Vo^enual,  som  paa  deres  Tider  var  meget  i  Brog.  Vi  til- 
■tade  ot  derfor  at  rormode,'at  denne  korte  Vise  ellerStrophe 
(nuwskee  paa  dens  sidste,  mndig  senere  tilsatte  Linie  nær)  er 
den  eneste  Levning  som  nu  haves  af  hine  Beisedigte. 

■)  Saavidt  jeg,  Finn  Hagnusen,  erindrer,  bar  jeg  et- 
steds i  gamle  Optegnelser  seet  den  herommeldte  Digter  - 
skrevet:  Einar  ThoriaksSn  Fostre.    Er  denne  BjSmJorwlS' 
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fcren  Skald  den  lamiiie ,  som  har  forfattet  SkauJhdaUVc, 
har  hans  Narn  npaatrirleUg  ræret  Einar.    Dog  modsiges 
dette  af  to  lande  Forfattere ,  nemlig  Hdd^  Einarsen  (7 
Sci'agraph.  histoná  literar.  Istand.  S.  47)  og.  John  Espotin 
(istands  Arhakur  I,  H9).     Den  sidstnæykite  melder  dog 
at  BjSm  Jorsalsfarers^Shald  har  forfikttet  RærehTadet  og 
BSme-  eller  Yugge-Viseme;,  er  dette  rigtigt,  da  har  Bj6m 
Johnsen  apaatyirlelig  Ret «  Hii  Einar  Fostre  nærner  sig  i 
hine  forenede  (eller  identislie)  Digtes  Slutning ,  som  deres 
Forfatter  $  den  findes  ret  anfort  i  Tor  Text,  efter  gamle 
Exemplarers  Medfor.     At  Rørekradet  (SkauffudabdlkrJ  er 
forfattet  i  Bj5m  Jorsalsfarers  Tid  riser  en  Membran  i  den 
Arnæmagnæanshe  Samling,  Nr«  603  (4),  hrori  Digtets  Be- 
gyndelse  findes,  men  Slutningen  er  nn,  desværre!  horte. 
Ogsaa  kan  det  bemanrker  atRæyekradet  er  forfattet  isamme 
Yersemaal^  kaldet  FornjrrSalagj  S019  dem  orenstaaende  Ad- 
Tarsels¥ise  (see  orenfor  S.  115).    Den  samme  Digters  Skltf' 
arima,  en  heroisk-komisk  Sang,  som  her  og  paa  ftere  Ste* 
der  tilskrires  den  samme  Skald,  er  endnn  til ,  men  ikke  nd- 
giret.    Den  besjnger  en  paa  bland  omtankende,  af  Fðdsel 
norsk.  Betlers  ridttØftige  DrSkn,  hrorledes  han  kom  til  Yal- 
hall  og  sknlde  giftes  med  Freja ,  men  kom  der  op  at  slaaes 
med  Guder  og  ESnher jer,  iiidtil  han  raagned^  o.  s.  T.,  samt 
siges  at  Tsnre  det  ældste  Digt  af  de«  Art,  sem  t  bUnd 
endnu  bruges  og  kaldes  Rtmur.    En  besynderlig Tfldfarebe 
har  indsneget  sig  i  Wadskjsers  poftiske  Skueplads  (1741)  og 
siden  endog  i  Olafsens  og  Paulsens  blandske  Reise  I,  27, 
den  nemlig:  9tSUBarima  rur  forfattet  af  en  norsk  RoDges, 
kaldet  Jorsalsfarers,  blandske  Poet  (i  det  12te  A«rhnndrede). 
Hertil  er  fbrmodent]i|;Anledniiigen  dobbelt,  dåRongS^rd' 
og  Bjðm  begge  havde  Tilnamet  Jorsabfarer,  saa  at  den  ene  er 
bieren  forrezlet  med  den  anden,  ligesom  ogsaa  deres  bland- 
landske  Skalde,   som  bej^  bare  samme  Pornarn  (Einar 
SkulesSn  og  Einar  Fostre).    Yi  mene  saaledes  at  ror  For« 
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fartten  AngiveUe  af  Skaldens  Narn  er  den  rigtige.    Jfr.  det 
luestfSlgende,  af  et  andet  Skrift  tagne  Afsnit. 

S)   Ur  somu  reisubok. 

jf'i  er  B jöm  Einarsson  með  sinni  hustru  Olofu  sigldi 
landa  á  meðal^  ok  hlaut  at  gista  á  Grænlandi,  hafði 
hann  sýslu  i  Eyreksfirði  at  vild  Grænleadinga. 
pa6anfrá  hefif  sjaldan  SQnnfipurtverit  afGrænlandi. 
Sami  Bjöm  bóndí  Einarsson  ur  Vatnsfírði  kom 
um  tima  við  Gunnbjamarsker  eðr  ey.  Einn  með 
haps  mönnum  var  Einar  fóstri ,  gótt  skáld.  Hann 
sendimenn  sina  atta  á  ejna  |)á  stærstu.  peirskjldu 
talit  hafa  XVIII  bæi  ^  en  J>orðu  ekki  at  kaiina.  par 
skyldu  vent  hafa  V  stórar  eyjar,  allmargar  smærri* 

ANMÆRKNINGER. 

*)  Denne  Titel  staaer  ikhe  i  Haandskriftet,  hvoraf 
Stykket  er  taget,  det  eneste  hvori  samme  findes,  Octav- 
Frapnentet  ved  A.  M.  770c,  4,  som  w  skrevet  meden 
god  gammeldags  Haand  og  Retskrivning,  omtrent  i  Björn 
Johnsens  lid.  At  den  ovenommeldte  Reisebeskrivelse  er 
d^n  fSrste  Kilde  til  denne  interessante  Beretning,  er  vist 
lyaatvivleligt. 

^)  V^d  samme  Slags  Feil,  som  ovenmeldt(S.  114)  kal- 
des BjðrnEinarsSnsHustni  her  Olof.  Bes^^iderligt  er  det,  at 
den  og  .findes  hos  Arngriin  Johnsen,  i  det  han  (paa  Latin) 
kalder  hende  Olava  (Specimen  Island,  hist.  S.  ið4). 

')  Udtrykkene  ^maatte  gjeste".  rise  at  Björn  Einarsðn 
rar  nodt  til  at  anlSbe  Gronland  og  opholde  sig  der.  Det 
selTsamme  bevises  og  tilfulde  af  f  t  gammelt  Diplom,  som 
vil  blive  indfört  og  forklaret  i  nærvaerende  Værks  SdieBind. 

*)  Sysselmand  betyder  egentlig:  (Kongens),, Bestillings- 
eller  Forretningsmand*' ,  af  Ordet  sýsla.  Syssel ,  B^tilling, 
Forrretning«     En  saadan  Mand  svarede  fordum ,   baade  i 
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ð)  Af  samme  Reiseheskrmise^ » 

A^a  B jöm  EinarsÖn^  med  sm  Rustru ...  *  seilede  mel- 
lem Lande  og  maatte^  gjæste  Grönland,  havde  han 
Sysselmands  Bestilling^  i  Eriksfjorden  efter  Gron- 
lændernes  egen  Villie.  Fra  den  Tid  af  liar  man  kun 
sjelden  haft  sandfærdige  Ildender  ft-a  Grönland^. 
Den  samme  Bjðm  Bonde*  Einarsön  af  Vatns- 
fjord  anlöb  en  Tid  GunbjÖms  Skjær  eller  Ö.  Ei- 
nar Fostre^  en  god  Skald  (Digter) ,  var  een  blandt 
hans  Mænd^.  Han®  sendte  8  af  sit  Fölge  i  Land 
paa  den  störste  Ö.  De  skulle  have  talt  18  Gaarde, 
men  -  vovede  ikke  at  foretage  nogen  nærmere  Un- 
dersøgelse. Der  skulle  have  været  5  store  Öer, 
foruden  en  heel  Deel  mindre®. 

Danmark  og  Norge  (ligesom  endnu  ibland)  omtrentlig  til  de 
danske  Herredsfogder;  dog  indkrævede  de  tillige  Kongelige 
Skatter  og  Afgifter.     Ogsaa  det  District,  som  en  Syssel- 
mand forvaltede,  kaldtes  (ligesom  nu  i  Island)  tjsla.    A( 
disse  Benævnelser  brages  endmi  adskillige  i  Jylland  i  daglig 
Tale  og  ellers, — som  Yend-Sjrssei,  Himmer  Syssel  (Aalborg 
Amt)  —  Ugesom  og  Sysseleme  i  Danmark  snarere  have 
svaret  til  Amter  end  Herreder  efter  den  nærværende  Ind- 
deling.  Jonge  vU  i  sin  Geographie  Y,  393  at  Jylland  (NSrre-' 
Jylland)  forhen  har  været  inddeelt  i  9  Sysseler ,   men  man 
finder  vistnok  flere  (i  det  mindste  11  eller  12).     Jfr.  Kofod 
Ankers  Udgave  af  Jydske  Lov  S.  353,  hvor  han  med  Ihre 
(i  hans  Gfo//.  Sveogoth.  H  ,  840)  udleder  Ordet  Syssel 
C^sla)  af  Gjemiagsordet  sfte  besðrge,  forvalte,  udrette 
tXcurare,  ainunisirare,  efficere)**.     Dette  Ord  synes  (lige- 
som det  Isl.  ijrta,  sðrge,  asngstes)  at  komme  af  de|.  islandske 
og  oldnordiske  fui ,  som  nu  kun  vides  at  betegne :  Sðrgmo- 
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dighed^vBedrovebe,  fnudig  egenlUgtt:  Behjiiiruig,  Sorger, 
d^e.  tniig  eller  tankefuld  Omsorg.  En  nærmere  3progrod 
hare  ri  dog  i  det  obsolete,  men  i  den  ældre  Edda  forekom* 

*  mende  Ord  sý^a  (i  præt.  sýsta  eller  sfsti),  eens  betydende 
med  det  njere  sfsla  (sjsle) ;  see  dens  store  Udgare  I,  661, 
I^  65,  418,  809,  lU^  176,  252.  Synderlig  nok  forekom- 
mer syst  for  sysh^  i  den  danske  Rirakronike  (see  Molbechs 
Ordforklaring  tU  hans  Udgaye  S.  349-50).  Derimod  har 
man  fordum  neppe  i  Islandsk  hart  noget  saadant  Gjemings- 
ord,  som  ek  sjrsti,  at  sfsta,  hfilket  Haldorsen  dog  synes  at 
hare  antaget  i  hans  Ordbog.  Jf.  Thorkelins  Glossarinm 
til  GulethingsloTen  S.  114-15  samt  SveinbjSmsenatil  Graa- 
gaasenfCr^^^i/,  Islands  ældsteliov/ll,  81,  hvor  jr^^a  udledes 
af  ^ib^  Arbeide,  BesTærlighed.  .  Sysler  ogSyssefanamd  bleve 
iSrst  indiorte  paa  Island  efter'  at  Landet  kom  under  Norge. 
Ingen  af  Benærnelserne  forekommer  i  Landets  seldste  kon- 
geKge  (endnu  ik|&e  red  'ÍVykken  bekjendtgjorte)  Lovbog, 
kaldet  Jdmsida  eller  Jernsiden ,  udgivet  af  Norges  Konge 
Hakon  4,  omtrent  1270.  De  senere  Svsseler  kaldes  der 
Herreder  (hértS,  Fieert.  héruHJ,  men  deres  Forstander  hangs 
wttboSsmaSr  (Kongens  Ombudsmand)  eller  forkortet  kóngs 
maðr  (Kongens  Mand).    Derimod  forekomme  baade  Herred 

^og  Syssel,  samt  Ombudsmand  og  Sysselmand,  i  Islands 
næste  LoT,  kaldet  Jonsbog,  udgiyet  af  Kong  Magnus  La- 
gabætir  (Lovforbedreren)  128t  Vi  tvirlé  ei  derom  at  det 
nyere  Danske  ,,Embede%  Isl.  tmbætti,  komiper  af  det  gamle 
„Ombud",  umbodj  d.  e.  overdragen  Myndighed,  Forvaltning 
m.  m. ,  men  ..Embedsmand*"  (nu  i  Island  emhcetiismaSr)  af 
det  gamle  umMsmaSr,  Jydske  Lovs  Umbesman,  Umhosman, 
Umhæsmmj  skjSnt  ..Embedsmænd''  vistnok  ogsaa  i  Dan- 
mark, i  det  16de  Aarhundrede,  findes  brugt  om  Haand værks- 
folk,  ved  en  lignende  Sprogforvirring  som  har  fondet  Sted 
ved  det  Tydske  jimbt,  Anu,  der  dog  i  det  hele  er  af  samme 
Oprindelse  som  det  oldnordiske  Ximh^S^  thi  det  forekommer 
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allerede  i  det  Sfe  Aarhiindrede  i  Mæsogothemes  ttbel  som 
Andhaithei(offUium,  mmisierium)  ofér  maaskeebesløgtet  med 
Oailernes  (Frankrigs  og  flere  tilgrændsende  Landes  ældste 
IndyaanflrcS)  amb&cius,  som  brugtes  af  dem,  iSr  Christi  Fðdsel, 
om  nnderordnede  Embeds-  riierForretningsmamd.  8ee  el- 
lers <Mn  de^  njere  Danske  ..Ombudsmand**,  ..Embedsmand** 
Ostersðns  Giosiarium  juridieum  (1652)  S.  336^7^  591.9& 
Denne  sproglige  Undersogelse  er  ikke  Gronland  nvedlrom- 
meade,  da  den  yiser  tilMde  (hnlfcet  og  de  rette  Benævnel- 
ser i  det  iolgende  rille  godtgjðre)  at  (h*dene  sfJa  og  //j/«- 
malfrj  for  et  Bets-  eller  Embeds-District  og  déts  Fbrstan- 
der,  ikke  knnne  raere  ældre  i  Grðnland  end  dets  Afhængig- 
bed af  Norges  Konge,  skjSnt  nogle  njere  Forfattere,  selr 
den  lærde  Amgrim  Johnsen  (i  det3det  Ohpitel  af  haás  Groen^ 
landia)  paastaae,  at  Gronlands  aridste  Colonister  og  deres  Éf« 
terkommere  lige  til  Landets  Skatskjidighed  til  Norge,  hrilken 
han  urigtig  henförér  til  Aaret  1021,*kaldté  deres  fSrste  Øvrig- 
hedsperson Sysselmand  C^slumaSrJ, — At  de'derimod,  efter 
1261 ,  da  de  fSrst  underkastede  sig  Norge ,  have  inddeeh 
Landet  i  Sysler,  som  det  her  berettes  om  Eriksfforden,  er 
Tel  npaatviyleligt.  Da  Bjðm  Einarsðn  kom  til  Grønland, 
har  denne  Embedspost  vel  ræret  ledig  der;  de  hgye  da 
overdraget  ham  den,  indtil  videre,  som  constitneret ,  efter 
vor  nuværende  Sprof^rug,  som  en  sasrdeles  agtværdig  og 
duelig  Mand,  (formedelst  hans  Indbyggerne  bekjendte  Dy- 
der, som  Amgrim  udtrykker  sig  i  Spec,  Isl  S.  154),  maaskee 
og  med  Hensyn  dertil  at  han  da  kunde  underholde  sitSkibå- 
mandskab  af  sine  Embedsindkomster,  og  det  ellers  maatte 
falde  Indbyggerne  til  for  megen  Byrde.,  i  et  Land,  hvor 
der,  ved  Handelens  Standsning  (som  da  virkelig  fandt  Sted) 
snait  kunde  indtræffe  Mangel  paa  Lévnetsmidler.  I  Gron- 
land forsvandt  Sysselmands-Embedet  med  den  ældste  Colo- 
nie;  paa  Island  vedrarer  det  i  den  gamle  Form,  men  paa  ^ 
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WmrSerne  svare  na  de  der  ^kaldte  SjiselaiBBiid  til  Sogne- 
fogder  i  Daimiark  eller  Repstjrere  i  Island. 

^)  Dog  har  man  visse  Eftervetninger  dorfra  til  1410| 
ja  vel  endog  til  1438»  samt  andre  mindre  sihlire  til  henimod 
Slatbingen  af  det  15de  Aarhnndrede ,  hnlket  vi  maae  for- 
beholde Vserkets  3die  Bind  at  oplyse  nssrmere. 

«)  Om  dette  Ord,  der  her  sættes  som  en  Art  Titel,  see 
oyenfor  8. 112. 

O  See  cm  ham  ovenfor  S.  116-11& 

*)  Det  synes,  efter  Stilen,  at  være  tvivlsomt,  omBjSrn 
eller  Eixiar  menes  her.  Det  fSrste  er  vel  sandsynligere  — 
men  det  kan  være  at  Bjom  er  gaaet  i  Land  paa  een  af  de 
mindre  Øer,  hvor  han  fik  den  (ogsiia  S.  115)  ovenommeldte 
Advarsel,  men  at  Einar  enten  ved  udsendt  Mandskab  eller  selv 
8de  har  skallet  see  sig  om  paa  den  stðrste.  Vi  vide  ellers, 
at  de  islandske  Skibe,  som  ^are  sammen  paa.  denne  GrSn- 
landsreise,  i  alt  ^rare  4  i  Tallet. 

*)  Ð,et  vil  erfares  i  Slatningen  af  nærværende  Afsnit, 
at  denne  Beskrivelse  passer  paa  den  iorste  af  Danell  1652 
opdagede  og  af  Craah.8enere.lS29  d^els  seete  og  deeb  be- 
'  sSgte  Øgruppe. 

Til  de  Efterretninger  om  Gunb jornssk jær ,  som  udgi- 
ves for  at  være  gamle,  men  hvis  ægte  Kilder  vi  ikke  mere 
kjende  eller  kunne  med  Sikkerhed  bedðmme,  hðre  de  Curs- 
'  forskrifter  til  Grønland,  som  siges  eller  sees  at  være  over- 
satte eller  optegnede  i  det  16de  eller  17de  Aarhundrede. 
Da  de  intet  historisk  indeholde,  opsætte  vi  deres  Meddelelse 
i  Sammenhæng  med  dette  vigtige  Skrifts  Svrige  Efterret- 
ninger om  det  gamle  Gronland^  til  det  3die  og  sidste  Bind 
af  nærværende  Værk. 

Ellers  bðr  vi  ikke  undlade ,  som  i  visse  Maader  henho- 
rende til  dette  Afsnit,  at  bemærke  fölgende  Sted  af  Gron- 
lands  Annaler  (A.  M.  115,  8),  som  indeholde  et  gammelt 
Sagn ,  hvori  Optegneren  Ieiligh(ids?iis  gjenUger  det  meget 
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ttldre,  tfldeels  oyentnforte  oi9..Gttiibjorii8  Seilids:  ^tþajt 
er  enK  sagt  ai  så  gamli  sira  Eúiar  Snorrason^  tern  hat  Stað- 
arstáð  d  ÖldukMygg  otti  skip  stortå  tól/œring  f  hann  sleU  af 
Ondvérðatnesi,  AUðinn  med  harSa  skreið,  erþeir  vddu/fytja 
ikaupstati,  x>k  ireif  i  hof  iU^svo  at  peir  sdu  bdða  jáklana 
senn,  lika  sem  Giamijfdrn  Jbrðumj  ba^  SnafeUsjChd  ok  svo 
Bldserk  d  Grænlandi;  þvi  hafa  þeir  pd  veriS  komnir  rnerri 
'  Eiriksstefnu/'  d.  e.  ,,Det  siges  endvidere  at  den  gamle 
Hr.  Einar  Snorresen,  som  rar  Præst  til  Stadestad  paa  Ølda- 
lir^gg  (i  den  sjdlige  Deel  af  SneeQeUanass  Sjs^l)  eiedø 
en  stor  Fragtbaad  med  tolr  Aarer.  Den  siedes  Ips  (af 
staørli  Storm)  fra  Øndverdarnes  (det  restUge  Forbjerg  af 
den  Halyo  hybrpaa  Snefjeldsjohelen  ligger,  sonden  for  Bre- 
defjordsbugten)  ladet  med  torrede  l^isk,  som  de  yilde  bringe 
til  Handelsstedet,  og  forðreres  ud  paa  Havet,  saa  at  de,  lige- 
som Ganb jom  f  ordimi,  paa  een  Gang  saae  begge  de  to  JSkler, 
IStofiefjeldsj5telen  (paå  bland)  og  Blaaserk  paa  Gr&iland;  de 
bttve  altsaa  da  nærmet  sig  til  E^?iks  Hiias  (den  Yei,  ad  hvil- 
hen  Erik  den  Rode  opsogte  Gronland)/' — Den  herommeldte 
Einar  Snorresen  vides  at  have  modtaget  Stadestads  Præ- 
stekald (eet  af  de  bedste  ilsland)  i  Aaret  1502;  han  var  til- 
lige Herredets  Provst. 

C)   EFTERRETNINGER   OM   GUNBJØRNSSKJÆRENE 

FRA    I^TERE  TibER,    OPlTGNlsbE  I  HAANDSKRJPTER   FRA  DEN 
FØRSTE  HALYDEEI^  AF  DET  17ds  AARBUNDÍISIME. 

j^issE  Beretninger  ere  og  mestendeels  tagne  af  Bjðrn  John- 
sens QrSnlands  Annaler,  efter  de  ovenfor  S*  84-85  opteg- 
nede haandskrevne  Exemplarer  af  samme.  Hvor  det  æld- 
st^, som  man  kande  (ristes  til  at  antage,  for  Forfatterens  eget 
Hai^ndskrift ,  horer  op ,  antegne  vi  Tarianterne.  H^n  gi- 
ver  det  Gapitel,  som  her  meddeles  heelt  og  nden  nogen 
Forandring  af  Periodernes  Orden,  Na^n  af -hans  Samtidiges 
Fortællinger  om  GunbjSrnsskjærene  ^  noget  mere  af  denne 
Art  forekommer  os  og  at  indeholdes  i  det  nsBste ,  hvis,  det 
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ei  eoåag  i  dét  ræsentli^  ombfoidler  en  anden  Afdeling  af 
.  den  samme  Øgruppe^  hrilket  ?i  ere  tilboielige  til  at  for- 
mode; da  han  dog,  med  Hensyn  til  Folks  Talebrug  og  Me- 
ninger, girer  den  et  andet  Hotednavn,  neml6g  Krossejrjar 
eller  Korsðeme,  indrSmme  ti  den  og,  under  Betegnelsen  D, 
et  særegent  Afsnit  i  nsBrrasrende  Afdeling. 

Umrcé^ur  manna  naj    "þat  våS  {^ikr  um  Gunnr 

bjarnarejrjar. 

Cylemens  hét  ma5r  á  Látrum  í  Aðalvík ,  n^  fyi^ 
fímtygju  árum.  Sá  Clemens  áttí  Látur^.  pessi  Cle- 
mens var  góðr  bóndi  í  búi  sínu^  ^ándis  ok  rettorSr. 
Hann  varð  fyri  valdsmanna  að|>reingíng%'ok  skaut 
jsér  eittsinn^  í  skip  til  Engelskra^*  sem  ]^um  jafhan 
.flækjast  ok  frackta'.  pá  voru  ekki  aílögð  loðafor 
^irra  Engebkra  meS  bátum.  Hann  J>að  ]^  láta 
sig  i  land  aptr  k  sumrínu^  en  hinir^  hans  óviiur 
skjldu  meina  hann  sigldan  vera.  pví  var  hann  f 
húsinu^  á  fjallinu*,  Já  er  hans  Jénari  pórðri  er 
síðan  var  kallaðr  trygðrofi^,  sveik  hann.  pessi 
Látra-Clemens  ságði  at  |»eir  heföi  (racktat®  undir 
austrenda  6unb jamarey ja  >  en.ekki  yfirséð  stæiit 
leirra,  ok  seinast  hefSupeirmeSUhata  íarítatskeri 
nökkru  ^  ok  hlaðit  bátinn  annan  me5  geiríogl ,  en 
annar  báturinn  lagiS  inn  í  vog  nökkum;  vildu  [á 
land®  til  fiigla ,  en  pá  var  vogrinn  fulTr  meí  [porsk ; 

0  Þ«««/  dette  Latrum,  iil/öitr7e^  ^) mmKr,en Sommer, 'TeQa. 
»)  flakka,  76W  ;  frækto,  799^  *)  udeladee  a/768  o.  fl.  »)  biU- 
um,  Buee,  7G9a;  husaniiin^  Bueene^TG^.  ^)  r|avllam«  Fjeldene^ 
769*.  ')  ^aaUdee  rettet  $  ^kripe^  alleptgne  i  Texten  trysgroíi. 
">  fræku«,  769c.»^  inn,  768a. 
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Dette  Capitel  (Siger  i  Origkial-HaandsKriftet,  saavel 
som  og  i  de  dermed  yeyniSrte  Exemplarer ,  lige  efter  det 
korte  Uddrag  om  Østmændenet  Ophold  paa  Gmib jSrnaSeme, 
meddeelt  af  os  herovenfor  S.  106;  (da  Tort  paafölgende  4de 
Stjkke  om  Björn  Jorsalsfarers  Landgang  paa  Gonbjðms- 
skjærene,  yar  meddeelt  orenfor  af  BjSm  Joknsen  i  kans 
Beretninger  om  det  egentlige  GroiSand). 

Nu  levende  Mænds  Fortællinger  am  det,  som  ved^ 
kommer  Gunnbjornsskjcerene. 

Hm  Mand  hed  Clemens^  boende  paaLatrum  i  Adel- 
vigen^,  nu  for  halvtredsindstyve  Aar  siden.  Denne 
Clemens  eiede  den  nævnte  Gaard,  var  en  velha* 
vende  Bonde,  dannes  og  sanddru.  Han  udsattes 
for  Övrigfaedspersoners^  Forfölgelse,  og  'undlöb 
derfor  ved  at  gaae  ombord  paa  et  Skib,  tilhörend^ 
de  Engelske ,  som  stedse  drive  og  flakke  omkring 
i  de  Farvande;  da  havde  Engeismændene  ikke 
endnu  bort  op  med  deres  Angelfangst  fra  Baade'* 
Han  bad  dem  om  at  sætte  ham  i  Land  den  (samme) 
Sommer,  men  de  andre,  hans  Uvenner,  skulde  dog 
troe  at  han  var  seilet  bort  Derfor  opholdt  han 
sig  i  et  Huus  til  Fjelds,  da  hans  Tjenestekarl  Thord, 
der  siden  blev  kaldet  Forræderen ,  forraadte  ham. 
Denne  saakaldte Latra^Clemens  sagde:  at  de  havde 
seilet  op  under  den  ostlige  Ende  af  Gunbjömsöeme^ 
men  ikke  kunnet  oversee  deres  Stðrrelse  (Udstræk* 
ning) ;  tilsidst  toge  de  til  et  Skjær  med  to  Baade. 
Den  ene  blev  fuldladet  med  den  saakaldte  Brille- 
fugl^  ;  den  anden  gik  ind  i  en  Vig ;  Mandskabet  vilde 
gaae  i  Land  for  at  fange  Fugle ,  men  mærkede  at 
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|)eir  festu  bátinn^  á  meðari  |>eir  hl66u  h^nn^  með 
íisky  eínasta  til  irasagna^  |)ar  upj)  ur  voginum. 
par  var  Clemens  með ,  (sem  til)  gamans  farit  hafSi 
á  bátinn  með  {>eíin>  ok  sagði  nægtar  veiðiskap  ok 
grasgæði  írá  |>essum  eyjum,  sem  {>6  ekki  af  sá^ 
utan  sker  ok  eyi^i  hélma^. 

Hannes  ^las^  hét  kaupmaðr  i  ÍsafirðL  Haim 
dreif  í  haf  J>ar ,  som  opt  kann  ske.  Hann  sagðist 
hafa  siglt  með  eylandi  einu  í  poku  ok  séð  stóra 
skreiðarhlaða  furðanliga  með  sjóarsíðunni  ^  en  por- 
at  ekki  skipsbátinn  upp  at  senda  á  landit,  |>v{  fólk 
lieföi  í  hópum  verit. 

Næsta  margar  frásagnir  ok  merki  eru  sönn 
ok  viss  til  * ,  at  Gunnb  jamarey  jar  eru  til ,  ok  s  jasty 
í  beztu  sjóarsýn ,  ur  hellugati  eðr  skarði  éinu ;  sú 
hella  er  Bppreist  af  fyrri  mönnum  á  sjóaríjallí  |)vi 
er  Bitur  heitir,  ok  liggr  yið  isaíjarðarmynni ,  fy  rir 
a\istan;  |>ar  er  ok  fuglberg®.  Clemens  hafíii  sagt^ 
'at  af  |>YÍ  íjalli  heföi  uppi  vakat^  svo  sem  altunna  at 
s  ja,  fra  ey  jar  endanum^,  Jar  sem  |>eir  voru,  en 
mikltt  meira  af  landinu« 

^  Su  ^r.meiníng  margra  manna,  at  Engelsker 
men]xmuni|>eim|>ángatflytja  alla  nauðsýn,  sem  |)ar 

byggja«     Hafa  menn  ok  séð ,  at  |)ángat  i  ha£t  hefir 

'"  j  *        I    ^^^1— — — ^  III  >  »i 

')  dette  tillægges  rigtig  a/768  o.flf  115  Aar  #»/  Ordet  þoTak, 
men  det  er,  ved  en  Feiltagehe^  ig)^^  operstroget,  og  Hesten  saa-^ 
ledes  udeladt^  ligesom  og  det  hele  i  769^*  O  ^j^'  ^^68 i  maaskee 
rigtigst:  sem  ^á  ekki  af  sjá  iå,  da  man  dag  ei  saaefra  8ösn  af. 
*)  úthdlma,  768,  19^t  ^)  i  769a  har  staaet  Elauon^  mén  son 
er  senere  udstrøget,  •)  udstrSget  i  769<'»  *)  fuglbjorg,  768o.y?. 
')  endunum,  768,  769«. 
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Vigen  Var  fuld  af  Torsk.  De  gjorde  Baaden  fast, 
medens  de  ladede  den  fuld  med  Fisk  y  blot  for  en 
Pro  ves  Skyld* ,  op  af  den  samme  Vig.  Clemens  var 
selv  tilstede,  da  han  for  Morskabs  Skyld  havde  ta- 
get med  dem  paa  Baaden  y  og  fortalte  at  der  gaves 
Overflod  af  Fangst  og  godt  Græs  paa  disse  Öer, 
skjönt  de  (fra  Soen  af)  kun  syntes  at  bestaae  af 
Skjær  og  ode  Holme^. 

Hannes  Elas^  hed  en  K jobmand  paa  Iseijord. 
Han  drev  der  fra  Land  ud  i  Havet ,  som  tit  kan 
hændes.  Hai^fortalte :  at  han  havde,  i  taaget  Veir, 
seilet  langs  med  Kysten  af  et  Oland ,  og  seet  for- 
underlig store  Stakke  af  torrede  Fiske  paa  Strand- 
breden ,  ,men  ikke  tordet  sende  Baaden  til  Land> 
da  Folk  samledes  der  i  hobeviis. 

Heel  mange  jsandfærdige  og  visse  Fortællinger 
og  Kjendetegn  haves  derpaa  at  Gunbjömsöerne 
ere  til,  og  sees,  naar  Luften  er  állerklarest ,  fra  et 
Klippehul  eller  Klöflt;  den  Flise,  som  har  dette 
Hul,  et*  opreist  af  de  Gamle^  paa  det  Bjerg  ved 
Sðen,  som  kaldes  Ritur,  og  ligger  ved  Isefjordens 
Gab,,  mod  Osten ;  der  er  og  et  Fuglebjerg*.  Cle- 
mens havde  sagt,  at  fra  den  Ende  af  Öeme ,  hvor 
de  opholdt  sig,  havde  de  kunnet  see  Toppen  af, 
samme  Bjerg,  som  om  den  var  af  en  Tondes  Stör- 
relse,  men  meget  mere  af  selve  Landet  ^  ^. 

Det  er  mange  Mænds  Mening  at  de  Engelske 
tilf&re  de  Folk,  som  boe  der,  alle  Nödvendigheds- 
vare ;  man  har  og  seet  at  sildig  ud  paa  Sommeren, 
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siglt  sto^  skip,  seínt  á  sumri,  ok  aldre  meira  til 
sézt.  Er  •  ok  |>vi  sðr  hafís  at  óttast ,  seiU:  l%r  á 
sumar,  ok  kemr  i  Augústí  mánað.  Engelsker 
verða  hérum  |)rísaga  eðr  meir ;  |)ó  hafa  |)eir  nökkrir 
látizt  ^  segja  i  trúnaðí ,  at  einn  engelskr  herramaðr 
Íiefðí  eyjamar  með  allra  stærstu  leynd,  ok  væri  syo 
til  sett  at  folkit  skyldi  taka  |)á  alla,  sem  par  kæmui 
ok  l^at  gæti  við  ráðit,  svo  engini^  kæmist  brot^  frá 
at  segja,  Jþví  |>eir  segja  ])etta  bezta  plats,  ok  vil  ja 
gjarnan  halda,   meSangeta'. 

Á  norðanver^  Englandi  segja  nu  menn:  at 
einn  ríkismaðr^  hafi  III  stor  skip  uti  til  Græn* 
lands,  ok  komi  jafnan  iiiU  heim ;  en  ]>aðan  fra  hon- 
'ttin  er  engin  £nnur  sigling  hingat  i  sjo.  pvi  eru 
|>at  peirra  gåtur  at  eitt  |>eirra  skipa  fari  pángat  i 
Gunnb jamarey jar.  likindin  s jast  pau ,  at  pangat 
i  áttína  hverfr  stort  skip.  Så  skipherra  engelskr 
er  nu  nýdauðr,  sem  alhði  ha(^  fracktat  sitt  sldjp,  ok 
aldrei  gengit^'  lengr  enn  á  7  eðr  8  dögum^  eik 
aðrír  nentu^  aldrei®  pángat  eptir  honum^  at  fara. 

Sira  Ólafr  Halldórsson  sálugi,  nú  um  árit  i 
sinni  síðustu  siglingu,  sagðist  hafa  séð  eyjar  pessar ; 
sem  aflétti  poku,  ok  peir  voru  lángt  fra  komnir 
vestr  um,  sáupeir  land  bak  ser,  ok  vatnaSi  yfir 
i  mörgúm  stöSum,  en  Danskir  prættu  yið  hann 
at®   vær  i  Vestfir8ir,  par  til  byrti  pokuna  af  Vest- 

—  " "  "  m      '        '  '      ' 

')  709^  f^'  Atim  at,  «01»  om  dé. agtede  ai  aahenhare  o,  e.  v. 
*)  her  ophore  de  ældete  Blade  afiiHi  for  Hesten  iwggee  768  ^l 
Grund.  >)  nu,  till.  7G96.  «)  udelades  af  115  og  769&.  O  a«MM» 
(pråsene)  115.  *)  udelades  af  115«  ^)  >  769  tun  læses  hanDy  A  e. 
efter  hans  DSdi  ligesaa  115.    ')Þa*#  tíH*  709^,  115* 
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har  ét  stort  Skib  pleiet  at  sætte  sin  Kaas  til  den 
Kant  af  Havet,  hvilket  man  (i  samme  Aar)  aldrig 
har  seet  siden.  Tillige  behover  man  desmindre  at 
frygte  for  Havisen ,  som  det  lakker  mere  ud  paa 
Sommeren  og  August  Maaned  er  begyndt^*.  En- 
gelsmð^ndene  have  herom  tre  forskjellige  Beret- 
ninger, eUer  endog  flere ;  dog  have  nogle  af  dem 
ladet  som  om  de  i  al  Fortrolighed  aabenbarede^  at 
en  engelsk  Herre  var  i  Besiddelse  af  Öeme,  og  at 
de  Foranstaltninger  vare  gjorte,  at  Indvaanei-ne 
skulde  anholde  alle  dem,  som  kom  dertil ,  og  som 
de  kimde  faae  Bugt  med,  paa  det  ingen  kunde 
komme  bort  og  fortælle  noget  derfra ,  thi  de  sige 
at  der  er  den  bedste  (Handels)plads,  og  ville  g  jerne 
beholde  den,  saalænge  dét  er  mueligt^^. 

Folk  fortælle  nu,  at  i  det  nordlige  England^' 
udreder  en  cig  Mand  tre  store  Skibe  til  Grönland, 
som  stedse  komme  fuldladede  hjeih,men  fra  ham  er 
der  ingen  videre  Skibsfart  til  disse  (nordlige)  Far- 
vande. Derfor  er  det  deres  Gisning,  at  eet  af  disse 
Skibe  gaaer  did  til  Gunb jörnsö^me.  Den  Sandsyn- 
lighedsgrund  haves  derfor,  at  mod  den  Kant,  hvor 
de  ligge,  pleier  (aarlig)  et  stort  Skib  at  gaae  af 
Syne.  Den  engelske  Skibsfører  er  nylig  död,  som 
stedse  der  havde  faaet  Last  til  sit  Skib  og  aldrig 
gjort  en  længere  Reise  (fra  Höiden  af  Island  dertil) 
end  6  til  8  Dage,  men  andre  havde  ikke  DrifUghed 
til  at  seile  derhen  efler  ham. 

Præsten  salig  Hr.  Olaf  Haldorsen^^  sagde,  at 

Grinlandt  hUtoritke  HÍBdetioarlLtr*    1  Bind.  (9) 
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fjarða  fjoUum,  en  hvorki  hann  né  feir  vissu-aSr, 
hvar  Gunnb jamareyjar  law,  fyrr  enn  til  lands  komu, 
ok  islenzkir  viðkönnuðust.  Of  langt  er  at  klifa  um 
råeSur  ok  írásagnir  um  Gunnb  jamareyjar,  utan  |>ær 
liggja  par  at  sönnu. 

ANMÆRKNINGER. 

»)  Ådelyigen  er  et  lille  ]3pigdclag  ved  en  Vig  itf  samme 
Narn,  som  skjærer  sig  ind  i  den  vestlige  Landtunge  af  Horn- 
strandene, den  Egn  i  det  nordvestlige  Island,  hyor  Erik 
den  Rode,  Grðnlands  Opdager ,  sandsjnligviis  blev  opdra- 
get, og  hyor  han  först  boede,  indtil  haniljttede  til  den  syd- 
vestlige Deel  af  Landet. 

^)  Sandsynligst  Sysselmandens ,  der  tit  i  forrige  Tider 
kaldtes  valdsmaSr  (saaledes  Nr.- 768  og  de  Svrige  d.  e.  Magt- 
haver, Øvrighedsperson).  Jfr.  ovenfor  S.  120.  Hans  Magt 
var  i  de  Tider  (det  16de  Aarhundrede)  hartad  despotisk,  da 
Kongens  Lefansmand  over  Island,  som  da  i  Almindelighed  kun 
besogte  Sonderiandet  (især  Bessested  ogLandsthinget)!  den 
bedste  Sommertid,  var  Sysselmandens  eneste  Overovrighed 
og  aldrig  satte  sin  Fod  i  hine  fjerne ,  næsten  ufremkomme- 
lige  og  tyndt  bdboede  Bjergegne. 

')^avel  Engelske  som  især  de.tilsidst  mere  privile- 
gerede Tydske  dreve  Handel  og  Fiskefangst  paa  Island  i  de 
Tider  (samt  lige  til  1602)  da  Handelen  fSrst^  med  Eneret 
til  dens  Forelse,  blev  af  Kongen  overdraget  et  dansk  Han- 
dels-Compagnie  mod  visse  Afgifter  til  Kongens  Gasse.  Den 
herommeldte  Angelfangst  (IfSH^or)  bestaaer  egentlig  i  Bru- 
gen af  et  Slags  Liner,  kaldede  paa  Island  1^  (I66ir),  hvor- 
til mange  Angle  eller  Fiskerkroge  ere  fastgjorte,  og  som  læg- 
ges i  SSen,  ligesom  Garn,  indtil  de  igjen  optages  efter  no- 
gen Tids  Forlob  med  de  saaledes  fangede  Fbke. 

*)  hh, §^etrfju^l^  alca  ihipennis  Unnæi, 

^)  Eller,  Uge  efter  Ordene:  blot  for  siden  at  kunne  for-' 
tælle  derom. 
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han,  for  faa  Aar  siden ,  paa  sin  sidste  Udenlands« 
Seilads,  havde  seet  disse  Ö&r ;  i  det  Taagen  opkla- 
redes, da  de  (fra  Island)  vare  komne  langt  mod 
Vesten,  saåe  de  Land  bag  ved  sig ,  hvorover  Van- 
det syntes  at  flyde  paa  mange  Steder;  de  Danske 
sagde  ham  imod  og  paastode  at  det  hörte  til  Vest- 
fjordenes "Kyster ,  indtil  Taagen  drev  bort  fra  de 
vestfjordske  Fjelde,  men  hverken  han  eller  de  vid- 
ste forhen,  hvor  Gunbjömsper  laae,  forend  de  kom 
til  (vort)  Land  og  Islænderne  gjenerindrede  sig  dem. 
Det  vilde  blive  for  vidtlofligt  at  gjentage  alle  Sagn 
og  Fortællinger  om  Gunbjörnsöeme ;  kmi  er  det 
vist  at  de  ligge  der**. 

•)  Det  lader  til  at  vor  Forfatter  har  taget  Hensyn  \i\ 
dbse  Øer  og  deres  Herligheder,  naar  han,  paa  et  andet  Sted 
(i  Fortalen  til  sine  Islandslie  Annaler  /.  c.  S.  8)  saaledes  kla- 
ger over  den  da  (1646)  i  Landet  bestaaende,  særdeles  trek- 
kende Monopol -Handel:  „F'ér  erum  itthibjrrgdir  sem  fé  i 
sjåfarhoLmum  ,  ok  eigi  svo  miÅitl  skipagangr,  at  geti  koímað 
tjrjar  þar  ttl  matfåiiga  er  kringum  lanJii  Uggja  >  þest  siSr 
komizt  til  annara  PjÓðlanda ,  ser  naringar  at  leita/*  d.  e. 
,,Yi  ere  her  saa  indelukkede  som  Faar  paa  en  lille  Holm, 
og  have  ikke  engang  FartSier  til  at  kunne  undersøge  de 
Øer,  som  give  FSdemidler  af  sig ,  og  ligge  omkring  (i.  Nær- 
beden af)  Landet,  endmindre  drage  til  andre  store  Lande, 
for  at  88ge  Næring/' 

^)  Af  Varianterne  sees  det  at  en  Afskrift^  forhen  har 
kaldet  ham  Elasson,  Torfæus  kalder  ham  (i  det  han  hen- 
visef  til  vor  Forfatter)  Eliassen  eller  Eliassohn  (Johannem 
Elite  fiUum)*  Ellers  har  han ,  ligesaalidet  som  vi ,  vidst 
noget  fm    denne   Mand   eller  det  Tidsrum  ^    hvori  han 
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opholdt  sig  paa  Island.  Sandsynlig?iis  har  han  Tæret  en 
l'ydsker  fra  Hansestæderne,  og  levet  sidst  i  dei^es  islandsiie 
Handelsperiode.  (henred  1600).  Torfæus  har  og  her  af- 
benyttet et  Exemplar,  der  indeholdt  mere  en4  vore,  i  det 
han  siger  at  bemeldte  HjSbmand  og  har  fortalt  at. have  paa 
den  samme  Kjrst  seet  Steenhjtter  til  Fiskenes  Tðrring,  Salt- 
ning eller  Bevaring  (saxea  conditoria)  formodentlig  de  i 
Norge  saakaLdte  Hjelde,  Isl.  hjeUlmr. 

^)  Uden  Tvivl  som  et  Udkikssted  eller  Somærke,  lige- 
som de  af  dem  i  Gronland  opreiste  Varder,  hvorved  tildeels 
Stene  med  gamle  Rune-Indskrifter  ere  fundne;  herom  komme  ' 
vi  nærmere  til  at  handle  i  Værkets  ti^edie  Bind. 

^)  Saaledes  kalder  man  i  Island  hoie  og  steile  Klippe- 
rægge,  med  smaae  Afsatser  og  Fordybninger,  hvori  Søfug- 
lene bygge  deres  Reder ,  som  dog  plyndres  af  forvovne 
Fnglejægere,  i  det  de  dræbe  Fuglene  eller  Jborttage  Æggene 
o.  s.  V.  Det  .herommeldte  Ritar  udgjor  egentlig  den  yderste 
hSie  Pynt  af  en  Fjeldstrækning,  kaldet  GrSnhelid  (Græna-  ' 
hlCðX  so™  ^f  3f  ^ul  lang  og  meget  steil,  samt  ligger  paa 
den  nordlige  Side  af  Iseijords-Dybet  og  adskiller  det  fra 
Adelvigs-Bugten.  Jfr,  Anm.  1.  Pynten  kaldes  ogsaa  Rita- 
nApr.  Paa  den  og  en  Klij^e  tæt  derunder,  haldet i>a/?ó 
ianges  mange  Sðíugle.  See  01.  Olavius  Oeconomiske  Reise 
gjennem  Island  I,  39.  Paa  det  nyeste  fra  det  Kgl.  Danske 
Sokort-Arckiv  udgivne  Kort  over  Kysten  fra  Sneeijelds- 
Jokel  til  Cap  Nord  kaldes  Pynten  Ritur  Huk ,  og  sees  der 
tydelig  at  være  det  længst  mod  Vesten  liggende  Forbjerg 
paa  den  Kant  af  Isefjords-Egiien.  Paa  Hendersons  Kort 
itM  ikke  dette  Navn,  men^derimod,  tæt  ved  Pynten,  Selvog. 

'®)  Hvad  denne  Beretning  angaaer,  da  er  det  heel 
mærkeligt ,  at  de  tre  Øer ,  som  Graah  troer  at  håvOiøeet 
1829,  netop  synes  at  udgjore  den  Østligste  Ende  rf  den  Da- 
nellske  Gruppe,  og  ligge  omtrentlig  paa  Ritur«  Huks  Brede. 
Da  Afstanden  mellem  Islands  og  Øster-GrSnlands  Kyster  og 
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Øer  paa  dette  StrSg  endnu  ihke  har  hunnet  nMagtig  bestem- 
mes, maa  det  vel  overlades  til  Fremtidens  Undersøgelser  at 
afg jSre,  hyorTidt  den  Fjeldtop  og  hoie  Land,  som  Clemens 
hunde  .see  fra  de  af  ham  omtalte  Øei*,  bar  været  Bitur-Huh 
eller  Latrabjerget  (som  narmere  omhandles  i  det  nsestiSl- 
gende  Afsnit),  'v-  for  ei  at  omtale  Hueligheden  deraf,  at^ 
sammentrykte  Haviis-Masser,  seete  langt  borte,  af  ham  og 
andre  hunne  være  blevne  antagne  for  virhdige  Landtoninger. 
Vor  Glemeas  ommeldes  ellers  hortelig  af  Torfæus  C^rðnL 
S.  0^7)  6g  jEif  Espolin  CMands  ArhcBkr  V^SiSB)  som  begge 
henfSre  hans  Beise  tilade  fóripeentlige  Gonbjornsshjær  til 
Aaret  1580;  efter  vor  Formemng  maa  den  snarere  have  gaaet 
forsigiéetaf  Aarene  fral586til  1596;  jfr.  ovenfor  S.  112  oil 
' ')  'Det  har  dog  undertiden,  men  hun  sjelden,   været 
Titfteldet,  at  den  i  enkelte  Aarlnger  (eller  Aarrækker)  fra 
Polaregnene  og  Grðnlands  Kyster  til  Island  drivende  Haviis 
ikke  har  forladt  dettes  Kyster  t&x  den  saakaldte*fleveddag 
(kofuHdag)  d.e»  29de  Avgnst  (hvis  Tidspunkt  dog  efter  den 
julianske  i  Forfatterens:  Dage  bmgte  Caiender  vride  svøre 
til  den  17de  is.  M.).     Denne  Driviis  og  de  faste,  udenfor 
Øster-GrSnland  liggrøide  Masser  af  denne  Art,  ere  nu,  og  have 
i  nogle  Aarhundreder  været  den  vigtigste  Hindring  for  So- 
farten  i  de  grMandske, —  tildeels  endog  undertiden,  (som 
f.  Ex.  nu  i  Aar,  1832)  i  de  islandske — Farvande. 

^  >)  Denne  Beretning  klinger  vel  noget  fabelagtig,  men 
den  samme  Beskyldning  har  man  allerede  i  den  graa  Old* 
tidJremfSrt  mod  Phæucieme,  og,  selv  i  de  nyeste  Tider 
mod  det  Engelske  Hudsonsbay  Compsgnie  o.'fl.  Overho- 
vedet svarer  *den  til  Monopolsystemets  Grundsætninger,  der 
paa  denTidy  som  nysoøimeldt,  ogsaa  vare  gjeldende  fof  Is- 
land. Naar  Forfatteren  udtrykker  sig  saa,  at  en  vis  En- 
geismand sagdes  at  have  Øerne  eller  være  i  Besiddelse  af  ' 
dem,  menes  uden  Tvivl  derved  hans  Enehandel  sanuiestedsi 
ellei*  dens  factiske  Besiddelse. 
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^^)  Af  et  Szemplar  af  Gronlanda- Annaler;,  hvilket  tí 
nu  ikke  have  red  Haanden,  har  jeg,  Finn  Magnussen,  for«* 
hen  udtegnet  Stedets  Navn,  som  ikke  findes  i  de  af  os  nu 
for  denne  Udgave  benyttede.  Der  stod  nemKg :  iJórunrinni, 
formodentlig  meente  Björn  Johnsen  ved  dette  gamte  Navn 
StadeaJanRoo/A>  dex*  dog  i  fordums  Dage  af  Skandinaverne 
ogsaa  haldtes  fdmamáSa;  muelig  har  han  tænkt  paa  Torh, 
uden  da  at  erindre  dens  rette  oldnordishe  Navn  Jórvik. 

^*)  Denne  Olaf  Haldorsen  modtog  Prassteltaldet  Stad 
i  Steingrimsfíprden  (i  Striinde-Sjssel)  i  Aaret  1598r  Hans 
Dodsaar  er  osubehjendt.  - 

'  *)  Det  er  besynderligt  at  Arngrim  Johnsen,  ganske  i 
Modsætning  til  Bj8m  Johnsens  Idee,  paa  den  selvsanune  Tid, 
^M^stillede  sig  Gunnbjamarsktr  som  eh  enkelt  meget  lille 
og  stedse  ubeboet  0  dier  Holm ,  liggende  Norden  for  Is- 
land. tfA  Gunnheriume,  insula  ferquani  txigua,  in  prospectu 
íslándia  boream  versus,  sempef,  quod  scican,  desertUj,  G  ujinr 
hjarnar  Skeer  vocata  est/*  Specim,  Island, p*  S4,  I  sin 
GrgeniandiSj  2  Cap«,  antager  han  Gnnbjðmsskjærene  dog, 
ved  at  berette  deres  Opdagelse,  for  smaae  Øer  i  fishavet, 
liggende  mod  Nordvest  eller  Vest  fra  Island  og  ikke  langt 
fra  det.  CffGunbemo.,.,  nauiico  vita  generi  adduciusj  in 
mare  glaciale  delatus  estj  reperitque  insulas,  non  procul,  ui 
fertur,  a  latere  Islandia,  quod  coro  vel  circio  vento  præcipue 
expaniturj  abjacentes,  quibus  de  suo  nomine  feek  (nomenj 
Gunnbjarnarsker,  Insulas  ehim  minut  as  nostra  lingua 
sker  nuncupat^^J.  Vi  vide  dog  nu,  af  Worms  Epistler 
I,  97,  at  dette  Arngrims  Skrift,  hvilket  vi  og  af  C/jmogæa 
see  at  have  været  bestemt  til  Udgivelse,  allerede  var  skre- 
vet 1623.  Det  er  dog  siden  ikke  udkommet  i  Originalen, 
men  kun  i  Sysselmand  Einar  Ejolfsens  islandske  Oversæt- 
telse ,  tiykt  og  udbommet  i  Skalholt  paa  Island  under  Ti- 
tel af  Granlands  Saga  i  888,  4. 
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D)  BERETNINGER  OM  DES4AKALDTE  KROSSETJAR 

ELLER  KORSØER  I  NÆRHEDEN  AF  ØSTGRØNIJkND. 

m.9a  Korsoerne,  Krossejyar  eller  og  i  Enlielttallet  Krossey, 
betragtes  i  de  gamle  Kildeskrifter,  som  henhorende  tilGron- 
land,  ville  de  Stykker,  hvori  disse  Øer  nævnes,  blive  ind- 
rykkede senere  i  dette  Værk,  paa  vedkommende  Steder, 
nemlig  i  Uddragene  af  Middelalderens  Annaler  og  i  Ivar 
Bardsons,'  kaldet  Beres,  Beskrivelse  over  det  gamle  Gron- 
.land.  Vi  bemærke  kan  her  forelobig,  at  de  gamle  is- 
landske Annaler  udtrykkelig  sige :  at  Aamund  Kastanraste 
i  Aaret  1189  kom  til  Bredefjorden  paa  Island  fra  Grøn- 
land og  Korsoerne  (Krosseyjum),  selv,  14de,  paa  et  Skib, 
som  næsten .  var  sammenfoiet  med  Træsom  aliene,  og  til- 
deels sammenbundet  med  Dyre-Sener  (el|er  fine  og  stærke 
Skindremme);  efter  enkelte  Exeraplarer  skal  han  og  paa 
Reben  have  anløbet  de  saakaldte  Finboder  (TinnshúSir)* 
—  Mange  Islændere,  tildeels  af  anseete  Familier,  indski- 
bede sig,  efter  Starltinga,  med  ham  i  det  næste  Aar  (1190, 
formodentlig  til  Norge)  men  Skibet  forliste  ganske  med 
dets  hele  Besætning.  —  I  Ivar  Bardsons  GrSnlands  Beskri- 
vebe  omtales  derimod  (efter  de  Oversættelser  vi  nu  have) 
kun  en  enkelt  0  af  saadant  Navn  nemlig  Hors8  (KrossejrX 
som  tilhørende  Garde  Domkirke,  skjSnt  den  lader  til  at 
have  da  været  for  det  meste  ubeboet,  men  benyttet  til 
alnundelig  Jagt  efter  hvide  BjØrnCt  med^Bishoppena  Til- 
ladelse« ^Slden  \  hedder  det  endvidere,  ,,er  der  intet  ðsten 
længere,  det  man  kan  see,  uden  Is  ogSnee,  baade  til  Lands 
og  Vands/*  Noffle,  Exemplarer  sige  at  Øen  er  stor ,  men 
alle  ere  enige  i.  at  kalde  den  nærmeste,  nogtt  længere 
mod  Vesten,  me^'^9iom  det  aynes)  ved Faitlandet  liggende 
Havn  Fimbuder,*  vistnok  Anlialemes  ovenmeldte  FúuibtíHr, 
FinsbuSir  eller  Finbodei*,  saa  at  de  h"^  synes  at  stemme 
overeens  med  Beskrivelsen  og  saaledes  bekræfte  dens  op- 
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rindelige  Åuthentie^  saftt  tillige  give  os  Underretning  om 
.  Stedets  i  de  nyere  Afshrifter  saa  aldeles  forlivaliledeNavn*. 
Af  Ivar  Bardsons  Beretning  er  det  indlysende,  at  den  store 
Korso  (Krossey)  eller  vel  rettere  en  Gruppe  af  Navnet  Kross- 
eyjar  eller  Korsoerne  horte  til  Gi*onlands  eller  dets  Bispe- 
stols ostligste  Besiddeber^,  men  synes  mest  at  have  været 
besSgt  for  Jagtens,  og  især  Bjornefangstens  Skyld.  Ivar' 
maatte  ride  god  Besked  onn  sligt,  da  han  havde  været 
Garde  Bispestols  Forstander  eller  Forralter,  og  havde  maa- 
skee  selv  ræret  næsten  paa  alle  de  af  ham  nævnte  Ste- 
der. Det  er  Skade  at  han  ikke  melder  os,  om  denne  0  (eller 
Øer)  var  langt  fra  Land  eller  ikke;  kun  kunne  vi  slutte  os 
til,  at  den  var  langt  fra  Østerbygden,  i  det  han  omtaler 
Berefjorden  som  en  isoleret^  langt  ostHgere  liggende  Fjord 

*}•  Torfæus  har,  desværre!  kun  havt  en  slet  Papirs-A&krift 
af  Ivar  Beres  islandske  Grønlands -Beskrivelse;  formodentlig 
har  den  tillige  Tæret  næsten  ulæselig,  især  for  Torfæcs,  der  all- 
ierede var  en  (henved  70  Aar)  gammel  Mand,  da  han  skrev 
sin  Grænlandia  antiqua*  Hans  Afskrift  har  (!•  c.  S*44)  Funk- 
€ibú&irj,K  Fúnhi  et-  ikke  til  i  Islandsk  (hverken  som  Fællesnavn  eller 
Egennavn).  Her  nærme  nogle  af  de  danske  Oversættelser  sig' 
mere  til  det  rigtige.  Estrups  Udgave  har  saaledes  Fimbuder. 
Lyschander  i  ^in  Grenlands  Kronike  kalde|r  det  Frendbuder, 
*  Wolf  i  sin  Norrigia  illustrata  Frcndbider.  Eggcrs  (Piisafliand- 
Ung  om  det  gamle  Grönland)  Fimbndr,  efter  AM.777a.  At  Stedet 
virkelig  havde  Navn  efter  en  vis  Finn^  som  tillige  meentes 
at  vaore  en  Finn  eller  Finlap  af  Herkomst,  bliver  os  boist 
sandsynligt  af  den  norske  Historie^  som  her  synes  at  oplyse 
Beskrivelsen ,  der  udleder  Stedets  Navn  a^f  en  Smaasvend^  vist- 
nok den  bekjendte  lille  Finn  (Finnr  tiili),  som  skal  være  druk- 
net der  i  Olaf  den  Helliges  Tid.  Dog  ^  da  dette  synes  at  ved- 
komme Grenlands  Fastland  maae  vi  opsætte  vore  Undersögel- 
ser  herom  til  eet  af  de  fölgende  Bind. 

')  Saaledes  bave  og  Domkirkerne  i  Island  fordam  erhvervet 
sig  lignende  Herligheder  og  RcUigheder  i  Landets  længst  bort- 
liggende^  tildeels  6de  eller  næsten  ude  Egne,  f.  Ex.  Hornstrandene* 
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—  osten  for  den  (hror  langt,  meldes  ikke)  Fjorden  OUum 
kngrjc,  UBogere  borte  Finboder,  hTÍlke  tré  ei  meldes  at  Tære 
beboede  af  Folk,  og  allerlængst  borte,  hror  idel  Is  og  Snee  ^ 
begjnde,  hin  bet7delige  Korso.  Fra '  den  og  dens  Nabolag 
synea  da  de  store  byide  Bjorne  tildeels  at  komme,  som  af 
og  til  hare  gjaestet  Island,  bragte  til  den  nordlige  og  vest- 
lige Hjst  ved  den  grønlandske  Drivib.  £n  saadan  blev 
dræbt  der  i  Skagefjorden  af  Bonden  Ketil  Ingemondsen  (vor 
Forfatters,  Björn  Johnsens,  MorAidf^r)  1518,  efter  at  den 
havde  ombragt  7  eller  8  Mennesker  (see  hjins  store  trykte 
Annaler  1,  84-88).  At  Finbuder  ogaaahave  ligget  langt  fra 
Gronlands  Østerbygd,  synes  endvidei^e  af  fremlyse  deraf,  at  ' 
Middelalderens  Annaler  antegne  det  som  en  Mærkværdig- 
hed: at  Asmund  Kastanraste,  selv  Gronlands  Indvaaner, 
som  sidst  kom  fra  Korsoerne,  tillige  havde  anlðbet  Fin- 
boder (TiitnsbuSir). 

.'Biskop  Theodorus  Tborlacios  nævner  vel  ikke  Stedet  i 
sin  latinske  Groenlandia^  de^criptioj  (1668)^om  kun  er  til  i 
Haandskrift,  men  derimod  paa  det  dermed  fölgende  og  et 
andet'Ston^eaf  ham  udarbeidet  Kort,  hvorpaa  bah  skriver 
det  meget  rigtig  FinnbuSin  (Paa  l*orfæiis*s  Udgave  af  det 
samme  mindre  Kort  hedder  det  Finhader,  formodentlig  ved 
Kobbersttkkei«ens  Feil  for  Finboder,,  da  Navnene^  Skrive- 
maade  derpaa  overhoved  er  lempet  efter  det  Danske).  Saa 
rigtigt  som  dette  er ,  saa  heldig  forekommer  han  os  at  have 
været  i  Stedets  geographiske  Bestemmelse,  i  det  han  sætter 
det  paa  den  ostgrðnlandske  Kyst ,  mellem  65  og  66^.;  paa 
Xorfæus*s  Copie  sættes  det  nrigtigen  meget  nordligere,  lige- 
tom og  paa  hans  eget  Kort,  under  Navn  ^iFunkabuSir,  som 
dog  kun  er  eftfordreielse  zSFinhshlAir ;  paa  det  sidstmeldte 
Kort  sees  der  uden  for  én  stor  0 ,  som  af  Torfæns  kaldes 
Ransey,  af  andre  (som  han  bemærker :  aliis)  Drangejr^hoxa  dog 
neppelaæ  paa  det  Sted.  Af  hans  Skrift  &44  see  vi,  at  han  i 
sit  islandske  Exemplar  af  Ivar  Beres  Beskrivelse  har  læst 
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dens  Navn  som  Rarejr ,  men  vi  formode  at  det  der  har  væ- 
ret skrevet  utydelig  for  Krossey  (eller  Krosey),  og  saaledes 
(ligesom  Fú/i^o^úðir^  blevet  urigtig  læst  og  atter  feilagtig 
afskrevet.  Virkelig  liave  vi  ovenfor  seet  af  de  gamle  Eiler- 
retninger  at^inboder  ligge  i  Nærheden  af  Korsoerne  — og 
de  nyere  Sagn  om  disne  synes  tillige  at  bekræfte  det.  Bjorn 
Johnsen  har  indrommet  dem  et  eget  Capitel  i  sine  Grøn- 
lands Annaler,  hvorhos  han  dog  endvidere  tilfSier  adskilligt, 
sk jðnt  for  det  meste  mindre  mærkværdigt ,  om  andre  Øer 
i  Havet  mellem  Island  og  Gronland.  Vi  meddele  saaledes 
denne  hans  Beretning,  mest  efter  Haandskriftet  A.M.  768,4, 
jævnrørt  med  4e  Svrige  ovenfor  S.84-85  opregnede,  tillige^ 

Vm  Krossejrjar  uesir, 
iJLrosseyjar  vita  menn  ok  at  eru ,  ok  pvi  svo  kall- 
aðar,  at{>ær  allrastærstu  íjórar^  ^yJAi*  skuli  i  kross- 
formliggja,  siðan  liinar  smærri^  allt  umkring,  ok 
skyldi  vera  meðháutn  björgum,  fugli  pakin^,  í  móti 
vestri  ok  útnorðri,  ok  far  aðdjiípt  nóg*  ok  gott 
fy  rir  öll  skip  ínn  í  eyjarnar  at  leggja;  en  allt  í  móti 
suðrínu  ok  svo  Breiðafirðí  skal  vera  átgrynni  ok 
bríjnsamt  með  smauxn,  mörgum  ok  mjóum  [ósum 
ok^  sundum.  Dt  úr  pessutn  sundum  höföu  Eng- 
élskir  annálað  aS  peir  hefíJu  [inntekiðábátínn^  fljót- 
andi  fugladún,  nú  fyrir  fám  árum,  sem  útfallsstraumr 
rak  ok  dreif  út  úr  peim  eyjasundum'',  pann  dún 
sögðust  J)efr  hafa  framflutt  (í)  fuUum  sckkjum,  tii 
teiknSy  hvör  nægS  par  er  af  fuglL 

^ ^^1 ^ l—J-J— _l^       ^M ■■■^■l  ■  ■■■ -     — 

0  Þn^r,  tre,  M,  769*,  c,  115.  *)  sniáar,  emaae,  M,  769^ 
115.  0  reiterø  f  aktar.  *)  mjög,  M.  »)  till.  df  M,  769^»  115. 
^)  me«tekið  á  bátum,  M^  mefiteki«  á  bátinn,  769**  '*)  sandum, 
^,  769^  115* 


i 


ÓM  KORSØER^E.  139 

med  en  ikhe  gammel  Afslirift^  som  udenTvirl  har  fulgt  en 
megel  ældre,  na  tilhorende  eep  af  os,  her  betegnet  medM, 
med  tilioiet  Oyersættelse  og  Anmærkninger ,  samt  et  Slut«* 
ningstillæg,  hvori  tí  soge  at  udyikle  Gi*undene  for  den  ror 
Mening:  at  Krossejrjar  eller  Korsoerne  egentlig  er  et  Navn, 
som  de  skandinaviske  Gronlændere,  efter  deres  Nedsættelse 
i  Colonien,  og  raaaskee  efter  Christendommens  Indforelse  i 
Landet,  hare  tillagt:  enten  den  hele  Øgruppe  som  ellers 
haldes  Gunb)5rnsskjær,  elier  og  en  yis  Deel  eller  Klynge  af 
samme,  —  samt  at  begge  Navne  paa  en  lignende  Maade  ere 
blevne  forvirrede  og  sammenblandede  i  de  nyere  af  yor  For- 
fatter samleide  Beretninger. 

Om  de.  mod  Poesien  liggende  Korsdetr^ 

JUan  veed  og  at  Korsoerne  ere  til,  som  ksjdes  saa- 
ledes  fordi  at  de  allerstörste  fire  af  dem  skulle  ligge 
i  Korsform^  og  dernæst  de  mindre  rundt  omkring 
dem.  De  skulle  være  besatte  med  höie  Klippe- 
bjerge f  som  erd  bedækkede  af  Fugle ,  mod  Vest 
og  Nordvest;  der  skal  og  Havet  være  meget  dybt, 
tæt  ved  Landet,  saa  at  alle  Skibe  Iettel%  der  kunne 
seile  ind  mellem  Öeme ;  men  mod  SöQden  og  paa 
deti  Kant,  som  vender  mod  Bredefjorden,  skal 
Kysten  være  omgiven  af  Grande  i  Soen  og  af  Bræn- 
dinger, som  bryde  paa  mange  smaae  og  smallo  Ud* 
lob  og  Sunde.  Engetsmændene  have  berettet  at 
de  have  nu  for  faa  Aar  siden  oji&ngeti  paa  Baade, 
flydende  Fugleduun,  der  bortsky Ucdes  af  Strömmcn, 
som  gik  ud  fra  Landet,  og  drev  saaledes  ud  af  disse 
Sunde.  De  foregave,  at  de  havde  medbragt  fulde 
Sække  af  denne  Duun,  for  at  vise,  hvor  storOverflö- 
dighed  af  Fugle  der  var  paa  hine  Öer. 
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Sannoriir  máðr  einn '  íslenzkr  i  manna  mmnuniy 
sem  ^ar  liafðí  á  land  koniit  með  Engelskum  y  sagS- 
ist  hafa  séð  |)ar  hval  á  íjoru  ok  fyrir  laungu  rekinn, 
skorpinn  utan^  ok  hvítan  af  fugladriti,  hvar  af  bæðí 
hann  ok  Engelskir^  dæmdu,  at  {>ar  mnndí  engánn 
nM^nskr  maðr  búa.  £n  opC  ok  ósjáklan,  pá  sjá 
menn  til  |>essara  eyja^  ok  vita  at  |»j»r  eru  til  ok 
liggja  vestr  i  hafit  undan  Látrabjargi  e^Ír  á  svig  við 
Patreksfjarðar^  okTálknafjarðarminni^liaiði^  Egg- 
ert forðum  viljaS  eigna  sér  pær,  írá  |>eim  sem, 
J)á  vildu  I>ar  byggja  éðr  uppsigla,  af  |> ví  at jsæist 
til  lieirra  [af  Látrabjargt^,  .  en  hann  bafSi  |>á  áðr 
yfirkomízf  Rúuflasands  efgnir*.  Opt  er  umrædl  at 
byggja  Jær ,  fó  undan  haíi  drcgírt.  Danskr  skip- 
herra,  nú  í  Rifi ,  segíat  vel  af  pessum  eyjum  vita, 
ok  hafa  Jær  álengðar  séð,  eigi  allníeri.  né  syo  á 
land  komið  hafi. 

Skipit  f rá  Eyrarbakkanum  |)óttist  ok  finna  land- 
korn [vepa  til  ásýndar®  undan'  Reykjanesi  í  hafit, 
nú  fyri  íára  árum,  ok  reiknu^Íu  Já'sjós  lengS  ei 
allmikla.  Svo  segja  oss  ok  Engelskir  at  allt  í  frá 
|>eiiTÍ  hafsbrún,  undan  Reykjanesi,  ok  frá  Geirfugla- 
skeri  ok  frá  djúpara  Helguskeri ,  ok  vestr  hartnær 
at  Kroðseyjum ,  standi  fnglaberg  stór  upp  úr  haf- 
inU)  hlaðin  með  sálufugl,  er  nokkrir  kall«  hafsúlu 

* )  Enstír,  M.  «)  saaledes  rigtig  769^^  ParexfjartJar,  þar  «r,  urigtig, 
i\to.fl.  ^)h9&,  andres  *)%U{rihykT^i,M,  fordi  man flw  Bf erget-^ 
d,  «.  Latrahjerg  —  kunde  see  den  til  dem  horende  Fanget  d.  e. 
Fanget'  eller  Fiele-Pladee.  *)  eaaledesU,  769*, <?,  HO/  de  oV- 
rige  éign.  ^)  eaaledee  M;  v«nl  á^^ndar,  'hnukt  eller  godt  afUd- 
eeende,  de  øvrige. 
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En  sanddru  Islænder,  hvem  Folk,  som  endnu  leve, 
kunne  erindre,og  som  havde  gaaet  der  i  Land  medEn- 
gelsmændene,  fortalte,  athanderhavdeseeténHval« 
fisk,  opdreven  paa  Strandbreden  for  lang  Tid  siden, 
sðtn  udvendig  var  bleven  skrumpen  samt  gan^e  hvid 
af  Fugleskam,  hvoraf  baade  han  og  Eugelsmændene 
formodede,  at  ingen  egentlige  Mennesker^  beboede 
disse  Ger.  Men  ofte  og  us  jelden  seer  man  disse  Oer, 
og  veed  at  de  ere  til,  samt  ligge  vester  paa  iHa vet,  lige 
forLatra-Bjerget^  eller  skraas  over  for  det,  modPa- 
triksfjordens  og  TalknaQordens  Munding,  I  for- 
dums Dage  havde  Elggert  villet  tilegne  sig  dem,  fra 
dem  som  agtede  at  beboe  eller  opseile  dem,  fordi  man 
kunde  öíne  demfra  Latrabjerget,  men  da  havde  han 
for  nylig  erhvervet  Kodesands  Eiendomme.  Man 
raadslaaér  tit  om  at  nedsætte  sig  der,  endskjðnt  det 
immer  gaaer  i  Langdrag.  En  dansk  Skipper,  som  nu 
opholder  sig  i  Revet  (i  Sneefjeldsnæs  Syssel),  fortæl- 
ler at  han  veed  god  Besked  om  disse  Oer,  og  har  seet 
dem  i  en  Frastand,  men  at  han  dog  ikke  har  været  ret 
nær  ved  dem  eller  gaaet  der  i  Land. 

Mandskabet  paa  det  Skib,  som-  aarhg  opseiler 
Orebak,  foregav  at  have,  nu  for  faa  Aar  siden,  opdaget 
eftO,!  Retningen  af  Reikesnes,  ude  i  Havet,  ikke  meget 
langt  fr^  Landet* .  Det  fortælle  ogsaa  Engelsmæn- 
dene,at  lige  fra  den  Havrand,  der  gaaer  ira  Reikesnes- 
set  og  Geirfuglesk jæret  og  fra  det  længere  ude  i  Soen 
liggende  Helguskjær*  samt  fremddes  mod  Vesten, 
næsten  lige  til  Korsðenne,  staae  stelle  Bjerge  (eller 
Klipper)  op  af  Havet,  bedækkede  med  Söfugle,  af  den 
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eðr  skinnermi,  ok  par  á  miUum  eyjar  soiidrlaus- 
ar,  ok  IP  af  {jeim  skulu  liggja  [undaii  SnæfeUs- 
jökli^  sc^vert,  ok  lángl  sundnokkuðá  milli,  þó  ekki 
betrennliúlf  míla^.  pessí  hríngr  hlaupa*  ok  grynn- 
ínga  skal  lielzt  vera  sú  hafshriín  nœr  í  iniðju  mltli 
landanna  Grænlands  ok  íslands,  |)tí  |>eir  liafa  oíl* 
ast  sýn^  stundumfugl  eðr  hval  afíslandi,  einkum 
Snæfellsjökli ;  en  hverG  |>etta  ok  beri  ^ix  nokkuð 
frekar  vestr,  |>á  sjá  |>eir  til  Grænlands  jökuls ;  hér 
um  er  margl  rædt 

«)  udelades  af  n^9h,  ')  Snæfellsiokul ,  769*.  ')  vik«.  Uge 
d,  e.  Söes,  M,  769*.  *)  saaledea  M,  769*,  115;  klymp«,  768; 
klimpa ,  7690»  c^     ^)  ^^»  ^* 

ANMÆRKNINGER. 

')  Paa  den  af  det  geograph'slie  Sekhab  i  Paris  udgitno 
Copie  af  Graahs  Kort  syAes  nogle  af  de  o?enmeldte  1820 
opdagede  Øer  at  ligge  i  Form  af  et  Kors. 

^)  Egentlige  Mennesker  (efter  Ordet  menneskelige  Men- 
nesker, kumani  homines)  see  yi  af  andre  Steder  hos  Bjom 
Johnsen  og  flere,  at  de  civiliserede  Europæere  ere  bierne 
kaldte,  i  Modsætning  til  de  yilde  Eskimoer,  som  i  den  gamle 
grðnlandshe  Coloniei  sidste  Periode  ere  blevne  kaldte  trðll 
eller  Trolde. 

*)J[^pftb jepget  -kaldes  af  de  Danske  i  Almindelighed 
Fnglfth jfirgfit  samt  endTÍdere  Staalbjerg  Huk.  Det  er  egent- 
lig et  hoit,  steilt  og  langt  Klippebjerg  mod  det  aabneHår, 
paa  Bardestranden  i  Island.  Tæt  derved  ligger  JEUfdesand, 
(7{Múdi>a/7.^r^>  Fðdestedet  for  den  íerommeldte  Rolf ,  som 
opsogté  Gunbjornsshjærene  og  opholdt  sig  der  en  Vinter 
over.  Vor  Beretning  omtaler  en  vis  Eggert ,  soii  efter  at 
.være  kommen  i  Besiddelse  af  RSdesand,  paastod  Eiendoms- 
rettighedtil  de  ubeboede  KorsSer  fArojj^^/ai:^^  hvilke  han 
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Årti  som  af  ÐOgle  kaldes  Hav-  Sula^,  samt  derimel- 
lem  adsplittede  Oer,  hvoraf  to  skulle  ligge  mod 
Sonden  fra  Sneefjeldsjokelen,  med  et  Sund  imellem 
dog  ei  længere  end  en  hal  v  SðmiiL  Denne  Række  af 
Strömme  og  Grunde  skal  mest  udgjöre  den  Hav- 
rand,  som  ligger  næsten  midt  imellem  Landene^ 
Grönland  og  Island ,  thi  de  Söf årende  Jiave  ofte,  i 
disse  Egne,  seet  foruden  Fugle  og  Hvalfiske  Islands 
Kyster,  især  Sneefjelds  Jokelen,  men  naar  sligt  for- 
svinder, og  de  komme  noget  længere  mod  Vesten, 
da  öine  de  Grönlands  Jökel  (eller  Ishjerg);  her- 
om tales  meget  ^. 

troede  at  kanne  benytte,  da  de  laae  ligeover  for  hans  om- 
meldte Eiendom.  Denne  Mand  er  uden  TviW  Eggert  Han- 
jiessen  (eller  Hansen)  en  Son  af  Hannes  Eggertsen,  som  ii*a 
1515  eller  1517  af  i  nogle  Aar  rar  Kongens  Hövedsmand 
(Lehns-  eller  Befalingsmand)  over  Island*  Selv  forestod 
Laagmand  Eggert  Hannjsssen  1553  det  samme  hoie  Embede 
eller  Forlebning,  og  det  er  vel  mueligt ,  sli  jont  Sagnet  op- 
giver en  anden  Grund  derfor,  at  han  i  den  Egeiishab,  paa 
Kongens  Vegne,  har  villet  vindicere  sig  Enerettigheden  tiL 
at  opseile  og  benytte  RorsSeme,  som  da  synes  at  have  været 
h jendte^«ller  besðgte  af  de  SSfarende. 

*)  Den  ommeldte  Beretning  af  de  Skibsfolk  som  fore 
paa  Ørebak  C^yrarbMi)  i  Island  om  en  ellers  nbekjendt  0, 
som  de  havde  seet  foran  Geirfogleskjærene,  der  ligge  i  en 
Bække  ud  fra  Beikesnæs  paa  Østsiden  af  Faxebugtens  Ind- 
18b,  kan  vel  være  rigtig,  da  slige  Øer  paa  det  Strog  tiere 
vides  at  være -opkomne,  menigjen  sjunkne,  ved  vulkanske 
Bevægelser  i  Havbunden.  Saaledes  opkom  der  en  0  iAaret 
1793^  af  henved  enrlliils  Omkreds,  men  var  allerede  sjnn- 
ken  i  na^ste  Aar,  da  den  skulde  tages  i  Besiddelse  i  Kongen 
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af  Daamarhs  Narn  under  Navn  af  Ny8.  Farlige  Grande 
bKve  gjerne  tilbage  som  Levninger  ai'  slige  forsvundne  Smaa« 
tande.  I  Foraaret  1830  saae  man.  fra  ^tf  sydlige  Island 
Rogstotter  om  Dagen,  men  lldbUis  om  Natten,  ude  i  Havet, 
paa  det  selvsamme  Strog.  Dog  har  man,  saavidt  dét  endnu 
er  bekjendt,  ikke  erfaret,  at  nogen  ny  0  eller  Skjær  der 
ved  den  Leilighed  er  opkommet.  Paa  Dellins  Kprt  over 
Nordhavet,  ved  Hérguelen  de  Tremarecs  SSreise,  aflægges 
virkelig,  mod-iS8nden  fra  Reikesnaas,  omtrent  30  Mile  fra 
Landet,  en  0,  som  angives  at  vsre  seet  1713  og  1734. 

*)  Formodentlig  den  nu  paa  Sokortene  saakaldte  Grenå- 
deer-Hue. 

®)  Soiuglen  hafsida  kaldes  paa  Dansk  Skindærme,  og- 
saa  hvid  Pelikan,  samt  af  S5folkene  Jan  van  Gefit.  Den  er 
Linnées  PeUeanus  håssanus, 

.  ^)  Meget  fabelagtig  klinger  den  herommeldte  engelske 
Skipperefterretning  om  et  Slags  Række  af  steile  Havklipper 
m.  m.  der  skulde  strække  sig  fra  Gdrfugléskjærene,  mod 
Vesten,  til  henimod  de  ovenmeldte  Kors5ei*.  Muelig  er  den 
dog  en  Misforstaaelse  af  dem  som  hSite  Beretningen,  der 
maaskee  skulde  forstaaes  saalédes:  at  denne  Række  af  Klip- 
per eller  Banker  maatte  især  s5ges  Vesten  for  Getrfngleskjæ- 
rene  6.  s.  v.  elléc  lige  overibr  denk.  Af  samme  Art  syne^ 
og  deit  fra  Udlandet  nedstammende  Beretning  om  Frisland 
i  det  Atlantiske  Hav  at  være.    Forfatteren  (Björn  Johnsen) 

taler  nemlig  saalédes  derom:  g^Nd  er  þáS  eitt  land  i  súSr^ 

»  ■  . 

hm/i  frå  Islandi  er  siglingamenn  kalla  Frisland,  paO  ottast 
bmðiEnskir  ok  Franskir  ad  sumra  manna  sðgn,  pvi  þar/jfarar 
inni  ákunnuff  skip^  en  fM  ok  fe  er  allt  tekið  af  landsmonu'^ 
uM;  P^ir  hafa^  aungva  sigling  adra,  Sumir  kalla  þetta  f^illu-' 
Iwtd  j  en  sumir  imótmœla.  Paruppá  kann  ek  aungvan  viss* 
an  dom  gefa/*  d.  e.  ,,Endnu  er  der  et  Land  sSnder  paa 
fra  bland,  i  Havet,  hvilke  de  SSfarende  kalde  Frisland. 
Baa^e  Engekmænd  og  Franskmænd  ere  bange  derfor,  efrer 
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nogle  Mænds  Udsagn:  at  fremmede  Skibe  drive  dei*  paa 
Strand,  men  at  deres  Besætning  og  Gods  falde  i  Indbygger- 
nes Hænder:  de  have  ingen  anden  Seiiads.  Nogle  kalde 
dette  et  forvildende  (eMer  falskt  Land,  (en  Variant  har: 
FiUhSkotland  Å.e.  det  falske  Skotland),  men  andre  benægte 
(alt  dette).  Derom  kan  jeg  ikke  afgive  nogen  paalidelig 
BedSmmelse/*.  Dette  saakaldte  Frisland  forekommer  vel 
(Srst  i  Brðdrene  Zenos  Reiseberetninger ,  hvori  deres  Be- 
givenheder der  og  Tog  derfra  heel  vidtldftig  fortælles. 
Sandsynligst  have  de  deri  ommeldte  italienske  Sofarere  været 
paaFærSeme,  og  9£  Fœröisland  AkdxísX  Frisland.  DenDed 
af  denne  Bog,  som  omhandlerGronland  og  dets  Nabolande, 
samt  meddeler  et  for  det  14de  eller  15de  Aarhundrede  hoist 
mærkværdigt  Kort  derover ,  vil  senere  blive  meddeelt  Læ- 
serne af  nærværende  Værk ,  hvorfor  vi  her  ei  opholde  os 
længer  ved  denne  Gjenstand.  ForelSbigen  bemærke  vi  kan 
at  nogle  ereaf  den  Mening  at  Zenos  Frisland  er  blevet  be- 
gavet af  Havet  ved  vulkanske  Bevægelser  eller  en  stor 
Oversvømmelse  og  at  Grundene  deraf  virkelig  ere  til;  de 
&ides  og  tegnede  paa  gamle  Sðkort  under  Navn  af  det 
s junkne  Frisland  eller  Ijtnd  van  Bus ,  hvilket  sidste  dog 
snarere,  eAer  Wormskjolds  Betænkning,  maa  s8ges  ved 
Amerikas  Kjster,  soiá  liggende  sfinden  for  bland.  GrSn- 
landsfarere  oglslandsfarere  tale  og  endnu  om  farlige  Grunde 
og  Brændinger  paa  det  selvsamme  Str8g. 

1  det  vi  vende  tilbage  til  Øerne  ved  Gronlands  Øst- 
kyst ville  vi  slntteligen  bemærke,  hvorledes  de  anfSres  paa 
de  mterkvan'digste  ældre  og  nyere  Søkort.  Det  er  vel  blot 
grundet  paa  de  af  os  her  ovenfor  omhandlede  Underretnin- 
ger, at  Biskop  Theodorus  Thorlados,  isit«tojy,  det  KgU 
SSkort-Archiv  tilhørende,  men  aldrig  udgivne ,  Kort  over 
-  Grønland  og  de  tilgrændsende  Have  og  Lande,*  anlægger 
Gunbjørns  Skjær  eller  Øer  (en  stor  og  en  mindre)  omtrent 

f      Gfiialwidf  hUtoriak«  Mipdftmarker.    i  Buid.  (10) 
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20  Miil  vesten  for  Palrifcsf jordMi ,  og  iioget  nænneré  Is- 
Jand  end  Gruniaml,  samt  liorsoevneCKrossej-jar),  noget  syd* 
iigere  og  ostligere,  omtrent  udfor  Flato  Handelssted  i  Bre- 
defjorden. Paa  dette  Kort  vises  de  som  fire,  der  tibammen 
danne  en  Korsform.  Et  mindre  Kort  af  samme  Forfatter, 
tegnet  1668,  viser  Gunbjornsslijær  paa  samme  Strí^,  men 
nærmere  mod  Gronland,  hvmimod  Korsoerne  slet  ikh^  sees 
derpaa.  Torfæus  s  Udgave  deraf  sætter  dem  noget  sydli- 
gere. John  Gudmundsens  og  Flere3  Kort  fra  det  17de  Aar- 
hundrede,  ere  kuns  grundede  paa  blotte  Conjectm^er,  og  det 
s^mme  kan  man -vel  sige  om  det  tegnede  Kort  af  Ð«8ssms, 
1733,  hvorpaa  Gunbjorns  Øer  vises,  6  i  Tallet,  midt  imel- 
lem Blaasærh  paa  Øster-Gronland  og  Sneefjelds jokelen  paa 
Island.  Torfæus  havde,  i  sitl706  udgivne*  Kort,  givet  dem 
útn  samme  Beliggenhed,  men  hos  ham  ere  de  kun  t«  i  Tal- 
let. Synderlig  nok  betegnes  de,  som  det  synes,  noget  rig- 
tigere (skjSnt  uden  Navns  Angivelse)  paa  Gnilieim  Jansons 
Kort  over  de  nordiske  Lande,  udgivet  i  Amsterdam  1606, 
thi  der  aflaBgges  en  temmelig  lang  0  (formodentlig  isteden 
lov  en  Øklynge)  under  den  ostgronlandske  Ky^t,  lige  over- 
for Latrabierget  (Fuglebjerget  eller  Staalhukheni  paa  Island). 
Oe  af  BrðSrene  Zeni  angivne  Stedsnavne  forØster-Gronland 
rre  ellers  her  anbragte  paa  dets  Kyststrækning,  men  paa 
deres  Kort  (1380)  sees  mange  flere  Øer  langs  med  den; 
dog  tillige  paa  samme  Sted  en  Gruppe  af  tre  Øer ,  længer 
ude  fra  Landet  end  de'ovfige.  I  denne  Post  stemmer  S.San- 
spiks  Kort  (Paris,  1^86)  oveveens  med  Jansons.  Det  ældste 
af  de  endnu  tildeols  i  Brug* værende  hollandske  Sokort 
over  Gronland,  soita  skulle  vasre  forfattede  af  Lanrenz  Fey- 
kcr  Haan  qndei*  Navn  af  Gerhard  van  Keuler,  fordobbie 
Gunbjornsskjær,  i  det  de  sætte  Øer  af  lignende  Navn  vesten 
for  Bolitngar^vik  paa  Island ,  og  tillige  en  Fiskebank,  kaldet 
Qoptharscfmar ,  med  25  Favnes  dybt  Vand ,  20  Miif  vesten 
for  Sneef jeldsjokel.     Til  Slulninff  anfgre   vi  Eggert  Olaf- 
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^^ens  og  Bjarne  Povelsens  Oi*d .  i  éeres  Reise  gjennem  Is- 
land (1,  376)  red  Beskrirelsen  over  Vestf jordene :  ^Øerne 
ere  her  mangfoldige.  Ude  i  Hayet,  i  Vest  eller  Nordrest 
fra  Mand,  12  til  13  islandske  Mile  eller  Uger  S8es,  skal 
ligge  nogie  Øi^,  som  kaldes  Korsoer ;  ,dog  haiee^.  fli|diHi*iiitet 
Beyiis  for  dette^  uden  allene  det  almindelige  gamle  og  nye 
,  Sagn.  Om  Gunnhjamarsker  haves  mere  Vished:  thi  Land- 
nama  Saga  bevidner,  at  Gunb)orn  Ul&on  fandt  fSrst,  saavel 
Gronland  som  denne  0,  samt  tillige  at  nogle  Mænd  ere  si- 
den reiste  didhen,  sidst  i  Hedenskabets  Tid,  fraBorgar- 
i]ord,  vester  paa  Island.  Dfe.bleve  der  en  Vinter  og  komme 
saa  igjen.  Øen  skal  ligge  i  Nordvest  fra  Island,  20 "til  30 
Mile  derfra/*  Den  her  angivne  Distance  af  Korsoerne  fra 
Islands  Kyst  kan.  ikke  være  rigtig.  Noget  rim^igere  er 
derimod  den  af  Gttnbjorasskjærene ,  som  da  aden  al  Tvivl 
maatte  ligge  i  Nærheden  af  den  gronlandske  Kyst,  thi  efter 
al  Sandsynligbed  er  Afstanden  mellem  Islands  nordvestlig- 
ste Forbjerg  og  den  nordligste  mod  Østen  fremragende 
eller  omboiede  j((yst.  af  Øster -Gronland,  hvortil  Caj^tain« 
lieutenant  Graah  har  freo^trængt  paa  h^s  Loist  mærkvær- 
dige Reise.  ikke  meget  betydelig* 

£n  stor  Deel  af  det  ovenstaaende  er  i  (orste  Udkast 
skrevet  af  os  fSrend  Graaes  Kort  over  de  af  ham  bereiste 
og  opdagede  Kyststrækninger  af  Øster  -  Gronland  bleve  os 
eller  PubUcum  l>'ekjendte.  En  Copie  deraf  blev  (med  en 
dertil  horende  Beretning)  den  26de  October  1830  af  Hans 
Itongeiige  U5ihed  Pvinds  Christian  Frederik  til  Danmark, 
Videnskabernes  ophoiede  \nder  og  Beskytter,  meddeelt 
Præsidenten  for  det  Geographiske  Selskab  i  Paris  Hr.  Jo- 
nard Qg  publiceret  i  den  afstemme  udgivne  BuU4tin^4c  la 
Sociéti  de  Géographie,  Nr.  91,  i  November  s.  A.  En  lith«- 
graphevet  Gjenpart  af  dette  Kort  har  Udgiveren  af  Kj5ben- 
bavBsposten,  Commei*c3-Seeretair  A^P.Iiunge,  ladet  fSlge 
med  samme  Blad  Nr.  115  for  17de  Mai  1831. 

(10*) 
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Ved  ðt  kaste  et  Blik  paa  dette  Kort  med  Hensyn  tH 
hine  oldnordiske  og  islandske  Bei'etninger  om  Ganbjðms 
Skjær  og  Korsoer,  samt  disse  sidstes  troværdigste-Angivel- 
ser om  deres  Beliggenhed  finder  man  virkelig  to  betydelige 
Qg  fremfor  andre  udmærkede  Øgi-upper  (som  dog  i  visse 
Maader   kunne  siges  at  være  forenede)  under   Gronland, 
længer  ude   i  Havet  end  alle   ovrige,  netop  paa  det  for 
hine  angivne  Strog.       Af  de  Øer ,  som  allerede   forst  (i 
»yere  Tider)  saaes  af  Danell  1652,  kaldede  af  ham  Hvid- 
solen og  mastelost  Skib,   ei^  de  stðrste  tre  i  Tallet,  og 
úágjðre  en  Gruppe  for  sig  selv  samt   ligge   fra  65^  JO' 
til  40'  nordlig  Brede.     De  ligge  alt^aa  ligeoverfor  Latra- 
bjerget,  Fugieb jerget  eller  Staalbjerg-Huk ,  og  det  R8de- 
sand,   hvor  Gunbjornsskjær^-ies   förste  islandske  Besðger 
Rolf  Thorbjörnsðn  var  iSdt  og  bosat,  ligesom  og  d«i  ]Eg- 
gert  Hannessen,  som  i  det  16de 'Aarhundrede  skal  have 
paastaaet  Eiendomsretten  over  Rorsðerne,  hråi  disse  laac 
ligeover   for   hans  Eiendom   Latriþjerget  og  kande  sees 
fra  dets   hðieste  Spidse   i  klart  »Veir.     Dette  ;8Ídale  kan 
vel  med  Grund  j^aat vivles,  men  derimod  neppe  åen  An- 
givelse af  Björn  Johnsen ,  at  saadanne  virkelig  tit  vare 
seete  af  Sofolk  fra  Islands  Vesterlan*v   liggende  ligeover 
for  Latrabjerget  eller  (rettere  vel:  tiWecls)  noget  skraaes 
derfor,  ligefor  Mundingen  af  den  Bugt,  som  deler  sig  til 
Patriks-  og  Talknaljordene.    Efter  det  liyeste  SSkort  over 
Island,  gi'undet  paa  de  bedste  Opmaaltnger,  udgiver  fra 
det  Kgl.  Sokqrt-Arehiv  1826  (ligesom  og  efter  Hendersons 
og  flere)  ligger  Latrabjérget  paa  65®  S)',   men   Indlöbet 
til  Patriksfjorden  paa  65«  40'  n.  Br..  paa  hvilket^  selv- 
samme   Strog  de  Danellske  Øer  ligge.     Ingen  Tvivl  kan 
da  næres  derom,    at  disse  vare  fle  Øer,  som  i  det  16de 
Aarhundrede  tit  saaes  af  islandske  Søfolk    n^iagtig  i  dea 
selvsamme  Retning  og  hvilke  den  mægtige  Eggert  Han- 
nessen  da  vilde  tilegne  sig  enten  som  Eier  af  RSdesand. 
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eliei*  som  Kongens  Lehasman'd  over  Island,  i  hvilhen  Hen- 
seende han  forbod  andre  Islændere  eller  Sofarende  overho- 
ved at  ^pseile  dem  eller  tage  dem  i  Besiddelse. 

De  paa  Graahs  Kort,  norden  for  de  Daqellslie,  anlagte 
6  eller  7  Øer  synes  at.udgjðre  en  egen  Gruppe,  som  paa 
den  oveimieldte  publicerede  Copie  have  Form  af  et  ^ndre^s- 
^iLtff.  MueUg  har  dette  i  Fortiden  givet  Anledning  til  Nav- 
net lioesoer.  Heraf  hunde  man  ledes  til  at  mene,  at  denne 
Gruppe  da  udgjorde  de  saahaldte/Cro/zfj^ar^men  atdeovrige 
Bflerliggeode  især  kaldtes  GunnåjamarsÅerj  —  endaitjont  vi 
ere  tilbSieligst  til  at  troe  at  begge  Øgrupper  under  eet,  som 
virkelig  udgjore  en  særegen  stor  ØUjnge,  der  i  det  mindste 
naaer,  mo4  Nordost,  til  66®  5  til  10^  n.Br.,  ere  i  gamli| 
Dage  tilsammen  forst  kaldt  Gunnhjamnrsker  og  sidea  Krojs- 
efjar.  Dog  synts  de  i  Bjom  Einarsens  Tid  (det  14de  A«r- 
hundrede)  at  være  blevne  af  ham  betegnede  med  det  iorste 
Navn,  tilt  han  angiver  de  storste  blandt  dem  for  at  være  5, 
Ibmdea  andre  mindre,  og  dette  svarer  ganske  til  Graahs 
Afbildning  af  den  hele  Reriike«  —  MoeKg  ere  nogle  af  dem 
blevne,  ligesom  det  allerede  i  det  JOd^  Aarhundrede  skulde 
have  værfit  Illfældet  fra  blande  befolkede  med  Forviste 
eller  Fljgtmngefra  Grðolaud,  som  tildeels  ernærede  si§^  af 
allehaande  Trag,'  of  ikke  vare  at  stole  paa  for  da  faa  Fr^ioi- 
mede ,  som  ankom  dertil.  Af  Ivars  Beretning  er  det  ikke 
tydeligt  om  Bi<rnejagteil  paa  Korsðerne  udðved^  af  Folk, 
som  boede  der,  eller  af  andre,  som  ankom  d^rtii^  Ð^  ^* 
det  i  alle  Tilfælde  sandsynligt ,  at  nogen  boede  paa  Øen, 
som  havde  Tijsyn  med  Biskoppens  Biétligkeder  eller  Ind- 
^tægtei*  deraf.  Herom  have  vi  dog  nu  ingen  poiere  Kund- 
skab ,  formedelst  Mangel  paa  authentiske  Documenter. 
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ni.     OM  ARE  MARSØN, 

SAMT    HANS    SEILADS    TIL    AMERIKA   OG  HANS  FASTTE  OPUOLD 

SAMMESTEDS. 

Disse  Efterretninger  om  én  islandsk  Hðrding  i  det  10de 
Aarhnndre ,  iorst  bosat  ^aa  Reikhole  paa  Reilt janæsset 
(ved  Bredef5ord8btittten)*  i  det  nuværende  Bardestrands  Sys- 
sel, Islands  Vester-Amt,  som  menes  at  have  endt  sine  Dage  i 
Amerika  eller  i  al  Fald  paa  een  af  det  Atlantiske  Havs  stirre' 
mod  Vesten  liggende  Øer,  der  da  maatte  regnes  til  det  saa- 
kaldte  Vestindien,  ere  tagne  zS Landnáma^  jæVriflJrt  med 
Hauksbok  og  Melabók  m.  fl.  I  Anmærkningerne  Tille  ri  til- 
foie  alle  de  Oplysninger  og  Grunde ,  som  bringe  os  til  at 
hylde  d!en  Mening:  at  det  nævnte  Land,  hvortil  Are  Mar- 
son  efter  Islandsfareres  og  hans  fornemme  ðrkenoiskeSlægt- 
ningers,  o.  fl.  Beretninger  blev  forslaaet,  *maa  soges  paa 
Amerikas  Fastland.  Nogle  mene  nemlig  at  Talen  egentlig 
her  er  om  een  af  de  AzbriskeØer.  Allerede  de  gamle  Navne 
modsige  denne  Sætning,  som  rel  först, er  faldet  Schuning 
ind  (i  hans  Norske  Historie  Ilt,  40d) ,  dog  knn  under  den 
Forudsætning:  ,,at  disse  Øer  red  Jordskjælv  og  Oversvðm- 
melser  senere  hare  lidt  et  betydeligt  Tab;  —  men"  tillægger 
han  strax  efter,  ,,det  er  rimeligst,  det  vise  alle  Omstændig- 
heder, at  omtalte  Land  har  været  etStykhe  af  Nordamerika, 
hvilket  Land  ingen  med  Foie  San  nægte  de  Norske  eller  Is- 
landske Æren  for  at  have,  efter  at  dé  i  Forveien  havde  fun- 
det Grønland ,  fBrst  blandt  Europæerne ,  opdaget ,  længe 
forend  Spanierne  kom  didhen/* 

DeVer  besynderligt  at  Torfæus  i  sin  store  Historia Nor- 
'vegicå  II,  i 30  o.  f. ,  hvor  han  opregner  de  anseete  Mænd, 
som  uddroge  fraRogeland  i  Norge  til  det  nyopdagede  Land, 
som  afRogelænderen  Flok'e  blev  givet  Navn  af  Island,  For  at 
bosætte  sig  der,  ikke  omtaler  Ulf  Sk  jalge,  som  der  blev  Stam- 
fader til  den  mærkelige  Mand  Are  Marsðn,  der  iorst  af  alle 
nu  bekjendte  Europæere  har  betraadt  den  nye  Verdens  Jord- 
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lUittåy  Og  der  endt  sine  Dage  i.  h$i  Anseelse  blandt  de  Ind- 
iSdte«  Da  han  i  sit  Fodeland  Island  med  Rette  blev  an- 
seet  for  een  af  dets  ypperste,  forstandigste  og  bedste  Hor- 
dinger,  hvorfor  Folkesagnet  endog  var  nær  ved  at  tillægge^ 
ham  en  overmenneskelig  Herkomst  (fra  de  gode  Alfer)  er 
det  troligt,  at  han  alt  i  hine  ijeme  Tider  har  virket  paa 
en  lignende  Maade  i  Amerika  blandt  dets  vilde  Indvaanere, 
og  der  mvelig  ndstrðet  noget  af  den  Sæd  til  aandelig  og 
phjsisk  Guitar,  hvis  Spor  man  der  endnu  blandt  hine  Abo- 
rigines  seer  eller  skimter.  Derimod  har  den  samme  lærde 
Forfatter  ommeldt  vor  Are  i  ,sinfíútor£a  Firdandiæ  antiquæ, 
leu  partis  Americæ  septentrionaHs.  Ha/»n.  iTOé,  8,  i  hvis 
Fortale,  jævnfört  med  S.  69,  han  sSger  at  Tise,  at  Chri- 
stendommen i  hans  Dage  er  bleven  vdbredt  blandt  de  Ame- 
rikanske Folkeslag  (j(r.  herefter  Annu  4).  Derimod  har 
Schröter  i  sin  ellers  velskrevne  AAandling :  ,,0m  Skandi- 
navernes fordne  upptacktsresar  till  Nordamerika",  iSvea  II, 
197  glemt  at  erindre  Are  Marson  som  Amerikas  ældste  Op* 
dager  og  Indvaaner,  at  sige  af  vor  Menneskestamme. 

Det'fölgende  er  taget  af  Landnamas  ældste  Text,  efter 
al  Sandsynlighed  först  Í6rt  i  Fennen  af  Are  Thorgilssðn 
Frode  benved  Aarene  1120^1122  (see  orenfor  8.  12-14, 18- 
19,  24*26,  58^60).  Vi  have  gjort  os  m^en  Umage  for  at 
udforske  den  Tid,  hvorpaa  Are  Marsfln  levede,  men. hvil- 
ken Torfæus  ingensteds  bestemmer,  hvorimod  han  endog 
sees  at  feile  i  Udviklingen  af  Åres  'Slægtregtster ,  hvoraf 
man  jellers  nogenfedes  kunde  udlede  hans  Tidsalder.  Vi 
have  da  fundet  i  KristniSaga  1ste  Cap.  (nyere  Udgave  8. 6) 
at  Are  Mars8n  nœvn^  allerforst  blandt  Islands  Yesterparts 
ypperste  H5vdinger,  paa  den  Tid  da  Christendommen  fSrst 
forkyndtes  i  Landet  ved  Biskop  Frederik  og  Thorvald  Ko* 
dransðn,  hvilket  vi  med  historisk  Vished  vide  er  skeet  i 
Aaret  981.  Af  Sandsynligheds -Grunde  slutte  vi  os  til,  at 
vor  Are  er  födt  benved  940,  er  bleven  gift  med  ThorkatU 
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960,  ^t  deres  ældste  85n  Thorgils  er  {odt'961 ,  men  de  to 
andre,  Giidleif  ogllluge,  imellem  962  og  981.  ^^fterat 
Are,  paa  hans  Udenkundsreise,  rar  forsTunden ,  og  uden 
Tviyl  ansaaés  for  dod ,  har  Thorgils  sat  sig  i  Besiddelse  af 
Hovedgaarden  Reihhole,  som  sin  Fædrenearv;  yi  troe  at 
'Åres  Afreise  allerede  er  sheet  982  (da  han  var  henved  42 
Aar  gammel)  samt  at  Thorgils  har.  bosaft>  sig  og  giftet  sig 
med  sin  iorste  Kone  GrimaHallhebdatter^  983,  dU  han^  var 
22  Aar  gammel.  Yi  udlede  dette  især  deraf,  at  deres  Dat- 
ter Thoride  (eller  Thordise)  blev  gift  med  Hðvdingeh  Stein- 
dor  paa  Eyre,  Snorre  Godes  beromte  Samtidige,  som  vil 
blive  omtalt  nærma*e  paa  andre  .Steder  af  nærværende 
Værk,  og  at  deres  Brjllup  neppe  han  ansœtteá  senere  end 
til  Aaret  1000.  Deres  SSn  Gonlaug  ægtede  den  be- 
h jendte  Thoride  Snorredatter ,  fra  hvem  Are  Frode  havde 
en  stor  Deel  af  de  ved  ham  optegnede  Beretninger.  Den 
her  iSlgende  JS^etmng  viser  bestemt  at  Are  MarsSn  for- 
lod Island  fbr  bestandig,  forend  Christendomifien  blev  ind- 
fort  der.  Hans.SSn  Gadleif  var  allerede  en  kjeh  Kjæmpe 
997  og  havde  antaget  Christendonunen  i  Norge,  da  han  det 
Aar  drog  med  Præsten  Thangbrand  til  Island  fpr  at  for- 
kynde Christexidommen,  men  sðgte  dog  selv  mesjt  at  udbredt 
den  med  Od  og  Eg.  Af  en  stor  Fare^  hvori  saaledes 
begaaedeDrab  indviklede  ham,  udfriedes  hsan  paa  Sonder- 
landet  ved  Advarsel  af  en  Mand ,  hvem  han  ikke  kjendte, 
men  som  lod  ham  vide:  at  han  i  den  Henseende  n5d  godt 
deraf,  at  han  var  Broder  til  Thorgils  Ares5n  paa  Reikhole, 
der  da  allerede  synes  i  rum  l'id  at  have  hajt  sit  Sædj9  der, 

•  '  •  ^         '  -   —    —  - -■  I  I  ■  I  ■!    M  r  — 

')  Han  Tar  en  Soster  til  lifbge  Smarte,  som  allérede  var  giR 
i  Aaret  ggl.  (See  Byrbyggja  Saga  S.  48  jœvnföi^  m^Land- 
ndma  2  P.  iste  Cap.  o.  fl.  StJ*  ■ 

Landnåma  2  Part,- 22  Kap. 

Ulfr  hinn  skjalgi,  son  Högna  ens  hvita  [fór  af 
Rogalandi  fyrir  úfriði  Haralds  hins  harfagra  til  ís^ 
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som  een  af  LandeU  mest  berSlMMi  og  almeena^de  Hðt- 
dinger.  (SeeNjalas  lOMOSGap.).  Vi  Bade  eUers  (i  FVag- 
mentet  af  UeitarvigaSaga)  at  Thorgils  AresSli  hayde  mi» 
stet  sin  iSrste  Kone  Grima  i  Aaret  1013,  thi  da  giftede  han 
sig  anden  Gang  paa  TVeraa  i  Øfjorden  paa  Nordlandet,  og 
bidrog  samme  Aar  til  at  forligeden  TigtigeSag,  der  angili  de 
saakaldte  Hededrab,  begaaede  paa  enFjeldvei  mellem  Nord- 
og  SSaderlandet' ;  da  var  han,  efW  vor  Gisning,  42  Aar 
gammel*  5  Aar  derefter  (1019)  sendte  han  den  fangne 
norske  Kong  Rorik  (Hrærtk),  der  sholde  hare  været  bragt 
til  Grðnland ,  men  hvem  han  i  det  nsBStforegaaende  Aar 
havde  modtaget,  fra  sig  til  Gndmnnd  Ejolfson ,  kaldet  den 
Rige  eller  Mægtige,  paa  Nordlandet ,  efter  Kong  Olaf  den 
Helliges  Foranstaltning.  Hans  senere  Regivenheder  knnne 
▼i  nn  ikke  henfSre  til  noget  vist  Aartlal ,  skj8nt  han  nden 
Tr^I  har  leret  en  rum  Tid  derefter,  men  vi  vide  dog  at 
hans  Datter  Yalgerde  blev  gift  med  Thorgils  GellersSn, 
og  blev  i  dette  Ægteskab  Moder  til  den  beromte  Are  Frode. 
Thorgils*s  Rroder,  denne  Åres  Farbroder,  Thorkel  Geiler- 
s8n,  er,  efter  hvad  vi  i  Anm.  6  nærmere  oplyse,  aden  Tvivl 
den  Mand,"  som  ved  at  fortælle  Are  Marsðns  Hændeber 
til  sin  Riodersðn ,  har  reddet  disse  ældgamle  Reretninger 
om  Amerikas  Tilværebe  og  gjentagneResðg  af  Eoropæeme 
i  det  10de  Aarhundrede,  for  den  IsBS^nde  Efterverden« 
Maaden,  hvorpaa  han  er  kommen  til  denne  Kundskab,  md- 
des  i  vorText^  og  Omstændighederne  derved  fovklares  nær- 
mere i  den  samme  Anmærkning. 

«)  See  lihndinga- Sogur  (Kpmhöfn^  1829)  h  271,  298,  300, 
301*  (Ved  en  FeifUgelse  i  Registret  antages  den  ThorgikAre- 
9ÖO,  som  Lasdoamas  fulgte  Text  ommelder,  at  vfere  forakjellig 
fra  den,  aom  forekommer  i  Heiðarpigasagajf 

LandnafnUj  nyeste  Udgave  S.  iOO-iOi. 

Ulf  den  Skjælöíede,  en  Son  af  Högne  den  Hvide, 
drog  ud  af  Roegland,  for  at  undgaae  Harald  Uaar« 


landsby  ok  nam  [Reykjanes  alk  miUi  porskafjarðar 
ok  Hdfrafells  *  -  Hann.  atti  B  jorgii ,  dottur  Eyvind- 
ar  austmannSy  systur  Hel^a  ens  magra.  peirra 
son  var  Atlú'('cnn)  rauðí,  er  atti  pórbjöfgu,  systur' 
SteÍDÓIfs  ens  lága.  peirra  son  var  Mår  á  Holum^; 
hann  átlipórkotiu^dóttur  Herdis  hnapprass^.  peirra 
son  var  Jivi^ ;  hann  var6  sæhafi^  til  Hvitramanna- 
lands ;  pat  kalla  sutnir  Irland  eð  inikla ;  pat  liggr 
vpstr  i  haf  nær  Vinlandi*  enu  góða.  pat  er  kallat 
VI  dægra\sigling  vestr  fra  irlandi;  paðan  náði 
Ari  eigi  á  brutt  at  fara^,  ok  var  par  skírðr.  pessa 
sögu^^  sagðí  fyrst  Hrafn  Hlyn^eksfari^S  ^^  lengi 
liafiSi  vent  i  Hlymreki^  ^  á  ÍrlandL  S  vo  kvað  porkell 
Gellissoti^'  ^eg]9i  isdendska  menn,  på  er  heyrt  hAfön 
fra**  segja**  poi-finn  jarl*®  i  Orkneyjum,  at  Ari 
hef^i*^  kendr  verit  á  H vitramannalahdi ,  ok  næW* 
eigi  brutt  at  fara,  en  vaf  par  vel  virír.  Ari  atti 
pórgerðiy  dottur  Alfs  or*®  Döhim*  peirra  [synii* 
voru^®   porgils  ok  Guðleifr  ok  IllugL      [pat  er 

Reyknesinga  œtt^*. 

-  -  -  -  ■  -  , 

^)deite  tillægges  af  K  *)  land  á  milli  Bcrafjar^ar  ole  porslia- 
llártJar,  Keilcjaoes  allt,  Landet rathningen  mellem  Bredefforden  og 
-Torskefjorden,  hele  Rey  kenafs,  E.  «)  dottur,  Datter,  E,  ♦)Rfyk- 
btílam,  det  samme.  S,  Ka,  R^  Hdlam,  H$  Reik)«hölain /jlfa. 
*)  nappraz,  C.  ^)  E ,  I  tilU  er  Reiknesin(;ar  cru  fri  komnir, 
fra  hueni  Reikjanesboerne  nedstamme.  ')  sæfari^  So  farende.  Cm 
")  éaaledes  A,  G,  H,  /,  S,  Ka,Kb,  Vrnlanclinu,  J,E\  Vindlandi; 
C  i  Irlandi,  B,  >)  koma,  E.  » «)  fra  f  essu,  C,  B,  S,  J,  T,  H,  G,  Ka, 
Ah.  '*)  Hlunieksfari.  G;  Hlynreksfari,  ^;  Hlimreksfari,  r, 
Ka.Mn  »')  Hlynireka,  C,  S,  H ,  Hlinrek^  E,  A,  Ka^  Hlim- 
reku,  F,  Hlunreka,  G.  >»)  eaaledee  pistnok  rigHg  B  s  de  ðt^ 
riga  Geítisfion^  kun  G  har  Géetisson^  som  lettelig  kan  være  feil-- 
agiig  læst  fra  Geltiason.      «♦)  udeL  af  C  og  de  fleste  övrigs. 

V 
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fagers^  fjendtlige  Efterstræbelser,  til  Island,  og  to^ 
hele  Rerkjanes,  mellem  Torskefjorden  og  Hafrafell, 
i  Besiddelse.  Han  var  gift  med  Björg,  en  Datter  af 
Eyvind  Ostmand  og  Söster  til  Helge  Magre*.  De- 
res Son  var  Atle  den  Rode,  som  ægtede  Thorb jorg, 
Steinolf  de& Laves  Sðster^.  Deres  Son  var  Mar  paa 
Holum,  som  havde  Thorkatla,  en  Datter  af  Hergib 
Hnapprass,  tilægte.  Deres  Son  hed  Are^.  Han  blev 
forslaaet  over  Havet  (af  Storme)  til  Hvitramannaland, 
som  af  nogle  kaldes  det  store  Irland.  Det  ligger 
vester  paa  i  Havet  nærved  Y iinland  det  Gode.  Det 
.siges^at  man  kan  seile  derhen  i  sex  Dage^.  Are  kunde 
ikke  slippe  tilhage  derfra,  og  blev  der  döht^.  Det 
fortaltes  först  af  Rafti  Limeriksfarer ,  som  længe 
havde  opholdt  sig  i  Limerik  paa  Irland^.  Tliorkel 
Gellcrsön  berettede  og,  at  Islændere  have  for- 
talt ,  efter  hvad  de  havde  bort  Thorfinn,  Jarl  af  Or-  < 
kenderne,  sige,  at  man  liavde  (truffet  og)  k jendt  Are 
paa  UvitmmannalaQd ,  hvorfra  han  ikke  fik  Lov  til 
at  tage  bort,  men  at  han  ellers  nðd  megen  Agtelse 
der.  Are  var  gift  med  Thorgerde,  en  Datter  af  Alf  i 
Dalene^.  Deres  Sönner  vare  Thorgils,  Gudleif  og  H- 
Iiige® .  Fra  dem  nedstammer  Reikjanesboernes  SlæglJ 

«»)  udel.  o^  af  C,  »<•)  satUedes  flere}  udel.  af  B.  «')  hafti, 
Ka  o.  fl.  .  «")  Ulf.  de  flette:  ná«í,  B,  B.  ")  i,  C,  J,  B, 
/•',  //,  Ka,  -^)  aaaledes  flerci  son  var,  B;  s.  var.  C,  S. 
*')  kyii^  C,  u4 ^  /,  S^  Hf  G;  udelades  af  JF*,  som  indskyder 
tilligemed  B:  porgils  var  fat^ir  Ara^  föðiir  Hallbero,  möður 
porgíið,  föftorHallbera,  mófmr  Haralds,  fOØar  pnriðar,  möt^iir 
llaltbera,  tt  Markus  ^rSaraon  átti.  Ðftite  er  een  af  Melaho" 
gens  mange  genealogiske  TilUeg,  som  tilkora  denå  Forfattere 
og  Sturlungas  sidite  Bearbeiders  Stamtavle  i  see  ovenfor  ^«32»  66. 


/ 

\    . 
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ANMÆRKNINGER. 

O  Ulf  8kjalj;e  (den  shjælSiede)  nedstammede   fra   den 
gamle  Rogelandslie  Ko'ngeslasgt  og  Kong  Hjðrleif,  bekjei^dt 
af  sine  Forbindelser  med.  Danmark  m,m.,  Fader  til  denbe-- 
romte  Hong  Alf  eller  Half,  om  hvem  en  særegen  nnærkrær-- 
dig  Saga  handler,  ndgitet  af  Rafn  i  Fornaldar^ðgur  NorSr^- 
ianda   og    dette  Vasrks   danake  OversæCtielset  2den  Deel; 
Det  rar  da^ikke.itt.nndrftt  oyer^itClf  et  Tildfi  bðie  sinN^ke 
undor  Erobreren  Harald  Haarfigers  Trældomaaag,  men  og* 
saa  derfor  især  blev  ndsat  for  bans  Forfolgelser.    Dog  yar^ 
Ulfs  Frænde,  Oeirmond  Heljæcskinn,  som  havde  store  Be-- 
aiddelser  paa  Bogeland ,  samt  förte  Kongetitel,  skjðnt  han\ 
mest  havde  tilbragt  sit  liv  paa  Vikingsfartøn,  HovedanfS-^ 
rer  for  Toget.    UIft  Svigerfader,  Ejvind  Østmand  (allerede! 
kaldet  aaaledes  i  Norge,  fordi  han  kom  fra  Srerrig)  var  en^ 
88n  af  en  nuBgtig  Herse  i  Gotland,  og  nedstammede  pwi 
Md^renesiden  fra  de  gamle  danske  Konger.     Han  selv  komi 
til  stor  Anseelse  paa  Irland,  hvor  han  fik  Kong  Rjarvals 
Datter,  Raforta ,   tilægte ,  samt  udmærkede  sig  saavel  der, 
som  i  England,  paa  Hebrideme  o.  s.  V.  ved  tappreftrijjpbe- 
drifter.  Helge  Magre  var  een  af  Islands  mest  beromte  Land- 
namsmænd.   Ulf  selv  nævnes,  ndtryhkelig  i  Landttama  (2P. 
33  G)  blandt  de  Trøerste  eller  fornemste,  Lai^dnamsmænd 
paa  Islands  Yeaterland.     Torfæns  (i  rmlandia  p.  69)  feiler 
i  at  adgive  Ar^  Marson  for  Ulf  Skjalges  SðnnesSn,  hvilket 
vor  her  sieddeelte  Text  berigtiger,  tilligemed  flere  hertil 
hðrende  Slægtskabsforhold. 

*)  Steinolf  den  Lave  var  en^S6n  af  Rolf,  Herse  (eller 
Friherre)  paa  Agde,  som  udvandrede  fra  Norge  i  Olf  Skjal- 
ges Selskab  og  af  den  samme  Aarsag. 

*)  Hergils  Var  den  förste  Beboer  afHergilsS  iBredeQord, 
en  88n  af  Landnamsipðtndea  Thrand  Smalbeen  (TTyofoiVm) 
paa  FlatS  i  samme  BHilt,  som  og  var  dragen  ud  lilligenied 
Geirmund^  Ulf  og  Steinolf  fra  Norge.    Flatð^er  senere  ble- 
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ven  berSmt  red  et  der  stiftet  Kloster ,  red  Affattelsen  eller 
Besiddelsen  af  den  efter  Øen  opkaldte  Codex ,  samt  som 
en  Havn,  Fbkeplads  og  Handelssted.  Gaarden  Hole  eller 
(som  nu  almindelig)  Reikkole  (Jíeikhóiar),  hrov  Hergilss 
SvigersðnMar  boede,  har  fra  Arilds  Tid  af  Tffiret  anseet  for 
een  af  de  stðrste  og  bedste  paa  Island;  den  ligger  paaReik- 
^enæsset,  en  Landtange,,  der,  som  ovenmeldt,  toges  i  Be- 
siddeise  af  Mars  Farfader  Ulf  Skjalge,  «om  derved  stiftede 
Reikenæsboernes  Gode-  eller  H5vdingd^inme  OReiknesinga 
goðorSjj  og  det  vedvarede  til  den  islandske  Fristats  sidste 
Tider;  see  f.  Ex.  Sturlunga-Saga  1ste  Bog  13  Cap.  (i  det 
Isl.  Lit.  Stelsk.  Udgave  1ste  Parts  1ste  Afdel.  S.  19).  Om 
Ulfs  85nnes5n  Mar  og  hans  Hone'^Katla  (efter  en  sædvanlig 
Forkortelsesmaade  af  Thorkatla)  samt  å&res  Son  Are  o.  il. 
havdes  længe  i  Island  et  ældgammelt  og  interessant  Folke- 
sagn, som  er  blevet  bevaret  til  vore  Dage  ved  et  temmelig 
langt  Digt  (efter  det  saakaldte  •FomkwæSalag  eller  gamle 
Kvads  Yersemaal)  kaldet  JGftlu^draumr  eller  Katlas  Dr5m, 
hvoraf  adskillige,  tildels  gamle  Exemplarer,  haves  i  den 
Amæmagnæanske  Haancbkriftsamling  under  Nr.  154,  8  (o. 
il.  8t.).  Nogle,  selv  tildeeb  meget  Iserde,  ]lfæad(f.  Ex.  Hal- 
dan  Eitnarsen  i  hans  Sciagraphia  hist  Ik.  Island.  S.  82)  ud- 
give den  berygtede  men  af  Natm^n  rel  begavede  og  for  sin 
Stand  kundskabsrige  (samt  derfor  selv  af  Ole  Worm  yndede) 
Almnesmand  John  Gndmundsen'  (kaldet  denLasrde  eUer  Ma- 
leren, malari.  Forfatter  tit  det  af  Torfæns  under  Nr.  3  pu- 
blicerede Kort  over  det  gamle  Grenland  m.  m.)^  födt  hen- 
ved 1574,  for  dettelKvads  Forfatter,  men  ved  dets  nKag- 
tige  Gjennemlæsning  erfare  vi,  at  Digteren  hed  Snæbjðm 
(ligesom  det  og  heeltigjennem,  vødStiilogSjprog,  viser  sig  at 
vsere fra dénsUdigere  Middelalder,  d.,ek det  13-15Aarh.).  Der* 
imod  er  dettroeligt,  om  ikke  vist,  al  jolm  Godmnndsii^  som  i 
sin  Tid  flakkede  omkring  paa  hele  blandf  og  udbredte  alskens 
Overtro,  om  Alfer  eller  Underjordiske  m.  m.  har  forfattet  det 
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Tillæg,  soqi  nogle  Exemplarer  deraf  have;  det  er. nemlig 
skrevet  i  polemisk  Aand  mod  dem  som  nægte  Alfernes  Til- 
rærelse,  laste  eller  bande  dem  o.  s.  t.  Sandsjmligviis  har 
han  da  (fra  Yesterlandet  af,  hvorfra  han  udvandrede)  sSgt 
at  gjore  Digtet  bekjendt  overalt,,  som  Beviis  for  sin  Læres 
Sandhed,  hvorfor  han  og  er  bleven  anseet  4om  dets  Forfat- 
ter eller  Opdigter,  Herved  kunne  vi  ei  længere  opholde 
os,  men  anfSre  Kvadets  Begjrndelse  tit  Pro  ve: 


Mdr  hefir  åiui 
manna  göfgastr, 
njtr  höföingi, 
d  Nesi  Rfijrkja; 
hans  fra  ek  kvmna 
Katla  heti^ 
så  var  menja  gnd 
manna  stårra. 


d.  e.  Ypperst  hlandt  Mænd 
Gavn-stiftende  H5vding 
Mar  har  boet 
paa  Reikjenaøs; 
hort  har  jeg  at  Katla 
kaldtes  hans  IJostru, 
af  fornem  Æt 
var  den  Kvinde. 
*  Medens  Mar  en  Sommer  reiste  jtil  Althinget  (Islands   al- 
mindelige TUi^),  faldt  Katla  i  en  fast  SSvn,  hvoraf  hun  ikke 
kunde  opvækkes  forend  fefter  4  P5gn.    Ved  siu  Hjemkomst' 
fandt  han  sin  unge  forhen  muntre  Kone  henfalden  til  dyb 
Tungsind«  Da  han  udforskede  Aarsagen  dertil,  aabénbarede 
hun  ham:  at  hendes  tilsyneladende So^n  kun  havde  vasret  et 
magisk  Blændværk;  imidlertid  var  hun  bleven  lokket  til  en 
naarliggeade,  udvendig  ringe,  men  indvendig  prægtig  Bopæl 
for  Alfer,  hvor  hun  var  bleven  modtaget  paa  det  herligste, 
men  Sonnen  i  Huset,  Kar,  var  bleven  dSdelig  syg  af  Kjær- 
iighed  til  hende,  samt  at  hun,  ved  Trylleriets  Magt,  havde 
maattet  hengive  sig  til  hans  Omfavnelser.    Da  hun  dog  si- 
den paa  ingen  Maade  var  at  formaae  til  at  bliv^  der  og  for- 
.  lade  godvillig  sin  Ægtemand ,  gav  Kar  hende  Lov  til  at 
▼ende  tilbage,  skjfint  han  erklærede  at  han  selv>ilde  tage 
sin  Dod  derover ,  og  gav  hende  kostbare  Foræringer  for 
hende  og  deres  tilkonunende  Son ,  som  han  bad  nAatte  kal- 
des Ate,    Efter  at  have  hðrt  denne  Fortælling  af  sin  Ko- 
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nes  Mmidf  tilhjendegav  Mar  hende:  at  han  fuldbommeii 
indsaae  den  Trang  hun  havde  Tævet  imderhastet)  og  ingen- 
lunde vilde  tilregne  hepde  dens  Folger  ^om  nogen  Brode. 
Da  Hatla  liort  iSr  den  nasste  Sommer  fodte  en  Son ,  gav 
Mar  ham  Navn  af  Kfir.  Et  x\ars  Tid  derefter  födte  hun 
en  anden,  som  hun  kaldte  Are.  Henved  6  Aar  derefter, 
da  Mar  en  Dag  i  sk j5nt  Veir  havde  taget  ud  paa  S5eh,  viste 
Kars  Moder ,  Alvor ,  sig  for  Katia ,  og  lod  hende  vide :  at 
(den  ældve)  Kar  var  dod,  og  at  hun  nu  maatte  bode  derfor, 
enten  derved»  at'  hendes  Mand  den  Dag  skolde  omkomme  i 
Havsnod,  eller  saaledes,  at  hun  maatte  udskjældes  af  sin 
egen  Sðn.  Uden  Betænkning  valgte  Katla  det  sidste«  Ef- 
ter Mars  Hjemkomst  fortalte  hun  ham  det  riiete.  Han  ind- 
bod da  til  et  Gjœstebi^  sine  4  Svogre,  Katlas  Brodre,  alle 
Oodordsmsend  (^odorð^meititj  d.  e.  Hovdingbaarne  eller 
arveberettigede  til  Hðvdingdommer.  Landnama  nævner 
knn  Ing)ald  og  Thoraren,  somSðnner  afHergils,  anseete 
Mænd,  men  Thorkatlas  Br5dre  kunne  dog  gjerne  have  væ- 
ret flere.  I  deres  Nærværdse  bad  den  lille  Har  sin  Moder 
om  at  laane  ham  bendes  kostbare  Halssmykke  til  at  lege 
méd,  hvilket  Ønske  hun  straii  opfyldte.  Derover  blev  den 
yngre,  Are,..  vred,  skjeldte  sin  Broder  ud  for  en  Horeson,^ 
og  lod  ham  vide,  at  kun  han  aelf  var  den  rette  Arving  itl 
Forældrenes  EUendele«  Katla. gik  sorgfuld  bort,  og  maatte 
lægge  sig  til  Sengs«  Alt  dette  vakte  stor  Opsigt  blandt 
Gjæsteme;  de  sagde  at  et  gammelt  Rygte  derved  bekræf- 
tedes, og  svor,  i  Harme,  at  hævne  denne  Sk jændsel  paa  de- 
res Sosters  Forivr.  Mar  fremfSrte  Undskyldninger  for 
8ÍnKone,ogforniaaede  hende  til  at  fortælle  de  fSrorameldte 
Begivenheder  offentlig.  Efterat  have  hðrt  dem,  frikjendte 
Br8d];^e  heade  ganske.  Sideiy^  satte  Mte  Drenigen  Kar  til 
Opdragelse  paa  Gaarden  Rennndal,  samt  hjalp  ham^  da 
han  var  voxen,  til  et  godt  Giftermaal,  og  undersiSttede  bam 
med  Penge.    Kar  bier  en  gammel  Mand,  og  ansaaes  for  at 
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hare  dybe  Kundskaber,  iaær  em  IlaTetS'StfðBime  og  Sljer- 
aemes  Gang.  Om  hans  Broder-hedder  det  i  no^e  Exem- 
plarer: 

FarS  Ari  Mdrston  Are  Mars  Son  blev 

mMl  hðfSinlsi  '  en  stor  Hðyding 

okjMur  sinum  likr  Og  sin  Fader  lig 

umfUstar  gjðrfar;  i  det. meste; 

%.    margt  er  manna  fra  den  gjæye  mange 

.  af  mætum  homit  Folk  nedstamme, 

herma  þatfomar  det  i  gamle 

frmbi-bækr,  B5ger  meldes. 

1  andre  siges  endvidere  Are  at  baye  været  ,,en  sand  Prydelse 
for  sin  hele  Slsegt**  o.  s.  v.  Bjðrn  Johnsen  fra  Skardsaa 
har  optaget  et  Udtog  af  det  her  ved  qø  indrykkede  Stykke  af 
Landnama  i  sine  GrSnlands  Annaler  (see  ovenfor  8. 79,  83) 
i  Parentbeser  nnderretter  ban  kortelig  Læserne  om  at  hin , 
Thorkatla  (eller  Hatla)  var  den  Kone,  om  hvem  Digtet 
Kfidudrawnr  handler,  samt  ludder  vor  Are  en  8te  a(  Mar 
^ller  Kaiw  Yi  maae  dog  ei  glemme  at  underrette  vore  Læ«> 
sere  om,  at  Gaarden  Reikboles  Egn  og  Bdiggenhed  i  gamle 
Dage  maatte  give  rig  Næring  for  Overti*oen  om  mægtige 
Natnr^Aander  i  dens  Nærhed.  Tæt  red  den  ere  nemlig 
adskillige  bede,  tildeels  periodisk  og  efter  visse  Regler 
sprudende  Kilder ,' varme  Sondbedsbade  o.  s.  v.  Denne 
underjordiske  Yarme  menes  af  nogle  at  have  bidraget  der- 
til, at  Agerdyrkningen  her  fordum  aldrig  slog  Feil ,  efter 
Sturlungas  Beretning  (1ste  Deel  S.  23).  Den  danske  Re- 
gjering  bar  forskjellige  Gange  havt  i  Sinde  at  anlssgge  der 
et  stort  Saltværk  ligt  det,  som  dreves ,  i  Mands  Minde,  for 
en  Tid  lang  paa  ReikensBs  i  befjords-Syssel,  uden  Hjelp  af 
Sol  eller  Ud.  (See  Olåfsens  og  Povelsens  Reise  gjenq^m  is- 
land  I,  382^5  samt  Olavius  oecon. 'Reise  I,  29).  Yissere 
end  de  ovenaniSrte  Folkesagn  er  den  Beretning  i  Kristni- 
Sagas  Ilte  Capitel,  at  AreMarsSa  nævnes  fSrst  blandt 
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Vesterlandets  ypperste  Hordinger   ved  Cliristendommens 
förste  Forkyndelse^  paa  Island  af  Biskop  Frederik  og  Thor- 
raid  Yidförle  i  Aaret  '981    (see   den  Arnæmagn.  Comm. 
Kjðbenh.  Udg.  1773;  8 ,  S.  6),      17   Aar  derefter  drog 
hans  S5n  Gadleif  Areson  af  Reikhole  omkring  i  Landet 
med  den  krigerske  Missionair,  Prassten  Thangbrand^  (sidst 
kommen  fra  Norge)  samt  hjalp  ham  til  at  ombringe  Skjal- 
dene Yetorlide"^  og  Thorvald  Yeile,  som  Hedendommens 
ivrige  Forsvarere  (sammest.  8  Gap.,  S.  52-56).    Jfr.JPorn- 
manna  Sögur  II,  202  (Lat.  Overs.  II ,   187)  samt  Njala 
101  og  103  Gap.    Gretters  Saga  ommelder  Are  Marsoo  (i 
*29de  Gapitel)  paa  en  noget  utydelig  Maade*     Det  synes 
nemlig  at  berettes  der,  at  han  var  den  iorste,  soin  tog 
Reik  Janes  i  Besiddelse  (Ara  Måfssonar,  er  nam  Keikjanes)  } 
men  Faderen  Mår  menes  virkelig  her,  saa  at  det  snarere 
burde  have  vseret  skrevet  saaledes :  Ara^  sonar  Mass  (eller 
Mårs)  o.  s.  V.     CSögúþctttir  Isiendinga,  HoUun  Í7S6,  4, 
S.  iOðJ.     Dog  maa  Beretningen  kun  forstaaes  saaledes, 
at  Mar  antoges  for  at    være  den    förste  Beboer,    Op- 
dyrker eller  Opbygger   af  Reikhole,    da  hans   Farfader, 
Ulf  Skjalge  allerede  havde  taget  hele  Landstrækningen 
Reikjanes,  som  ubeboet,  i  sin  förste  Besiddelse.     Den  rig- 
tige Sammenhæng  af  disse  Forhold  angives  i  FóstbrcéSra" 
Saga  1  Gap.  (Kjobenh.  Udg.  1822,  8,8.  6).     Endvidere 
nævnes  vor  Are  og  hans  Hustru  Thorkatla  som  Reikenæs- 
boernes  Stamforældre  i  Laxdæla  6te  Gap.  (/.  c.  S.  12). 
At  Mar  har  været  den  förste  Opbygger  af  Reikhole  siges 
ogsaa  udtrykkelig   i  det  ovenommeldte  gamle  Digt  ..Kat- 
las DrSm*\  hvori  det  foregives  at  være  skeet  efter  Al- 
fernes Raad,  i  Nærheden  af  tvende   Fugle-Tuer  (fugls-' 
þufur)  maaskee  de  Hðíe,  hólarj  hvoraf  Gaarden  har  faaet 
sit  Navn*    Fðr  siges  Mar  at  have  boet  paa  et  andet  Sted, 
dog  paa  Reikenæsset,menpaa  hin  Side  af  en  nærflydende  Elv. 

Gröaltfidt  lii«toriile  MindMBiwlMr.    1  BincU  (11) 
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*)  Saaledes  orerss&tter  Torfæus  i  Fortalen  úXFifdandia :  sex 
dierum  navigatione,  slijont  han  8.69  dog  sætter:  tribut  na- 
vigatfone.  Ti  mene  og,  at  vore  Forfædre,  i  de  ældste  Tider, 
i   det  mindste  undertiden,   yed  dægr  haye  forstaaet  det 
danske  Dogn,  syenske  Dygn,  skjSnt  det  tilsidst  har  faaet 
den  udelukkende  Betydning  af  et  haly t  isteden  ibr  et  heelt 
Dogn.    Saaledes  forklare  og  Lexicographerne  det  fremmede 
Nxcihemeron  snart  yed  12,  snart  yed  24  Timer.     Her  (og 
i  flere  gamles  Gursberegninger)  mene  yi  at  dægr  maa  oyer- 
sættes^  yed  Dogn.     Yi  see  at  flere   lærde  Islændere  for- 
hen haye  hyldet  denne  yor  Mening.    Torfæus  findes  ellers 
at  have  oyersat  paa  begge  Maader,    f.  Ex.  i  Groenláhdta 
p.  64,  67,  jfr.  Theod.  Thorlacius  om  disse  afrigende  For- 
klaringer, sammesteds  S.  68-69.     Den  samme  Foryirring 
hersker  i  de  danske,  hertil  horende  Gursforskrifter.    Ei- 
lers er  dægr  taget  for  D8gn  af  Cudmund  liagnæus,  doss. 
Edd.  unt.  1, 448  og  i  Pals  biskups  Saga  1.  C.  S.  181.     Thor- 
kelin  har  meent  at  naar   man  i  Fleertallet  sagde  dctgur, 
betydede    det  Dognj  men  dagr    i  EnkelUallet  et  halýt. 
Kristinréttr  Jdnn  gamli  i  Glossariet  (1776).     Jfr.  Finn  John- 
sens Tractattts  de  noctis  prct  die  prarogativa  (1782)  S.  169, 
hyor  han  oyersætter  dægr  yed  hemeronyctium\    for  denne 
hans  og  yor  Mening  taler  Sprogbrugen  yed  Ordet  dcegra" 
mót,  om  Morgenen,  da  Dag  og  Nat  modes,  men  ikke  om 
Aftenen.    Deryed  antages,  at  Dognet  begynder  yed  Dag- 
brækningen, og  ender  med  den  paåfolgende  Nat.    Om  end 
Ordet  dcegr  ellers  i  Oldtiden  i  Almindelighed  kan  hare 
yæret  brugt  om  Dag  eller  Nat  (hypr  især),  bðr   det  dog, 
naar  det  anvendes  p^a  Curs  eller  Seilads,   have  den   be- 
stemte Betydning  af  et  Dogn  eller  24  Timer,  thi  saa  længe 
varer  Dognet  immer,  skjðnt  dagr  som  Dag  eller  Nat  kun 
tb  Gange  om  Aaret,  yed  Vaar-  og  Hðstjævndogn,  har  den 
bestemte  Længde  af  12  Timer*     Vi  bemærke  endelig  at' 
Schoning  (i  Norges  Historie  I.  409)  oyersætter  fra  yor 
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Text:  ,.sex  Dages  Seilads'*,  men  Hans  Finsen  i  den  ældre 
Khavnslie  Udgave  af  Landnama  S.  133  sex  nycthemeriorum, 
^)  Hvitramannaland  ommeldes  i  Thorfinn  Karlsefiies  Sar 
ga  ved  deii  Leilighed,  at  de  Beretninger  anföres  der,  som> 
tyende  unge  Skrællinger  (£skimoer  eller  fodte  Yilde),  fan* 
gede  i  Markland  i  Amerika,  ga?e  om  de  Egne:  at  Skrællin- 
gernes Land,  som  stod  nnder  trende  Konger,  grændsede.  til 
et  andet  (paa  Fastlandet),  hris  Indbyggere  pleiede  at  gaae  i 
Imde  Klæder,  at  bære  Faner  (uden  Trivi  i  Krigstider)  og 
istemme  hSie  Skrig  (eller  Krigsraab).  Sagaskriveren  mener 
at  dette.  Land  maatte  være  det  saakaldte  Hvitramannaland , 
der  saaledes  maatte« betyde  de  hvidklædte,  ikke- hvide, 
Mands  Land,  eller  det  saakaldte  sto^e  Irland.  De  hvide 
Klædninger  kunne  enten  have  været  af  Dyreskind  (Pelts- 
verk  eller  hyidtede  Huder)  eller  og  af  Toier,  enten  som  de 
der  ere  fundne  i  ældgamle  nordamerikanske  Gravhnler, 
eller  ogsaa  som  Mexikanernes  BomuldstSier.  Faner  vide 
vi  at  de  vilde  Nordamerikanere  (Irokeserne  Og  andre)  have 
pleiet  at  fSre  foran  deres  Krigerflokke*  Foimodentlig  meente 
Nordbo'erne  og,  at  det  Land  i  Amerika,  hvortilBjornBreid- 
vikingakappe  og  senere  Gudleif  Gunlogson  kom  fr&  Island 
paa  en  lignende  Maade,  var  det  selvsamme ,  da  det  fortæl- 
les: at  Hðvdingeme  der  lode  Faner  bæres  foran,  deres 
Flokke,  og  at  de^diSdte  talte  der  et  Sprog,  som  mest 
lignede  det  Irske  (hvoraf  man  da  vel  har  givet  Landet  det 
andet  ovenmeldte  Navn  af  det  store  Irland).  Disse  Beret- 
ninger  blive  nærmere  meddetlte  og  drðftede  længere  hen  i 
denne  Deel  af  det  nærværende  Værk.  Da  Talen  her  er  om 
et  Land,  der  var  stðcre  end  det  europæiske  Irland,  men 
« som  dog  laae  i  Test  derfra,  kan  det  ikke  omtvivles  at  yo  en 
Deel  af  Amerikas  Fastland  menes  her.  Efter  Beskrivelsen 
maa  det  formodentlig  have  været  en  Egn  i  een  af  de  for- 
enede Nordamerikanske  Staters  Provindser,  omlivis  Belig- 
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genhed  vi  forbeholde  os  at  handle  noget  nærmere  i  iiaør- 
Tærende  Værhs  3die  og'  sidste  Bind /ved  at  sammenholde 
denne  Beretning  med  andre  hertilhorende.     Med  Hensyn 
til  den^Art  af  Irsli  (eller  et  det  lignende  Sprog),  som  skulde 
tales  i  disse  Egne,  fortjener  det  vistnok  at  bemærkes,  at 
forsk jellifee  Britter,  som  forstode  Válsk  eller  Kymrisk  (talt 
i  Wales)  beslægtet  med  det  Irske,  siges  ig^yore  Dage  at  have 
trufFet  Stammer  af  Vilde  eller  Indfodte  af  de  oprindelige  Be- 
boere, i  de  fjernere  Egne  ^f  de  forenede  Nordamerikanske  Sta- 
ter ,  som  talte  et  Sprog  der  lignede  det  Vælske.     Saaledés 
meldte  f.  Ex.  IHdendemc  i  Aaret  1820 ,  at  de  fra  Missisippi 
indløbne  Efterretninger  bekræftede  de  ældre  om  Amerika- 
nere af  vælsk  Herkomst  paa  Floden  Missuyis  sydlige  Bredder. 
Disse  eller  andre  lignende  Stammer  skulle  ellers  berette,  at , 
deres  Forfædre  forhen  havde  boet  paa  det  Atlantiske  Bavs 
Kyster,  men  at  de  ved  Europæernes  Ankomst  og  overhaand- 
tagende  Mængde  i  det  15de  eller  16de  Aarhundrede,  efter- 
haanden  havde  trukket  sig  tilbage  mod  Testen.    Man  har 
ellers  meent  at  disse  Folk  nedstammede  'fra  de  871  Perso- 
ner, hvilke  Fyrsten  af  Nord -Wales,  Madoc,  Son  af  Owen 
Gwineth,  lod  indskibe  og  bortföre,  til  de  vestlige  Farvande, 
i  Aaret  1170.  —  Da  Nordboernes  Bekjendukab  med  disse 
an^erikanske  Egne  var  nieer  end  halvandet  Aarhundrede 
ældre,  og  de  dog  havde  lagt  Mærke  til  den  der  talte  cel- 
tiske'Sprogart,  maa  Grunden  dertil  soges  i  en  længere  bort- 
fjernet Oldtid.     Det  eneste  Tvivlsmaal,  som  Landnamas 
nærværende  Beretning  vækker  mod  Angivelsens  NSiagtig- 
hed,  er  den  Omstændighed,  at  der  til  det  amerikanske  Ir- 
land kun.  var  6  dægra  (halve  eller  hele  Dogns)  Seilads  fra 
det  europæiske.  Her  gjætte  vi  at  Landnamas  Text  er  saaledés 
for vapdsket,  at  det  Ord,  som  hos  de  nyere  Afskrivere  er  blevet 
til  sex,  oprindelig  har  været  ^eor^^  (16),  eller  vel  snarere  Tal- 
let XI  forvansket  til  Y 1  (som  saare  let  kunde  skee);  thi  desværre 
havei  nu.  intet  Blad  tilbage  af  dette  Sted  i  nogen  gammel 
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Hembran-Oiiginal.  Dog  yide  ri  at  det  hele  Capite)  forhen 
har  Tsret  indbefattet  i  den  ældste  oprindelige  Landnama 
{B)  iigesaayel  som  i  H8gsbogen  (C),  af  hyillten  sidste  nogle 
Pergamentsblade  endnu  ere  tilbage  i  den  Magnæanshe  Sam- 
ling; af  b«(gge  hayes  do^,  som  oyenmeldt,  Afskrifter 
yed  Præsten  John  ^rlendsen  ^  hyis  Afcopiering  ikke  all^ 
yegne  erfares  at  haye  yær^t  den  noiagtigste  eller  paalide- 
.  ligste«  Saaledes  synes  han,  f.  Ex.  her ,  (i  J9),  at  haye  læst 
irland  for  Finland,  I  begge  Udskrifter  af  Are  Frodes  Schedæ 
sees  han  dog  med  fuldkommen  tydelige  Bogstayer  at  haye 
s]ireyet  Finlandi.  Efterretningen  om  AresDaab  i  det  store 
Irland  er  yistnok  besynderlige  dog  kan  en  Foryexling  i 
Sagnet  med  det  em^opæisk^  Irland  let  haye  fundet  Sted, 
thi  derfra  synes  Are,  ^ig^som  senere  Gudl^if  Gunlogson, 
at  yære  gaaet  ud  paa  denne  sin  Sðreise.  Han  yar  yel  des- 
uden allerede  hjemme  i  Island  bleyen  bekjendt  med  Chri- 
stendommen,  hyor  hans  Sðn  og  senere  yiste  sig  som  en  alt- 
for iyrig  Tilhænger  ogForsyarer  af  dens  Lære,  medens  Lan^ 
dets  fleste  Indyaanere  endnu  bekjendte  sig  til  Hedendom- 
imen.  De  Sagn ,  hyorpaa  næryærende  Fortælling  grunder 
sig,  bære  ellersTidn^  om,  at  Nordmænd,  Islændere  eller  Ir- 
lændere (fra  Limerik)  eller  og  S^^farend^  fra  Ørkenoerne 
haye  senere  faret  paa  eUer  hændélsesyiis  besSgt  d^t  store 
Irland,  hyor  de  gje9kjendte  Are;  yar  en  Præst  blandt  dem 
(som  hyppig  yar  Tilfældet  i  de  Tider,,  da  Geistlige  og 
dreye  Sofart  og  Handel)  kunde  Are  haye  ladet  sig  dobe 
af  ham.  Torfæus  s  Mening  i  Fortalen^  tU  hans  Firdandioj 
at  Are  Marson  er  i  Amerika  bl^yen  dobt  af  den  fra  GrSn- 
land  didkomne  Biskop  John  eller  Johannes,  synes  at  yære. 
tilstrækkelig  gjendreyen  af  Fion  Johnsen-  i  Iftst.  eccl.  IsU 
I,  87-89.  Dog  maae  yi,  paa  den.  anden  Side ,  ei  ganske 
oyersee  de  mange  især  spanske  og  franske  Efterretninger 
og  Gisninger  om  Spor  af  Christendommen  blandt  de  ga^^lc 
amerikanske  Folkeslag,  f.  Ex.  i  Florida  og  i  det  Slexikan- 
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ske,  af  hrilhe  Europæerne  maaskee  allerede  i  Middelalderen 
kunde  haye  sluttet  sig  til,  at  en  saadan  Religion  der  var  be- 
kjendt.  Vist  er  det  overhored  at  enhver,  der  blev  optagen 
i  Amerikan^nes  Santiund,  enten  som  voxen  Stalbroder, 
eller  (og  især)  som  Hor  ding,  maatte  i  Forveien  underkaste 
sig  mange  Haardiorheds  og  UdhoIdenh'edsprSver,  hvorved 
han  blev  luttret  (paa  Islandsk  skirSr)  og  tilsidst  indviet 
til  den  nye  Stand.  Desuden  havde  de  forskjellige  Slags  re- 
ligiose  Rensninger  og  Bade,  som  let.iiunde  forvexlesmed 
dea.dhristelige  Daab. 

9)  Om  denne  Rafn  (Oddson)  Limeriksfarer  vide  vi  ikke 

'  mere,  undtagen  det  (af  Landnamas  2  B.  21  Cap,)  at  han 
var  gift  med  en  Vigdis,  ÍDalter  af  en  Thoraren  kaldet /i/r- 
enni  éller  Elephantpande,  den  beromte  Hðvdíng  Thord 
Gellers  Son.  Dog  kjende  vi  Rafns  Slægtregister  for  saa- 
vidt  han  nedstammede  -fra  Steinulf  Lave  paa  M5drenesiden, 
og  horte  saaledes  saavel  filAre  Marsons  som  Leif  Eriksons 
Frænder.  Dette  Slægtskab  med  Mænd,  som  havde  besogt 
eller  endog  tilsidst  taget  stadigt  Ophold  i  det  ijerne,  da 
saa  lidet  bekjendte  Amerika,  har  vel  bidraget  dertil,  atfSrst 
Rafn,  men  senere  Are  Frodq^  har  s5gt  at  udforske,  bekjendt-. 
gjðre  og  udbrede  de  £ften*etninger,  som  hunde  erholdes 
derom.  Af  hans  Stamtavle  at  dðmme ,  maa  han  have  levet 
fSrst  eller  midt  i  det  Ilte  Aarhundrede.  Det  er  saaledes 
tæukeligt,  men  neppe  sandsynligt,  at  han  er  den  samme 
som  Rafn  den  Rode,  der  fulgt^es  med  Jarlen  Sigurd  fra  Ørken- 
^ern^  til  Irland,  deeltog  i  Aaret  1014  i  det  store  Slag  ved  Du- 
blin mod^ongBrian,  kom  der  i  Livsfare  og  aflagde  detLofte 
til  Apostelen  Peter ,  at  han ,  ^hvis  han  slap  derfra ,  tredie 
Gang  skulde  bésoge  ham  i  Rom.  (See  Njalas  158de  Cap.). 
Ellers  er  det  vist,  at  dehne  vorLimeriksfarer  er  den  samme 
Rafn,  der  næyhes  i  Sturlunga  -  Sagas  Isie  Bogs  3  Capitel 
(ØdgRveii  S.  6)  som  Stamfader  til  Skard-Snorre,  fra  hvémls- 

,  lands  nu  mest  anseete  Familier  nedstamme. 
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^)I  det  vi  fSrstbearbeidede  dette  Bradstjkke  afLandnama, 
efter  dens  sidst  trjkteTeit,  nedskreve  vi  iolgende  Anmærk- 
ning til  lS9miet,fPorAell  Geitisson**^  hvis  senere  Deel  TÍ  formo* 
dede  maatte  reise  sig  aP  en  gammel  feilagtig  Læsning  eller 
Skrivning:  ..ThorkelGeitersonTarenbekjendtHðvding,  der 
boede  paa  Krossayig  i  det  nuværende  Nørdre-Mule-Sysselpaa 
Islands  Østerland.    I  Aaret  1019  finde  vi  at  han  bar  været  i 
fold  Virksomhed,  og  har  vel  levet  adskillige  Aar  derefter. 
JarlehThorfinn  den  anden,  som  omtrent  paa  den  Tid  tiltraadte 
Regjeringen  over  Ørkenoerne,  men  noget  för  paaKatanes(nu 
Caithness)  i  Skotland,  skjðnt  en  Deel  af  hine  Øer  allerede 
da  tilhðrte  ham,  maa  være  den,  som  menes  her.    Den 
sidstnævnte  Jarl  var  ellers  i  Slægtskab  med  Are  Marsons 
Afliom,  da  Jarlen  Thorfinn  den  förste,  hans  Oldefader,  havde 
været  gift  itied  Grelád  (eller  Grelade)  en  Datter -Datter  af 
Thorstein  R8d,  i  kort  Tid  herskende  over  en  Deel  af  Skot- 
land ,  men  Are  Marson  var  gift  med  hendes  ModersSsters 
(Thorhil'des)  Datter.    Ellers  forekommer  det  os  ikke  usand- 
sjnligt,  at  den  lille  Skriverfeil  her  har  indsneget  sig,  at  eit 
er  bleven  skrevet  for  ell  (som  meget  let  kunde  skee  ved  feil- 
agtig Læsning)  og  at  Porkell  Geuisson  saaledes  burde  læses 
PorkeU Gellisson^  som  levede  paa  samme  Tid,  men  var  da 
i  sin  blomstrende  Ungdom.     Han  vai*  nemlig  en  særdeles 
videbegjerlig  og  sagnkjndig  Mand,,  fra  hvem  Are  Frode,  ef- 
ter forsk  jellige  udtrykkelige  Citationer,  havde  mange  af  sine 
Beretninger.    Da  Landnama  og  er  bygget  paa  Åres ,  ellers 
tildeels  tabte,  Skrifter,  vilde  det,  hvis  ror  Gisning  var  rig- 
tig, blive  hoist  sandsynligt ,  at  denne  hele  Fortælling  om 
Are  Marson  skyldes  hans  egne  Optegnelser.  Vistnok  maatte 
Hiorkel  GellersSn,  opdraget  i  Reikholes  Nabolag  og  ned- 
stammende fra  Are,  interessere  sig  mere  for  ham  og  hans 
Begivenheder  end  den  gamle  Thorkel  Geiterson,  som  boede 
paa  det  (jerne  Østerland.    Uden  Tvivl  havde  ogsaa  Are  Frode, 
ligeledes  nedstammende  (ligesaavel  som  hans  eget  Navn)  fra 
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AreMarson,  en  Ðroderson^  Nabo  og  Lærling  af  Thorliel  Gel- 
lerson ,  maattet  finde  Sagnet  i  sig  selr  meget  mærkeligt.** 
Dette  Tort  TvÍTlsmaal  mod  samtlige  trykte  Udgavers  (uden 
anfört  Variant)  antagne  Læsemaade,  bevægede  os  til  at  eft;er- 
see  de  Arnæmagnæanske  tiaandskrifter  af  Landnama,  og  det 
fandtes  da,  til  yor  store  Forandring,  atCodex  j?^  ,hyis  tabte 
Pergaments-Original  tí  med  P.  E.  Miiller  ogLandnamas  se- 
nere Udgirere  anseefor  at  yære  den  ældste,  med  klare  ogty- 
deligeBogstayer  har  r^Gellisson*',  meninf^enianie, gGeítúson*\ 
Yor  Conjectur  er  da  na  saalédes  bleren  til  historisk  Vished. 
*)  Denne  Alf  yar,  efter  Laxdæla  S.  12  samt  Landn.  S  P. 
18  Gap.  o.  il.  St.,  en  Son  af  Landnamsmanden  Ejstein  eller 
(yel  rettere)  Gonnstein  Alfson  Meinfret,  og  Thorhilde,  en 
Datter  af  Thorstein  Bod,  i  sin  Tid  Erobrer  af  og  kaldet 
Konge  oyer  en  Deel  af  det  nordlige  Skotland.     Han  yar 

IV.  PRÆSTEN  ARE  THORGflJSSØNS, 

KAJ^DET  DEN  LÆRDES,  BERETNING  OM  GRØNLANDS  OPDAGELSE 
OG  FØRSTE  BEBOELSE,    AF  HANS  SAAKALDTE  SCHRDJE. 

Ur  Islendingabok  Ara  Prests  hins  fråta. 

{kt  de  Arnæ-Magn.  Haandskrifter  Nr.  113  J?  og  A\  jf.  oyen- 

for  8. 1-11.) 

[F.  Fra  GrenlaNz  byg)f.] 
JLiand  J)at  es  kallat  es  Grænland  faNzc  oc  byg|)isc 
af  Islande.  Eirikr^  cn  raujiehetmajirbreijfirdscr*, 
es  for  y t  he|)an  |)aDgaty  oc  nam  far  land,  er  si|>an 
es  kalla|)r  Eiriksfiörfr.  HaN  gaf  nafh  landino  oc 
kalla|)i  Grænland ,  oc  qvaj  mcw  Iþat  myndv  fy sa 
I)angat  farar,  at  landi|>  ættí^  nafn  gotL  peir  fundo 
par  maNft  vister  bæj)i  austr  oc  vestr  a  landi  oc  kæipla- 
brot*  oc  steinsmi|)i ,  pat  es. af  |) vi  ma  scilia,  at  par 


»)Eirekr,men c/o^ í<f/ier<rEirík5ÍjörÞr,u^,/?,«S.  ^)  brelþfirfscr, JJ* 
3)  IÞæltinaJ'iigott,  tyktes  d.e.  ansaaesfor  at  have  et  godt  Navn,  Ð. 
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gift  med  Halldise ,  en  Datter  af  Erp ,  88n  af  Heldun  ;  en 
skotsk  Jarl.  £n  anden  Datter  af  Alf  rar  Thorelfe  Cþór- 
elfr)  ,  Moder  til  Thorgeir  Havardson,  Thormod  Kolbrunar- 
skalds  Fostbroder.  Af  disse  Brodre  £k  Thorgils  Ares^n  som 
OTenmeldt  Reikholes  Hovedgaard  til  Besiddelse;  i  Grettis' 
Saga  29  Cap.  siges  han  (forst  i  det  Ilte  Aarhundrede)  at  hare 
Tæret  den  stðrste  Hðrding  paa  Yestf  jordene.  Meget  for- 
tælles om  ham,  saa?el  i  denne,  som  i  FåsthraSira-Stiga,  jfr. 
ovenfor  S.  151  o.£  Fra  ham  nedstammer  en  berðmt  Række 
af  Reikholes  Eiere  og  Beboere ,  de  her  egentlig  saakaldte 
Etikntsingar  eller  Reik jenæsboere.  Om  den  an  jen  Broder 
Gttdleif  have  ri  ovenfor  handlet.  Han  yar  ellers  saa  ad- 
mærket red  sin  Tapperhed ,  at  et  fordum  bekjendt  Æres- 
digt  (løfdrdpa)  af  en  Samtidig  blev  forfattet  om  ham.  Den 
tredifi  Broder  Uloge  vides  vel  at  have  været  gift,  men  han 
synes  dog  at  have  tilbragt  det  meste  af  sin  Levetid  med  S5- 
fart  og  Handelsreiser  til  og  fra  Norge. 

jif  Præsten  Are  den  Lærdes  Bog  om  Islænderne. 
[SteCapitelj  om  Groidands  Beboelse.], 

JLf  et  Land ,  som  kaldes  GriHiland ,  blev  opdaget 
og  beboet  fra  Island  af.  Erik  den  Rode  hed  deb 
bredfjordskeMand^,  som  drog  herfra  dertil,  og  tog 
den  Landstrækning  i  Besiddelse ,  som  siden  er  ble- 
ven kaldet  Eriksfjord.  Han  gav  Landet  Navn,  og 
kaldte  det  Grönland ,  samt  sagde  at  det  vilde  op- 
muntre Folk  til  at  tage  derhen,  naar  Landet  havde 
et  godt  Navn*.  De^  forefandt  der,  baade  oster  og 
vester  paa  Landet  y  Opholdssteder  for  Mennesker, 
samt  Brudstykker  af  paade*  og  forarbeidede  Steen- 
sager^,  hvoraf  man  kan  see,  at  det  Slags  Folk,  som  har 

♦)  efier  vor  Mening  bor  deife^  Ord  latse*  zaahdes  i  B,  skjoni 
antlre  have  lofet  kaeiflabrol. 


*     "^ 
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haf^i  pessconar  f>io]^  iarip  es  ViiJand  hefir  bygt, 
•/  oc  GrætileNdingar  calla  Screlinga.  Eh  ]þat  vas,  es 
áiá»  toc  bycva  landip,  Xllll  vetrom  ef  a  XV  fyrr  en 
Cnstni  qvaeme  her  a  Island,  at  |>vi  es  sa  talpi  fyrir 
porkeli  Gelliss :  a  Grænlandi^  er  siaifr  fylg^i  Eirike 
enoin  raupa  v t 

ANMÆRKNINGER. 
*)  d.  e.  Fra  BredeQorden  eller  Bredebngten  paa  Islands 
Vesterland  C^reiðiJjðrSr),  Om  dens  Opdagelse  og  dens 
.  Kjststrælsmngers  fSrste  Beboere  yil  mere  forekomme  i  nær- 
Tserende  Bind  af  dette  Yærk. '  JæmfSr  oyenfor  S.  2  o.  f.  Yed 
denne  Fjord  rar  Erik  sidst  bosat  ilsland  og  derfra  drog  ban 
ud  paa  sine  Opdagelsesreiser. 

')  Nogle  bare  i  njere  Tider  yillet  modsige  denne  Beret- 
ning om  Eriks  Namgirelse  for  Landet,  selr  den  ellers  tem- 
melig sagkyndige  A.  Bnssasus  i  hans  Udgare  af  Åres  Schtda 
8.32,  paa  Grand  af  et  keiserligt  Diplom  af  834  og  en  pave- 
lig Bulle  af  835,  hvilke  paa  sit  Sted  nærmere  ville  blive 
.  omhandlede,  men  vi  bemærke  dog  forelobig  her,  at  det  deri 
forekommende  ^am  Gronlanda  m.  fl.  sandsynligst  maa  til- 
skrives senere  Tiders  Interpolationer. 
. ')  d.  e.  Erik  og  hans  Fðlgesrende. 

^)  Det  ajelden  forekomifiédde  Jketpla  er  gen.plur.  af  keip^ 
iU  ellei^  ieipull,  brugt  som  Benævnelse  for  etFartoi  iSkdlda, 
Rasks  Udj^ave  S.  219;  det  er  sandsynligviis  et  Diminutiv  af 
keipr,  som  dog  nu  kun  kjendes  i  Sammensætningen  AúðX^fijpr^ 
«n  Skindbaad  af  det  Slags  som  Skrællingerne  eller  Eski- 
moerne i  Grønland  og  Viinland  (see  Anm.8)  fordom  bragte, 
og  som  deres  Slægtninge^  de  nærvanrende  Grønlændere 
endnu  den  Dag  i  Dag  betjene  sig  af. 

^)  Derved  menes  rimeligviis  Yegsteensk jedler ,  Harpun- 
og  Pile-Spi^er  af  Flint  og  flere  saadanne  Sager,  som  deels 
endnu  eré,  og  deels  forhen  have  været  i  Brug  blandt  GrSn- 
lands  senere  Indbyggere  af  eskimoisk  Oprindelse. 
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^boet  Vinland^  og  hvilket  Grönlænderne^  ka}de 
^  Skrællingeri  faðivde  drabet  cmikring  der®..  Han  be- 
gyndte at  bebygge  Landet  14  eller  15  Vintre*  for- 
end C^ristendommen  blev  indfort  her  paalsland^^, 
efter  hvad  der  blev  fortalt  Thorkel  Gellersön**  paa 
Grönland/  af  en  Mand  som  selv  havde  fulgt  Erik 
den  Rode  dertil. 

^)  En  Deel  af  Nordameriba,  hyorom  mange  Efterretnin- 
ger og  Oplysninger  ville  foreliomme  fornemmelig  i  Erili  den 
lElðdes  og  Thorfinn  Karlsefnes  Sagaer. 

^)  Naar  Oldsbrifter  nærne  Gronlændere^  mene  de  der- 
Ted  de  islandsk-norslie  Nybyggere ,  som  stiftede  den  gamle 
Colonie,  og  deres  Efterkommere.   Jærnfor  næste  Anmærkn. 

*)  Narnet  SkrceUngar  eller  Skrcdingjar^  som  det  ellers 
akrires,  betegner  smaae,  hæslige  eller  indtSrrede  Folk.  Or- 
det skræla  betyder  nemlig  (endnu  paa  Islandsk)  at  foi*torre, 
siretina,  bentðrres,  indtorres  o.  s.  y.  Hvis  de  Nordboer,  som 
faldt  paa  at  gire  Eskimoerne  dette  almindelige  Narn ,  fSrst 
lærte  dem  at  kjende  i  Yiinland,  hyor  Soleqs  Tarme  var 
stærkere  og  langvarigere  end  i  vore  nordiske  Lande ,.  er  det 
mneligt,  at  de  have  faldet  paa  at  mene,  at  den  havde  frem- 
bragt slige  Virkninger  paa  Indbyggernes  Legemer ,  og  til- 
lige var  Aarsag  i  deres  morke,  ganlbnme  Hudfarv«.  Døt 
danske  Skrælling  eller  Skrælning  bruges  endnu ,  som  be 
kjendt,  om  smaae  og  svage  ISfennesker. 

^)  Ligesom  vore  Forfædre,  saavel  som  Angelsaxerne  og 
flere  med  Nordboerne  beslægtede  Folk  (samt  t|}deels  endnu* 
Englændei*ne)  beregnede  eller  nævnte  Nætter  istcden  for 
Dage,  saa  satte  de  ogsaa  gjerne  Vinteren  (den  store  Halr- 
aarsnat)  isteden  for  Sommeren,  den  lyse  Aarstid,  som  {'Po- 
laregnene bliver  til  en  uafbrudt  Dag. 

>  <")  Dette  skete  i  Aaret  efter  Christi  Fodsel  1000 ,  efter 
hvad  Forfatteren  af  vor  Teit  allerede  selv  har  bemærket 
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med  iolgende  mærlielige  Ord:  J. ..er  Cristni  com  a  ísimí 
En  Qlafr  TrjrQvason  feU  et  sama  jumar  åt  sðgo  Scanunda;t 

prestz Pat  vas  CXXXvetrum  epter  drap  EadmundoTj  en 

M  epter  lurþ  Cristz  at  alþjrþo  talL"  d.  e.  „. ...  da  Chri- 
stendommén  bley  indiort  paa  Island;  .:.. men  Olaf  Tr^- 
greson  faldt  den  samme  Sommer  efter  Præsten  Sæmunds 
Sigende.  Det  rar  130  Vintre  efter  Edmunds  Drab,  men 
1000  (yintre)  efter  ChristiFodsel,  i  Orereénsstemmelse  med 
den  af  Almeenheden  antagne  Tidsregning/*  — Den  Edmund, 
som  menes  her^  yar  Angelsaxernes  Konge  i  Øst-Angein 
(eller  Bist-Anglia)  og  faldt  i  et  Slag,  Aar  870,  mod  Ivar 
(eller  Ingvar)  ogUbbe,  den  danske  Koiige  Ragnar  Lod- 
brogs  Sonner,  samt  blev  senere  canoniseret  og  dyrket  som 
en  stor  Helgen.  Det  er  mærkeligt ,  at  denne  ror  Are3 
Aarsbestemmelse,  hvorefter  han  og  för  hayde  udregnet  Ti* 
den  for  Islands  fSrste  Beboelse  af  Nordmændene ,  ganske 
stemmer  overeens  med  den  Chronologie ,  som  er  antagen  af 
Angelsaxernes  nyeste  ypperlige  Historieskriver  Sharon  Tur- 
ner ,  der  og  udtrykkelig  har  lagt  Mærke  til  den  lærde  Is- 
lænders Angivelse  af  Edmunds  Dodsaar  (History  of  j4nglo' 
Saxons  III,  i 46).  Paa  den  selvsamme  Maade  ere  hans  og 
Præsten  Sæmund  Sígfussðns  her  anförte  ovrige  Tidsbestem- 
melser antagne  af  den  nordiske  Histories  nyeste]  og  bedste 

V.    BRUDSTYKKER  AF  LANDNAMA ' 

OV>  GRØN^iANDS  OPDAGELSE,  BEBOELSE  00  LANDNAMSMÆND. 

JÍ.     II  Parts  Xir  Kapituli. 
Hér  hjtfr  Grænalands  landnám^. 

j^órvaldr,  sonÁsvalds^Úlfssonar^  Yxna-pórísson- 
ar,  okEirekr*  rauðison  hans  fóru  af  Jaðrifyrir^  víga 
sakir^y  ok  námu  land  á  Hornströndum,  ok  bjuggu^ 
at®   Draungum.     par  andaðist  pórvaldr.      Eirekr 

1)  saaledðð  A^  /,  H^  O,  Hér  setjum  vpr  inn  Grænlands  land- 
nám^  S,  F.     ^)  Ð  skriuer  AsValb;  Osvalds^  S,  Ma^     ')  Ulfars- 
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Bearbeidere.  Hermed  hænge  da  Bestemmelserne  om  Aaret 
for  Gronlands  ftrste  Beboelse  (og  efter  andre  Forfattere 
dets  Opdagelse),  ansat  af  Are ,  efter  authentishe  Beretnin- 
ger til  985  eller  986,  paa  det  noieste  siunmen. 

**)  Denne  Thorliel  Gellerson  var  Farbroder  til  TorTexts 
Forfatter,  der  længe  sjnes  at  bare  opboldt  sig  i  bans  Na- 
bolag. Tborbel,  som  boede  paa  den  berSmte  Gaard  Hel« 
gafell,  yar  enformnende,  god  og  tirbsom  Mand,  bereist  i 
sin  Ungdom,  bavde  en  meget  stærk  Hukommelse,  samt  var 
tillige  videbegjerlig  .Og  villig  til  at  meddele  andre  de  histo- 
riske Efterretninger,  som  ban  saaledes  medLjst  og  Flid 
bavde  samlet  Hans  Broderson  Are  forsomte  ikke  at  benytte 
den  gode  Leiligbed,  som  saaledes  gaves  barn,  til  at  före  Tbor- 
kels  Underretninger  i  Pennen,  bvilke  ban  og  oftere,  anfSrer 
som  meget  paalidelige.  Han  bar  og  (efter  vor  Gisning,  som 
vi  siden  fandt  at  være  bekræftet  af  den  ældste  endnu  til- 
værende  Landnamas  eneste  Afkrift,  skjðnt  forandret 
eller  fortiet  i  de  fleste  Svrige  Haandskrifter  og  Bogens 
samtlige  trykte.  Udgaver)  givet  Are  Frode,  eller  andre, 
den  mærkværdige  Underretning,  som  findes  i  dette  nævnte 
Skrift,  om  deres  Slægtning  Are  Marsðns  Fordrivelse  af 
Uveir  og  Modvind  til  Amerika,  bvilken  er  indiSrt  beroven« 
for  S.  150-169. 


2den  Parts  14deCapitel,  nxeste  Udgave  S.81»84. 
Her  begynder  Gronlands  Beboelse. 

Ahorvaldy  en  Son  af  Asvald,  Son  af  Ulf ,  Son  af 
Öxne-Thorer^y  og  hans  Son  Erik  den  Rode  droge 
bort  af  Jædderen  (i  Norge)  ^,  for  Manddrabs  Skyld, 
og  toge  en  Landstrækning  paa  Homstrandene^  i 

sonar,  H,  I,  i  F^ar.-f  Alfssonarj  M.  *)  Eirikr,  flere  andre', 
Eyr«cko  S.  >)  Kb  skriver  stedse  fur.  «)  S  tilL  til  Islands ;  O  tilL 
þá  var  vilSa  byjgt  Island-,  Kb  sætter  disse  Ord  i  Parenthese; 
vf.  Anm.  2.     ^  bygtn,  C.    »)  á,  »,  S, 
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fékk  Jiá  pjóðhildar^y  dóttur  Jöruiidar  Atlasonar  ok 
pórbjargar  knarrarbríngu,  er  pá  átti  porbjöm  enn 
haukdælski^«  Reiíst  Eirekr  pá  norSan^^  ok  [ruddi 
lönd^  í  Haukadal.  Hann  'bjó  á  Eíréksstöðum  hjá 
Vatzhomi^.  pá  feldu  |>rælar  Eireks  skríðu  á  bæ 
Val|)jófs  á  Val|>jófsst;öSuiiiy  eaEyjólfr  saurr,  írændi 
hansy  drap  |>rœlaiia  brjá  Skeiðsbrekkum  upp  frá 
Vatzhomi*.  [Fyrir  fá  sök^  vo  Eirekr  Eyjólf  saur. 
Hann  vo  ok  Hólingöngu-Hrafn^  á^  Leikskálum. 
Geirsteinn  ok  Oddr  á  Jðrva,  frændr.Eyjolfs,  mæltu 
eptir  bann.  pá  var  Eirekr  görr  or  Haukadal.  Hann 
nam  J>4  Brokey  ok  Öxney^^,  ok  bjo"  at  Tauium** 
i[Su8rey*'  enn  fyrsta  vetr*^.  páléðihann  pórgesti 
set3tokka^^.  Síðan  £6t  Eirekr  i  Oxney,  ok  bjo  a  B^i« 
reksstöðum.  pá  heimti  hann  setstokkana^^^ok  náðí 
ei.  Eirekr  sotti  setstokkana  a  Breiðabólstaði  enpór- 
gestr  fór  eptir  honum.  peir  börðust  skamt  fra  garði 
at  Draungum.  par  féllu  tveir  synir  pórgests  ok 
nbkkurirmenn  a5rir.  [Eptir  |»at^7  höfðu  hvorur 
tveggju  setu*  ® .  Sty rr  veitti  Eireki  ok  Ey jolfr  or  Svin- 
ey*®  ok  synir  pórbrands  or  Álptafírðí  ok  pórbjörn 

4 »  I  .     .  »I  ■  .1    ■      I    p 

*)  ^orMtrt^tttdersttegetCi  pdrhildar,  K,'o,Mai  jfr.  Anm,!^. 
')  her  indskyder  O:  Son Eiriks  ok  pdrhildar  hét Leifr,  ')nor<ir, 
jífG,S,Xh,  Sinsynlig  urigiigø  *)r.]and,  C.  *)  Hiinavatzhorni, 
G»  ^)  udelades uaf  O,  som  og  forkorter  det  ýölgends  saaledes : 
Eptir  Tí^  Eytflís  saors  (Simssonar)  var  Eirikr  ^jör  braut  Ur 
Haukadal  o«  s,  v*^  som  ifil  komme  til  at  meddeles  i  en  følgende 
Afdeling*  Her  meddele  pi  derimod  strax  af 'dette  Stykke  alle 
de  vigtigste  Varianter,  som  angaae  Cronland.  ^)  fur  ^at,  A, 
Kb,  a,  G,  H,  /.  •)  Rafn,  C,  5,  G.  ^)  at,  andre.  » «)  Yxney,  Kb  o.Jl. 
« «)  Jtft  till.  hann.  » »)  saaledes  B,  C;  TroCum,  ji,  Ka,  Kb,'G,  /, 
Hi  Trðdnm  (Tddum),  S.     *»)  Su«cy,  S,H    •*)  Su«rey.  Hinn 
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Besiddelse,  samt  boede  der  paa  Drange.  Der  döde 
Thorvald.  Erik  giftede  sig  da  med  Thjodhilde^^  en 
Datter  af  Jörun4  Atlesön^  og  Thorbjörg  Knarar- 
bringa,  som  da  var.  gift  med  Thorbjöm  afHöike*' 
dal^.  Da  drog  Erik  nordfra,  og  opryddede  Jorder 
i  Hðikedalen.  Der  boede  han  paa  Erikstade  ved 
Vatnshom.  Da  lode  hans  Trælle  et  Fjeldskred 
styrte  ned  over  Yalthjofs  Bolig  paa  Yalthjofstade^, 
men  dennes  Frænde,  Ejolf  Sðír,  dræbte  Trællene 
ved  Skeids-Brinkene  ovenfor  Vatnshom.  For  den 
Sags  Skyld  ombragde  Erik  Ejolf  Söir.  Han  fælde* 
de  og  Tvekampsfægteren  Rafn^  paa  Leikskaale^. 
Geirstein  og  Odd  paa  Jörva ,  Ejolf  Söirs  Framder, 
anlagde  Sag  mod  hans  Drabsmand.  Erik  blev  da 
forviist  fra  Höikedalen,  og  tog  derfor  Öeme  Brokö 
ogöxnö^^  i  Besiddelse,  men  boede  paa  Tödum  (el- 
ler Trðdum)  paa  Syderö  den  förste  Vinter.  Da 
laante  han  Thorgest  sine  Bænkestokke^^.  Siden 
flyttede  Erik  til  Öxnö,  og  boede  paa  Erikstade.  Da 
fordrede  han  sine  Bænkestokke  tilbage,  men  fik 
dem  ikke.  Erik  hentede  dem  derpaa  fra  Brede- 
bolstad, men  Thorgest  satte  efter  ham.  .  De  sloges 
nær  ved  Gaarden  paa  Drange.  Der  faldt  to  Sðn- 
ner  af  Thorgest  og  nogle  flere  Mænd.  Derefter 
havde  begge  Mandskab  samlet  hos  sig*  Styr,  Ejolf 
af  SvinO,  Thorbrands  SOnner  fraAlpt;eijord  og  Thor- 

^^^•^i^^i^iHi^BaBBHBMa^aMia^Baav^i— ^a^—^iBiaaBaaBBaBBa^Ma^i^B^i^MB— ~^»apai^_^M^^_.^.^B^^,.^,^.^..aM 

fyrsU  veftr,  JDi,  Kb  g  enn  f.  y^  A,  8,  G,  H,  F.  > »)  sina,  tilL  Ka. 
> »)  •etstokka  sina.  C,  J,  Ka,  Kb,  S,  F,  G,  H,  f ;  Ma  HU.  aptr. 
« ^)  %repUo  C,  A,  Ka,  Kb,  8,  G,  I.  *  •)  fctur  fiolmennar,  E, 
r.    *»)Sviiieyo,  8. 
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Vifilsson.  En  povgesu  veittu  synir  pórðar  gellis 
ok  pórgeir  orHítardal,  [Áslákr  or  Lángadal  oik  111- 
lugi  son  hans^.  [peir  Eirekr  »r8u  sekir*  á  pórs- 
ness  ^  I>ingi.  Hann  b jo  skip  i  Eireksvogi,  en  Ey jolfi* 
leyndi  honum  i  Dimunarvogii  meðan  [|>eir  porgestr 
leituðu  hans  um  eyjar*.  peir  pórgeir*  ok*  Eyjolfr 
ok  Styrr^  fylgSu  Eireki  ut  um  eyjar.  Hann  sagði 
|>eim  at  hann  ætlaði  at  leita  lands  |>ess ,  er  Gunn- 
bjonny  son  Ulfs  kraku,  [så,  er  hann  rak  vestr  um  is* 
land^y  |>á  er  hann  fann  Gunnbjamarsker^.  Haim 
kveðst^^  aptr  mundu  leita  til  vina  sinna^  ef  hann 
fyndi  landit  Eurekr  sigldi  undan  SnæfeUsnesiK 
[En  hann  kom  utan  at  Miðjökli,  ]^ar  sem  Blaserkr 
heitir^^.  [Hann  fór  batan  sviSr  með  landi,  at  leita 
pessy  ef  |>annig  y æri  byggjanda^^.  Hann  var  enn 
fyrsta  vetr  i  Eireksey  nær[miíri  enni  vestri^*  l'yg^ 
Um  vorit  eptir  fór  hann  til  Eireksíjaröar,  [ok  tók** 
sér  }>ar  bustatL  Hann  fór  ]>at  sumar  i  ena  vestri 
obygS^^y  ok^^  gaf  víða^®  ömeíni.    Hann  var  annan 

*)  udelade«  af.  O.  »)  Etrikr  var«  iekr,  O.  *)  pdrneas,  P^ 
Kb ,  H.  *)  porgestr  leitatJi  hans  um  eyjamar,  A,  j;  Kh  /  of 
eyjar,  8,  *)  alle  Afskrifter  og  Udgaper  af  Landnama  have  hér 
N avnet 'pÓTgm^  men  det  bðr  pél  rettes  /i7pdrbi(im,  ^)  udelades 
i  Xh.  7)  ok  fleiri,  tilL  Ka,  É,  M,  Ma.  «)  haf,  O.  «)  isledenfw 
det  fra  [:  hafti  M  ^  er  hann  sigldi  djiipast  i  kringum  GarfSarshdlra, 
ok  hann  fann  Gunnbjarnarsker,  GartJarshdlmi  var  Island  ^á  kallat, 
K.  'O)  kva«9t,  nogle.  > ')  Snjdf|albjökli ^  C;  Snæfelbjokli ,  A^ 
Ka,  Kh,  JB,  Gt  F.  ^^)  Hann  kom  undir  jökolinn  Bláserk  á 
Grenlandi,  Kg  ok  kom  utan  at  þar  sem  hann  kallatJi  Mi)6jökul» 
{to  Af skri ff er  Mikhi  Jökul),.8á  heitír  nú  Bliserkr,  O.  '^)  udel. 
af  C,  E,  som  sætte  isteden  derfor :  Hann  sigldi  Testr  utn  Hvarf 
oki  dette  sidste  tillægges  af  A,  Ka,  8,  C,  H,  I,  F,  Mi  ok 
leiUfSI,  cf  jþingat  ¥«rí  byggjandá ,  O;  ,seeAnm.i<d,     **)  eystri. 
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bjöm  Vifilssðn  varte  jpéa  Eriks  Parti,  men  Thord 
Gellers  Sönner,  Tliorgeir  fra  Hitardal,  4slak  af 
Langedal  og  Uluga  haus  Son*  ^,  ynderstottede  Thor- 
gest. Erik  o^  hans  Medskyldige*^  bleve  domte 
fredlose  paa  Thorsnes  Thing.  Han  udrustede  et 
Skih  iEriksvaag,  men  Eyolf  skjulte  ham  iDimons- 
vaag ,  medens  Thorgegl  og  hans  Hjelpere  sögte  ef- 
t»  ham  paa  Öeme.  Thorbjörn,  Eyolf  og  Styr 
fulgte  med  Erik  ud  paa  Soen,  iorbi  Öerne.  Han 
sagde  til  dem,  at  han  agtede  at  söge  det  Land,  som 
Gunh jorn,  Ulf  Krages  Son,  saae,  da  han  blev  for-, 
slaaet  af  en  Storm  mod  Vesten,  forbi  Island;  og 
fandt  Gunbjörnsskjíer** }  dog  gav  han  tillige  det 
tilkjende,  at  hvis  han  opdagede  det  Land,  vilde 
han  vende  derfra  tilbage  til  sine  Venner.  Erik 
satte  sin  Kaas  lige  (mod  Vesten)  fraSneefjeldsnæs**. 
Men  han  kom  ira  Havet  (til  Land)  ved  Mid- Jökeleii 
og  det  Sted,  som  kaldes  Blaasærk^^.  Derfra  tog 
han  langs  med  Kysten  mod  Syd,  for  at  erfare  om 
Landet  der  var  beboeligt^  ^.  Det  forste  Aar  over- 
vintrede han  paa  Eriksð ,  næsten  i  Midten  af  den 
vestligere  Bygd'®.  I  det  næstpaafolgende  Foraar 
drog  han  til  Eriksfjord,  og  udsögte  sig  der  en  Bo- 
pæh  Den  Sommer  reiste  han  til  den  v#s tlige  Ubygd*  ® , 
og  gav  mange  Steder  ^visse" Navne.   Den  anden  Vin- 

C,E^,G,UJ^  i  rar.,  M^Kb  i  nii*ri  hinni  eystri,  O.  •*)fókk,  O. 
» *)  iUt  fra  [  udel  af  i  r^,E,F,G,H,I ^  byg«,  O.  « ^  '^M-  i  O.  « •)  i 
Byilff  da  rimeligpii^  det  sid&U  Bogstav  af  Ordet  i  Membranen  liar 
været  u4fUttet  eller  ulæseligt  i  margsUÍar,  toAfekrlfter  af  O. 
Gruatenda  liUtoritkft  Mindrtimørker.    1  Bind«  (12) 
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velr  { Eirekshólmuin*  ^8  Hvarfsgtópu*.  En  it  prií- 
ja  sumar  fór  hann  alk  nor8r  tfl  ^læfells  ok  [km  i 
Hrafn^íjÖr*^.  '.  p4*  lezt  hann  fcwninn  fyrir  botn 
Eireksfjaröar.  Hviirf  iiann  pá  apÉr,^var  enn^rií- 
ja  vtitr  i  Eireksey  fyrir  myimi  EireksfjariSar.  Eptir 
um  sumarit;  fór  hann  til  Islands,  [ok  iorø*  i  BreiSa- 
fjörS.  [Hann  var  Jann  vetr  a*  Holmslåtri  nieft  fng- 
ólfi.  Um  vork  bör«ust  ]^eir^  porgestt^,'  ok  fékkBi- 
rekr  pu  iisigr.  Eptir  fat  vom  Jidr  «ættir^.  pat 
sninar  fóí  Eirekr  at  byggja  land  fat  er  'hann  halii 
fnndit  okhaníi  kallaiMGrænland^,  pvíat  hann  lét^<^ 
fat  menn  [mjök  mundu  fysa  fangat**,  ef*^  landit 
héti  vel-  [Svá  segjafróöirmenn*',  at  fat  sumarfóru 
XXV**  «kipa  til  Grænlands  or  [Brriíafir81  ok:  Borg- 
aríirÖi^S  en  Xlffl"  komti$t&t;  sum  rak  aptr,  en 
sum  tyndust.  pat  var  XV*  ^  vrtrum  fyrr  enn  kristni 
var*«  Í19  log  tfekin  á  fslandi^Ov 

Herjólfr  hét  maír  Bárðarson  Herjólfesoaar**, 
[frsenda'^  íngólfs  landnámamanns,     peim  Herjólfi 

■  I  I  -'■■-|-— TM- 1 —   T T-l 1 ^j^^.^^.^,^^^_^_^^^_^^_^__  _   ■        .,        .._« 

>)£iríkáic>hini,Ara;  /,Hólmum,  Skalholts  Ud^.afO.  *)Hrafna- 
gnýpu^  samme  Vdg,  af  0.  »)  Rafbs(}ört$ ,  Ú^,E,S,Ii  Hafurs-^ 
ijiir^j  en  Afihr.afO.  *)  det  Jra  [udeladtes  af  Ka.  »)  udel.  af 
C,Ka,S,j4,F,MaiQ,H,L  *)  «t,  0,8.  ^)  S,Kb,F,G^J,M  till 
£iríkr  elt.  *)  det  fra  [  udeU  afsO^  som  httr  i  dets  5/tfrfEirikr 
vat*  á  IskMordí  nm  vetrinn,  «n  um  sumarit  eptir  fdr  hann  at  bygg- 
ja Grænland  ok  h\6  i  Bratlahli«  i  £inksfir«i.  Svi  segja  fröl^ír 
menn  ó.s.p.  »)  Grrønfftlaiiil ,  CrA,F,Kb,G,H,r.  '**)  «ag*^  CyKa, 
KhJS,Ma.  **)  mandu  mjök  f.  f.,  C^,Kbfi]li  menn  mnndi 
(ángat'mjök  fysa,  ita,ff^;  menn  mundu  meir  f/sast  ^ángat,F^ 
G.  »»)  at,  F,C,Kb{  efa^,  Kag  ef  ia*  landli,  3.  «»)  Svå  segir 
Ariporgilsson,  C,ByS,J,Ka,Kb,F,G,fí,I,Ma.  '♦^)  V  skip  ok  XX, 
C,  háirrfri«!  tugr,  O;  hÅXitiyitfÅidlb),  den  Skalk.  Udg.  >*)®tMPg- 
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fer  opholdt  liRli  si^  paa  Eriksholme  ved  Hyarfs 
Fjeldspidse**^, — men  den  tredie  Sommer  drog  han 
nordpaa,  lige  til  Sneefjeld  og  ind  i  Rafnsi jorden ; 
da  meente  han  at  EriksQordens  inderste  Vig  var  Mge  - 
t>ver  for  det  Sted;  som  haii  var  kommen  til^^    Han 
vendte  da  tilbage^  og  var  den  tredie  Vinter  paa  EriksÖ 
.    foran  EriksQordens  Munding.     Sommeren  derefter 
*  reiste  han  tíl  Island ,  og  landede  ved  ftredefjorden. 
Dén  nceste  Vinler  opholdt  han  sig  paa  Holmslater  hos 
Ingol£     Om  Foraset  sloges  Erik  med  Thox'gest^  og 
tahteSlaget.  Siden bleve  de  forligte**«  DenSommer 
liegyndte  Erik  at  bebygge  detLand>  ðom  han  havde 
opdaget,  og  som  han  kaldte  Gronland,  thi  hanflsigde 
.  at  Folk  nok  fik  stærV  Lyst  til  at  flytte  derhen,  naar 
Landet  havde  et  godt  Navn.  Sagnkyndige  Mænd  for* 
tælle*',  at  J25  Skibe  droge  den  Sommer  tilGrönland 
fra  Bredeijorden  og  Borgatrfjwden** ,  jnen  kun  14 
kom  dertil.    Af  de  övrige  dféves  nogle  tilbage,  an« 
dre  denmod  forliste  gftnskie«  •  Dette  tildrog' sig  15 
Vintre  forend  Christendoanpen  Mev  lovformelig 
indfbrt  paa  Island*^. 

£aMandheda^otf,Sön.af  Bard,  Sooaf  Herjolf, 
en  Frænde  til  Landnamsmatiden  bigolf,  sonr  gav  den 
(sidstnævnte)  Her jolf  den  Landstrækning,  som  ligger 

arfirtt  ok  Brci«afir«i,  C^,¥,Ka,Khfi,Q,BJ,K.  ><")  ^ögor  ok 
tattugu,  (24),  nmn  aexlin  (16),  »om  rariani, Skalk.  Udg.  *  ')X^^ 
C;  sumar  bækr  segea  atjan  (18)  .vctrtmi,  S  i  Far.  *^]Tæn,  C, 
Kb.  ^^uM.  af  A.KajCb^  som  hapei  øøi  Ord  lögtekín,  S{G,B, 
Mat  ^^)  Os  Övrjíge  Varianter  meddeles  ved  Erik  den  Rodes  Saga. 
.   »»)  Herfolfsaon,  H.     ^^) efter  Rettelsen  i  Ka^  de  övrige  frttncU. 

'02')     . 
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gaflngólfrlandámilli  Vágs^  okReykjaness.  Herjólfr 
enn  ýngri^  fór  til  Grænlands,  Ja  erEirekrenn  rauðí 
bygði  landít.  Me8  honum  var  á  skipi  suíreyskr 
maðr  kristínn,  sá  er  orti  Hafgerðíngadrápth  par 
er  fettá  ítef  í: 

Mínarbið^  ek*  [múnka  tteytii* 

[meinalausan  farar®  beina 

heiíSis  haldi  hárrar'  foldar 

hallar  drottinn  yfir  mér  stalli. 
Herjólfr  nam  HíerjólfsfjprS,  ok  bjó  a  Herjólfsnesi^ ; 
hann  var  enn  göfgasti  níaSr. 

Eirckr^  nam  síöan*^  Eíreksfjðrí,  ok  bjó  í  Bratta^ 
hlíy*,  ^nLeifr  son  lians  eptir  hanti.  pessir  inenn 
námu^^  land*^  á  Grðenlandi,  er  pá**  fóru  tit  með 
Eireki :  Her jólff  [Herjólfsfjörð,  hann  bjó  á  Herjólfs- 
nesi^S  Ketill  Ketilsfjör«,  Hrafn  Hrafnsfjör8*S  Sölvi 
Sölvadal^^,  Snorri*®  pórbrandsson*^  Álptafjör8,pór- 
björnGlóráSiglufjörS^^,  Einar  EinarsfjörS,  Hafgrímr 
Hafgrímsfjörð  ok  Vatnahverfi^  ^,  [Arnlaugr  Arnlaugs- 
íjör8^^,  en  súmir  fóru  tíl  vestri  bygíar. 

Maðr  hétpórkell  farserkr^^,  systrúngr  Eireks 
rauía^*,  hann^  *  fór  til  Grænlands  með  Eireki,  ok  nam 
Hvalseyjarfjörí'®  ok  [vííast  milli^^  Eireksfjarðar  ok 

")  Vogs,  S,F,G,H,I,Ma,  ")  udelades  af  C,  S.  »)  bi«r, 
Ka.  *)JB  indskyder  at»  *)  mjiika  reyni^  G,  Hf  mjiika  drengi, 
I.  *)  meinalausa  for  at,  JB,F,H,^,Ka,Kb;  farir,  .S.  ')  halUr^ 
Xi  haddar,  5.  •)  Hrdlfsncsr,  A.  •)  Kb,S  till.  rau«i.  ^"^)  udeL 
af  O,  »OBratUli«,  C.  ^^)  Q  tilU  Þá.  *»)  lönd,  Kb.  «•)  her, 
udeU  af  C.  «*)  sem  nu  var  rilat,  till  F.  ^^)  Rafn  Rafhs^ 
f,ör«,  C,A  *')Sölfarjör«  ok  dalinn,  KayH,S.  ^•ysaaíedes  rig^ 
tig  CJCa.Hí  Helgi,  IÍB,G^,F,Mi  Snorri^  segir  Hauksbók,  E. 
>  9)  p<$rbjarnarsop,  G.    ^o^  ^^  ^^^  j^  ^^^^^ .  Hrafh  Hrafnsfjort^. 
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mellem  Vaag  og  Reikesnæs.  Den  yngre  Her  jolf  tog 
til  Grönland,  da  Erik  den  Rode  begyndte  at  be» 
hygge  det.  Paa  hans  Skih  var  en  christen  Mand 
fra  Sy deröeme  (Hehríderne) ,  som  forfattede  Dig- 
tet Hafgcrdiilgadrapa^®.  Deri  indeholdes  föl- 
^  gende  Omkvæd: 

Jeg  til  Munkes  Prðver  heder, 

han  min  Reise  Lykke  give ! 

Himmelhorgens  hoie  Riges 

Hersker  naadig  mig  heskjerme ! 
Herjolf  tog  Her jolfsfjorden  i  Besiddelse,  og  hlev  en 
meget  ypperlig  Mand*^.  Erik  den  Rode  tilegnede 
sig  derefter  Eriksfjorden  og  hoede  paa  Brattelid, 
men  Leif,  hans  Son,  efter  hans  Dðd.  Disse  Mænd, 
som  til  samme  Tid  droge  hort  (fra  Island)  med  Erik, 
optoge  folgende  Landstrækninger  iGrönland  til  Be- 
boelse :  Herjolf  Herjolfsfjorden,  han  boede  paaHer- 
jolfsnes;  Ketil  Ketilsfjorden ,  Rafn  Rafnsfjorden, 
Sölve  SðlvedaP*,  Snorre  Thorbrandsðn^^  Alptefjor-  • 
den,  Tliorbjörn  Glora  Siglufjorden'*^,  Einar  Einars- 
fjorden,  Uafgrim  Hafgrimsfjorden  og  Vatnah ver- 
fe ^^,  Arnlaug  Arnlaugsljorden^^,  men  nogle  droge 
til  den  vestligere  Bygd. 

En  Mand  hed  Thorkel  Farserk,  Fætter  til  Erik 
Rode  paa  begges  Modrenesidc.  Han  tog  til  Gron- 
land  med  Erik,  og  togHvalsöíjorderf^  i  Besiddelse, 

^^)B  skrivery  som  liere  i  lignende  Tilfælde,  bverbi.     *^)0rlýgr  | 

Ønygsfjor«,  KaySJi  Avrlaugr,  H.     -^)  B  har  (urigtig)  læst  få 
Serkr.     -*)  liauðs»  A«.     ^^)  tillægges  af  andre,   »^)  TIvalscyjar, 

r,   ^^1  luiiiim,  r.  ; 
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Ekiarsf jarSaTi  ok  b]6  i  Hvalsey jarfirði.  Fra  honum 
eru  Hvalseyjarfirðíngar  koninír.  Hann  var  mj6k 
ramauldnn.  Hatin  lagvist  eptir  geldmgi  gömlum 
út  í  Hvalscy,  ok  flutti  utan  á  baki  ser,  fa  er'  haim 
yildi  fagna  Eireki  (rænda^  sinum,  en'ekki  var  sæ* 
fært  ^  skip  heima.  pat  er  laung  half  vika.  porkeli 
var^  dysjaðr  i  tóni  i  Hvalscy jaFfiriJi  ok  li^fir  jafnan^ 
geagit  Jar  um  hýbýli*. 

'  ^)  udelades  af  Bf  uden  Tvipl  i^ed  en  SkriverfeiU  *)  sjofert 
C.  5)  er,  C.  ♦)  C^h  tillægge:  ai*an.  »)  s^lar,  C;  sýslar 
«í«an,  JTa;  iffuuv  (€«r  hýhýVi),  Ai  syslur  eCr  hýbyii,  J?,1^C 
Kb,M\  s.  e«  h*  si^an,  S,H,I. 

anmærkninger! 

^)  Yxna-Pórir  eller  Øxne-Thorer,  Stamfader  for  mange  af 
klands  Landnamsmænd  (eller  ISrste  Beboere)  og  deres  tal- 
rige Afliom^  siges  at  hare  været  en  Broder  til  Naddodd,  som 
af  3e  fleste  er  bleven  holdt  for  Islands  allerfSrste  Opdager, 
aijont  Gardar,  tvis  Fader  var  en  fodt  Svensker,  menJorde- 
godseier  i  Sjælland,  dog  var  den  forste,  ihvorvel  begge  vistnok 
kunneregnestil  Landets  fSrsteBesogere.  (See  S.88-103).Nadd- 
odd  udvandrede  fra  Norge,  og  bosatte  sig  paa  Fœrðerne.  Paa 
en  Soreise  mellem  Landene  kom  han  tiifældigviis  til  Island, 
hvortil  to  af  hans  Sønner  senere  flyttede  og  bleve  Stamfædre 
til  vidtløftige  Slægter  paa  Sðnder-  og  Yesterlandet.  Naddodds 
Broder  Thorer  blev  tilbage  i  sit  FSdeland  og  boede  paa 
Agde  i  Harald  Haarfagers  Tid.  Det  fortælles  at  han  skjæn- 
kede  denne  Konge ,  som  begjertø  af  ham  Slagtekvæg  for 
sin  Flaade ,  en  0  med  80  Øxne ,  som  græssede  der,  men, 
selv  havde  han  dog  endnu  to  Øer,  hver  med  ligesaa  mange 
Stade  tilbage.  Saaledes  Landnamas  Anhang.  Loxdæla- 
Saga  (S.  255)  kalder  Øxne-Thorer  en  Herse  i  Vigen  (hvor- 
til han  da  muelig  senere  har  flyttet),  og  nogle Haandskrifter 
af  den  nævne  Kongen  Hakon   (AdelsteiilSf ostre,   Haralds 
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tilligemed  den  stÖrsteÐeel  af  Landstrs^kDingen  mel- 
lem Erik$fjord  og  EinarsQord  ^  samt  bosatte  sig  i 
Hvalsofjorden.  Fra  ham  nedstamme  Hyals&Qor- 
dens'  Beboei«.  Han  var  uhjrre  stærk.  Engang  be- 
sögte  Erik  den  Rode  ham.  Da  han  vilde  be vðerte  • 
sid  Fætter  vel,  men  havde  ingen  brugbar  Baad 
ved  Haanden ,  maatte  han  svGmme  ud  til  Hvalso, 
for  at  hente  en  fuldvoxen  Bede,  saant  ibre  den  paa 

'  sin  Ryg  hjem  til  Gaarden.  Det  var  en  god  halv  Miils 
Vei.  Thorkel  blev  jordet  i  en  Dysse  paa  Hjcmme- 
marlgsn  i  Hvalsofjord,  .og  har  stedse  ladet  mærke 

•  til  sig**  i  de  derværende  Boliger'*. 

Sðn)^  hrilket  dog  neppe  er  det  rigtige.  Mange  ypperlige 
Mftnd^  saavel  i  Norge  som  paa  Island,  siges  at  nedstamme 
fra  Øxne-Thorer. 

*)  I  den^  elkrs  noget  forkortede  Recension  af  denne  For^ 
tadlÍAg,  som  er  indfiSrt  i  Fiatcfbogen  og  Olaf  Trjggvesðns 
Saga  bemærkes  meget  rigtig:  Pd  var  víða  hyggt  Island, 
og  vistnok  Tar  det  meste  af  Landet,  paa  nogle  ubeboede 
Steder  af  si^adanne  dets  nordligste  Udkant^  nær,  da  taget 
i  Besiddeise.  Tborvalds  og  faiks  Talg  af  Popðl  er  da  ble- 
vet dem  foreskrevet  af  den  haardø  Nddvendigbei. 

')  Hornstrandene  (Hornstrandir)  ndgjðre  den  nordvest- 
lige Deel  itf  bkmd^  son\  danner  et  Slags  Halvð,  hvis  yderste 
h5ie  Spidse  a^  Isisenderne  kaldes  Horn,  et  Navn  som  af  dem 
og  Scbweitzerne  t^t  tillægges  spidse  i>g  stttle  Bjerge ,  men 
af  Sðfartnde  nævnes  denCVip  de  Nord.  Jfr.  herefter  Uddra- 
get J9afLandnama  med  den  dertil  horende  Anmærkning. 

*)  Eriks  Hostni  kaldes  i  een  eller  to  AfskriAer  af  Land- 
nama  ikkeThjodhilde  men  Thorhilde,  og  dette  sidste  Navn 
tillægges  hende  og  /,  c,  i  Flatðbogen  og  Erik  Rodes  Saga.  Fof- 
nodentlig  har  hun ,  som  blev  en  meget  andægtig  Chiisten, 
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bonbyttetrit  dobbelthedenslieNaTn  iDaaben  mod  det  (Srst- 
meldte.    Herom  mere  i  det  fölgende. 

.*)  Paa  et  andet  Sted  af  Landnama  (2  Parts  22  Cap«)  siges 
denne  Joriud  at  bave  været  en  S5n  af  Ulf  Skjalge  (den 
SlijælSiede),  men  Jorimd  Atleson  dennes  Sonnesðn.  Hnl- 
ketsombelst  nedstammede  da  Tbjodhilde  fra  Ulf  Skjalge  i 
3die  eller  4de  Led;  det  sidste  bliver  dog  vel  det  rimeligste. 
Ulf  Skjalge  yar  en  85n  af  Nordmanden  Hðgne  den  Hvide, 
som  nedstammede  fra  Hjörleif,  Hðrdelands  Konge  og  Fader 
til  den  beromte  Sobelt  Half ,  hvillie  Espolin  isin  Sjncbro- 
nisme  over  Nordens  ældste  Sagaer  $  8  benfSrer  til  den 
iorste  Halvdeel  af  det  6te  Aarhundrede  efter  Cbristi  Fod- 
sel.  Ulf  flygtede,  for  at  undgaae  Harald  Haarfagers  Yolds- 
bei*redSmme,  fra  Rogetand  i  Norge  til  Islands  Yesterland, 
hvor  han  satte  sig  i  Besiddelse  af  en  vidtloftig,  för  ubeboet 
Landstræbning  i  det  nuværende  Bardestrands  Syssel.  Fra 
ham  nedstammede  ogsaá  Are  Marsðn ,  som  kom  til  HvUra" 
manmland  (de  hvide  Mænds  Land) ,  ogsaa  kaldet  det  Store 
Irland,  i  Amerika,  og  fik  ikke  Lov  til  at  vende  tilbage  der- 
fra, efter  hvad  der  nærmere  derom  i  den  foregaaende 
Afdeling  af  dette  Værk  allerede  er  anfort. 

^)  HdiheåalenCffauÅadalrj  egentlig  Hogedalen)  er  et  Byg- 
delag i  Dalene  (det  nuværende  Daie-Svssel),  een  af  Islands 
skjðnneste  og  frugtbareste  Landstrækninger,  samt  saaledes, 
forsaavidt  det  i  samme  Land  er  mneligt ,  en  fuldkommen 
Modsætning  til  Hornstrandene.  Om  den  her  nævnte  Thor- 
bjorn  yide  yi  ellers  kun  lidet.  Kun  kan  det  antages  med 
Sandsynlighed  at  han  var  den  samme  Mand  som  den  Thoi*« 
bjorn  paa  Yatn  i  Hoikedalen ,  som  ommeldes  i  Laadnamas 
2  Parts  17  og  18  Cap.,  som  Fader  til  Hallfride,  gift  med 
Hdskuld  i  Laxaadalen  og  Moder  til  hans  mange  ægte  Born. 
Desværre  mangler  dette  Capitel  ganske  i  den  vigtige  Hauks- 
bok.  Alle  de  ovrigc  Exemplarer  lade  en  Plads  staae  aaben 
for  denne  Thorbjorns  Hustrues  Navn,  hvilken  de -sidste  Ud- 
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girere,  efter  G>njectm*,  bare  udfyldt  med  ThorbjSrg  Knar- 
arbringa,  Thorhiides  eller  Thjodhildes  Moder.  Sömbelijendt 
balder  Laxdæla-Saga  Hosknlds  Kone  iUie«I}aUfride  Tbor- 
bjorn^datter,  men  Jonm  Ðjðrnsdatter  CBjarnardåttir  eller  ^ 
Bjðrnsdóttir)  fra  Strandene  paa  Yesterlandet.  Landnamaø 
hármoniahe(men  her  disbarmonisbe)  Codex  £  gjdr  derimod, 
'  i  2  P.  22  Gap.,  Tborbjorn  af  Hðikadaien  til  en  Broder  af 
Jonm  Bjarnedatter  (Bjamadóuir) ,  gift  med  Hoskuld  af 
Laxaadalen.  Muelig  har  Hallfride,  i  den  hedenske  Polyga- 
mies  Dage,  været  Hðskulds  Bibustru  eUer  Frille,  og- Moder 
til  een  eller  flere  af  hans  Sonner,  hyorred  hin  Forrexling 
af  Navne  og  Traditioner  er  opataael. 

^)  At  en  slig  Gjerning  som  den  her  anförte  nok  ban  ud- 
föres  med  nogen  Ahstrængelse,  viser  de  islandske  Bjerges 
BesbaiFenhed  endnu  paa  mange  Steder,  hvor  man.  tit  no- 
des til  at  sbafiFe  Fjeldsbredene  en  anden  Retning,  for  at 
afvende  Fare  fra  Marker  og  Huse. 

•)  I  Originalen  Hólmgaungw Hrafn  (Holmgangs-  eller 
Tvekamps-Rafn).  De  gamle  Nordboeres  regebujBessige  DueU 
ler  kaldtes  Holmgang  fi/o/w^an^aJ>  fordide  skete,  efter  Ud- 
ibrdi-ingen  og  dens  Antagelse,  paa  en  Holm  eller  et  indhegnet, 
afmaalt  Sted  efter  visse  almindelige  gjeldende  Vedtægter. 
Da  slige  Tvekampe  som  oftest  medfortc  betydelige  Fordele 
forSeiervinderen,  gjorde  nogle  ðvede  Fægtere  dem  til  deres 
jæynlige  Haandtering  eller  Næringsvei.  £n  saadanMand 
har  vel  denne  Rafn ,  efter  Tilnavnet  at  slutte,  yæret. 

®)  Det  er  os  tvivlsomt,  om  dette  Ord  er  et  Navn  for  et 
beboet  Sted,  eller,  hvilket  vi  snarere  formode,  bor  oversæt- 
tes  Ted  Legestuer  eller  Huse,  som.  i  Islands  ældste  Tider 
hleve  oplorle  til  Brug  ved  de  offentlige  Lege ,  ligesom  de 
Uikskalar,  der  ommeldes  i  Eyrbyggja,  hvilke  vi  komme  til 
at  ombancUe  nærmere  i  Anmærkningerne  til  Snorre  Thor- 
brandsons,  Gronlands  Landuamsmaads ,  af  dtivme  Saga  ud- 
di*agne  Bedrifter.  ^ 


196        imtSDOTYKKER  AP  LANDNAMA. 

/ 

^^)  Alle  de  heronunddte  Øer  ligge  i^Bredefjorden.         * 

^^)  Om Originaiena noget danhle Ord i^fj/oMar forbeholde 
ri  ot  at  handle  asrmere  i  enAnmærkniog  tílpéttrBiriks  rauSa. 

^  ^)  Hrerken  Aslak  eller  hans  Son  Illnge  ommeldet  i  den 
nfMirforte  Eirti^þéttr. 

^  ^y  Sammesteds  ommeldes  kan  Erik  alUqe  i  denne  Hen- 
seeade;  ei  heller  berettes  det  der  (men  derimod  iEyrb^rggja) 
at  Ejolf  skjulte  hans  Skib  i  Dimiuis*  eller  Dimons-Vaag. 
Tyende  smaae  Klippe« Øer  i  denne  Egn  hmre  endnu  Navn 
af  IHmons^^akkar, 

'  *)  See  den  anden  Afdeling  af  nærTSBrende  Bind. 
'  ^  O  l>enne  Læsemaade,  som  lindes  i  den  ældsteCodex  (B), 
men  ikke  bemærkes  i  nogen  af  de  trykte  Udgaver ,  ansee 
▼i  for  at  Tære  af  Vigtighed ,  da  den  nðie  tiik  jéndegiyer  den 
Cuvs,  som  Erik  i  Fðrstningen  valgte  og  som  maa  have  gaæt 
mod  Vesten.  Snæfellsnes  betegner  hei^  hele  HalvSens  vetfc- 
ligste  Spidse,  hvis  yderste  Deel  dog  ellers  kaldes  Øndverdar- 
nes,  hvorved  dens  Beliggenhed  saaledes  virkelig  udtrykkes. 
Fra  Sneefjelds  jokelen  kunde  Cursen  derimod  gaae  mod  SO, 
S,  Yy  NV  o.  $..  V.,  saa  at  dette  sidste  Udtryk  er  meget  mere 
ubestemt  og  vildledende. 

*•)  Eriks-Saga  har  denne  mærkelige  Variant:  Mann/ann 
iofulit,  ok  kom  utan  at  þvi  par  sem  hann  kaUtiSi  MíSjðkul  (i 
nogle  Afskrifter:  hinn  mikla  jðkulj;  sd  heitir  nu  Bldserkr. 
d.  e.  Han  fandt  Landet  og  kom  uden  fra  (fra  Havet)  dertil, 
ved  det  Sted  som  han  kaldte  Midjðkel  (deu  mellemste  Jok- 
kel)  eller  efter  andre,  Hikla^Shul  (det  store  Isbjerg);  den 
kaldes  nu  Blaasærk. 

*^)  Dette  yderst  mærkelige  Sted  indeholdes  saaledes  i 
den  ældste  Codex  eller  Recension  B^  —  og  vil,  i  sin  der  havte 
Sammenhæng  med  det  fölgende  m^et  bestyrke  deres  M e- 
liing  som  antage :  at  de  Gamles  e^stri  hygt  d.  e.  Østerbygd 
eller,  nærmere  efter  Ordene,  den  ostligereBygd,  laae  paa 
Vestkanten  af  Landet  i  det  nærværende  Jiriianehaabs  Di* 
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atriet  Det  synes  aemlig,  -  AjSnt  Wstnoh  ikke  paa  en  afgjS- 
rende  Maade,  at  rise:  at  Erik  ikke  fandt  GrSnlanda  (østkyst 
atTære  beboelig.  .Dog  kaiiman  paa  den  anden  Side,  for- 
klare Stedet  maledes:  at  han,  skjSnt  kan  Tirkdig' fandt  at  . 
nogle  Steder  kunde  optages  til  Beboelse,  dog  sðgte  at  nd« 
forske  dét  kele  beboelige  Lands  Udstrsekning.  Her  findes 
derimod  ikke  de  faa,  men  mærkværdige  Ord,  jsom  tillægges 
j£  de  njere  Recensioner:  harm  sigldi  westr  um  Hvar/»  d.  e. 
Han  seilede  mod  Vesten  omkring  (eller:  forbi)  Hvar/,  — 
som  éndnn  mere  Tilde  anderstðtte  den  forstommeldte  Me- 
ning, kris  de  fandtes  i  Landnamas  ældste  Udkast. 

**)  De  her  forekommende  afvigende  Læsemaader  ere 
vistnok  en  sand  Plage  for  Fortolkerne,  da  de  ere  hinanden 
ganske  modsatte.  Det  bliver  da  fornødent  at  fremstille  de- 
res BeskafiPenhed  nærmere  saavel  af  Landnama  som  de  8v- 
rige  hertilhSrende  Værker; 

A)  Landnamas  ældste  Recension  CB),  denSkalholtske  og  den 
ældre  Rj5benha  vnske  Udgave  have :  tuer  nuSri  enni^vestri  hjrgS, 
som  vel  kunde  oversættes  paa  forsk  jelligeMaader :  -o)  næsten 
iHidten*af  den  vestligere  Bjgd,  /9)  nærved  eller  ^)  nærmere 
ved  fnarr)  d.  e.  mere  end  paa  Ha}Fveien  til  H.  a«  d.v.B. 

B)  Derimod  har  C  (Hauksbogen)  tilligemed  7  andre  Af- 
skrifter og  den  nyeste  Rjdbenhavnske  Udgave ;  nær  ejrstri 
fy-gd,  nær  (eller  nærmere)  ved  den  østligere  Byj^d?  og 

C)  FortæHingeme  i  Olaf  Tryggvesons  Saga  ('Fommanna' 
Sögur  II,  2 i 4)  mer  miðri  hinni  ^stri  hy^ :  nær  (eller  nær- 
mere) ved  Midten  af  den  østligere  Bygd« 

Sk  jønt  vi  her  have  fulgt  den  ældste  Bearbeidelses  Læsemaade, 
der  dog  let  hunde  opfattes  feitagtig  af  den  ikke  altid  nØiag- 
tige  Afskriver,  John  Eriendsen,  nægte  vi  ikke  at  de  øvrige 
forekomme  os  sandsynligere,  thi  paa  den  Maade  sees  Erik 
lidt  efter  lidt  at  være  skredet  fremad,  paa  sin  Opdagelses- 
reise  mod  Vesten  og  Norden. 

**)  Ogsaa  denne  mærkelige  Periode  indeholdes  i  den 
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sildste  Recension  øf  Landoama,  men  udelades  iJfa^théék 
og  Meiabók  samt  de  dem  iSigende  Afslirifter. 

^«")  £q  enestCL  Afskrift  hår:  EirikshMar  (Etiks  Hoie). 
Eirih'þáttr  har  blot  hólmum  við  Hraffisgnjrpu  (Holmene 
yed  Hrafnsgnýpa.  d«  e.  Rafns  eller  Bavnens  Fjeldspidse); 
Olaf  TryggresonsSaga  bar  derimod  vor  ber  i  Testen  fulgte 
Laesemaade  EirihhUmum  w9  JSmr/sgnýpu  (Eriksbolme  ved 
Hvarfsgnýpa  d.e.  Hvarfs  eller  Yendingsstedets  Fjeldspidse). 
**)'  Originalens  Udtryk  ^ri  iotn  Eirih/jarðar  ere  virke- 
lig saa  tvetydige ,  at  de  kunde  let  foraarsage  megen  Uenig- 
bed  og  Tvivl  bos  Fortolkerne,  bvilket  de  og  have  gjort. 
Man  kan  nemlig,  efter  dem,  tænke  sig;  a)  Erik  meente  at 
den  inderste  Yig  af  Eriksfjorden  skar  sig  ind  i  Østkysten 
ligeoverfor  det  inderste  af  Rafnsfjorden  paa  Vestkysten,  el- 
ler b)  Erih  troede  at  Rafnsfjorden  skar  sig  saa  langt  ind  i 
Vestkysten,  at  dens  inderste  Vig  laae  parallelt  med  Eriks- 
fjorden  paa  den  selvsamme  Kyst,  eller  endog  pk  længere 
ind  i  Landet, end  denne. 

2')  Disse  Omstændigheder  forbigaaes  aldeles  i  det  nu 
tilværendo  Udtog  af  Eriks-Saga. 

*.  ^)  Disse  Udtryk  i  Landnamas  ældste  Udkast  ,,Sagnkyn- 
dige  (lærde  eller  meget  vidende)  Mænd  fortælle''  ere  særde- 
les mærkværdige,  skjont  de  ikke  ere  indforte  og  ei  engang 
bemærkede  i  de  trykte  Udgaver — naar  man  sammenholder 
dem  med  dem,  som  forekomme  der ,  blot  efter  de  ovrige 
nyere  Bearbeidelser:  „Are  Thorgilsson  siger".  Vi  antage 
det  nemlig  for  aabenbart ,  at  Are  Frode  selv  har  skrevet 
de  forstmeldte,  i  vor  Text  indrykkede.  Udtryk,  da  derimod 
een  af  de  senere  Bearbeidere,  hvem  de  ovrige  heri  have 
fulgt,  synes  at  have  kjendt  andre  afvigende  Beretninger 
om  den  omhandlede  Gjenstand,  men  fundet  det  rigtigst  at 
folge  Åres  egen  Authoritet ,  som  den  bedste ,  samt  tillige 
udtrykkelig  at  anfiire  ham  som  sin  vigtigste  Hjemmel.  El- 
lers er  det  klart,  at  Are,  Landnaúias  vitterlig  ældste  For- 
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fatter,  ikke  kande  citere  sig  selr,  men  derimod,  langt 
rigtigere  og  naturligei*e,  de  sagnkyndige  Mænd,  af  hyilke  * 
ban  havde  hort  det  fortalt,  skjont  han  ikke  ansaae  det 
for  nSdvendigt  at  anfore  deres  Name.  I  denne  Henseende 
maae  vi  og  yel  lægge  Mærke  dertil:  at  intet  af  Åres  her  an-^ 
förte  Beretninger  forekommer  i  hans  Schedæ ,  og  det  maa 
saaledes  have  staaet  i  hans  storre  Islendingahók  eller  den  op- 
rindelige Lcaidnéma,  hvoraf  ri  na  og  troe  her  förste  Gang 
at  have  meddeelt  den  læsende  Yerden  hans  egne  Ord, 
nndtagcn  forsaavidt  at  de,  nden  at  tilegnes  ham,  ligeledes 
forekomme  i  Eiriks-pdttr,  hvori  de  uden  Tvivl  ere  indryk- 
kede af  Åres  sidstnævnte  Yærk,  uden  at  det  eller  han 
dog  deri  paaberaabes  som  Kilder. 

^*)  Selv  denne  Orden  af  Fjordenes  Navne  i  Landna- 
mas  ældste  Udkast  forekommer  os  ei  at  være  umærkelig, 
da  Are  Frode  menes  at  have  levet  og  skrevet  ved,  eller 
i  Nærheden  af,  Bredefjorden ;  det  var  da  naturligt,  at  han 
nævnte  den  forst.  Overhoved  er  og  denne  Orden  rigti- 
gere, da  Erik  og  hans  vigtigste  Reisefæller  ero^  udgaaede 
derfra  til  Grunlands  Bebyggelse.  Styrmer,  som  opholdt 
sig  og  skrev  ved  Borgarfjorden,  har  da  maaskee  foran- 
dret denne  Orden  af  Ordene,  saaledes  som  den  nu  er  op- 
taget i  de  trende  trykte  Udgaver« 

^  *)  Altsaa  Aar  985.  Hítuksbók  har  sexten  (984) ,  men 
den  Skalholuke  Udgave  atten  (982).  Det  Uddrag  af 
Hauksbog  CHaukshákJ  nom.  Bjðm  fra  Skardsaa  meddeler  i 
rine^  Excerpter  og  Efterretninger  om  Grðnlánd  stemmer 
overeens  med  vor  Text,  saavel  heri,  som  om  de  fra  Is- 
land afgaaede  Gronlandsfareres  Antal.  Fortællingerne  om 
Erik  Rðde  angive  det  sidste  for  35,  men  de  til  Gr5nland 
ankomne,  efter  forskjellige  Afskrifter,  for  24,  16  eller  14 

'*)  d.  e.  Digt  om  Havets  Gjerder  (store  Brændinger, 
som  ligne  Vdde,  Diger  eller  Gjerder).  See  den  22de  An- 
maBrhning  til  pátir  EirOsi  rauÍa, 
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^')  JæratSr  den  23deÅiiinærIiiiing  til  samme FortsUing^ 

*«}  ^^SoIreQord"  og  Dalen  (d.  e.  SSlvedal)  hare  de  aldre 
Udgaver  efter  enkelte  A&l&rifter; 

^^)  Trende  Afikrifter  kalde  kam  rigtig  Snorre,  de  Sk- 
rige urigtig  Helgéé  AdskiUfge  ellers  forskjeilige  hertil  ko- 
rende Recensioner  af  Landnama  (2  P«  13Cap.  S«  79)  nævne 
ingen  Helge ,  men  ^derimod  en  Snorre ,  bl^jidt  de  mange 
Sonner  af  Thorbrand  fra  AIpteQard  paa  Island,  efter  hvU- 
ken  den  grSnlandske  Fjord  af  samme  Navn  uden  Tvivl  er 
opkaldt.  Om  denne  samme  Saorre  ThorhrandfiSn  vil -me- 
get forekonuae  i  det  ðlgende ,  isår  i  Uddrajpane  af  Eyr- 
hjjggJA  og  i  Thorfinn  ((arlsefnes  £aga« 

'^)  .Siglufjorden  (SigluJjðrSr)  er  endnu  et  Navn  for  en 
bekjendt  Havn  og  ttandelsted  i  #Qorda  Syssel  paa  Island« 
Jfr.  Eirih-þdttr  A^im.  16. 

B)     II  Parts  XXXI  Kapituii. 

^órvaldr  Asvaldsson,  l^lfissonar  Yxna-pórissonar 
QEm  Drangaland  ok  Drángavík  til  En^ness,  ok  bjo 
at  Praungum  alla  æfi.  Hans  son  var  Eirekr  rauði, 
^r  bygði  Grænland,  sem  fyrr  segir. 

ANMÆRKNINGER. 

>)  De  her  nievnte  Steder  ligge  alle  paa  Homotrandene, 
bknds  nordvestligste  RystBtrøIuiingf  i  det  nuvaerende  Stran- 
de-Syssel.  Den  er  meget  nfrogtbar ,  fidd  af  sleHe  Fjelde, 
der  fppdtodse  til  Isbjerge,  vgpaa  de  fleste  Steder  nden  fvemr 
kommeltge  Yeie,  samt  iigger  tillige  onder  Islands  nUtdesÉe 
fiimnriegn  og  besSges  tit  af  den  grSnlandske  Ha  ins.  Der* 
Ibr  er  denne  Kjst  ftrst  bleven  beboet  nsssten  IflO  Aar  sø- 
nert end  det  sydlige  Uaiid.  Dranger  og  Drangevigen  ene 
^ndnti  beboede  mider  de  samme  Navne,  men  Qaarden  En« 
genM  et  Melagt  af  Fjeldskred.  Da  Erik  RSåe  «fter  al  Sand- 
syiUighed  er  opdraget  og  har  ttUnpagt^  Ungdom  bec^liaabe 
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^  ■)  d.  e.  en  Kljnge  af  Gaario,  der  %ge  i  MaerhedeQ  af  ^ 
ferske  Sðer,  eller  "^døg  omgÍTe  denu 

>^)  En  enkelt  Afskrift  har;  Ørl^g  Ørljgsfjorden. 

' ')  HralsSeme  C^valst^jarJ  Møttes  knn  af  een  Afskrift 
isteden  for  Hvalseyariiord*  Hvalsejr  (Hyalso)  er  det  Sted 
ptta  GfSnland/ JiTOrfra  man  har  de  sidete  anthentiske  Ef- 
terretninger om  Landeta  Beboere  af  den  enropaiaheStatome 
(nemlig  fra  140^  efter  hrad  der  til  Mire  godtgjort  i  de 
diplomatiske  Meddelelser.     . 

'*)  At  sige;  som  Gjenganger.  Slig  Overtro  T«r  meget 
gjœng^  i  Erik  den  Rðdes  Tid  i  Thorsnæs  Tkingaogn  eller 
det  nvrærende  Sneei)eldsYuBs  Syssel.  Paa  Grönland  tri* 
redes  den  siden  alt  for  yel. 

'')  Bjðrn  Johnsen,    i  hans  GrSnlands  Annaler  (Aftkr* 
Nr.  769  i  4  blandt  de  Amæmagnseanske  Haandskrifter)  op* 
^  regner  forsk jellige  Landnamsmænd  i  Yesterbjgden ,   men 
de  af  ham  der  nævnte  boede  og  dðde  i  Island. 

B)     Nyeste  Udgave  S.  121. 

Thorvald,  en  Son  af  Asvald,  Son  af  Ulf,  Son  af 
Öxne-Thorer,  tog  Drangelaad  og  Drangevig,  lige 
til  Engenes,  i  Besiddelse,  og  boede  paa  DraAge  sia 
hele  Levetid  derefter*.  Hans  Son  var  Erik  den 
Rode,  som  först  bebygpgedeGrÖnland,  efter  hvad 
der  her  ovenfor  er  blevet  fortalt 

TI  det  ikke  bliver  rott  Læsei«  okfmrt,  at  vi  her  meddele 
Stedets  Baskrivelse  af  Olafsdns  og  ÍPovelsens  Beise  (I,  49Z- 
09).  „Paa  Engtiww  har  man  den  alletliedile  Udsigt  af  dat 
artige  Fjeld  Dranger,  hvoraf  Jokelen  har  sit  Navn.  Dette 
Forbjerg  bestaaer  af  syv  Bjergspidser ,  hvoriblandt  de  tre' 
forreste  ere  lave  og  gaae  fra  Øst  til  Vest  ud  i  Havet.  Imel- 
lem Spidserne  gaaer  en  Vei,  som  Beboerne  af  Gaarden 
Drange  maae  klavre  over,  naar  de  ville  vove  dem  til  Åar« 
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næs  Kirlie.  Draagerig,  imrilem  .Engenæs  og  Drange,  er 
^n  smuli  og  græsrig  Egn,  som  for  har  været  bd»oet  Her 
seer  man  alleTegne  Mængde  af  Drivtonuner.  Nogle  smaae 
Øer,  som  gire  noget  lidet- af  Sofogle  og  Æg,  ligge  tæt  red 
Strandbredden  sonden  for  Orangerne.  Iler  rar  ingen  Yei 
at  see,  hrerken  i  Bygden  eliei^  til  Fjelds.  Vi  maatte  alt- 
saa  forsoge  at  komme  orer  det  hoie  Fjeld,  thi  vor  Veiyiser 
fortalte,  at  man  rar  dog  for  nogen  Tid  siden  hOTunet  med 
en  Hest  derorer.  Men  denne  Yei  bier  os  baade  hoist  be- 
STðerlig  og  farlig.  Man  maatte  lilarre  paa  Hænder  ogFod- 
der,  og  trœUie  Hestene  efter  sig,  hrillie  yei  rare  yante  til 
Fjelde,  men  feilede  dog  jærnlig  i  deres  Trin,  bror  der  Var 
Sliredfald  mellem  Klipperne.  Paa  somme  Steder  laae  disse 
Klipper  som  Trs^ppetrin ,  en  Alen  hoie  og  derorer.  Bhar 
Hestene  spronge  derop,  floi  Byrderne  af  dem,  og  hvad  som 
rar  brækkeligt  gik  i  Stykker.  Omlider  naaede  vi  det 
ðrerste  af  Fjeldet,  da  det  begyndte  at  niorknes.  Fjeldet 
Tar  oventil  fladt  og  jæmt«  som  et  steenlagt  GuIt  ,  af  5  og 
Tkantede  Fliser,  som  iblandt  rar  tydelig  at  see^..  De  ligne 
ellers  basaltdannede  Klipper.  Nedgangen  af  Fjeldet  paa 
den  anden  Side  var  i  M^Brkningen  meget  farlig.  Vel  var 
"  åen  ei  fuldt  saa  besværlig  som  Opgangen,  nien  langt  far* 
ligere  formedelst  Morket,  Steilheden  og  de  forfærdelige 
Kastevinde,  da  det  begyndte  stærkt  at  blæse.  Vi  maatte 
undertiden  selv  bære  voi*t  TSi,  saafremt  Hestene  skulde 
frem.  Desuden  maatte  vi  gjore  mangfoldige  Vendinger, 
f5rend  vi  kunde  komme  ned  til  Gaarden,  hvilken  paa  5 
Mile  er  den  eneste  lier  paa  Kysten.  Paa  dette  Sted  m5dte 
os  et  meget  farligt  Tilfælde.    Blæsten  rar  meget  stærk  med 

CJ     II  Parts  XXII  Kapitulu 

.  (Efter  forskjellige  Afskrifter.) 

flörundr  hét  son  Ulfs  ens  skjá!ga.     Hann  atti  pór- 

bjötgu  knarrapbringiu     peirra  clottir  varpjodhild- 
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Regn;  især  (faldt)  tæt  yed  Fjeldsiden,  hvor  Gaarden  og 
vort  Teljt  stod,  forfærdelige  Kastevinde,  hvillie  om  Natten 
foraarsagede  smaae  Skredfald ,  yed  at  rive  Stene  Iðs  fra 
Fjeldet.  Folkene  paa  Gaarden  fortalte  os  i  den  Anledning, 
hvorledes  hele  Klipper  undertiden  fulde  ned  med  store  Skred- 
falde,—  og  i  det  samme  dette  blev  fortalt,  hSrte  vi  fra 
Fjeldet  et  fælt  Dunder,  ligesom  naar  Kanoner  affyres  med 
gesTÍnde  Skud.  Da  vi  saae  til  Fjeldet,  yar  det  skjult  af 
BSg,  eller  rettere,, af  StSy,  der  steg  op  af  et  nyt  Skred- 
fald. Alle  18h^  ud  .paa  den  aabne  Vark,  og  Folkene, 
som  hayde  været  i  Angest  og  Forskrækkelse  den  hele 
Dag,  gave'  at  forstaae,  at  en  Klippe  kom  ned  fra  Bjer- 
get, yi  kunde  i  Førstningen  intet  see  dertil^  for  be- 
meldte StSvtaage,  allene  at  Lyden  af  dens  svære  Fald  og 
Slpreden  var  lige  for  os.  Det  hjalp  ikke  at  flygte,  thi 
man  vidste  ikke  hvorhen.  Endelig  saae  vi,  hvor  Klippen 
sprang  ud  af  Taagen.  De  faa  Kreature,  der  vare  paa 
Marken,  især  vore  Heste,  bleve  lobske  og  Ipbe  frem  og 
^Ib^ge.  Men  til  al  Lykke  traf  dezme  store  Steen,  i  det 
den  gjorde  et  langt  Luftspring,  paa  en  i  Jorden,  siddende 
fast  Klippe,  noget  ovenfor  vor  Telt,  hvor  den  gik  i  tu- 
sinde Stykker.**  De  faa  indvaanere  af  denne  Kyststræk- 
ning leve  mest  af  Fiskeri  og  Sælhnndefangst,  men  have 
((un  saare  liden  Kvægavl.  Af  denne  Egns  her  beskrevne 
Beskaffenhed  kan  man  vel  begribe,  <at  den  her  opdragne 
Erik  Rode  fendt  saa  megen  Behag  i  det  den  meget  lig- 
nende Sonder -Grðnland,  som  dog  tildeels -besad  meget 
frugtbarere  og  mere  fremkommelige  Egne. 

Cj    Nyeste  Udgave,  S.  iOO^iOi. 
Jörund  hed  en  Son  af  Ulf  den  Skjæloiede.    Han 
var  gift  med  Thorbjorg  Knarrarbringa.  Deres  Dat- 
ter var  Th  jodhil  de  f-gift  med  Erik  den  Rode,  som 

GroalaiuU  hiøtomkie  Mindesinarker.    1  Bind.  (^^)  ^ 
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ur  er  átti  Eirekr  rauði,  er  nám  Grænland.  peirra 
son  var  Leifr  enn  heppni  á  Grænlandi.  Sí6ar  átti 
pórbjörgu  pórbjöm.'enn  haukdælski,  bróíir  Jör- 
unnar  Bjamadottur^,   er  átti  Höskuldr  i  Laxárdal. 

*) /ormodeMtUg  retiere  Bjamaurdottir ;  see  Laxddft-Saga. 

ANMÆRKNINGER. 
^)  Shal  vel  TttreBjornsdatter.    See  Laxdæla-Saga,  over- 
sat  paa  Latm  af  Th.G.Repp  (nu  ansat  Ted  Adyocaternes 

DJ    V  Parts  XIV  KapituU. 

(taget  af  C  og  flere  ;  fattes  i  B.J 

Herjolfr,  så  er  fyrr  var  fra  sagt,  var  irændi  íng- 
ólfs  ok  fóstbróðir.  Af  p vi  gaf  ingólfr  honum  land 
á  miUí  Reykjaness'ok  Vogs.  Hans  son  var  Bár5r, 
fsAir  Herjolfs  ^ess  j  er  fór  til  Grænlands  j  ok  kom  i 
hafgerðíngar.  Á  skipi  hans  vår  suðreyskr  maiir; 
så  orti  Hafgerðíngadrápu  \  {>ar  er  petta  upphaf : 

Allir  hlýiií  03SU  fulli 
amra  fjalla  Dvalins  ballar. 

ANMÆRKNINGER. 

^)  Reikjanes  (paa  dansli  Beibesnæs)  er  Islands  sydlige 
Forbjarg.  Ved  Yog  (Vogr)  menei  her  enten  den  Gaard 
eller  idet  Sted,  som  nu  liaidesKírkeTaag(Kr^/t<9v>^r^  i  Gnid- 
bringe  Sjrssel  eller  Selraag  (SdmogrJ  i  Amsss  Sysael.  Jam- 
fSr  fcerovenfor,  (Uddraget  A),  samt  den  herefter  ISlgende 
Fortælling,  om  Bjarne  Herjnlfsfe« 

^)  Dvalinjs  (d.  e.  en  Dværgs,  eller  overboved  Drærgeiies) 
Bægeriylde,  gjemt    i  Bjerghuler,  betyder  Poesien,   efter 

VI.     ERIK  DEN  RØDES  SAGA 

ELLER   FORTÆLLINGER    OM    ERIK    DEN  RØDE   OG  OM    GRØN- 
LÆNDERNE. 

Uen  næslflSlgende  Fortælling  om  Erik  den  B5de,  Grøn- 
lands fSrste  og  ypperste  Landnamsmand,  hunde  vistnok  af 
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tog  Grðnland  i  Besiddelse.  Deres  Son  var  Leif  den 
Heldige  paa  Grönland.  Senere  blev  Thorb jörg  gift 
med  Thorbjöm  af  Hökedalen ,  Broder  til  Jorun 
Bjamedatter^y  gift  med  Hoskuld  i  Laxaadalen^. 

, _      %  

Bibliothek  i  Edinburg) ,  og  udgivet  af  den  KgL  Am»- 
magnæanske  Coimiiissioii  1826,  4,  S.  20  o.  f. 

')  Heraf  erfare  tí  Leif  Eriksans  og  hans  SSdsUendes 
SiægUkab  med  den  berðmte  Laxdalske  Familie  (Olaf  Paa, 
hans  SSn  KjarUn  o.  s.  t.).     See  ovenfor  S.  164-185. 

DJ  Nyeste  Udgave,  S.  247. 
Herjolf,  om  hvem  der  for  er  blevet  fortalt ,  var 
Ingolis  Frænde  og  Fostbroder.  Derfor  gav  Ingolf 
ham  Landstrækningen  mellem  Reikjanes  og  \o^^. 
Hans  Sðn  varBard,  Fader  til  denHerjolf,  som  drog 
til  Grønland,  og  blev  omtinget  a/  Havbrændinger. 
Paa  hans  Skib  var  en  Mand  fra  Syderöeme ,  som 
digtede  Hafgerdinga-Drapa  (derom);  Kvadet  1^ 
gynder  saaledes: 

Alle  lytte !  Fylde  bringe 
Vi  fra  Dvatins  Klippehaller  ^. 

de  eddiske  Myther  og  det  derpaa  gmndede  Skjaldesprog. 
Dog  er  det  mneligt,  at  Digteren  tillige  yed  Ordene:  ,,amra 
fialla  hállar^*  vil  antyde  Kvadets  Hovédgjenstand ,  da  de 
deels  'knnne  betegne  ,,de  stdle  Klipper**  og  deeU  ,,Httm- 
merfjeldenes*"  eller  Håvskjærenes  Hall  eller  Borg. 


forskjellige,  nu  tildeels  ikke  iiildkommen  bekjendte  Gmnde, 
kalden  en  Pdttr  d.  e.'^entligst  Fletning,  Tot  eller  Traad 
af  et  Tong,  men  ellers  almindelig  en  Afdeling,  Bmdslykke 
eller  Uddrag  af  et  storre  historisk  Taerk^  i  Nordens  014* 

ar) 
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iprog  kaldet  Saga, — samt  mideitiden  ogsaa  (men  negeiit- 
lig)  en  kort  Len>etd>eshnrelse  af  e.  vis  ifand,  eller  en 
lille  Fortælling  om  eens  eller  fleres  enkelte  Begirenlie- 
der  eller  Foretagender.  FormodentUg  er  denne  Benær- 
nebe  opstaaet  lignelsesriis,  da  et  saadant  for  sig  ieW  be- 
ataaende  Brudstykke  i  en  stor  Deel  af  sit  Hovedindhold 
afriger^  i  selye  de  Begivenheder  som>  omhandles,  fira  den 
.  stSrre  Historie,  hvori  det  indrykkes,  endskjSnt  Fortællin- 
gens Traad  saa  at  sige  gaaer  jævnsides  med  den,  og  endelig 
fastknjttes  til  den.  Denne  Fortælling  kan  nemlig,  foi> 
saavidt  den  angaaer  Erik  den  B5de,  l^ulls  Samtidige  og 
Efterkommere,  tildeels  ansees  som  indbefattende:  a)  et 
oprindeligt  Bradstykke  af  .Xiandnama ,  först  afiEattet  ved 
Are  Frode,  sotn  ievéde.i  det  Bygdelag  samt  tæt  ved  de 
Steder,  hvor  Erik  denRSde  sidst  opholdt  sig  i  Island,  samt 
hvorfra  han,  flere  Gange  uddrog  til  GrSnland,  efter  til- 
sidst  at  have  hverve  Colonister  til  Landets  Beboelse  i  de 
selvsamme  Egne.  Dog  gjelder  denne  Bemærkning  kun 
om  de /Vigtigste  heri  indeholdte  Beretninger,  som  angaae 
GrSnlaads  Opdagelse  og  Landnam,  eller  forste  Besættelse 
med. Landnamsmænd  eller  Nybyggere;  b)  som  ea Pdttr 
>eller  Bradstykke,  senere  tilfSiet  Olaf  Tryggvesons  store 
Saga ,  forfattet  af  Monkeii  Goiilog  LeifsSn  til  Thingore 
Kloster ,  sk jðnt  den  i  sig  selv ,  som  andre  slige  patiir, 
blot  er  bleven  henfSrt  eller  lagt  til  den  storre  Saga,  for 
at  oplyse  eller  fuldstændiggjSre  dens  Beretninger.  For- 
medelst den  Andeel,  som  Norges  nysnævnte  Konge  havde 
i  Christendommens  Udbredelse  i  Grðhland  ved  at  be- 
væge Leif,  Eriks  Son,  til  at  antage  den,  samt  forsyne  ham 
med  PrsBster  og  Lærere,  har  inan  lykkeligviis  knyttet 
disse' Beretninger  til  Kongens  Saga;  dog  er  Brudstykket 
der  ikke  længere  end  det  i  Landnama,  og  er  i  Hovedsa- 
gen identisk  dermed.  Endelig  kan  den  betr<|gtes :  c)  som 
et  Bradstykke,  der  paa  sainme  Haade  er  blevet  tillSiet 
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den  stSrre  Saga  om  Ehnk  den  R8de,  der  udtrykkelig  næv- 
nes Her,  og  hvilken  yi  ansee  for  længst  at  Tære  tabt,  thi 
en  andøn,  som  er  bekjendt  under  et  sligt  Nayn,  bandler 
mest  leiligbedsviis  om  Grðnlánds  Opdager,  men  egent- 
ligst om  den  af  sineGronlands-ogYiinlandsreiserbekjendte 
Tborfinn  Karlsefne,  hvorom  Læserne  red  densMeddelelse  ville 
overbevises.  Dog  ville  de  tillige  erfeure,  at  der  i  denne  vor 
Fortælling  indeholdes  meget  mere  end  det,  som  Landnama 
og  Olafs-Saga  paa  sin  Yiis ,  efter  det  ovenanfSrte,  meddele. 
Textens  saavidt  mueligt  fbldstændig  kritiske  Be- 
arbeidelse  er  allerede  skeet  ved  een  af  os  fRa/nJ  ved 
dens  Udgave  i  et  særegent  Yærk,  der  indeholder  alle  old- 
nordiske Beretninger  om  Amerikas  Opdagelse  af  blesn- 
dere  og  GrSnlændere,  med  dansk  og  latinsk  Oversættelse, 
og  tilhSrende  AnmaBrkninger  og  UndersSgelser.  Derved 
ere  alle  Varianter,  efter  de  da  brugte  Codices  og  andre 
Hjelpemidler,  paa  det  nSiagtigste  anmærkede,  men  her 
indiSre  vi  kun  dem  deraf,  som  ere  nogenlunde  vigtige 
for  Sprogets,  Indholdets  eller  SamQienhængens  Shjld,  skjont 
ogsaa  enkelte  flere  her  eré  tilfoiede,  isasr  med  Hensyn 
til  alt  det,  som  mest  angaaer  GrSnlands  egen  Historie  og 
Beskrivelse.  .  De  dertil  benyttede  Kilder,  som  nSiere  be- 
skrives i  hint  Yærk,  ere: 

1)  Den  berSmte  flatSiske  Codez,  almindeligst  bekjendt 
under  Mavn  af  #ta/<r;y'ar^iiA  eller  Fiatobogen,  eet  afdestSrste 
oldnordiske  Haandskrifter,  nu  indbundet  i  to  store  Foliobind, 
indeholdende  mange  Sagaer,  Brudstykker  og  Digte,  som 
vedkomme  Nordens  gamle  Historie.  Denne  store  Sam- 
ling er  hegyndt  at  skrives  1387  og  ftddiSrt  1395.  Dens 
hele  Indh<i)dsliste  m.  m.  angives  nSiagtig  i  P.  E.  Mfillers 
Saga-Bibliothek  III,  437-439.  Yed  den  lærde  Bilikop 
Brynjulf  Svendsens  Omsorg  blev  den  erhvervet  for  Kong 
Frederil^  den  Tredie  fra  en  Bonde  paa  Flato  (Flate;^)  i 
BredeQorden,  og  forvares  nu  i  det  st<pe  Kongelige  Bi- 
bliotheks  ældre  Haandskrift-Samling. 


r 
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2)  Et  Papirs-Haaadskrilt  i  den  Arnas-MagiiæAiiftie  Sam* 
ling,  770c,  4  y  som  synes  at  yæce  slireret  tidlig  i  det 
17de  Aarhundrede^g  at  h6re  til  Ð jðm  Johnsens  (fira  Siisrdsaa) 
Samlinger  til  det  gamle  GrShlands  Historie  og  Beskrivelse ; 
det  indeholder  oyerhored  adskillige  korte  Brudstykker  og 
Uddrag  af  gamle  Sagaer  nu  ul,  interpolerede  med  Ezoer- 
pentens  egne  Bemflsrkninger.  Det  betegnes  her  i  Yarian« 
terne  med  Bogstaret  X 

3)  PéringAslds  Udgate  af  Snorre  SturlesSns  Htinu^ 
kringia  eller  Norges  Kongers  Historie,  Stokholm  1697« 
Fol.  Af  de  tre  dertil  benyttede  nyere  Afskrifter,  synes  een 
at  være  tagen  af  Flatðbogen,  forsaaTÍdt  den  indeholder  en 
betydelig  Deel  af  de  nn  iSlgende  gronlandske  og  riinland- 
ske  Fortællinger^  ^som  ikke.  hðre  til  Snorres  Værk.  Dog 
er  denne  Episode  optagen  fra  PeringskiUd,  yed.  Gerhard 
SchSning,  i  Heimskringlas  store  og  ellers  TÍSt  af  aegte 
Kilder  udsprttngne  Udgare,  hyor  den  findes  i  3det  Bind 
S.  304-26  eller  Olaf  TryggyesSns  Saga  Cap.  105.112«. 
De  fra  den  PeringskSldske  Udgaye  tagne  Varianter  betegn 
nes  med  Bogstayet  P,  og  de  fra  den  SchSningske  med  «$1 

4)  Fremdeles  ere  nogle  aiyigende  Læsemaader  tagne 
saayel  af  Landnama,  efter  den  oyerfor  S.  172-182  meddeelte 
Text  og  sammes  mærkeligste  Varianter,  som  af  den  Skal* 
holtske  Udgaye  af  Olaf  ^yggyesSns  store  Saga  (beteg- 
nede   med  Skjy     her    optagne  forsaayidt    disse  Vanrkei^ 

'  indeholde  en  Deel  af  næryærende  Fortælling. 

5)  Endelig  jeynförtes  med  Cap.  1  og  2  af  Pdttr  EirUes 
rauSa  de  trinde  Membraner   af.  Olaf  TryggyesSns  stSrre 

.Saga,  Cap.  220-221  (see  FomnuumaJågur  II,  ai^'2i6% 
Nr.  61 ,  54  ^g  53  Fol.  (nSiere  omtalte  og  beskreyne  i 

O  Mange  nyere  Forfattere  ere  herved  blevne  vildledte,  i  det 
de  foregive,  «t  disse  Beretninger  ere  skrevne  af  Snorre  aely, 
hvilke  de  her  kjendte  Codices  af  Heimskrtngla  ikke  give  nogen 
Anledning' til  al  antage. 
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Foitalcii  til  samme  Yærhs  Isle  Bind  S.  13  og  14)^  samt 
ligeledes  et  ikke  nmsrkeligt  Hefldbvan-Fragment  i  Nr.325 
(9)  i  4to,  som  bidtil  ikke  kar  rmrút  benyttet. 

ffidindtil  kaydes  nsBSteii  intet  udiSriigt  paa  Dansk 
om  Erik  R5de  og  kans  Opdagelse  af  Gronland,  naar  vi 
undtage  SekSnings  Uddrag^  af  de  gamle  Beretninger  der- 
om i  kans  Norske  Histories  3die  Deel.  Om  hans  Leraet 
har  dog  vor^  meget  for  tidlig  tabte,  Bðrge  Thorlaoas 
akrerel  paa  Latin  et  academisk  Program:  de  £rieo  Ruf  o, 
181 1)  indiSrt  i  hans  Proluswnes  et  Opuscula  Academka  il, 
H 7^132.  Han  viser  deri,  blandt  andet,  Sandsynlighe- 
den deraf,  at  Erik  rar  fSdt  (i  Norge)>  omtrent  i  Aaret 
ðSO.  Vi  mene,  med  Hensyn  til  Eriks  hoie  Alder,  da  han 
yilde  ledsage  sin  88n  Leif  paa  dennes  Yiinlands-Reise,  at 
hanmaa  rære  fSdt  for  (som  benved  940  eller  endog  930). 
Det  er  maaskee  en  blot  Unðiagtij^d  i  Udtrykkel  bos  de 
gamle  For&ttere  af  Landnáma  og  Påttr  Eiriks  rauða  at 
foregive,  at  Erik  var  fSdt  i  Norge.  Are  Frode  omtaler 
ham  ikke  (i  sine  Schedes)  som  födt  Nordmand,  men  som 
en  fuldkommen  Islænder.  Dog  kan  det  vel  vsere,  at  han 
er  konunen  til  Island  med  sin  Fader  i  sin  spæde  Barn* 
dom,  men  at  han,  som  voxen,  har  gjort  en  Heise  til 
Norge,  hvor  han  en  kart  Tid  opholdt  sig  ved  Jarlen  Ha- 
kon SigurdaStts  (den  Mægtiges)  Hof  Derfra  har  han 
taget  tilbage  til  sin  Faders  Gaard  paa  Homstrandene  paa 
Island.  Hans  Arste  Opdagelseareise  fra  laland  til  Gren- 
land antages  af  Thorlacius  at  være  foretagen  982  og  at 
være  tilendebragt  985,  saa  at  Eriks  tre  Landflygtigheds- 
aar  til  den  vare  blevne  vel  anvendte,  —  samt  at  Gronlands 
iSrste  Beboelse  ved  ham  blev  begyndt  i  Aaret  986.  Dette 
sidste  stemmer  ganske  overeens  med  Are  Frodes  dobbelte,* 
samt  nærværende  Fortællings,  saavelsom  ogsaa  Thorfiim 
Karlsefnes  ðagas  Beretninger  i  de  bedste  Haandskriiler, 
samt  ligeledes  med  de   vigtigste  gamle  Annalers  Tidsbe- 
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stemraeke^  Ogsaa  har  Thorladus  i  dette  Progrun  gjort 
Læserne  opmaBrhflomaie  paa  de  foiskjeUige  Tr^h  i  Eriks 
Charakteer,  som  ere  opbeyaredie  for  os'  af  Sagaerne,  og  som 
siynes  at  yise,  at  den  bestod  af  en  synderlig  Blanding  af 
Godt  og  Ondt*  Til  det  iSrste  Slags  henbðre .  den.  Irer 
og  Standhaftighed,  hrormed  han  foretog  og  udtSrte  sine, 
til  manges  Njtte,  sigtende,  men  farlige  og  besTærlige  Op- 
dagelsesreiser,  samt  den  Veliillie  og  Gjæstfrihed,  som  han 
viste  mod  de  fleste  ham  i  Grðnland  besSgende  og  hans 
Hjelp  ðnshende  Fremmede  og  Nybyggere  m.m.;  til  det 
andet  Slags  derimod  den  Biredelighed,  som  i  hans  yngre 
Aar  indyihlede  ham  i  saa  mange  Drabssager,  men  hvori 
hans  Opdragelse  og  Tidens  Tænkemaade,  yel  ogsaa  andres 
virkelige  Fororettelser,  have  havt  den  meste  Skyld.  Efter 
at  han  havde  anlagt  sin  grðnlandske  Colonie,  hvis  S^erste 
Styrer  han  var  til  sin  i  hði  Alder  indtrufne  Dod,  findes  in- 
tet optegnet  om  voldsomme  eller  tyranniske  Handlinger  af 
ham,  med  Undtagelse  af  hans  Forhold  mod  hans  fordoms 
Yen  Thorgil9  Orcabeinsfosttie,  saaledes  som  det  beskrives  i 
den  sidstnævnte  berðmmende  og  saaledes  muelig  for  ham 
partiske  Floamanna-Saga.  Som  Thorlacins  bemærker,  er 
det  blevetforausagetaf  Eiiks,  maasfcee  ikke  hddkommen 
ugrundede,  Frygt  for  at  denne  udmærkede  Heh,  som  i  sit 
Fodeland,  bland,  havde  ræret  en  rig  og  anseet  HSVding^ 
ved  sit  længere  Ophold  i  Grðnland  deels  kunde  fordunkle 
Eriks  Berðmmelse,  deels  bUve  farlig  for  hans  v,el  erhvervede 

pÅTTR  EIREKS  RAUDA.^ 

J-'oRV ALDR liét  ÍTiaír,  son  Osvalds^  Ulfssonar, Öxna- 
pórissonar'.  porvaldr  ok  Eirekr*  hinn  rauði,  son 
hans,  foruaf  Ja8ri*  til  íslands  fyrir  viga  sakir ;  Ja 
var  víða  bygt  ísland.  peir^  ^J^SS^  ^Y^^^  *^  Draung- 

')  /•  <'  ^  61,  5di  325i  Landnám^  54;  ok  Leifs  htna  heppna, 
og  om  Leif  den  Heldige,  HH.  Si,     -)  Asvallds,  X,  O  61,54,  32$ 
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og  tillige  yel  anvendte  HerredSmme  der  i  liftndet.  Herom 
kunne  yi  ellers  henvise  til  den  Afdeling  af  nærværende 
Tærk,  som  kommer  til  at  indeholde  Thorgils  s  egen  Levnets- 
beskrivelse  og  hans  i  Gronland  ndiorte  Bedrifter.  Tillige 
kan  det  her  bemærkes,  at  man  i  Gronland,  for  de  utilbør- 
lige eller  ilde  anseete  Handlinger ,  hvilke  Erik  der  meentes 
at  have  begaaet ,  tillagde  en  vis  Thorhall,  hans  Jæger  og 
Forvalter,  Skylden,  men  denne  Mand  var  forhadt  blandt 
nae  christne  Landsmænd  for  hans  TilbSielighed  til  Heden- 
skabet, til  hvilket  Erik  selr  i  nogle  gamle  Beretninger  si- 
ges lige  til  sin  Ððd  at  have  bekjendt  sig,  endskjont  hans 
HustraThjodhilde,  hvilken  han  oprigtig  elskede,  havde  an- 
taget Christendommen,  og  derfor  forladt  sin  i  Religionssager 
anderledes  tænkende  Ægtemand,  efter  de  Tiders  Vedtægter 
blandt  de  Christne,  som  forbSde  dem  alt  personligt  Sam- 
kvem med  Hedniiq^er. 

Ångaaende Beskaffenheden  af  denEgn  paa  Bland,  hvor 
Eriks  fånt»  opholdssted  laae,  og  hVDrtil  han ,  uden  Tvivl  i 
spæd  Barndom,,  siges  at  være  kommen  med  sin  Fader^ 
knnne  vi  henvise  til  vore  Anmærlininger  til  Landnama  her 
ovenfor  S.  196-193,  hvor  vi  tillige  have' viistSandsjnligheden 
deraf,  at  det  sydlige  GrSnlands  Egne  maatte  have  noget 
tiltrækkende  for  Erik,  ved  den  Lighed,  som  de  i  visse  Maa- 
der  havde  med  Islands  Hornstranide,  hans  Opholdssted  i 
Ungdommen,  som  saa  tit  for  Menneskets  Etíndringer  er  det 
k  jæreste  og  behageligste. 

FORTÆLLING  OM  ERIK  DEN  RODE. 

NX^HORVALD  hed  enMandy  en  Son  afOsvald^  en  Son 

af  Ulf  Oxne-Thorers  Sðn.     Thorvald  og  hans  Son. 

Erik  den  Rode  droge  fra  Jæderen  ^  til  Island  forme- 

deist  Drab  5  da  var  Island~yidt  omkrihg  bebygget. 

/.«53.     ')  Yxna-ptíríssonar,  53,  X.     ♦)  Eiríkr,  061|54,325* 
*)  i  Noregi,  f  NorgCf  ^X    *)  feígar,  Faderen  og  Sonnen,  i.X. 
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um  á  HomstrÖndiun^ ;  |»ar  aiidaKiðtfM)rTál^.  £i- 
rckr  fékk  få*  pórhildar^  dóttur  Jðrundar^  ok  por- 
bjargar  knairarbringu,  er  Ja  átti  porbjöm  hinn 
haukdælski ;  réðst  Eirekr  |>á  norðan ,  ok  hjo  á  Ei- 
rekstððum  hjá  Vatshomi  ♦ .  [Son  Eireks  ok  pórhild- 
ar  hét  Leifr* .  En  eptir  vig  ^  Eyjulfs  saurs^  ok  Hólm- 
gaunga*Hrafns  var  Eirekr  gerr  brott  or  Haukadal; 
før  hann^  yestr  til  Breiðafjarðar,  ok  bjo  i  Öxney®  á 
EirekstöSum.  Hann  lé6i  porgesti^^  setstokks^^  ok 
náíi  eígí **;  hann  kallaðí  til ;  |)aðan  af  gerðust  deil- 
ur[ok  bardagar^*  með  peim*^  porgesti,  sem  segir 
i  sogu  Eireks.  Styrr^^  pprgrimsson  veitti  Eireki 
at  maluoi  ok  Eyjulir  or  Syiney  ok  [synir  Brands'^ 
or  ÁlptafiríS*?  ok  porbjöm  Yifilsaoii ;  en  |K>rgest» 
iingum^^  veittu  synir  póHJar  gelMs**  ok  porgeir  or 
Hitardal.  Eirekr  varð  sekr  i.  pórsnesfíngi*®,  bjó 
Eirekr'®  |)á  skip  sitt^*  tiP*  hafs  i  Eireksvogi;  en^^ 
er  hann  var  buinn,  fylgSu  |>eir  Styrr  hpnum  ut  um 
eyjar.  Eirekr  sagði  peim,  at  hani»  [ætlaði  at^^  leita 
lands  'þeis^^f  erGunnbji^m,  sontílfskráku^  sá^  [er 

rak  vestr  um  haf,  |>á  er  hann*®  fann  Gunbjarnar- 

----■■  -  

')  fyrir  austan  Sk)alda-Bjarnar-vik,  oiten  for  Sljold-Bjorns- 
vig,  t,  X.  O  /•  <  O  51  53»  325  ;  aíðan,  siden,  X.  O  Atlaaon- 
ar,  /.  O  61»  54j  53,325.  *)  i  Haakadal,  i  Hoktdal,  U  X.  •)  dette 
ataaer  i  O  61, 54^  53»  325  foran  rétJst  Eirekr.  ^)  fall,  Fald,  O 
54,53,325-  ^}  smaUdes  ogøaa  O  61»  skjont  der  ved  et  flygtigt 
Oiekast  sjrnea  at  laeee  aams;  aams  s.  54»  aama  53^325.  ')  Þá» 
da:  t.  O  61» 54» 53» 325-  »)  Yxncy^  O,  53»  X  '^)  á  Brci«aböl- 
statS,  t.  X,  O  6lj54»53»325;  hinum  gamla^  den  gamle,  t.  Sk* 
'»)  Ja  er,  da  Aon,  JT,  Sk-,  er,  O,  61»54»53»325.  ")  /.  f  325. 
»*)  Eiriki  ok,  /.  O  61, 54, 53»  325.  **)  -Stir,  X,  den  ellers  eaa-^ 
kaldte  Viga-Styrr  ^eller  Styr);  Sturr,  fifir  O  61.  **)  synir  for- 
brands,  JK",  O  54, 53, 325}  þorbrandr,  0  61»  Brandr,  5*.     »'^)  á 
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De  boede  forst  paa  Drange  paa  HoniatraiideBe; 
der  döde'  Thorvald  Erik  ægtede  da  Thorhilde^, 
en  Datter  af  Jörund  og  Thorbjörg  Knarrarbringa, 
som  da  var  gift  med  Thorbjöm  den  Hokdakke. 
Erik  begav  sig  da  der  nordfra^  og  boede  paaEriks- 
,  stade  ved  Yatshom*  Eriks  og  ThorhildesSðn  hed  Lei£ 
Men  efter  Eyiilf  Sörs  og  Holmgange* Rafns  Drab 
blev  Erik  forviist  fra  Hökedalen;  han  drog  da  ve* 
sterpaa  til  Bredefjord,  og  boedepaa  Öxnö  paa  Eriks- 
slade^.  Han  laante  Tliorgest  sine  Höisædessftiler^, 
og  kunde  ikke  faae  dem  igjen ;  han  krævede  dem 
da;  deraf  opstodeXvistigliedw  og  Kampe  imellem 
ham  og  Thorgesty  som  det  fortælles  i  Eriks  Saga^. 
Styr  Thorgrím'tön^y  Eynlf  fra  Svinö  y  Brands  Ste- 
ner fra  Alptefjord  og  Thorbjöm  YifilsSn^  ydede 
Erik  Bistand  i  Sagen;  men  Thord  Gellers  Sönner 
og  Thorgeir  fra  Hitardal^  stode  Thorgestingeme 
bi.  Erik  blev  paa  Thorsnes  Thing  erklæret  fred* 
los,  og  han  gjorde  da  iEriksvaag^  sit  Skib  i  Stand; 
da  han  var  færdig,  fiilgte  Styr  og  de  andre  ham  ud 
forbi  Oeme.  Erik  sagde  dem,  at  han  agtede  at 
opsöge  det  Land,  somGunbjöm^^,  Ulf  Krages  Son, 
saae,  da  han  drev  vester  ud  i  Havet,  den  Gang  han 

Skagastrðnd^  (rettere  Skog^triinå  elUr  Skögarstrónd; ,  t.  X» 
*')Þorgesti, 054,325.  **)GeUisi.«0«;  ge]lÍM»54,d25.  '^)saaL 
O  61,53i  pcJrncsspuigi,  P,  054id25.  ")  hMun,  53-  ^')  fi  i  O 
61^53.  ")  /.  i  JP*  ")  ok,  054,325.  '*)  mondi,  X,  O  ^ 
'*)  /.i  061*  '*)  Þ^ er liannsigliliuiiihverfis Island,  ok,  da  kan 
heilede  omkring  Irland  og ,  Xi  pi  er  bann  hJe  vestr  om  Is^ 
land,  er  hanii,  da  han  drop  veoter  efter  forbi  Mand,  O  61,549 
325;  Þ^  er  sigMi  umhverfii  Uand,  på  er  hann,  53;  ^e«tr  lun 
haf,  veMteflor,  over  Hapet^  Sk* 
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sker;  kvelSst  haim  aptr  raundu  leita  til^  vina  sinna, 
ef  hann  fyndi^  landit  Eirekr  sigldi  undan  Snæ^ 
fellsjökli^ ;  hann  fann  laiidit/  ok  kom  utan  at  |>vi^, 
par  sem  hann  kallaði  MiðjökuP ;  sá  heitír  nú^  Blá* 
serkr.  Hann  fór  [|>á  |>aðan^  suðr  með  landinu,  [at 
leita^  ef  paðan^  væri  hyggjanda  landit^^.  Hann 
varhinnfyrsta  vetr  íEirekseynærr  miírihinnieystri 
hy gð,  um  Torit  eptir  fór  hann  til  EireksfjarSar^  ^  ok 
tók^  ^  sér  |>ar  bústað.  Hann  fór  |>at  [sumar  í  hiná 
vestri  úbygS*^,  [ok  gaf  vfta*^  ömefny*.  Haim  var 
annan  vetr  í  Hólmum^^  við  Hrafnsgnipu^®;  enhit 
|>rí5ja  Bumarit  fórhann^^  tílislands,  ok  kom  skipi 
sinu  í  Breiðaí^ðr6.  Hann  kallaðí  landit^®^  J^at  er 
hann  haf8i  fundi^  Grseinland^^^pvíat  hann  [kvaS  Jiat?* 
mundu  fýsa  menn  J>ángat|  er^*  landit  héti  vel^*. 

M  ok  vitja,  og  heaSge,  /.53.  ')  ekki,  ikhe,  ftX  »jSnjdfeUs- 
jökli,  O  53;  SD«£elbDesi,  061,54,325.  *)  imclajökol,  054,53, 
325;  hinn  míkla  jökal,  den  stort  Jökel,  X.  0/«  >' 061,'54,53>325* 
•)  /.  i  53.  ')  si«an.  siden,  X-,  fá,  /.  i  ð  61,54,53,325.  •)  ok 
leitaiSi,  O  61*  .')  Þ^r,  der^  JT,  t7  54, 53,325;  Nngat,  det  samme, 
061.  »•)  /•  *  O  61,54,63,325.  *")  fókk^Jfi:,  061.  ")  »m* 
haast  í  veøtri  by^^,  samme Böst  til  den  pestUgere  Bygd,  X,Ohi$ 
53,  325;  snmar  í  hina  vestri  byg«,  061.  *')  margsta«ar, 
paa  mange  Steder,  X,  0  54,53,325-  **)  det  fra  [  f.  i  061^ 
«»)  Eirckshtílmum.  X,  061,54,53^30.  'O  Hvarfiignípii,  061, 
54,53,325.  >')  alt  Ðor«r  til  SiuefeUi^  ok  inní  Hrafnsfiör«,  iá 
kveftst  hann  kominn  fyrir  botn  Eiríksfjarðar  *,  hvarf  hann  "þá 
aptr,  ok  var  hínn  lUja  (ÞH6)a)  retr  í  Eiríksey  far  mynní  £i- 
rík«(jar«ar.  Eptir  um  samarit  fdr  hann,  i.  e«,  Nord  efter  Uge 
til  Sneefjeld  og  ind  i  Rafne fjorden  i  da  sagde  han  at  han  var 
kommen  det  Inderste  af  Sriksf jorden  fbrhi  (eller:  kammen  lige 
overfor  det  Ind^^te  afEriksfjorden)o*s.v.  Naeie  Sommer  drog  han, 
/.  0  61,54,53,325/  53  har  (2o^  Hafarsfjdr«,  Hcfunfjord  d.e.  af 
en  Mands  Navn,  eller  og  Bukkens  Fjord*  >")  lané,  O 61* 
V)  Grænaland,  X,  og  undertiden  O  (ligeeom  disse  Benævnelser 
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fandt  Gunbjörns  Skjær;  han  sagde  at  han  vilde 
komme* tilhage  til  sine  Venner,  hvis  han  fandt Lan* ' 
dét.  Erik  seilede  ud  fra  SneeQelds  Jökel^^;  han 
fandt  Landet ,  ok  kom  fra  Havet  ind  til  det  Sted^ 
som  han  kaldte  Mid jökel ;  den  hedder  nu  Blaaserk« 
Han  drog  da  derfra  sonder  med  Landet,  for  at  un- 
dersoge,  om  det/  naar  man  kom  videre,  var  hebyg* 
geligt.  Den  fbrste  Vinter  var  han  paa  £riksö  næ* 
sten  i  Midten  af  den  östligere  Bygd ;  Vaaren  efter  drog 
han  tilEriksfjord,  og  tog  sig  derBopæL  Han  drog 
den  Sommer  til  den  vestre  Uhygd ,  og  gav  mange 
Steder  Navn.  Den  anden  Vinter  var  han  paa  Holme 
ved  Rafnsgnipa,  men  den  tredie  Sommer  foer  han 
til  Island,  og  kom  med  sit  Skih  i  Bredefjord.  Han 
kaldte  Landet,  som  han  havde  fundet,  Grönland, 
thi  han  sagde,  at  det,  at  Landet  havde  et  godt  Navn, 

findes  ai  afvexle  i  flere  oldnordieke  Skrifter.  '®)  mjök,  meget, 
/.O  61-  *')  cf,  dersom,  061.  ")  ieiedenfor  det  fra  [har  O  64f 
sagði,  landit  mandu  vel  ^efast  raonnum,  ok  sag^fti  niarga  ágœta 
kosti  ok  gagnaafSgan  af  landinu,  veifiiföhg  ndglig  allra  handa^ 
hm%\  aela  ok  hvala  ok-  roatúnga ,  bjamdyra  ok  margra  ann- 
arra  kykvenda,  g^agde,  at  Landet  vilde  hlipe  et  godt  Opholdsted 
for  Folk,  samt  ai  det  havde  mange  ypperlige Berligheder  og  Rig- 
domskilder,  al  Slags  Jagt  ogFitkeri,  haade  af  Sælhunde  og  Hval" 
fiske  f  Hvalrosse  og  Björne^  samt  mange  andre  Slags  Dyr*** 
Dette  sees  at  have  staaet  i  de  af  A*  Johnsen  benyttede  Bfterret- 
ninger  om  Erik  MOde,  da  han  har  oversat  det  paa  Latin  i  sin 
Groenlandia ;  dog  omtales  der  endvidere  ^^neehvide  Falke'*,  fal- 
ooncs  nivei  coloria,  hvilke  vi  ikke  finde  at  vare  her  omtalte;  O 
hk  har  endvidere:  [ok  vUdi  Þann  veg  ffsa  menn  (ingat  meS  aér 
til  landidiM^  og  vilde  derved  give  Folk  Lyst  til  at  drage  pted  sig 
did  til  Landet f  325  ligesaa  med  Undtagelse  af  Ordene:  ok 
gagnanSgan ;  saaledes  og  53*  der  endvidere  udelader  meS  aér  til 
kndains;  X  ligesaa^  men  udelader  det  fra  [til  Slutningen*  Re- 
sten af  dette  Capitel  fattes  i  054ia26»53>X 
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Eirekr  var  å  islandi  um^vetrinn,  en  lim  sumaiit 
eptir  fór  hannat  byggja  landit*^  hann^  bjó  á  Bratta- 
hlíð  í  EireksfirSi.  Svá  segja  fróðir  menhy  at  á 
j)ví  sama^  sumri,  er  Eirekr  rauði  fór  at  bygg ja 
Grænland,  J)á*  fór  [hálfr  fjórðitögr*  skipíi  or  Breiða- 
firði  ok  Borgarfirði,  en  íjórtán^  kvomust  út  |)ángat; 
sum  rak  aptr^  en  sum  týndust.  pat  var  XV  vetruih, 
fyrr  enn  kristni  var  lögtekin  á  íslandí ;  á  |)vi  sama 
sumrí  fór  utan  Friírekr  biskup  ok  porvaldr  Ka6- 
ránsson^.  pessir  menn  námu  land  á  Gr^nlandí, 
er  |>á  fóru  út  með  Eireki;  Herjúlfí*  Her júlfsfjðrð, 
hann  bjÓ  á  Her júlfsnesi  ^  Ketill  Ketílsijðrðy  Hraih 
Hrafn^Qörðy  Sölyi  Sðlvada^  Helgi  ^  pdrbrandsson 
-  ÁlptaíjörS,  porbjöm  glóra  SiglufjöHÍi/ Einar  Einars* 
(jöi-S,  Hafgrímr  Hafgrknsfjörð  ok  Y  atnahverfi^  Ar»» 
laugrArnlaugsíjörð;  ensumir  fóru  til  Vestribygöar. 

[Leifr  hepprd  ^var  skirir^. 
2.  pá  er  fjórtán^®  vetr  voru  liínir,  frá  pví  er 
Eirekr  rauði  por  at  byggja  Gfsenland.^  *  ^  J)á  fór 
Leiír  y  son  Eireks ,  utan  af  Grænlandi  tit  Noregs ; 
kom  hann  til  prándheims  um  haustit,  |)á  er  Ólafr 
konúhgrTryggvason^var  kominn  nor6an  afHaloga« 
landi.  Leiir  lagti  skipi  sinu  inn  til  Níðaróss^  ok 
fór  |>egar  á  fund  Olafs  konúngs.  Boðaði  konúngr 
tru  honum  sem  öðrum  heiðnum  monnum^  er  á  hans 

•)  Grésnland ,  061.  ^)  ok ,  061.  »)  /.  *  061.  *)  /• »  06l. 
^)  tattnga  ok  fimm,  fem  og  type^  Landfu$  hálíir  ^riði  Iðgr,  dei 
samme  i  O.  «)  XIHI,  061;  24,  (16)  Sk.  O  det  f61g€nde  indHl 
Slutningen  af  Capitlet  fattes  i  061*  *)  rimeUgpiie  en  Skrive feU 
for,^orn.  See  oi^nfor  i  Uddragene  af  Zandmma  S.  ±Bd,iSi,  ±90, 
eamt  herefter  iFériœllingenomSnorrðTkorhrandeon  og  hansBro^ 
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vilde  trække  Folk  did.  Erik  var  paa  Island  om 
Vinteren,  men  om  Sommeren  efter  drog  han  over 
for  at  bebygge  Landet;  han  boede  paa  Brattelid^^ 
i  Eriksíjord^  ^.  Saa  sige  kyndige  Folk,  at  samme 
Sommer,  da  Erik  Rode  drog  at  bebygge  Grönland, 
fore  35  Skibe  fra  Bredefjord  og  Borgefjord**,  men 
kuti  14  naaede  derud*^ ;  nogle  dreve  tilbage ,  og 
andre  forliste.  Det  var  15  Vintre,  fbr  Christendom- 
men blev  ved  Lov  antagen  paa  Island ;  samme  Som- 
mer droge  Biskop  Fredrik  og  Thorvald  Kodransön 
bort  fra  Island.  Fölgende  Mænd ,  som  da  droge 
ud  med  Erik,  toge  Lajpd  og  Bosæde  paa  Grönland : 
Herjuli  togHer julfsfjord,  han  boede  paaHerjulfsnæs; 
Ketil  Ketilsfjord,  Rafn  RafVisfjord,  Sðlve  Sölvedal, 
Helge  Thorbrandsön  Alptefjord,  Thorbjöm  Glora 
Siglefjord,  Einar  Einarsfjord,  Hafgrim  Hafgrimsfjord 
og  Vatneh verfe,  AmlögAmlögsfjord*^;  men  nogle 
droge  til  Vesterbygden. 

Leif  den  Heldige  dobtes. 
2.  Da  fjorten  Vintre  vare  forlöbne,  fra  den  Tid 
Erik  Rode  drog  over  for  at  bebygge  Grönland,  da 
reiste  Eriks  Sðn  Leif  fra  GrOnland  til  Norge ;  han 
kom  til  Trondhjem  den  Host,  da  Kong  Olaf  Trygg- 
vesðn  var  kpnunen  nordenfra  Halogeland^^.  Leif 
lagde  med  sit  Skib  ind  i  Nidaros^',  og  drog  strax 
til  Kong  Olaf.  Kongen  forkyndte  Troen  for  Leif 
som  for  andre  Hedninger ,  der  kom  til  ham ;  det 

dør,  i  Thorfinn  KarUtfnet  Saga.  ^)/.  i  O  61, 53 s  írá  Einki, 
54.  *")  taaUder  rettere  054/53,325;  XIIII,  061;  »exlin,  F. 
*  ■)  faun  Gr«nalaad^  53. 
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fund  komu ;  gekk  konúngí  |)at  auðvelliga  við  Lmf ; 
varhann|>á  skírðr,  ok  allir  skip  ver jar  hans;  var 
Leifr  mei  konúngí  um  vetrinn  vel  haldiim^. 
[Bjarm  leitaii  Greenlands^. 
-    ^S.     Herjulfr  var  Bárðarson  Herjúlfssonar ;  [hann 
var  firaendi^  íngólfs  laudnámamanns.     peim  Herl;^ . 
ulfi  gaf  fngolfr  land  á  milli  Vogs  ok  Reykjaness. 
Herjulfr  b jo  fyrst  á  Drepstokki  i  porgerðr  hét  kona 
hans,  en  Bjarni  son  feirra ,  ok  var  hinn  efniligstit 
maðr.     ^ann  fýstíst  utan  |)egar  á  únga  aldri;  varð 
honum  gott  bæSi  til  fjar  ok  mannvirðíngar,  ok  vai^ 
sinnvetrhyort  utan  lands  eðr  með  feSr  sínum.  Brátt* 
átti  Bjarni  skipr  i  förum ;  ök  hinn  síðasta  vetr,  er 
*  hann  var  i  Nor-egi,  |)á  bra  Herjulfr  til  Grænlands- 
ferSar  mei  Eíreki^,  ok  bra  búi  sínu.     Með  Herj- 
úlfi  v^r  á  skipi  suðreyskr  maðr  kristinn,  sá  er  orti 
,  HafgerSíngar^  drápu;  |)ar  er  petta  stet  í: 

Mínar  biðr  ek«  múnka  reyni 

meinalausan  fara^^  beina; 

heiðis  haldi  hárrar  foldar 

hallar  drottinn  yfír  mér  stalli ! 
Herjnlfr  bjó  á  Herjúlfsnesi,  hann  var  hinn  göfgasti 
^naðr.     Eirekr  rau6i  b jó  i  Brattahlið  y  hann  var  |iar 

0  ok  i  gdðirifirlætí,  i.  054>325«  Cap.  2  ^r  X  saaUdéí: 
Fíörtin  ámm  síðar  fdr  Leifr  Eireksaon  af  Grcnlandi  tíl  Noregs, 
ok  Ut  Olafr  konúngr  Tryggvajon  skira  hann  ok  alla  skipara 
hans ,  ok  hafBi  par  miklar  virtSíngar  aí  konúngi  um  vetrinn ; 
sigldi  sfSan  til  Grænlands  aptr  meft  kristni,  ok  hélst  ^ar  ]^i5aii 
af  kristind<Smr,  i.'e.  Fjorten  Aar  derefter  foer  Tseif  Briksön  fro, 
GrÖidand  til  Nor%e.  Kong  Olaf  Tryggveeon  lod  ham  og  hans 
Skihåfolh  döbðf  eamt  viste  ham  den  Vinter  megen  Ære.  Leif 
operhragde  dårpaa  Chrisiendommen  til  Gronland,  hpor  Chrietew 
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var  Kongen  let  at  bevæge  Leif;  ban  ble^  da  döbt 
og  alle  hans  Skibsfolk;  Leif  var  hos  Kongen  om 
Vinteren,  og  blev  vel  behandlet*®. 

Bjarne  opsagte  Grordand. 
3.  Her j«lf  var  en  Son  af  Bard  Her julfsön ;  han 
var  (landnamsmanden  Ingolfs  Frænde.  Ingolf  gav 
Her julf  Land  imellem  Vaag  og  Reykenæs.  Her  julf 
boede  först  paa  Drepstok^^ ;  hans  Kone  hed  Thor* 
gerde,  og  der^s  Son  Bjarne,  en  meget  haabefuld 
Mand.  Han  fik  allerede  som  ung  Lyst  tilsat  reise 
udenlands,  og  forhvervede  s\^  snart  baade  Gods 
og  Anseelse ;  og  han  var  hver  anden  Vinter  uden- 
lands ,  hver  anden  hjemme,  hos  sin*  Fader.  Snart 
eiede  Bjarne  sit  eget  Fartöi.  Den  sidste  Vinter  han 
var  i  Norge,  lavede  Her  julf  sig  til  at  reise  til  Grön- 
land  med  Erik.  Paa  Skibet  hos  Herjulf  var  en 
Christen  syderöisk  Mand^^;  han  digtede  Hafgerd* 
inga  Drapa  (Havbrændingskvadet)^^ ,  *hvori  dette 
er  Omkvædet:  ^      . 

Mine  Reiser  jeg  den  milde 

Munkes  Pröver  beder  styre, 

Haanden  holde  Himmelborgens 

Herre  over  mig  bestandig  ^M 
Herjulf  boede  paa  Herjulfsnæs** ;  han  var  en  me- 
get anseelig  Mand.  Erik  Rode  boede  paa  Brattelid ; 

AtfdWn  9iden  den  Tid  er  bleyen  holdi  yedlige,  ')Frá  si^ling  Bjarna 
Hérjúlíasonar,  om  Bjarne  Herjulf  sone  Seilade,  S.'*  >)  frænda,  P« 
^)  ffnilefastl,  P.  >)  Eiriki,  allepegne,  F,S.  <^)  Halgertk'nga,  ðn- 
dre  jifekrifier,    •')  fiarar^  rettere,  P,5. 

GroalMid^hUtoridLe  MindesmørUr.    1  Bind.  (14) 
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með  mestrf  virðingu  y  ok  lutu  allir  til  hans.  pessi 
voru  bom  Eireks:  Leifr,  porvaldr*  ok  porsteinn, 
enFreydis  hétdottir  hans;  hun  vargipt]>eimnianni, 
.er  pof^arðr^  hét,  ok.  bjuggu  J)au  i  GörSum,  Jar 
seni  nu  er  hiskupsstoll ;  hun  (var)  svavi  mikill,  en 
porvarðr  Var  lítíkneimi ;  var  hun  m jok  gefin  til  f jar« 
Heiðit  var  folk  áGrænlandi  i  |)ann  tima.  pat  sama 
sumar  kbm  fijami  skipi  sinu  á  Eyrar^  er  faðir  hans 
haföi  brottsiglt  um  vorit  pau  tíðíndi  póttu  Bjama 
mikily  ok  vildi  eigi  béra  af  skipi  sinu.  på  spur6u 
hasetar  hans^  hvat  er  hann  bærist  fyrir;  en  hann 
svarar,  at  hann  ætlaði  at  halda  siðvenju  sinni  ok 
Jdggja  at^  föður  sinum  vetrvist:  ok  vil  ek  halda 
skipinu  til  Grænlands  y  ef  |>ér  vilit  mer  fylgS  veita. 
Allir  kvoðost  hans  ráðum  fylgja  vilja.'  pa  mælti 
Bjarni:  úvitrlig  mttn])ikja  vor  fer6,  par  sem  eingi 
vorr  hefir  komit  i  Grnenland^haf.  £n  |>ó  halda 
|ieif  nu  i  hafy  I>egar  peir  voru  bánir^  ok  sigldu  pr  ja 
dagð;  par  til  er  landit  var  vatnat ;  en  på  tok  af  byr- 
inn ,  ok  lagði  [á  norrænur *  ok  pokur ,  ok  vissu 
peir  eigi,  hvert  at  peir  foru ,  ok  skipti  pat  mOrgum 
dægrum.  Eptir  pat  så  pek*  sol ,  ok  wåta  pa  deiía 
ættir* ;  vinda  nu  segl,  oik  sigla  petta  dægr,  aSr  peir 
så  land,  ok  ræddu  um  með  ^er,  hvat  landi  petta 
munvera,  en  Bjami  kveðst  hyggja,  ð^patmundi 
eigi  Grænland.  peir  spyr  ja,  h  vort  hann.  vill®. sigla 
at  pessu  landi ,  ^r  eigi.  pat  er  mitt  raé ,  at  sigla 
i  nand  vi6  landit,  (segir  hann);  ok  svá  gerå  peir, 

«)  porvarifr,  nogle  Aftkr. '»)  porraldr^  høsiandig  P,8.     »)  af, 
P.    ♦)  at  norræni^  P;  á  norrœni^  S.     »)  átlirp  P.     *)  tiIí,  P. 
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han  var  der  den  mest  anseete^  og  alle  rettede  sig 

efter  ham.     Disse  vare  Eriks  Bom :  Leif,  Thorvald 

og  Thorstein  og  en  Datter ,  som  hed  Frey dis ,  der 

var  gift  med  en  Månd^  ved  Navn  Thoryard;  de 

Jioede.iGdrde^^y  hvor  nu  Bispestolen  er;  hun  var 

meget  storrøodig,  men  Thoryard  yar  indskrænket, 

og  hun  var  mest  givet  ham  for  hans  Rigdoms  Skyld. 

Den  Tid  var  Folket  paa  Grönland  hedensk.     Bjarne 

kom  med  sit  Skib  tfl  Öre^®  samme  Sommer,  som 

hans  Fader  var  seilet  bort  om  Vaaren.     Denne  Ti« 

dende  syntes  Bjarne  vigtig,  og  han  vilde  nu  ikke 

udlosse  sit  Skib.     Da  spurgte  hans  Skibsfolk,  hvad 

han  havde  i  Sinde ;  han  svarede  at  han  agtede  at 

holde  sin  Skik  og  have  sit  Vinterophold  hos  sin 

Fader :  ^^og  jeg  vil," .  sagde  han  ^Jiiolde  med  Skibet 

til  Grönland,  hvis  I  ville  tilstaae  mig  eders  F&lge." 

De  sagde  alle ,  at  de  vilde  fölge  hans  Raad.     Da 

sagde  Bjarne:  ^^Uforstandig  vil  vor  Reise  tykkes, 

eftersom  ingen  af  os  har  vaferet  i  Grönlands  Hav." 

Men  dog  begave  de  sig  paa  Soen ,  saasnárt  de  vare 

færdige,  og  seilede  i  tre  Dage ,  indtil  Landet  tabte 

sig  af  Syne  under  Vandet;  men  da  lagde  Bören  sig, 

og  der  opkom  Nordenvinde^^  og  Taager,  og  de 

vidste  ikke,  hvor  de  fore^  og  saaledes  gik  det  i 

mange  Dage.     Derefter  saae  de  igjen  Solen,  og  de 

kunde  da  sk  jelne  Himmelegbene ;  de  heiste  nu  Seil, 

Dig  seilede  denne  Dag,  för  de  saae  Land,  og  talte 

da  imellem  sig  om,  hvad  Land  dette  kunde  være, 

og  Bjarne  sagde,  at  han  troede,  at  det  ikke  kunde 

væreGrönland.    De  spurgte,  om  han  vilde  seile  til 

(14*) 
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ok  så  {)al  bratt,  at  landit  var  ófjðllótt,  ok  skogi 
vaxit,  ok  smár  hæiir*  á  landinu,  ok  létu  landit  á 
bakborðd;'  ok  létu  skaut^  horfa  á  land.  Síöan  siglá 
peir  tvö  dægr,  áSr  J)eir  sá  land  annat;  feir  spyrja, 
livort  Bjarni  ætlaSi  pat  enn  Grænland ;  hann  kveðst 
éigi  heldr  ætla  fetta  Grænland  enn  hit  fyrra :  pviat 
joklar  eru  mjok'  miklir  sag8ir  á*  Grænlandi.  peir 
nalguSust  bratt  j)etta  Tand,  ok  så  j)at  vera  slétt  Jand, 
ok  vi8i  vaxit.  på  tók  af  byr  fyrir  peim.  på  ræddu 
hasetar  pat*,  at  peim  potti  pat  raS,  at  taka  pat  land, 
en  Bjarni  vill  pat  eigi ;  peir  pottust  bæSi  purfa  viiS 
ok  vatn.  At  öngu  eru  per  pvi  obirgir ,  segir 
Bjarni;  en  pó  fékk  hann  af  pvi  nökkut  amsbli  af 
hasetum  sinum.  Hann  baS  på  vinda  segl,  ok  sva 
var  gert;  ok  settu  framstafn  fra  landi,  ok  sigla  i 
haf  útsynníngs  byr  prju  dægr,  ok  så  på  land  it 
pri«ja ;  en  pat  land  va>  hatt  ok  fjöllótt,  ok  jftkull«  á ; 
peir  spyrja  pa ,  ef  Bjarni  vildi  at  landi  lata  par ,  en 
hann  kveSst  eigi  pat  vil  ja:  pviat  mer  Mztpetta  land 
ogagn vænligt  Nu  lægSu'  peir  eigi  segl  sitt,  halda 
með  landinu  fram,  ok  sa,  at  pat  var  eyland ;  settu 
^nn  stafn  vi8  pvi  landi ,  ok  héldu  i  haf  hinn  sama 
byr;  en  veðr  óx®  í  hönd,  ok  bat^. Bjarni  pá  s vipta 
ok  eigi  sigla  meira,  enn  bæði  dygöi  vel  [skipi  peirra 
ok  reiða®;  sigldu  nu  fjögur*®.  dægr;  på  sa  peir 
land  hit  f jórí a.  på  spuriJu  peir  Bjarna,  hvort  hann 
ætlaði  petta  vei^a  Grænland,  eír  eigi.     Bjarni  svar- 

*)  hertir,  Heder,  P,  »)  saaledes  P-,  skul,  Bagstapnen,  F. 
»)  udelade  P,  S.  *)  af,  P.  »)  um,  P.  *)  joklar,  Jokler.  ')  saale^ 
deiPfiil6tfiu,P.  »jvtíx^P.  '>)skip  Þeirraokrei6i,P.    »<>)  Ill,A 
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dette  Land,  eller  ikke.  ^^Det  er  mit  Raad^^i  sagde 
han|\^at  seile  nær  ved  Landet  ;^^  og  de  gjorde  saa, 
og  saae  snart,  at  Landet  var  udmi  F jelde,  og  bevoxet 
med  Skov,  og  havde  smaae  Höie.  De  lode  da  Landet 
paa  deres  venstre  Side,  og  lode  Seilets  SkjÖd  vende 
mod  Land.  Siden  seilede  de  to  Dage ,  for  de  saae 
et  andet  Land.  De  spurgte,  om  Bjarne  troede,  at 
dette  var  Grönland,  men  han  sagde,  at  han  ligesaa  lidt 
troede,  at  dette  var  Grönland  som  det  forrige :  ^^thi 
paa  Grönland  siges  der  at  være  meget  store  Isbjerge.^^ 
De  nærmede  sig  snart  til  dette  Land,  og  saae,  at  det 
var  et  fladt  Land,"  bevoxet  med  Skor.  Da  lagde  Bören 
sig  for  dem,  og  Skibsfolkene  talte  da  om,  at  det  syntes 
dem  raadeligst,  at  lande  der ;  men  Bjarne  vilde  det 
ikke.  De  foregave,  at  de  baade  trængte  til  Brændsel 
og  Vand.  ^^Paa  ingen  af  disse  Dele  have  I  MangeV^ 
sagde  Bjarne ;  men  dttig  fik  han  derfor  nogen  Bebrei- 
delse  af  sine  Skibsfolk.  Han  bad  dem  heise  Seii,  og  de 
gjorde  saa ;  de  vendte  Forstavnen  fra  Land,  og  seilede 
ud  i  rum  So  med  Sydvestvind  i  tre  Dage,  saaiedadet 
tredie  Land,  og  dette  Land  var  höit,  og  bedækket 
med  Fjelde  og  Isbjerge.  De  spurgte  da,  om  Bjarne 
vildelægge  der  til  Land,  men  han  sagde,  at  han  ikke 
vilde  det :  ^^thi  dette  Land  forekommer  mig  ikke  at 
være  noget  tjenligt  Opholdsted."^  De  dæmpede' da 
ikke  deres  Seil,  men  holdt  frem  langs  med  Landet,  og 
saae  at  det  var  en  Ö ;  de  vendte  igjen  Bagstavnen  imod 
dette  Land,  og  seilede  ud  paa  Hayet  med  samme  Bor ; 
men  Blæsten  tiltog,  og  Bjarne  bod  da  at  sætte  paa  Sei- 
lene,  og  ikke  seile  stærkere,  end  deres  Skib  og  Skibs* 
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ar :  petla  er  likast  j)vi ,  er  mer  er  sa^t  fra  Græn- 
landi;  ok  her  munu  ver  at  landi  halda.  Sva 
gera  peir ,  ok  taka  land  undir  einh verju  nesi  at 
kveldi  dags;  ok  var  pai*  bátr  á  neainu;  en  par 
bjo  Herjulfr,  faðir  Bjama,  á  þyí  nesi,  ok  af  pvi 
hefir  nesit  nafn  tekít^  ok  er  síðaa  kallat  Herjulfs- 
nes.  Fqr  Bjami  nu  ti!  ft$8ur  sins,  ok  hættir  nu 
siglingu ,  ok  er  me8  fbiur  sinum,  meðan  HerjúMr 
lífiii;  ok  síðan  bjó  hann  par  eptir  [fö8iir  sinn*. 

HER  HEFR  GRÆNLENDÍNGA  pÁTT^ 

^AT  er  nú  pessu  næst  at  Bjami  Herjúlfsson  kom 
utan  af  Grænlandi  á  fund  Eireks  jarls ;  ok  tók  jarl 
viö  honuna  veL  Sagði  Bjarni  frá  ferðum  sítium,  er 
hann  haföi  Iðifid  séð^  ok  pótti  mönnum  [hann  verit 
hafíi  úforvitinn^,  er  hann  haföi  ekki  at  seg ja  af 
peim  löndum/'  ok  fékkhánn^if  pyí  nokkut  ámælí. 
B jami  gerSíst  hirðmalir  Jarls,  ok  fór  út  til  Gnealands 
um  sumarit  eptir.  ^^  Var  nú  .mikíl  umræða  um  landa« 
leitan.  .Xeifr,  son  Eireks  i^auía  or  Brattahli$,  fór  á 
fund  Bjama  H^rjúlfssonar,  ok  keypti*  sfcip  at  hon- 
um,  ok  réí  til  háseta,  svá  at  peir  voru  hálfr  íjórÖi 
tögr  manna  saman.  Leifr  baí  föðar  sinn  Jj^irek,  at 
hann  mundi  enn  ÍFyrir  vera  íðrinni.  Eirekr  taldist 
heldp  undan ,  kve«st  [p&  vera  hniginn  í  aldr  V  ok 
kveíst  miniia  jnega  viö  vosi  öUn,  enn  y ar.  Leifr  kveör 
hann  enn  mundu  mestri  heill  stýra  af  peim  frænd- 
um;  ok  fetta  lét  Eitekr  eptír  Leifi,  ok  ríSr  heiman, 


•)  h^xtít,^ham,  P.  »)  Fri  landafuodi  Leifs  Eirikwonar,  om 
Lei/Briksonå  Oþdag^l^e,  af  Lande,  P,S.  ^Jjþat  veril  hafa  lifor- 
riliii,  S  v.fl.    *)  kaupir,  hier,  hyrsr,  P.    *)  tmiginn  at  aldri,  P. 
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redskdber  kunde  iMholde.  t)e  seilede  nu-  i  6te  Dage ; 
4a  saae  de  det  fjerne  Land }  de  spurgte  da  Bjar- 
ne, om  han  trpede,  at  dette  varGrönbnd,  elierikke. 
Bjarne  svarede :  ^^Dette  er  ligestGrönland,  efter  hvad 
man  har  fortalt  mig  om  samme,  og  her  ville  vi  styre 
tilLand.^*  De  gjorde  saa,  og  landede  om  Afteiienuhi- 
der  et  Næs,  hvor  der  var  en  Baad.  Paa  dette  Nieeiitboede 
Bjarnes  Fader  Her julf ;  af  ham  har  8  æsset  faætf  Navn, 
og  er  siden  kaldt Herjulisnæs.  Bjarne  drog  nu  til  sin 
Fader,  opgav  Söfarten,-  og  bier  hos  sin  Fader,  saalam- 
ge  denne  levede ;  siden  boede  han  der  efter Fad^*en. 

HER  BEGYNDER  FORTÆLLINGEN  OM  GRÖN^ 

LÆNDERNE. 

UernæSt  er  nu  at  fortælle,  al  Bjarne  Herjutfsön 
kom  ude  fra  Grönland,  og  besðgte  Erik  JarP* ,  og Jal^ 
len  tog  vel  imod  ham.  B  jam^  fortalte  om  sine  Reiser, 
at  han  havde  seet  ubekjendteLande ;  Folk  syntes  at 
han  ikke  havde  været  videbeg jerlig,  da  han  intet'  haV- 
de  at  berette  om  disse  Lande,  og  dette  blev  la^ham 
noget  til  La^t.  Bjarne  blev  Jai'lens  Húfsinde,  åg  drog 
ud  til  Grðnland  den  fölgendb  Sommet^.  Jiev  tdite'stiu 
meget  om  Opdagelsesrejser.  Leif,  Erik  Röde^  Stín 
fra  Brattelid,  drog  ti!  Bjamé  Herjhlfsön,  6g  kjöbte 
Skibet  af  ham,  og  hvervedirFolk  diertil,  saa  at  de  vare 
i  alt  35  Mand.  LeifbadsinFadei"  firik,  at  han  vilde 
være  Anfbrer  paa  Reisen ;  men  Erik  úHdkkyldtSer  ^, 
og  gav  til  Gi'und,  at  han  nu  var  temmelig  tð'itdér^,  ög 
kundé  ikke  som  tilforn  udholde  alle  Reisens  Besvær- 
ligheder. Leif  sagde  at  han  endnu  vilde  være  den  af 
Frænderne,  hvem  Lykken  snarest  vilde  fölge;  Erik 
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{>á  er  |>eir  eru  at  "þyí  búnir;  ok  [var  ]>á  ekamt^  at 
fara  til  skipsins;.  drepr  hestnnn  fætí ,  sá  er  Eirekr' 
rei6,  ok  féll  hann  af  baki,  ok  l^stist  fotr  hans;  ]þá 
mælti  Eirekr:  ekki  mun  mér  ætlat  at  finiia  lond 
fleirí^  eim  petta  er  nu  byggjum  ver ;  munu  ver  wa 
ekki  leingr  fara  allir  samt  Fór  Eirekr  heim  i 
Brattahlí6y  en  Leifi*  réðst  ú\  skips,  ok  félagar  hans 
me^  honunii  halfr  íjórði  tögr^  manna,  par  var 
suðrmaðr  einn  i  ferð ,  er  Tyrker  hét  Nu  bjuggu 
]^ir  skip  sitt^  ok  sigldu  i  haf,  |>á  er  Jæir  voru  bún- 
ir,  ok  fundu  på  ])at  land  fyrst^  er  ])eir  Bjanii  íundú 
síðast  par  siglá  jþeir  at  landi,  ok  köstuðu  akker* 
um,  ok  skutu  báti^  ok  foru  a  land,  ok  så  par  eigi 
grås.  Jöklar  miklir  voru  allt  hit  efra ,  en  sem  éin 
hella  væri  allt  til  jöklanna  fra  sjontim ,  ok  sýndist 
peim.  pat  land  vera  gæðálaust  pá  mælti  Leifi*: 
eigi  er  oss  nu  pat  orSit  um  petta  land,  sem  Bjama, 
at  vér  hafim  eigi  komit  á  landit;  pú  mun  ek  gefa 
nafn  landinu,  ok  kalla  Helluland.  Síðan  fóru  peir 
til  skips;  eptir  petta  sigla  peir  i  haf,  ok  fundu 
land  annat,  sigla  enn  at  landi,  ok  kasta  akker- 
um,  sk  jota  síðan  báti,  ok  gánga  á  landit  pat 
land  vac  slétt,  ok  skogi  vaxit,  ok  sandar  hvitíc 
viða,  par  sem  p^ir  foru,  ok  osæbratt  på  mælti 
Leifr :  af  kostum  skal  pessu  landi  nafn  gefa,  ok 
kalla  Markland;  foru  síðan  ofan  aptr  til  skips 
sem  flJQtast     Nu  sigla  peir  paðan  i4iafJUindAyrð- 

^)  Þ^  skamt  var,  da  der  kun  par  ei  kort  Stykke  VeL  Saaiedes 
^ees  Torfœuð  og  at  hape  forHaaet  dstu  Sted,  i  hans  VirUandia 
S.  4.    *)  lugr,  P. 


BRIK  DEN  RØDES  SAGA.  217 

gav  da  efter  for  Leifs  Bön^  og  red  hjemineira,  saa-, 
snart  de  vare  færdige.  Da  der  kun  var  en  kort  Vei  til 
Skibeti  snublede  Hesteni  som  Erik  red  paa ;  han  faldt 
afy  og  fik  Foden  forslaaet  Da  sagde  Erik:  ^^Ei  er  det 
mig  bestemt;  at  opdage  flere  Ltande^  end  dette  som  vi 
nubeboe^^^'Og  vi  skulle  nu  ikke  fblges  ad  længere 
alle.^^  Erik  drog  hjem  til  Brattelid,  men  Leif  begav 
sig  til  Skibet  jmed  sine  Stalbrödre,  35  Manjd*  Paa 
Reisen  var  ogsaa  en  tydsk  Mand^^  ved  Navn  Tyr* 
ker'^i  med.  De  beredte  nu  deres  Skib^  og  seilede 
ud  i  Søen,  da  de  vare  færdige,  og  fandt  da  forst  det 
Land,  som  Bjarne  fandt  sidst  De  seilede  der  tifLand, 
og  kastede  Ankere,  skOde  Baaden  ud,  og  gik  i  Land ; 
og  saae  der  intet  Græs;  store  Jðkler  vare  overalt 
oppe  i  Landet,  men  fraSöeti  til  Jöklemevardetsom 
een  Helle  eller  Steenflade,  og  dette  Land  forekom 
dem  ingen  Herligheder  at  have.  Da  sagde  Leif:  ^^Nu 
er  det  ikke  gaaet  os  med  dette  Land,  som  det  gik  B  jar- 
*  ne,  at  vi  ikke  have  været  paa  det;  jeg  vil  da  giveLandet 
Navn  og  kalde  det  Helleland^^/^  De  begave  sig  siden 
om  Bord;  Derefter  seilede  de  ud  paa  Soen,  og  fandt 
et  andet  Land;  de  seilede  igjen  til  Landet,  og  kastede 
Ankere,  sk&de  siden  Baaden  ud,  og  gik  i  Land.  Dette 
Land  var  fladt,  og  bevoxet  med  Skov,  og  vidt  om- 
kringl  hvor  de  gik/  vare  der  hvide  Sandstrækninger, 
og  Strandbredden  var  uden  Bratheder.  Da  sagde 
Leif:  ^^Dette  Land  skal  nian  give  Navn  af  dets  Beskaf* 
fenhed,  og  kalde  detMarkland  (fladt  Skovland)^^.  De 
droge  siden  paa  det  snareste  igjen  ned  til  Skibet.  Nii 
seilede  de  derfra  i  rum  So  med  Nordostvind,  og  vare 
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ingsveðr,  ok  vóru  uti  II  dægr,  aðr  'peir  sk  hnå,  ok 
sigldu  at  landi,  ok  komu  at  ey  einni,  er.  lå  uorfir 
A  Bii  landinu^  ol^  gcuigu  i^  upp ,  ok  sást  um  i  ^óðd 
veðri^  ok  fundu  j^at^at  dðgg  var  á  graaiou^  ok  varS 
^im  |>at  fyrir,  at  |>eir  tóku  höndum  siiram  i  dðgg* 
kkkj  ok  brugðu  i  munn  sér^  ok  |>óttuit  ekki  jafti« 
sætt  kent  hafa  ^  sem  ^at  yar.  SiSan  f6ru  |)eir  til 
skipssmsy  ok  sigldu  i  sund  .jþat,  er  lá  milli  eyjar* 
iniiar  ok  ness^  Þ^ssji  er  norØr  gekk  af  landinu; 
stefndu  i  vestirætt  fyrir  nesit ;  j>ar  var  grunnsæfi 
mildt  at  Qöru  sjofar,  ok  stóð  I>á  uppi  skip  jþeirrsiy 
ok  var  på,  langt  til  sjófar  at  sjá  fra  skipinu.  En 
peiin  var  svá  mikil  forvitni  á  at  fara  til  laitdsin% 
at  {>eir  nentu  eigi  |ie88  at  biðaii  at  sjor  félli  uøiir 
skip  |)eirray  ok  runnti  til  lands^  {>ar  er  á  em  féll  or 
vatni  einil ;  en  pegar  sjór  féll  nndir  skip  |>éirra,  |iá 
tóku  }>eir  íiátínn^  ok  réru  til  skipsins^  ok  fluttu  |>at 
upp  i  ána^  síðan  í  vatnit,  ok  köstoiða  {>ar  akkerum, 
ok  baru  af  skipi^  húfifbt  sia ,  ok  gerSu  |>á^  b&ðir ; 
tóku  pat  ráð  síðan,  at  búast  par  um  pann  vetr^  ok 
gerðu  par  hús  mikiH.  Hvorki  skorti  par  lax  i  ánHi 
'  né  i  vatninui  ok  stœrra  lax  erni  peir  heföi  iyrr  séft^ 
^^ar  var  svá  goðr  landskostr,  at  pvi  er  peimsýndist^ 
at  par  mimdi  eingi  fénaðr  fóðrpnrfa  á  vetrum;  par 
kvomu  eingi  frost  á  vetrum,  ok  lítt  réntítiu  par 
git>s.  Meira  var  par  jafhdægri  enn  á  Grœnlandi 
.  eðr  islandí ;  sól  hafti  par  eyktárstað  ok  dagmálasU.6 
úm  skamdegi^.     £n  er  peir  hðfSii  lokit  húsgerS 

>)  sunds.  Sundt  P«    >)  skipum,  S.    ^)  mVit,  e/  siort  (HOMt), 
P*    *)  kan  ogðaa  udlmg^e^:  fra  Kh  9  JP«itf>  til  JH,  S  EM^ 
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i  Soen  lo  Dag«,  inden  de  såae  Laud;  de  seilede  did, 
og  kom  til  en  Ö ,  som  laáe  not^denfor  Landet  ^  der 
^k  de  op)  og  saae  sig  om  i  godl  Veir,  og  mærkede 
at  der  var  Dug  paa  Græsset  pdet  traf  sig  da  saa,  al 
de  toge  med  Hænderne  i  Duggen,  og  stak  Fingrene  i 
Munden ;  de  syntes  ikke  at  have  smagt  noget  saa 
södt,  som  det  var'  ^  •  Siden  droge  de  tii  Skibet,  seilede 
ind  i  detSundy  som  laae  imellem  Öen  og  et  Næs,  der 
gik  nordud  af  Landet,  ogstyrede  vesterind  Nvesset 
forbi.  Der  var  megtst  grundt  i  løbetiden,  og  deres 
Skib  stod  derfor  oppe,  saa  der  var  langt  at  see  fra 
SJdbet  til  Soen.  M^i  deres  Lyst  tilatkomme  til  Land 
var  saa  stor,  at  de  ikke  gave  sig  Tid  til  at  vente> 
indtil  Vandet  igjen  steg  op  under  deres  Skib ,  meil 
lob  strax  i  Land  paa  et  Sted,  hvor  en  Flod  Mdt  ud 
af  en  Indso ;  men  saasnart  Vandet  steg  op  under  Ski* 
bel,  toge  de  Baaden,  og  roede  til  Skibet,  og  förte 
det  op  i  Floden,  og  derfra  i  Indsoen,  hvor  de  kaste* 
de  Ankere,  bare  deres  Koicr^^  opfraSkibet,  og  gjor* 
de  sig  der  Boder  eller  Brædehy  Iler;  siden  fattede  de 
den  Besluiniog,  at  berede  sig  til  at  forblive  der  denne 
Vinter,  og  de  byggede  da  store  Huse.  Der  fattedes 
ikkeLax  hverken  i  Floden  eller  i  Indsoen,  og  det  var 
stðffeLax,  end  de  fbr  havde  seet'^.  Landets  Beriiaf* 
tenhed  var  der,  eftersom  dem  syntes,  sáa-god,  at  in« 
tetKvæg  kunde  der  behöve  Foring  om  Vinteren,  thi 
da  kom  der  iugeii  Frost,  øg  Gramset  visnede  kun 
lidt'^.  Dag  og  Nat  vare  der  mel«  hge  lange  end  paa 
Grðnlánd  eller  Island,  thi  paa  åeh  korteste  Dag  var 
Solender  overHorizonten  fra  Klokken  otte  omFor- 
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sinni ,  l^á  mælti  Leiír  vi6  fonmeyti  3ÍU :  nú  vil  ek  skipta 
iáta<liði  Yoru  i  tvo  staði,  ok  vil  ek  kaimsT  láta  landtt ; 
ok  skal  helmingr  liðs  vera  við  skála  heima,  m  aon- 
ar  helmíngr  skal  kanna  landit,  ok  fara  eigi  leingrai 
enn  "þeiv  komí  heim  at  kveldi,  ok  skilist  eígt.^^ 
Nú  gerðu  |>eir  svá  um  stund.  Leifr  gerði  ýmis^ 
at  hánn  fór  méð  |>eim|  eðr  var  heima.at  skála* 
Leifr  varmikiU  maðr  ok  sterkri  manna  sköruUgastr 
at  sjá ,  vitr  ms^Sr  ok  góðr  hófsmaðr  uin  alla'  blutí. 

Leifr  hinn  hepprd  fann  menní  skeriá  hafi^. 

2.  k  einhverju  kveldí  bar  |>at  tíl  tí6inda,  at 
manns  var  vant  af  lifii  peirra ,  ok  var  {>at  Tyrker 
suðrmaðr.  Leifr  kunn^|)ví  stórilla^  pvíat. Tyrker 
hafti^  leingi  verít  með  peimfeðgtuni  ok  elskat  mj6k 
Leif  i  bamæsku;  tð^di  |^eifr  númjök  áhendrför- 
unautum  sinum ,  ok  b jdst  til  fer5ar,  at  leita  haiis, 
ok  XII  menn  með  honum.  £n  er  jþeir  voru  skamt 
konmir  fra  skala,  |>á  gekk. Tyrker  í  mót  ])eimy  ok 
var  honum  vel  fagnajL  JLeifr  fann  ^at  brátt,  at 
fóstra  hans  var  skapfátt^;  hann  var  brattleitr  ok 
lauseygr,  smáskitUgr^  í  andliti^  ilítill  vexti  ok  ves- 
alligr,  en  í|>r6ttamaðr  á  allskoiiar  hagleik.  |>á 
mæltí  Leifr  til  hans;  hví  vartu  svá  seinn,  fóstri 
minn !  ok  fráskili  fbruneytinu.  Hann  talaði  Jiá  fyrsl 
leingi  á  |>ýrsku^,   ok  skaut  marga  vega  augunum, 

ok  gretti  sik ;  en^  |>eir  skildu  eigi,  hvat  er  haon  sagði. 

^     ■  ■  I  •■  . 

>)  Ldfr  er  á  pví  landi  um  vetrÍBD,  ok  kalla«!  pat  Víntand; 
•iglir  sífian  heim  til  Grønlands  aptr,  ok  bjátpar  akipbrotamönn- 
um ,  Leif  opholder  Mig  i  dette  Zand  om  Vinteren,  og  giver  det 
Navn  af  Fiinlandi  stiler  derefter  hjem  til  Grohland,  og  redder 


ERIK  DEN  RØDES  SAGA.  221  - 

middagen  til  Klokken  fire  om  Eftermiddagen^^.  Men 
da  de  vare  færdige  medHiiusbygningen,  sagde  Leif 
til  sit  Pðlgc :  ^JivL  vil  jeg  skifte  vore  Folk  i  to  Dele  og 
lade  Landet  undersoge,  og  skal  Hælvten  af  Mandska- 
bet være  hjemme  ved  Huset,  men  den  anden  Hælvte 
skal  undersöge  Landet^  men  dog  ikke  drage  længere, 
end  at  de  kunne  komme  hjem  om  Aftenen ,  og  de 
skulle  ikke  skilles  ad/^  De  gjorde  riu  saa  enTid,  og 
Leif  afvexlede,  saa  at  han  den  ene  Dag  drog  med  dem, 
men  var  den  anden  hjemme  ved  Huset.  Leif  var  en 
stor  og  stærk  Mand,  myndig  og  anseelig,  derhos  for- 
standig og  maadeholden'  i  alle»Ting. 
Leif  den  Heldige  fandt  Folkpaa  eiSkjær  i  Havet 
2.  Det  hændte  sig  en  Aften,  at  der  savnedes  en 
Mand  af  deres  Fölge,  det  var  dan  tydske  Mand  Tyr- 
ker. Dette  tog  Leif  sig  meget  nær,  thi  Tyrker  havde 
længe  været  hos  hans  Fader  og  ham,  og  elsket  Leif 
meget  i  hans  Barndom.  Leif  satte  nu  sine  Folk  haardt 
i  Rette;  og  beredte  sig  nwd  12  Mand  til  at  söge  efter 
ham.  Men  da  de  vare  komne  et  kort  Stykke  fra  Huset, 
gik  Tyrker  demimöde,  og  blev  med  Glæde  imodta- 
gen.  Leif  mærkede  strax,  at  hans  Fosterfader  ikke  ret 
var  ved  sin  Samling.  Tyrker  havde  en  höi  Pande 
og  flygtige  Öine,  var  fi-egnej  i  Ansigtet*®,  liden  og 
ussel  af  Væxt ,  men  fortrinlig  i  alskens  Kunstfær- 
dighed. Da  sagde  Leif  til  ham :  ^^^Hvi  var  du  saa  seen, 
min  Fosterfader,  og  skiltes  fra  Fölget  7^^  Han  talte  da 
först  længe  paa  Tydsk*^  og  dreiede  Öinene  til  for- 

Skibbrudne,  P,S,     »)  mjok,  megei,  tilL  P.     »)  skap^ott^  /  god 
Zune,P.    O  troétkaiifir,  P.     »)  ÞMa»  P.    •)  er.  db.  P. 
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Hann  mælti  ]^  á  nórramu,  -ér  stund  leij$:  ek  var 
geingiim  eigi  noiklu  leipgrai  en  po  kann  ek  nokkur 
nýnæmi^  at  ségja;  ek  fann^vínvið  ok  yinber. 
M un  ])at  satt ,  fóstrí  minn  ?  krað  Ldifr.  At  visu 
er  Bat  satt,  kyað  hann,  pviat  ek  var  par  fæddr, 
er  hvorki  8k<H'ti  vínvið^  né  vinber.  Nu  svoiu  þeir 
af  j>á  nótt ;  en  um  morguninn  mælti  Leifir  rið  há- 
seta  sína :  nu  skal  hafa  t vennar  sýslur  íram  y  ok 
skal  sinn  dag  hvort,  lesa  vinker,  eðr  hðggv^  .«»- 
vi6  ok  fella  morkina,  svá  at  ]þat  verði  farmr  til  skips 
míús;  (Å  {)etta  var  ráðs  tekit.  Svá  er  sagt  [at 
eptirbatr  peirra  var  fylldr  af  vmberjum.  Nu^  var 
hfigginn  farmr  á  skipit* ;  ok  er  vorar,  pa  bjuggust 
|>éiry  ok  sigldu  burt,  ok  gaf  Leiir  naih  landinu 
eptir  landkostum^y  ok  kallaði  Vínland.  Sigla  nu 
síðan  i  haf,  ok  gaf  |ieim  [vel  byri®,  |)ar  til  er  peir 
så  Grænlandi  ok  fjöll  undir  joklum.  på  tiSk  einn 
maðr  til  måls ,  ok  mælti  vi8  Leif:  hvi  stýrir  Jú 
svá  mjök  undir  veðr  skiflinu.  Leifr  syarar :  ek 
Kyggat  stjóm  minni,  en  ^ó  enn^  at  fleira,  eðr  hvat 
sjái  pér  til  tíðínda?  peir  kvoðust  ekki  sjá,  'þat 
er  ti&indum  sætti.  £kveiteigi|  SegirLeifr,  hvort 
ek  sé  skip  eðr  sker.  Nú  s já  ^eir  y  ok  kvoðu  sker 
yera.  Hann  sá  þyi  framar  enn  {»eir,  at  hann  sá  menn 

*)  n^mæli,  P.  >)  vinvifiu^  P.  »)  eplir  þat  bátr  'þeÍTrst  var  fylldr 
arvínber)am,  efierat  deres  Baad  var  blepen  fyidt  med  Fundruerf 
blev  o.  9,  V*,  P.  ^>  P  tilL  þvr  Toru  ok  hveitiakrar  sjálísánír,  ok 
(au  tré  er  mösur  heita;  ok  höfSu  þeir  af  Allu  pessa  meft  sér 
nøkkur  nierki;  sum  tré  svk  mikif,  at  i  hus  vom  IdgfS,  der  nare 
cgeaa  JSpedeugre,  som  .Me  behöpede  ai  saaes ,  og  Træer  uf  det 
Slage  eoin  iøtdes  M^ur;  af  alt  dette  medioge  de  proper  i  nogle 
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skjellige  Sider ,  og  vrængede  Munden ,  da  de  ikke 
forstodei  hvad  han  sagde.  Efter  nogen  Tids  Forl6b 
talte  han  paa  Nordisk*^:  Jeg  var  ikke  gaaet  meget 
kenger  frem,  men  dog  har  jeg  nogen  ny  Opdagelse 
at  fortaeUe;  jeg  fandt  Viinranker  og  Viindruer/* 
^^Mon  det  er  sandt,  min  Fosterfader?^^  sagde  Leif. 
^^Til visse  er  det  sandt/^  sagde  han,  ^^thi  j^  var  födt 
i  en  Egn,  hvor  der  hverken  fattedes  Viinranker. eller 
Viindruer.^  De  sov  nu  den  Nat,  men  om  Morgenen 
efter  sagde  Leif  til  sine  Skibsfolk :  ^^Nu  Ville  vi  tage 
os  to  Ting  for ,  saa  at  vi  den  ene  Dag  samle  Viin- 
druer,  og  den  anden  hugge  Viinranker ,  og  fælde 
Træer,  saa  at  deraf  kan  Blive  Ladning  til  mit  Skib  ;^^ 
og  ide  toge  da  denne  Beslutning.  Det  er  fortalt,  at 
deres  Storbaad  var  fyldt  med  Viindruer^^.  Der  blev 
nu  hugget  Ladning  til  Skibet ,  og  da  det  vaaredes, 
beredte  de  sig ,  og  seilede  derfra,  og  Leif  gav  Lan- 
det Navn  efter  dets  Herligheder,  og  kaldte  detViin- 
land^^  De  seilede  siden  ud  i  rum  So,  og  havde  god 
Bor,  indtil  de  saae  <irönland  og  Fjeldene  nedenfor 
J6kleme.  Da  tog  en  Mand  til  Orde,  og  sagde  til  Leif: 
^^Hvi  styrer  du  Skibet  saa  meget  imod  Vinden  ?^^ 
Leif  svarede:  ^^Jeg  giver  Agt  paa  min  Forretning  at 
styre,  men  dog  jiu  ogsaa  paa  noget  mere,  og  kunne  I 
ikke  see  noget  nyt  7^^  De  svarede  At  de  intet  usædvan- 
ligt kunde  mrørke.  ^^  Jeg  veed  ikke,^^  sagde  Leif,  ^^om 
jeg  seer  etSkib  eller  et  Skjær."  De  saae  nu  derhen, 
og  sagde  at  det  varetSkjær.  Men  han  j^vde  endnu 

saa  meget  skarpere  Syn  end  de,  at  han  saae  FoBc  paa 

■  

Træer  (dtriblandi  vare)  saa  »tore  at  man  brugte  dem  til  Byg' 
ningetSmmer,  P.    *)  lasdskostam,  P.    •)  bjr,  JP.     ^  »^  i  ^- 
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i  skerinu.  N^  vil  ek ,  at  vér  beitim  undir  ve&rity 
'  segir  X^iff;  sva  at  naim  til  {»eirrai  ef  menn  eru 
.  ^þurftúgir  at  na  vorum  iundi ,  ok  er  nauðsyn  a  at 
duga  j^eim;  en  með  pví  at  ])eir  se  eigi  fríðmeim,  pá 
eigum  ver  allan  ko$t  undir  o^^  en  peir  ekki  ondir 
ser.  NÚ  sækja  peir  undir  skerit,  ok  lægiiu  segl 
sitt,  ok  köstufiu  akkeri,  ok  skutu  litium  báli-i>&r- 
um,  er  |>eir  höfóu  haft  meft  ser.  på  spurðí  Tyrker, 
hverr  j>ar  reði  fyrir  liði.  Sá  kveðst  pórir  heíta/ok 
vera  norrœnn  ma6r  at  kyni:  eðr  hvert  er  pitt 
nafh  ?  Leíft-  segir  til  sin.  Ertu  son  Eireks  rauða 
or  Brattahlíð  7  segir  hann.  .  Leifr  k  vað  svá  vera. 
Nú  Yil  ek,  segir  Leifr,  bjóða  yðr  öllum  á  mitt  skip, 
ok  fémunum  ^eim ,  er  skipit  má  viðtáka.  peir 
'þigú  |)ann  kost,  qk  sigldu  síðan  til  Eireksfjarðar 
með  peim  farmi,  par  til  er  |>eir  komu  til  Brattahlíi^ 
ar ;  báru  farminn  af  skipi.  Síðan  bauð  Leiír  póri 
til  vistar  með  sér,  okGuðríði,  konu  hans,,  ok  lU 
mönnum  öðnun,  cn  fékk  vistir  ötirum  hásetum,  bðfeði 
póris  ok  sinum  félögum.*  Leifr  tók  XV  menn  ór 
skerinu ;  hann  var  síðan  kallaðr  Leifr  hinn  heppni ; 
Leifí  varð  nú  bæði  gott  til  fjár  ok  mannvirðíngar. 
pann  vetr  kom  sótt  mikil  í  lið  póris,  ok  andaðist 
hann  pórir  ok  mikill  hluti  liðs  hans.  pann  vetr 
andaðist  ok  Eirekr  rauði.  Nú  var  umrœða  mikil 
um  Vinlandsför  Leifs ,  ok  pótti  porvaldi];  bróður 
hans,  of  úyíða  kannat  hafa  verit  landit.  pá  mœlti 
Leifr  við  porvald:  pú  skalt  fara  me6  skip  mitt, 
bróðir!  ef  |>u  viU,  til  Vínlandsj  ok  vil  ek  f>ó,  at 


\ 
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Skjæret.  ^NusVil  jegj"  sagde  Leif,  ^^atviholdeimo4 
Vinden ,  for  at  vi  kunne  k,omme  til  dem ,  em  de 
skulde  behove  vor  Bistand,,  og  Nödvendigheden  ' 
kræver  at  vi  komme  dem  til  H jelp ;  hvis  de  ikke  - 
skulde  være  fredelige  til  Sinds ,  da  staaer  det  i  vor 
Magt,  hvad  vi  villegjöre,  men  ikke  i  deres,  hvad  de 
ville.''  De  seilede  nu  op  under  Skjæret,  og  droge  de- 
res Seil  ind,  kastede  Anker,  og  sköde  ud  paa  Soen  en 
anden  lille  Baad ,  som  de  havde  fbrt  med  sig.  Da 
spurgte  Tyrker,  hvo  der  var  deres  Anförer.  Denne 
nævnte  sig  Thorer,  og  sagde  at  han  var  en  Nordmand ; 
^^men  hvad  er  dit  Navn  ?''  spurgte  han.  Leif  nævnte  sit 
NavB.  ^,Erdu  en  Son  afErik  den  Rode  fraBrattclid?'' 
spurgte  hin.  Leif  sagde  at  det  var  saa.  ^^Nu  vil  jeg,'' 
sagde  Leif,  ^^tage  eder  alle  om  Bord  paa  mit  Skib,  til- 
ligemed det  Gods  som  Skibet  kan  rumme."  De  toge 
imod  dette  Tilbud,  og  seilede  derpaa  med  denne  Lad- 
ning til  Eriksfjord  og  lige  til  Brattelid  \  der  udlossede 
deSkibet  Siden  tilbod  Leif  Thorer  og  hans  Kone  Gud- 
rid  og  tre  andre  at  opholde  sig  hos  ham,  og  skaffede 
de  andre  Skibsfolk ,  saavel  Thorers  som  sine  egne 
Folk,  Herberge  andensteds.  Leif  bjergede  1 5  Menne- 
sker fra  Skjderet ;  han  blev  siden  kaldt  Leif  den  Heldi- 
ge. Leif  havde  saaledes  baade  erhvervet  sig  Gods  og 
Anseelse.  Sapime  Vinter  kom  der  en  svær  Sygdom 
iblandtThorers  Folk,  som  bortrev  saavel  Thorer  selv, 
som  en  stof  Peel  af  hans  Folk.  Denne  Vinter  döde  og- 
saa  Erik  den  Rode.  Nu  taltes  der  m^et  om  Leifs  Vlin- 
'   landsreise,  og  hans  BroderThorvald  syntes,  at  Landet 

Oröolmds  hutoriske  MÍBde«m«rker.    1  Bind.  (1 5) 
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skipit  farí  áðr  eptír  Yifii  {leim^  er  pórirátti  í  dter* 
iiui ;  ok  svá  var  gert. 

pori^aldr  J(Ír  tUYírúands^. 
3.  Nú  b jóst  porvaldr  til  |>eirrar  ferí ar  meS  XXX 
manna  með  umráði  ^  Leifs,  broSur  síns.  Síðan  bjuggu 
peir  skip  sitt^  ok  héldu  i  haf ,  ek  er  eingi  írásögn 
um  ferft  {»eÍFra^  fyrr  esin  peir  kí)ma/til  Vínlandsiil 
Leifsbuða^  ok  bjúggu  {i^r  um  skip  sitt;  ok  sátu 

*  um  kyrt  |>ann  vetTi  ok  veiddu  físka  til  matar  sér. 
£n  um  vorít  mæltí  porvaldr,  at  |>eir  skyldu  búa 
skip  sitt|  ok  skyldi  eptirbátr  skipsins,  ok  nokk* 
uTÍr  menn  með,  fara  fyrír  vestan  landit,  ok  kanna 
|)ar  um  sumarit  peim  sýndist  lamditfagrt  ok  akóg- 
ott,  ok  skamt  itiiUi  skógar  ók  sjóvar,  ok  hvítir 
sandar.  ]^ar  var  eyjótt  mjök  'bk  grunnsœfi  mikit. 
peir  fundu  hvergi'  manna  vi^tir  n^  dýra;  en  í  eyju 
einni  vestarliga  íundu  ])eir  kornhjálm  af  tré ;  eigi 
fundu  |)eir  fleiri  mannav  erk ,  ok  fíSru  "^ptr ,  ok 
kvomu  tll  Leifd)úða  at  hausti.  En  át  sumri  ö6ru 
fór  porvaldr  fyrir  austan  með  kaupskipib,  ok  Int 

•  nyrSra  fyrir  landit  pá  geröi  at  feim  veSr  hvast 
fyrtr  andnesi  einu  y  ok  rak  })á  |)ar  upp  y  ok  brutu 
kjölinn  undan  skipinu,  ok  höfðo  ]^ar  láöga  dvöl,  ok 
bættu  skip  sitt.  pá  mælti  porvaldr  vi8  förunauta 
sína:  nú  vil  ek  at  vér  reisim  hér  upp  kjölinn  á 

.  nesinu,  ok  kallim^  Kjalarnes^  :  ok  $vá  geríu  Jeir. 

')  Frá  porvaldi  Eiríks^yni,  brtííur  Leifs,  ok  Skrœlíngjum  í 
Vtnlandí,  om  Thorpald  Briksön,  Leifs  Broder,  og  Skrællingerne 
i  Viinland,  P,8,     ^ráfii,  efter  sin  Broders Bma4f  i».'    *)  hvorki, 
'  hverken,  P,     ♦)  köllam^  P.     »)  Kjalnarnes,  paa  dette  Sted,  F. 
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var  ble  vetundersögt  i  en  altfor  liden  Strækning.  Da 
sagde  Leif  til  Thorvald :  ^^Du  kan,  min  Broder,  om  du 
vil,  drage  med  mit  Skib  tilViinland;  men  dog  vil  jeg 
först  lade  Skibet  gaae  at  hente  det  Tommer,  som  Tho- 
rer havde  paa  Sk jæret  ;^^  og  dette  gjorde  de. 

Thorvald" drog  til  ViinlaruL 
3.  Nu  beredte  Thorvald  sig  til  denne  Reisé  med 
30  Mand,  og  raadförte  sig  derom  med  sin  Broder  Leif. 
De  gjorde  siden  deres  Skib  færdigt,  og  seilede  ud  i 
rum  Sð ;  og  der  fortælles  intet  om  deres  B^se,  förend 
de  kom  til  Viinland  til  Leifsboder*^  Der  bragte  de 
deres  Skib  i  Forvaring,  og  opholdt  sig  rolig  dqn  Vin- 
ter, og  fangede  Fiske  til  deres  Fode.  Men  om  Yaaren 
sagde  Thorvald,  at  de  skulde  berede  4f^resSkib,  og 
nogle  Mænd  skulde  med  Skibets  Storbaadseile  langs 
med  den  vestlige  Kyst  af  Landet,  og  foretage  Under* 
sögelser  der  om  Sommeren.  De  fandt  Landet  fagert 
og  skovrigt,  og  kun  kort  imellem  Skov  og  So  og  hvide 
Sandstrækninger;  der  vare  mange  Öer  og  meget 
grundt.  De  fandt  ingensteds  enten  Menneskeboliger 
eller  Dy releier,  uden  paa  en  Ö,  som  laae  vestlig,  hvor 
de  traf  paa  etKomskuur^^afTræ,  men  flere  Menne- 
skeværker fandt  de  ikke;  og  de  droge  dernæst  tilbage, 
og  kopi  til  Leifsboder  omHösten;Men  den  andenSom- 
mer  drogThorvald  osterud  med  Fartöiet  og  mod  Nor« 
den  langs  med  Landet  Da  overfaldt  dem  en  stærk 
Storm  udenfor  et  Forbjerg,  saa  at  de  sloges  der  op,  og 
Kjolen  stodtes  los  fraSkibet;  de  opholdt  sig  der  længe, 
og  istandsatte  deres  Skib.  Da  sagde  Thorvald  til  sine 

Medfblgere :  ^^Nu  vil  jeg  at  vi  skulle  opreise  Kjolen 

(15-) 
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Síðan  sigla  |»eir  ^aSah  i  braut,  ok  aiis^  fyrir  landit^ 
ok  inn  i  fjarðarkjapta  |>á  er  |»ar  rom  næstir ,  ok  at 
höföá  |iéim  er  |>ar  gekk  fram ;  han^  var  allr  skogi 
vaxinn ;  |>á  leggja  |>eir  fram  skip  sin  i  lægi,  ok  skjota 
bryggjum  á  land ,  ok  geingr  porvaldr  |iar  á  land 
upp  með  alla  förunauta  sína ;  hann  mælti  |isu  her 
er  fagrt)  ok  hér  vilda  ek  bæ  minn  reisa;  ganga 
siðan  til  dkipSy  ok  sja  a  sandinum  inp  fra  hofSanum 
ni  hæðir,  ok  foru  til  Jiangat  y  ok  sja  |>ar  Jiúlikfiipa.. 
ni  ok  III  menn  uudir  hver  jam.     på  skipta  |æir  li6i 
sínu  I  ok  höföu  hendr  á  ]>eim  ollum ,    nema  eimi 
komst  i  burt  meS  keip  sinn.     peir  drepa  hina  Vm, 
ok  ganga  síðan  aptr  á  höföann/  ok.  sjist  ]>ar  um, 
ok  sja  inn  i  íjörðinn  hœðir  nokkurar,  ok  ætluSu 
|>eir  |iat  vera  bygftir.     Eptir  |iat  slo  á  'þi  höfga  svá 
miklum ,  at  ^eir  máttu  eigi  vöku  halda  y  ok  sofiia 
|»eir  allir.     pá  kom  kali  yfír  }>á ,  ðvá  at  |ieir  vökn- 
*uðuallir;  svá  segir  kallit:  vaki  'þu^  porvaldr,  ok 
allt  fbrmieyti  |>itt,  ef  |>ú  vill  líf  |)itt  hafa;  ok  far  J^A 
á  akip  ^ittf  ok  allir  menn  |>ínir ,  ok  farit  frá  landi 
sem  skjótast!      pá  fór  innan  eptir  firSinuiii  utal 
húðkeipa,  ok  lögðu  at  |)eim.     porvaldr  mælti  ^: 
vér  skulum  íœra  út  á  borð  vigfleka,    ok  verjast 
sem  bezt ,  en  vega  lítt  í  mót     Svá  gera  |ieir ,  en. 
Skrælíngar  skutu  á  |)á  um  stiind  y  en  flýja  síðan  i 
burt  sem  ákafast,  hverr  sem  mátti.     pá  spurðí  por^ 
valdr  menn  sína^v  ef  feir  vœri  nokkut  sarir;  Jeir 
kvqðust  eigi  sárir  vera.      Ek  hefi  feiiigit  sár  und- 
ir  hendí  y   segir  hann ,  ok  fló  Ör  milli  skipbórðð-* 
ins  ok  skjaldaríns  undir  hönd  mér,    ok  cr  hér 
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her  paa  Næsset ,  og  kalde  det  Kjalamæs^^;  og  de 
gjorde  saa.  Siden  seilede  de  bort  derfra  osten  om  Lan^ 
det  ind  i  de  Fjorde- Mundinger ,  som  laae  nærmest 
derved,  og  til  et  Forbjerg  som  strakte  sig  der  (rem,  eg 
yar  overalt  bevoxet  med  Skov.  Der  lægge  de  deres 
Skib  i  Leie,  og  skyde  Bryggen  paa  Land,  og  Thorvald 
gaaer  dér  op  i  Land  med  alle  sine  Medfölgere;  han. 
sagde  da :  ^^Her  er  fagert,  og  her  6nskede  jeg  at  reise 
min  Bopæl.^^  Siden  gik  de  til  Skibet^  og  saae  da  paa 
*  Sandet  indenfor  Forbjerget  3  Höie^  de  droge  did,  og 
saae  der  3  Skindbaade^^  og  3  Mennesker  under  hver. 
Da  deelte  de  deres  Folk,  og  grebe  dem  aUe  paa  een 
nær,  som  kom  bort  medsinSkindbaad^^  De  andre 
8  dræbte  de,-  gik  siden  tilbage  til  Forbjerget,  og 
saae  sig  der  om ;  de  saae  da  nogle  Höie  inde  i  Fjor* 
den,  og  formodede  at  detmaatte  være  Boliger.  Der 
overfaldt  dem  én  saa  stor  Sövnighed ,  at  de  ikke 
kunde  vaagé,  men  faldt  alle  i  Sövn.  Da  kom  der  et 
Raab  over  dem,  saa  at  de  vaagnede  alle ;  Raabetlöd 
saa;  ^^Vaagn  op,  Thorvald,  medheleditFölge,  om 
du  vil  beholde  lavet ;  gak  om  Bord  paa  dit  Skib  med 
alle  dine  Mænd;  og  drager  bort  fra  Land  som  sna- 
^  .  rest^^P  Dernæst  kom  en  utallig  Mængde  Skindbaa- 
de  fra  den  inderste  Deel  afF  jorden  ud  efter,  og  lagde, 
til  dem.  Da  sagde  Thorvald :  ^^Vi  ville  före  Strids- 
sk  jerme^'  ud  paa  Skibsbordene,  og  værge  os^  saa 
godt  som  mueligt ,  men  ikke  gaae  angtebs viis  til- 
værks.^^  De  gjorde  saft,  men  Skrælingeme  sköde  en 
Stund  paa  dem,  og  flyede  siden  bort,  enhver  saa  hur- 
tig som  han  kunde.  Da  spurgte  Thorvald  sine  Mænd, 
om  de  havde  faaet  noget  Saar ;  de  sagde  at  de  ikke  va- 
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^TÍn^f  en  mun  mik  |>etta  til  bana  leiða.  Nú  ræii 
ekf  at  'þér  búit  ferð  yíira  sem  fljótast  aptr  á  }ei5ý 
en  l^r  skulut  fœra  mik  á  höfta  |»ami ,  er  mér  |»6ttí 
byggilígastr^  vera;  má  |iat  yera,  at  mér  hafí  satt 
á  muiin  komit ,  at  ek  muni  ]>ar  búa  á  um  stund ; 
par  skulu  |)ér  mik  grafa,  ok  setja  krossa  at  höflSí 
mér-ok  at  fótum,  ok  kallit  |)at  Krossanes  jafhan 
Mðan.  Grænland  yar  |>á  krístnat,  en  ]>ó  andaðist 
Eirekr  rauði  fyrír  luístni.  Nú  andaðist  |>oryaldr, 
en  peir  gerðu  allt,  eptir  |>yi  sem  hann  faafSi  mælt, 
ok  fóru  ðíðan,  ok  hittu  |)ar  förunaata  sína,  ok  sög^ 
bvorir  öðrum  slík  tíðindi,  sem  vissa;  okbjuggu^|»ar 
þann  yetCf  ok.fengu  sér  vínber  ok  vínvií  til  skips- 
ins.  Nú  búast  (peir)  |)aðaii  um  vdrit  eptir  til  Græn- 
laiidsy  ok  kyomu  skipi  sínu  i  Eireksfjörð^  ok  kunnu 
Leifi  at  segja  mikil  tíðíndi* 

porsidnn  Eireksson  andajSist  íFestríbjrgÍ^ . 
4.  pat  haítii  gerzt  til  tíðínda  meðan  á  Grænlandi, 
at  porsteÍDD  í  Eireksfirði  haf^  kvofigazt  ok  fengtt 
Guðríðar  porb jarnardóttur,  cr  átt  hs^fSi  pórir  aust- 
mafir,  er  fyrr  var  frasagt.  Nu  fýstist  porsteinn 
Eireksson  at  íara  til  Vínlands  eptir  líki  porvalds 
bróður  síns^  ok  bjó  skip  hit  sama,  ok  valdi  hann 
líð  at  aiBi  ok  vexti^  ok  IibSSí  með  sér  hálfan  j^ríðja 
lög  manna,  ok  Guðríði,  konti  sina;  ok  sigla  í  bafý 
^gar  pau  eru  buin,  ok  or  landsýn.  pau  Velkti 
úti  allt  sumarit,  ok  vissu  eigi,  hvar  pau  fóru ;  ok 

>)  enn,  tndnu,  tilL  P.  >)  byggtligr,  bthoélig,  P.  *)  Frá 
Porsteini  Eiríkðsyni,  brd)5ur  Lei& , '  ok  hans  VínlandsferS,  O/n 
ThoMitin  Briksön  og  hana  Fiintande^Btiså^Pfi. 
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re  saarede.  ^^ Jeg  har  faaet  et  Saar  under  Ariiien^^  sag- 
de han,  ^^thi  en  Pnlflöi  imellem  SkibsÉordet  og  Skjol- 
det ind  under  min  Arm;  her  er  Pilen,  og  det  vil  blive 
mit  Banesaar.  Nu  giver  jeg  eder  det  Raad,  at  I  berede 
eder  som  snarest  til  at  drage  tilbage ;  men  i  skulkr  i^re 
mig  hen  paa  det  Forbjerg;  som  syntes  mig  bedst  til 
at  bdepaa;  ^et  kan  hændes  at  det  var  et  sandt  Ord, 
der  faldt  mig  i  Munden,  at  jeg  skulde  boe  der  en 
Stund ;  der  skulle  I  begrave  mig  og  oprei^e  tvende 
Kors,  ved  Hovedet  og  ved  Föddeme  af  mig^  og  kalde 
detKrossenæs^^  bestandig  hei'efter.^^  Grðnland  var 
da  christnet,  men  dog  dðdeErík  Rode  fbr  Cbristen«* 
dommens  Indførelse.  Nu  död^  Thorvald,  men  de 
gjorde  alt^  eftersom  han  havde  sagt ;  og  drðge  siden 
til  deres  Stálbtíídre,  og  de  fortalte  nu  hvei'andre  de 
Tidender  som  de  vidste,  og  boede  der  den  Vinter,  og 
samlede  Viindruer  og  Viinranker  til  Skibsliadiling. 
Men  omVaaren  beredte  de  sig,  og  seilededei^frå  til- 
bage til  Grønland;  de  kom  med  deres  Skib  til  Eriks- 
Qord,  og  kunde  nu  fortælle  L^  store  Tidender. 
Thorstein  Erikson  dode  i  Vesethygderu 
4.  Det  havde  imidleiiid  landet  sig  paa  GrOnland> 
at  tliorstein  i  Ediksfjord  haivde  giftet  sig  og  tfgtet 
Gudrid  ThorbjAmséáller ,  der  tilforn  h^de  vá^t^t 
gift  med  Thorer  Ösfmnnd<^>|  séllfc  ftr  cf  bufottw^^^ 
Thorstein  Erikson  fik  Ly  at  til  af  fare  til  Viiaknd  efter 
sin  Broder  Thorvalds  Lig;  og  hltø  beredte  derfor  dét 
samme  Skib;  han  valgte  storé^(^  sMi4te]^dk  til  Be- 
sætning, og  havde  medsig251ITand,  ogtillige  sin  Ko- 
ne Gudrid.  Deseiledeaf,saasnartdevarefærd^e,og  , 
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er  vika  var  af  liöetri,  jiá  tóku  |feír  land  í  Lýsu- 
firðí^  á  Grænlandí  -í  hiimi  yestrí  bygð.  porstoiim 
leitaÖi  J)eim  [um  vistír^,  ok  fékk  vistir  öUum 
hásetum  sínum ;  en  hann  var  vistlaus  ok  kona  Hans. 
Nú  vofu  |>au  eptir  ^  at  skipi  tvö  nokkurar  nœtr ;  ||á 
var  eiin  úng  krístni  á.GrænlaiidL  pat  var  eiim 
dagy  at  menn  kvomu  at  tjaldi^  ^irra  snenuna; 
sá  spúrðiy  er  fyrír  jþeim  var,  hvat  manna  vðeri 
i  tjaldinu.  porsteinn  svarar:  tveir  menn,  segir 
bann,  eðr  hverr  spyrr  at?  porsteinn  heiti  ek, 
ok  er  ek  kallaðr  porstéinn  svartr ;  *  en  fat  er 
eyrindi  mitt  híngati  at  ek  vil^  bjóða  ykkr  báðum 
hjónum  tíl  vistar  tíl  min.  porsteinn  kveðst  vilja 
bafa  umræði  konu  sinnar,  en  hún  bað  hann  ráða, 
ok  nú  játar  hann  |iessu.  pá  mun  ek  koma  eptir 
ykkr  á  morgin  með  eyki,  |>víat  (mik)  skortir 
ekki  til,  at  veita  ykkr  vist,  en  fásinni  er  mikit 
me8  mer  at  vera,  J>viat  II  eru  vi8  par  hjon,  Jvi- 
at  ek  er  ein|>ykkr  m jok ;  annan  sið  heíi  ek  ok^ 
enn  |>ér  hafit,  ok  ætla  ek  Jiaim  |>ó  betra,  er  ]^ér 
hafit.  Nu  kom  hann  eptir  |ieim  um  morgininn 
ineS  eykiy  ok  foru  {>au  með  porsteini  svarta  til 
vistar,  ok  veitti  hann  {>eim  vel.  Guðriðr  var  skorr 
ulig  kona  at  sja,  ok  vitr  kona,  ok  kunni  vel  at 
vera  með  okunhum  monnum.  pat  var  snemma 
vetrar,  at  s6tt  kom  i  lið  porsteins  Eirekssonar, 
ok  andaðust  far  margir  förunautar  hans.      por^ 

steinn  bað  gera  kis  tur  at  likum  |»eirra ,  er  ond- 

I      '  ■■■      ■■— — —^— — — — i— ■  '  ■ 

*)  at  LysnofiriSi,  P.    ')  at  vetrvistam,  Finierophold,  P.    ')  til 
tjalda,  til  Telte,  P. 
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ud  i  rómSð,  Landet  af  Sigte.  De  drevé  ompaaSöen 
heleSomméren,  6g  vidste  ikke,  hvor  de  fore;  da  Vin- 
terens försteUge  var  forlöben**,  landede  de  i  Lyse- 
fjord^^ paaGrönland  i  den  vestre  B^'gd.  Thorstein 
sögte  om  Herberge  for  dem,  og  fik  Herberge  for  alle 
sine  Skibsfolk^  men  han  selv  og  hans  Kone  vare  uden 
Heriberge;  de  ble  ve  derfor  ene  to  tilbage  paa  Skibet 
nogle  Nætter.  Da  var  Christendommen  endnu  ny  paa 
Grönland.  Det^hð^dte  sig  en  Dag,  at  nogle  Folk  kom 
tidlig  om  Morgenen  til  deres  Telt;'  Formanden  for 
dem'spui^e,  hvad  for  Folk  der  vare  i  Teltet.  ^^Her 
cre  ta,''  svarede  Thorstein,  ^^men  hvo  sporger  der- 
om ?^^  ^^Thorstein  hedder  jeg,^^  sagde  hin,  ^^og  kaldes 
Thorstein  Svarte ;  men  det  er  mit  Ærende  hid,  at  jeg 
vil  byde  eder  begge,  dig  og  din  Hustru,  til  Herberge 
hos  mig.^^  Thorstein  sagde  at  han  vi]d^  raadspörge 
sin  Kone  derom,  men  hun  bad  ham  raade,  og  hån  tog 
da  imod  Tilbudet  ^^Da  vil  jeg  komme  efter  eder  i 
Morgen  med  Heste,  thi  jeg  fattes  intet  til  at  herberge* 
re  eder  begge ;  men,  det  er  meget  kjedsomt  at  være 
hos  mig,  thi  vi  ere  der  ene  to,  jeg  og.min  Hustru,  efter^ 
som  jeg  er  meget  særsindet ;  jeg  har  ogsaa  en  anden 
Tro* ' ,  end  I  have,  men  dog  holder  jeg  den  for  bedre 
som  I  have.^^  Nu  kom  hån  efter  dem  om  Morgenen 
med  Hestene^  ^,  og  de  droge  til  Herberge  hos  Thor- 
stein Svarte,  som  viste  dem  al  Gjæstfrihed.  Gudrid 
var  en  myndig  og  anseelig  Kone,  derhos  var  hun  for- 
standig, og  vidste  vel  at  skikke  sig  blandt  Fremmede. 
Tidlig  om  Vinteren  kom  der  Sygdom  blandt  Thor- 
stein Eríksöns  Mandskab,  og  der  dðde  mange  af  hans 
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uSttSty  ok  dfæra  til  skíps^  ók  bua  |>ar  um:  ^ví« 
at  ek  vil  lata  flytja  til  Eireksf jarSar  at  smfiri  öU 
Hkin.  Nu  er  |>ess  skamt.at  bíða^  at  sétt  kemF  i 
hýbýli^  porsteins,  ok  tok  kona  haiis  s6tt  fyrst, 
er  hét  Grimhildr;  bun*  var  akafliga  mikil,  ok 
sCerk  sem  karlar ,  en  \6  kom  sottin  henni  imdir. 
Ok  bratt  eptir  ^t  tok  sóttína  porsteinn  Eqrek69ø% 
ok  lagu  |>aii  bæði  semi;  ok  an^^Sist  Grunhildr, 
kona  porsteins  svartá.  En  er  b^  var  d^nð,  |>å 
gekk  porsteinn  føm  or  stofiumi  eptir  ijftl,  at  leggja 
aUkit  Gaðríðrmæltí  |>á:  vertu  litlahríS.  í  brott% 
porstemo:  minn !  segir  hun ;  haim  kvaii  svá  vera 
skyldu.  på  mælti  porsteinn  Eireksson :  meS  und* 
arligum  hætti  er  nu  uiii  husirey ju  -  vora,  |)viat  nå 
örglast  bún  upp  við  ölnboga,^ ,  ok  pokar  fótum 
sinum  fra  stokki,  ok  ]>reifar  til  skúa  sinna;  ok  i 
pvi  kom  porsteinn  bóndi  inn,  ok  lagfiist  Grim- 
hildr niðr  i  ^víy  ok  brakaði  \k  {  hver  ja  tre  i 
stóíunni.  Ná  gerir  porsteinn  kistu  at  liki  Grin;!- 
hildar,  ok  færSi  i  brott,  ok  bjo  um;  hami  var 
bæ6t  mikill  maðr  ok  sterkr,  ok  |)urfti  hanh  Jiess 
alls,  áðr  hann  kom  benni  burt  af  bænum.  Nu 
[elnaði  sottin  porsteini  Etrekssyni ,  ok  andaðist 
hann.  Guðríðry  kona^hansV  kunni  |>vi  litt.  på 
voru  pau  öU  i  stofunni.  Guðríðr  haföi  setít  á  st^t 
franuni  fyrir  bekkoum ,  er  hann  hafti  legit  (á), 
porsteinn ,  böndi  hennar.  pá  tók  porstebm  bóndi 
Guðríði  af  stoliiittm  í  fáng  sér,  ok  settlst  i  bekk- 
inn  annan  me&  hana,    gegnt  Hki  porsteins,  ok 

•)  hýbíli,  F,  P,     *)  Invtu,  /».     *)  olnuboga,  P. 
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Folk*  Thorstein  lod  da  gjöre  Kister  tð  Ligene  af  deniy 
som  dðde,  og  lod  dem  före  ud  paa^Skibet  og  dér  for- 
vares: ^^thi  jeg  vi  V^  sagde  han,  ^^til  Sommer  lade  alle 
Ligene  fore  til  Eriksijprd/^  Det  varede  nu  ikke  længe, 
inden  der  ogsaa  kom  Sygdom  i  Thorsteins  Huus,  og 
hans  Kone,  som  hed  Grimhilde,  blev  ibrst  angreben 
af  den ;  hun  var  o  vermaade  stor ,  ok  stærk  som  en 
Karl,  men  dog  fik  Sjgdommen  Bugt  med  hende* 
Kort  efter  angreb  Sygdommen  ogsaa  Thorstein  Erik« 
sðn,  og  de  laaébegge  paa  een  Gang  ;Grimhi]de,Thor- 
Stein  Svartes  Kone,  döde;  men  da  hun  var  död,  gik 
Thorstein  ud  af  Studen  efter  en  Fjæl  at  lægge  Lig'et  paa. 
Gudrid  sagde  da :  ^^Bliv  ikke  længe  borte,  oun  Thor« 
Stein r^  sagde  hun;  han  sagde,  at  saa  skulde  skee. 
Da  sagde  Thorstein  Eriksön:  ^^Underlig  teer  vor 
Huusmoder  sig  nu ,  thi  hun  skyder  sig  op  paa  AU 
buerne,  og  strækker  Föddeme  ud  over  Sengestok* 
ken,  og  foler  efter  sine  Sko  f  ^  og  i  det  samme  kom 
Huusbonden  Thorstein  ind ,  og  Grimhilde  lagde  sig 
'da  ned,  og  det  bragede  da  i  hver  Stolpe  i  Stuen ^^ 
Nu  gjorde  Thorstein  en  Kiste  til  Grimhildes  Lig,  förte 
det  bort,  og  begrov  det;  mes  sk^than  var  baade 
stor  og  stærk,  behovede  han  dog  alle  sine  Kræfter, 
ft^rend  han  Sk  hende  bragt  bort  af  Gaarden.  Nu  til- 
tog Thorstein  Eriksöns  Sygdom,  og  han  dAde,  hvifliet 
hans  Kone  Gudrid  tog  sig  meget  nær.  De  vare  da  als 
i  Stuen.  Gudrid  havde  siddet  paa  en  Stol  foran  den 
Bænk,  hvorpoð  hendes  Mand  Thorstein  havde  ligget 
Da  tog  Huusbonden  Thorstein  Gudrid  ft'a  Stolen  paa 
sitSkjöd,  (^  satte  sig  med  hende  paa  en  andenBænk  li^ 
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taldi^  um  -fyrir  henni  marga  vega,  ok  huggatii 
hanai  ok  hét  henni  'þyíy  at  nann  mundi  fara 
með  henni  til  Bíreksfjarðar  með  iíki  porsteins, 
bónda  hennar ,  ok  förunauta  hans:  ok  svá  skal 
ek  taká  híngat  hjón  fleirí,  segir  hann,  |»ér  tíl 
húgganar  ok  skemtanar;  hún  ]>akkaði .  honum. 
porsteinn  Eireksson  settist  |)á  npp,  ok  mæltí: 
hyar  er  Guðríðr?  prjá  tíma^  mælti  hann  |»ettaí)  en 
hún  |»agði;  'þá.  mælti  hún  við  porstein  bónda: 
hvort  skal  ek  svör  veita  hans  máli  eðr  eigi  ?  hann 
hað  hana  eigi  svara.  pá  gekk  porsteinn  bóndi 
yfir  gölfit,  ok  settíst  á  stplinn,  en  Guðríðr  sat  í 
knjám  honum ;  ok  ]þá  mælti  porsteinn  bóndi :  hvat 
yiltu,  naíhi!  segír  hann.  Hann  svarar,  er  stund 
leið :  mér  er  ant  til  |>ess  y  at  segja  Guðríði  forlog 
sin,  til  |>ess  at  hun  kunni  |)á  betr  andlátí  minu, 
pvíat  ek  er  kominn  tíl;-[góðra  hvfldastaða? ;  en  ]>at 
er  |)ér  at  segja,  GuðríSr,  at  |)ú  Wnt  [gipt  vera* 
islenzkum  manni ,  ok  munu  lángar.vera^  samfar- 
ar  ykkrar ,  ok  mart  manna  mon  fra  ykkr  koma, 
j^roskasamt,  b jart  ok  agætt,  sætt  ok  ilmat  vel ;  munu 
{>it  fara  af  Grænlandi  til  Noregs ,  ok  paðan  til  is- 
lands  ^  ok  gera  bu  á  íslandi;  |>ar  munu  pit  leingi 
bua,  ok  muntu  honunwleingr  lifa;  |>u  munt  utan 
fara,  ok  gánga  suðr,  ok  koma  ut  aptr  til  islands 
til  bus  fms,  ok  på  mun  par  kirkja  reist  vera, 
ok  muntu  |>ar  vera ,  ok  taka  nunnu  vigslu ,  ok 
par  muntu  andast.     Ok  på  Imigr  porsteinn  aptr, 

*)tA\M,P.  ^)ÍTÍsv9úrúimnm,P.  *)gtí«rahvíldarstatJa,5;gtí«r- 
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geoverforl^'horsteins  Lig;  han  sðgte  at  opmuntre  hen-  . 
de  paa  mange  Máader^  og  tröstede  hende,  aamt  love* 
de  at  iblge  hende  til  Eriksfíord  med  hendes  Mands  og 
hans Medfölgeres Lig:  ^^ogsaa  skal  j^^^**  sagde  han, 
^/aae  flereHuusfolk  hertil,  dig  til  Tröst  ogUnderhold- 
ning.^^  Hun  takkede  ham.  Da  satte  Thorstein  Eriksön 
sig  op  paa  Bænken,  og  sagde :  ^^Hvor  er  Gudrid  ?'^  Tre  . 
Gange  mælte  han  dette,  men  hun  taug.  Derpaa  sagde 
hun  til Huushonden Thorstein:  ^^Skal  jeg  svare  paa 
hans  Spörgsmaal  eller  ikke  ?^^  Han  raadede  hende  ik- 
ke at  svare.  Derefter  gik  Huushonden  Thorstein  bver 
Gulvet,  og  satte  sig  paa  Stolen,  men  Gudrid  sad  paa 
hans  Sk  jod;  og  da  tog  Huushonden  Thorstein  Ordet: 
^^Hvad  vil  du,  Navne  ?^^  sagde  han.  Han  svarede  efter 
en  Stunds  Forlob :  ^^ Jeg  önsker  gjeme  at  sige  Gudrid 
hendes  Sk  jæhne,  for  at  hun  des  bedre  kan  finde  sig  i 
min  Dðd;  thi  jeg  er  nu  kommeirtil  gode  Hvilesteder^^; 
men  det  kan  jeg  sige  dig,  Gudrid ,  at  du  vil  blive  gift 
med  en  Islænder,  og  I  skulle  leve  længe  sammen,  og 
efterlade  eder  en  talrig  Afkom,  kraftig,  skinnende  og 
herlig,  sod  og  vellugtende ;  I  skulle  drage  fra  Grön- 
land  til  Norge,  og  derfra  til  Island,  og  slaae  eders  Bo- 
pari  op  paa  Island ;  der  skulle  I  boe  længe,  og  du  skal 
overleve  ham.  Du  vil  da  drage  udenlands,  og  reise  til 
Rom®^;  og  komme  ud  tilbage  til  Island  til  dinGaard, 
og  da  vil  der  være  bygget  en  Kirke,  og  vil  du  der  op-  , 
holde  dig  og  lade  dig  vie  til  Nonne,  og  der  vil  du  döe.^^ 
Efterat  have  udtalt  dette,  segnede  Thorstein  tilbage, 
og  hans  Lig  blev  lagt  til  Lave  og  fbr t  til  Skibet  Huus- 
honden Thorstein  holdt  vel  alt,  hvad  han  havde  lovet 
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ok   var  búít   um  lik    hans,    ok   fært  til   skips. 
porsteiim  bondi  efndi  vel  við  Gu6ríði  allt  |>at  er 
hann  haföi  heitit     Hann  seldi  um  vorit  jörð  sína 
ok  kvikféy   ok  fór  til  skips  með  Guðríði  með  allt 
sitt;  bjó  skipity  ok  fékk  menn  til,  ok  for  síðau 
til  Eireksfjarðar.     Vom  nu  likin  jörðuð  at  kirkjú. 
^Guíríðr  íor  til  JLeifs  i  Brattahlíðj  en  porsteinn  svarti 
gerSi  bu  i  Eireksíirði,   ok  bj6  J>ar,  meðan  hann 
liflii ;  ok  |>ótti  vera  hinn  vaskasti  maðr. 
Fra  F'inlandsfer^um  porfinns  ok  'þeirra  felciga. 
5.     pat  sama  sumar  kom  skip  af  Noregi  til 
Grænlands;   så  mafir  he^  porfinnr  karlsefoiS  er 
Jivi  skipi  stýrði;    hann  var  sor  poriJar  hesthöfÍSa 
Snorrasonar,    pórðarsonar   fra  Höfóa.      porfinnr 
karlsefni  var  stórauðigr  at  fé,  ok  var  tun  vetrinn 
i  Brattahlíð  me^  Leiíi  £irekssyni.     Brátt  feldi  hann 
hug  til  Guðríðar,   ok  bað  hennar,  en  hun  veik  til 
Leifs   svörum  fyrir  sik.       Sí5an  var  hun  honum 
föstnuð,  ok  gert  bruihlaup*  feirra  á  J)eim  vetri. 
Hin  sama  var  umræða  á  Vínlandsför  sem  fyrr,  ok 
fýstu  menn  Karlsefni  mjök  J)eirrar  ferðar ,    bæíi 
Gu8ríðí  ok  aðrir  menn.     Nú  var  ráíin  fer8  hans, 
ok  réS  hann  ser  skip  ver  ja,    LX  karla  ok  koi^ur 
V.     pann  maldaga  gerðu  feir  Karlsefni  ok  hasetar 
han^ ,  at  jöfnum  höndum  skyldi  |)eir  hafa  allt  |>at 
er  |>eir  fengi  til  gæia.      peir  höffiu  me8  ser  alls^ 
konar  fénað,  |)víat  peir  ætlöðu  at  byggja  landit, 
ef  ])eir  mætti  Jat.     Karlsefni  baí  Le^f  l\úsa  á  Vin- 

landi,   en  hann  kveðst  Ijá  mundu  húsin,  en  gefk 

•  .       ■  *  i- — ■ 
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Gudr id.  Han  solgte  om  V aaren  sin  Gaard  og  sit  K væg, 
og  drog  til  Skibet^  med  alt  hvad  han  eiede^  tilligemed 
Gudrid ;  han  beredte  Skibet ,  og  skaffede  sig  Skibs- 
folk, og  seilede  siden  til  Eriksf  jord.  Ligene  bleve  nu 
jordede  yediUrken.  Gudrid  drog  til  Leif  i  Brattelid, 
men  Thorstein  Svarte  gjorde  sig  en  Bopæl  i  Eriks- 
fjord®^,  og  boede  der,  saa  længe  han  levede,  og 
holdtes  for  at  være  en  meget  duelig  Mand. 
Om  Thprfim  og  hans  StaTbrbdresViirdandsr eiser. 
5.     Den  samme  Sommer  kom  et  Skib  fra  Norge  til 
Grönland.  Den  Mand,  som  förte  dette  Skib,  hed  Thor- 
finnKarlsefne®^;  han  varenSðn  afThordHesthöfdey 
en  Son  at Snorré  Thordersðn  fra  Hofdc®*.     Thorfinn 
Karlsefne  var  en  overmaade  rig  Mand.  Han  var  om 
Vinteren  i  Brattelid  hos  Leif  Eriksðn.   Snart  fattede 
han  Godhed  for  Gudrid,  og  beilede  til  hende,  men 
hun  henskðd  Sagen  til  Leif,  at  han  skulde  svare  for 
hende.  Siden  blev  hun  ham  lovet,  og  deres  Brylkip 
holdtes  samme  Vinter.  Der  taltes  endnu,  ligesom  for, . 
meget  om  en  Viinlandsreise,  og  baade  Gudrid  og  an- 
dre opmuntrede  Karlsefne  meget  til  denne  Reise. 
Hans  Reise  derhen  blev  nu  bestemt,  og  han  hvervede 
sig  til  Skibets  Besætning  60  Karle  og  6  Kvinder. 
Karlsefne  og  hans  Skibsfolk  indgik  den  Overeens- 
komst^  at  de  skulde  have  lige  Andeel  i  alt,  hvad  de 
forhvervede  sig  af  Landets  Herligheder.  De  havde 
alskens  Kvæg  med  sig,  thi  de  agtede  at  bebygge  Lan- 
det, om  det  blev  dem  mueligt     Karlsefne  bad  Leif 
om  hans  Huse  i  Viinland ,  men  han  svarede  at  han 
vilde  laane,  men  ikke  give  ham  Husene.     Siden 
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eigi.  Síðan  hél^u  peir  í  haf  skipinu^  ok  komu 
tíl  Leiikbúða  með  Béilu  ok  höldnu ;  ok  báru  par 
upp  húðföt  sín.  peim  bar  brátt  í  hendr  mikil 
föng  ok  gó8,  pvíat  reyír*  var  |)ar  upprekin^  bsetti 
mildl  ok  góð ;  fóru  til  si$an ,  ok  skáru  hvalinn ; 
skorti  pá  eigi  mat;  fénaðr  gekk  |)ar  á  land  vpp^ 
en  pat  yar^  brátt,  al  graðfé  vanB  úrigt^,  ok  gerði 
mikit  um  sik.  peir  höi^u  haft  me6  sér  gríðung 
einn.  Karlsefhi  lét  fella  yiðu,  ok  telgja  til  skips- 
ins  y  ok  lagði  viðinn  á  b jarg  eitt  til  purkanár. 
peir  höf5u  öll  gæði  af  landkostum  ^  peim  er  ^r  - 
voruy  bæSi  af  vínberjum  ok  allskonar  yeiðum  ok 
gæðum.  Eptir  pann  vetr  hinn  fyrsta  kom  sumar ; 
pá  urðu  peir  y arir  yið  Skrælíng ja ,  ok  fór  |)ar  or 
fikógí  iram  mikill  ílokkr  manna;  par  yar  n»r 
nautfé  peirra,  en  graðúngr^  tók  at  belja,  ok  gjalla 
ákafliga  hátt ;  en  (yið)  pat  hræddust  Skrælingjar, 
ok  lögfiu  undan  með  byrfiar^  sinar,  en  pat  yar 
gray  ara  ok  safyali®  ok  aliskonar  skinnayara,  ok 
snúa  til  bæjar  Karlsefiiis,  ok  yildu  par  inn  i  hus* 
in ;  en  Karlsefni  lét  yer ja  dymar ;  hyorigir  skildu 
annars  mal ;  på  toku  SkræUngjar  ofan  bagga  sina, 
ok  leystU|  ok  buðu  peim^  ok  yildu  yopn  helzt 
fyrir ;  en  Karlsefni  bannaSi  peim  at  selja  yopnin ; 
ok  nu  leitar  hann  ráðs  með  peim  hætti,  at  hann 
•baÖ  konur  bera  iit  bunyt  at  peimi  ok  pegar  er 
peir  så  bdnyt,  på  yildu  peir  kaupa  pat,  en  ekki 
annat.     Nu  yar  su  kaupför  Skrælmgja,   at  peir 

«)Yeiárr,&    ')yar)6^5.    »)öni«V^'    ♦)  grí«úDgr,  P.    >)byrtfir. 
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seilede  c(e  ud  i  rum  Sð  medSkibet,  og  kom  i  godBe* 
hfílá  til  Leifsboder,  og  bare  der  deres  Köier  óp.  De 
fik  snart  en  stor  og  god  Fangst:  ðii  der  var  opdreven 
enHvai^^y  som  baade  var  stor  og  god;  de  droge  til, 
og  skare  Hvalen  i  9tykker>  og  fattedes  da  ikke  Fode. 
Deres  Kvæg  gik  der  oj^ypepaaLand,  men  snart  blev 
Hankjönnet  ureg  jerligt,  og  tog  grumt  afsted.  De  hav- 
de fört  en  Tyr  med  sig®^  Karlsefnelod  fælde  Træer, 
Of  hugge  Tommer  deraf  til  Skibsladning ,  og  lagde 
Træet  til  Törre  paa  en  Klippe.  De  hetjeniie  sig  af  alle 
de  Herligheder,  som  vare  der,  baade  af  Viindruer  og 
alskens  Fangst  og  andre  kosteligel^ig.  Efter  den  f  ðr- 
ste  Vinjter  kom  nu  Sommeren ;  da  bleve  de  Skrælin- 
ger*^  vaer,  og  der  drog  en  stor  Flok  Mennesker  frem 
af  Sko  ven;  deres  Hornkvæg  gik  nær  derved,  og  Ty- 
ren begyndte  at  brumme  og  bröle  meget  hðit ;  dette 
forskrækkede  Skrælingeme^^,  og  de  lob  derfra  qied 
deres  l^ker,  hvori  der  var  Graa værk,  Sobelskind  og 
alskens  Skind  varer  ^®,  og  de  togeVeien  til  Karlseines 
Gaard,  og  vilde  der  ind  i  Husene,  men  Karlse&e  lod 
Dörrene  forsvare,  higen  af  Parterne  forstod  den  an-* 
dens  Sprog.  Da  toge  Skræliageme  deres  Bylter  ned, 
löste  dem  op,  og  f  alböde  deres  Varer,  og  vilde  helst 
have  Vaaben  for  dem ,  men  Karlsefne  forbod  sine 
Folk  at  sædge  Vaabnene ;  og  han  fandt  nu  paa  det 
BAad ,  at  han  lod  Kvinderne  udbære  Melkemad  til 
dem;  ogsaasnart  desaae  den,  da  vilde  de  kjobe  den 
og  intet  andet  Skrælingemes  Kjobmandsk^b  blev 
da  saaledes,  at  de  bare  deres  kiöbte  Varer  bort  ideres 

Gnmland«  hiatoritke  BGndetinarter.    1  Bind.  (16) 
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barn  sinn  yarning  1  broU  i  mögum  sinum.,    en 
Karlsefni'  ok  föruoautar  hans  hölðu  eptir  bagga 
|)eirra  ok  ^kiiinaTflni;   fóru  I>eir  viS   svá  biiit  i 
burt.      Nå  er  fra  |>vi  at  segja  /  at  Karlsdhi  lætr 
gera  skíðgarS  ramligan  um  bse  nnn ,  ok  b jug^^ust 
par  um.     Í  j^aim  tima  fæddi  Guðríiir  sveinbaniy 
kona  Karisefnis ,  ok  htt  så  sveinn  Snorri,     Á  öiid- 
verðum  ðSrum  vetri  ^  kvomu  Skrælingjar  til  moté 
vift  Ja,  ok  voru  miklu  fleiri  enn  fyrr,  ok  böfSu 
slikan  vamað  sem  fyrr.     på  mælti  Karlsefiii  viS 
konur:  nu  skulu  |>ér  bera  út  sUkan  inat,  sem  fyrr 
var  nfastr,   en  ekki  annat.      Ok  er  |»eir  sa  jþat^ 
|>a  köstuðu  |>eir  böggunum  sinum  inn  yfir  skð^ 
garðinn ;  en  Guðriðr  sat  i  dyrutn  inni  með  vÖ|^gu 
Snorra,  sonar  sins;  |)á  bar  ski^^a  í^  dyrin,  ok 
gekk  |)ar  inn  kona  i  svortum  námkyrtU^  heldr 
lag,  ok  haföí  dregil  um  höíud,  ok  Ijósjörp  á  hár,» 
fblleit  ok  mjök  eygð,   svá  at  eigi  haffti  jaíhipikil 
áugu  séð  í  einum  mannshausi.     Hún  gekk  jþar 
at,  er  Guðríðr  sat,  ok  maelti :  hvat  heitir  |>ú  ?  s^ir 
hun.     Ek  heiti  GuSríSr,   eðr  hvert  er  J)itt  heiti? 
£k  heiti  Guðríðr,  segir^  hún.      pá   rétti  Guðríðr 
fcúsfreyja  hönd  sina  til  hennar ,    at  hun  $æti  hjá 
henni;  en  v|>at  bar  allt  saman,  at  ]þá  heyrði  Guft- 
ríðr  brest  mikinn,  ok  var  |á  konan  boirfin,  ok  i 
pyi  var  ok   veginn   einn  Skrælíngja^    af  einum 
huskarU  Ksúrlsefnis,   pvíat  hami  haf^i  viljat  taka 

»)  á,  S.  -)nákyrt]i,  P,  enten  enZiglJortel  eller  snæver  Kjor^ 
tel,  hvilken  aidrte  Betydning  Ordet  nimkyrtill  tillæggeå  af 
Heimtkringla9  l/dgivere.     »)  eller  SkrsliDgr,  P,  P. 
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Maver,  men  Karlsefne  og  hans  Stalbrödre  beholdt  de- 
res Bylter  og  Skind  varer ;  ftied  saa  forrettet  Sag  droge 
de  bort.  Nu  er  at  fortælle,  at  Karlsefne  lod  gjöre  en 
stærk  Skigaard^^om  sin  Gaard,  og  gjorde  der  alt  i 
Stand  til  Forsvar.  I  åen  Tid  födte  Karlsefnes  Kone 
Gudrid  et  Drengebarn ,  og  de]:^le  Dreng  fik  Navnet 
Saorre '  *.  I  Begyndelsen  af  den  fölgende  Vinter  kom 
Skræ]jngerne  igjen  til  dem,  og  vare  da  meget  talrige^ , 
re  end  forrige  Gang,  og  havde  igjen  samme  Slags  Va- 
rer som  fór.  Da  sagde  Kiurlsefne  til  Kvinderne :  ^^Nu 
skulle  I  udbære  den  samme  Slags  Mad,  som  gik  bedst 
af  forrige  Gang,  ok«intet  andet.^^  Og  da  de  saae  det, 
kastede  de.  deres  Bylter  ind  over  Skigaarden.  Gudrid 
sad  inde  i  Dören  med  sin  Son  Snorres  Vugge.  Da  kom 
der  en  Skygge  for  Dören,  og  der  gik  en  Kone  ind,  i  en 
sort  Kjortel  ^  ^,  hun  var  meget  lav  af  Væxt,  og  havde  ét 
Qaandom  Hovedet,  var  lysebruun  af  Haar  og  blegaf 
Ans7gt  og  meget  storöiet,  saa  at  man  ikke  havde  seet 
saa  store  Öine  i  noget  Misnneskes  Hoved.  Hun  gik 
derhen,  hvor  Gudrid  sad,  og  sagde :  ^Hvad  hedder 
du  ?^ spurgte  hun.  ^^Jeg  hedder  Gudrid,  men  hvad  er 
ditNa  vn  ?^^  ^Jeg  hedder  Gudrid,^^  sagde  hun.  Da  rakte 
Huusmoderen  Gudrid  hende  sinHaand,  at  hun  skul- 
de sidde  hos  hende ;  men  i  def  samme  skete  det  paa 
een  Gang,  at  Gudrid  faörte  et  stort  Brag^  og  Konen  for- 
svandt^ ^fOgi  det  samme  blev  een  af  Skrælingerne 
dBæbt  af  een  af  Karlsefnes  Huuskarle,  thi  Skrælingen 
havde  villet  tage  deres  Vaaben ;  og  de  droge  nu  bort 
som  snarest,  men  deres  Klæder  og  Varer  laae  der 

(16') 
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vopn  peirra;  ok  fóru  nú  í  brott  sem  ti6ast;  eh 
klæfti  feírrá  lágu  far  eptir  ok  varningr.  Eingi 
maðr  haföi  konu  |)essa  séð  utan  Guðríðr  ein.  Nu 
muimm  vér  purfa  til  ráða  at  taka^  segir  Karls- 
éfni ,  J)viat  ek  hygg  at  'þeir  muni  vitja  vor  hitt . 
priija  sinni  með  úfriði  ok  fjölmenni.  Nu  skulum. 
ver'  taka  |)at  ráð,  at  X  menn  fari  fram  á  nes  petUi^ 
ok  sýni  sik  par;  en  annat  US  vort  skal  fara  i 
skógý  ok  höggvá  par  rjóör  fy  rir  nautfé  vor*,  på 
er  liðit  kemr  fram  or  skoginum.  Vér  skulum 
\)k  taka  griSwig  vom^  ok  láta  hann  fai*a  fyrir 
oss.  En  par  var  svá  háttat,  er  fundr  peirra  var 
,'  ætlaiir,  at  vatn  var  öðrumegin,  en  skogr  á  anu- 
aft  \eg.  NÚ  vom  pessi  rá8  hðfiJ,  er  Karlsefiii 
lagSi  til.  NÚ  konrn  Skrælmgjar  i  pann  sta8,  er 
Karlsefni  hafi5i  ætlat  til  bardaga;  nu  varS  par 
bardagi,  ok  féll  fjoldi  af  liSi  Skrælingja.  Einn 
maðr^  var  mikill  ok  vænn  i  líði  Skrælingja ,  ok 
potti  Karlsefiii,  sem  hann  mundi  vera  hofåmgi 
peirra ;  nu  hafiii  einn  peirra  Skrælingja  tekit  upp 
öxi  eina,  ok  leit  á  um  stund ,  ok  reiddi  at  félaga 
sinum,  ok  hjo  til  hans;  så  féll  pegar  dauðr;  pá 
tók  sá  hinn  mikli  maSr  við  ðxínni,  ok  leit  á  um 
stund ,  ok  varp  henni  stóan  á  s jóinn  sem'  leingst 
mátti  hann;  en  síðan  flýja  peir  á  skóginn,  svá 
hverr  sem  fara  mátti,  ok  lýkr  par  nú  peirra  viO- 
skiptum.  Voru  peir  Karlsefni  par  pann  Vetr  allan; 
cn  [at'vori  pá^  lýsir  Karlsefni,  at  Hann  vill  eigí 
par  vera  léingr,   ok  vill  fara  til  Grænlands.     Nu 
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tilbage ;  iolet'Meimeske  havde  seet  denne  Koni^  uéen 
Gudnd  ene.  Jibi  vil jdet  blive  fornødent  at  tage  et  godt 
Raad,^^  sagde  Kadseihe,  ^thi  jeg  troer  at  de  ville  be- 
sSge  os  tredieGang  med  Ufred,  og  det  mandstærke. 
Nu  skulle  vi  tage  det  Raad,  at  10  Mænd  skulle  gaac 
frem  paa  dette  Næs,  og  vise  sig  der,  men  vort  övrige 
Afa^dskab  skal  drage  hen  i  Skoven,  og  hugge  Aab- 
ningér  for  vort  Hornkvæg,  naai*  Hæren  kommer  frem 
af  Sko  ven.  Vi  skulle  ogsaa  tage  vor  Tyr,  og  lade  den 
gáae  foran  os.^^  Men  det  Sted,  hvor  de  skulde  modes, 
var  saa  beskaffeilt,  at  der  var  en  hidsö  paa  den  ene  Si- 
de, og  Skoven  paa  den  anden.  Det  RaaiLsom  Karls- 
efhe  gav,  blev  nu  efterfulgt  Skrælingeme  kom  til 
det  Sted,  som  Karlsefhe  havde  udseet  til  Striden; 
der  blev  nu  enhaardKamp,  og  der  faldt  mange  af 
Skrælingemes  Hær.  Der  var  en  stor  og  anseelig  Mand 
iSkrælingeniesHær,  hvilken  Karlsefne  holdt  for  de- 
res Anfbrer«  Een  af  Skrælingame  havde  taget  en  Öxe 
op,  og  saae  paa  den  en  Tid ,  0|g  hævede  den  siden 
imod  een  af  sine  Stalborodf  e,  og  hug  til  ham ;  han  faldt 
strtocdöd  om;  da  greb  den  store  Mand  Oxen,  og  saae 
paa  den  en  Stund,  og  kastede  den  siden  ud  paa  Soen, 
saa  langt  som  han  kunde;  men  siden  flyede  de  i  Sko- 
ven, enhver  saa  hurtig  som  han  kunde,  og  dermed 
endtes  nu  deres  Strid.  Karlsefne  og  hans  Folk  vare 
der  denne  b«Ie  Vinter;  men  om  Vaaren  bekjendt- 
gjorde  Karlsefne ,  at  han  ikke  vilde  være  der  læn- 
ger, men  vilde  igjen  drage  til  Grönland.  De  be- 
redte sig  nu  til  Reisen  ^  og  fðrte  derfra  mange  ko- 
stelige Sager  af  Viinranker ,  Druer  ^^  og  Skind va- 
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bua  j^ir  ferð  síaa^  bk  höföii  paðan  mörg  g^i 
í  vínviði  ok  berjum  ok  sknmavörii«  N^  sigla 
f>eir  í  haf,  ok  kvomu  tO  Efreksfjarðar  skipi  siim 
heílui  ok  voru  ]|^ar  um  vetrinn. 

Frejrdis  let  drepa  j)«  bra^^. 
6.  Nú  tekst  umræða  at  nýju  uni  Vinlanasferðy 
{)víat  su  ferð  |>ikir  Kæfii  góð  til  ijár  ok  virð- 
íiigar.  p«it  sama  sumar  kom  skip  af  Noi*egi  til 
GrænlandSy  er  Karlsefbi  kom  af  Vinjandi ;  pvi  sktpi 
stýrðu  bræðr  tveir,  Helg!  ok  Finobogi^  ok  voru 
J)ann  vetr  a  Grænlandú  peír  bræðr  voru  íslenzklr 
at  kyni^  ok  or  Auslfjðrðum.  par  er  nu  til  at 
taka,  at  Freydis  Eireksdóttir  gerði  ferð  sina  heim- 
an  or  Görðumi  ok  fór  til  fundar  vi5  {>á  bi^æðr 
Helga  ok  Finnlioga,  ok  beiddi  på,  at  ^eir  færi 
til  Vinlrøds  með  farkost  simi,  ok  ÍMifa  helming 
gæða  sriflra  við  hana,  {»eirra  øc  f>ar  feo^st  Nu 
jattu  peir  |>vi.  paðan  for  hun  á  fund  Leife,  br65* 
ur  sinSy  ok  (bað)  at  hann  gaefi  [henni  h&SL,f»aH.^, 
er  hann  háföi  gera  latit  a  Vinlandi ;  en  hann  svar- 
ar  hinu  sama,  kveðst  Ha  mundu  hus,  en  gefa 
eigi.  Så  var  maldagi  með  |>eim  bræðrum  ok 
Freydisi,  at  hvorir^  skyldu  hafa  XXX  vigra  manna 
á  skipi,  ok  koniH*^  um  fram.  En  Freydis  bra  af 
I>vi  |>egar,  ok  hai^i  V  monnum  fleira,  ok  leyndi 
Jeim ;  ok  urSu  feir  bræSr  eigi  fyrri  vjí  jþá*  varir, 
enn   peir  komu  til   Vinlands.      Nu  létu  Jwiu®   i 

')Freydis]étdrepamenn,  Freydis  hd Mennesker  dræbe,  iFari- 
^ntS  f  Fri  Freydisi  Eiríksddtlur^  ok  VialandslerSheiinar  ok  úáiH^ 
um,    Qm  Freydis  Brihdatter ,  hendes  FiinloiuU-JReise  qg  udas^ 
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rer.  De  seiledé  au  ud  p;ia  Havet,  og  kom  i  god 
Behold  med  deres  Skib  til  EriksQond,  og  vare  der 
otn  Viitteren. 

Frefrdis  lodBrodrene  drahe. 
6.  Nu  begynde .  man  paa  n j  at  tale  om  Viin- 
landareise,  thi  Reteen  derhen  syntes  baade  indbrin- 
gende dg  cerefuld.  Samme  Sommer  som  |^Is« 
efne  kom  fra  Viinland,  kom  der  ogsaa  et  Skib  fra 
Norge  til  Grðnland;  dette  Skib  -styrede  to  Brðdre 
Helge  og  Finboge,  og  de  opholdt  sig  denne  Vinter 
paa  Grttnland.  Disse  Brðdre  vare  Islændere  af 
Herkomst  og  fra  Ostfjordene.  Det  er  nu  at  for- 
tælle, at  Freydis  Eriksdatter  drog  hjemme  fra  Garde 
hen  til  Brodrene  Helge  og  Finboge ,  og  bad  dem, 
«1  de  skulde  drage  med  til  Viinland  floed  deres  Far* 
töi,  og  dele  halyt  med  hende  alt  det  Udbytte ,  som 
denne  Reise  vilde  giye.  .  D^te  tilstode  de.  Derfra 
drog  hun  til  sin  Broder  Leif,  og  bad  ham  give  hen- 
de de  Hnue ,  som  han  havde  ladet  gjOre  paa  Viin- 
land; men  han  svarede  det  samme  som  forhen,  at' 
han  vilde  laane,  men  ikke  give  hende  Husene. 
Brodrene  og  FreycUs  gjorde  den  Aftale  imellem 
s^^,  at  hver  af  dem  skulde  have  30  stridbare  Mænd 
paa  sit  Skib  foruden  Kvinder ;  men  Freydis  over- 
traadte  strax  dette,  og  havde  fem  Mænd  flere, 
og  skjulte  dem ,  saa  at  Brðdrené  ikke  ble  ve  dem 
vaer,  förend  de  f:om  til  Viinland.  De  seilede  nu 
af,  og  havde  forud  aftalt,  at  deskulde  ífAf^es  ad, 

di9ke  Gjeminger,  P,8.     ')  s^rliYijpat,  hende  del  Buu9,  P.    *)  P 
tilh  f  eirra.    *)  á  Áipi,  paa  Skibet,  till.  P.    * )  f  au,  P.     ' )  feir,  P. 
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haf ,  ok  h5f5]a  til  peas  mælt  áðr ,  at  jþau  mundi 
samflota  haía^  ef  svá  vildi  verSa;  ok  pess  yaurtt 
litill  mBBr;  ai  ]^6  kvomu  |>eir  bræðr  nipkkura 
fyrríy  ok  hSfáa  uppborit  favng  sfat  til  húsa  Leifs. 
En  er  Freydis  kom  at  landi,  ^Å  ryðja  {>dr  dkip 
sitty  ok  bera  upp.til  hibs  faimg  sin.  pi  xÁeBÍti 
Fraydís:  hví  báru  fer  inn  her  faung  yöar?  J)ví- 
at  vér.hugðuniy  segja  peir,  at  haldast  muni  öU 
ákveðin  ^rS  með^  oss.  Mér  [léði  Leifr^  húsaxmat 
segír  hún^  en  eigi  jriÍF.  pá  mælti  Helgi :  jþrjola 
mun  okkr  bræðr  illsku  við  pik ;  báru  nú  út  feung 
sín,  ok  gerÖu  sér  skala ,  ok  settu  Jiann  skála  firr^ 
sjonum  á  vazstrondu,  ok  bjuggu  vel  om.  En 
Freydis  let  fella  viðu  til  skips  sins.  Nu  tok  at 
vetra,  ok  töluðu  |>eir  bræðr,  at  tak^  mondu  opp 
leikar,  ok  væn  höBS  skemtan.  Svá  var  geii  uni 
stund  y  |>ar  til  er  menn  bar  ost  verra  i  milli;  ok 
f>á  gerðist  sundr|>ykkl  með  pemi|  ok  tokust^ 
leikar,  ok  ðngvar  gerðust  kvomur  milli  skálanna^ 
ok  for^sva  fram  Uångi  vetrar.  pat  var.einp  morg*- 
in  snemma,  at  Fr^dis  stóð  upp  or  Huni  sino, 
ok  kl^dist,  ok  fór  eigi  i  skoklæðm;  en  vetSri 
var  svá  farit,  at  dögg  var  fallin  mikil.  Hun  tok 
kapu  bonda  sins,  ok  fór  i;  en  síðan  gekk  faun 
til  skala  Jæirra  bræðra,  ok  til  dyrø;  en  maSr 
einn  haföi  útgeingit  litlu  áðr,  ok  lokit  hui:ð  aptr 
á  miðjan  klofa;  hun  lauk  upp  kurðinni,  ok  stóð 
i  gatt  um  stund  på  ok  pagSi;  en  Finnbogi  lå  innstr 
i  skálanum,  ok  vakti;  hann  ipælti:  hvatyiltuhingat, 

')  vi«, med,  P.    ^) leyði  Leifr  ok  Uti,  L^f  operUd og  laante,  P. 
')  fyrr,  P. 


i 


BRK  I«M  RØDES  SAGA.  '  249 

) 

om  det  saa  vdde  lykkes.  Forsk jellen  blev  ogsaakun 
ringe,  men  dog  kom  Brødrene  noget  íör,  og  havde 
opbaaret  deres  Töi  tU  Leifs  Huse.  Men  da  Frejdis . 
kom  til  Land,  gjorde  de  ogsaa  deres  Skib  ryddeligt, 
og  barederes  Sager  op  tfl  Huset  Da  sagde  Freydis: 
^^Hvi  bare  I  eders  Sager  herind  ?^^  ^^Fordi  vi  troede,'' 
svarede  de,  ^at  hele  Aftalen  imellem  os  skulde  hol« 
desb"  JM\g  laante  Leif  Husene,"  sagde  hun,  ^^men 
ikke  eder."  Da  sagde  Helge :  ^JL  Ondskab  ville  vi  Bro- 
dre lettelig  overgaaes  af  dig."  De  bare  nu  deres  Töi 
vd,  oggjo)rde  sig  en  særskflt  Bygning  længere  borte 
fraSbranden  paa  Bredden  af  ealndsð,  og  gjorde  dar 
alting  vel  tilrette.  Freydis  lod  fælde  Træer  tfl  sit 
Skibs  Ladning.  Nu  begyndte  Vinteren  at  indfinde  sig, 
og  Brðdrene  foresloge  da,  at  der  skulde  anstilles  Lege 
tfl  at  ibrslaae Tiden  med''^  Saa  skete  ogsaa  en  Tid, 
indtfl  de  ved  udspredt  ond  Omtale  ble  ve  uenige,  og  da 
holdt  de  op  med  Legene,  og  ingen  kom  da  fra  det 
ene  Huns  tfl  det  andet;  og  saaledes  gik  det  Isenge 
om  Vinteren.  Det  skete  en  Morgen  tidlig,  at  Frey- 
dis stod  op  af  sin  Seng,  ok  klædte  sig  paa,  men  tog 
ingen  Sko  eller  StrSmper  paa.  V eiret  var  saa ,  at 
der  var  falden  stærk  Dug.  Hun  tog  sin  Mands  Kappe 
over  sigy  og  gflc  derpaatfl  Brðdrenes  Huus,  og  tfl  ^ 
Dðren;  men  kort  tilforn  var  en  Mand  gaaet  ud,  og 
havde  ladet  USsren  staae  halv  aaben.  Hun  lukke- 
de da  DAren  op ,  og  stod  i  Aabnbigen  en  Tid ,  og 
taug;  men  Finboge  laae  inderst  i  Stuen,  og  var 
vaagen ;  han  sagde :  ^^Hvad  v3  du  her ,  Freydis  ?" 
Hun  svarede :  ^^ Jeg  önsker  at  du  skal  staae  op  og 
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Freydis?  hún  syarar :  ek  'vil  al  þú  etandir  upp,  ok 
gángir  ut  mefi  mér,  ok  vil  ek  tala  viS  |»ik.  Svá 
gerír  hann ;  ]>aú  gánga  at  tré ,  er  lá  undir  skila* 
vegginum ,  ok  settust  ^ar  nHhr.  Hverøa  líkar  ^éví 
segír  hún ;  hann  svarlir ;  gíHSr  piki  mét  hmdðkostr, 
en  iUr  piki  mér  |>ústr  sá,  er  vor  í  milli  er,  {>viat 
ek  kalla  ekki  hafa  til  orSit.  pá  segir  ]^  sem  er, 
segir  húiiy  ok  svá  ]>iki  m^;  en  pat  er  eyrindi  mitt 
á  |>inn  íiind,  at  ek  yildi  kaupa  skipum  v%  ykkt 
hToévj  pvíat  pit  hafit  meira  skip'  eim  ek,  ok  vilda 
ek  í  brott  héfian.  pat  mun  ek  láta  gangast,  ^egir 
hann,  ef  |>ér  likar  |>á  yel.  Nú  skil ja  ]^u  vi6  }>at ; 
geingr  hún  heim,  en  Finnbogi- .tíl  IitíIu  siimar. 
H&n  gtígr  iipp  i  r6mit  köldum  fótum,  ok  vaknæC 
[hann  porvarfir^  vi6,  ok  spyir,  hyí  at  hón  v«erí 
8¥á  köld  ok  vot ;  hÓB  svarar  með  mðdum  (jósti : 
ek  var  gehigin^  Begiv  faún,  tll  peirra  brce&rt^  at  fala 
skip  at  peiaiy  ok  vilda  ek  kaupa  meira  skip;  en 
Jieir  iu4hi  vi5  |Mit  svá  llla,  at  Jieir  börSu  mtk,  tik 
léku  sárliga ;  en  Jiú ,  vesæll  liiaftr,  munt  hvårki 
vil  ja  rdka  minnar  skaMmar  né  |>innar;  ok  mun 
ek  |>at  nu  finna,  at  ek  er  i  brottu  ai  Grænlan^^ 
ok  mun  ek  gera  skilnaS  v]6  jþik,  utan  {>á  hefnip 
{>essa.  Ok  n6  stafet  hann  eigi  átGlur  bennar^  ok 
bað  menn  uppstanda  sem  dcjótast ,  ok  taka  vopn 
sin;  ok  sva  gera  {»eir,  uk  fara'fægar  til  sknia 
peirra  brœðra ,  ok  geingu  fnn  at  pcim-  sofandum, 
ok  toku  på,  ok  fæHki  i  bðnd,  ok  ieiddu  sva  ét 
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({»ae  ud  med  mig,  thi  jeg  tU  tale  med  dig.^^  Han 
gjorde  saa,  og  de  gik  hen  til  en  Træbul ,  som  laae 
tæt  ved  Siden  af  Bygningen  ^  o^^  satte  sig  der  ned. 
^^Hvorledes  er  du  tilfreds  her?^^  sagde  hun;  han 
svarede :  ^^  Jeg  synes  godt  om  Landets  Frugtbarhed, 
men  ilde  synes  jeg  om  den  Tvedragt ,  som  er  op* 
kommen  im^em  os,  thi  jeg  mener,  at  der  ingen 
Aarsag  er  given  til  den."  ^^Det  er,  sqm  du  siger,^' 
sagde  hun ;  ^^saa  tykkes  ogsaa  mig ;  men  d^  er  mit 
Ærende  hid  til  dig,  at  jeg  'önker  at  bytte  Skib'  med 
eder  Brodre;  thi  I  have  et  stðrre  Skib  end  jeg,  og 
jeg  önsker  at  reise  bort  herfra."  ^^Det  vil  jeg  til- 
staae  dig,"  sagde  han,  ^omdusaaerfomfioet"  Der- 
med skiltes  dé  nu ;  hun  gik  hjem,  ogFinboge  til.sit 
Leie.  Da  hun  steg  op  i  Sengen  med  kolde  Födder, 
vaagnedeThorvard  derved,  og  spurgte,  hvoraf  hun 
varsaak<4dogvaad.  Hun  svarede  med  megmHd^« 
tig^d :  ^^  Jeg  var,"  sagde  hun,  ^^gaaet  hen  til  Br6drene, 
for  al  gjfc*e  dem  et  Bud  paa  deres  Skib,  thi  jeg  ðnske^ 
deatkjöbedet  st6rreSkib;mende  optoge  det  saa  il* 
de,  at  de  sloge  mig  og tih^te  migmeget  ynkelig ;  men 
du>  usieM and,  vil  vist  hverken  hævne  min  dier  din 
egen  Skam,  og  det  fiuier  jeg  nu  at  mærke,  at  jeg  ikke 
længer  er  i  Grønland,  og  jeg  vil  skilles  fra  dig,  hvis 
du  ikke  hævner  dette.^  Og  nu  kunde  han  ikke  læi^r 
udholde  hendes  Bebreidelser^  ^  bfid  sine  Mænd 
staae  op  saa  hurtigsom  mueligt  og  tage  deres  Vaaben« 
De  gjorde  «M,  droge  stiax-til  Brðdrenes  Bopæl,  gik 
ind,  og  overfaldt  dem  sosrende,  gvebe  og  bandt  dem, 
og  förte  saa  den  ene  efter  den  anden  bunden  ud ;  men 
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8MD  útkom.  ,  Nu  vora  far  allir  karlar  dfepmr, 
en  konur  vom  eplir,  dc  vildt  eiiigi  j^ær  drepau 
.  pft  nwlti  Freydís:  íat  mér  öxi  i  köod!  Svá  var 
t<g^.-  8Í8an  vegr  kún  at  konum  |ieÍDi  V, .  er  j^ 
toruy  ok  gekk  af  |»eiiii  daulhuL  .  Nú  foni  j^u 
til  skala  sms  eptir  |iat  it  iUa  verk;  ok  faimal 
{>at  eitt  á^  at  Freydis  Jþöltíst  allvel  hafa  amráði^ 
ok  maelti  vi5  félaga  sma:  ef  oss  veiiir  auðit  at 
koma  til  Grænlands,  segir  hun,  ^á  skal  ek  pann 
maimráfia  af  lifi,  er  segir  irá  Itesaum  atburðum;  ná 
skulu  vér  pat  segja,  at  jþau^  búi  hér  eptir ,  ]þá 
er  vér'Toram  í  brott  $&  bjoggu  jþeir  skipit 
SBemma  um  vorit,  ^t  ér  Jieir  brseðr  höíðu  átt,  me5 
^im  öllum  gæðum,  er  ]^u  máttu  tilfá,  ok  skipk 
bar;  sigla  siðan  i  haf^  ok  urSu  vel  reififara,  ok 
kvoma  í  Eireksfjörð  skipi.  síðu  anemma  sumars. 
Nú  var  J»ar  Karlseihi  fyrír^  ok  hafti  albúit  akip 
sitt  til  hafsy  ok  beið  byrjar;  ok  er  |þat  mál  maima^ 
at  eigi  mundi  auðgara  skip  geingit  hafa  af  Gnea- 
landiy  en  {»al  er  hann  styrKi. 

Frá  Frqrdísu 
7.  Freydis  fór  nú  til  bús  síns,  j^fáat  |iat  haflSi 
staðit  4ne6an  úskátt;  hún  fékk  mikin  feing  íjár 
öllu  fónmeyti  fifam,  jþvíat  hún  vildi  leyna  láta 
údáðum  sínum ;  sitr  hun  nú  í  búi  síoa.  Eigi 
iirSu  allir  svá  haldinorðiry  al  ]^eg8i  yfir  údáðom 
fieirra  ^  eðr  illsku ,  at  eigi  kæmi  upp  um  síðir. 
Nú  kom  ^tta  upp  um  sSitaJ^ra  Leif^  broður 
hemiar,  ok  .{MStti  faønum  þessi  saga  allill. ,  pa  tok 


SBIK  DEN  RØDES  SAGA. 


253 


Frejdis  lod  enhver  af  dem  dræbe,  saasnart  han  kom 
ud.  Nu  vare  sdle  Mændene  der  dræbte,  og  kun  Kvin- 
derne vare  tilbage,  og  dem  vilde  iofgsn  dræbeé  Da  sag> 
'deFreydis:^^RækmigenöxeP  Saa  skete,  ogderpaa 
dræbte  hun  de  5.  Kvinder,  der  vare,  og  holdt  fldké  op, 
fórend  de  alle  vare  döde^  ^.  Nu  gik  de  tilbage  til  deres 
Huus  efter  depne  onde  6  jeming,  og  man  kunde  ikke 
mærke  andet  paa  Freydis,  end  at  hun  syntes  at  have 
handlet  meget  vel,  og  hun  talte  da  til  sineFolksaale- 
des:  ^^Deraora  vil^omme.igjentilGrönland,^^  sagde 
hun,  ^da  skal  jeg  lade  den  Mand  tage  af  Dage,  som' 
fortæller  denne  Tildragelse ;  men  vi  skulle  sige,  at  de 
ble  ve  her  tilbage,  da  vi  droge  bort^^  -^  De  gjorde  nu 
om  Vaaren  det  Skib  færdigt,  som  hav4e  tilhðrtBrö« 
drene,  og  ladede  det  med  alle  de  bedste  Sager,  som 
de  kunde  faae,  og  ^bet  kunde  bære.  Derpaa  seilede 
deaf,  oghavdeenburtigReise,  ogkomtilEriksfjord 
med  deres  Skib  úðiig  om  Sommeren.  Der  var  da 
Karbcftie,  oglbat^e  sitSkib  ganske  færdigt  til  Afrei* 
se,  og  ventede  paa  Bor;  og  det  er  et  almmddigt  Ord, 
at  der  ikke  ergaaet  noget  rigere  Skib  bort  iraGrön- 
land,  end  det  som  han  förte. 

Om  Freydis. 
7.  Freydis  drog  nu  til  sin  Gaaid,  som  imidlertid 
havde  staaet  uskadt  Hun  gav  aUe  sine  Medfölgere 
storeForæringer,for  at  de  skulde  fortie  hendesUgjer* 
ninger ;  hun  fortsatte  nu  sin  Gaards  DrifV.  Dog  vare 
ikke  alle  saa  ordholdne  i  at  tie  med  deres  Ug  jeminger 
ogOndskab,atdet  jokotn  op  omsider.  Det  kom  en- 
delig hendes  Broder  Leif  for  Ore,  og  han  syntes  me- 
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Ldfir  III  mean  af  IHM  peirra  Freydisary  ok  pindi 
]>i  til  sagna  am  penna  atbmð  aUan  jafnsamaB^ 
ok  var  meS  emu  m6ti  sðgn  |>eirra.  Eigi  nenni 
ek,  aegir  Leifr^  at  gera  pat  at  viS  Freydisi, '  ayst* 
ur  námsky  Mm.hún  væri  yerð;  en  apá  mun  ék  peim 
peasy  at  peirra  afkyæmi  imui  litt  ^t  prifu«  vei^Sa. 
NÚ  le%  pat  svi  fram,  at  aungtun  potti  um  pau 
vert  paSan  i  fra  nema  iUs^.  Nu  er  at  segja  fra 
pyiy  er  Karlsefni  byr  skip  sitt,  ok  sigldi  i  haf. 
Honum  forst  vel,  ok  kom  til  Noregs  jneð  heilu 
ok  hðldnuy  ok  sat  par  um  vetriimi  ok  seldi  vam« 
iug  sinn ,  ok  hafti  par  gott  yfirlseti ,  ok  pau  bæði 
hjóuy  af  hinum  göfgðstum  mömium  í  Noregi«  En 
um  yorit  eptir  bjo  hami  skip  sitt  til  íslands;  ok 
er  hann  var  albúinn,  ok  skip  hans  lå  til  byrjar 
fyrir  bryggjunum,  på  kom  par  at. honum. suðr- 
maSr  einn,  ætta6r  af  Brimum  or  Saxlandi;  hann 
falar  at  Karlsefni  húsasnotru  hans.  Ek  yil  eigi 
selja,  sagði  hamu  £k  mun  gefa  pér  yi6  hálfa' 
mörk  guUs^  segir  suðrma6r«  Karlsefni  pótti  vel 
yiðboiUty  ok  keyptu  siðan.  F6r  suðrmaðr  i  burt 
með  húsasnotruna ;  en  Karlscffni  yissi  eigi,  hvat 
tré,  var ;  en  pat  var  mausur,  kominn  af  Vinlandi. 
NÚ  siglir  Karlsefni  i  haf,  ok  kom  skipi  sihu  fyxir 
norSan  land  i  SkagafjorS,  ok  var  par  uppsett 
skip  hans  um  vetrinn.  En  um  vorit  keypti  hann 
Glaumbaa jarlandy  ok  gerði  bu  a,  ok  bjo  par/meðan 
hapn  iifti  f  ok  var  Jbit  mesta  göfugmenni ;  ok  er 

>)  EripbrfinnilEårlsefDi  ok  haiuættboga,  Om  ThðrHnn  Karls-' 
^fjM  og  haH$  Slwgtt  ^om  OverArift  oper  et  nyt  Capittllll  Cap.  P; 
1Í2  Cap.  S. 
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getilde  om  dette  Sagn.  Da  togLeif  3Mðmd  afFrey* 
dís^s  Fölge  9  Qg  pinte  dem  til  at  bek jende  den  hde 
Tildragelse  9  og  dere6  Udsagn  kom  alle  overeeas. 
^£i  gider  jeg/^  sagde  da  Leíl^  ^^}>ehandlet  min  Söster 
Freydis  saaledes,  som  hun  har  fortjent,  men  det  vil 
jeg  spaae  den^  at  deres  Afkom  vil  aldrig  trives.^^  Her« 
af  var  det  enFölge,  at  ingen  fra  den  Tid  syntes  uden 
ondt  om  dem.  Ha  maá  der  igjen  begyndes  fra  det,  at 
Karlsefne  beredte  sit  Skib,  og  seilede  bort  derfra ;  han 
havde  en  heldig  Reise,  og  kom  i  god  Behold  til  Norgeý 
,  hvor  han  forblev  om  Vinteren,  og  solgte  sine  Varer ; 
qg  baade  han  og  hans  Kone  bleve  holdte  i-stor  Ære  af 
deamseeligsteMændiNorge.  Men  den  fölgende  Viar 
gjorde  han  sit  Skib  i  Stand,  for  at  gaae  til  Island ;  og  da 
han  yar  ganske  færdig,  og  hans  Skib  laae  foran  Bry^*  . 
gen,  og  venlede  paaBör,  da  kom  der  ed  tydskMand 
dl  ham,  som  var  fra  Bremen  iSaxland;  han  forlangte  • 
til  K^bs  af  Karlsefne  hans  Huuspryder^^«  ^^Jeg  vil 
ikke  sælge  den,^7  sagde  denne.  ^Jeg  vil  give  dig  en 
halv  Mark  Guld  for  den  ,^^  sagde  den  tydske  Mand 
Karlsefne  fandt,  at  det  var  et  godt  Bud,  og  de  sluttede  • 
derpaa  Handelen.  Den  tydake  Mand  drog  bort  med 
Httuqprydertti,  men-Kailaefne  vtdst^  ikke,  hvad  det  , 
var  far  Træ,  men  det  varMasur^^,  kommet  frffViin- 
land.  Ntt  setlede  Karlsefne  hort^g  kom  med  sit  Skib 
nord  paa  Island  i  Skagefjord,  og  der  blev  hans  Skib 
opsat  om  Vintereren.  Men  om  Vaareh  kjðbte  han 
Glömböland^^,  hvor  han  opslog  sin  Bopæl,  og  bæ-  ^ 
de ,  saalænge  han  levede ,  og  var.  em  særdeles  an* 
seet  Mand.    Fra  ham  og  hans  Kone  Godrid  ^ned« 
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mart  manna  fra  honum  komit  ok  GuðrflS,  konu 
hanSy  ok  g68r  eettbogi.  Ok  er  Karkefioi  var  and- 
afr,  tpk  GuðríSr  víð  bus  varfiveizlu,  ok  Snorri, 
5on  hennar,  er  fæddr  yar^a  YinlandL  Ok  erSnorri 
var  kvongaðry  |þá  f6r  Guðríðr  utan,  ok  gekk  su6r 
ok  kom  ixX,  aptr  til  bú^  Snorra,  sonar  sins,  ok 
hafiH  hann  på  látit  gera  kirkju  i  Glaumbæ.  SiS-. 
an  varfi  Guihríðr  nunna  ok  einsetukona,  ok  var 
bar«  tneSan  hun  liflÍL  Snorri  atti  son  Bann.  er 
porgeir  bét,  hann  var  fafiiríngveldar,móður  Brands 
biskups*  Dottir  Snorra  Karlsefnissonar  hét  Hall- 
fríðr^  hun  var  móðir  Runólfsi  fbður  porláks 
biskups.  Bjöm  hét  son  K^rls^jnis  ok  Guðríðar; 
hann  var  fatir  pórunnar,  móðuf  Bjamar  biskups« 
FjOldi  manna  er  fra  Karlsefni  kominn,  ok  er  hann 
kynsæll  maðr^  orðinn.  Ok  hefir  Karlsefni  gerst 
sagt  alh*a  manna  atburSi  um  farar  pessar  allar, 
er  nu  er  nokkut  orði  ákomtt. 

ANMÆRKNINGER« 

*)  LancUtrsBluiiiigen  JtAar  laae  sSnden  for  Rågaland, 
og  udgjorde  i  de  ældste  Tider,  snart  en  Deel  af  dette 
Bige>  snart  af  Ågde,  og  liarde  Tel  endog  undertiden  sine 
egne  Herskere.  Endnu  kaldes  den  Jædder  eller  Jaddereng 
der  ligger  den  gamle  Stad  Stavanger,  som  i  de  kathelske 
Tider  var  et  berSmt  Bispesæde.  Na  liðrer  Jædderen  til 
Christiansanda  Stift. 

>)  Eriks  Hustru,  som  ker  lialdes  Tkorkilde  CP^rhiidr) 
nærnes  i  de  fleste  Exemplarer  af  Landnama  og  Haubsbog 
paa  et  Sted  Tkjodkilde  CP/oShiUrJ^  i  enkelte  andre  der- 
imodThorbilde,  ligesom  sandsynlignis  den  store  6aard/)yoð- 
hildarstaSinØ^terhygiea  paaGrSnland  bar  kendes  Nam  paa 
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stiRmmer  en  talrig  og  ypperlig  Slægr.®^  Og  da  Karls- 
efne  var  död,  antog  Gudrid  Boets  Bestyrelse  tillige 
med  sin  Son  Snorre,  som  var  fodt  paa  Yiinland.  Men 
da  Snorre  var  bleven  gift,  drog  Gudrid  udenlands,  og 
reiste  sonder  til  Rom;  og  kom  igjen  tilbage  tilsinSqn 
Snorres  Gaard,  og  ban  havde  da  ladet  bygge  enKirke 
i  Glðmbö.  Siden  blev  Gudrid  Nonne  ogEneboerske  ^  ^, 
og  var  der,  saalænge  hun  levede.  Snorre  havde  enSön, 
som  hed  TliDrgeir;  han  var  Fader  til  Ingvélde,  Bi- 
skop Brands  Moder®';  Snorre  Karlseíhessöns  Datter 
hedHallfrid,  hun  var  Moder  til  Runolf,  Biskop  Thor- 
laks Fader®^.  Karlaefne  og  Gudrid  havde  eú  anden 
Son,  som  hed  B  jöm,  han  var  Fader  til  Thorun,  Biskop 
Bjöms  Moder®^.  FraKarsleine  nedstammer  en  tal- 
rig Slægt  og  en  ypperlig  Afkom ;  og  har  Karlsefne 
nöiagtigst  af  alle  berettet  Tildragelserne  med  alle 
disse  Reiser,  hvorom  her  noget  er  fortalt ®^ 

fðrste  eller  anden  Uaaiid*  '  I  Torfæi  Grðnlandia^  Havn. 
1706,  8,  S.  11  tkrirea  heade&Nani  forshjelUg  med  slem- 
me Trjkfeil ,  ^m  lUrkOde  (Tjiorhilde)  aliis  ThrodkOde 
(  rh jodliilde).  1  BjSrn  Johnsens  A&krift  af  Tkdr&m  Karls- 
eines  Sag«,  som. l*or Abus  har  ftilgt  (i  sin  FuUanditO  kai- 
des htm  stedse  þórhair  (Tkorhilde),  hrorimod  andre, 
skrevne  efter  den  samme  BjSm  Johnsens  Omskriming  af 
sanme  Saga,  kun  kalde  kende  þjéihildr  (Thjodhiide). 
Da  han  antog  Christendommen,  og  viste  sig  at  være  den 
meget'  hengiven,  er  det  vel  mueligt,  ja  endog  sandsynligt, 
at  Navnet  þórhUdr ,  som  begynder  med  Gaden  Thor,  ef- 
ter hendes  eget  eller  Præstens  Ønske  er  blevet  saaledes 
forandret. 

OrunlMidi  hiatoriike  MiBdciaflrker.    iBiwl.  (17) 
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')  Öxney  éiXev.Ysriey  ligger  egentlig  i  en  fra  Brede- 
fjordens  Bugter  ind  i  Landet  gaaende  inindre  Fjord,  og 
h5rer  til  iMstrictet  Shøgarstranden  (Skógarstrðnd)  i  Snee- 
fjeldsnes  Syssel  inden  Islands  Yesteramt,  som  udgjor  et 
Præsteliald,  bestaaende  af  Bredebolstads  og  Narfejres, 
Sogne.  Pastor  Jobn  Hjaltalin,  bekjendt  som  islandsk 
Digter,  har  den  5te  Augost  1817,  som  Stedets  Sognepræst, 
indgivet  en  interessant  Indberetning  til  den  Kongl.  Coni- 
mbsion  for  Oldsagers  Opbevaring  i  Kjobenbavn,  hvoraf 
det  erfares,  atEr^tade  paaYxno  forlssngst  er  bleven  ned- 
lagt og  5de.  Om  dets  og  flere  Erih  vedkommende  end- 
nu synlige  Levninger  skriver  han  saaledes:  ,,Endnn  seer 
man  Rudera  a)  af  den  Gaard  paa  Yxnéjr,  som  iSrst  be- 
boedes af  GrSnlands  Opdager,  Erik  den  Rðde.  Den  har 
staaet  paa  en  Hoi,  som  har  en  overordentlig  vid  Udsigt. 
Man  kan  skjelne  Tomterne  af  fire  Bygninger,  hvoraf  den 
storste  har  været  af  12  Alens  Længde,  men  7  Alens  Brede. 
De  andre  ere  lidet  mindre,  b)  Af  3  Traiter  ved  Eriks 
Skibsboder  eller  Fiskerhuse,  ved  Eriksvaag  (lEirik»vog). 
c)  Af  hans  Smede  paa  DrSngum  (a  Draungum),  hvor  der 
endnu  er  en  Hratskov.  Den  har  været  af  9  Alens  Længde 
og  5  Alens  Brede.  Endnu  finder  man  Senner  eller  Shovre 
der  i  Nærheden.**  De  Brudstyhker  af  Eriks  Levnet,  som 
vi  have  tilbage,  ommelde  baade  dette  Sted  og  tillige  en 
anden  Gaard  af  samme  Navn  (Drångar)  paa  Hornstran- 
dene, i  det  nuvanrende  lse()ords  Syssel ,  som  Eriks  iorate 
Bopæl  paa  Island.  Det  bliver  da  sandsynligt,  at  Erih 
har  opkaldt  Drdngar  paa  Skogarstranden  efter  det  Sted, 
hvor  han  fl>r  havde  opholdt  sig. 

*)  Setsiokkar  (i  Enkeltt.  setstokkrj.  Dette  Ord  kan  mod- 
tage fonkjellige  Forklaringer,  nemlig  a)  Bænkestokke, 
saadanne  Stokke,  som  de  fordum  brugelige  Thing-Stokke, 
paa  hrilke  Stokkemændene ,  som  deraf  have  faaet  deres 
Navn  i  Danske  Lov,  pleiede  at  sidde.  -—  Saaledes  er  Or- 
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det  blevet  oversat  a)  af  John  Olafsen  fra  SSvnSerne  i 
Glossariet  til  Landnama  ved  sedUe,  trabs  ex  qua  Bcamnum 
con/eet um  esty  Og  af  Thorlielin  i  Ejrbjggja-Saga  S.  109 
ved  suffixå  sedUihus  suUtea,  Jvf.  ^  endvidere  Haldorseas 
og  Rasks  Ordbog,  b)  H5isædes-S8iler  eller  Piller  (co- 
lumna  stdU  Le,  primariæ,  tricli^uares)  ved  Bishop  Hans 
Finsen  (Landnama  /.c.  S.  101), Birger Tfaorladus  iP^gram- 
met  de  Erica  Ruf  o  (Proitts.  IIJ25)  Og  paa  samme  Maade  er  det 
orersat  i  denne  Fortællings  storre  Udgare  8. 9  (jfr.  Noten  a) 
samt  beroveaf or  S.  174, 186.  Disse  Sðiler  vare  tvende,  een 
ved  hver  Side  af  HSisædet  fðndvegOj  hvorfor  de  alminde- 
ligst haldes  åMhegis^suiur  eller  Hðisœdes-Sðiler«  Mere  om 
dem  yil  forehomme  i  andre  Afdelinger  af  nærværende  Yærh. 

*)  Denne  Erihs-Saga  er  na  ganshe  tabt  med  Undtagelse 
af  dette,  samt  Landnamas,  Olaf  TryggvesSns  og  Thorfinn 
Rarlsefnes  8agaers   tiideels  ovenanfSrte  <Jdtog. 

*)  Denne  Stjr  Thorgrímsðn  hed  egentlig  Arngrim  og 
var  en  88n  af  Thorgrim  Hjallahsðn  i  QjarnarhSfn  i  Hel- 
gafellssveit;  formedelst  hans  m*olige  Sindelag  og  idelige 
Trætter  blev  han  haldt  Si^r  (Strid,  Kamp  d.  e.  den  strid« 
bare,  trættehjære),  og  dette  Tilnam  anfSres  siden  som 
hans  Egennavn,  stundum  med  noh  et  Tillæg:  Figa^Styr 
(den  stridbare  Drabsmand).  En  vidtlSftig  Saga  havdes 
fSr  o|B  ham  paa  Island,  men  alle  Afshrifter  af  den  rare 
tabte  henved  Aaret  1700  paa  en  Membran  nær  (fra  hen- 
red  1360),  som  hom  til  Srerrig.  Eieren  laante  da  dette 
unihe  Haandshrift  til  Prof.  Arne  Magnussen,  som  lod  det 
afthrive,  men  baade  Original  og  Åfshrift  fortæredes.strax 
derefter  med  de  |  af  hans  i  sit  Slags  magelðse  Manu- 
shriptsamling  i  HjSbenhayns  store  Ildebrand  1728.  Af- 
shriveren,  John  Olafsen  fra  Grannerig,  havde  dog  til  sin 
egen  Efterretning,  optegnet  adshillige  sjeldne  Ord  og  Ta» 
lemaader  deraf,   samt  opshrev  senere  hele  Sagaens  Ind- 

(17*) 
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holdf  for.  saavidt  han  knnde  huske  det.  Dette  Udtog  er 
nu  udgivet  af  det  Kgl.Nor%skeOIdshrift-^l8kab  (bearbei- 
det  ved  Gndmundsen  og  Helgason)  i  de  forommeldte  /r- 
lendinga-Sogur  Iste  Bind.  Stjrs  Dééltagelse  i  Eriks  Trætte 
med  Thorgest  er  hSist  sandsynlig  bleven  ommeldt  i  denne, 
ellers  nu  tabte  Saga,  skjSnt  Åffkriveren  Ikke  har  kan- 
net erindre  noget  derom. 

7)  Ejulf  Æsa's  Sðn  af  SvinS  er  ellers  kun  lidet  bc- 
k  jendt.  Om  Tkorbrands  Sdnner,  især  Snorre,  som  tilsidst 
drog  til  Grðnland,  vil  meget  forekomme  i  det  iSlgende, 
ligesom  og  om  ThorbjSm  Yifilson,  samt  hans  Datter  Gad* 
rid,  der  ligeledes  kom  til  GrSnland,  men  hun  end  se- 
nere til  Yiinland  i  Amerika,  hvor  hun  blev  Stam-Moder 
til  en  udbredt  islandsk  Slægt. 

")  Denne  Thord  Geller,  Sðn  af  Olaf  Feilan,-  var  i  sin 
Tid  en  ypperlig  HSvding  i  Borgarfjorden,  om  hvem  man 
og  har  havt  en  egen  Saga,  som  citeres  i  Landnama,  hvis 
Forfatter,  Are  Frode,  som  nedstammede  fra  ham,  rime* 
ligviis  har  havt  nogen  Andeel  i  dens  Affattelse,  men  den 
er  dog  nu  forlængst  aldeles  tabt.  Thorgest  Steinsðn  paa 
Bredebolstad  paa  Skogarstrand  var  gift  med  hans  Datter 
Amoraj  saaledes  vare  hendes  Ðrðdre,  af  hvilke  Stein  si- 
den blev  Laugmand,  Svogre  til  Thorgest,  hvem  de  og  vare 
med  at  hjelpe  i  denne  Feide.  Thorgeir  (ra  Hitardal  var 
en  S3n  af  Thorhadd,  Thorgests  Broder. 

%^  I  Eriksvaag  viser  man  endnu  Ruiner  af  Erik  BSdes 
Skibsboder  eller  Fiskerhuse.    See  ovenfor  Anm.  3. 

'  ®)  Om  ham  og  hans  Oj^dagelse  af  GunbjSrns  Skjær 
have  vr  alt  handlet  ovenfor ,  i  2den  Afdeling  &  71  o.  f. 

")  £t  berðmt  bbjerg,  omgivet  af  mindre  Bjerge  af 
sædvanlig  Art,  paa  det  saakaldte  SnæfelUnesQiyOTdSAei  paa 
Dansk  benævnte  Sneefjeldsnæs  Syssel,  U\.SnafeUssfsla  i  Ve- 
ster-Amtet,  har  sit  Navn)  mellem  de  to  store  Bugter,  Brede- 
fjord og  FaieQord.     Om  Eriks  (orste  Ophold   og  Opda- 
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gelser  i  Grðnland,  jævtiför  orenfor  S.  168,  176  o.  f. 
For  ret  n8ie  at  kunne  adskille  og  bedSmme  de  gamle 
grSnlandske  Stedsnarne,  ansee  vi  det  tor  tjenligt  dX  under- 
soge  og  boTÍae  deres  Etjmologie,  forsaavidt  de  ikke  ere 
sammensatte  af  bekjendte  skandinavbke  Egennarne  for 
Personer.  Saaledes  indbefatte  Benævnelserne  for  Eiriks- 
hålmar  og  Eiriksey  to  af  de  ældste  nordiske  Benævnelser 
for  mindre  og  stSrre  Øer.  Hålmr,  ogsaa  hélnU,  betegner 
nemlig  en  lille  0  (samt  en  til  Tvekamp  indhegnet  elier 
begrændset  Plads)  ligesom  endnu  det  Danske,  Svenske, 
Tydske  og  EUigelske  samt  ogsaa  Angelsaxiske  Holm;  Ey 
derimod  det  Danske  og  Svenske  0 ,  Angetsaxisk  ege, 
æge,  Galisk  eikau.  En  stor  0  kaldes  paa  Islandsk  ej- 
land  (Øland,)  og  saaledes  udtales  endnu  det  Engelske  <>- 
land^  skjðnt  det  skrives  paa  en  ganske  anden  Maade; 
Egennavnet  ^Itland  skrive  Britterne  derimod  Iceland. 

*  ^)  BraitahUS  betyder :  den  steile  Fjeldside  eller  Skrænte ; 
braitr  er  det  Danske  braij  steil  (nedhængende,  hovedkulds) 
Svensk  og  Nord-engelsk  hrant.  HUSec  ligeledes  det  Old- 
danskeZi«^  (hvoraf  Kæmpevisernes  under  Lide\  Svensk  lid, 
Ua,  Norsk  Li,  Ue,  Skotsk  lithe,  Yælsk  eller  Kjmrisk  Uethr, 
fordum  Angelsaiisk  A//ð«,  Hæsogothisk  idijans.  Dog 
er  nu  dette  Stedsnavn  mestendeels  uforstaaeligt  i  samt- 
lige nordiske  Bogsprog,  det  Islandske  undtaget.  Det  mod- 
satte er  Tilfældet  med  Landets  Navn  Granland  eller  Grön" 
Umd^  som  endnu  lige  klart  forstaaes  i  Dansk,  Tjdsh,  Svensk,^ 
Hollandsk  og  Engelsk.  Dog  ere  begge  Ordene  meget 
gamle,  da  gr^  f.  Ex.  paa  Angelsaxisk  hedder  grene,  paa 
La^Mskruo/iAf  (hvori  Begyndelsesbogstavet  g  dog  er  bort- 
kastet)^ Land  forekommer  baade  i  Angelsaxisk  og  Mceso* 
gothisk;  i  Persisk  betyder  Lan  det  samme,  Hgesom  det 
og  skal  være  Tilfældet  i  visse  amerikanske  Dialekter. 

*')  Dette  Stedsnavns  sidste  Deel,  fjörHr  (som  fore- 
kommer i  saa  mange  andre  Islandske  og  Gammel -Grpn- 
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landshe)  er  det  Danske,  Norslie  og  S?eii8ke  Fjord  (ogsaa 
i  Srensk  Fjåri),  Skotske  /i>M.  Beslægtede  ere  det  Engel- 
ske fori,  Tjdske  Fuhrt^  Furt  o.  fl. 

'  *)  Ved  Bredeijorden  forstaaes  den  ttore  Bagt  paa  Ir- 
lands Yesterland,  der  endnu  bærer  dette  Narn,  og  ved 
Borgarljorden  ligelecíes  den  Fjord,  hrori  den  store  £1t 
HTÍdaa  (Hxitá)  udlSber  paa  Landets  sydlige  Kant.  Na 
adskiller  den  og  Elven  Borgarfjords  og  Myre  Sjsseler,  af 
hvilket  sidstnævnte  dog  fordom  den  stðrste  Deel  regne- 
des til  Borgarijorden,  benæmt  som  et  Herred  eller  Land- 
skab. Med  det  her  opgivne  Antal  af  Skibene  jærniSr 
Varianterne  orenfor  S.  178-179. 

^  '  *)  Dette  sidste  Tal  stemmer  ganske  orereens  med  de 
i  Landnamas  fleste  og  bedste  Afskrifter  opgiyne.  Den 
stran  herefttir  ommeldte  Biskop  Frederik  rar'  en  Tjdsker 
eller  saxisk  Missionair,  som  med  stor  Iver  sogte  at  omrende 
Islænderne,  hrori  een  af  dem.  Thorraid  Kodransðn  (hris. 
ha^derlige  Minde  Oehlenschlager  -saa  herlig  har  fornyet  i 
Sorgespillet  Falnatoke)  gik  ham  til  Haande.  Om  dem 
handler  ellers  KristwhSaga  (udgiret  af  den  Arnæmagn. 
Commission  1773)  samt  Olaf  IVyggresSns  Saga,  ndg.  af  det 
Kgl.  Nord.  Oldskrift-Selskab,  med  latinsk  og  dansk  Orersæt- 
telse,  i  dens  1ste  Deel.    De  reiste  fra  Island  i  Aaret96S. 

'  ^)  Alle  de  her  forekommende  Mands-  og  Steds-Name 
ere  af  ægte  skandinarisk  Oprindelse.  Fj6rf(r  er  fSr  for- 
klaret. Dalr  (Dal)  er  almindeligt  for  alle  Nordisk-Tydahe 
Sprogarter  (Dansk,  Srensk,  Hollandsk,  Angelsaxisk, Mæ- 
sogothisk  og  Alemannisk ,  samt  endnu  i  Schwáben  Doi, 
Vælsh  iol,  dal}  —  nogle  rille  og  at  db/  i  Phænieisk 
skal  hare  hart  den  samme  Betydning).  JlptaffðrSr  å.  e. 
Sranefjorden,  opkaldt  efter  en  islandsk  Fjord  og  Gaard' 
red  dens  grSnlandske  derfra  ndrandriNle  fiirste  Beboere ' 
(hjilket  nærmere  ril  rises  i  Uddragene  ^S  Eyrb/ggjaSfigq) 
kommer  af  det  Oldnordiske  og  Islandske  dlptj   éift^  en 
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Svane  (for  det  neste  addodt  i  de  beslægtede  Sprogø  skjSiit 
et  Slegp  Samklang  dermed  synes  at  findes  i  det  gamle 
Tjdske  Elbis^  Alpiz^  Kymriske  alarck.  Latinske  Mr). 
SiglufíðrSr  d.  e.  Hastijorden,  af  ligla,  en  Mast,  hvoraf 
endnn  de  FærSiske ,  og  tillage  Oldnordiske  siglubekkur  og 
tigluriun,  de  Masten  nssrmeste  Bænke  og  Rum.  Ordet 
er  beslsigtet  med  det  Danske  og  Finske  SeU ,  Svensk  og 
T^As^'Sfd,  Engelsk  saSÍ^  Angelsaxisk  je^/,  s^gd,  Barba- 
riak  Latin  *igta^  samt  Gjemingsordet  sigla,  seile  o«  IL 
Jvf.  det  Vølske  /ý/,  Bevægelse, s/i^o>  bevæge,  bevægea 
m.  fl.  Vatnakverfi  betegner  en  beboet  Egn,  liggende  ved 
ferske  Vande  eller  Indsuer,  af  Ordet  wttn,  der  i  det  Old- 
nordiskesi  ligesom  endnn  i  Islandsk,  Norsk  ogFærðisk,  ikke 
aliene  betegner  Vand,  (i  b  vilken  Betydning  saa  mange  egne 
Dialekter  besidde  det  tilfælles),  men  ogsaa  Indsð  —  og  af 
det  mindre  bekjendte  kmrfi,  en  Kreds  eller  Klynge  af 
Byer  eller  Boliger,  (af  Gjerningsordet  hver/a,  omringe, 
omgive),  som  med  ringe  Forandringer  g jei^ndes  i  M<bsO"> 
gotbisk ,  Angelsaiisk ,  Tydsk  og  flere  Spi^«  *  Ellers  ere 
adskillige  af  disse  Navne  forplantede  til  de  Hollandske 
Sðkort  paa  en  neppe  kjendelig  Maade.  Saaledes  er  Ke- 
tUsJjord  der  bleven  til  Eeder^Fioerd,  Rafnsfjord  til  Romp* 
nwKoerd,  Einarsfford  til  Jfymesmest'-Fioerd^  ff^aniidaU  K. 
(Kidie)  benbðrer  maaskee  til  VoXnahmerfu 

*^)  HálogaUmd  eller  HiUgaland  kaldes   nu  Helgeland, 
og  udgjfc  en  betydelig  Deel  af  de  norske  Nordlande.    Olaf  ^ 
TryggvesSn  var,  som  beb jendt ,  den  fSrste  Konge,  der  ud- 
bredte Ghristéndommen  almindeiig  i  Norge  og  detsColonier. 

>*)  iW9a/^  (Etven  Nids  Munding),  Lat«j2^iV/ro/fa^  var  det 
gamle  Navn  for  den  Stad,  der  nn  kaldes  TVondhjem,  hvil- 
ket sidste  Navn  hele  Provindsen  CP'^buUeunrJ  fordum  bar. 

'  •)  Leif  EriksSn  er  formodentlig  bleven  dSbf  (i  Norge) 
i  Aaret  999. 

*^)  See  ovenfor  &  178-79,  194     Ingen  Gaard,   kaldet 
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Drepstolit  ligger  nu  i  Guidbringe  Sjssel,  hvorimod  en  af 
dette  NaTD  gkal  ligge  red  Ørebah  (Eyrtirhakki)  i  Amara 
Sjssel  i  Nærheden  af  Selvog,  Bjarne  HerjolfsSn  kaides 
bestandig  urigtigen  BjSrn  af  SchSning  i  haaa  Norske  Iliåto« 
rie  m,  415  o.  fl. 

^0  SuSrexJar  eller  Sydéroerne  kaldte  Skandinaverne 
fordum  de  vesten  og  norden  for  Skotland  liggende  Hebri^ 
diske  og  Hebudiske  Øer,  nu  i  Almindelighed  kaldte  The 
western  istands.  Hed  deres  Ghristne  Beboere  havde  de  he- 
denske Skandinaver  Isnge  megen  Omgang,  og  mange  af 
dem  antoge  der  Ghrbtendommen. 

^>)  Ordet  ha/gerSing,  i  Fleertallet  ha/gerSmgar,  er 
ellers  kun  sjeldent  og  derfor  sjelden  rigtig  udtydet.  Dets 
rette  Mening  forklares  udfSrlig  i  det  gamle  norske  Værk 
Kongespeilet  eller  Speculum  Rigale  (en  konungliga  skugg-' 
sjaj  S.  171-73t  ved  en  uhyre  Havbrænding ,  som  underti* 
den  reiser  sig  i  Havet  ved  Grenland ,  paa  den  M aade  at 
tre  colossalske  BSIgerækker  ganske  indslutte  en  vis  So- 
strækning,  saa  at  det  Skib,  som  da  befinder  sig  der  9  kom- 
mer i  den  storste  Fare.  Stedet  vil  forekomme  senere  i  dette 
Værk,  blandt  Kongespeilets  o  vrige  Efterretninger  om  Grøn- 
land, hvorfor  vi  ikke  indrykke  det  her.  Hajg^riing  maatte 
efter  Ordet  oversættes  ved  Havets  Gjerde  eller  Indhegning; 
for  storre  Tydeligheds  Skyld  have  vi  herovenfor  gjengivet 
det  ved  Havbrænding. 

^^)  Denne  halve  Strophe  viser,  at  Kvadet  har  været  dig- 
tet i  den  Verseart,  som  fordum  kaldtes  hrjnjandi  hdtir, 
men  nu  paa  Island  Uljulcig  (efter  et  beromt  aandeligt  Digt 
Lilja  fra  det  14de  Aarhundrede).  Ordene  kunne  saaledes 
omsættes  i  sædvanlig  prosaisk  Orden.  Ek  biSr  (usædvanlig 
for  hiii,  som  andre  Afskiifter  have)  rneinalausan  múnAa 
re/ni  at  beina  minar  farar.  Drottinn  foldar  hattar  haliar 
haldi  jrfir  mer  keiðis  sialli,  d.  e  Jeg  beder  Munkes  Pr5ver, 
som  er  uden  al  Lyde  (eller :  fri  for  alt  Ondt  —  d.  e.  Gud 


ERIK  DEN  RØDES  SAGA.  265 

eller  Ckristns)  at  fremme  min  Heise.  Den  Herre,  som  raa- 
der  for  Himlens  Hall,  der  hrælver  sig  orer  Jorden,  holde 
sin  Haand  orer  mig !''  Det  'dunkle  Udtryk  heiðis  staiir  (Fal- 
kens Sæde,  af  Snbst.  heiðir)  betyder  nemlig  Haanden  eller 
Armen.  Dog  maa  man  kerved  bemærke  Varianterne  til 
Landnflma  ovenfor  S.  180,  efter  hTÍIke  man  kan  læse:  heiðis 
hMar  harrar  foldar  drottmn  huddi yfir  mer  staUi*  ,,Himmel- 
hallens  kðie  Riges  Hersker  holde  sin  Stjrke  (eller  stærke 
Beskjennelae)  over  migP  (see  om  denne  Betydning  af  det 
sidstaeldte  Ord  Glossariet  til  den  ældre  Eddas  store  Ud- 
gave 1,673).  Endvidere  kan  man  antage  det  for  en  Benæv- 
nelse paa  Skjoldet  (som  hélfkenning),  med  hvis  n5iere  Ud- 
vikling vi  dog  ikke  længer  ville  opholde  Læseren.  Jævnför 
Uddragene  af  Landnama  D  (S.  194),  hvor  de  to  förste  Li- 
nier af  denne  samme  Drapa  findes  indiSrte. 

^  *)  Denne  Gaard,  som  sandsynligviis  har  været  omgivet 
af  et  lille  Bygdelag  af  samme  Navn,  er  een  af  de  mest  be- 
rSmte  i  det  gamle  Gr5nland ,  og  forekommer  saaledes  me- 
get tit  i  det  iolgende.  Den  havde  sit  Navn  af  det  Næs  el- 
ler Forbjerg,  hvorpaa  den  laae,  maaakee  eet  af  de  mærkeligste 
i  Landet  I  de  Hollandske  Sðhort  (som  have  optaget  Østerbyg- 
dens oldnordiske  Navne ,  men  som  oftest  forkvaklet  dem) 
kaldes  det  Hemolesnes  (aflagt  efter  Gisning).  Det  Islandske 
og  Skotske  9us  er  nemlig  det  Danske  Nas,  Svenske  nås. 
Engelske  ness,  Ai^elsaxiske  nese,  nms.  Det  er  Siensynlig 
beslægtet  med  nås  Ouuir),  NsBse,  (fælles  for  alle  gothisk- 
germaniske  Sprog,  ja  selv  i  Latin  nasus  og  i  Sanscrit 
nasaj.  Saaledes  betyder  ogsaa  det  Finske  nenm  baade  Næse 
og  Forbjerg. 

'^)  GarSar  (Gjorder,  More,  Gaarde,  Boliger)  FleerUl- 
Ut  af  garSr,  en  Gaard,  Stad.  Adskillige  Gaarde  af  dette 
Navn  findes  endnu  i  Island.  Ordet  gar6r  (i  sine  flere  for- 
sk jellige  Betydninger)  er  eet  af  de  allerældste  i  de  nordiske 
Sprog,  da  Sidestykker  dertil  og  spores  i  Graosk,  Latin,  Per- 
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sish,  de  indislM«  og  flere  asiatklie  Sprog.    See  den  æUlre 
Eddas  Glossarium  I,  512,  II,  635^,  UI,  222.     Ved  dette 
mest  berSmte  Sted  i  det  gamle  GrSnland  var  Landets  al- 
mindelige Thingsted,   længe  f(5rend  Bispestolen  der  hlew 
indrettet«    Sandsjnligviis  har  Erik  ogsaa  enten  der,  eller  i 
BratteUdopfitrt  et  hedensk  Tempel,  skjont  ^t  ikke  omoid-i 
des  i  de  faa  Efterretninger,  som  ti  nu  have  tilbage  om  hans 
LerMt  og  Bedrifter.    Det  er  maaskee  mœrkel^  at  en  stor 
Gaard  i  Nabolaget  af  den  Egn,  hrorfira  Erik  ndTandrede, 
bar  Namet  ^Torðar  (eller  Garde),  og  rar  iordnm  bekfeadi 
under  Navn  af  HoJ-GaHar^  nden  lVi?l  formedelst  det  der 
staaende  hof  eller  Gnddiuiis  Qf^akus),  som  slige  ogsan 
undertiden  kaldtes;  dog  især  de  mindre  eller  ikke  tXwimåt-* 
lige,  der  saaledes  tildeela  svarede  til  de  Christnes  Annexkir* 
her  eller  Capeller,  ligesom  Hofene  tH  de  stðrre  Kirker. 
Denne  Gaard  blev  og  först  bygget  af  en  Landnamsmand, 
Broder  til  en  Gode  paa  Sida  i  det  sydostlige  Island.    Nu 
hSrer  det  til  Stadaravetten  og  SneeQeldsnæs  Syssel.    I  vmre 
Dage  har  man  der  seet  tydelige  Spor  til  Agre,  sk jfnt  Ager- 
dyrkningen for  nogle  Aarhundreder  siden  der  er  gaaet  af  JBrag* 

'*)  Ejrr€W  er  her  den  samme  Havn,  som  nn  kaldes  ^ror- 
bakki  eller  Ørebak,  iVke  langt  fraUdUSbet  af  den  store  Flod 
Ohesd  eller  Hvitd  i  Amæs  Syssd,  bden  Islands  SSnderamt. 
JsBvnfSr  Anm.  20. 

*0  I>ette  mørkelige  Ord  aawNWWi  ^>e.  Nordlig  f^md, 
viser  aabenbare,  at,  naar  det  samme  Ord  bruges  om  Tnnge- 
maalet,  betegner  det  ikke  det  forske  men  Nordiske  Sprog. 

>*)  Erik  Jarl,  S8n  uf  den  beWtmte  Hakon  Sigurdsðn,  der 
vel  længe  fSrte  Titel  af  Danmarks  Konges  Jarl ,  men  Te- 
gjerede  tiisidst  som  uindskrænket  Enevoldsherre  over  Norge. 
Olaf  TryggvesSn,  som  nedstammede  fra  Harald  Haarfager, 
havde  för  paaskudt  snu  Arveret ,  for  at  styrte  Hakon  Jarl, 
og  saaledes  komme  i  fuld  Besiddelse  af  Rif^.  Kong  Svend 
Tvesk jæg  af  Danmark  fornyecLe  dog  dettes  aaldre  Fordrin- 
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ger^  og  det  lykkedes  kam,  ned  den  srenske  Kong  Olalii  og 
den  Norske  Eriks  Hjelp  at  fælde  eller  fordriTe  Olaf  Trjgg- 
vesðn  i  det  BerSmle  SSslag  red  Svolder.  Erik  kom  nu  til 
Regjeringen  i  den^  stSrste  Deel  af  Norge ,  men  förte  den 
kun  (ligesom  bans  Fader  i  Begjmdelsefi)  som  den  danske 
Konges  Statholder.  En  anden  Deel  af  Riget  bestyrede  bans 
Broder,  Jarlen  Svend  HakonsSn,  paa  samme  Maade  for  den 
srenke  Konge.  Erik  Jarl  orertog  Regjeringen  i  Norge  i 
Aariet  1000  og  dSde,  fordi  bans  Prðbel  rar  bleven  nbeldig 
skaaret  af  en  Læge,  i  EiWraaret  1013.  Dog  maae  ri  her 
▼el  lægge  Iforke  til,- at  Erik,^  allerede  i  sin  Faders  levende 
live,  havde  hersket  som  Jarl  i  Noi^  paa  forsk  jellige  M aa- 
der,  fra  Aaret  982.  Scboning  antager  saaledes  (/.  c.  111,41 7)  at 
denne  Bjarnes  Beise  til  bansHof  skete  i  Aaret  968eller969- 

1®)  Det  er  tjdeligt,  at  Erik  bar  anseet  dette  Fald  som  et 
Varsel  om  Uheld  for  ham,  hvis  ban  begav  sig  paa  den  ib* 
resatte  lange  og  vanskelige  Reise.  Et  gammelt  islandsk 
Oi*dsprog  eller  overtroisk  Regel  siger  dog ,  i  modsat  Me- 
ning: Fatter  furar  keilt,  fra  gafSi,  en  ekki  að>  d.  e.  Fald 
betegner  en  Reises  Held,  fra  Hjemmet,  men  ikke  dertil. 
Naar  Faldet  (som  her  var  Tilfældet)  mediSrer  Skade,  maa 
det  natnrltgviis  ansees  for  en  Undtagelse  fra  Reglen. 

*0  Sådfrmalfr  (Sjdmand  eller  Sydlænder  ligesom  i  Hod^ 
sætning  til  NorSnuSr,  Nordmand)  betegner  vel  i  mest  ud- 
strakt Forstand  en  Mand  fra  Fastlandets  sydlige  Egne,  hvor 
det  egentlige  nordiske  ^rog  ikke  taltes,  men  nsørmest  be« 
tegner  det  som  oftest  (hvilket  her  og  senere  — om  en  Mand 
fra  Bf«men  —  sees  at  vasre  Tilfældet)  Tjdsker ,  ligesom 
det  og  vil  erfares  i  det  fðlgende,  atTjrker  helst  talte  Tydsk. 
Paa  en  lignende  Maade  fik  ogsaa  Ordet  NoromaHr  fNor* 
mammui)  i  Sydlandene  forskjellige  Betydninger. 

'^)  F'or  en  Tydsker  er  Navnet  Tyrker  vistnok  usædvan- 
ligt, men  det  er  vist  at  man  nu  kun  kjender  faa  af  de  æld- 
ste tydske  Navne  uftnrfalskede.    Fleerheden  deraf  (ligesom 
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af  de.  danske)  er  endog  undergaaet  eller  afskaffet  yed 
IndiSrelsen  af  fremmede  Helgennavne.  I  de  ældste  nylig 
opdagede  Diplomer  kunne  dog  nogle  bidtil  ganske  vbe^ 
kjendte  opsSges.  Friser  og  Hollændere  hare  beholdt  roange 
gamle  Egennarne,  som  endnu  tildeéls  hSres  paa  Øen  Ama- 
ger ved  Kjðbenbavnf  f •  Ez..JDiri^  forhen  maaskee  Dirå^r  (af 
Tirgeir  ?),  som  let  kunde  forvandles  til  ly-rker  eller  ^ier. 
Jvf.  Anm.  41.   * 

^ ')  Navnet  Helluland  betegner  •  egentlig  de  flade  Klip- 
pers ellep  Stenes  Land  af  hdlåj  ^en  flad  Klqpip^  eller  Steen, 
endnu  i  Nprsk  Hetkj  Sveiak  ÅåH*  Ordet  synes  at  være 
dannet  som  Jivindd^gt''  af  Hænkjdniiels  Aallr,  en  Steen, 
Klippe,  hvoraf  det  yngre  Danske  og  Norke  HaUL  HnUr 
er  maaskee  oprindelig  det  samme  som  Finnernes  caUio, 
Sanskrit  "kalla,  en  Klippe.  Torfiens  oversætter  Navnet 
i.f^tnkuiiia  8.  5  ved  Klippélandet  C^erra.  petrosq).  Sdio- 
rnng  beretter  at  Forbisher  (eller  Frobisber)  i  det  16de 
Aarh«  har  fundet  etliand,  kaldet  Hel  Uland,  fuldt  af  vilde 
Folk*  (Norges  Histovie  JOI,  418  efter  Tb«  Feygius).  Her- 
om komine  vi  til  at  handle  nærmere  i  UndersSgelserae 
over  de  nyere  Opdagelser. 

.  ^^)  Mörk,  iKfovrA^  betegner  mest.  i  det  Oldiiordiake  fladt 
Skovland.  Saaled^  er  Danmark,  JDanm&rk,  en  særdeles 
passende  Benævnelse  fqr  Daiu  eller  ^'de  Danskes  skovrige 
Sletter.  Mðrk  er  ellers  det  Danske,  Sfvendie  og  Tydske 
Mark,  Mæsogotbisk  inaria.  Om  dette  Navns  Oprin- 
delse udlader  Tocfæus  sig  saafedes  (7.  c.)  ,tE^Bun  Leifus  a 
planitie  Marklandiam  appéllanjit  i  inde  potet ,  non  ui  ^uibus^ 
dam  placet ,  voeem  mark  regionem,  sed pkautiem  *vel  pla-^ 
ham  regionem  nøtare/^ 

'  O  Sandsynligviis  har  den  sðde  Dug  paa  Græsset  væ- 
ret den  saakaldlt^Honningdug,  som  vel  kan  svare  til  den 
ovenanførte  Beskrivelse. 

^0  OviiJ<Uj  d.e.  Læder-Dækker,  kaldte  de  gamle  Nord- 
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boer  deels  de  KSier  (formodentlig  HsngekSier),  som  de 
brugte  til  Skibs,  deels  Sække  af  Lasder,  hyori  de  fonrerede 
deres  Klæder  eller  Varer,  for  at  de  ikhe  ektilde  beskadi- 
ges af  Regn  eller  Sorand. 

'^)  Lax  findes  endnu  i  Mængde  i  Nordamerikas  Floder. 

'*)  Denne  Beskrirelse  han  kan  passe  paa  et  sydKg  lig- 
gende Landstrog. 

^')  Ved  en  Misforstaaehe  Mer  her  foran  8.  219,  ne- 
derste Linie,  sat  t^otte^'  istedenfor  ^^halv  otte'*  og  S«  221, 
Srerste  Linie,  «,fire^'  for  (.balr  fem^\  Det  hedder  Uge- 
frem  efter  Ordene  ^^Solen  gik  ned  Kl.  4^-  og  atod  op  Kl. 
7f ,  'saa  at  den  korteste  Dag  altsaa  rar  9  Timer  lang. 
Denne  Fortolkning  hare  flere  af  de  i  Islands  Horologie 
mest  berandrede  Lærde,  fremsat  og  begrundet  ved  af- 
gjSrende  Beriser;  blandt  dem  Tille  ri  nærne  Paul  Yida- 
lin,  i  en  endna  ikke  odgiven  Undersðgelsé  om  Bestem- 
melserne af  Dagens  Timers  Inddeling  og  Biskop  Finn 
Johnsen  i  hans  Hisioria  éccUsiastiea  Islanditk  I  D«  8.  153- 
157.  Af  denne  Observation  lader  Stedets  geogi*aphiske 
Brede  sig  bestemme  til  41^  24^  W\  iiyorred  dog  maa 
bemærkes,  at  Indretningerne  til  Tidens  Maaling  ikke  knnne 
antages  at  hare  i  hine  Tider  været  saa  fortrinlige,  at 
man  Tiltænke  paa  at  bestemiiie  Stedeta  geographiske  Brede 
paa  Secunder  nær;  imidlertid  hare  de  Gamle  vistnok  ræ- 
ret nðiagtige  i  saadanne  Observationer,  hvorfor  Angivel- 
sen af  denne  maa  ansees  for'^et  nfeilbarligt  Mærke  til  at 
bestemme  Stedets  geographbke  Brede.  • 

*^)  De  forskjellige  Læsemaader  tilbyde  ber  tvende  Ord, 
sonl  begge  ere  lige  sjeldne  og  vanskelige  at  forklare  med 
Sikkerhed.  SmaskitUgr  synes  at  kunne  betyde  fregnet,  men 
er  ret, — især  da  ti  i  islandske  OldbKger  undertiden  shre- 
ves  som  i,  —  det  selvsamme  som  smdskeiiUgr ,  der  fore- 
kommer i  gamle  Sagaer;  I^æsemaaden  smdstíUigr  udtrykker 
det  samm«,  og  alle  Ordene  svare  formodentlig  til  det  end- 
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nu  brn^lige  smdskorínni    een  der  bor  fine  og  ligesom 
kvindelige  Ansigtstrælr  eller  Uneamenter« 

*^)  Om  denne  Oversarttel$e$  Rigtighed  iian  der  iogea 
Tvivl  være,  ðlijSnt  Schoning  (i  Heimsbringlas  store  Udgave 
I,  310  samt  Norges  Historie  Ilf,  420)  fremsætter  den  Gisning 
(formedelst  Egennavnet  Tyrhir),  at  Tyrliisi  eller  Ungersk 
linnde  menes  derved  som  Mandens  Modersmaal.  Jvf.oreii- 
for  Anm.  32.  pfnha  eller  þýtfska  (forien  ogsaa  í/dð- 
TersÅa)  rar  i  Norge  i  det  14de  Åarhandrede  og  er  endn« 
i  Island  den  almindelige  Benævnelse  for  Tydsh. 

♦  *)  Norræna  d.  c.  Norsfc  eller Nordisli,  det  Nordishe  Sprogi 
som  fordum  taltes  (tildeels  med  nogen  dialecttsb  Forthjel)  i 
Danmarb,  Norge,  SverrigogtilhSrendeOer,  samtendnapaa 
hland.  Det  er  alt  beviist  af  Yidalin,  Erichsen,  JohnOlmfi- 
sen,  P.E.  Muller,  Raslio.fl.,  men  (tSrst  nylig  erdenMaade, 
hvorpaa  Sproget  i  Fastlandets  tre  Riger  omdannedes  til  de 
nærværende,  nSiagtig  oplyst  i  Registrator  N.  M.  Petersens 
Yærh:  Det  danslte,  norshe  og  svenske  Sprogs  Historie. 

*')  Det  er  hoist  mærkeligt,  og  tillige  bekræftende  for 
denne  ældgamle  Beretnings  Sandfærdighed,  at  Nordame* 
rika,  da  det  senere  blev  gjenopdaget  af  Europæerne,  frem- 
bragde  vilde  Yiinranker  og  Druer  af  forskjellige  Slags.  Da 
fandtes  saaledes  ved  Missisippi  Floden,  i/Ny-England,  issar 
dog  iTirginien,  i  stor  Mængde  (seeSchSningN.H.  III,  421). 
Selv  i  Canada  har  man  vilde  Yiindrner;  Liiinée  opregner 
fSlgende  Arter  af  amerikanske  Yiindrner :  F^itis  labrusea, 
V.  vulpina  og  V.  arborea.  Jfr.  Forsters  Gescfa.  der  Entdecb« 
ond  SchifF.  im  Norden  S.  112.  I  gamle  Geographier,  f.  Ex. 
Hiibners,  dansk  Udgave  II,  793,  hedder  det  om  hine  Egne; 
..Skovene  ere  fulde  af  Yiintræer."  FSrst  henved  1690  lorte 
man  forskjellige  Arter  af  disse  Yiintræer  fra  Amerika  til 
Europa,  som  forhen  vare  nbekjendte  faer,  dog  mere  til  Prjr* 
delse  end  Nytte;  een  af  dem  bebðver,  naar  den  engang  er 
plantet,  ingen  videre  Pieia;     De  beskrives  udforlig  1 3Snckea 
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OekQn.  Lexicon  1^,  3171.  Mere  berom  yU  forekomme  i  iror 
Mnrfthille  Afhaadling  om  Viinlaadt  Beliggenhed.  MaBrke- 
ligl  er  det  ellert,  at  Spanierne  i  defte  amerikaaske  Besiddel* 
ser  forbSde  al  Yiinayl,  for  at  befordre  Afsætningen  af 
spanske  Vine  der.  ' 

*  *)  Finland  har  endnu  i  Dansk  den  gamle  uforandrede 
Ljd  og  Betydning.  Det  Oldnordiske  vin  er  nemlig  eens- 
tjdigt  med  det  Angelsaxiske  og  Alemanniske,  fiumt  njere 
Danske  og  Srenske  Ord ,  Hæsogothisk  veins.  Engelsk  ivme, 
Tydsk  fFein,  Hollandsk  wjn,  Kymrisk  jn^n^  Uthanipk 
winas.  Polsk  (o||^  i  flere  SUrriske  Sprog)  wino.  Finske 
vyna^  Lappiske  vfiuitft  wm  alle  menes  at  nedstamme  fry 
det  Latinske  vinunu  Dog  er  det  measkee  tTÍTlsomt,  om 
de  bSr  udledes  lige  derira,  eller  (measkee  snarere)  fra 
det  Hankasbk-lngusehisk-Tnsehiske  vyn,  S^anisk  gwinei, 
(>eoiV*k  ghwjrno,  g^tym^*  hvortil  endelig  det  Grøske  oJm^ 
^nes  at  slutte  sig. 

«*)  Saaledes  sees  Leif  her  at  hare  kaldt  sit  og  Medrei- 
sendes  ISrste  Opholdssted  i  America.  Ordet  IM  har  yel 
fSrst  betegnet  UgeArem  en  Bolig  af  Gjemingsordet  Ma 
(boe);  senere  har  man  aliene  bragt  det  om  finse  eller  Telt* 
hytter,  der  anrendtes  til  midlertidigt  Brug ,  som.  Oj^olds- 
steder  paa  Thinge  og  red  store  Forsamlinger,  som  Markeder, 
lime,  Fiskerpladse  o.  desl.  Saadan  Betydning  har  Ordet 
endnu  paa  Island.  Ogiaa  betegner  det  der  (ligesom  Bod  i 
Dansk  og  Svensk,  Bude  i  Tydsk,  bwnh  i  Engelsk)  faste 
Handelsboder«  I  den  eldi«  Betydning  (som  Huus,  fast  Bo- 
lig) svarer  det  til  det  Engelske  ahode ,  Yælske  bod,  hwth 
o.  s.  V«  Da  det  oldnordiske  tua  (være,  boe)  oprindelig  er 
det  samme  som  det  Kankasisk-TMdietsehenziske  hu.  Persiske 
kulen,  kan  éáð  tel  og  tænkes  at  være  beslægtet  med  det 
i  Persiske  og  Indiske  Stedsnavne  tit  forekommende  Slut- 
ningsord bad,  ja  vel  endog  med  det  semitiske  beth. 

*^)  AúmAjdlmr  kaldes  ogsaa  i  Dansk  Hjelm  (for  Horn), 
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ligesom  og  delte  Ord  bruges  H  Ø^ter-GStland  i  Svamg 
(for  Hð  eller  lio?).  Hey^t/Mnik^orékommer  ogsaa  ellers  i 
Heimskringla«  Ordet  er  af  seWsamme  Oprindelse  som  det 
mere  bekjendte  hjalmr  (Hjelm)  for  Hovedet,  da  det  be- 
tyder et  Skjul,  JDælike,  formodentlig  af  Gjemingsordet 
Mma,  skjule,  bedække  (fordam  yel  ogsaa  beskytte),  der 
atter  kommer  af  et  andet:  hyija,  som  bar  den  samme 
Bemærkelse.  De  nordamerikanske  Vilde  pleie  endnu  at 
forvare  Maisen,  deres  eneste  oprindelige  Kornart,  efter- 
at  den  er  indhostet,  enten  i  Luften,  paa  store  Stænger, 
eller  ogsaa  i  Træ  -  Skure  \  OQuschers  America  1, 331).  Og- 
saa i  ile  nyere  Tider  er  Ifaisen  bekjendt  under  Navn  af 
Tyrkisk  Hyedé.  Sel?  saa  nordlig  som  ved  Hudsons  Bay 
skal  et  Slags  Tild  Riis  voxe  i  stor  Mængde  (SchSn.N.H.  111,421). 

*^^)  JQalames  (Kjolens  Næs)  kaldes  og  endnu  et  Forbjerg 
og  Landstrækning  i  Kjose  Syssel  inden  Islands  SSndermmt. 
Ordet  kjðlr  er  eet  af  de  nordiske  Sprogs  ældste  og  bedst 
vedligeboldte  Ord ;  Dansk  i^%  Svensk  .M,  Engelsk  keel^ 
'VjdskKiel,  Fransk  quMe,  Angélsaxisk  reo/>  ciol,  cale,  Old- 
tydsk  cheol^  kil^  Yælsk  ceubolj  Finsk  kuUnj  Græsk  %Auq. 

*®)  HuSkeijfr,  enSkindbaad,  af  det  Slags,  som  de  ame- 
rikanske Eskimoer  Y  Ugesaavel  som  deres  Stamibrvandle 
GrSnlænderne,  enflau  bruge.  Ogsaa  Caraiberne  forfardi- 
gede  Baade  af  Huder  {^KuUcher,  1.  c.  I,  402  o.  fl.).  Saavel 
Ordet  Aeipr^  keypr  som  det  nærmere  beslægtede  keipuU 
eller  keipiU^  keypill  (see  ovenfor  S.  168,  170)  kommer 
muelig  af  i^^  en  Sælbund,  og  betegner  fölgelig  én  Baad^ 
gjort  af  eller  overtrukket  med  Sælbundeskind.  HOS  vilde 
da  TSBre  et  senere  Tillæg,  dog  ikke  overflodigt  for  dem, 
der  ei  kjende  Ordets  etymologiske  Oprindelse. 

^^)  Kutscber  bemærker  netop  (7.  c.J  om  de  Tildé  Ame- 
rikaneres Skindbaade,  at  de  fohnedelst  Åete^  store  Letbe^d 
lade  sig,  naarN9den  udfordrer  det,  bekyemt  bære. 

« o)  Tidsalderens  Hengivenbed  til*  0?ertro  synes  ber  at 
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danne.en  ovematarlig  Begivenhed  af  en  aaare  naturlig,  der 
dog  kan  forudsættes  at  være  gaaet  til  paa  eeu  af  toMaader, 
nemlig  enten  a)  derved,  at  een  af  Mandskabet  kar  vaagnet 
fSrend  de  andre,  mærket  Uraad,  og  adyaret  saaledes  sine 
Stalbr5dre  paa  den  ommeldte  Maade,  som  da,  i  det  de 
pludselig  opvaagnéde  afen  dyb  SSvn,  ikke  ret  kunde  sk jonne 
eller  besinde  sig  paa,  hvorfra  det  advarende  Raab  kom,  især 
da  den  overhængende  Fare  maatte  drage  al  deres  Opmærk- 
somhed til  sig;— eller  b)  Aabenbaringen  erskeet  i  enDrðm, 
som  strax  fortaltes  af  den  forst  Yaagnende. 

**)  Disse  ..Stridsskjerme**  eller ,,Stridsdækker"  fv/^jyS^>(rzrJ 
omhandles  tildeels  af  Halfdan  Einarsen  eller  John  Erich« 
sen  i  Anm.  til  Kongespeiiet  S*  397-99,  men  de  sammen- 
blandes yel  urigtig  der  med  de  saakaldtewi^^/rð/ar.  Flekij 
flaki  betegner  en  flad  Sammensætning  af  Planker  eller 
Bræder,  anyendt  i  skraatöbende  eller  horizontal  Retnihg, 
her  som  et  Slags  Tag  eller  Dække  pyer  Skibet.  ViggyrH^ 
ar  opreistes  derimod  som  et  Slags  staaende  Plankeyærk, 
for  at  besk jerme  Skibets  Sider,  saavelsom  Opgangen  til  Ski- 
bet, mod  Fjendens  Anfald. 

^^)  Dette  NamC^rossiuies)  antages  vel  ei  af  alle  at  yære 
af  fiildkommen  skandinavisk  Oprindelse ,  da  Ordet  kross 
(Kors)  i  AlmindelighUd  menes  at  yære  forst  bleyet  indfSrt 
med  Christendommen  og  at  borde  adledes  fra  det  latinske 
emx.  Dog  tor  yi  ingenlunde  paastaae  dette  bestemt ,  da 
der  gives  adskillige  Steder  i  Island  fra  dets  ældste^  Bdboel- 
sestid  med  lignende  Nayne,  som  virkelig  synes  eller  siges  at 
yære  tillagte  dem  af  hedenske  Folk.  Gunnar  Paulsen  har  ud- 
ledt det  Islandske  ^ro^/  afdetlslandske  og  Oldnordiske  krákr^ 
i  Genit.  kraks  ^  (endnu  i' Dansk  Krogj  Svensk  krok^  En- 
gelsk cróok)  hvilket  vistnok  ikke  er  meget  urimeligt,  da 
et  Hors  yirkelig  danner  forskjellige  Kroge  eller  Hager. 
Skulde  Ordet  kross  (og  andre  lignende)  yære  oprindelig 

Grönliiiidf  hittoritke  UiBdetiMirk^r.    1  Bind.  (18) 
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indkomne  fra  Latinen  i  de  nordiske,  finslte  og  slaviske  Sprog, 
Tilde  det  rære  hoist  besynderligt,  om  de  stedse  fSr  haFde 
manglet  Udtryk  for  Konformer. 

* ')  Ligesom  vi  forhen  have  viist  om  Ordet  Suðrmadr  m. 
il.,  var  ogsaa  Benævnelsen  jéustmaHr  (Østmand  elier  Øst- 
lænder) temmelig  vaklende  og  relativ  i  det  gamle  Norden. 
De  Norske  kaldte  undertiden  de  Svenske  saaledes,  hvor- 
imod Islændere  og  Gronlæadere  især  gave  Nordmændene 
det  samme  Navn.  Irlænderne  ^ynes  at  have.  kaldt  baade 
Norske  og  Danske  Ostmanner  (ligesom  de  tikammentagne 
i  Frankrig  nævntes  Normanner). 

^  *)  Her  synes  Forfatteren  tildeels  at  tale  om^  Eriks  tabte 
Saga,  som  Flatobogens  Afdiriver  har  benyttet. 

^  *)  Yel  have  de  hedenske  Norboer  ei  stedse  fulgt  den 
*  samme  Aarsudregning,  som  i^forskjelKgeTider  og  i  forsk jel- 
lige  Lande  har  været  adskillige  Forandringer  underkastet, — 
men  vi  vide  med  historisk  Vished,  at  de  bedemke  Islændere, 
hvis  Kalender  Grðnlæladerne  maae  have  fulgt,  antoge  at 
Vinteren,  efter  vor  Tidsregning,  begyndte  deansoste  LS- 
yerdag  efter  den  20de  October  (altsaa  fra  den  21de  til  den 
28de  i  forshjellige  Aar)»      See  Finn  Miigimsenj  Speeimen 
CcdendarU  veterum  Gotkorum,  Dattorum  out  Scandiiutvorum, 
ex  Asia  oriundij  bagved  den  3die  Tome  af  den  ældre  Eddas 
store  Udgave  8. 1118-19  ^mULexiconMxtholag.  hor.  Sw84d-47. 
i  ^)  Ordet  Ifsa  betegner  i  Islandsk  dc^els  Lysning,  Slain^ 
Hridhed,  deek  en  vis  Fisk  af  TorskeslsBgten«    Een  af  De- 
lene kan  da  have  givet  Anledning  til  Fjordens  Benævnelae. 
I  alle  Tilfælde  kommer  Ordet  Ifsa  af  JJós  (ældre  Dansh 
L/iu^  nyere  fys.  Norsk  L/ðs,  Ijús^  Svensk  Hus  (i  Almae- 
dialecten  IjosJ,  fydsk  Licht,  Engelsk  lighi,  Alemannish 
luht^  ttldre  Fransk  &ei>.  Lettisk  /«/*,  Skotsk-Gælish  leos, 
glus.  Finsk  loisto.  Latin  lux,  hvormed. Grækernes   (ploJi 
uden  T?ivl  er  nærbeslægtet,  skjont  det  nærmere  udtryk- 
ker det  Oldnordiske  og  Islandske  log,  logi.  Lue,  Flamme. 
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Nyere  Reisende,  som  Thorhallesen  og  Wormskjold,  hare 
bemærket  en  yis  Ljsniag  eller  Hyidhed  ved  den  nu  saa- 
kaldte  Godtbaabsijord,  og  bare  derfor  slnttet  sig  til,  at  den 
maa  yaare  de  Gamles  LfsuJjðrSr.  Herom  mere  i  Tore  bi* 
storisk-geograpbiske  Undersøgelser  i  Værkets  tredie  Bind. 

*  ^)  Efter  Ordet :  en  anden  SasdTane,  andre  Sæder,  d.  e. 
religiøse  Skikke,  som  Fölger  af  forskjellig  Tro. 

*  ®)  Eykr  betyder  f%\  egentlig  en  KjSrebest  ( Vognbest, 
Slædebest)  af  Gjerningsordet  aka  fek),  age«  Heraf  det 
Danske  Og,  Norske  dik,  Svenke  ek.  Tåger  man  intet  Hen- 
syn til  orenaniSrte  Etymologie,  bar  Ordet  eykr,  eikr  en 
syoderUg  Ligbéd  med  det  eensbetydende  Latmsbe  equus  (li- 
gesom ogsaa  agere  undertiden  betyder  det  samme  som  rort 
€ige,  i  ældre  saaTdson  nyere  Svensk  aka). 

*  *)  Sli(^  berflBgelser  af  n^lg  afsjsslede  Lig  kunne  rel 
skee  red  et  Slags  Hrampetrækaiager  eller  Conndsioner,  — 
men  altfor  tit  bar  man  i  Fortiden,  og  isanr  i  GrSnland,  an- 
taget ShindSd  for  virkelig  Ð5d ,  og  i  FSIge  deraf  anseet  de 
Mennesher,  som  saaledet  atter  kom  til  sigsely,  for  Gjen- 
gangere,  enten  i  ond  Forstand,  eller  og  (blandt  de  Cbrist- 
ne)  i  god  Forstand,  da  man  nemlig  troede  at  Gud  for  en 
meget  kort  Tid  vndte  dem  tt  vende  tUbage  til  det  jordiske 
liv,  for  at  trSste  de  Efterlevende ,  fomdsige  tilkommende 
Ting,  eller  forkynde  denSaUgbeds-Tilstand,  bvori  den  Døen- 
des Aand  allerede  barde  begyndt  at  befinde  sig.  Et  Exem- 
pel  af  det  sidste.SIags  forekommer  ogsaa  strax  efter  dette 
i  nserværende  Fortælling.« 

'*^)  Ved  disse  gode  Hvilesteder  menes  Paradisets  eller  de 
bimmelske  Boligers  Hvile  efter  de  Knte  nordiske  Cbristnet 
Tanber.     Om  de  derværende  Salige  bedder  det  i  Solens 
Sang  CSålmr-ljéSX  den  72deStropbe: 
Hf^aur  þeirra  voru  d.  e.  Hvilesteder  dem  vare 

d  himingeislum  paa  Himmelstraaler 

hajdar  kagUga.  zirligen  satte. 

(Í8-) 
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Edda  Samundar  kinsfráSa,  I,  395  og  Finn  Magnusens  dan- 
ske  Oversættelse  at  den  æMre  Edda  111,  216;  j>f.l90,  193. 

®')  Originalens  Udtryk  gånga  stiHr  betyder  egentlig  at 
gaae  mod  Sðnden  eller  til  de  sydlige  Lande,  det  sædvanlige 
Udtryk  for  at  gjore  en  Pilegrimsreise  til  Rom. 

^ ')  d.  e.,  ifolge  den  islandske  Talebrug,  i  det  Bygdelag,  som 
omgay  EriksQorden  og  bar  dens  Nayn  (ikke  paa  en  0  i  selre 
Fjorden).  Saåledes  maae  Fjordenaynene  som  oftest  forklares. 

®^)  Karisefni  betyder  egentlig  en  haabefnld  ung  Mand 
(som  tegner  til  at  blire  eiHliray  Karl). 

"  *)  Snorres  Fader  Thord  Bjornson  paa  HSfde  (alminde- 
ligst kaldt  Hdföa-þértr)  nedstammede  fra  de  danske  Konger 
efter  gamle  Slægtregistre,  see  Landnama  3  P.  19  Gap. 

^  *)  Her  menes  en  Hvalfisk  af  den  ttðrste  og-  bedst  spi- 
selige Art  9  som  beskrives  i  Kongespeilet  8.  136  blandt 
andre  som  findes  i  Havet  <Hnkring  Gronland  (hvilken  Be- 
skrivelse vi  i  nærværende  Værk  paa  sit^ted  komme  til  at  med- 
dele).    Endnu  kaldes  den  paa  Island  reiSr  eller  siej-pi-reiðr, 

®^)  Nyere  Forfattere  have  meent  at  et  Slaj^  vildt  Kvæg, 
som  fra  meget  gamle  Tider  har  streifet  omkring  i  for- 
skjellige  Egne  af  Nord^Amerika,  nedstammer  fra  det  tam- 
me, som  de  Gronlandsk- Islandske  Colonister  have  over- 
bragt til  den  nævnte  Yerdensdeel.  Denne  Mening  bekræf- 
tes '  paa  det  nSieste  af  de  her  fortalte  Hjendsgjerninger. 

•O  Her  nævnes  disse  Folk  (udien Tvivl  amerikanske Eski- 
moer)  forst  saaledes:  de  8  för  dræbte  Mænd  (see  ovenfor 
S.  228)  have  dog  sandsynligviis  hðrt  til  den  samme  Folke- 
stamme. Ovenfor  (S.  168*171)  have  vi  indfort  Are  Frodes 
Beretninger  om  tydelige  Levninger  efter  samme  Slags  Folk, 
fondne  i  Grðnland  selv  af  de  ældste  islandske  Nybyrøére. 
Ðetommeldes  vel  neppe  nogensteds  i  Sagaerne  udti^ykkelig, 
at  Skrælinger  ere  blevne  seete  af  dem  forend  da  i  Viinland. 
Vel  100  Aar  derefter  nærmede  de  sig  Gronland ,  fra  Arne- 
rika  af,  ifolge  andre  gan^e  Beretninger,  som  senere  hen 
i  delte  Værk  ville  blive  raeddeelte,  ligesom  ogsi»a  denMaade, 
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kForpaa  d#  her  ommeldes,  forudMstter  Earopæernes  »idro 
men  dog  utydelige  Bebjendtskab  med  dette  Félk  og  det 
dem  her  tillagte  Nayn  (som  oden  Tyi?!  er  af  shaoÆiiansli 
Oprindelse);  seeoyenfor  S.  171. 

®  *)  De  hayde  folgelig  ikke  iSr  seet  eller  hSrt  Hornkyæg. 

**)  Foerraerkshandelen  fra  de  nordlige  Egne  af  Amerika 
er ,  sem  almindelig  bekjendt,  endnu  meget  belfáelig. 

^®)  i$!ib'%ar9r  er  et  Slags  Plankeyærk  eller  GJerde,  endnu  i 
Vermeland  kaldet  Skidgård,  men  i  Norge  Skigaard  og  der 
(efter  Hallagers  Beretning  i  hans  norske  Ordbog)  ,,opfört 
af  HalTklðrninger.** 

^ ')  Yed  ham  nedstamme  saaledes  talrige  islandriie  Slæg- 
ter fra  Amerika  og  Begyndelsen  af  det  Ilte  Aarhundrede. 
Thoriinn  Harlsefne  har .  rimeligviis  opkaldt  ham  efter  sin 
Farfader,  Snorre  ThordsSn,  som  ommeldes  i  Landnamas 
3die  Parts  10de  Capitel,  og  hvis  Fædreneslægt  sammesteds 
udledes  fra  Danmarks  berðmte  Konge  Ragnar  LodlHrog. 

^  ^)  Jyf.  Varianten  2  &242.  JDen  sorte  Ligkjortel  kunde  yel 
i  al  Fald  haye  syaret  til  det  gamle  Nordens  «k>rdefsBrdsskikke. 

^  *)  Hyorledes  dette  foregiyne  Syn,  eller  yel  rettere  Dr6m, 
i  UnlHd,  af  Gudrid  og  hendes  Reisefæller  er  bleyen  for- 
klaret, er  os  ubekjendt  Formodentlig  har  man  anseet  hin 
underlige  Kyindeskikkels«  for  en  hedensk  Dise  d.  e*  Gud- 
inde eller  Nymphe,  enten  en  Valkyrie  (af  dem  som  bebudede 
og  fortetode  Hrig  og  Hamp)  eller  en  Alf-Hyinde  af  de  til 
Viinland  hðrende  Land-Vættir  eller  Skytsaander.  Naynet 
Guðrdr,  (kiSrúif,  hyilket  hun  tillagde  sig,  synes  at  he- 
tyåeOmbne^RUk  MerMdeiag,  af  rdfa,  re^,  maaskee  og- 
saa  Stormhfgé,  heftigi  juifoid  (af  AW9>  i^J.  Norske  Al« 
muesfolk^jende  endnu  en  saadan  mytUdi  Person  i  det  af  de 
Overtroiske  frygtede  natlige  Optog  af  Aander,  som  i  Norge 
endnu  kaldes  Aaskoreja  (AsgniðareiÖ  d.e.  Afgudernes  Ridt 
eller  Ridetog)  i  Syerrig  og  flere  Steder  Odins  Jagt,  i  Danmark 
Grðns  Jagt,  Volmars  Jagt ,  i  Tydsklanct  den  yilde  Jagt ,  1 
England  Arthurs  Jagt  m.  m.    Hun  kaldes^  nemlig ^uri,  Guro 
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eller  Guru  B/sserova  (med  Hestehnjea) ,  og  er  ral  den 
samme  som  Skotlemes  Gyre  CCarling  åu  e.  Kærling).  I 
Norge  «r  dlers  EgenoaTnel  Gadrid  nu  fonrandlet  til  Gur*\ 
Det  aterke  Brag  eller  Knald  (brestr),  som  liSrtes,  i  det  Iran 
forayandt ,  bier  yel  anlaget  for  at  yære  den  aaakaldte  vcA 
^FViir  (Tadvndef  ligt  K«g  eller  Knald),  aom  meentes  at  kSrei^ 
i  Luften,  aom  et  Yarad  for  store  og  farlige  BegÍFenbeder. 
^  Benfiemelaeh  Åewitestr  (Hærknald  eller  Krigtknald)  ajnea 
man  i  Notge  at  hare  tillagt  de  iSrate  Forsðg  med  Krodt- 
Sprængning)  som  yistaa  der  af  en  Flamlænder  J%rond,  kaldei , 
Fxsilkr  {å^t  lPtBmi)sie  fusilier)  i  Aaret  1294,  hvortil  Ild, 
SroTel,  Kaar  og  Pergament  blere  benyttede  ^  (Salpeteret 
er  Tel  red  en  Forglemmelse  udeladt,  eller  fortiet,  som  en 
Tæsentlig  Deel  af  Hetmneligheden).  Dette  berettes  tern- 
mdig  udfSrlig  i  den  endnu  uitdgiyne  Saga  om  Biskop  Lau- 
rentius til  Holum« 

^  *)  TSrrede  Viindmer  eller  Rosiner  hie^e  længe  i  det 
gamle  GrSttland  anseete  for  en  særdeles  kostelig  Sjeldenbed. 
Dette  erfistres  af  et  Brev  fra  en  norsk  Biskop  til  Biskoppen 
i  GrSnland,  hvormed  han  1308  oversendte  et  Fad  Yiin- 
druer  (vMer)»  Pet.  vil  blive  indrykket  íuldstsðndigt  blandt 
de  til  dette  Værk  horende  Diplomer. 

7  s^  ^Q^  gamle  Nordbo««  Lege  bestode  mest  i  Legeme- 
o  velser,  som  Brydning,  Boldspil  9.  desl.  See  om  dem  Skule 
Thorladua  i  ^n^  bor.  Obs.  misc.  IF,2H  o.  f.  og  Engelstoft : 
om  den  Friis,  som  Skandinaverne  satte  paa  LegemsSvelseé. 

y^)  Mueligt  er  det  at. Rygtet,  eller  det  strax  efter  em« 
•meldte,  ved  Pinsler  aftvungne  Udsagn,  meget  have  over- 
^evet  Freydis  s  Udaad ,  eller  og  at  nogle  af  dat  ved  hende 
overvundne  Partia  ere  ws^^lopne  fra  Nederlaget,  men  have 
siden  manglet  Leilighed  til  at  komme  bort,  og  senere  ere 
blevne  blandede  med  de  Indædte.  Mere  herom  i  det  £Sigende. 
:  ^')  Dettef  tvetydige  eller  nu-ikke  fuldkommen  forstaae* 
lige  Ord  oversætte  vi  efter  Bogitav^n.     Den  lærde  Arn- 
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glim  Johiuen  har,  9h$t  i  del  16de  Aarhnndredef  ikke  til- 
troet sig  at  knone  fortolke  det  med  Sikkerhed,  i  det  han 
blot  kalder  dea  omhandlede  Gjeaatend  el.8tykke  'Præ,  hvil- 
ket Thorfinn  hårde  bmgl  i  sine  Hnse,  og  siger  herom  i 
hans  endon  ikke  i  Originalen  udgivne  GroenlanJia :   ttTkor- 
fåin^ts  rogatus  ab  esiraneo  Br^wtensi,  quod  iignum  quoddam, 
quo  in  donuuuulis  suis  f$suå  fuenu,  (husasneiru   sina) 
røåiUu.**    Tbrfeos  i  sin  FmUauUa'S.2%  orersætter  derimod 
'  Stedet  saaledes:  ttFir  quidmn  Bremensis  coronidem  tjus 
Chåsiunotra  habeiur)  lieUahat,     Dog  kan  men  ikke  ret  see, 
hvad  eorom's  her  skal  heljde. .  Sandajntigat  har  Torfsus 
her  tamkt  sig  en  airlig  FlSistang  dier  Ýeirhane,  anbragt 
S  verst  paa  Husets  Top  (som  endan  ahaiadelig  aees  blandt  os,. 
saaveL  i  Stader  aom  Landsbjer,  is«r  Havne  og  Fiaherleier, 
samt  paa  de  fleste  HirketaaraeV    Saaledes  overssstler  B jðrn 
Haldorsea  og^iikAsasmfimy^ionnisdonms^småtikjSnt  han 
ogxanfSrer  BetTdaiagen  .»Feiekost**  saart  endfidere  den  af  en 
..Hat,**  (aom  tit  aaoer  og  dreier  eig  omkriagi  alle  HosetsKroge). 
Jeg,  Fian  Magnusea,  eriadrer  ikke  rettere,  end  at  en  Top 
eller  ^Snurre**  som  med  Fingrene  kan  bringes  til  at  ISbe  og 
dreies  rundt,  ligesom  af  sig  selv,  og  hvomsed  Bom  tit  more 
sig,  kaldes  paa  blandskjnoír^,  ligsøiom  snorra  i  Svensk,  fordi 
den  saa'tit  aaoes  ..aaorserT  (ai^arrer)  omkring  (af  jniWi>  snoe) 
En  lignende  Etjrmologie  kan  vaere  rimelig  nok  for  F15ien 
eller  Veirhanen,  som  stedse  snoer  sig  omkring  efW  Vindens 
Gang;  tilUgø  pryder  Flðistangen  Huset,   naar  den  er  af 
smdkt  Trai,  kunstig  udskaaret,  forgyldt  «ller  malet,  og  kan 
saaledes  tillige  udlede  sit  Navn  af  Gjerningsordet  Muoira,  . 
pryde,  smykk^.    SkjSat  vi  ansee  denne  Fortolkning  for  den 
rtmriigste,  iolge  vi  i  Textena  Oversættelse  selve  Ordet  ved  . 
at  gjengive  det  ved  Huusprjder'tí^  Huusprjd, 

^*)  Miknrj  maosur  éllér  mqsUr  betegner  vel  her  over- 
hoved edhver  sk  jon'  og'Hanunet  Træ«  Art  (her  udmærket' 
som  Yiinlandsk  eller  Amerikansk)  —  ligesom  det  endnu  i 
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Tydsk  brugelige  Maser;  see  derom. Zinkes  Oekonomisches 
Leidcon  2Th.-S  1733-94.  —  Derimod  betegner  Ordet  nuMKr 
endnu  iamr  i  Svensk,  men  maser  eller  mtazer  i  Stotsli  (efter 
JamiesonsDictionary^Tel  ogfordiun  iEngekk,  dét  flammede 
Yalbirky  som  i  Tjdsk  kaldes  MasserU  ,  MatseUer  og  Ma»- 
holder.  — ^  Arngrim  Jobnsen  siger  (?.  c.J  om  det  Yiinlandslie 
Træ:  Erat  autem  lignufn  M  au  s  ur  (førtasse  acerj  Mauss^ 
hoherbaum,  vel  ruscus  Meusedo^rn  (rettet  fra  Meussdore 
i  den  Arnæmagngaiiske  Sanriings  Afskrift)  qui  circumiiga^ 
tus  arcet  mures.    Den  sidstnsernte  Væxt  er  en  Torneart, 
ogsaa  (efter  yisse  Ordhoger)  kaldet  paa  Dansk  Mosetern^ 
fordi  den  menes  at  fordrive  Maos  fra  de  Ting,  hronred  dea 
sættes  eller  opbamges.     Dette  Nayn  forekoinmer  dog  ikke 
i  Hornemanns  Danske  Plantelane,  men  vist  er  de^  at  det 
ommeldte  Tydske  Navn  nndertiden  tillægges  hans  Ilex  aqui' 
foUum,  som  ellers  i  Dansk  kaldes  Christtom^   Maretom, 
Maternd  (begge  Name  ere  oinsynlig  udsprongne  fra  reli- 
giose  eller  orertroiske  Ideer)«     Den  kan  opyoxe  til  et 
temmelig  stort  Træ,  samt  afgive  smukt,   yarigt  og  mas- 
sivt Ved  til  Møblers  indlægning  o.  dl.     Var  Karlsefnes 
húsasnotray  en  Feiekost,  og  dens  tydske  Kjob^  har  til- 
lagt den  Kraft  til  at  fordrive  Muus,  bliver  dens  bMe  Pris 
nogenlunde  begribelig,  —  endsk>8nt  Tlræartens  SkJiSnhed 
"  og  Sjeldenhed  vistnok  snarere  har  bidraget  dertil.     Tor- 
fisBus  bemærker  at  det  saakaldte  Mavsur  (eller  Masur-)  Træ 
fordum  her  i  Norden  blev  anseét  for  en  stor  Kostbarhed, 
da  Norges  Konge  Harald  Haardraade   f.  Ex.    skjenkede 
Hðydingen  Tborer  af  Steig,  efter  at  han  fSrst  havde  giyet 
ham  Kongenavnet,  en  MasgrhoUe  (eller  Kop)  med  forgyldt 
Solybeslag.    8ee  Heimskringla  III,  81.    Om  denne  kostbare 
Træart  vil  mere  forekomme  i  det  fSlgende.    Bægere  af 
Yalbirk  have  Britteme  i  nyere  Tider  brugt  og  kjendt  un- 
der Navn  af  Mazer  og  Mazer^-dish,   hvilken  Benæmelse 
man  og  finder  i  engelske  Ordboger  for  en  Drikkeskaal. 
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'*)  Giaiåmbar  er  nu  en  Præstegaard,  liggende  i  Skage« 
ijorda  Sjssel  inden  Islands  Nordamt. 

*^)  Dette  yil  blire  nærmere  oplyst  i  de  Stamtarler^  som 
skulle  ledsage  nærværende  Værk. 

®  ^)  Et  egentligt  Nonnekloster  vides  dog  vistnok  ikke  i\t 
I  have  været  paa  Glaumbæ,  hvorimod  et  langt  senere  (1295) 

blev  stiftet  paa  Reinirj  nn  Reinestad,  ei  ineget  langt  fra  den 
iSmsevnte  Gaard.  Finn  Johnsen  har  i  sit  ellers  JPP^I^S^ 
Værk:  Histona  eeclesiast.  Iilandia  IV,  19  o.  £  forbigaaet 
at  onmielde  vor  Gudrid^  blandt  Landets  förste  Nonner 
elier  Eneboersker. 

**)  Her  menes  Brand  "SærnundsSn,  som  blev  Biskop  til 
Holom  i  Aaret  1163. 

• »)  Hiorlak  RnnolfsSn  blev  Bashop  tilSkalholt  Aar  1118. 

*«)  BjSrn  Gilssðn  blev  Biskop  til  Rolum  Aar  1147. 

*^)  De  i  denne  Fortælling  indehoMite  Beretninger  om 
Skandinavernes  egentlige  Reiser  og  Opdagelser  siges  saa- 
ledes  meget  sandsjmlig  at  være  grundede  paa  Thorfinn  Karls- 
eAies  egne  Beretninger.  Dens  mindre  vigtige  Episoder  om 
hans  Hnstm  Gadrids  forskjellige  vidunderlige  Syner  eller 
Drðmme,  og  andre  ligpende  Begivenheder,  nedstamme  vel 
derimod  fra  hendes  egne  Sagn ,  muelig  tildeels  meddeelte 
andre  paa  Island,  i  hendes  hSie  Alderdom,  da  hendes  Ha- 
kommeise  var  begyndt  at  feile,  men  hendes  Tiib5ielighed 
til  reUgiðst  Sværmerie  at  tiltage.  At  saavel  det  her  med- 
X  deelte  Brudstykke,  som  den  fSlgende  Saga  Om  Thorfinn 
Karlsefnes  amerikanske  Tog  tildeels  endvidere  grandes  paa 
gamle  Kvad  dier  islandske  Folkesagn,  træ  vi  at  have  An- 
ledning til  at  antage,  og  ville  i  det  fölgende  fremsætto' 
denne  vor  Menings  Grunde. 

Vn.  THORFINN  KABLSEFNES  SAGA. 

J^BSiXK  hidindtil  aldeles  ikke  udgivne,  men  dog  i  mange 
Henseender  hoist  mærkværdige  Saga ,  indeholder  \el,  lige- 
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som  de  na  indförte  FVagmenter  af  Erik  Rodes  Saga,  det 
Stji&ke  om  haöi,  som  oprindelig  synes  at  ysBre  taget  af  Are 
Frodes  ældste  Udkast  til  Landnama,  og  stemmer  tillige  i 
adskilligt  med  hine  Fortællinger,  hTorimod  den  tildeeb 
meddeler  noget  af  dempaa  en  anden,  rel  endog  meget  af- 
vigende Maade,  akjont  ifi  i  HoTedsagen  bekræfte  hinanden, 
med  Heosjn  til  de  yigtigste  historiske  Pnaeter-  af  Amerikas 
ældste  bekjendte  Opdagelse  veå  Skandinaverne,  eller  ret- 
tere, Folk  af  deres  og  oyerhoved  ror  nordeoropsnalte 
Stamme.  Dette'  vises  uimodsigelig  af  disse  Oldskrifters  ind- 
vortes Kriterier,  jevnförte  med  de  Beretninger  om  Ame- 
rika, som  efter  dets  Opdagelse  véd  Columbus  ellers  forst 
ere  blevne  os  bekjendte,  men  umuelig  kunde  vides  af  Sa- 
gaernes Forfattere,  som  havde  deres  Underretninger  fra 
Kilder ,  der  kunne  siges  at  have  været  4  til  4  Hundrede 
Aar  ældre  'ei^  hin  h5iber8mte  Opdager. 

Hvad  d&se  tvende  vigtige  Sagaei^  indbyrdes  $*orhold 
angaaer,  saa  maae  vi  fSrst  og  fremmest  meget  beklage,  at 
det,  som  vi  nu  have  tilbage  af  Erik  den  Rðdes,  især  for* 
saavidt  ham  selv  angik,  vistnok  er  saare  ubetydeligt  imod 
det,  som  forlængst  er  tabt.  Denne  er  maaskee  fSrst  sam- 
mensat paa  Gronland  selv ,  da  den  mest  har  handlet  om 
Erik  og  hans  Born,  samt  flere  af  Gronlands  ældste  Indvaa- 
nere,  skjðnt  den  og  tillige  er  bleven  grundet  paa  islandske, 
tUdeek  skrevne  Efterretninger  f.  Ex»  det  titomhaadlede 
Stykke  af  Landnama.  Dertil  ere  enkelte  Fortællinger  om 
den  beromte  Islænder  Thorfinn  Karlsefne  og  hansHone, 
som  for  havde  været  gift  med  Thorsteio,  Erik  den  RVdes 
Sðn,  blevne  lagte ,  og  hans  egne  Sagn  paaberaabes  virke- 
lig som  deres  fornemste  Hilde,  skjSnt^det  er  ðiensynUgt, 
at  Forfatteren  aldeles  ikke  har  kjendt  den  om  dem  hand- 
lende Saga,  hvis  Sammehslfiriyeir  ligeledes  synes  at  have 
-  >æret  ubekjendt  med  Sagaen  om  Erik  den  Rode.  Forbol- 
dene  mellem  begge  Sagaers  forsk jellige  Beretninger  ville 
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deels  oplyses!  Anmærltmiifjeme  til  den  iSlgende,  deeU  i 
vor  nærmere  Udyikling  og  Forklaring  af  de  her  beskrevne 
amerikanske  Opdagelser  i  nærvanrende  Yaarks  SdieBind. 

Hvad  Hovedindholdet  af  Thorfinn   Harlsefnes  Saga 
is«r  angaaer,  iaa  ere  dens  to  forste  Afdelinger  ðiensjnlig* 
tagne  af  Are  Frodes  ældste  Landnama,  nemlig: 

1)  Det  iSrste  Capitel^  som  i  alt  væsentligt  ^  og  for  en 
stor  Deel  ordret  stemmer  overeens  med:  a)  den  anden  A£- 
deUng  af  2  Parts  15  Cap.  (nyeste  Udgave  S.  84^).  b)  En- 
kelte Perioder  af  det  16de  (S.  86)  og  det  17de  (S.  87).  Det 
meste  af  denne  Afhandling  findes  og  at  være  indfort  i  Olaf 
'n7ggvesðns  stðrre  Saga  (sandsynlig  tildeels  saaledes,  som 
vi  nu  have  den,  udarbejdet  af  Styrmer  Frode,  der  og  rar 
Landnamas  Omarbeider;  see  ovenfor  S.  9  o.  £,  52  o;  f.) 
122  Cap.  See  FornmarmarSågur  1,246-49,  dansk  Oversæt* 
telse  i  Oldnordiske  Sagaer,  1, 222  o.  f. 

2)  Det  andet  Capitel ,  der  ligeledes  i  Hovedsagen .  er 
identisk  med  Landnamas  2  Parts  14de  Cap.  (7.  c.  S.  81-83) 
og  med^ia£Ttfyggves8ns  Sagfr  SðfrCap.  Le.  &  II,  213-15, 
dansk  Oversættelse  i  Oldnordiske  Sagaer ,  II,  190  o.  f. 

3)  Det  paafSlgendc  lange  3die  Capitel  om  Thbrbjom 
VifiliBns  Begivenheder,  hans  Datter  Gndrids  Opvæxt,  de- 
res Tog  til  Grðnland  m.m.  ere,  saavidt  vi  nu  vide,  af  selv- 
stsmdig  Bearbeidelse,  og  have  vasret  ganske  ubekjendte 
for  Forfatteren  af  Erik  den  Rðdes  Saga,  som  vel  har  an- 
seet  Gttdrid,  Thorfinna  Hustru,  for  en  Datter  af  ThorbjSrn 
(^filsðn,  Eriks  trofaste  Yen),  men  antager  hende  for  at 
have  været  först  gift  med  Østmanden  (Nordmanden ,  eller 
maaskee  snarere  efter  ældre  grønlandsk  Talebrug  blænde- 
ren) Thorer,  hvorom  denne  Saga  intet  melder« 

Hvad  disse  tvende  Sagaers  Alder  angaaer,  er  det,  med 
Hensyn  til  Erik  den  Rodes  Saga,  h8ist  mærkværdigt  at 
Olaf  Tryggvesons  store  Saga  (L  e.J  virkelig  henviser  sine 
LsBsere  til  Sagaen  om  Erik  den  Rode.    Dog  er  hint  Vserk 
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oprindeUg  udarbeidet  aP  Manken  Ganlog  Leifson,  som  dSde 
i  Åaret  1218.     Vil  man  end  antage  at  hint  Tillæg  skyldes 

^Styrmer  Frode^  som  sandsynHgviis  har  oyersatog  tillige  maa- 
skee  udyidet  Gunlogs  Værk  paa  Islandsk,  saa  kan  det  dog 
umuelig  være  yngre  end  hansDddsdag  den  20  Februar  124& 
(see  ovenfor  8*  29;  jrf.-S.  53  o.  f.).  Are  Frodes  Exempel 
YJser  allerede  at  de  gamle  islandske  Forfattere,  ved  at  op- 
tegne og  samle  den  ældre  Histories  Beretninger,  især  toge 
Hensyn  til  ðerlioinst  og  Slægtsliabsforbindelser,  forsaaridt 
disse  enten  angik  dem  selv ,  eller  deres  meget  formaaende 
Velyndere.  Sagaernes  senei^é  Bearbeidere  og  Afskrivere  i 
Middelaldet^n  sees  tit  at  have  fulgt  den  samme  Regel  (jyf« 
f.  Ex.  ovenfor  S.  65  o.  f.).  >Saaledes  har  og  sandsynligviis 
Biskop  Brand  Sæmundsðn  paa  Holum  nogen  Andeel ,  aaa- 
vel  i  Erik  Rodes  som  Thorfinn  Harlaefnes,  sin  Stamfaders, 
Sajgaers  nye  Afski-ivning  eller  Affatiélse,  hvilket  man  mest 
kan  formode  af  disse  Ord  i  Slutningen  af  den  förstmeldte, 
som  netop,  yel  at  mærke,  ere  de  fSrste  af  de  der  forekom- 
mende genealogiske  Efterretninger:  .^Snon-e,"  (iodt  iViia- 
land.   Thorfinn  Karlsefnes  og  hans  Hustru  Gudrids  Sðn) 

.  ..havde  en  S5n  som  hed  Thorgeir,  han  yar  Fader  til  Ing- 
velde.  Moder  til  Biskop  Brand'"  (d.  e.  Sæmundson,  som  kom 
til' Embedet  1163  og  dðde  1201).  Dette  er  uden  al  Tviyl^ 
da  dennes  Fædrenenavn  ikke  bemærkes ,  skrevet  fSrend 
Aaret  1263,  thi  da  blev  allerede  en  anden  Brand  (Jonson) 
udnævnt  til  Biskop  i  det  sainme  (Holums)  Stift ,  som  den 
fSrstnævute  havde  forestaaet.  Desuden  yide  vi  at  netop 
Kakop  Brand  Sæmundsøn  gjorde  sig  meget  fortjent  af  den 
islandske  Historieskrivning,  i  det  han  samlede  og  lod  op- 
tegne de  fleste  Sagaer,  som  angik  Island;  lige  til  hans  Tid; 
(see  Sturlunga-Saga  2  B.  38  Cap.,  Finni  Joharmæi  hist,  eccL 
Island  I jSSðJ.  Vi  haye  ovenfor  (S.  19  o.  f.,  55  o.  f.)  an- 
-f5rt  de  Grunde,  som  vi  have  for  den  Mening,  at  Snorre 
Sturleson  har  sat  sig  I  Besidddso  af  disse  den  nævnte  Bi- 
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skops  efterladte  islandske  Haandskrifter ,  og  at  Styrmer 
Frode  har  benyttet  dem  i  l^ans  Bogsamling.  Saaledes 
komme  ri  til  den  Formodning,  atStjrmer,  i  det  han,  i  ge- 
nealogisk Henseende,  fortsatte  Landnama,  har  taget  nogle 
blandt  iSlgende  Ord  af  den  Erik  Budes  Saga,  hyilken  Brant) 
Sæmnnds5n  havde  ladet  afskrive,  i  det  hans  Forgænger« 
ArB  Frode,  havde  ommeldt  Karlsefne  og  hans-  Uostru  Gnd- 
rid:  ffjrå  þéim  eru  biskupar  komnir:  Björn,  Porldkr  ok 
Brandr*'  d.  e.  ,/ra  dem  nedstamme  Biskopperne  Bjðrn, 
Therlak  og  Brand.'*  (De  levede  alle  i  det  12te  Aárhundrede). 
Are  Frode,  som  dode  Aar  ll45,  har  kun  kunnet  nævne  den 
ene  af  dem,  nemlig  hans  egen  Stamforvandt,  Biskop  Thor- 
lak  Bunolfson  til  Skalholt  (herom  mere  i  det  fölgende). 
Snorre  ThorfinnsSns  Aikomii  Stamregister  fortsættes  ellers, 
netop  ved  dette  (2  Parts  17de)  Capitel,  i  den  fra  de  ældre 
Becensioner  saaledes  afvigende  Melabog,  lige  til  Slutningen 
af  det  13de  eller  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhundrede. 

Ved  det  ovenanf5rte  maae  vi  bemærke,  at  vi  ikke  her 
mene  den  Saga  om  Erih  BSde,  der  i  nogle  Afskrift«?  titu-* 
leres  saaledes,  og  oiithandles  under  dette  Navn  i  Saga«  Bi-* 
bliothéket  I,  291-294^  —  da  den  i  Granden  ingen  anden  er, 
end  den  herefter  /olgende  Thorfinn  Karlsefnes  Saga.  Af 
denne  sidstnævnte  Saga  Lave  \i  to  forsk jellige  Hoved -Be« 
centioner  (om  hTÍlke  den  særskilte  Opregnelse  af  de  red 
os  brugte  Codioes  vil  give  nærmere  Underretning)  som  vist- 
nok ere  af  forskjellig  Alder.  Synderlig  nok  synes  den, 
hvoraf  vi  have  det  ældste  Haandskrift  (-4)^  ^^  ^^sre  den 
yngre  af  dem,  og  derimod  denHoTedclasse,  hyoraf  vi  ingen 
god  (men  dog  en  skjodeslost  eller  ukyndig  skrevet)  Mem« 
bran  besidde,  at  h6re  til  den  ældre  Becension.  Dette  ind* 
sees  bedst  af  de  Slacgtregistre,  som  ogsaa  ere  tilfSiede 
denne  Sagas  Slutning.  Begge  Hoved-Jlecensioner  ere  enige 
i  at  tillægge  den  samme  Fortegnelse  over  Snorre  Thor- 
finn^dnsBorn  og  Afkom,  som  nu  slutter  de  ovenfor  indfSrte 
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Brndstykker  af  Erili  Rfides  Saga  med  Hensjn  til  de  tre  Bi- 
skopper. Derimod  slotter  demie  Fortegnelse,  i  Recensi«^ 
nen  fij  efter  Ordene  •  Brands  hiskups  med  det  Tillæg  hins 
fyrra  d.e.  ^den  förste**  og  det  viser  da  at  det  er  nedakrOTet 
efter  Aaret  1263,  da  nemlig  Brand  (JonsSn)  rar  bieTen 
Biskop  til  Holiim,  som  den  anden,  eller  senere,  af  dette 
.  Navn,  —  hvorimod  Recensionen  A  har  et  temmelig  betyde- 
ligt Tillæg  om  en  Datter  af  Snorre  Karlsefneson,  spm  hed 
Steinun,  samt  hendes  Afkom  lige  ned  til  Laogmand  Hank 
Erlendson,  som  kom  til  Einbedet  1394  og  d8de  1334  samt 
Abbedisse  Hallbera  paa  Reinestad ,  som  dðde  1330  m.  m. 
Ingen  Tvivl  kan  ellers  haves  derom,  at  dette  Tillæg  enten 
maa  være  tilfSiet'af  Hauk  selv,  endog  sandsynligst  med 
hans  egen  Haand,  hvormed  da  det  hele  ypperlige  Haand- 
skrift  er  ndarbeidiet,  eller  i  det  mindste  i  hans  Levetid,  og 
formodentlig  da  ved  een  af  hans  Afskrivere  eller  afskri- 
vende Clienter.    Jvf.  ovenfor  S.  38-39. 

Herved  erindres  vi  om,  at  den  samme  LaugmandHaak 
Erlendson,  og  for  ham^den  ogsaa  her  ovenomtalte  Stymier 
Frode,  netop  havde  omarbeidet  og  fortsat  forsk jdlige^Ysr* 
ker  af  Are  Frode  (Landnama  og  Kristni-Saga;  see  ovenfor 
S.  19-39,  33-47),  —  og  dette  giver  os  igjen  Anlednnug  til 
at  efterforske,  om  ikke  han,  af  hvas  iSrstnasvnte  Yærh  vi 
have  paaviist  betydelige  Uddrag  i  Thorfinns  Sagas  Be-> 
gyndelse ,  ogsaa  kan  have  en  endstSrre ,  ellers  ubekjendt 
Andeel ,  i  dette  selvsamme  Værk.  At  >dette  virkelig  er 
Tilfældet ,  maae  forekomme  os  sandsynligt  af  forsk jellige 
Grande ,  hvilke  ri  her  kortelig  paapege.  Som  ovenanfört 
ere  Sagaens  to  iorste  Capitler  saa  at  sige  ligelydende  med 
Landnama,  og  med  Steder  af  dette  Værk  begynder  og  det 
3die  Capitel,  som  ellers  ganske  handler  om  Personer,  der 
vare  bosatte  eller  barnfSdte  i  det  gamle  Thorsnæs  Thing- 
sogn,  og  især  den  Deel  deraf,  der  senere  (som  endnu)  kald- 
tes Sneefjelds-  eller  Sneefjeldsnæs- Syssel,  i  hrilket  netop 
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Frode  og  hans  BSrn  selv  have  leret  og  virket  (see 
OTenfor  8. 2-5).  Een  af  Hovedpersonerne  i  dette  Sagaens' « 
'  CapTtel,  ligesom  nofsten  i  dens  hele  Rest,  er  <Sadrid,  som. 
^senere  blev  gift  med  dens  egentlige  Helt,  Thorfinn  Thord« 
sðn  Karlsefne.  Denne  berømte  Mand  hSrte  til  Åres  egen 
Slægt,  thi  den  sidstnsBvnte  nedstaomiede  fra  den  navn?.^ 
kundige  Hoyding  Thord  Geller  i  5t^,  men  Karlsefne  i 
3die  Led  (naar  Stamfaderen  selv  undtages  paa  begge  Si- 
der). End  nærmere  var  Åres  Farbroder,  Hovdingen  Thor- 
kel Gellerson,  beslægtet  med  Thorfinn;  han  var  meget  be- 
gjerlig  efter  tilforladelige  Underretninger  om  gamle  og 
paa  Island  lidet  bekjendte  men  det  dog  vedkommende 
Begivenheder:  dem  har  han,  som  vi  af  Sc/tedæ  vide,  og 
samlet  i  GrSnland  (jvf.  ovenfor  ^8.' 170,  í73),*og  han  har 
især  vist  ikke  forsSmt  der  at  erkyndige  sig  om  det  i  de 
Dage  saa  berSmte  Viinland  og  Forfædrenes,  især  hans 
egne  Slægtningers,  Reiser  fra  Grðnland  dertil.  Senere  ^ 
meddeelte  han  sin  lærvillige  Brodersðn,  Åre,  af  sit  rige 
Forraad,  af  hvilket  denne  igjen  har  meddeelt  sin  Samtid 
meget,  hvoraf  noget  er  blevet  bevaret  til  Eftertiden,  end- 
og i^ed  Yedkjendelse  af  Åres  eget  Navn; — meget  er  der- 
imod gaaet  over  i  andre  Skrifter  f.  Ex.  (som  vi  vide)  i 
de  norske  Konge-Sagaer,  oden  at  vi  nu  bestemt  kunne  sige, 
hvad  der  egentlig  skjldes  ham  deri  Landnama  har  nn-  - 
dergaaet  en  lignende  Forandring,  men  lykkeligviis  har 
dens  sidste  Bearbeider,  Hauk  ErlendsSn,  vel  tildeels  efter 
hans  Forgflsngers  Opgivelser,  underrettet  os  derom.  Ef- 
ter det  (S.  S7-47)  ovenanførte  bliver  Åres  store  Andeel  i 
Kristni-Saga  (senere  omarbeidet  af  andre)  ved  en  nðiagtig 
Undersøgelse  fuldkommen  beviislig.  Traditionerne  have 
angivet  ham  som  Forfatter  til  adskillige  af  flere  blandt  Is« 
lands  ðvrige  ældste  qg  vigtigste  Sagaer,  som  Eyrbjrggja-, 
Laxdæla-  og  Gunl5g  Ormstungas^agaer.  Hvad  Eyrbyggja 
angaaer ,  troe  vi  (hvad  vi  og  paa  sit  Sted  forbeholde  os 
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na^rmere  at  udvikle),  at  åe  af  Are  samlede  Efterretmnger 
have  adgjort  dens  ældste  Grund  vold;  de  to  sidstnaemte 
redkomme  Os  her  ikke.  Derimod  troe  yi,  som  sagt,  at  det 
samme  har  ræret  Tilfældet  hied  Thorfinn  Karlsefiies  Saga, 
med  Hensyn  til  dens  Sammensætning  og  prosaiske  Opteg- 
nelse; thi  at  dens  stSrste  Deel  er  uddraget  eller  omarbei- 
det  fra  gamle  Krad,  komme  vi  snart  til  at  godtgjore;  dog 
iynes  den,  som  sagt,  i  Slutningen  at  være  hlevet,  ved  til- 
lagt Slægtregister,  noget  lidet  forSget  eller  fortsat  af  se- 
nere Bearbeidere.  Vi  see  endvidere  af  Åres  uomtvistelig 
egne  Værker  at  han  har  antaget :  at  Yiinland  og  detsi  Op- 
dagere, samt  disses  mærkelige  Reiser,  vare  i  hans  Tid  al- 
mindelig bekjendte  i  Island.  Fðrst  henvise  vi  derom  til 
det  ovenfor  S.  170-173  meddeelte  og  forklarede  Sted  i  Åres 
Scheda^  hvori  han  berorer  det  som  fuldkommen  vist,  at 
,jdet  Slags  Folk,  som  kaldes  Skrælinger,  har"  (altsaa  mær- 
kelig nok,  för  hans  Dage,  ligesom  det  var  hambekjendt 
eller  tvivlsomt  at  de  ei  mere  boede  der)  ,,beboet  Yiinland,*" 
hvorimod  han  kun  yttrer  sinMening  om,  ,,at  de  forhen  have 
vandret  omkring  paa  Gronland,"  og  han  grunder  den  der- 
paa,  at  Erik  og  hans  Reisefæller,  de  fSrste  gronlandske 
Landnamsmænd  (^a  Island)  fandt  der  paa  Landet  Brud- 
stykker af  Skindbaade, .  samt  endvidere  forarbeidede  Stæn- 
sager.  Denne  Kjendsgjerning  har  rimelig  været  anfSrt  i 
Erik"  Rðdes  tabte  Saga.  Derimod  vide  vi  saavel  af  dens 
endno^  tilbageværende  Fragmenter  (see  ovenfor  S.  228) 
^amt  af  den  heromhai^dlede  Sagas  9de,  10de  og  Ilte  Cap. 
at  de  amerikanske  Eskimoer,  hvilke  Nord-Europæerne  kaldte 
Skr^iingcr,  havde  saadanne  Baade;  dog  melde  disse  vore 
f^fterrétninger  ikke  om  forarbeidede  Steensager,  bragte 
af  eller  seete  blandt  dem ,  saa  at  vi  altsaa  indsee  deraf, 
at  Are  har  benyttet  og  kjendt  flere  Sagn  om  Yiinland 
end  dem,  som  vi  nu  kjende.  Ikke  desmindre  vide*  vi,  saa- 
vel om  dem  selv  som  om   deres  Brodré  eller  Stamform 


THMIFIMN  KARLSBFNES  SAGA.         289 

Tandte,  de  nu  saahaldte  Grønlændere,  at  de  endnu  bruge, 
og  forhen  end  mere  haye  brugt,  mange  Slags  forarbeidede 
Steensager,  hroraf  hine  ældgamle  Beretningers  Tilrærelse 
og  Sandfærdighed  derved  bliyer  os  desmere  indlysende. 
I  sin  Landnama  ferudsætter  Åre  Frode  ligeledes,  at  Yun- 
land  og  dets  fornemste  Opdagere  hSrte  til  de  paa  Island 
mest  behjendte  historisl&e  Mærhrærdigheder*  Saaledes  si- 
.  ger  han  der  i  2den  Farts  23de  Cap.  (herorenfor  S.  154, 
jrf.  163  o.  f.)  om  ,,det  store  Irland,  Irland  kit  mikla, 
eller  som  nogle,  (og  blandt  dem  netop  ror  Saga  i  13de 
Cap.),  tillige  kalde  det  ,.de  hvide,  eller  hvidklædte,  Mænds 
Land,  HvUramannaland^^j  ligger  langt  vester  paa  i  Havet, 
i  Nærheden  af  Viinland  det  gode,  Finlandihinu  géSa.  — 
Dette  Tilnavn,  som  og  forekommer  i  EyrbjrggfasASåe  Gap., 
gives  ikke  dette  fordum  saa  berSmte  amerikanske  Land  i 
de  her  omhandlede  Sagaer,  med  mindre  det  forhen  har  vao- 
ret  at  finde  i  de  tabte  Dele  af  den  om  Erik  Rðde,  —  men  det 
svarer  fuldkommen  til  deres  Beretninger  om  deta  Godhed 
med  Hensyn  til  Himmelegnen,  rigelig  Jagt  og  Fiskerie, 
Jordens  Frugtbarhed ,  især  af  vild  (tyrkisk)  Hvede  og  af 
vildt  voxend^  Yiindroeri^de  ypperlige  Skove  af  sjeldne 
og  kostbare  Træer  m.m.,  i  hvilken  Beskrivelse  vi  endnu 
gjenkjende  det  herlige  Nordamerika,  som  i  vore  Dage  af 
saa  mange  vandrelystne  Europæere  betragtes  som  ^.det 
gode  Land"  %u%^oxnv.  (Jvf.  3die  P.  10de  Cap.)  —  Det 
er  saa  meget  mærkeligere,  at  Thorfinn  Karlsefne,  baade  i 
Åres  SJmict  (Ilte  Cap.,  nyeste  Udg.  8. 19)  oga  hansLai^d-' 
nama  (7.  i?.)  bemærke^  at  have  været  Biskop  JThorlak  Rum- 
olfsðns  Stamfader,  s6m  Forfatterep  neto^  ^tovdð  tilskré-- 
vet  eller  tilegnet  •  denne  Biskop  det  förstiiævhCje  Værk, 
eller  endog  selve  Landnama,  som  sin  synderlige  Velynder 
—  og  at  tillige  det  samme  Slægtregister  netop  forekom- 
mer i  Slutningen  af  Thorfinn  Karlsefnes  Saga,   som  da 

Gxunlands  historiike  Hindeinsrker.    1  Bind«     '  (^^} 
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vel  han  tænkes  saaledes  middelbart  at  rære  tilegnet  Opdage- 
rens da  bekjendte  mest  ophoiede  Efterkommer,  -^  hyor- 
imod  Slægtskabet  med  Biskopperne  Brand  og  Bjdrn,  saa- 
ledes maa  rære  blevet  tilfSiet  senere. 

Endelig  bemærke  vi  her  paa  nj,  at  yi  bevilslig  skylde 
Are  Frode  og  bans  Lærer,  ^borkel  GellersSn,  deber  oren- 
for  S.  150  o.  f.  meddeelte  Efterreininger  om  deres  Stam- 
forvandt,  blænderen  AreMarsSn,  Amerikas  allerældste  be- 
kjendte Opdager,  som  maatte  bSde  for  denne  Ære  ned 
en  Art  af  frit,  men  hædret,  Fangenskab  (formodentlig  til 
sin  DSdsdag)  blandt  dets  indfodte  Beboere. 

Bnten  vi  skylde  Are  Frode,  Biskop  Brand  Sæmiuid- 
son  eller  end  en  anden  Forfatter  Thorfinn  Harlsefnes 
Saga,  saa  ere  vi,  ved  nSiagtige  UndersSgelser,  nn  komne 
til  fuldkommen  Tished  om  den  saåre  mærkværdige  Kjends- 
gjerping,  at  dens  stSrste  og  allervigtigste  Deel  (især 
med  Undtagelse  af  dens  to  forste  med  Landnama  ligelj- 
dende  Capitler,  samt  formodentlig  og  det  sidste)  bestaaer 
af  en  tildeels  endog  dobbelt,  eller  i  to  parallele  Afdelin- 
ger tilværende  Omskrivning  eller  Paraphrase  af  gamle 
historiske  Hrad  eller  Folkesange,  affattet  i  Pk*osa  og^Iem- 
pet  efter  dens  Talebrug,  dog  tit  saijedes  at  Kvadenes 
Ord  paa  sine  Steder  sees  at  være  fuldkommen  vel  beva- 
rede* Især  er  dette  Siensynligst  "nifældet  med  dét  7de, 
8de,  9de,  10de,  Ilte,  12te  og  13de  rel  endog  det  14de 
Capitel,  som  alle  angaae  Iliorfinn  Karlsefnes  og  haiis 
Stalbrodres  Reiser,  Opdageker  og  Begivenheder  i  Amerika. 
Er  dette  fSrst  opdaget,  ihdsee  vi  lettelig  Aarsagen  til 
den  ellers  næsten  uforklarlige  Forskjcl  mellem  Hoved- 
Recensionerne  A  o%Bj  —  men  nu  kan  intet  blive  os  ty- 
deligere end  det,  at  de  ere  foretagne  af  tvende'  forskjel- 
lige  Sagaskrivere,  som  hver  for  sig  have  hðrt  Kvadene 
recitere,  eller  læst  dem  paa  Skrift.  Disse  Hvad  have  da 
•maaskee  allerede   været  hundrede   eller  flere  Aar  gamle. 
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Og  maae  da  nalurligriis,  red  den  mundtlige  Overleyering 
gjennem  flere  Slægter,  haye  ondergaaet  ikke  ubetydelige 
Forandringer,  saa  at  det  blot  af  denne  Åarsag  ni^a  raore 
08  indlysende,  at  den  ene  prosaiske  Omskrivning  saare.. 
let  kan  aiVige  fra  den  anden  i  enkelte  Oi*d,  hele  Sætnin- 
ger, og  yel  endog  i  Fremstillingen  aP  visse  Begivenheder. 
Dog  finde  vi  her  meget  mindre  Forskjel  i  sidstmeldte 
Henseende  end  man  biHig  kunde  vente.  Derimod  afvige 
nogle  af  de  forekommende  Personers  Navne  fra  hinanden 
i  iloved-Recensionerne,  formedelst  deres  oprindelige  Lig- 
hed, da  de  fleste  a*  disse ,  især  de  mandlige,  Navne,  be- 
gynde med  Thor  og  tiMeels  kun  adskiltes  ved  et  eneste 
Bogstav  som:  Thorvard,* /)or»arðr^  Thorvald,  Porvaldr, 
Thorhall,  Pårkallr  o.  fl.  Disse  kunde  da  saare  let  for- 
^  vexles  eller  forandres  af  en  svag  eller  feilende  Hukom- 
melse, og  dette  6nde  vi  virkelig  at  være  blevet  Tilfældet. 
Om  de  saaledés  gjenopdagede  gamle  Hvad  oprindelig 
tilsammen  have  udgjort  et  sammenhængende  historisk  Min- 
dedigt, (dog  bestaaende  af  forsk  jellige  Sange),  eller  af  sær- 
skilte Kæmpeviser  eller  Folkesange,  kunne  vi  nu  ikke  sige. 
Det  iSrste  formode  vi  snarere  har  varet  Tilfældet.  Da 
vilde  det  mærkvserdige  Kvad  sandsynligst  have  været  for- 
fattet enten  af  Thorfinn  Karbefne  aelv,  eller  og  af  en 
ham  hengiven  Skjald.  Paa  Island  gaves  paa  den  og  i 
næstfoi^egaaende  Tid  adskillige  Digtere,  som  besang  deres 
samtidige,  mægtige,  rige  eller  udmærkede  Landsmænd. 
Ved  et  fortællende  Hædersdigt  ærede  saaledes  (efter  Eigla) 
Egil  SkallagrimsSn  sin  gavmilde  Yen  Einar  Skaaleglam, 
Ulf  UggesSn  besang  (efter  Laxdæla)  den  gjæstfrie  Olaf 
Paa  og  Billedværkerne  i  hans  store  Gildesal,  Thormod 
Trefilsðn  (dfterEyrbyggja)  den  berðmte  Snorre  Godeo*fl. 
Thorfinn,  selv  af  fyrstelig  Herkomst ^  var,  endog  fSrend 
han  reiste  fra  bland,  en  rig  Mand,  hvorfor  han  vd  mest 

(19*) 
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barde  sin  Handel  og  SSfart  at  takke.  Denne  Rigdom  for- 
ogedes  i  GrSnland,  tildeels  ved  Giilermaalet  med  Gudrid, 
men  dog  allermest  red  hans  treaarige  amerikanske  Tog^ 
hyorpaa  han  samlede  sjeldne  og  herlige  Varer,  til  den  Tid 
ellers  aldeles  ukjendte  i  Europa,  samt  solgte  dem  siden 
med  stor  Fordeel  i  Gronland,  Norge  og  Island.  Eiler  Slut- 
ningscapitlet  af  Erik  den  RSdes  Saga  kjSbte  vor  Thor- 
finn  GlSmbSland,  Glaumbajarlandj  nemlig  den  Landstræh- 
ning  eller  de  Jorder,  som  da,  efter  hvad.  vi  mene,  kom 
til  at  hSre  til  Ga<ardeA  Glombo ,  thi  da  opslog  han  sin 
Bopæl  ,,eller  opfSSrte  Boliger''  der,  g/orði  hii  d;  see  oven- 
for S.  254,  281).  Denne  ellers  store  og  bekjendte  Gaard 
nævneskikke  i  Landnama,  og  vi  mene,  at  Thorfinn,  som 
dens  iorste  Opbjgger,  har  kaldt  den  GlSmbS,  Glaumbæ, 
d.  e.  Glædskabens,  den  lydelige  Glædes  Hjem.  En  aeret 
og  berSmt  Rigmand,  som  han  rar,  kande  let  lade  den 
svare  til  Navnet.  Atet  sligt  Forsæt  stemte  overeens  med 
hans  Sindelag,  vbe  Beretningerne  i  Sagaens  6te  og  7de 
Capitel ,  især  efter  Hoved-Recensionen  B^  om  den  megen 
Glssdskab  af  dette  Slags,  som  fandt  Sted  i  Brattelid  paa 
Gronland,  red  hans  Gavmildhed  og  Foranstaltning.  Som 
en  Hovedart  af  disse  selskabelige  Forljrstelser  næmes 
Tidsfordriv  red  Fortællinger,  sagnaskemtan  j  som  bande 
ban  have  været  i  Prosa  og  i  de  ældste  nordiske  Talerers, 
som  Rask  meget  rigtig  kalder  dem,  forhen  mest  bekjendte 
under  Navn  af  FomyrHdag  eller  de  gamle  Digtes  Yerse- 
maal,  tildeels  og^aa,  i  en  særegen  Art,  som  SiarkáSar^ 
lagj  Stærkodders  Versart,  hvilken  og  virkelig  wte%  at  rære 
anrendt  i  det  ham  af  Saxo  (i  hans  danske  Histories  Tde 
Bog)  tillagte  Digt,  hvilket  jég,  Finn  Magnnsen,  (iLexicon 
MjrihoL  bor.  S.  300-302)  tildeels  har  restaureret  fra  de  la- 
tinske til  de  oldnordiske  Former.  Det  var,  og  er  til- 
deels endnu  paa  Island,  netop  dette  Slags  Vers,  der  brug- 
tes til  saadanne  fortællende  Kvad,  som  de,  der  laae  til 
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Grund  for  Thorfina  Karlsefnes  Saga,  sees  at  hare  Tæret*. 
Da  han  netop  i  GrSnland  opmuntrede  til  et  saadant  Tids- 
fordriv, hTÍlliet  hans  der  fæstede  Hustru  ogsaa  meget  yn- 
dede, samt  hårde  i  sin  Ungdom ,  af  sin  Fostermoder  Hall- 
dis, lært  gamle,  sely  magisk  eller  religiSst  Trylleri  red- 
kommeDde,  Sange,  ligesom  hun  og  forstod  at  foredrage 
dem  særdeles  smukt  og  yel  (Sagaens  3die  Capitel)  og  ellers 
(iEfik  d.  R.  Saga,  Orenfor  S.  232)  siges  at  have  yæret  en 
TÍis  eller  klog  (forstandig)  Kone,  *vUr  kona;  saakimne  yi 
derfor  ikke  tyiyle  om,  al  de  hegge  holdt  meget  af  det  sam- 
me Slags  Tidsfordriy,  da  de  senere  i  deres  Lykkes  og  Alders 
Flor  kom  til  at  fSre  et  anseeligt  Huns  paa  en  stor  Gaard 
i  Island.  Det  hSrte  til  sligt  Morskab,  at  nye  Sange  imel- 
lem maatte  foredrages,  og  ingen  Gjenstand  kunde  paa 
GlSmbS  yære  yærdigere  eller  kjærkomnere  end  de  mage- 
lose  amerikanske  Reiser  og  det  Ægtepars  egne  ældre  Begt- 
giyenheder,  der  hayde  foretaget  deoL  Af  disse  haye  yi  dog 
nu  kun  dem,  som  angik  Konens  ældre  Hændelser,  men  in- 
tet særdeles  om  Jlfandens,  som  lader  til  at  haye  i  åen  Hen« 
seende  yillet  indskrænke  sig  til  de  for  ham  og  andre  mær- 
keligste Aar  i  hans  Liy.  At  de  i  Kvadene  indeholdte  For- 
tællinger, enten  saa  de  ere  satte  i  Vers  af  Thorfinn  eller  an- 
dre, skyldes  ham  sely,  kunne  yi  tildeels  slutte  os  til  af 
Eriks-Sagas  sidste  Ord.  Senere  ere  Digtene,  reciterede  el« 
ler  skrevne  af  forsk jellige,  som  ommeldt,  faldne  i  tyende 
ligeledes  forskjellige  Bearbeideres  Hænder,  hyoryed  Sa- 
gaens tyende  Hoyed-Recensioner  ere  bleyne  til,  natnrligyiis 
enige  i  det  meste,  mén  dog  afyigende  i  noget ,  samt  mere 

^  *)  Om  dette  hdlat  mørfcyasrdi^j  endog  i  sin  oprindelige  Skik« 
kelae  med  de  grssk-latiof ke  Hexamctre  overeensstemméndc^yer- 
semaal  kunne  yi  henvise  til  John  OlaC^ns  Værk:  Nordens 
gamle  Digtefcnnst  S.  49  o.f«  aamt  til  Rasks  Veiledning  til  det  is- 
landske Spro^  (Dansk  Udg.  S«  219  o»  f.,  Svensk  Omarbeidclse 
Anvisning  till  Islindskan  eller  Nordiska  Fornspråket,  S.259o.f.) 
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eller  nModrefuldstandige,  efter  som  de  ker,  og  i  mån^BAfns, 
'  storre  Qyart-Udgave^  yise  sig  for  den  ærede  Lflsser.  ^ 
En  saadan  kunstlet  Overgang  fra  oldnordistce  Digt- 
ninger til  Sagaer  eller  prosaiske  Paraphraser  er  aldeles 
ikke  uden  ExempeL  Den  er  allerede,  i  de  nyeste  Tider, 
nist.  at  bare  fundet  Sted,  saarel  yed  vor  gamle  Mytholo- 
gies,  som  Histories,  Mindesmærker.  Saaledes  er  en  stor 
Deel  af  den  isaakaldte  j^rosaiske  eller  yngre  Eddas  For- 
tællinger eller  mythiske  Beretninger  grundet  paa  gamle 
Digtninger,  som  deels  indeholdes  a)  i  den  ældre  Edda^ 
b)  som  ^udstykker  i  Skalda,  c)  i  gamle  navngirne  Digte, 
som  for  det  meste  ere  tabte,  d)  kunne  bevises  endnu  at 
bestaae  af  ublandet  Poesie,  skjont  de  ikke  udgives  derfor. 
Den  mlåffimle  FðlstmgaSaffa^  bestaaer,  som  bekjendt,  for 
det  meste,  af  sædvanlig  Prosa,  som  dog  er  beviist  at 
være  udskrevet  af  gamle  historisk-qnytliiske  Digte,  bvilke 
deels  endnu  benregnes  til  den  ældre  Edda,  deels  ikke 
mere  findes  detí,  og  nu  ganske  ere  tabte,  paa  enkelte 
ubetydelige  Brudstykker  nær.  De  Læsere,  som  ðnske  nær- 
mere Underretninger  herom,  behage  at  eftersee  Finn  MJag- 
nusens  danske  Oversættelse  af  den  ældre  Edda,  BI,  285, 
,  292  o.  f>,  lY,  54  o.  f.,  samt  sammes  latinske  Udsigt  over 
deiis  historiske  Sange  (lEdda  antiqu.  11^  90T  o.fj  og  de 
ville  da  finde,  at'Paraphrasen  yel  er  fuldkommen  beviis- 
lig  .(ved  det  at  de  gamle  prosaisk  omskrevne  Digte  end- 

')  I  denne  er  ntfvDlig  det  merkel%ste  Sfi^kke  af  Recensionen 
B,  som  indbefatter  7  til  lOde  Capitel  samt  Sagaens  Slutaing 
meddeéH  ganske  for  sig  selv^  bag  efter  Recensionen  jí  (af  den 
hele  Saga),  I  nærværende  Udgave  nöies  vi  med  at  anföre  alle 
vigtigere  Varianter  af  Recenswnen  A>  hvorved  dog  end  flere  Af- 
skrifter ere  blevne  benyttede. 

')  Af  denne  Saga  opdagedes  en  forhen  ubekjendt  Membran 
fra  Slatningea  af  del  14de  Aarhiuidredc  her  i  Kjöbenhavn  i  Aarot 
1821»  hvilken  er  lagt  tii  Grund  for  Udgaven  i  FornaMar" 
Sogur  Nortfrlamda. 
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na  haves)  ^  men  &t  den  dog  paa  de  lleste  Steder  er  min- 
dre tydelig,  end  den  herefter  fölgende  af  de  om  Thorfinn 
KarUefne  og  hans  Hustm.  Gadrid  handlende  Sange.  Vi 
meddele  da  nu  de  lovede  PrSver  af  ror  restaurerede  poe- 
tiske Original ,  efter  vore  nðieste  Gisninger,  men  dog  un- 
dertiden uden  mindste  Forandring.*  Begge  HoTed-Becensio- 
neme  af  Sagaens  Test  (efter  wm  hvert  StyUke  er  taget  fra 
een  af  dem)  betegnes  med  Bogstaverne  A  og  B.  De  hertil 
svarende  Steder  kunne  eftersees  i  de  angivne  Capitler  af 
Sagaens  herefter  iSlgende  prosaiske  Text. 

Sagaens  egentlige  Begyndelse  med  det  3die  Capttel, 
lader  sig  let  omskrive  til  Vers  med  saare  ubetydelige  poeti- 
serende Forandringer;  dermed  ville  vi  dog  ikke  opholde 
Laaserne,  men  kun  aniSre  enkelte  Steder  af  dette  Capitel, 
som  ingen,  eller  næsten  ingen  Omskrivning  behove ,  for  at 
kunne  vise  sig  i  sin  oprindelige  Skikkelse. 

Om  ThorbjSm  og  Hallveig; 
A»     Önnur  dóttir  gS8r  hándi, 

Púiars  (pesjq)  B.  gqÖorðsmaðr,  ^ 

hét  Halheig,  A.  rausnar  (rikt) 

hennar  fésk  rdS  hann  hajdi, . . 

Porbjðrn  ok  Porgeir  hj6 

(þarjmeð  (hann)  atPorgeirsfeUi... 

tak  Laugarhrekku  dtti  hann  son 

land  d  HeliimMum.  er  Einar  hét  i 

RAst  Porijdrn  «   var  hann  wtnn  mdðr, 

þdngat  fygSum,  vel  manndSr 

oh  gerSist  mikU  ok  skarz'^naðr 

gðfugmenni^  .  mikUl  var. 

Orms  Samtale  med  den  forelskede  Einar  om  Gudrid : 
Hefir  vist  Uðit  finnstpai  dj 

hennar  verie,  '    at  /aðir  hennar 

ok  liggrPat  muntok  hun 

laust  ei  J/rir ;  mannvönd  vera. 
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«$1;^  meS  þvi, 
sagði  Einar, 
at  kér.  er  sit  kofia, 
er  <etlak  mer  biSja; 
þd  vUda  ek^ 
atpessa  mdU' 


på  leiiáðir. 
Porhjörn  við^ 
hennar/ðður, 
ok  hug  á  legSir 
at  freangengt  þat 
/di  verSa. 


Thorb)orns  Afskedstale  til  Islsendeme : 


A»     Hér  ek  húit 
hefi  Idnga 
æfi,  ok 
ek-reynt  heft 
góSvUji^  manna 
mik  viS  ok  ost. 
Kalla  ek  vel 

B,  i  'oorum  skiptum 
jarit  hafuj 

A.en  hagr  minn 
nu  iihægisi, 
hefir  þófjrrr 


verit  kaUat  hddr 
virSingarraS. 

Fjrrr  vil  ek  bregSa 
B,  Hu  minu 

enn  sasmd  minni 
CaUriJ  ifna, 
fyrr  aflandi 
fora  broti- 
enn  svivirSa 
(BttCl^iJ9)  mbid; 
vitja  heiia 
vinar  mins  o.  srv. 


For  ei  at  optage  altfor  megen  Tid  eller  Plads  paa  denne 
Undersðgelse  red  de  fSlgende  tre  (4de,  5te  og  6te)  Capit- 
ler,  som  i  historisk  Henseende  ere  de  mindst  vigtige ,  nSies 
yimed  at  bemærke,  at  de  tydelig  robe  den  samme  Beskaf- 
fenhed —  men  ri  optage  des  flere  Frover  af  de  ældgamle 
Beretninger  om  Thorfinn  Karlsefnes  Reiser  i  Amerika. 
7de  Cap.  Om  Thorhall  (eller  Thorvald)  Jæger, 
(som  han  forsk  jellig  kaldes  i  Skrifterne): 


B.     f^ar  hann  mikiU 
maSr  vexii, 
þursligr  ok 
CþarméðJ  svarir, 
keldr  vi8  aldr 
údœll  i  skapi^ 
hljoSfyndr,  fdrneHgv 


hoersdagliga^ 
undirfiruU  ok 
dmalasamr, 

A,  EggjcSi  jafnan 
Eiriks  hins  verra 

B,  haföi  vid  tru 
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hann  litt  Uahdazt;  er  Porhjðm  út 

var  hann  litt  þdngat  ha/Si; 

<oinsaldum  horfinn  köjSu  peir  á  skipum 

titt  víð  (Krik)  hundrat  manna 

talþó  hafSiw  ok  offxam 

þvi  var  hann  d  skipi  fjora  tf  gi;                   , 

nwð  Porwddi:  sigldu  þeir 

víða  kunnigt  Aonum  sfSan  undan 

var  I  úfygðumf  landi  i 

Peir  hå/Su  nå  ébygSir  vestri. 
þat  skip  ftamajj 

Om  det  skotske  Pars  LSber-Klædning : 

A.  KðUudu  kjafal  ermar  voru; 
klaSii  þat  (el.  sietj ;  knept  meHalféta 
höttr  vtw  d  upp  knappi  ok  nedu; 
opit  at  liðum;  herþau  'oru 
engar  d  annarsstaðar. 

Om  Øen  StrSmsð : 

B.  Par  var  ejr  ein  fugl  svd  margr, 
utan  fyri,  atfteti  trautt 
straumar  miklir  ;  matt  i  hitSrkoma 
Straunueynefndu;  mUlwn  eggja. 

Om  Eskimoernes  Flugt,  Gjenkomst  og  Stridsanfald. 

A*    Faidust  SkraUngjar,  svd  sem  straumar 

Jlfiu  dkeipa,  staSiiþars 

réru  siian  var  þd  trfónum  ailum 

swHr  fyri  land;  veift  andsælisj 

vard  åigi  vart  oh  fla  upp 

viðpd  sfSfui  allir  nyðk  hdtt; 

þrjdr  vikur  samt,  þd  tóku  raudan 

en  at  þeim  IfSnum  peir  Karlsefni 

s  ja  peir  fora  skj6ld  ok  bdru 

sunnan  at  ^  (irdtij  d  máti. 

Skralingja  mikinn  Skraliiigjaf  af 

skipafjðlda,  skipum  lupu. 


298        THORFINN  KARLSEFNES  SAGA. 

síðan  genguþíír  þvi  Skndingjur  hðfðu 

saman  ok  börSucSti  pá  valsUfngur, 

varð  skoiriS  hðrS  þat  sá  KarUefni  o.  8.  y. 

Om  Frejdis's  Opmimtriiig   til  Kampens   mandige  Fort- 
sættelse: 
B.     Vt  kom  Frejrdis  .  .  sem  hufé  aimai. 

at  i  þessu,  HefSa  ek  v^pn 

hun  så  at  þeir  ,  wdist  mer 

héldu  undan;  befjast  ek  sfyldi 

hiin  kaUdSi:  betr  enn  kverr  jnSar  ; 

kvi  haldit  þér  gáfií  þei'r  ei  hennar 

undan  slAum  gaum  at  orðum* 

itvirSismðnnum,  Freydis  vildi 

svd  gildir  menn  /xklJ^  þeim; 

sem  þér  erut ;  hun  var9  seinni 

þœtti  Tnér  likligt  þvi  heil  ei  wir; 

atþér  mattut  þó  gekk  hun  eptir 

brjrtja  þd  þeim  i  skágin. 

Og  saa  Tidece^  —  ]irílli«)i  GjenoplSsning  af  Prosa  til  ty- 
delige Yers  ri  let  hunde,  med  saare  liden  conjectnral 
Forandring,  fortsætte  til  Capitlets  Slutning« 

Det  12te  Capitel  er  uden  Tvivl  «JF  samme  Oprin* 
delse,  og  det  var  netop  et  meget  i   fiinefaldende  Sted 
deri,  som  ledte  til   den  hele  Omarbeidelses  O^agélse. 
Det  maae  vi  da  ei  undlade  her  at  s6ge  at  restaurere: 
A.    þeir  Karise fni  Siðanúhroti 

þóttust  sjå,  hjuggust  þeir 

þótt  landskostir  til  sins  landsj 

par  væru  gáðirj  sigldu  norSr 

4UJafnan  otti  fyrilandii, 

ok  åfriir  mundi  /undu  par 

Pard  liggja  fimm  Skralinga 

afPeimfur  hjuggu.   ,  i  skinnhjupwn 
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sofiuHa  nar  ok  i  djfra  mer  g 

9JÓ  með  skohka,  .  drejrra  Uandin  o^T.S. 

Det  afyigende  Sa^  som  indskydes  i  deane  paraphraserede 
FortmlUng;  p<u  er. sumra  manna  sogn  o«s.t^  synes  blot  at 
Tffire  indshadt  som  en  afbrydende  Anmærkning,  —  og 
Omarbeidelsen  derpaa  at  fortsættes  —  nemlig  saaledes 
(hFor  det  16de  Cap.  i  Haandsitf.  Af  begynder): 
B.     A  får  Karlsefnx  par  voru  einar 

einu  skipi  ejrHimcrkrj 

ai  leita  PårhaUs  féru  peir  lengi 

vetdunanns^  um  fål  d  mikil 

en  eptir  var  ^fo^  <*/  londi 

annai  liðii  f  or  austrt  ak  i  vesir; 

fóruþeir  norðr  Idgtiu  m^ 

fjrri  Kjalarnes  i  drásinn 

her  þá/ram  Idgu  rvå  iiíð 

fyri  vestan . . . .  sjrðri  hakka  O.  s.  ▼. 

I  den  paaiSlgende  Fortælling  om  den   saakaldte  En- 
foding  forekommer  en  Strophe  af  det  selvsamme  Yerse- 
maal,  som  siges  (i  Kvadet)   at  være  gammel ,  og  digtet, 
ved  den  Leilighedi,  af  een  af  fiarlsefises  FSlge : 
Kvad  einn  maðr  nEUtu  seggir^ 

kviSling  þenna :  alUatt  var  þai  o.  s.  r., 

bvts  Sltttningslinie  hejrrðu  Karbefni  ogsaa  synes  at  vise, 
at  dette  Yers  maa  have  hSrt  til  et  stðrre  Kvad.  Deref- 
ter fortsættes  Omarbeidelsen. 

Pd  féru  hrott  land;  enþeir 

þeir  norðr  aptr^  þd  ei  vildu 

ok  þóttiut  sjd  lengra  hœtia 

Einfœtlnga  '  lí9i'  sinu  o.  S.  v» 

yí  kunne  tydelig  spore  den  oploste  Poesie  lige  til  det 
13de  Capitels  Ende. 

I  det  paaiSlgende  14deCapitel,  saavidt  Fortællingen 
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om  Bjarne  Grimolfson  naaer,  er  Pai^apKrasen  langt  fra 
il&kesaa  i  Sinefaldende,  shjSnt  Spor  sjues  at  shimtes  til 
den,  og  en  lige  Aarsag  liar  forinodentlig  lier  irembragt 
lignende  Virlining  yed  de  trende  Prosatexters  belydelige 
Forsh jelliglied .  Sandsjnligyiis  liar  et  saadant  Kvad,  hyis  det 
har  yærejt  til,  neppe  hængt  sammen  med  de  oyeaomhand- 
lede,  og  har  maashee  ræret  affattet  i  et  andet  YersemaaL 
Det  15de  Capitel  han  slet  ihhe  sh jonnes  at  rære  af  no- 
gen forhen  prosaisk-poetísh  Oprindelse  eller  Beshaffenhed. 
Yi  h&ye,  efter  hyad  der  ovenfor  tildeels  er  sagt,  vel 
vidst,  at  den  prosaiske  Edda,  Yolsonga-Saga ,  Herrarar- 
Saga,  Tnglinga-Saga  og  flere  ^  for  det  meste  ere  byggede 
paa  ældgamle  Digtninger,  og  ndgjSre  sande  Paraphra- 
ser  af  samme  ^-^  men  hidindtil  yide  yi  dog  ikke  at  dette 
er  bleyet  bemærket  om  nogen  irlandsk  Saga,  som  band- 
ler om  Landets  IndflSdte  eller  nordiske  Tildragelser  i  den 
egentlig  historiske  Tidsalder,  andtagen  forsaayidt  Brud- 
stykker af  gamle  Kvad,  og  ligeledes"  enkelte  Yiser  eller 
Yers  af  de  gamle  Skalde,  udtrykkelig  ere  indførte  eller 
paaberaabte«  Yi  kunne  dog  nu  ikke  tyivle  derom,  at  en 
nærmere  UndersSgelse,  i  denne  Henseende,  yil  godtg)8re, 
at  nogle  af  dem,  i  det  mindste  tildeels,  ere  blevne  til 
paa  denne  Maade,  eller  for6gede  ved  Episoder  af  dette 

*)  Deriblandt  ere  ogsaa  de  oprindelig  norske  Sagaer  om 
Half  og  hans  Kæmper^  samt  den  om  Helten  Fridthjof ;  om  den 
sidste  er  det  da  især  mærkeligt^  at  den  er  grundet  paa  gamle 
Hedenoldskvady  siden  oplöst  i  en  prosaisk  Paraphrase  og  ende- 
delig  i  vore  Dage  atter  forvandlet  til  et  berömt  episk* lyrisk 
Digt  ved  Tegners  Mestarhaand.  Originalerne  til  alHe  disse  ker 
nttvnte  Sagaer  kunne  læses  i  deres  nyeste  Udgave  i  ^om- 
aldar-aogwr  Nortírlanda  1»3  D^  og  den  dertil  horende  danske 
Oversættelse  under  Titel  af  „Nordiske  Fortids  Sagaer,"  udkom- 
ne 1829-1830.  Jvf.  den  lærde  og  smagfulde.  MohnikesAnmærk- 
nmger  til  den  af  ham  fortydskede:  Saga  von  Fridthjof  den 
Starken,     Stralsund  1830» 
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Slags  ^  Da  yi  nn  engang  tilfældigTus  rare  blevne  op« 
maBrksomme  herpaa,  eftersaae  yi  paa  nj,  som  nu  nærmest 
▼edhommende  vort  Fonnaal,  de  ovenfor  indiSrte  Frag- 
menter af  Eriks-Saga,  og  ere  derved  blevne  tiibSielige  til 
at  mene,  at  de  tildeels  ere  af  lignende  BeskafiPenbed,  f.Ex^ 
Stykket  om  Bjarne  HerjolfsSns  tilfældige  Opdagelser  af 
Amerikas  Kystlande.  Dets  Slutning  (herovenfor  .S.  214) 
bar  endog  fSr  væ^t  os  paafaldende,  formedelst  den  un« 
derlige  Stil,  der  ikke  ret  passer  for  Prosa,^ —  og  nu  mene 
vi,  at  den  saaledes  lader  sig  restaurere  til  Talevers : 

Svd  ga/Bjami  Svd  þeir  gCrSu, 

svar  d  mat  i:  sigldu  at  landi  . 

þetia  tand  undir  nesi 

er  Ukast  fmi  einu  þarj 

fyrr  fwr  sugt  kondi  var  þá 

fra  Gramlandi^  .   at  kveldi  dags, 

hér  munu  ver  þar  var  hdtr 

halda  at  landi.  d  þvi  nesi. 

O  Man  aee  f.  Ex.  Grettla  eller  Grettis-Saga  (i  Sögu-þættir 
ItUndlnga,  Bolumi7S6s  4)»  hvor  del  er  fuldkommen  tydeligt 
af  26»  54»  66  og  65  Capitel,  at  Kvad  p£  det  seWsamme  Verse- 
maal,  som  ti  her  have  fimdet,  ligge  til  Grund  for  den  prosai- 
ske Fortælling,  som  o^  indforer  nogle  uforandrede  Stropher  af 
Originalerne*  Eet  af  dine  Kvad  tillaegges  Gretter  selv,  et  andet 
Kæmpen  Hallmnnd,  det  tredie  anföres  som  en  Folkevise,  kal- 
det GrettU  fasrila  (Gretters  Flytningstog),  foriattet  af  skjemt* 
somme  Folk»  som  havde  tillagt  adskillige  morsomme  Udtryk 
O.S.V.  om  visse  mærkelige  Begivenheder  i  Gretters  Liv  paa  hans 
Omstreifen  i  Isef}ordens  Bygdelag.  Af  en  lignende  Art  er  den 
Folkevise,  hvoraf  vi  endnu  have  det  meste,  som  ligger  til  Grund 
for  den  endnu  ikke  udgivne  Fortælling  VoUa-  þáttr  om  en 
Bondefamilie  i  Norge  i  Olaf  den  Helliges  Tid«  Den  kaldes  deri 
fornt  hpæ9i  (et  gammelt  Kvad).  Saaledes  blev  og  Benævnel- 
sen Fornkpœði  end  senere  paa  Island  tillagt  saadanne  Folke« 
sange,  men  bruges  nu  især  om  dem  (opkomne  der  i  det  Id^e 
Mrhundrede),  som  i  Form  og  Versemaal  l*.gne  Danmarks  saa* 
kaldte  Kæmpeviser^  Brittemes  og  flere  Nationers  Ballader, 
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Bjóþar  Herjclfr, 
BjarnafwOr, 
d  þvi  nesij 
afþvi  hefir 
nes  hit  sama 
nafn  sitt  tekitj 
heitir  síðan 
Herjólfsnes* 


Svá  fór  Bjami 
til  sins  /ððurj 
er  med  konum, 
hættir  sigllngu, 
méðan  hann 
Herjáfr  Uf9i, 
ok  hj6  þar 
ept  htmnsiðan^. 


^)  StræDge  Kritikere  kunde  maaskee  indvende  mod  enkelte 
Steder  af  disse  og  i&sþt  de  fölgende  Versprover,  at  det  ikke  er  alde- 
les metrisk  eller  poetisk  rigtigt,  at  Biinbogstaverne,  i  Alliteration, 
falde  paa  Smaaord^  som  ok,  ept  (eller  eptir),  or,  en,  i,,ai, 
þat,er  o.fl.  Vi  mene,  at  i  et  saadantSagn-Kyad  eller  fortæUende 
Digtning,  som  ikke  gjorde  nogen  Fordring  paa  stmr  poetisk  Vsrd, 
men  mest  er,  ligesom  de  ellers  bekjendte  i^ersu*  mømm^mies^  ble- 
vet bragt  i  en  saadanForm«  for  at  kunne  bevares  des  bedre  i  Hu- 
kommelsen, og  forebygge  Udeglemmelser  eller  Feil  ved  Recita- 
tionen, —  kan  man  ingenlunde  tage  sVgt  saa  aldeles  nöie.  Det  er 
desuden  vist,  at  saadanne  Feil  (bvilke  mange  nyere  islandske 
Digtere  ogsaa  ofte  gjöre  sig  skyldige  i)  tit  forekomme  i  »Idgamle 
Kvad  af  megen  Digterværd,  f.Ex« 

i  Vegtams-kvif$a  Strophe  2*'  Egil  SkallagrimsÖns  Digte  (i 


tfþct  mundi 

ogurs  pita 
Rigsmaal  Strophe  22: 

en  hitu  épd 

ottrum  nofnum. 
og  i  45de  Strophe ; 

æ9ra  o9al 

en  þér  hafiu 
og  i  45de  Strophe : 

9vå  atþú  etgi  hornist 

á  hrott  héÚan^ 
Völsunga-Saga  199  .- 

oh  marga  luti 

adra  I  týfrum 


hans  Saga). 
S,  437*  Flaustr  of  þrumdi 
en  und  um  glumdi^ 
^i.þat  er  oi  meelt 

at  engin  geti,  ^ 

663-  at  i  pert 

ætiarsharL 
78-^^'  hann  pi9r 
er  þr jota  mun* 
De  maaskee  endnu  ældre  Dig- 
te i  Hervarar-Sa^a  (Tbrnald- 
ar-Sogur  NordrL)  J,4d8>521  .• 
at  þér  shulut, 
aldregi  Callir)liggf<i^ 
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Dette  bliver  saa  meget  sandsynligere,  som  neget  heraf 
(om  Herjolf  som  iSrst  bosatte  sig  paa  Næsset,  hvoraf  det 
fik  sit  Navn)  var  blevet  fortalt  udfSrlig  nok  (efter  andre 
Kilder)  i  Capitlets  Begyndelse.  Det  samme  kan  man  sige 
om  Fortællingens  Fortsættelse: 

f.  Ex.  om  Eriks  nheldigeRidt  til  Skibet  (S.  215-16): 
Ltifr  iad  Eirik  mega  við 

at  hann  mjrndi  vdsi  Öllu 

'  /yrir  enn  enn  varþat  fjrrri, 

firinni  ^vera.  Afþeim  f ramdum j 

Eirikr  taldist^ .  •  anéarLeiJr, 

undan  hMr,  mundiKcmn  keill 

hann  kvaðst  vera  mestri  stfra, 

kniginn  at  aldri,  lét  þat  Eirikr 

ok  kveSsi  minna  eptir  Leifi^ 

^\*å  guglhålsum  500* '^  '^  'igi  þonn 

egg  pW  gåitt.  I  minu  liðim 

^lSS'ntt  á  hann^auga  ^Ol^þeim  9r  fora 

en  mar  bik9i»  einir  suman. 

Mange  lignende  Ezempler  kunne  og  anföres  af  Kvadene  i  de 
norske  mythisk-hiatorúke  -Sagaer,  som : 

HaUs-Saga  /•  c*  Ketil  Hængs  Saga : 

II,  33,  þó  man  efþat  er  eait  U,  135«  upp  mun  ek  nå  rlsa 

þáferr  illa,  hafm^  ok  gånga  haugi  af. 

FridlhjoGHSaga  /•  r.  II«  30f7.  pegg  stårkligan, 

11,92*  ''v  Berþjófr^  par  ek  at  þvi. 

er  ek  ekkjur  grætta* 
Endvidere  forekommer  sligt  i  gamle  Digte  af  dm,  selvsamme 
Oprindelse  som  de  her  omhandlede,  f.  Ex«  det  ovenfor  (S.  157) 
omhandlede:  Katlas  Dröm: 

ok  fur  Mar  gånga  Art  hejir  heitið  * 

með  or  Sum  þessunh  af  fyni  g6gu» 

At  Islands  bedste  nyeste  Skalde,  en  Eggert  Olafsen  og  John 
Thorlaksen,  i  denne  Verseart  tit  have  benyttet  sig  af  denne  Dig- 
ter-Frihed (hvis  den  kan  kaldes  «aaledes)  derpaa  kunde  vi  anföre 
adskillige  Exempler ,  men  vi  have  her  naturlig viis  aliene  villet 
henholde  os  til  de  ægte  Oldtidskvad. 
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heiman  retð 
hann  at  fyktum. 
Skami  var  þd 
til  skips  at  far a, 
drap  þáfæti 
drösuU  Eiriks^ 
féU  hann  afhakij 
fåtr  lestistj 
þd  Eirikr 
,  petta  nudti: 


Ekki  mun 
mer  pat  ætlat 
at  finna  lönd 
-fleiri  enn  pau, 
enn  pat  nå 
er  ^r  hyggjum, 
ok  munum  ver 
ekki  lengr 
allir  svd 
saman  fora  O«  8«  r. 


Side  230:  Leifs  Befaling  til  sit  FSlge,  der  stedse  har 
forekommet  os  her  med  Hensyn  til  den  iSrste  Lioie,  som 
noget  underlig  sagt  i  Prosa : 


VU  ek  skipta  Idta 
liðivoru 
i  tvo  stdSij 
ok  mlþannig 
petta  land 
Idta  kanna;   ^ 
helnungr  si 
heima  viS  skala; 

JJSs  helnungr 
landit  kanni^ 
en  På/ari 
eigi  lengra 
enn  at  kveldi 


komi  heim^ 
ok  dSr  eigi 
at  på  skUist. 
S.732.  S^la  nå 
stífan  i  hof 
ok  gafPeim 
góSa  bjrrij 
Partil  Granland 
peir /d  lita^ 
ok  Parfjðll 
undir  jðklunu 
TokpdtSmdU 
mdðr  einn  O.S.T. 


S.  226.  Mærkelig  nok  fortsættes  Fortællingen  om  Thor- 
vald  EriksSns  Tog  til  Amerika  paa  den  selvsamme  Maade, 
endog  saaledes,  at  Poesien  strax  rSber  sig  red  de  til  Prosa 
mindre  passende  oyerflodige  Ord: 


B/ást  Porvaldr 
til  peirrat  ferSar 
med  Prjd  tf  gi 
manna  ok 


lika  umrdSi 
Leifs  sins  bréfSur, 
slðan  Peir 
sitt  skip  hjuggu^ 
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HéUu  þtir 
i  haf  siSan; 
frdsðgn  er  engi 
umfer&ir  þeirra 
fyrri  enn 
at  þeir  koma 
til  Finlands 
ak  LeifshuSa. 

Peir  um  skip 
þarsitt  éjuggu, 
sdiu  allan 
siSan  um  kjrrt 
vetr  þann 

S.  228. 

,,Ek  /ékk  sår 
undir  hendi, 
øk  flåså 
or  á  miili 
skipborSsins 
ok  skjtddarins, 
und  hånd  mer  — 
her  er  örin* 

åfun  til  bana 
mik  þat  letda. 
Nu  ræ8  ek 
ni  þér  búit 
yðrajerð 
semfijóiiJLst  aptr  o.  8.  r. 

En  þér  skulut 
á  þann  höfSa 


ok  veiddufiska 
sér  tilmatar; 
svd  um  vorit 
mœld  Porvíddr 
at  þeir  sfyldu 
skip  sitt  bua;   . 
€Utipess 
eptirhdtrj 
ok  med  honum 
menn  nokkurir^ 
fara  vestan  ^ 
fyrihsndit,  • 


Thorralds  sidste  Tale: 

jara  mik 


er  mer  þótii 
fyggiligr  vera  ; 
en  vera  må 
mer  hafi  satt 
d  munn  komit 
at  ek  um  stund 
d  par  búi; 
þar  ok  skulut 
þér  mik  grafa, 
svd  skulut  þér 
setja  krossa 
at  hð/ði  mér 
ok  atfótum : 
kallit  þat  siðan 
Krossanes**  o.s.y. 


Vi  tor-ihke  opholde  rore  Læsere  med  mange  slige  vidtlof- 
UgeProTer,  men  bemærke  han  at  de  ligeledes  yel  kunne  ud- 
drages af  det  4de  Capitel  om  Thorstein  Eriksons  mislykkede 

Oronluids  historiske  Bliad«tn»rker.    1  Bind.  (20) 


306         tHORFINN  KARLSEFMES  SAGA- 


yimlandsrei$e,  sidste  Svgdom  og  Endeligt.  Noget  sligt, 
som  i  Yers  liunde  siges  tydelig  og  l&ort,  men  dog  mere4>e- 
stemt  end  iTextensProsa,  maatte  det  tillades  os  at  meddele : 


S.  236.  Prjd  tima  mcdti 
þetta  hann: 
^    „kvar  er  GuSrlðr?'* 
en  hun  þagdi. 
Pd  mcdti  hån 
vi8  Porstein  bónda: 
hfVÖr  skal  ek  svor 
hanr  mdli  veita  ? 
en  hann  lad 
hana  ei.  svara  o.s.y. 


Gekk  Porsteinn  kondi 
golfit  xfir, 
setiist  d  stol, 
en  sat  GuUriSr 
i  knjdm  honum, 
ok  hann  mcelti: 
ffHvatviltu  nafni?** 
en  liann  svarar, 
er  stund  leí8: 
„annter  mérþess  o. s.  t. 


Om  det  5te  Capltel  kan  det  samme  siges,  f.  Ex.  S.  238. 
Brdtt  Jeldi  hann  ^vörum  f/ri 

hug  til  Guðríðar  sik  til  Leifs; 

ok  ba9  henriarj  sfSan  <var  hån 

en  hån  veik  honumfSstnut. 

Om  Yiinlands- Reisens  Foretagelse. 


Rdðin  var  JSsrS, 
reð  hann  skipverja, 
sextiu  karla 
ok  konurfinm; 
þann  mdldaga  gerdu 
peir  Karlsefni 
ok  hdsetar  hans, 
at  håndum  jöfnum 
hafa  þeir  skjldu    J 
hvai  sem  ftngi  o.s.y. 
S»240. UrSu þeir  varir 
vi8  Skraslinga, 

fir  or  skogifram 

Jlokkr  mikittf 


þar  var  narri 
nautfi  þeirra 
grdSiiångr  tåk 
at  gjaUa  ok  belja. 
S.  244./)€f  tók  hinn  mitíi 
mdðr  vi8  exij 
ok  leit  dj 
en  varp  henni 
siðan  d  sjé, 
sem  lengst  mat  ti; 
fljja  þeir  d  skég 
sem  /ara  mdtti; 
þar  Ifkr  nu 
þeirra  viðskiptum. 
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Af  6te  Capítel  S.  245. 
Par  er  nu  til  allra  gceSa 


at  taha  aptr, 
um  Freydisi 
Eiriksdáttur: 
gerSi  hun  fefS 
or  GðrSum  heiman 
ok  til  Jundar 
\f6r  ví8  hræSr, 
ok  beiddi  þá^ 
at  til  Vinlands 
fari  þeir 
meH  farkost  sinn, 
helming  mtt  hana 
hafa  sfyldu 

8.  259. 
Ef  oss  yefSr 
auSii  ai  koma 
til  Grærdands, 
(tqladi  kun) 
þd  skal  ek  rdSa 
þann  aflifi 


er  þar  fengist } 
jdttu  þeir 
þessu  ^tíSan. 
Fór  hitn  þcXan 
á  fund  Leifs, 
króður  sins, 
háS  hann  gafi 
henni  þau 
hus  er  Idtit 
hafSi  gera 
hann  d  f^inlandi* 
Hinu  sama 
svarar  hann  o.8.y. 
FreyåisB  Tale : 

er  fra  segir 
atburð  þessum  g 
svá99€r  skulum 
segja  ai  þau 
húi  hér  eptirj 
er  broti  forum. 


Begjndeken  af  7de  Capitel : 


FreyMs  sins 
får  tU  bås, 
er  þai  hafii 
úskdti  stáSit; 
fékk  h&n  fe  mikit 
föruneyti^ 
þvi  hun  lejma 
Idta  wtdi, 
sinum  uddSum^ 
sitr  i  iui. 
Urdu  allir 


eigi  svd 
haldinorSir, 
tU  xfir  þegði 
úditíHSh  é9r 
illsku  þéirra, 
at  eigi  kmmi 
upp  umstífir. 
Fyri  Leif 
loks  þat  kom 
hennar  bréður, 
honum  þótti 

(20-) 
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alliU  så 
saga  vera 

S.  254. 

Eigi  nenni 
ek  at  gera 
sva  Tið  Frfijrdisij 
sjrstur  mina, 
sem  hun  'tfæri 
verðj  en  spå 
þeim  mun  ek  þess 
at  þeirra  afkwxmi 
þó  muni  litt 
at  þrifum  verða^ 
Er  Karlsefni 
alBuinn  var, 
skip  Id  til  hyrjar 
hryggjumfyri, 
SúðrmaHr  einn 
at  honum  kom, 
attiXr  af  Brimum 
or  Saxlandi, 
fcddoinans 
husasnotru, 
ffEk  ml  ei  sdja*^ ; 
sag8i  hann, 
,fEk  mun  gefaþér 


tók  hann  þrjd 
af  "Peirra  liSi  o.  s.  ▼. 
Leifs  Beslutning  om  Frejdis. 

gulls  mðrk  hMfa," 
sv^raSi  aptr 
SúðrmaSr, 
Fel  nu  þótti 
vfSr  hoSit 
Karlsefni,  ok- 
kejrptu  siðan. 
Sva  fór  hrott 
Sudrmadr, 
hafSi  méS  ser 
håsasnotru  ; 
vissi  ei  kvat  tre 
var  Karlsefni  f 
mðsur  þat  var 
af  Vinlandi  kominn. 
Siglir  Karlsefni 
svd  i  haf 
Nå  kom  hann 
fyri  norSan  land 
skipi  sinu 
i  SkagafjårS, 
upp  um  vetur 
var  þat  sett. 


Disse  Ord  synes  at  være  de  sidste  af  de  gamle  Kyad, 
med  mindre  lieie  Brudstykkets  (nu  til  sit  Sted  kun   slet 
passende)  Slutningsord  knnne  henregnes  hertil: 
OkCpss?J  hefir  Karlsefni,  um  allarfarar, 

allra  gerst,  er  nå  er  orSi 

atburSi  sagt     "  nokkut  dkomit. 

Vi  kunne  saaledes  antage  at  den   stðrste  Deel   af 
de  FVagmenter,  som  ri  endnu  hare  tilbage  af  Erik  Rðd^ 
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og  hans  BSrns  Saga  egentlig  ndgjðr  protaí$ke  OmSkriT- 
ninger  af  gamle,  nu  ellers  tabte  Kvad  eller  Folkesange, 
som  formodentlig  hrer  issr  hare  handlet:  1)  Om  Bjarne 
Herjid^n  og  hans  tilfældige  Opdagelse  af  Amerikas  Kyst- 
lande (ovenfor  S.  2Ó8-214),  skjðnt  flere .  gamle  (£  Ex. 
Landnamas)  Efterretninger  ere  indrykkede  ved  Paraphta- 
sens  Begyndelse.  2)  Leif  Eriksðns  og  hans  Brodør  Thor- 
valds Fortsættelse  af  disse  Opdagelser,  der  dog  mnelig 
forhen  har  været  inddeelt  i  flere  Sange  (S.  214-230). 
3)  Thorstein  EriksSns  mislykkede  Tog  i  samme  HeBsigt^ 
hans  Sygdom  og  Ððd  i  Grðnland^  samt  hans  Hostm  Gnd- 
rids  Begivenheder  og  Tilbagekomst  til  Eriksfjorden  (S.230- 
238).  4)  Thorfinn  Karisefnes  Bryllup  med  Enken  Gud- 
rid  og  deres  Reise  til  Yiinland  i  Amerika  m.  m.  (S.  238- 
246)  jvf.  Nr.  6.  5)  Brðdrene  Helges  og  Flnnboges  samt 
Freydis  Eriksdatters  Viinlaads-Tog,  de  iSrstnævntes  D8d 
m.  m.  (8.  246-254).  6)  Karisefnes  og  Gudrids  Tilbage- 
reise,  orer  Norge,  til  Island  (S.  252, 54),  der  nraelig  oprin- 
deligen  kun  har  udgjort  Fortsættelse  og  Slutning  af  den 
4de  Sang  eller  AJPdeling.  Deres  senere  Sk  jæbne  og  efter- 
ladte AAom  ere  sandsynligviis  (efterhaand^n)  tiliSiede  i  Prosa 
efter  islandske  Familiesagn  og  Slægá^gistre  (S.  254^). 

Den  største  Deel  af  Thorfinn  Karisefnes  Saga  menes 
og,  som  ovenmeldt,  at  udgjSre  en  prosaisk  Paraphvvse 
af  gamle  Kvad  i  Talevers,  rimeligviis  samtidige  med  Haris- 
efne  og  hans  Hustru,  altsaa  fra  Begyndelsen  af  det  Ilte 
Aarhundrede,  som  fon&odentlig  have,  skjont  bestemte  til 
at  erindres  eller  optegnes  samlede,  udgjort  (Sigeade  Ho- 
yedafdelii^er  (til  hvilke  dog  muelig  nu  mangle  eet  eller  flere 
SidestykkerjO>f«  ovenfor  8.290  o.  f),  nemlig  disse:  1)  Thor- 
bjørn yifilsðna  Levnet  samt  hans  Datter  Gudrids  Opræxt 
i  Island  og  fSrste  Begivenheder,  (i  Sagaens  3die  Capitel). 
2)  Eet  eller  flere  Brudstykker  af  gamle  Sange,  muelig 
blandede  med  prosaiske  E^fterretninger,  om  Erik  R8de  og 
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hans  Ðwn^  is»r  Leif  (der  her  betragtes  som  Amerikas 
fiUeafSnte  Opdager)  og  hans  Broder  Thorstein,  dennes 
Ægtesbab  med  Gudrid  o.s.t*  (4de  og  5te  Gap.).  3)  l4ior- 
finn  Karlsefhes  Herkomst  og  Ophomst,  hans  Reise  til  Gron- 
laadog  Bryllup  med  Gadrid,  samt  deres  Tog  til  Amerika, 
Reiøer  og  Ophold  der  m.m.,  forhen  sandlsjnligyiis  ioddeeit 
i  fleve  Sange  (6  til  13  Gap«)  4)  Bjarne  GrimoUsons  Ende- 
ligt og  Selvopofrelse  paa  Hjemreisen  fra  Amerika^  fonno- 
dentUig  ^ftier  en  sæi^liilt  Folkesang  (l4de  Gap.).  For  Sa- 
,gaens  15de  og  sidste  Gapitel  ligger  vistnok  ingen  poetisk 
Original  til  Grund,  da  det  har  en  lignende  BeskaiFenhed, 
som  den  ovenommeldte  Slutning  af  Erik  Rodes  Saga. 

Med  Hensyn  til  disse  Efterretningers  sseregne  Beskaf- 
fenhed haabé  yi  det  ikke  tU  yare  yore  Laesere  iikjært,  at 
'  yi  \sst  meddele  en  den  oplysende,  saayidt  mueligt,  hortfoi^ 
fattet  Udsigt  oyer  lignende  Mindesmærker  blandt  degotkisk- 
germaoiske  Folkesag  oyerhoyed,  for  sa^  yidtsom  dere&aeld- 
ste,  skjont  mesteadeels  mythidte.  Historie  er  bleyen  affattet 
iRyadeUerÐigte,  som  siden  tildeels  ere  blevne  forvandlede 
til  prosaiske  Oknskrivningen  Da  vi  allerede  i  den  Henseende 
have  omtalt  Saxos  Danske  Historie,  og  fremdeles  ville  finde 
Leilighed  til  at  bem«Brke  mere  om, den,  begynde  yi  her 
med  de  sydlige  Gother,  der  uden  al  Tvivl  vare  nær  be- 
slægtede med  de  nordiske ,   eftersom   yi  finde  at  saayel 
visse  sarmatiske  og  tydske,  som  syenske,  danske  og  nor- 
ske Folkestammer  have  i  Oldtiden  fort  Navn  af  GoSþjáS, 
GoUVj  Gotnarj  Gautar,  /ifiar  (Grækers  og  Latiners  G^tæ, 
Gothones,  Gothij  Gfthones  o.  S.  y.)  som  haye  talt  det  sam- 
me eller  og  et  i  mange  Henseender  meget  lignende  Tunge- 
maal,    hvorover  udförlige  UndersSgelser  findes  i  mange 
ældre,  og  nyeiT  Værker.    Sydgothen  Jornandes  skrev  over 
deres  Historie,  i  Aaret  552,  sit  Værk  de  rebus  Geticis.    I 
dets  4de  Capitel  taler  han  om  Gothernes   ældste  Folke- 
vandringer, som  fortalte  i  deres  gamle  og  dog  almindelige 
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!  Folkesange  paa  en  nasten  Ustorisk  Maade  Ciuem  euimoditm  in  ' 

i  priscis  torum  carminiius,  pene  historico  rttu^  m  commune  re^ 

colitur).    Jomanéo8*s  Værk  bestaaer  for  en  stor  Deel  af 
[  en  prosaisk  Omskriming  af  saádanne  Digte,  dog  nærmest 

X  uddraget  af  Ablartvs  og  Cassiodors  ældre  historiske  Bear- 

I  beidelser,  som  umiddelbart  grundedes  paa  dem«    Deraf  bli- 

ver det  isaer  mærkeligt  for  os ,  at  Gotbekongen  Emumariks 
^  (bos  os  Eormunriks  eller  Jðhnwirtas)  Begiyenbeder  fortalte  af 

Jomandes  (i  24de  €ap.)  allerede  i  Nordens  hedenske  Tider 
ere,  uden  Trirl  fra  deres  sjdgothiske  Kilder,  bierne  for- 
plantede hertil,  og  beyares  endnu  tildeels  i  rort  gamle 
Sprog  og  forsk  jellige  af  den  ældre  Eddas  Sange,  samt,  (rel 
at  mørke),  i  prosaiske  Paraphraser  af  saadanne  i  TSlsunga- 
Saga,  hrorhos  tillige  Saxo  har  bearbeidet  dem  'paa  sidst- 
meldte  Haade  i  sin  paa  Latin  skrevne  Danske  Historie,  i 
det  han  dog  her  flytter  Scenen  for  hine  Begivenheder  til  Dan- 
mark. Mange  angelsaxiske  Digte  k  jende  derimod  Ermanrik 
som  Gothernes  mægtige  men  grusomme  Hersker.  De  æld- 
gamle Edda-Kvad  om  Atle  eller  Attila ,  Hunnernes  Konge 
og  Gothernes  Fjende,  ere  vel  komne  til  os  paa  en  lignende* 
Haade,  og  deres  samt  andre  tabtes  prosaiske- Omskrivnin- 
ger haves  endnu  paa  Islandsk  i  adskillige  Sagaer.  Jeg, 
Finn  Magnusen,  har,  i  een  endnu  ikke  udgivet  Utinsk  Af- 
handling sSgt  at  vise,atSydgotherne  benyttede  sig  af  ^lite- 
rftrede  eller  med  Bogstavrikn  forsynede  Talevers,  8om.svarede 
ganske  til  vore  nordiriie*.    Af  alle  bekjendte  Versarter  ere 

>)  Deri  er  ogsaa  Taleverienes  höie  Ælde  nd viklet,  ved  at  vise 
deres  Overeensstemmelse  paa  forskjellige  Maader  med  Grækeres 
og  Latiners  Hexametre,  katalektiske  Pentametre  og  Trimetre, 
saavel  som  og  de  adoniske*  anakreontiske  og  sapphUke  Versarter, 
samt  endelig  med  iprskjellige  Brudstykker  af  Ennliis ,  der  endog 
bære  Spor  af  AUiteration*  I  andre  Henseender  svarer  det  old- 
nordiske Forny rdalag,  og  dog  endmere  det  Itgesaa ,  eller  næsten 
ligesaa,  gamle  Dróttkvœði  til  Bornernes  allerældste  Versart ,  aom, 
formodentlig  af  dens  höie  Ælde,  kåldes  den  satnminske.    Tale- 
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aden  Trivi  mest  skikkede  tU  kistoridk  Fremstilling 
eller  Sagns  Opberarelse  paa  den  ibr  Hnkommelsen  letteste 
Maade,  hrortil  og  mnelig  Jomandes  har  sigtet  ved  sine 
oyenmeldte  Udtryk  Cp^ne  kisionco  ritu). 

At  Yore  Naboer,  Tydskeme,  som  allerede  ved  vor  Tids- 
regnings Begyndelse  efter  Tacitns  9  yidnesbyrd  gjcnrde  me- 
get af  gamle  Sangp  som  deres  eneste  Historie  og  Annaler^, 
i  Middelalderens  Tider  have  benyttet  sig  ^f  hine  allitererede 
Taleyers,  og  deri  opbeyaret  ikke  allene  mythiske  og  histo- 
riske Fortællinger  m.m.,  men  og  tildeels  deres  Loye^,  Ved- 
tægter Og  Sædelære  haye  Jacob  og  Wilhelm  Gxirom  forst 
opdaget  og  tilstrækkelig  godtgjort  i  forskjellige  Skrifter. 
Hyorledes  ellers  de  ældste  tydske  3sgn  og  Digtninger  (især 
de   om  Nibelangerne  eller  Niilnngerne)  paa  mangfoldige 
Maader  syare  til  eller  ere  f orbondne  med  yore  egne  old- 
nor£ske,  som  tildeels  (ei\er  egen  Angiyelse)  bestaae  i  me- 
get yidtlðftige  Prosa -Omskriyninger  af  Original -Digtene, 
haye  saayel  hine  laorde  BrSdre  som  yor  P.  £.  Muller  i  deres 

▼crscne  rrare  endvidere  til  forskjellige  indiske  og  persiske  Vene- 
maal,  saa  at  de  synes  at  være  en  fæHes  Arvedéel  for  vor  hele  Men. 
neskesUmme.  Finnerne  bruge  dem  endnu,  meget  regelrette,  med 
Alliteration^  ganske  efter  oldnordiske  Regler.  Rimbogstaverne 
forekomme  og  i  de  ældste  vælske  og  irske  Digte ,  men  Versemaa- 
let  i  de  skotske  o.  s.  v.  Jvf.  Rasks  Angelsaxiske  Sproglære  S.  123 
o.f«,  Engl.  Udg;S.l54  o,  t,  hvor  Basks  „Talevers'»  oversættes  ved 
ih€  narrativø  pérae,  som  paa  en  tnøffende  Maade  svare  til  de 
Gamles  sogiaíó9,  ivL  Northameruk  Repiew  XXXIII  (1830)  340  o.  f. 

■)  Carmina  aniiqua,  quod  unum  apudiUos  memoriæ  et  anna-- 
lium  genus  eet,     Taciti  German.  Cap,  2» 

')  I  vore  nordiske  Landes  egne  ældste  Love  findes  hyppige 
Spor  til  Alliteration,  som  synes  at  vise,  at  de  i  de  ældste  Tider 
have  været  affattede  i  saadanne  Vers.  En  Levning  deraf  læses 
endog  nn  (fra  Valdemar  2  Jydske  Lov)  som  Indskrift  over  Hoved- 
Ingangen  til  Kjðbenhavns  Raad-  og  Domhuus:  .,Med  Lov  skal 
man  Land  bygge"  (paa  Island  henved  Aar  1000.  edcrNjála :  með 
iögum  skel  land  fyggjaj. 
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bebjendle  Skrifter  paa  det'ndfórligste  9plyBt  og  godtgjort 
Stor  Skade  er  det  at  yi  ikke  mere  have  de  gamle  Tydskeres 
historiake  Sange  Omtiquissima  carmina^  efter  Eginliarts  Ud- 
trjk)  hyilke  Carl  den  Store  i  an  Tid  lod  samle. 

End  mere  bekjendt  er  det,  at  Angelsaxerne  (odyandrede 
fra  Jylland  og  Holsteen  til  £kigland  midt  i  det  5te  Aarhun- 
drede)haTe  efterladt  sig  betydelige  mytbisk-historiske  Kyad, 
(af  bvilke  de  senere  Prosa^Krðnikers  Beretninger  tildeels  ere 
uddrage)  i  bin  nordiske  Yerseart ',  hvoriblandt  det  om  BeO" 
"oidfQko^  os  iorst  udgiret  af  Thorkelin  samt  smukt  fordan-r 
sket  og  forklaret  af  Grundtvig)  mest  angaáer  Danmarks  og 
dets  Naboers  OldtidsfyrSter  og  Helte ,  ja  synes  endog  op- 
rindelig at  nedstamme  herfra,  samt  indeholder  adskilligt 
som  oplyser  eddbke  og  oldtydske  Sagn  og  Digtninger  om 
Vðlund,  Volsungerne  o.  s.  V.  U?or  meget  dette  Digt  (sine 
poetiske  Skjonbeder  uagtet)  paa  mange  Steder  ligner  Prosa 
og  let  kan  oplSses  dertil,  maaenhyer  Sagkyndig  let  kunne 
oyerbeyise  sig  om.  At  Nordboerne  baade  paa  Dansk  og 
Latin,  hyppig  i  Middelalderen  haye  prosaisk  omskreyet 
slige  fortællende  Kyad  i  det  oldnordiske  Sprog,  som  angik 
Danmark,  Norge  og  Syerrig,  haye  yi  godtgjort  i  det  fore- 
gaaende  og  tillige  paapeget  adskillige  Eiempler  derpaa:  at 
sely  saadanne  Viser,  som  angaae  Islands  ældste  Historie, 
findes  paa  en  lignende  Maade  at  yære  parapbraserede  i  dets 
Sagaer.  Vi  tillægge  cndydermeré  nogle  ioinefaldende  Be- 
yiser  derfor,  at  Nordens  Historie  oyerboyed,  og  paa  Island 
især,  pleiede  at  beyares  (eller  endog  affattes)  samt  foredrages 
i  den  simpleste  Art  af  bunden  Stiil. .  ,.yi  kunne  ^aayise  en 
Bække  af  historiske  Kyad,  hyilke  Islænderne  maae  haye 
bragt  med  sig  til  Landet**  o.s.y.  hedder  det  hos  P.  E.  Mul- 

^)  I  den  ere  dog  mange  flere  angelsaxiske  Digte  forfattede;  den 
brugtes  endog  sf  Digterne,  efterat  Sproget  var  blevet  forvandlet 
til  det  nu  saakaldte  Engelsk,  lige  tU  Aaret  1400  og  maaskec  noget 
længere  ned  i  Tiden« 
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ler  om  den  isl.  Historieskrivning  /.  c.  S.  9-15.    I>ét  samme 
er  og  Tilfældet  med  Eddas  mjthológiske  og  mjtkisk-liisto- 
riske  Sange.     Eet  af  de  mest  lærerige  og  orerbevisende 
Exempler  paa  Sagakyadenes  Omskiiyniiig  til  Prosa  frem- 
byde de  med  Digtenes  Bmdstjkker  liist  x)g  her  opljste  to 
Paraphraser  af  Henrarar-Saga,  ndgÍTne,  for  saa  yidt  de  luives, 
af  mig,  Rafn,   i  Fornaldar^Sogur  NorSrUtnda  Iste  BincL 
Man  sammenligne,  f.  Ex.,  S.  433  o.  f.  med  518  o.  f.     Paa 
sidstmeldte  Sted  hedder  det  nemlig:  þetta  er  kvéðii  um  vt9- 
■raiðu  þeirra,   dette   har   man   digtet   om   deres  Samtale, 
hriike  Vers  dog  paa  sidstmeldte  Sted  indeholde  en  Deel  af 
Fortællingen  selv,  hvorimod  det  (Srstmeldte  knn  meddeler 
noget  af  selre  Samtalen,  nden  at  nævne  noget  ældre  fbr- 
.  tællende  Digt.    Man  seer  tjdelig  at  den  ene  Paraphrast  har 
omskrevet  Vers,  som  den  anden  meddeler,  og  omvendt. 
Een   Hervarar  -  Saga,    -       En  anden  Hervarar-Saga, 

Originalens  Prosa :  Vers : 

S.  433.  HjðrvarSr  lendti  i      S.SiS.Hitt  hefir  mær  iokg 
Murutoogi  i  þann  tima  er      i  Munarvagi^ 
'sol  settUt;  gekk  hann  siðan       viti  silar  setri, 
d  land  upp;  par  hitti  hann      segg  at  hjorSu. 
einn  mann,  þeutn  er  hjðrðu 
helt;  (sd  kua<5:  *, 

(Vers):  H^rt  (hvðrr)  ertu  ita  ,,IIverr  (er)  einnsaman 

i  ey  hominn  ?  /  ej'  kominn  ? 

gakktu  sjrsliga  gakktu  greilliga 

gistingar  til!  O.S.  V.  gistingar  til**  O.S.T. 

Begge  Paraphraster  fortælle  her,  den  fSrste  i  Prosa,  den  an- 
den i  Vers,  om  Hervors  Ankomst  til  Manavog;  dog  nævner 
Prosaisten  hende,  ved  hendes  i  Mandsforklædning  antagne 
Navn,  Hjðrvard  j  Skjalden  kalder  hende  ,,den  unge  MS."  I 
ðvrigt  stemme  de  overeens;  kun  fortæller  Prosaisten  det 
selvsamme  med  flere  Ord.  De  af  ham  anfSrte  her  indryk- 
kede fire  Verslinier  (og  mange  af  de  folgende)  ere  oprinde- 
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lig  de  samme,  som  de  der  meddeles  af  den  anden  Para- 
phrast,  men  begge  fremvise  tilsammentagne  adskillige  Ya- 
rianter.  Disse  trende  forskjellige  Paraphraser  ^ÍHervarar" 
Saga  opljse  tjdelig  den  Maade ,  hyorpaa  de  to  tilsvarende 
af  Thorfinn  Karbefnes  Saga,  og  andre  lignende,  ere  affatte- 
de^ kun  synea  de  her  omhandlede  at  have  mere  ndiagtig 
holdt  sig  til  deres  Originaler  end  den  ndfl^rligere  af  Her- 
varar-Saga,  i  det  den  f.  Ex.  aldeles  ikke  indlader  sig  paa  at 
omskrive,  eller  meddele  Indholdet  af  hele  32  Vers,  som  læ- 
ses i  Brudstykket  af  den  anden  /.  c,  8.  519.  I  Brudstykkets 
Slutning  begynder,  en  tildeels  prosaisk  Omskrivning  af  de 
Gaadeviser,  med  tilhorende  Svar,  hvilke  den  stðrre  Saga 
meddeler  i  Vers.  Desværre  besidde  vi  ikhe  i  nogen  Membran 
mere  af  denne  for  Sagaskrivningens  Historie  saa  mÁk- 
værdige  Paraphrase!  —  Ligesaa  tydelige,  men  end  mang- 
foldigere Exempler  afgive  tvende  Omskrivninger  af  de  Kvad, 
som  ligge  til  Grund  for  den  beromte  Fridthjofs  Saga,  begge 
udgivne  af  mig,  Rafn,  i  Fomaldar^ðgur  Norörlaiida  2den 
Deel :  A)  fra  8. 60  til  100  og  B)  tTillægene  med  tættere  Skrift 
fra  488  til  503.  En  Sammenligning  mellem  disse  Bearbd- 
delser  vilde  optage  adskillige  Blade,  hvorfor  vi ,  saa  inter-^ 
essant  den  end  er,  nodes  til  at  udelade  den  her.  Yi  bemærke 
kun,  at  det  er  vist,  at  de  oprindelige  Kvad  have  været  af- 
fattede i  forskjellige  Versarter ,  nemlig  a)  Talevers,,  og  b) 
den  dem  i  Ælde  og  Simpelhed  nærmest  staaende  Art  af 
Drotkvad,  som  ikke  har  nogen  Riimlyd  eller  saadan  Asso- 
nance,  \i9XåevHdttUjrsa  d.  e.  Regel-Mangel.  (See  Olafsen  /.  c. 
8*57  o.f.,  jvf.  Rasks  Anvisning  til  IsLFomspr.  8.265  o.f.). 
Begge  Paraphraster  have  benyttet  Oldtidsdigte  af  disse  tvende 
Versarter ;  Forfatteren  af  B  har  endvidere  (8.  4^)  anfSrt 
en  Strophe  af  et  Kvad  i  c)  den  saahaldte  Runhenda  (en  Art 
afrimede  Vers,  som  og  er  m^et  gammel,  da  vi  have  Sange 
deri  fra  Harald  Haarfagers  Tid;  see  Olafsen  69  o.  f..  Rask 
268).     Detmeddeelte  Brudstykke  er  uden  Tvivl  af  delte 
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Versemaak  ældste  Art     Saalédes  hare  og  Eddadigtenes 
Samlere  og  Udgiyere  maattet  anfore  Brudstykker  af  for- 
sk jellige  Digte  og  Versemaal  ånder  een  Titel ;  see  f.  £x.  Edda 
aniiqv.  II,  101,  Magnusens  danske  Overs.  lU,  258  o.  fl.  Steder. 
Vi  hare  endnu  en  fabelagtig  Oldtids-Saga,  soi^  vel  er  grun- 
det paa  Talevers,  oiien  dog  hverken  ommelder  dem,   eller 
meddeler  nogen  Prðye  deraf.      Det  er   nemlig  Romnnd 
GreipsQns  Saga  (udgivet  af  mig,  Rafn,  ifomaldar^.Norðrl. 
2  Deel  S.  363-380 ;  Dansk  Overs.  S.2d3-307).    Vi  see  nem- 
lig af  den  ældre  Edda  (Hh.Udg.11,116  jyiort  med  Titelen  D, 
26,  Magnusens  danske  Oversættelse  Le.  samt  III,  312)  at 
en  Deel  af  denne  Saga  er  paraphcastisk  uddraget  af  et  æld- 
gammelt Digt  kaldet  £aru-ý(^  (Karas  Sang  eller  Sangen 
om  Kara)«^  Denne  Person  (som  i  nogle  Exemplarer  af  Sa- 
gaen skrives  Lani)  siges  i  Edda  at  have  været  en  Yalkjrie, 
men  i  Sagaen ,  hvis  Helt  hendes  Modstander  Roraund  er, 
ommeldes  hun  som  enHex  eller  tryUekyndig  Kvinde.    Dette 
OJdtidsdigt  have  vi  desværre  ikke  længei:,  m^n  maae  for- 
mode at  det,  eller  et  andet  lignende,  hvorpaa Romunds 
Saga  er  bygget,  har  været  til  i  Arngrim  Johnsens  lid,  thi 
han  synes  at  haVe  udskrevet  en  Strophe  deraf,  tillagt  Hel- 
ten Hadding,  som  er  faldet  i  Stephanius's  Hænder  og  med- 
deelt  af  ham  i  hans  latinske  Anmærkninger  til  Saxo  S:  79. 
Sandsynligviis  har  han  enten  været  den  ene  af  de  to  Br8- 
dre  af  Navnet  Halding  eller  Hadding,  som  ommeldes  i  Sa- 
gaen, eller  og  den  Hadding,  Konge  af  Danmark ,  hvis  Be- 
drifter Saxo  fortæller  i  sin  Histories  1ste  Bog.    Yissere  er 
det  at  Romunds -Saga  endvidere  indeholder,  (i  8de  Cap.  L  c. 
.  S.  376  o.  f.  og  i  Saga-Bibliotheket  R,  545-556)  et  paraphra- 
stisk^  Udtog  eller  Omskrivning  af  den  ældre  Eddas  Yers  og 
Beretninger  i  den  anden  Afdeling  om  Helge  Hnndingsbane 
(Kh.  Udg.  n,  87-90,  Magnusens  danske  Overs.  lU,  292-294) 
men  forandrer  dog  Heltens  Mavn  fra  Helge  til  Romund. 
(Jvf.  om  alt  dette  v.  d.  Hagens  Eddalieder  von  den  Nibel- 
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ungen,  Verbesserongen  und  Znsatze  S.  VI -VU).  Vi  vide 
af  Stiirliinga«8aga  I,  23  Qrf.  I,  9)  at  Bolf  af  Skalinarnes, 
(belijendt  i  sin  Tid  som  udmærket  Sagafortæller,  Sliald  og 
LoTlcjndtg)  foredrog,  sagðtj  i  Brylluppet  paa'Beitihole 
Aar  1119  denne  Saga  tilligemed  mange  Viser,  ok  margar 
9Uttr  meði  dette  bekræfter  det  OTenanRkte,  da  Viserne 
saaledes  anfSrtes  eller  indeholdtes  i  Sagaen  sely,  hypri  de 
nu  ganske  mangle.  Nogle  Exemplarer  lægge  til:  þessa 
sågu  haJHi  Hrélfr  sjdlfr  saman  setta  d.  e«  ,,denne  Saga  hårde 
Holf  sehr  sammensat"'  (i  samme  Udtryk  som  yisse  Annaler' 
bruge  om  Sæmnnd  Frodes  Affattelse  af  den  ældre  Edda); 
det  yil  sige:  han  hayde  (som  det  nu  synes,  temmelig yilkaar- 
lig)  sammensanket  dens  Indhold  fra  forskjellige  nordbke 
Oldtidsktad,  sðgu^áS,  til  en  prosaisk  Parfiphrase,  idet 
ban  dog  tillige  meddeelte  sine  Tilhðrere  meget  ff  Kradene, 
som  forlængst  ere  tabte  for  os.  Denne  Saga  bier  og  for- 
tdt  Kong  Srerre,  som  fandt  at  disse  opdigtede  Sagaer  rare 
morsomme  (de  morsomste,  har  et  Haandskrift).  Dette 
maa  rære  skeet  efter  Aar  1177.  1  det  Bryllup,  hvor  Bolf 
foredrog  den,  holdtes  mange  Slags  Lege,  Danáse,  andre 
Sagaer  og  Hrad  reoitertes  o.  s.  y.  Jyf.  P.  E.  Muller  i  Nordisk 
Tidsskrift  for  OlAh.  1,22-23,  og  Saga-Bibliotheket  11,546. 
556.  Hertil  hðrer  endyidere  en  Deel  af  Orvar-Odds^aga 
(som  og  er  til  i  to  Bearbeidelser,  udgiyne  i  Fomaldar-SJforirL 
A)  n,  159-322,  og  B)  504-559)  forhen  udgiyet  af  Bask  i 
hans  Sfnishom,  Stoekholm  1819).  ^  Vistnok  ligge  ældgamle 
Digte  til  Grund  for  noget  af  den,  men  den  er  ðiensynlig 
forðget  med  mange  Tillæg  baade  i  Vers  og  Prosa  i  de 
christne  Tider,  af  Præster  eller  Munke,  som  iremstilte  hin 
Oldtidskasmpe  som  en  Fjende  af  de  hedenske  Guder  og  en- 
delig som  en  god  Christen;  yed  slige  Opdigtelser  sSgte  de 
at  fortrænge  de  egentlig  hedenske  Sagn  og  Sagnkyad. 

Eet  af  de  yigtigste  Vidner  for  de  bland  angaaende  Sa- 
gaers A£fattelse  paa  en  lignende  Maade  er  uden  Tml  den 
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norske  Mank  Theodorik  eller  Thjodrek  CPjáSreir)  i  Trond- 
hjem,  som  henled  1160  skreF  en  Udsigt  om  det  Norslce 
Monarchies  gamle  Historie  (fra  Harald  Haarfager  ai).  I  sin 
Fortale  angiver  han  udtarykkelig  Islændernes  ,,gamlé  Kyad''^ 
carmina  antiqua,  som  sin  Hovedkilde  til  dette  Skrift '. 
Disse  samme  Kvad  have  da  aden  Tvirl  ogsaa  ligget  til  Grand 
for  Åres  og  Sæmonds  noget  ældre  men  ndfSrligere  Ywker 
over  de  samme  Gjenstandc^,  hvis  Hovedindhold  vistnok  e'nd^ 
nu  er  opbevaret  i  forskjelltge  Oldskrifter,  som  i  mi^^et 
stemme  overeens  med  Theodoriks  lille  Arbeide.  Nogle  af 
hine  Oldtidsviser  have  ei  allene  angaaet  Norge,  men  ogsaa 
^Island,  Issðr  dets  Opdagere,  hvorom  Theodoriks  3  Capitel 
Cde  irwenioribus  IslandiæJ  handler.  ''Yed  Udavheidelsen  af 
de  hertil  horende  Undersogeiser  (orenfor  S.  88-104)  ond- 
lode  vi  at  eftersee  dette  latinske  OldskrifV,  som  ri  da  ikke 
havde  red  Hkanden  —  men  tillægge  na  deraf  et  Hoved- 
bevus  for  ror  njsmeldte  Fremstillings  Rigtighed,  da  11ie<^ 
doriks  Udsagn  ganske  stemmer  overeens  med  den ,  skjSnt 
udledt  fra  islandske  Skrifter.  Han  siger  nemlig  ndtrjk* 
kelig,  at  Gardar  C^arthar — for  Garðar  eller  Gurþar)  rar 
Islands  allerfSrste. Opdager,  og  at  Landet  efter  ham  fitrst 
rar  blevet  kaldt  Gardarsholm;  —  næst  efter  ham  aætter 
han  Floke,  men  nævner  ihké  Naddodd,  skjSnt  han  be- 
maarkc^  at  nogle  fortælle;  at  yisse  Folk  blere  i  IJaralds 
9de  eUer  10de  Regjeringsaar  (altsaa  872  eller  73)  for- 
drevHe  fra  FærSerne  O^ulU  PAariis)  til  det  da  ubekjendte 

*]  See  Langebeks  Script ores  Rer^  Dan*  med.  æpi,  y^it,  hvor 
Skriftet  har  den  Titel:  de  antiquitaie  Regum  Nørvagtttuiumé 
Merkeligt  er  det  at  baade, Theodorik  og  Saxo  tilegnede  deres 
Skrifter  over  Norges  og  Danmarks  Historie^  hver  til  vedkom- 
mende £rkebiskop^  Eystein  og  Anders,  —  samt  at  begge  Forfat- 
tere skreve  saaledes,  at  de  ikke  indförte  de  af  dem  benyttede 
Oldtidskvad  i  Modersmaal^,  men  derimod  kun  excerperede^  om- 
skreve  eller  frit  oversatte  dem  i  Latinen ,  som  da  var  de  Geistli- 
ges adopterede  og  privilegerede  Tnngciáaal, 


THORFINN   KARLSEFNES  SAGA.        319 

eller  lidet  bebjendte  Island,  h?ilket  han  ^og  hyerken  tðr 
antage  for  yist,  som  sandt  eiiér  usandt.  Alt  dette  stem« 
mer  Fel  orereens  med  den  ældste  (og.  af  os  som  trovær- 
digst antagne)  Landnamas  Beretninger  og  Udtryk',  men 
bliver  især  mærkeligt  formedelst  de  paaberaabte  Oldtids- 
krad,  broraf  ogsaa  disse  Begivenheder  ere  uddragne'. 
Vi  kunne  ingenlande  tvivle  derom,  at  Landnamas  ældste, 
Forfatter  Are  Frode  har  benyttet  mange  saadanne  Viser 

*)  Efter  at  hmve  talt  om  Seiladsen  fra  Føroerne  samt  Ingolfs 
ogHjðrleifs  Ankomst  til  Landet,  nøvnerTheodoricb  saaledes  (7«r. 
F,3í5J  Islands  sldre Opdagere :  PræeefSMnaii  da»  quid^m  ianum 
in  tali  negotio,  quorum  primus  i^ocahatur  Qarthar  ei  ab  tllo  im^ 
primis  terra  eognominata  fait  Garthartholmr ;  alUr  vero  Floke 
dietus  ##/•  Séd  hae  de  re  iela  eufficiani,  d«  €•  (^T vende  hårde 
dog  veret  deres  Forgsmgere  i  dette  AnUggende ,  af  hvilke  den 
förste  hed  Gardar,  og  af  ham  fik  Landet  allerförst  Navn  af  Gar* 
darsholm;  den  anden  (efter  ham)  kaldtes  Floke.  Om  denne 
Giensland  maa  dette  røre  tilstrækkeligt"  De  sidste  Ord  vise  at 
Forfatteren  havde  udíbrlígere  Efterretninger,  men  at  han  ikke 
ansaae  det  for  fornödent  eller  passende  at  meddele  mere  af  dem  i 
en  Udsigt  over  Norges  Historie.  De  stemte  saaledes  ovcreens  med 
den  ældste  Bearbeidelse  af  Landnama^  andtagen  for  saa  vidtat 
den  her  ellers  nnevnte  Naddodd  antydes  at  have  veret  den  sidste 
af  Opdagerne;  dette  nørmer  sig  og  til  vor  Menings  for  saa  vidt 
vi  antage  at  han  kom  senere  til  Øen  end  Gardan  Flokes  Tog 
have  vi*  ikke  indladt  os  paa  at  andersðge. 

')  Landnamas  Beretning  i  dens  sidste  Codex  (B)  forekomme 
os  at  Imne  restaureres  saaledes : 

Getit  er  furet  sinnar  lonu  ; 

Gar9af9,  ecnar  tigtdi  gegnwn 

Spafan  hine  evæneka^  Petlande fjör9^ 

eå  land  d/#i  fley  eleii  undan, 

å  SJálandi,  rat  þai  peðr 

t  Splþjóð  fœddr  ;  M##r  /  hafi 

får  til  8u9reyja,  Hann  kørn  at  lanåi 

fSðurarfat  heimta  fur  Bom  auetan  o»s*  v. 

Forst  i  anden  linie  kan  ellers  have  staaet:   ed  er  eller  blot  eem 
tsteden  for  det  sf  os  antagne  eå. 
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til  sit  Yærks  Udarbeidelse,  men  dets  Plan  tillod  kam  hun 
yderst  sjelden  at  omshriye  eller  fSlge  dem  nSiagtig,  med 
mindre  det  stundom  er  skeet  Ted  Slaegtregistrene,  som 
sandsjnligTiis  tit  bre  bierne  indhlædte  i  slige  Mindevers. 
Snorres  Fortale  til  Heimsliringla  underretter  os  og  om, 
at  Axe  virkelig  bar  lært  mangent  (gammelt)  fortællende 
kvad,  marga  frasSi^,  især  af  Hall  ThorarensSn  og  af 
Thnrid,  Snorre  Godes  Datter.  Saadanne  liistoriske'Tale- 
yers  kaldes  dog  sammesteds  end  tydeligere  áðguljéð^  næ- 
sten ganske  srarende  til  Rasks  nyere  Benævnelse,  tbi 
Snorre  Sturleson  siger  udtrykkelig  deri ,  at  han  for  eh 
stor  Deel  har  skrevet  sit  Værk  efter  gamle  Kvad  og 
Fortæliingsvers ,  som  Folk  have  havt  sig  til  Tidsfordriv'. 
Til  Exempel  paa  saadanne  nævner  han  kun  to  af  de 
vigtigste  historiske  Digte,  forfattede  af  berSmte  Skalde, 
(Thjodolf  og  Eyvind)  af  hvilke  han  og  har  indfSrt  meget 
i  sit  Yærk,  som  Hoved -Beviissteder.  Oldtidskvadéne, 
naar  ae  ei  vare  forvanskede  eller  urigtig  foredragne,  an- 

*)  Kvadme  om  Sigurd  Fafher^Jbaiie  kaldes  i  den  sMrt  Edda 
(Kjøbenhavns  Udgave  II,  122)  fornfrœði  d«e.  Oldtíds-Di^e;  i 
V€gta7nshvt9a  I,  240  kaldes  Tryllesangc  fraSL  Jvf,  ovenfor  S« 
301,  hvor  del  er  bemøFkct  at  et  saadantKvad  om  Kæn^ienGrei- 
ters  Tildragelser  kaldes  Grettié-fræSi,  I  Vigaglums-Saga  24de 
€ap«  kaldes  ogsaa  denne  Helts  Viser  om  hans  egne  Bedrifter,  fo- 
redragne at  andre^  uden  videre  frætSi.  Jvfr.  Visen  i  JSftr*  X/i, 
272»  Fornmanna-Sogur  VII,  155«  Senere  synes  Ordet  d^have 
fáaet  Betydning  af  Lærdom,  Kundskab,  videnskabelig.  Lære,  lige- 
som man  endnu  bestandig  bruger  det  i  Islandsk  (dog  mest  som  jmi*- 
trum  plur»  isteden  for  det  gamleSprogs  som  oftest  brugte/viit«  sing.J. 

')  Dertil  svarer  det  endnu  brugelige  gamle  Ord  ^öguékáld  for 
en  Sagas  Forfatter. 

*)  Jvf,  Fortalen  til  Olaf  den  Helliges  store  Saga,  som  i  meget 
stemmer  overeens  med  den  nu  omhandlede.  Der  hedder  det 
endvidere:  ^^De  Ord,  som  staae  i  Kvadene,  ere  de  selvsamme, 
somder  stode  fra  forst  af^  naar  de  kvædes  ret,  sk}önt"den  ene  har 
siden  lært  dem  af  den  anden,  og  deri  lader  sig  intet  iorandre"  o*  a.  v« 
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saae  han  oyet*hoved  for  å'e  troværdigste  Kilder  til  Nor- 
dens gamle  Historie.  Dog  bemærher  Snorre:  at  han  især 
anforer  Exempler  af  saadanne  Kvad,  som  rare  digtede  af 

« 

Kongernes  egne  Skalde,  eller  foredragne  for  selre  Fyr- 
sterne eller  deres  Sonner.  De,  udéd  Tvivl  meget  m^nge, 
ðrrige  naerner  eller  anforer  han  derimod  ð(ke  i  denne  sin 
almindelige  Fortale.  ;         ' 

At  besbrive  og  opregne  de  forsk jellige  Arter  hvor- 
til disse  Kvad  hanne  henfSi^s^  maae  vi  her  ganske  undlade 
(i  detjn  ovenfor  have  betegnet  den  os  her  vedkommende) 
men  henvise  derom  især  til  Olafsens  og  Rasks  ovenfor 
(S.293)  paaberaabte  Værker^.  Vistnok  besidde  vi  endnu 
meget  af  Islændernes  ældste  Digtninger,  men  en«  ulige 
stSrre  Mængde  er  dog  ibrlæiigst  begravet  i  Forglemmel- 
sens Afgrund^,  deels  som  aldrig  optegnet  ved  den  med 
Christendommen  indfSrte  Bogstavskrift  (thi  adskillige  vi- 
des forhen  at  have  været  indhuggede  paa  Stene  eller  ind- 

■)  Rasks  oldnordiske  Verslaere  er  og  uddragsvib  oversat  paa 
Tydsk  og  udgivet  for  $ig  mIv  af  Mohnikc^  under  Titel  af:  Die 
Verslchre  der  IsUnder ,  Berlin  IBdOi  8,  med  adskillige,  især  for 
iydske  Lassere,  oplysende  TilUtg.  Det  kan  og  bemærkes  at  Brit- 
tea Dr.  Henderson  har  udviklet  den  samme  Gjenslaad  i  Tillæg-* 
gene  til  til  hans  IcMland,  Edinburgh  1816/  T.  2  S.  d21-40(>i 

?)  Denne  Sk jæbne  have  endog  de  Digte  undergaaet,  som  for- 
hen uden  Tvivl  have  været  de  mest  bekjendte  i  Landet  f.  Ex. 
Eyvini)  Skaldaspilders  Drape  om  Islænderne,  som  og,  henved^ 
Aar  965,  paabgde  ú%  en  frivillig  Skat,  af  en  saakaldti  Skat- 
penge  af  godt  SiAs  for  hver  Bonde,  for  at  belöane  ham  derfor 
med  et  anstændigt  Vaderiag,  der  virkelig  k*m  til  at  anvendes 
vel,  da  del  frelste  den  store  norske  Skald  og  haøs  Hnnsfolk ,  i 
et  meget  haardt  Aar,  fra  Hnngersdftden  (Hh-,  Harald  Graafelds 
Sagai7ogi8CapO*  Formodentlig  har  detleDlgt,  ligesom  samme 
ShMBUákanarmál,  indehoMt  noget  til  Priis  for  Nordena' gamle 
Gader  og  de  hedenske  Islænderes  Religiösitet,  samt  er  saaiedes 
senere  blevet  udsat  for  de  cathotske  Klerkes  ForfölgeUe. 

OröB)«ads  lútlorítke  MiiidetnæHc<*r.    1  Bind.  (21) 
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skaarne  j^aa  Træ  med  de  gamle  Runer  *^9  deela  som  senere 
tabte.  Det  uhyre  Forraad  af  miiidre  K^d,  som  vare  i 
-Gang  blandt  Islænderne  kort  efter  Cbristendómmens  Ind* 
förelse  vises  f.  Ex«  af  den  bekjendte  Fortælling  om  Stuf, 
som  randt  Kong  Harald  Haardraad^s  Gunst  ved  at  fore^ 
drage  ham  en  stor  Mængde  saadanne.  I  Island  selr  tjente 
de  til  nyttig  og  underholdende  Tidsfordiiy  i  de  lange 
yinteraftener,  gjcrne  foredragne  af  Mænd  eller  ftyinder, 
som  havde  opofret  en  stor  Deel  af  deres  Liv  ttt  at  lære 
dem  og  bevare  dem  i  Hukonunelsen'*  Yed  Gjæstebude 
og  ofiPentlige  Sammenkoåister,  paa  Thiogene,  i  alminde* 
.lige  Legestuen,  ved  de  saakaldte  Hestekampe  o.  s.  v.  ud* 
gjorde  de^  isaar  i  Aftentimerpef  en  betydelig  Deel  af  det 
almiBdelige  Honhab.  Danda  brtigtes  i  Island  ^dlerede  i 
de  hedenske  Tider;  uden  Tvivl  pleiede  den  da  at  lédsa* 
ges  af  Sange,  hSrende  til  Taleversenes  eller  Drotkvadets 
ældste  Art«  Denne  Ben^ærkning  er  neppe  fremsat  for- 
hen, og  vi  nSdes  derfor  til  at  bevise  den/  n^ere,  samt  til 
at  udvikle  dens  Grunde.  At  synge  til  Dands  var  Oldti- 
dens almindelige  Maade,  f«  Ex.  blandt  Græker,  R<miere, 
de  sydlige  Gother,  de  med  disse  sandsynligviis  beslægtede 
Sogdianere  (mellem  det  sorte  og  haspiske  Hav)  m.  fl. 
Ogsaa  vore  n<nrdÍ8k6  Forfædre  have  brugt  denne  Maade; 
det  see  vi  ikke  aliene  af  Arngrim  Johnsens  Beretninger 
(i  Crymogma  S.  Síl^)  jævnførte  med  Eggert  Olafsena  B^ 

O  At  denne  Skik  vedvarede  paa  Island  lige  til  Starlan|;er- 
nes  aldeles  historiske  Tidsalder  (det  I2te  og  lade  Aarh.)  kan 
klirlig  vises  af  den  om  dem  handlende  store  Saga«  ^ 

'}  I  ni(n  Barndom  har  jeg,  Finn  Magmisen »  tit  lyttet  til  de 
mf  såadaime  paa  Island  omvandrende  Sangere ,  som  kunde  en 
utallig  Mængde  af  alskens  Kvad^  hvilke  de»  hvor  de  overnatte- 
de, sang  eller  reciterede  af  Hukommelsen  for  Husets  Folk. 
Nogle  af  disse  Digte  vare  meget  gamle,  f.  K«.  den  ovenfor  om- 
handlede ,,Katlas  Dröm.*'    Jvf.  John  Olafsen  /.  c  S.  8-^ 

')  Der  sammenlignes  den  oldnordiske  Dands,  med  dcrtilkC- 
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skrÍFelse  orer  ølændernes  sidste  Nationaldands,  men  og 
af  Fortællingen  om  HallPred  Vanraadeskald  i  den  Sl&al- 
holtske  Udgare  af  Olaf  Trygjivesons  store  Saga  (efter  en 
Afskrift^  der  oprindeKg  stammer  fr&  Flatðbogen)  2den 
Deel.  S.  81,  kvor  en  Strophe  af  eh  saadan  Dandsesang 
fra  det  10de  Aarhan^de  (affattet  i  det  ældste  urimede 
Drotkrad ;  see  ovenfor  8.  315)  uden  Tvi?l  forekommer, 
jyf*  S.  Thoiibcius  i  j4nt.  bor,  observ,  mise.  .IF^2ST^  Den 
gothiske  Sang  ved  Njtaarsfesten  i  Constantinopel  afsanges 
ved  en  Art  af  Dands,  og  den  var  netop  afifattel  i  de  gamle 
Skandinavers  Talevers ^  At  en  Sang,  som  blev  sunget 
red  Dandsen,  ogsaa  i  det  ganrie  Island  kaldtes  Dans, 
vMe  vi  af  adskillige  Steder  i  Sagaerne,  især  Sturlnnga  f. 
Ex.  iU,  317,  bvor  vi  see  at  nogle  saadanne  have  været 
affattede  i  en  tragisk  Tone'j  og  mene  da   at  slige  Sange 

rende  Sang,  med  de  gamle  græske,  vistnok  ikke  aldeles  urigtig, 
naar  Hellenernes  Oldtid  menes.  Vore  Forfædres  Kredsdandse 
synes  overhoved  at  have  lignet  Grækernes  og  visse  orientalske 
Folks  tEz«  Afghanernes,  hvilke  Elphinstone^  med  Hensyn  til  den 
dem^'ledsagende  Sang  og  Mnsik,  fandt  at  Ugne  de  nationale  skot- 
ske, Scc  hans  Reise  til  Kahol^  Rðhs  tydske  Overs.  I,  372- 373* 
Om  Vinteren  dandse  AQ^haneme  i  Kreds  rundt  omkring  den 
brændende  Arne,  ligesom  Nordboerne  fordum,  hvoraf  Spor  end- 
og ere  bemærkede  i  nyere  Tider  (1731)  i  brittiske  Folkeskikke ; 
see  Fnis's  forøgede  og  forbedrede  Udgave  (1813)  af  Brand  popu^ 
lar  Antiquitieé  \,  %!^, 

*)  Musiken  til  Tale  versene,  Forny  rS  alag  ^  haves,  saaledes  som 
den  endnu  bruges  paa  Island,  i  ét  fransk  Værk,  Esaai  sur  la  mu- 
sique  aneienne,  åParU  1780^  4»  T.  2  p.403  og  404jm^deelt  af  den 
lærde  Islænder  John  Olaísen,  eíter  dets  tvende  Hovedvariationer, 
skjönt  det  vistnok  indeholder  mange  flere« 

')  En  Bands  begyndte  neiqlig  iualedes: 

Minar  eru  sorgirnar  þúngar  sem  bly 
d.e«  efter  Ordene:  Mine  ere  Sorgerne  tunge  som  Bly. 
Den  blev,  men  langt  fra  ikke  sidste  Gang,  leiligheda\  iis  sunget  paa 

•(21-)    _ 
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og  Melodier,  som  nsvnes  i  Fortællingen  om  den  .dansk- 
iodte  Norná-Gest,  der  ovede  den  Idræt  at  slaae  Harpen, 
synge  gamle  Sange,  og  fort||(le  Sagaer*  (Tornaldar^S^ur 
I,  318,  Overs,  8.  295)  nemlig  Kæmpeyiscr  om  Yolsonger 
og  Gjuliunger  (som  de  i  den  ældre  .Edda)  ^  samt  tillige 
andre  mere  historiske  Sange,  især  have  ræret  bestemte  til 
Dands,  stundum  ledsagede  af  Harpens  Klang;  jfF.  den  gamle 
BósaSagíij  sammesteds  111,  222  -  24,  bror  Staidsen  /alda- 
feykir  d.e.  den  som  bortvifter  Kvinders  HoredtSier,  fore- 
kommer blandt  andre  slige  f,Éx.omH}arande,  ellers  nævnt 
som  Fader  til  Hedin,  bekjendt  af  det  ældgamle  danske 
Sagn  om  Hðgne  og  Hilde  o«  fl.  Jrf.  Sturlunga  I,  23, 
n,  117,  m,  80,  258.  Blandt  den  senere  Middelalders  njcre 
Kæmpeyisei*  eller  de  nu  paa  Island  saakaldte  FomkvoSi 
eller  Oldtidskvad,  bvis  Undergang  vi  snart  ville,  foranledi- 
ges til  at  udvikle,  have  mange  havt  et  Omkvæd,  som  ud- 
trykkelig viser  at  de  bleve  afsungne  til  Dands,  f.  Ex.  a) 
Pd  var  sUginn  dans j  »,dá  blev  Dandsen  spillet — eller  holdt," 
—  et  Udtryk,  som  forekommer  i  Sturlungas  5te  Bogs  8de 
Cap.  om  en  slig  AfVenforlystelse  paa  Island,  Aar  1209; 
til  Omkvædet  hSrer  det  fuldkommen  tragiske  Kvad,  paa 

Island  Aar  1264»  Hermed  kunne  Vers  af  Kæmpeviserne  jevn- 
föres  f.  El.  (^den  Kirsten  hun  vmr  sin  Broder  saa  tro**  (I,  279). 
I  Visen  forekomme  lignende  Udtryk. 

*)  Oldtidens  Talevers  bleve  ve]  ikke  alletider  sungue^  men  un- 
dertiden blot  foredragne  i  en  halvsyngende  Tone,  hvilket  man 
forhen  i  Norden,  som  endnu  paa  Island,  kaldte  at  þylja^    An- 
gelsaxi&k  fyUan;  den  som  saaledes  sang  eller  foredrog  kaldtes 
þulr,  og  sad  i  et  Slags  Catheder  eller  Talestol  ^  V^XA^X  þularUóU^ 
Saaledes  blev  t»  Ex.  det  i  Taleversene  affattede  Havamaal  fore- 
draget.    (See  Edd,  anU  lU,  116,  260.    Magnnsens  danske  Overs.  . 
IH«  130»  160).'  En  saadan  Benævnelse  synes  undertiden  at  være' 
-bleven  tillagt  de  hedenske  Præ$ter  eller  Lærere ;  de  synes  og  her 
<  i  Norden,  ligesom  ellers  Druiderne,  at  have  inllklædt  alle  deres 
Lærdomme  i  Vers,    Der  gives  endnu  paa  Island  Digte  i  Talevers^ 
som  kaldes  þuia  ;  þulur  i  Fleei#llet» 
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87  Stropher,  om  Asa  og  Signj,  dog  kaldek  ..Åsas  Dands** 
Asuydans.  h)  Dans  vill  hun  hejra,  jil  .Dands  ril  hun 
Ijtte,**  til  et  Krad  af  samme  Art  om  den  danshe  M8  Tove. 
c)  Hun  dansar  vel^  ^hnn  dandser  rel,**  om  den  unge  Mag- 
nilde  som  dnilinede  iSkodborgaa.  d)  Dável  gengr  dansinn, 
,,herlig  gaaer  Dandsen/*  til  en  Sang,  hvis  Fortælling  dog 
slutter  med  et  lykkeligt  Udfald,  e)  J^el  dansa  kofmenn, 
..Hofmændene  dandse  yel/*  til  en  Sang  paa  55  Stropher^ 
om  en  syensk  Kæmpe  Magne.  End  flere  bære  det  udtrykke- 
lige Navn  difdansj  som  Magna-^ansj  Kistu-dans  o.  fl.  Enkelte 
begynde  med  Dandsens  Anmeldelse  eller  Beskrivelse,  f.  Ex. 
'  Ðóthildr  dansar  ut  ok  inn  Bodild  dandser  ud  og  ind 
771^9  riddurum.  med  Riddere. 

Andre  Omkvæd  holde  sig  mere  til  de  gode  Drikke,  som 
vankede  ved  Dandsegilderne,  f.  Ex.  Par  blandast  ðl  ok  vin, 
der  skjænkesØl  og  Yiin;  drekkum  hægt  vin",  lader  os  drikke 
yiin  til  Maade.  Sidestykker  hertir  mangle  aldeles  ikke  i 
de  danske  Kaempeviser. 

Efter  et  ISseligt  Gjennemsyn  af  Nyerups,  Al>rahamsons 
og  Rahbeks  sidste  Udgave  af  de  saakaldte  Kæmpeviser ,  un- 
der Titel:  Ud  valgte  Danske  Viser  fra  Middelalderen,  5  Dele, 
8,  Kh.  1812-1818,  tillade  vi  os,  til  Bevus  herpaa,  at 
anfSre  fSlgende  Omkvæd  xsl  m.,  efter  de  Nunrmere,  som 
Viserne  der  have:  1)  Om  Sivard  Snarensvend,  oprinde- 
lig Eddas  Sigurd  Fafnersbane,  i  Slutningsverset ; 
Der  gaaer  Dands  paa  Brattingsborg, 
der  dandse  de  stærke  Helte  o.  s.  y. 
35)  Om  Oluf  og  Alfnympherne  eller  Ellepigerne,  Om- 
kvæd: .,Men  Dandsen  den  gaaer  saa  let  gjennem  Lunden." 
40)  Om  Signelil,  Omkvæd:  ,,0g  de  legte  over  Volden." 
^)  Vaagenatten,  Begyndebe:  ,.Det  er  i  Nat  Vaagenet,  der 
" '  komme  saa  mange  til  Dandsen  brat."  65)  Om  Kong  Valdemar 
den  1ste, .  Omkvæd:  ..Sa^  let  da  ganger  d^r  Dandsen.** 
69)  Om  Kong  Valdemar  den  2den,  Omkvæd:   ,,Den  Hav- 
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fru  daadaer  paa  Tillie/*  80)  Om  IMEarsk  Stig  og  Ranfld, 
Begyndelsen:  ,,Ðer  gaaer  Dands  paa  Bibergade''  o«  s.  v. 
da  helc  Visen  mest  handler  om  Dands«  95)  Om  ToTelille, 
Begyndelsen:  ,,Der  gaaer  Dands  i  Borgegaard/'  155)  .,Der 
gaaer  Dands  i  Herr  Syerkels  <7aard'*  o.  s.  y*  180)  Om 
Ridder  lyer  I^ang,  Begyndelsen:  ,,Ðer  gaaer  Dands  paa 
/Tofte;  2  Vers  .,Der  gaaer  Dands  i  Enge"  o.  s..v*.  181) 
kaldet  Haagens  Dands :  ,,Saa  herlig  dandser  han  Haagen/* 
182)  Om  en  Sostep,  der  befriede  sin  Broder :  ,,Saa  vel  da 
ganger  der  Dandsen/*  Til  ^^nne  Vi^  hares  baade  gamle 
islandske  og' svenske  Sidestykker.  Gram  har  meent  at  den 
var  fra  denTid  da  Grev  Geert  herskede  i  Jylland ,  benved 
1330,  men  den  er  sandsynligviis  endnu  ældre  af  Oprindelse. 
199)  ..pahdserl  vel,  mit  skjSnne,  ongeLiv!"  218)  Om  Nor- 
ges Konge  ved  Ørkeoperne :  , Jomfruer,  I  lader  af  at  lege!" 
219)  Liden  Kirstens  Dands,  Begyndelse:  ,,Liden  Kirsten! 
tjræd  i  Dandsen  med  mig!"  Tid  og  Sted  tillade  os  ikke  at 
nævne  flere  af  cie  mange  Omkvæd,  som  mindre  IfegstAvelig 
antyde  den  samme  Bestemmelse  for  en  stor  Deel  af  de  saa- 
kaldte  Kæmpeviser^.    Vi  ville  ikke  indlade  os  paa  at  be- 

■)  I  nogle  A&krifter  begynder  Visen   med  denne  Slrophe. 

2)  I  Anledning  af  Færobocrncs  Skik  har  Molt>ech  f/«c»S.26) 
meget  rigtig  bemærket«  at  man  og  i  vore  danske  Viser    finder 
Spor  til  den  Skik  at  dandse  eiter  Viser^  samt  anförer«  til  Be- 
\iis  derfor,  fölgende  2  Stropher  af  62de  Vise  (hos  Nyerup  II,  39) 
om  Kong  Valdemar  og  hans  Söster:    ^^Du   skal   dandse    og  du 
skal  kvæde,  Mine  Gjæster  skal  du  i  Aften  glæde.^    „Uden  Kir- 
sten begyndte  en  Vise  og  kvad,   Saa  mangen  Hidder  derefkér 
traad."    At  en  saadan  Skik  ogsaa  har  fundet  Sted  i  Island  eller 
Norge,  see  vi  af  den  eventyrlige,  men  i  Middelalderen  skrevne 
Fortælling  om  Herman  og  Jarlman,    almindeligst  kakiet  Jarl- 
mans Saga ,  (udgivet  i  svenk  Oversættelse  af  Liljegren  i  Stock- 
holm l8l9^  8)  hvoraf  vi  have  efterseet  et  gammelt  Membranfrag- 
nient  i   den  Arnæmagnæanskc  Haandskriflsamling   Nr.  529,    4, 
hvor  Dandsen  i  Thorborgs  Sal  beskrives  (i  Overs. 'IQdcCap.). 
Der  sang  forst  Mænd  til  Dandsen  og  derpaa  Kvinder «   endelig 
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stemme  diwe  mæriiTærdige  danshe  Digtniagert  hðíeste  Alder, 
hrilhen  to  af  deres  lærde  og  dndrige  OFer«arttere,  Britten 

og»M  Værtioden  Thorborg  •llene,  »om  tagde  at  hun  Yd  havde 
forUengst  öphört  at  dandie,  m«n  dog  Ikke  vflde  spare  tin  Stem- 
me ,  for  at  tomöie  de  Dandseade.  Diise  BegyndeUesriim  af 
hende*  Sang  anföres  aaaléde«: 

Bråti  átíi  byg»  i  heUi  Bnue  boe  i  Hnlen  vilde, 

oirfar  rar  hann  *íð  é  felli ;  tit  han  A«g  Tar  orø«  lilde. 
De  tre  »Mate  Ord:  M  åfMi  gjentaga«  i  de  af  Lfljegren  brugte 
Papiira-Haandskriaer.  Da  Dandsen  var  til  Ende,  holdt  Thorborg 
op  at  kvæde,  og  alla  bðiíde  sig  da  for  hende.  Det  anlfirle  Vers 
svarer  netop  i  Mm  og  Bygning  til  enkelte  andre,  anfðrle  i  Starl- 
unga  (11,17)  der  synes,  i  JævnfUrelfe  med  II,  67,62,  «»  ^»^  »»rt 
ta  en  »aakaldet  „Dands,"  f.Ex. 
MtíhefirþatlengiUfat         d.e.Dyret  har  for  tenge  levet, 

låH  m*nn  þot  IfSndum  þrífct.         er  til  Hugget  modent  blevet. 
Dette  .elvsamme  Versemaal  kaldes  iSkáUa  den  mindre  BinAeiti«, 
o«  en  heel  Strophe  af  Snorre  Stnrlesftn,  digtet  f»rst  i  det  l3de 
Aarhundrede,  anfðres  som  EKempel  derpaa  (Snorm-MéaA*<>mt 
SÍMdu ,  Rasks  Udgave  S.  266).    Denne  Art.  see*  ondertiden  al 
v«re  blevet  forenet  med  en  anden  meget  nswbesUegtet,  som  end- 
o.  anttre*  sammesteds  nnder  samme  Benævnelse  og  Nummer, 
iL  en  Stavelse  kortere,  beggo  tilsammentagne  sees  at  y«re  for- 
enede  i  mange  af  de  saakaldte  Kæmpevisers  Ve«by<rning,  »elv 
undertiden  paa  den  Maade,  som  den  ovenommeldte  Dandsevue  at 
Sturinnga  (kort  efter  Aaret  i2Ó0)  fremviser,  6  Ex.    O-  c.  1,17) . 
r«trii^sfæ9ut  »fnit  «Ut        tftnnar  eru  Hl  f»»»  hcstwr 
SlUmerþatmSmutm UiM,       tvår  tinor  tru unXr  fatur. 
.  iævnförtmedSvend  Vonveds  Vise  (UdvalgteD.Y.tM.l,94Nr.  10). 
SvendVonvedredadVeienfr«n    Han  kom  der  ridend*.  Gaarde 
IfaBvarlHusaamegetgra«,       Der  stode  tolv  TroldkvUjr  fore. 
D^Tte  Tonemaal  dele.  i  ICmpeviseme  til  ^^  J^""^^' 
ger,  Strophens  tørste  Halvded  Kgger  f.  E«.  td  Grund  for  Elve- 

*jL ftÆ  o^'ikke  maa       i  Morgen  «kal  mitBfylhip  staae, 
hvilke  to  Vers  her  udgjðre  en  heel  Strophe.    Del  bevises  saale- 
des  faldkommen,  hvad  P.  E.  M«ller  Í  sin  Recension  over  den 
sidste  Udgave  af  Middelalderens  Danske  Viser  (Í  titeralurtiden- 


'♦ 
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Jamieson  og  Tydskcren  W.  Grimm,  som  begge  mene  at 
SkKDdmaverne,  især  de  Danske,  indforte  dem  i  Storbritan- 
nien^, saaledes  henföre  til  den  graa  Oldtid,  men  Nje- 
rup  i  det  seneste  til  det  12ie,  13de  og  14de  Aarhundrede', 
—  dog  haabe  vi,  at  vi  i  det  folgende,  jærnfSrt  med  de^ 
ovenstaaende,  ville  hunne  bevise,  at  Sange  af  en  lignende 
indretning  allerede  rai'e  i  Brug  paa  Island  benved  Aaret 
1300  og  sandsynligviis  noget  for,  maaskee  endog  henved 
1100,  samt  al  de  da  haldtes  .,,Dandse,*'  i  Enkelttal Vaiw>  i 
Fléertal  dansar,  og  at  de  der  i  Landet  fulgte  efter  andre 
Kvad,  forhen- brugte  til  samme  Bestemmehe,  aflPattede  i  de 

!■  ■  «  I  .  »  I.    I  I  -  I  '  '  -  ■ 

den  for  1814 S. 606)  har  bemærket:  «1  visse  Arter  ^inimhenda  op- 
rindelig ligge  til  Grund  for  slige  Visers  Versbygning. 

■)  Besynderlig  nok  synes  denne  Mening  at  vinde  nogen  Styrke 
ved  den  mærkelige  Beretning,  som  Sylvester  Giraldus^  Biskop 
paa  Man  {fódt  1146)  giver  i  det  13de  Capitel  at  sin  Descripiio 
(eller  Itinerarium)  Camhri^^  udgivet  af  •Cambden  (i  Scripior* 
ani^  An^^)  om  Mosiken  i  det  hele  nordlige  England ,  som  bau 
troede  at  maatie,  Ufiesaavel  som  det  der  brugelige  Sprog,  være 
indiurt  der  af  de  Danske  og  Norske,  som  jevnlig  pleiede  at  ind- 
tage de  Dele  af  Storbritannien  og  længe  at  besidde  dem,  Jvf« 
Suhms  Historie  af  Danmark  IV,  561  og  G«  L«  Badens  Afhand- 
linger i  Fædrelandets  Historie  I,  314-316» 

^^  Vedel  Simonsen  bemærker  i :  ((Kæmpevisernes  Skildring  af 
Danmarks  Biddcrvæsen'*  (Molbechs  N.  Tidsskrift  for  Historie, . 
Literatur  og  Konst,  1829,  III,  178)  at  ^^man  bar  uforkaste- 
lige Vidnesbyrd  for  at  en  stor  Deel  af  disse  Sange  ere  digtede  i 
det  13de,  I4de  og  15de  Aarb.'*  Molbech  henviser  i  den  Anledning 
til  sine  (.Bemærkninger  over  vore  danske  Folkeviser  i  Middelal- 
deren" Skand.  Ut.  Sdsk.  Skr..l9  B.  (1823)  S.  44-56.  ResultaUrne 
af  hane  Unders^else  bMve  (S,  91  -  92)  i  deniie  Henseende ,  at 
ingen  af  dem,  efter  kritiske  fra  Sproget \>g  den  hele  ydre  Form 
hentede  tjrrande,  kan  tillægges  en  höiere  Alder  end  det  I4de  Aar- 
hundrede  og  at  derimod  en  betydelig  Deel  af  dem  m'aa  sættes  ned 
i  det  15de,  Dog  tilstaaer  han  (S.  93)  at  nogle  af  .dem  kunne 
være  digtede  efter  langt  ældre  Monstre,  eller  være  nyere  Omar- 
heidelser  af  gamle  Sange« 
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ældgamle  Talerers  og  det  urimede  DrotltFad'.  Een  af  de 
her  omhandlede Hoyedbestemmelser  var  da  den,  at  afsynges 
ved  Dandsegilder  og  andre  selshabelige  Forlystelser.  Det 
er  saaledes  da  hoist  mærkeligt,  og  han  antages  for  at  f^ere 
fuldkommen  overberisende  om  denne  Sætnings  Rigtighed, 
at  slige  Viser  endnu  anrendes  paa  Fœrðerne  til  den  selv- 
samme Bestemmelse,  i  det  de  afsynges  der  til  Indbyggernes 
Dandse  Ted  hoitidelige  Sammenkomster;  see  derom  Landt 
i  Færoernes  Beskrivelse  8.  450  (jvf.  448-49)  og  Lyngbye 
Færoiske  Kvæder,  Fortalens  S.  7,  samt  end  udførligere  iNye- 
nips  Magazin  for  Reiseiagttagelser  Ikte  Bind.  Skjðnt  de 
fleste  islandske  Dandsesange  af  den  ommeldte  Art,  af  de  for- 
holdsmæssig faa,  som  vi  endnu  have  tilbage,  handle  om 
udenlandske  Personer,  prise  dog  enkelte  af  dem  visse  inden- 
landske f.  Ex.  Gunnar  paa  Hlidarende,  Njalas  tappreste 
Helt).  Som  ovenmeldt  vare  mange  blandt  dem,  ligesom 
de  danske  o.  il.,  af  tragisk  Indhold,  andre  derimod  af  lavko- 
misk, tildeels  Satirer  over  visse  levende  Personer  f.  Exi' 
;^mange  Dandsesange,"'  margir  dansar,  som  Ho  vdingen  Lopt 
PaukSns  Modstandere  forfattede  om  ham  og  flere,  omtrent 
Aar  1220,  ganske  i  en  paroderet  Kæmpevises  Tone  og  Ver- 

seart  (see  Sturlunga  11,57, 67^)  ligesom  og  andre  af  lignende 

■         ■  ■  ■  ■    I        I  .  ■  >  ,  .  ■      I  ■ 

^)  Musiken  til  Drotkvad,  saaledes  som  den  til  de  nyere  Ti- 
der er  blevet  opbevaret  paa  Island,  er  meddeelt  \  den  nyeste  Ud- 
gave (paa  Islandsk  med  Oversættelser)  af  Krákumál  eller  Zo9- 
hråkarkvitfa  Kbhavn  t826i  i  to  Variationer,  fra  det  anforte  Værk  : 
E$sái  9 ur  la  musique  anciennt,  T.  2>  p*  396*  406  i  see  Udg.  S.79* 
^)        hoptur  iiggr  i  eyum  d,e.  Ixipt  ligger  ude  paa  Øer^ 

bitr  iuiida  bein,  gnaver  Maagetæer, 

Sæmundur  er  á  hei9um  Sæmund  hist  paa  Heden  - 

etr  berin  ein*  næres  kun  af  Bær* 

Gamle  Annaler  indeholde  ögsaa  denne  Vise,  med  en  JMet  afvi- 
gende Modulation: 

Loptur  er  i  eyunum  ok  bitr  lundabein, 
Swmundur  á  hfiitfunum  etr  berin  ein* 
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Art  fra  Aaret  1200  ommeldesU,  17  o.  f.     Paa  den  Tid  fik 
nogle  bestandige  Tilnarae  af  deres  Hengiyenlied  til  Dands 
eller  Dandsesange,  f.  Ex.  den  i  Stnrlanga-^omtalte  Dandse- 
Ber§|  Dansa-Bergr.    Henyed  Aaret  1110  havde  rel  Biskop 
Jon  Øgmundson  fprbadet  al  Dands  tilligemed  de  til  den 
kðrendé  gamle  Viser;  den  yedbley  vel,  mest,  som  det  sj- 
nes,  ledsaget  af  nje  Sange  ^  men  forbodes  dog  især  de  Geiit- 
lige,  tbi  hen  ved  1250  afsatte  Biskop  Henrik  af  Holnm  en 
Præst,  som  havde  dandset  udmærket  godt  ved  et  Gilde  i 
Tidvig^    Dette  Slags  Dands  vedvarede  paia  Island  lige  til 
det  18de  Aarhundredes  Midte,  efter  hvad  vi  senere  komme 
til  at  bemærke.    Efter  Reformationen  sSgte  aandelige  Dig- 
tere af  Præstestanden  at  give  Dandsesangene^  da ,  ligesom 
tildeels  fordom,  kaldte  vikivaiiij  et  christeligt  AnstrSg,  hvil« 
^  ket  nogle  saadanne  paa  FærSerne  endna  have;  selv  Drikke- 
viser for  Mindebægere  o.  s*v.  udarbeidedes  da  paa  sanmie 
Maade.    Som  bekjendt  svare  de  sjdiige  Europæeres  Balla- 
der, i  deres  Form  ogYersemaal,  til  de  nordiske  Kæmpeviser 
og  Islands  njett  fornkva^i.     Den  dem  tillagte  BenævnéUe 
viser  meget  tydelig  deres  rette  Bestemmelse,  da  den  maa 
udledes  af  Middelalderens  Latinske,  endnu^ItaUenske  hallare, 
balarcj  dandse,  fransk  baller^  Græsk  fialktCéip;   deraf  &a/- 
laih^  Dands,  vel  ogsaa  Dandsesang,  hvoraf  det  italienske 
btdlaia,  Dands,  Dandsesang,  Fransk  ballade.  Engelsk  bal- 
lad.    Fra  Middelalderens  Laiinsk-Barbariske  baUus  kom- 
mer det  Franske  bal.  Engelske  baUj    som  ogsaa  nu  i  de 
nordiske  Sprog  er  blevet  et  almindeligt  Ord.    IHI  de  o  ven- 
meldte  saakaldte  ballationes  bleve  netop  Sange,  eamiea,  af- 

Dette  bemærkes  med  Hensyn  til  Jevnförélse  af  gamle'  danske  og 
brittiske  Visers  Indretnings  som  svarer  til  begge  Variationer« 

*)  Da  de  katholske  Geistlige  paa  mange  Steder  i  andre  Lande 
ikke  saae'sig  i  Stand  til  at  afskaffe  Dandsen,  forenede  de  den  til- 
deels med  religíöse  Ceremonier,  hvorved  de  deels  selv  dandaede, 
deels  tiUóde  andre  at  dandse  i  Kirker  og  paa  Kirkegaarde.  Sce 
Badens  Historiske  Afhandl,  I,  224.  Smaae  Afhandl.  I,  319* 
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sjungnc,  ligesaayfil  som  til  Nordboernes  Dandse,  —  men 
begge  forenede  Arter  af  Forlystelser  blere  forbadne  de 
Fransbe  og  Tydske  af  Keiser  Ludvig  den  Fromme  (See  Car 
piiularia  Franc*  Ub.  Vf^  c.  Í95J,  fordide  Fare  Levninger 
^  af  Hedningernes  Shikbe,  jufVi  hcec  de  consuetudine  pagano* 
rum  remanserunt.  '  De  nævnes  ellers  Hedningernes  Dandse 
og  Sange,  baUationes  et  cantica  gentilium,  i  den  hellige  £li- 
gius's  Levnet,  fra  det  7de  Aarhundrede.  Allerede  i  Aáret 
791  irrede  Alcuin  blandt  Frankerne  mod  slige  Fornoielser, 
da  en  heel  Mængde  af  arene  Aander ,  efter  hans  Udtryk, 
folgtes  med  Goglere  og  Dandsere,  Det  Slags  Forbud  blere 
tit  gjentagne  af  Kirkeforsamlingerne,  f»  Ex.  den  i  Gabillon 
813.  Elfter  gamle  Kronikeskriveres  Beretninger,  meddeelte 
af  Maraton  C^ntiqu.  hal.  II,  844)  pleiede  Kæmpeviser  (saa- 
danne  som  de  senere  om  Roland  og  Oliver,  som  endnu  be- 
synges i  Island  blandt,  andre  Fortidshelte)  i  den  tidligere 
Middelalder  at  afsynges  yed  de  ofPentlige  Dandse.  Yi  maao 
erindre,  at  Folk  af  gothisk  og  longobardisk  Herkomst,  be- 
slægtede paa  een  Side  med  de  nordiske  Gother  og  Joter,  og 
paa  den  anden  med  Franker  og  Nordtydske,  da  vare  komne  til 
HerredSmmet  i  Italien.  Det  bliver  saaledes  ransbeligt  at 
bestemme,  om  Middelalderens  rimede  Folkeviser  í9rst  ere 
opkomne  i  Syden,  eller  i  vort  Norden,  hvor  den  rimede 
Riinhenda  vides  at  have  ræret  i  Brug  i  Harald  Haarfagers 
Tider..  At  denne  Digteart ,  som  af  fVlmrton*s  History  of 
theEiiglish  poeirjr  1, 9, 28  (nyeste  Udg.)  sees  at  Bave  været  i 
Brug  i  England  i  det  Ilte  Aarhnndrede,  ikke  kan  nedstamme 
fra  Græker  eller  Romere,  riser  disse  Folks  bekjendte  Pro- 
sodie  for  godt  til  at  kanne  antage.  Om  den  hos  de  nyere 
Europæere  har  en  celtisk,  gcthisk  eller  osterlandsk  Oprin- 
delse, overlade  ri  til  kyndige  Granskeres  fremtidige  Under- 
sogelser.  Her  have  vi  godtgjort  dens  hoie  Ælde  i  Norden, 
og  bemærke  (med  P.  E.  Maller  /.  e,J,  at  ligesom  de  af  den 
opstaaede  FonJtwéSij  Kæmperiser  eller  Ballader,  kunne  an- 
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sees  for  yngre  end  Taleversene  ogDrothradet,  saa  efter- 
fulgtes de  paa  Island  af  de  saabaldte  Rimur  og  andre  kun- 
stig rimede  Krad,  ligesom  dette  sidste  og  er  blevet  Tilfæl- 
det i  samtlige  europæislie  Lande.  Ti  slatte  disse  Efterret- 
ninger om  Tor  Oldtids  Hoitids-  og  Dandsesange  med  andre 
lignende  om  enkelte  Folkeslag,  som  endnu  beholde  den 
fjerneste  Oldtids  Skikke.  Afghanerne  (et  stort  Folk  i 
Bjergstrækningerne  nordenfor  Indien,  sandsynligviis  i  Nær- 
heden af  den  gothiske^  Folkestammes  ældste  Hjemstavn) 
have  mange  tildeels  meget  gamle  Sange,  som  angaae  Kjær- 
lighed, utallige  Ballader  oyer  deres  Stammes  Krigere  og 
enkelte  Anforeres  Bedrifter,  Mindesange  over  afdðdeHoy- 
dinger  o.  s. y.  De  afsynges  til  et  Instrument,*  som  ligner 
Luth  eller  Gitar,  to  Arter  af  Giger  og  en  vis  Art  af  Hobo, 
maaskee  de  ^om  vore  Forfædre  kaldte*  Harpe,  Gige  og 
Lure.  De  synges  og  spilles  til  Kredsdandsene,  af  visse 
Forsangere,  saaleðes  at  de  Dandsende  stundum  istemme 
Choret,  ligesom  fordum  i  yort  Norden  og  endnu  paa  Fær- 
oerne. (BipHinstone  L  c.  I,  369  o.  f  *)•  Nordamerikas  saa- 
-  kaldte  Indianere  afsynge  stedse  i  deres  Gilder  ældgamle  San- 
ge, som  tildéels  indeholde  mange  nu  for  de  fleste  uforstaae- 
lige  Udtryk,  handlende  om  Oldtidens  Kæmper  og  deres 
e^e  Forfædres  store  Bedrifter;  tillige  dandse  de  yngre  til 

')  Afghanerne  have  og  dere«  Sagn-Fortællere  aom  omtales  saa- 
ledes  ^f  tomme  Forfatter  (Le):  de  ere  som  oftest  gamle  Mænd; 
i  Gjestebude  fremsige  de,  efter  Maaltidet,  deres  Fort»llinger^  som 
handle  om  Konger  og  Hövdinger^  Aander  og  Feer,  men  især  om 
Elskov  og  Krig«  Sange  og  Vers  indhlandes  ofte  i  dem«  —  Alde- 
les ligesom  i  det  gamle  Norden!  SeW  deres  Sl^gtregistre,  i  hvilke 
de  ere  meget  bevandrede,  ere  faldkommen  indrettede  paa  samme 
IVIaade,  som  de,  der  Isses  i  Landnama  og  andre  Sagaer.  Elphin- 
stone  spargte  engang  en  Afghaner  om  Staden  Tuk,  hans  Stam- 
me Hovedstad  ^  hvorpaa  han  strax  svarede :  dens  Ho vding  er 
SarTar,  Son  af  KutUl  Chan,  ^n  af  Seltm  Chan  o.  s.  v.  lige  op 
tíl  det  9deLed>  i  Dscbeangirs  Tider  (l.c.  I,  393  o.fl*)- 
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Tisse  Sange  og  Omkyæd;  de  ældre  og  fornamne  dandse 
Tel  ikke,  men  synge  med  adskillige,  dog  mindre  Toldsommø 
LegemsbeTsgelser;  d^e  HTad  handle  tildeels  om  deres 
Goder  og  Helte,  men  tillige  og,  som  Hædersdigte,  om  de 
Ypperste  blandt  de  tiktedeTærende,  som  menes  at  fortjene 
sligt.  End  andre  ere  af  komisk  og  satirisk  Indkold ,  til- 
deels stilede  mod  Tisse  Personer,  som  dog  ikke  pleie  at 
tage  denne  Spog  fortrydelig  op  (see  Kutschers  Amerika 
I,  278-285).  Åt  selr  de  gronlandske  Eskimoers  Hoitids- 
og  Dandsesange  ere  af  et  lignende  Indhold ,  faae  Ti  i  det 
fölgende  Anledning  til  at  opljse.  Saaledes  bekræftes  det 
Tel  næsten  oyeralt,  hraå  Walter  Scott  har  bemærket  med 
Hensyn  til  de  skotske  Ballader:  ..Sanggodinden,  hyis  Ud- 
gydelser kan  forlyste  en  meget  ringe  Deel  af  en  dannet  Na- 
tion, foredrager,  i  begeistrede  Sange ,  de  udannede  Folks 
Historie,  Loye,  ya,  selr  deres  Religion.  Hvor  Pen  og  Presse 
mangle,  indprenler  Digtningernes  Tonestrðm  Efterslæg- 
tens Hukommelse  deres  Forfædres  Daad  og  Tanker.  Vers 
staae  i  en  meget  naturlig  Forbindelse  med  Musik ,  og  hos 
et  raat  Folk  skeer  kun  sjelden  noget  Brud  paa  denne  For- 
ening.   Deryed  erindres  Kyadene: 

'  frembrusende  i  Harmoniens  Strom, 
desto  lettere  af  den  Fremsigende ,  og  yirke  tillige  med  et 
des  stærkere  Indtryk  paa  TithSrerne.  Saaledes  gÍTes  der 
neppe  el  Folk,  som  er  saa  dyrisk  raat,  at  det  ikke  lytter 
med  Henrykkelse  til  dets  Skjaldes  Sange,  som  skildre  dets 
Forfædres  Stordaad,  fremstille  dets  Loye  og  Sædelære, 
samt  forkynde  dets  Guders  Priis'.**  Alt  dette  passer  saare 
noie  paa  Oldtidens  Skandinayer,  og  G.  L.  Baden  har  saale- 
des fuldkommen  rot  i  disse  sine  indholdsrige,  og  som  yi 
haabe  her  af  os  med  nye  Gnwde  udiorligen  beyiste  Ord: 
,,Oyeralt  maae  yi,  som  flere  Nationer,  s5ge  yor  gamle  Hi- 
storie i  Oldtidens  Sange.*"    (Histor.  Afhandl.  I,  314). 

.*)  Minåtrehy  of  theScottUh  border,  VoLL  Iniroduct.  p^CXlh 
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Ef^er  det  oyenanforte  tviyle  ri  ikhe  paa,  at  en  stor 
Deel  af  Islands  egne  endnn  bevarede  Sagaer  er  sammeiisat  aP 
hine  ægte  Oldtidsdigte,  d.  e.  ældre  end  A'aret  1200  efter  yor 
Tidsregning,  paa  en  aldeles  xhapsodbk  Maade',  og  det  saa- 
ledes  at  man  endnu  kan  udpege  eller  gjengive  hele  Stro- 
pher og  shrerne  Sider  af  Original-Kyadene.  Vi  ere  da  fuld- 
kommen enige  med  en  hoilærd  Forfatter,  som  allerede  for 
henyed  et  halyt  Hundrede  Aár  siden  nedskrey  dette  mærkyær- 
dige  Udsagn  om  de  oldnordiske,  paa  Island  beyarede  eller  for- 
fattede Hyad :  ^Disse  Alderdommens  Leyninger  hare ,  for 
(förend)  Skrivekunsten  hos  os  tog  Borgerskab,  ira  Slægt  til 
Slægt  igjennem  en  lang  Række  af  Aarhundreder  ibrjrfantet 
sig  og  frelst  fra  Forglemmelse  adskillige  mærkyærdige  Ting 
og  Tildragelser,    hyis  Beretninger  ere  at  ansee  for  mere 

O  I  ethvert  af  LandeU  forskjellige  Ðygdela^  C  Ex«,  Borgefjor- 
den, Thorsnæs-Thingsogn  4  Laxaadalen,  Vatnsdalen,  S^rfadar- 
dalen  o,  s.  t.,  have  vel  de  været  mest  ndbrcdte,  der  bandlede  om 
dets  egne  Helte  eUer  Hövdioger,  saavekom  dissss  bcrftmte  For- 
fædre i  Danmark,  Norge  eller  Sverrig,  deek  affaitode  i  hine  Høv- 
dingers, deels  i  deres  mægtige  eller  meget  formaaende  Efterkom- 
meres Levetid ;  andre  have  været  bestemte  til  at  udbrede  Bygdens 
eller  dens  Indvaaneres  Roes  ved  at  forherlige  dens  ypperste  Mænds 
Eftermæle,  End  andre  opkom  i  Landets  foirskjelUge  Dele,  hver 
een  eller  anden  hekjendt  flygtig  eller  omvandrende  Kæmpe, i.  Ex. 
Greiter^  Bord  o.  fl«,  Eavde  efterladt  mindeværdige  Spor  af  deres 
Daad  eller  Udaad,  og  diste  Sange^  nadørstOHede  af  8agfr  og  Fic- 
tioner, fik  viHig  Indpas  overalt  i  hele  Landet  De«  aamrae  kmade 
vel  overhoved  siges  om  de  Sange,  ligesaavel  som'  om  de  af  dem 
sammensatte  prosaiske  Sagaer,  som  ved  Stoffets  eller  Bearbeidel- 
sens  Fortrinlighed  tiltrak  sig  Tilhorernes  spændfe  Opmærksom- 
hed og  inderlige  Deeltagelse,  Enkelte  enten  aldeles  historiske 
Begivenheder  (som  Sdslaget  paaFloe  1244>  besjungéf  af  Ingetnnnd 
Geirmnndsðtt  o.  fl.)  ,  eller  andre ,  som  nm  falde  i  det  utrofige^ 
men, som  fordum  ved  Indbildningens  Bedrag  fandt  Tiltro  hos 
Fleerheden,  f.Ex.  de  saakaldteFrodaa-^  Undre,  iAaret  lOOD^  þleve 
besjungne  i  Folkeviser,  og  disses  Paraphraser  tilföiedes  senere 
Bygdelagenes  Sagaer,   som  Fortællingen  om  dem  tilEyrbyggja« 
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Tisse,  og  tFOTásrdige,  end  IiTad  som  andre  mundtlige  Orer« 
lerereker  sige  os  om  liine  Qærne  og  mSrke  Tider.  Vor 
nordiske  Historie  er  uddragen  af  disse  Digte,  som,  da  den 
bier  skreven,  var  i  Behold  og  kandes  uden  ad  i  langt  stðrre 
Sfemgde  end  det,  som  na  haves  tilbage  deraf/'  (JoImOlaf- 
seii :  Nordens  gamle  Digtekunst  S.  9). 

Ligesom  det  her  antydes,  gav  vistnok  vor  Bogstavskrifb 
IndfSrelse  det  iSrste  Stðd  til  de  gamle  Kvads  Undergang  i 
deres  oprindelige  Skikkelse.  De,  som  fSrst  oplærtes  i  den, 
vare  nsasten  alle  bestemte  til  den  geistlige  Stand,  som  skulde 
rodfæste,  vedligeholde  og  udbrede  åen  nye  Troeslære,  til 
hvis  Hovedformaal  det  hðrte  at  udrydde  alle  Hedendom- 
mens Levninger,  hvortil  man  og  regnede  dens  Oldtidikvad. 
Delle  bevidner  historien  især  om^  den  í9rste  Biskop  tilHo^ 
Imn,  Jon  ØgmnndsSn,  som, siden  for  sin  store  heri  udviste 
Iver  blev  dyrket  som  en  Helgen«  Han  forbSd  paa  det  al- 
vorligste Dands,  L^estuer,  som  dog  ikke  faldkommen  kunde 
afskaffes ,  de  Sange ,  som  Mandfolk  og  Fruentimmer  mest^ 
ved  saadanne  Leiligheder  pleiede  vexelviis  at  synge  til  hin- 
anden og  deslige'.  Han  gik  endog  saavidt  at  de  fleste  af  Uge- 

')  Man|;e  lignende  Forbod  udgaves  af  Paveo,  Kirkeforsaralin- 
gerne,  BUkoppeme  e.  s«  ▼•  for  Frankerlg,  Storbritannien^Tydsk- 
land  og  fiere  Lande  mod  Almuens  Forlystelser,  Skikke^  Lege, 
Sagn,  Sange  og  deslige,  som  antoges  for  at  være  af  hedensk  Art  elr- 
ler  Oprindelse,  Det  Ibrtfener  dog  at  bemærkes,  at  de  to  först* 
navnte  Folks  Skalde  i  de  fötste  cbrístne  Tidtor,  i  det  de  m»r- 
kede  at  de  hedenske  Heltcdigte,  som  allerede  foragtedes  og  vel 
endog  forfalgltos  af  Keiser  Lodvlg  den  Fromme,  Carl  den  Slo* 
res  S6n,  gik  ef^ibaanden  af  Brag,  gave  sig  til  at  affatte  bibelsk* 
historiske  Digte  i  Forfædrenes  Sprog  og  Versemaal.  Hertil  hOre 
Cædmons  og  Otfrids  berðmle  angelsaxiske  og  tydske  Parapfara- 
ser  af  den  bibebke  Historie  nk  m.  I  den  christne  Middelalder 
begyndte  ellerr  overhoved  de  Geisllige  selv  at  affatte  nye  hi- 
storiske Digte  deels  paa  Latin ,  deels  i  Modersaiaalel,  hvoraf  de 
meget  almindelige  Himkrðniker  næsten  allevegne  fremkom,  og 
disse  indbefattede  tilsidsty  hver  for  sig,  hele  Landes  systematiske  Hi- 
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dagenes  gamle  Navne,  som  dog  endnu  bruget  i  det  øv- 
rige Norden,  bleve  yed  en  Lor  afskaffede  paa  Island,  og 
andre,  endnu  brugte,  satte  isteden  for  dem,  fordi  de  æl- 
dre erindrede  om  de  ypperste  hedenske  Guddommes  Name. 
I  hine  fædrelandske  Digtningers  Sted  paalagdes  det  baade 
Mænd  og  Kvinder  at  lære  latinske  eller  andre  for  dem 
lidt  forstaaelige  Psalmer,  Bonner,  Troesbekjendelser  og 
Formularer,  som  daglig  maatte  fremsiges  adskillige  Gange 
o.  s«  y.  Denne  Biskop  forestod  sit  indflydelsesrige  Em- 
bede fra  Åaret  1107  til  1121.  Da  saaledes  Oldtidskva- 
dene  vare  bandlyste  og  forhadte  blandt  Fleerheden  aJf  de 
Geistlige',  kan  man  ikke  undres  over  at  Islands  iorste 
Skribenter,  som  horte  til  denne  Stand,  forsom'te  at  iSre 
dem  i  Pennen,-men  derimod  benyttede  dem  efterhaandeatil  U- 
storiske Arbeider,  samt  uden  T viv^  tildeek  til  næsten  foldstæa- 
dige  prosaiskeOmskrivninger^, hvorved defikLeiUghed  til  at 

^ ; ,, ^ 

sforie^  tildeels  som  Paraphraser  af  prosaisk  affattede  Kroniker. 
I  nyere  Tider  har  man  paa  Island  affattet  saakaldte  TtííavUuT^ 
Tidsvers^  ^hvoraf  enhTer  Sang    omhandler  Landets  Historie  i« 
et  vbt  nylig  furtöbent  Aar. 

*)  Herfra  var  den  berömte  Sæmund  Frode,  som  samlede  og 
optegnede  Edd^sangene ,  en  sjelden  og  hæderlig  Undtagelse*  I 
Udlandene  gik  del  i  de  Tider  'Yil  paa  en  lignende  Maade.  Der 
gik  Klerkene  endog  videre-,  i  det  de .  ansaae  det  for  syndigt  at 
optegne  noget  om  deres  eller  de  af  dem  omvendte  Folks  heden- 
ske-Forfaedres  Bedrifter,  hvorom  mange  af  deres  ,Xttringer  yidae* 
Sæmund  efterlignede  ogsaa  de  nordiske  Oldtidsdigte  i  nye  Kvad, 
hvoraf  vi  endnu  have  Solens  Sang  ^  og  det  samme  have  vistnok 
flere  islandske  Geistb'ge  gjort,  endc^  ved  at  affatte  nye  Fortæl- 
lingsvers  (aöguljóÚJ  hvorpaa  Exeraplér  ville  Forekomme  og  ud-^ 
yik^es  i  det  fulgende. 

^)  Slige  næsten  fuldstændige  Saga-Omskrivninger  haves  dog  ai 
Sagn-Kvad  eller  Tal^vers,  forfaUede  i  Nordens  christne  Middelal- 
der«^  Vor  heromhandlede  Saga  tilhorer  haade  Hedendom  og 
Christendom,  men  et  tydeligt  Exempel  paa  denne  Bemærkning 
haves  nu  udgivet  i  Sagaen  om  den  norske  Prætendent  Sigurd 


.THORFINN  KARLSEFNES  SAGA.         337 

« 

bortkaste  al  den  hedenske  Surdei ,  som  de  ansaae  for  ska- 
delig, af  deres  egen  fornyede  Fremstilling,  samt  underti- 
den til  egne  Interpolationer,  som  de  antoge  at  være  gavn- 
lige for  Cbristendommens  Sag  blandt  Almuen;  ogsaa  for- 
fattede de  lignende ,  men  christelig  dannede,  nye  Kvad  og 
Sagaer  eller  Legender  til  Almuens  Opbyggelse.  Her  kunne 
vi  ikke  udforlig  behandle  denne  Gjenstand,  men  henpege 
blot  paa  én  parallel  Begivenhed  i  meget  nyere  Tider,  som 
paa  Island,  saa  at  sige,  har  udryddet^  en  yngre  Art  af  For- 
tidsdigte,  de  der  nu  saakaldte  FornkvaiSi  (gamle  Viser,  jvf. 
ovenfor  S.32-Q' —  De  bestode  tildeels  af  de  heromhandledc 
Talevers,  men  dog  foi*  storste  Delen  af  andre,  som  i  de- 
res Indretning  ganske  svarede  til  Britternes  og  de  nyere  Tyd- 
skeres  Ballader,  Skandinavernes  saakaldte  Kæmpeviser  (see 
ovenfor  S.  330);  den  sidstommeldte  Art  kom  i  Brug  paa 
Island  henved  Aaret,1200,  om  ikke  for,  og  yides  da  især 
at  have  været  brugt  til  Dands,  ligesom  det  endnu  er  Til- 
fældet paa  Færoerne,  og  hvilket  vi  ligeledes  af  mange 
slige  danske  og  svenske  Visers  Omkvæd  og  Udtryk  see  at 
have  været  deres  egentlige  Bestemmelse.  Mange  Hundrede 
af  dem  erindredes  ogblevesaaledespaa  Island  sungne,  lige  til 
henimod  Midten  af  det  18de  Aarhundrede,  da  Geistlighe- 
den,* under  Christian  den  Gtes  Regjering,  udvirkede  et  Kon- 
geligt Forbud    (i  Forordningen    af  27  Mai  1746  $.  18), 

Slembedegn  (i  FornmannaSogur  7de  Bind,  Kh.  1832,  S.  326- 
354)  som  mest  åceå  at  Arsre  (med  Undtagelse  af  enkelte  andre 
Vers)  bygget  paa  et  langt  Kvad^  forfattet  omtrent  1139  af  den 
bekjendte  islandske  Skald  Ivarlngemandsön,  kaldet  (efter  Heims- 
kriagia,  som  og  meddeler  enkelte  Stropher  deraf)  Sigurðar  hálkr 
(Stykket  eller  Kvad  -  Afd#*lingen  om  Sigard),  Det  secs  at  have 
været  af  samme,  men  maaskee  noget  kunstmæssigere  og  dunklere 
Art,  end  de  Kvad  hvoraf  Erik  Uodes  og  Thorfinn  Karlsefnes 
Sagaer  ere  uddragne.  Mange  Episoder  i  selve  Heimskriogla  er<» 
vistnok  oprundne  fra  fortællende  Kvad.  « 

GrunJMids  liittorbke  Mindesmcrker.     1  Bind.  K^'^J 
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mod  Dands  Qg  offentlige  Legestuer,  øiedir^,  som  forhen 
paa  yisse  Tider  vare  brugelige.  Ligeledes  forbSdes  det  o  ver- 
hoved  strængelig  at  læse  eller  sjnge  de  som  fabelagtige 
og  forargelige  betegnede  Fortællinger  og  Sange,  der 
forhen  pleiede  at  foredrages  ved  slige  og  andre  Leilighe- 
der,  o.  Si  v.  Hine  Folhe^Forljstelser  ophorte  da  ganske, 
og  med  dem  forsvandt  de  fleste  af  de  til  dem  horende 
gamle  Kvad,  som  indtil  den  Tid  pleiede  at  opskrives,  men  ^ 
siden  ilike.  Yed  de  paa  samme  Tid  indiorte  aarlige  Huos- 
besðgelser  af  Præstei^ne,  sogté  de  troKg  paa  alleMaader 
at  fuldbyrde  hint  Forbud,  og  det  er  Ijkkets  dem.  ret 
godt,  da  de  faa  Levninger  af  slige  Yiser  nu  ere  yderst 
sjeldne  at  overkomme  skrevne,  thi  neppe  een  af  dem  ha- 
ves fuldstændig  paa  iVyk,  da  Pressen,  ligetil  1773,  kun 
var  i  Géistlighedens  Hænder,  og  tillige  ere  de  nassten  gan- 
ske udryddede  af  Almuens  Hukommelse..  Endog  Sagaerne, 
hvilke  slige  Biskopper  som  Brynjnif  Svendsen,  Thorlah 
Skulesen  og  Thord  Thorlacius  dog  længe  for  havde  sogt 
at  redde  fra  Undergang,  var  af  hine  noget  bigotte  Klerke 
tiltænkt  den  samme  Skjebne,  da  ogsaa  deres  Læsning  blev 
'strængelig  forbudet,  men  dette  Forbud  blev  dog,  til  al 
Lykke,  uden  synderlig  Yirkning,  og  kom  efter  faa  Aars 
Forlðb  aldeles  ud  af  Kr^ft^^  Dand$  og.  Legesttter,  eiier 
den  gamle  Maade  med  de  íiéftíl  horende  ÍSange,  vare  der- 
imod og  bleve  fremdeles  fuldkommen  afskaffede  i  hele 
Landet.  Har  ikke  engang  den  nu  paa  Island  for  alle  til- 
gængelige Ðogstavskrift  i  vore  Dage,  selv  forenet  medBog- 
trykkei*kunstens  hoieste  Flor,  kunnctv  redde  en  heel  Hoved- 
art  af  Fortidsviser  Cf^^rnkvæSi)  fra  en  næsten  almindelig 
Undergang,  for^i  den  rammedes  af  Geistlighedens  og  Øt- 

righedens  Forbud  —  saa  kunne  vi  ikke  forundre  os  over, 

■ 

"  ')  Sec  om  tiem  Olafsens  og  Puv(;lsens  Ucise  {^jcnncin  Island  I^ 
351-52  samt  M.  Stpphcnsens :  Island  i  det  l8dc  Aarlumdrcd«  S. 
230-3 1  i  jvf.  Arngrim  Johnsen'  /.  r. 
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at  en  lignende  og  end  strængere  Frcmgangsmaade ,  i  den 
morltc  Middelalder,  har  hunnet  udrette  det  samn^e  mod  en 
anden  CsoguljéH},  især  da  dens  Levninger,  igjennem  7  til  8 
Aarhundreder,  efterhaandea  hunne  være  forsvundne,  for- 
saavidt  de,  som  sagt,  ikhe,  i  en  anden  Skikkelse,  ere  blev- 
ne bevarede  for  os  i  Sagaerne*. 

De  Sagaer,  der  endnu  kunne  vises  at  være  grundede , 
paa  saadanne  Hvad,  der  enten  vare  ganske  eller  næsten 
samtidige  med  de  Personer  og  Begivenheder,  som  de  om- 
handle, maae  efter  vor  Meni;ig,  ansees  for  meget  trovær- 
dige. Sagakvadeoes  Forfattere  have,  naar  de  bearbeidede 
et  saadant  Stof,  mere  lagt  an  paa  Fortællingens  Sand- 
færdighed  og  noiagtige  Fremstilling,  end  paa  et  blom- 
strende og  digterisk  Foredrag,  der  mcfre  fremskinner  i 
.  dem,  som  besynge  Oldtidens  Guder  og  Helte.  Dog  have 
disse,  saaledes  som  vi  have  dem  i  den  ældre  Edda,  tjent 
til  Forbilleder  for  de  nyere  Kvad,  baade  med  Hensyn 
tilYersemaalet  og  til  den  dialogiske  eller  dramatiske  Frem- 
stillingsmaade'.  -Denne  er  tillige  i  de  sidstmeldte  tit  ble- 


*)  Et  sjeldent  Exemper  paa  et  ældgammelt  paraphrastisk  Ud- 
drag i  de  hcromhaindlede  Talevers,  fra  det  12te  Aarhundrede,  al' 
<rn  allerede  skceven  ^ga  er  del.  Kvad  Mm  John  Eriphsen  1787 
udgav  (som  det  aJdsle  af  amé  Ai*bcider)  under  Titel  af  tcJohn 
Ix>ptsöDs  Encomiast/*  som  saaledes  tildcels,  omtrent  1185,  bar 
bearbeidet  Sæmund  Frodes  norske  Kongesagaer,  mest  med  H«*n- 
syn  til  Antallet  af  hver  Konges  Regjeringsaar.*'  Derimod  har  den 
islandske  Literatur,  fra  det  Ude  A århundrede  af,  en  uhyre  Mængde 
al  poetiske  Paraphraser  over  de  skrevne,  saavef  historiske  jom 
romantiske  Sagaer  at  opvise,  under  Navn  af  A/miir.  Eet  af  de 
ældste  af  disse  historisk-poetuke  Værker,  som -vedkommer  G  ron- 
land, komme  vi  til  at  roeddele  i  det  folgende«  Nogle  af  de  fær- 
uiske  Kæmpeviser  synes  og  at  bort;  til  déhne  Art  af  Paraphraser. 

')    See  herom  Finn  Magnusens  Fordanskning  af  den  ældre 
Edda  11^  134,  J03,  HI,  44,  hvor  saadanne  hedenske  Forivrelsers 
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» 
ren  grundet  paa   hbtorish   Sandhød,    i  det   de   virkelig 

holdte  Samtaler,  saaledessom  de  kom  til  Sagaslialdens  Kund- 
skab, kun  ere  bierne  lempede  efter  Bogstavrimene  og  Ta- 
lerersenes  hertil  meget  skikkede  frie  og  afvexlende  Form« 
Kvadenes  Paraphraster ,  de  tit  meget  sildigere  levende 
Sagaskrivere ,  inaatte  det  da  falde  let  at  gjengive  Samta- 
lerne deres  oprindelige  Skikkelse  —  men  de  have  i  det 
heromhandlede  Tilfælde  ingenlande,  hvilket  og  i  visse 
Maader  maatte  synes  at  kunne  skade  Beretningernes  Tro- 
værdighed, selv  sammensat  eller  opdigtet  lange  Samtaler 
mellem  historiske  Personer,  som  vare  dðde  for  flere  Aar- 
hundreder  siden,  men  kim  uddraget  dem,  tilligemed  Sag- 

Omdannelse  til  de  nyere  festlige  Almaeleges  haWdramatiske  Fo- 
restillinger (ved  Maigildcr^  Julestuer  o.  s.  v.)  bemærkes«  Lig- 
nende fandt  Sted  paa  bland  ved  de  saakaldte  O  læder,  indtil  de 
ved  Forbud  bleve  hævede  (see  ovenfor  S.  337).  Der  var  det  og, 
i  Hedenold,  ikke  usædvanligt,  at  Mænd,  som  havde  gjort  sig  be- 
le jendt  ved  een  eller  anden  navnkundig  Trætte  o.desl.,  forestilledes 
^f  andre  ved  et  Slags  dramatisk  Sammenspil,  f.*£.  Rut  og  Mord  i 
Reikedalen  (see  Njilas  8de  Cap.).  Det  saalialdte  Sirpnthing  be- 
stod og  vistnok  i  en  saadan  Efterligning  af  Øvrighedspersoners 
og  andre  anseete  Mænds  Færd  paa  Thinget  o«  s.  v,  —  I  Udlandet 
omdroge  i  den  tidligere  Middelalder  hele  Selskaber  af  Sangere^ 
som  tillige  vare  et  Slags  Skuespillere  eller  Göglere;  de  opförle 
SkuespiU  spillede  paa  Harper,  Giger,  Fidler  o«  s.  v„  sang  gamle 
og  liye  Kvad  og  foreviste  Taskensoillerkunster  m.  m*  De  kal- 
des i  den  Tids  latinske  Krðniker  nuW,  hhtrionés,  tornaiores^ 
circulaioreå,  joculatores  m.  m.,  hvilket  Navn  vort  Oldsprog  til- 
deels .udtrykker  ved  Iðikarar  og  kuhl'arar  (Spillemænd,  Goglere)* 
Den  sidste  Benævnelse,  bragtes  senere  for  Troldmænd  eller  Hez^— 
mestere.  ^Allerede  Kong  Hugleik  i-Sverrig,  som  menes  at  have 
regjeret  sidst  i  det  3die  Aarhundrede,  siges  i  Ynglinga-Sagas  25de 
Capitel,  at  have  holdt  ved  sit  Hof  alskens  G6glere  og  Spille  mænd, 
(paa  Harper,  Giger  og  Fidler),  tilligemed  Troldmænd  og  alle- 
haande  tryllekyndige  ^olk«  1  det  9de ,  lOde  og  forst  i  det  ilte 
Aarhnndrede  bold  tes  slige  Spillemænd  ved  de  norske  og  svenske 
Hoffer. 
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sene  om  nedkommende. Personer  og  Handlinger,  af  de 
fortællende  Sagakvad,  der  enten,  som  sagt,  yare  omtrent 
samtidige,  eller  og  noget  nyere,  enten  efter  gængse  men 
gamle,  i  Oldtiden  oprundne  Folkesagn ,  eller  efter  ældre, 
mere  eller  mindre  troværdige  Yiser.  At  udfinde  saadanhe 
Kildesanges  eller  Fortællingers  forskjellige  Ægthed  og 
Alder,  er  vist  ikke  let,  men  maa  dog  vel,  i  mange  Til- 
fælde, ansees  for  mueligt.  Saaledes  forklare  vi  os  Ho-  , 
vedaarsagerne  til  den  ÍBtöfe  dramatiske  Interesse,  soni  de 

fleste  gode  Sagaer  tilbyde'.  '  Sagaernes    hyppige   nyere 
*  ■      ■   ■      ■       ■  ■  ■       »  ..-»■■ 

*)  Det  maa  saaledes,  som  oftest,  mere  anvendes  paa  den  op- 
rindelige Sagaskald,  end"  paa  den  ham  parapbraserende  Saga- 
skriver^  hvad  P.  £•  Muller  saa  skjönt  bemærker  {h  c.  S.  21) 
« J  de  fleste  Sagaer  hersker  den  dialogiske  Form ,  og  jo  ældre  de 
ere,  desto  m^re  fremtrædende.  Denne  Form  er  og  den  naturlig- 
ste; ogsaa  vore  Almaeåmænd  pleie  uTÍlkaarligen  at  dialogisere 
deres  Beretninger.  FortsblUngen  -bekom  derved  en  poetisk  Farve, 
thi  man  fortalte  ei  aliene  de  Samtaler  der  vare  blevne  forte  at 
flere,  men  ogsaa  dem,  som  man  af  Begivenhederne  kunne  slutte 
aig  til  at  d«  handlende  Pecéoner  indbyrdes  maatte  bave  holdt. 
Da  Udtrykket  endnu  var  simpelt,  Danneben  temmelig  eens,  og 
Charaktererne  kraftig  udulte  sig  i  en  bestemt  Form ,  bleve  vel 
disse  selvudtænkte  Dialoger  i  det  Hele  sandsynlige.  Men  jo  mere 
den  Fortællende  vidste  at  anskueliggiöre  sig  de  handlende  Per- 
soner, jo  bedre  han  forstod  at  trøffe  deres  Tone,  jo  livligere  blev 
ogsaa  Fortællingen,  jo  hðiere  Interesse  kunde  den  vække«  Hvor 
meget  fortælles  og  hvor  Fortællinger  gjeme  hores,  vil  og  Talen- 
tet til  at  fortælle  godt  udvikles  hos  den  Enkelte«  Bedst  maatte 
Skjalden,  der  var  vant  til  at  mindes  de  gamle  Sagn,  og  hvis  Ind- 
bltdningskrafk  var  levende ,  kunne  gribe  den  dramatiske  Form» 
og  nu  blev  Fortællingen,  uanseel*dens  politiske  Interesse,  for  sin 
egen  Skyld  morende."  Paa  nogle  Sagaers  Afiattelsesmaade  pas- 
ser vel  denne  Skildring  formodentlig  fuldkommen ,  men  andre^ 
og  maaskee  især  de  ældste,  kan  man  vel,  efter  deres  af  os  ovenfor  ^ 
antagne  Tilblivelsesmaade,  tillægge  en  langt  st6rre  Grad  af  bog. 
sUvelig  Sandfærdighed,  end  man  hidindtU  har  været  tilb6*e1ig  til 
at  antage.     Til  disse  regne  vi  især  Thorfina  Karlseines  Saga, 
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Omskrivning  til  iskndshe  K?adf  de  saakaldtc  Bimur,  er  (og 
det  allei^niihdst  i  det  18de  Aarhundredes  forkunstlede  For- 
mer med  de  dertil  horende  sogto  og  dunkle  Udtryk),  ulige 
mindre  skikket  til  en  naturlig  eller  historisk  tro  Frem- 
stilling af  Taler  eller  Tildragelsei*'  lend  de  med  rette  saa- 
kaldtc Talarers,  söguljéð ,  som  udgjore  Sagaernes  ældste 
og  stærkeste  Grundvold. 

Vore  Læsere  undskylde  gunstigst  denne  Afvigelse  fra 
Uovedæmnet ,  som  vi  ansaae  for  nodvendig  til  Oplysning 
af  Erik  Hude$  og  Thorfinn  Karlsefnes  Sagaers  oprindelige 
Beskaffenhed,  i  ^et  tillige  en  saadan  Underspgelse,  saa- 
vidt  vi  vide,  aldrig  er  blevet 'foretaget  ved  nogen  Saga,' 
som  omhandler  Islænderes  eller  Gronlænderes  Begivenhe- 
der og  Bedrifter'.    Yi  tillægge   endnu  den  vor  Mening: 

hvilken  vi  i  denne  Henseende  tilligemed  de  til  Erik  den  Rudes 
Saga  henregnede  Fragmenter,  ogsaa  hidindtil  have  lært  noiest  at 
kjende.    Jvf.  ovenfor  S.  901 1  334  Anmærkningerne« 

*)  Vi  haabe  og  at  d«:ine  vor  FremsttUing  af  OldCidsk vadenes 
Forvandling  til  Sagaer  ved  prosaisk  Omakrivning  især  bliver  ind- 
lysende íbr  danske  Læsere,  som  kjende  Saxo^s  Fremgangsmaade 
ved  hans  Affattelse  af  Danmarks  ældre  Historie,  hvortil  han  i  sin' 
Fortale  siger  at  han  har  benyttet'  gamle  Vers,  anUqua  carmina, 
og  Islændernes  historiske  Skatte,  thesauroé  ktstoricos ,  som  da, 
efter  Theodoriks  S,  3l8  ovenanfórtc  Vidnesbyrd,  mest  bestode  af 
Oldtidéns  fortællende  Kvad.  Saaledes  ogsaa  Petersen :  .^hos  Saxo 
finde  vi  ikke  blotBrndstykker  af  Sange,  men  mange  andre  hos 
ham  forekommende  Fortællinger  have  aabenbar  bavt  deres  förste' 
Grundlag  i  saadanne,  der  endnu  tildeels  kunne  gjenkjendes  i 
Fortællinger*'  (Nqrdisk  Tidsskrift  for  Oldkynd.  1,60/  jvf.  79-81). 
Moeligerebaade  Saxos  Beretninger  og  den  islandske  Sågar  om  Ao// 
Krale  (sce  Fornaldar -- Sogur  1  D.  med  tilhorende.  Overs.)  ud- 
dragne af  de  samme  Oldtidskvad,  tbi  vi  finde  nu  at  saadanne  maae 
have  Uggel  til  Grund  ftjr  en  stor  Deel  af  denne  Saga.  Hvorledes 
saadanne  Oldtidskvad,  dog  forst  i  den  senere  Middelalder,  for- 
vandlede til  Kæmpeviser  «1  ler  Ba^der^  endelig  i  vore  Dage  til- 
deels have  undergaaet  den  selvsamme  Forvandb'ng,  viser  Lyng- 
byes  Udgave  af  de  færOiske  Sange  om  Niflanger ,  G  jukunger  o.  s. 
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at  det  Krad  i  Erils  den  Rodes  Saga,  som  iiar  handlet 
om  Thorstein  Eriksons  D8d  og  Spaadomme,  samt  det  on^ 
hans  Sðster  Frejdis  og  hendes  næsten  utrolige  Udaad,  sy- 
nes at  Tære  yngre  end  de  o?rige  Kvad  i  denne  og  Thor- 
finn Karlsefnes  Sagaer,  eller  i  det  mindste  saaledes  inter- 
polerede, at  Spaadommiene  om  Gndrids  og  Freydis  s  meget 
forsltjellige  Afkom  (S.  236-37,  254-55)  ere  meget  senere 
tilsattjB.  ,    ^ 

Det  staaer  endnu  tilbage  åt  angive  de  Haandskrifter 
son^  af  os  ^re  blevne  benyttede  til  nærværende  Udgave 
af  Thorfinn  Ilarlsefnes  Saga.  De  maae,  som  ovenmeldt, 
indfleles  i  to  Classer,  efter  forsk jelligeL  Hoved -Reeen- 
Sidner  eller  Paraphraser  fra  de  ældste,  for  Sagaen  til 
Grund  liggende,  Hvad. 

A.     Til  den  iorste  Classe  hSre: 

1)  Den  til  Grund  for  nærværende  Udgave  lagte  Perga- 
ments-BogNr.  544  i  4  af  den  Arnæmagnæa^iske  Haandskriit- 
samling  ved  Kjðbenhavns  Universitets-Bibliothek.  Denne 
Codex  benævnes  her  j4.  Det  er  en  fortræffelig  Membran, 
efter  alle  Mærker  fra  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhun- 
drede,  elier  ei\.dog  fra  Slutningen  af  det  13de.  I  den 
findes  desuden  en  Deel  andre  oldnordiske  sturre  eller 
mindre  Stykker,  hvoraf  folgende  allerede  ere  udgivne:  a) 
En  særegen  fra  de  6vrige  bekjendte  afvigende  Recension 
af  Eddadigtet  ViSHurspd ,  Yalas  Spaadom ,  indfSrt  i  den 
store  kj($benhavnske  Udgave  af  den  ældre  Edda  3  Deel, 
S.  191-208.  b)  et  stort  og  mærkeligt  Brudstykke  af  Sa- 
gaen om  Ueidrek  og  Hervor  (omhandlet  ovenfor  S.  314  o.  f.) 
aftrykt  i  Fornaldar  Sðgur  Jfforðrlanda  1  B.  8.  513-533.' 
c)  Fortælling  om  Ragnar  Lodbroks  Sonner,  sammesteds 
8.  353-60.   d)  et  Brudstykke  om  Oplændingernes  Konger 


V.,  udkommen  i  Kbbavn  1822  *   paa  den  allertydeligste  Maade. 
Andre  liidiil  ikke  ucfghne  vise  det  samme. 
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sammesteds  2  B.  S.  101-106.  e)  Sagaen  om  Kong  Harald 
Haarfagers  Skaide,  aftrykt  i  Fornmamia^Sogur^  3de  B.  S. 
85-88.  f)  Geographiske  Optegnelser,  benyttede  ved  Wcr- 
lauffs  Udgave  af  Symholæ  ad  Geographiam  medii  ævi  (1821, 
4).  Fdlgende  af  dem  ere  derimod  endnu  ikke  udgivne :  g) 
Trojomanna-Saga ,  en  nordisk  Bearbeideise,  (ra  Middelalde- 
ren, af  den  trojanske  Krigs  Historie ,  h)  Breta-Sogur ,  di^ 
deldste  brittiske  Kongers  Historie,  i).Merlinus'spd,  den  be- 
rorate  brittiske  Skald  Merlins  Spaadomme ;  begge  de  sidste 
Skpfter  ere  oversatte  paa  Islandsk  i  Middelalderen ,  k)  et 
Fragment  2X  Hemings-pdttr  ,  1)  et  andet —  for  nærværende 
Værk  meget  tigtigt ,  kvilket  vi  herefter  komme  til  at  be- 
nytte —  d^Fåsthrædra-^tiga,  m)  adskilligeBlandinger  af  tbeo- 
logisk,  komputistisk,  mathematisk  og  pbysisk,  tildeels  mær- 
keligt, Indhold.  I  denne  Oldbog  sees  mange  forskjellige 
Hænder,  men  især  i  vor  Saga  tvende,  dog  begge  fra  samme 
Tid.  Den  ene,  hvormed  den  stðrste  Deel  er  skreven ,  er 
mindre  skjSn,  og^maaskee  en  ældre  Mands;  den  anden  ei* 
smukkere  og  har  fastei*e  Træk,  saa  at  den  lader  til  Bt  være 
en  yngres.  Paa  mange  Sider  har  Skriften,  som  det  synes 
allerede  for  flere  Aarhundreder  siden  været  meget  afble- 
get, paa  enkelte  ganske  udslettet,  og  den  er  derfor  tildeels 
bleven  opfrisket  ved  senere  Ov^skrivning.  At  dette  for- 
holder sig  saa ,  derpaa  ere  der  tydelige  Mærker,  saavel  paa 
andre  Steder  af  de  ðvrige  Skrifter  der  indeholdes  i  Bogen, 
som  ogsaa  i  denne  Saga,  f.  Ex.  i  Slutningen  af  1ste  Capitel : 
Htuin  áttiþá  ko  nu  er  hét»,,.  Her  staaer  Pladsen  aaben  for 
Navnet ,  som  forlængst  har  været  saa  udslidt  og  duhkelt, 
at  Overskriveren  i  sin  Tid  ikke  har  kunnet  læse  det,  og  ei 
heller  lader  det  signu  paa  hogen  Maade  læse.  Noget  lignende 
sees  ogsaa  af  Fortællingen  i  4de  Capitel  om  Eriks  Bidt  til 
Skibet,  hvor  den  sidste  Stavelse  af  Ordet  axlar  er  glemt  at 
overskrives ,  og  sees  at  være  med  samme  Haand  som  findes 
i  Sagaens  Slutning,   der  slet  ikke  er  overskrevet.    Sagaens 
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Titel  fattes  eller  er  ulæselig  i  Oldbogen,  men  er  tilsat  i 
samme  med  Arne  Magnnssens  Haand,  saaledes  som  den' her 
paa  sit  Sted  anfores.  Af  Særegenheder  i  Retskrivningen 
bemærkes:  at  den  angelsaxishe  Form  ea  her  ofte  forekom- 
mer fov  ja,  som  sed  for  sja;  stundum  ogsaa  Endelsen  o  for 
u,  som /éro  for  Joru.  Endvidere  skrives  tyir,  frir  for  de 
ellers  brugelige /Ær,  ^rír,  hengat -fov  hingat:  Denne  hðist- 
mærkelige  Oldbog,  der  fordum  har  indeholdt  mange  for- 
shjellige  Værger,  er  nn  ingenlunde  fuldstændig,  hvilket  al- 
lerede den  anfSrte  In'dholdsliste  viser,  og  har  ei  heller  ræ- 
ret det,  da  Arne  Magnussen,  som  ingen  Noticp' har  efterladt 
sig  om  den,  bier  densEier,  thi  i  Cataloget  beskrives  den  som 
uden  Bind  samt  ellers  i  en  maadelig  Forfatning.  Yi  ville 
see  af  det  efterfolgende,  at  Bjðrn  Johnsen^  til  Brug  for 
sine  Gr5nlands  Annaler  har  taget  en  paraphrastish  Afskrift 
af  den  i  samme  indeholdte  Thorjinn  Karlsefnes  Saga  ,  samt 
excerperet  inere  af  denne  Codex,  hvillienhan  giver  Navn  af 
Hauhbåk  eller  Hauks  Bog ,  fordi  han  udtrykkelig  siger  at 
Laugmand  Hauk  ErlendsSn  har  skrevet  den.  Vi  antage 
dette  Udsagn  tildeels  for  aldeles  sandfærdigt,  da  den  selv* 
samme  Haand  her  sees  paa  mange  Steder,  som  den  hvor- 
med en  anden  (ovenfor  p.  /Jfi  n,  f.)  omhandlet  Hmtksbåk^ 
indeholdende  Tiandnama  og  Rpistni  Sago  ^  af  hvilhea  vi  og 
have  Fragmenter,  sees  at  have  været  skreven,  i  detLaug- 
manden  tillige  selv  udtrykkelig  siger  at  han  har  skrevet 
den^.  Hertil  kommer  den  allerede  bemærkede  Omstæn- 
dighed^ at  hans  og  hans  Kones  Slægtregistre  fortsættelses- 

'  *)  See  om  ham  her  ovenfor  S,  79  o.  f.  Hans  Afskrift  eller 
Afskrifter  af  den  nu  omhandlede  Saga  komme  vi  strax  herefter 
li!  at  omtale. 

^)  Det  selvsamme  bemaBrkcrÐjörn  Johnsen  om  den  herorahand«- 
lede  Codex  méd  diss^  Ord :  Hauks  æitartala  logmanna,  er  hók'^ 
ina  segist  skrifat  hafa  — >-  ligesom  han  og  har  indskudt  i  det  sid- 
ste Capitel  af  Thoriinn  Karlsefnes  Saga  (til  Ordene :  Fod  ur  Uerra 
Hauks  logmanns) :  ok  sem  þessa  Hauksbók  hefir  skrifal* 
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yu6  ere  indiSrté  i  begge  Codices,  og  at  tillige  Skriftens  Be- 
skaffenhed yiser,  at  den  er  fra  Hanks  Tidsalder.  Åt  disse 
tyende  Hauksboger,  nu  i  forsk jellige  Fragmenter  tilhSrende 
den  Magnæanske  Samling,  oprindelig  have  været  indbundne 
i  ^etBindf  troe  yi  ikke,  ðá  Formatet,  skjont  begge  ere  i  4to, 
er  noget  foriskjelUgt;  dog  er  det  mueligt  at  de  begge  have 
ræret  forenede  i  jet  Volumen  i  Björn  Johnsens  iHd.  I  al 
Fald  er  det  yist  at  den  fíauksbói^  som  han  har  udskrevet 
og  ellen»  benyttet,  har  indeholdt:  1)  Thorfinn  Karlsefnes 
Saga,  2)  FóstÍrœðra-ySagqj  ogsaa  handlende  om  GrSnland, 
SyTrojumatinorSaga^  4)  Breta-^ogur^  5)  MerlinuS^spa  — 
Og  alle  disse  findes  nu  virkelig  i  den  af  os  her  omhand- 
lede Codex*  6)Landnama,  efter  Haoks  Bearbeidelse,  7) 
Kristni-Saga,  — '  som  nu  ikke  mere  findes  i  denne  Oldbog, 
men  vel  kunne  forhen  have  vasret  indbundne  i  sanune  Bind^ 
og  endelig  8)  adskillige  Efterretninger  om  Gronland,  som 
nu  ellers  ere  aldeles  tabte. .  Det  er  mærkelig,  at  Bj5m 
Johnsen,  tilligemed  den  lærde  Acngrim  og  Biskop  Brynjulf 
Svendsen,  angiver  det  for  vist,  at  Gunlog  Munk  (see  oven- 
for S.  53  o.  f.)  har  oversat  Britternes  Historie  ogMerlins 
Spaadomskvad  paa  Islandsk,  men  netop  disse  Skrifter  sees 
at  udgjðre  Oldbogens  ældste  Dele ,  saa  at  hele  Sider  deraf 
ere  blevne  aldeles  udslettede  %  og  derfor  paa  nj  overskrev- 
lie.  Heraf  bliver  det  klart,  hvad  vi  ovenfor  S.  38  have 
gjettet,  at  den  íimæmagnæanskeHaandskriftsamling  nu  be- 
sidder^  Levninger  af  tvende  Yolumina.,  som  hver  især  ere 
blevne  tillagt  Navn  af  Hauksbékj  fordi  Laugmand  Hauk 
Erlendson  selv  egenhændig  tildeels  har  skrevet  dem,  nemlig 
(i  4)  Nr.  371  og  Nr.544.  Med  denne  Codex,  som  vi  saale- 
des  have  godtgjort  at  have  hort  til  den  af  Björn  Johnsen 
brugte  Hauksbog,  ere  de  Svrige  /Sigende  Haandskrifter 
jævnfSrte:        .  . 

*)  Jvf.  Bjurn  Johnsens  Klage  over  de  i.slandske  Membraners 
»lette  Tilstand ;  see  ovcofor  S«  86* 
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2)  £t  Papira  Haandskrift  Nr.  13  i  4  af  den  Kongelige 
Manuscriplsamling,  hér  benævnt  C*  Det  nærmer  sig  mest 
til  A,  og  er  sandsynlig  en  APslirid  af  samme. 

3)  £n  Papirs  Codex  Nr.  768  i  4,  Ber  benævnt  V, 
(tildeels  omhandlet  ovenfor  S.  84  o.  f.)  af  den  Arnæmag- 
næanske  Samling,  til  hvilken  og  alle  de  herefter  følgende 
fra  £  til  Z  incl.  hore.  Den  indeholder  egentlig  de  her- 
o venfor  S.83o.f.  omhandlede  saakald te  Gronlands-Annaleri 
sammensatte  af  Björn  Johnsen  fra  Skardsaa^r  Samlingen 
f3i;er  fulgende  Titel-:  Hér  hefr  Granlands'Anndl ;  er  fyrst 
saga' eSr  hisioria  Porjinns  karisefnis  Póríiarsonar^  'Dog 
optager  den  storste  Deel  af  denne  Samling  andre  historiske 
Excerpter  og  geographiske  Brudstykker,  men  de  egentlige 
Gi*onlandske  Annaler,  som  bestaae  i  en  kortfattet  Opteg- 
nclse  af  de  vigtigste  historiske  Begivenheder,  som  vedkom- 
me Landets  gamle  Golonier,  i  chronologisk  Orden,  staae 
ikke  forend  iillersidst.  Det  er  denne  Papirsafskrift  som 
Tor/æus  har  benyttet  til  sin  yinUuidia^ ;  at  han  selv  ikke 
har  havt  eller  brugt  noget  Pergamentshaandskrift,  sees  der 
af,  at  han  siger  i  sin  Fortale,-  at  Björn  Johnsen  uden  Tvivl 
har  taget  sin  Afskrift  af  en  gammel  Membran  (procul  dubio 
ex  veiusta  membrana).  Denne  Afskriver  sees  og  paa  en 
Maade  at  have  behandlet  vor  Saga  paraphrastisk,  i  det  han 

^  paa  adskillige  Steder  har  tilfSiet  sine  Forklaringer  og  Me- 
ninger i  Parenthes,  ligesom  han  og,  efter  dens  2det  Capi- 

')  Denne  lille,  men  qq  Ajeldni!  Bo{(  har  denne  fuldslændige  Ti- 
tel ;  Iliåtoria  Vinlandiæ  antiquæ  seu  Pariis  Arner icæ  Septenirio" 
nalsSf  ubi  nominis  raiio  recenteiur,  situs  terræ  et  dierutn  bruma-' 
Hum  spaiio expenditur^  soii  fertilitaM&ciftcolarum  barbar ies,  pem- 
jp;riiiorufn  iemporarius  incolatus  et  gtéta,  vicinarum  terrarwa  /m>- 
mbiaetfaciesex  aBtitfultatibut  Islandicis  in  l^cem producta  expo- 
nutitur^  per  Thormodum  Torjæum,  Rerum  Nor pegicarum  liistorio- 
grapbum  Regium,  Ilauniæ  1705i  impensia  authoris.  8«  Skriftet  er  til- 
egnet Norges  daværende  Statholder,  Gchcimeraad  trcdenk  Gabel 
til  Bregentved,  Stillamtmand  over  AggershoasSttft  og  Færderne. 
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• 

tel  indsbyder  det  her  ovenfor  (S.  172-83)  meddeelte  Stjishe 
af  Landnama  (2  Parts  14de  Gapltel).  Endelig  Imr  Bjðrn 
Johnsen  indskudt  i  Sagaens  sid&te  Capitel  et  af  ham  forfat- 
tet Styblie  om  den  behjendte  Gunlog  Munk ,  af  hvis  Boger 
han  mener  at  Laugmand  Hank  Erlendson  tildeels  har  sam- 
menskr^yet  sineYærker.  Af  dette  Haandskrift  ere  Capitel- 
Inddelingerne  ved  det  9de,  10de,  Ilte,  12te  og  14d^e  Capi- 
tel  tagne;  red  de  Svrige  har  A  selr  Capitelskifte. 

4-6)  Nr.  115  i  8)  benæynti?/  som  ogsaa  indeholderen 
Afskrift  af  BjSrn  Johnsens  GrSnlandske  Samlinger,  om- 
handlet oyehfór  S.  85.  Hertil  kommer  endnu  Nr.  769,^om 
blandt  andet  indeholder  en  lignende  Afskrift  af  Sagaen, 
ker  betegnet  med  p,  samt  en  end  njere  her  angi?et  yed 
T;  seé  ellers  om  det  hele  Volumen  heroyenfor  S.  84. 

7)  *Nr.  281  i  4,^  benæynt  G^  en  Papii^-Codex  med 
den  saakaldte  sett'askrift  (et  Slags  gothiske  Bogstayer),  som 
indeholder  forskjellige  Sagaer,  saasdm  den  om  Ragnar 
Lodbrok,  en  anden  om  Troianeme  o.  (1.  Dens  Behandling 
af.Thoi*finii  Karlsefn^s  Saga,  ligner  meget  de  under  3  og 
4  angiyne  Haandskriftevs,  skjont  den  ikke  har  de  indskudte 
Oplysninger,  ined  Undtagelse  af  hines  tillagte  Udtog  af 
Landnama. 

8)  Nr,  779  i  4,  benæynt  H,  en  ikke  ret  gammel,  men 
dog  god  Papirs -Afskrift  med  eursiy  Haand  (fijótaskrift). 
Den  har  Ugeledes  Stykket  af  Landnama ,  men  kan  dog,  li- 
gesom de  oyenfor  ommeldte ,  ansees  for  en  middelbar  Af- 
skpftaf^«  Den  haringenCapitel-Oyerskrifter.  Paa  enkelte 
Steder  ere  i  dtens  Margen  tilfSiedeYarianter,  tagne,  som 
det  synes,  af  en  nutabtCodex.  Disse  ere  her  benæynteJETm. 

B)  Til  den  anden  Glasse  (Recension  eller  Paraphrase)  hSre : 

9)  En  Pergaments-Codex  Nr.  557  i  4,  benæynt  B.  Den 
er  yel  ikke  nær  saa  correct  som  Aj  heller  ikke  nær  saa  gam- 
mel-, sandsynlig  fra  det  15de  Aarhundrede.  Enkelte  Sæt- 
ninger synes  at  yære  glemte  (fra  dens  Original),  andre 
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skrevne  med  UaSiagtighed«  Ikke  desmindre  er  den,  tillige- 
med sine  herefier  omhandlede  Sidestykker,  yderst  mærk- 
Værdig,  af  de  orenfor  (S.  285  q.  £)*  udviklede  Aarsager.  For- 
tællingens Gang  er  vel  som  oftest  den  samme  som  lAj  men 
dog  ere  Ord  og  Udtryk  meget  afvigende,  ligesom  den  og 
meddeler  adskillige  Tillæg,  som  tvende,  fra  hinanden  ijær- 
nede  Paraphrasters  forskjellige  prosaiske  Opfatninger  af 
gamle  Kvads  n»etriske  og  allitererede  Fremstilling.  Der- 
for have  vi  ogsaa  med  al  os  mnelig  Noiagtighed  antegnet 
de  Varianter  af  den ^  som  i  nogen  Henseende,  efter  vort 
Skjoný  kunde  ansees  for  mærkelige.  - —  I  min,  Ratns,  nu  li- 
geledes, udkommende  Qvartudgave  af  Sagaen  ere  dog  det 
6te  til  det  10de  Capitel,.  samt  en  Deel  af  14de  og  1$  Capi- 
til,  som  ovenmeldt,  aldeles  særskilt  afbrylite.  Af  Særegen- 
heder i  denne  Membrans  Ortho^aphie  bemærkes :  åt  den 
bruger  au  overalt  for  ð^  og  endog  undertiden  hvor  o' er 
sæd  vanligt,  som  imiur^  (or  morg^  nauckuru  fov  nokkuru^Jiaun 
for  hon  eller  hun,  som  Ordet  almindeligst  skrivesi 

10)  Nr.  770b,  i  4,  benævnt  I ,  et  Papirs-Haand- 
skrifl  med  latinsk  Skrif^  Det  er,  ligesom  Arne  Magnu- 
sen  og  har  bemærket  foran  i  det,  meget  ucorrect;  dog 
kan  det  ansees  for  en  umiddelbar  Afskrift  af  B. 

11)  Nr.  616  af  den  Kallske  Haandskriftsamling  paa 
det  sttfre  Kongelige  Bibliothek ,  benævnt-  K,  ligeledes  paa 
Papir  med  cursiv  3krifl.    Det  nærmer  sig  meget  til  B, 

12)  Nr.  563b,  4 ,  benævnt  L.  Denne  Afskrift  er 
af  samme  Art,  og  er,  efter  en  foranstaaende  Notice,  ret- 
tet efter  etExemplar  i  4  med  Præsten  Yigfus  Gudbrandsens 
Haand,  maaskee  den  forrige  IL 

13)  Et  i  Aar  (1832)  fra  Sysselmand  Sveinbjð^ns- 
son  paa  Island  (den  lærde  Oversætter  af  dets  ældste  Lov- 
bog, kaldet  Grågås)  hertil  oversendt  Papirs-Haandskrift,  i 
4  med  latinsk  Skrift,  benævnt  M.'  Det  er  særdeles  mær- 
keligt, da  det,  af  Interpunctjonen  og  flere  indvortes  Kri- 
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terier  at  dfimme,  kan  antages  for  at'yasre  enten  mid^- 
delbart  eller  umiddelbart  sKretet  efter  ej^  Membran, 
der  rel  har  bSrt  til  Hoved -Recensionen  eller  Paraphra- 
sen  B,  men  sjmes  dog)  i  det  det  tillige  i  meget  stemmer 
'  OTereens  med  K  og  £^.  at  nedstamme  fra  el  end  ældre 
og  bedre  Pfergaments-Haandskrift.  Det  indeholder  nem- 
lig adskillige  ikke  umærkelige  Tillæg  og  ypperlige  Læse- 
maader,  tildeels  .af  den  Art,  at  de  ovriges  urigtige  yan- 
skelig  nden  dens  Hjelp  kunde  restitueres«  Det  er  og  skre- 
vet af  den  bek  jendte^  kyndige  SagarAfskriyer  Odd  Johnsen, 
(i  sin  Tid  den  berðmte  Eggert  Olafsens  Amanuensis),  paa 
Borgartun  i  Island.  Desyærre  har  Afskriveren  dog  ikke 
beskrevet  sin  Original ,  eller  givet  den  mindste  Underret- 
ning om  dens  Herkomst  eller  Eier.  I  dette  Haandskrift  er 
Sagaen  inddeelt  i  18  Capitler. 

14.  En  Afskrift  (IV)^  taget  af  den  lærde,  altfor  tidlig  yed 
Doden  bortkaldte  Mag.  Sven  Hjlander,  Adjnnct  ved  Lunds 
Universitet^  fra  et  Papirs-Haandskrift  i  Stockholm,  som  i 
Hovedsagen  sées  at  stemme  med  Recensionen^^  og  tildeels 
med  vor  Lj  M,  men  dog  at  kunne  regnes  til  de  slettere  af 
denne  Art.  Hylander  havde  i  Sinde  at  udgive  Thorfinn 
Karlsefnes  Saga,  og  havde  derfor  samlet  Varianter  af  ad- 
sktilige  Haandskrifter  ^  hvilke  vi  ikke  kunne,  nærmere  be- 
tegne, men  som  sandsynlig  dog  for  det  meste  maae  soges 
blandt  de  af  os  brugte  Arnæmagnæanske.  Kun  faa  mærk- 
værdige Læsemaader,  som  vare  os  ubekjendte,  have  vi 
kunnet  opdage  blandt  dem;  i  nogle  have  vi  gjcnkj^endt 
ÐjSrn  Johnsens  paraphrastiske  Tilsætninger,,  som  ikke 
.  hðre  til  Sagaens  oprindelige  Text. 

Om  den  nærværende  Sagais  Helt  Thorfinn  Karlsefne 
•     (ogsaa  omhandlet  ovenfor  S.  238-247,  252-257)  havey  ellers 
ikke  mange  flere  gamle  Eften-etninger,  end  de  af  os  i  nær- 
værert de  Værk  meddeelte.     Are  Frode  nævner  ham  i  sine 
Schedæ  Ilte  Capitel  som  Bishop  Thorlak  RunoIfsons'OIde- 
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fader.  Da  Thorfinn  iklie  horte  til~lsjands  Landnamsmænd, 
omtales  han  kan  leilighedsyiis  i  Landnama.  Dog  bemær- 
kes der,  sandsynligriis  af  Are  seir ,  .i  2  Parts  17de  Cap.,  at 
han  havde  jæret  gift  med  Gudrid,  Enke  efter  Thorstein, 
Erik  den  Rodes  S5n;  den  sammesteds  staaende  Bemærk- 
ning om  den  nysnævnte  Biskop  Thorlaks  Herkomst  fra  ham 
er  yel  fra  samme  Haand,  men  Styrme^  Frode  har  da  sildi-  • 
gei'e  tillagt  Biskopperne  Bj5rn  og  Brand.  I  3die  Parts 
10de  Capitel  forekommer  han  og  som  Opdager  af  ..Yiin- 
land  det  gode/'  i  et  Slægtregister,  ^om  dog  rime^ligriis  er 
tilfoiet  af  Laogmand  Hank  Erlendson ,  den  sidste  af  hans 
dernævnte  Efterkommere. '  Af  nyere  Forfattere  er  han 
bær  bleren  omhandlet  efter  nærværende  Saga  af  Bj5rn 
Johnsen,  i  hans  titommeldte  hidindtil  uudgivne  Skrift,  og 
af  Torfæus  1  VMcmdia  S.  18  o.  f.,  men  den  sidstnævnte 
hår  blot  5st  sine  Efterretninger,  som  og  kun  meddeles  ud- 
togsviis  og  ufuldstændig,  af  FlatSbogen  og  Björn  Johnsens 
ovenomhandlede,  ei  stedse  paalidelige  og  end  mindre  fuld- 
stændige Afskrift  af  den  nu  forst  efter  Kildeskrifterne  ud- 
givne Saga,  hvis  Indhold  Torfæus  desuden  sees  ei  at  have 
kunnet  ret  skjelne  fra  Afskriverens  egne  indskudte  Tillæg. 
Schoning  har,  i  sin  Morske  Historie,  skjont  han  i  en  An- 
mærkning III,  418  nævner  denne  Saga ,  ikke  faaet  Leilig- 
hed  til  at  udvikle' vor  Thorfinns  Tildragelser  og  Opdagel- 
ser, fordi  hans  Værk  all^ede  ophðrer  medAaret995.  Hans 
EfterfSlgere  iagttage  og  enten  ganske  den  samme  Taushed 
eller  folge  Tillægget  til  Heimskringla  og  Torfæus  i  hans 
F'inlandia,  Gebhardi  nævner  ikke  engang,  vor  Thorfinn, 
men  beretter  derimod  som  upaatvivleligt,  ,.at  Leif  Eriksen 
havde,  længe  lor  Aaret  lOUO,  opdaget  Helluland,  Markland 
og  Yiinland  i  Nordamerika  og  at  disse  Lande  indtil  1056 
beholdt  lutter  hedensk-norskeColonister^**    Ved  det  sidste 

')  Gebhardi:   Norj;es  Historie,  af  Forfalleren    omarbeidet  cfg 
forbedret,  uvcrsat.vxd  Í.E.  Ileilmann ,   1777,  \,  83«      I  Indlid- 
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Udsagn  bemærke  ri  hér  hun,  at  ingen « Anledning  haves 
til  at  antage  disse  Nybyggere  for  Hedninge  (med  Undta- 
gelse af  den  paa  Irland  dode  Thorhall ,  som  i  M  nævnes 
Thoryald)  samt  at  vi  ihke  bestemt  TÍde  at  nogen  af  dem 
har  ræret  en  Nordmand ,  men  derimod  Islændere,  og  mue- 
lig  enkelte  unge  Grønlændere,  af  Fodsel. 

Om^  ThorfinnKarlsefnø^Stalbro^er  og  Deel  tager  i  hans 
amerikanske  Opdagelser ,  Snorre  Thorbrandson  fra  Alpta- 
fjord  paa  Island,  som  ellers  bosatte  sig  ved  en  Fjord  i 
Groniand,  hvilken  han  sandsynligviis  har  givet  det  samrme 
Navn,  have  vi  meget  vidtloftige  Efterretninger,  som  vi  i 
en  fSlgende  Afdeling  af^  dette  Yærk  komme  til  at  meddele. 

ningen  S*  LII  var  det  ^o%  blevet  antaget,  at  Viinland  var  det 
samme  som  Ertotalaod  eller  T«r«a  Labrador^  blev  opdaget  af 
nogle  Islændere  i  Begyndelsen  af  det<llte  Aarhundrede^  at  end- 
nu 1121  i  dette  Land  \ar  en  Colonie  m«  m.,  som  vi  nærmere 
komme  til  at  dröíte  i  den  3die  Deel  af  nærværende  Værk«  Sam- 
mesteds gjættes  og,  at  Helluland  kunde  være  ftBjörnöen  (BSren-^ 
Eyland)  over  Spidsbergen**  (!)  o,  s.  v, 

HER    HEFR   UPP    SÖGU    pEIRRA    pORFINNS 
KARLSEFNIS   OK  SNORRA  pORBRANDS- 

SONARS 

Olafr^  hét  herkonúngr^ ,  er  kallaðr  var  Olafr* 
hviti ;  liann  var  son  íngjaFds^  konúngs  Helga- 
sonar, Ólafssonar,  Guíreðarsonar® ,  Hálfdánar- 
sonar  livítbeins  Upplendínga  -  kpniíngs.  Olafr 
lierjaði  í  vestrvíkmg,  ok  vann  Dýflinni  ^  á  írlandi 
ok  Ðýflinnarskíri^,    |>ar^  gerSist  liann    konúngr 

*)  Denne  Operehrift  har  Arne  Magnussen  tilföiet  i  Codex ,  i 
hi^ilkeh  Plads  stod  aaben  til  samme;  Hér  hefr  sögu  porfinns 
karisefnis  P<(r)Barsonar,  Her  begynder  Sagaen  om  Thorjinn  Karls-- 
efne  Thorderson,  Ð^,G,Hi  fattes  i  Bi  Hér  hebt  saga  af  Ein'ki 


THORFINN  KAKLSEFNFS  SAGA.         353  . 

De  Underretninger ,  som  andre  Oidskrifter  gire  os  om 
Thorbjðrn  Yiíilsson,  der  og  nedsatte  sig  i  GrSnland,  hans  ^ 
Datter  Gudrid  o.fl.  benytte  og  piaavise  vi  iAnmærliningerne/ 
ThorfinnKarlsefnes  Slægt  blomstrer  endnu  paa  Island,  hvil- 
ket de  med  denneDeel  fölgende  Stamtavler  tildeels  vise,  sk  jont 
betydelige  Linier  af  hans  Afliom  TÍstnok  ere  os  ubckjendte. 
Selv  i  Danmark  og  Norge  vide  vi  at  den  har  fremavlet  ædle 
Skad,  som  dog  tildeeb,  f.  Ex.  i  den  grerelige  Rosencrone- 
ske  Familie,  forst  nylig  ere  udgaaede.  Til  hans  Efterkom- 
mere horer  den  ene  af  os,  Finn  Magnusen ,  for  hvem  det 
er  en  sand  Fornoielse  at  bidrage  til  Gjenopli^elsen  af  denne 
sin  Stamfaders  Minde  ved  sin  Andeel  i  nærværende  Yærk, 
som  tillige  med  et  andet  af  mig,  Rafn,  nu  udgivet,  er  be- 
stemt til  at  overbevise  Yejrden  om  den  ham  tilkbmmende 
Hæder  som  een  af  de  nordamerikanske  Kystlandes  iSrsteOp« 
dagere ,  og  tillige  som  den  dristigste  i  dette  Hverv  af  de 
Skandinaver,  som  fordum  beseilede  den  nye  Verden,  forsaa- 
vidt  som  deres  Bedrifter  nu  ere  os  bekjendte. 

HER    BEGYNDER    SAGAEN    OM    THORFINN 
KARLSEFNE  OG  SNORRE  THORBRANDSÖN. 

VTLAF  hed  en  Krigskonge,  han  blev  kaldt  Olaf  den 
Hvide;  han  var  en  Son  af  Kong  Ingjald,  Helges 
Sön^y  Olafs  Son,  Gudreds  Son,  Optændingernes 
Konge  Halfdan  Hvidbeens  Son.  Olaf  hærjede  paa 
Vesterlandcne  ^,  og  indtog  Dublin  og  Dublins  Shire  ^ 
paa  h'land ,  hvorover  han  blev  Konge.     Han  æg- 

rau^a,  Her  begynder  Sagaen  om  Erik  den  Rode,  I,KyL^  -)Ol€Ífr 
hðMtandig  i  B.  ^)  koDi&ngr^  Konge,  B,  *)  saaledes  deövrige; 
Oloafr,  urigtigt,  A.  •)  Ingiallz,  A.  <^)Ga«ru«arsoDar,2>,C,//; 
Ga^BntSarsonar^  B^  GutSrautarsoDar »  l^K,h.  ^)  DiflÍDa»  D,Q^ 
Bja,I,K.  ^)9aaledes  BJi  Dyainii^rftker,  AJHI;  Dyflinoarskiéi 
elUr  OyfliiukiiKi,  DýflinarsketiKi,  Landn.  ''}  ok,  B,M. 
GrottUnd«  bistorUke  Mindetinsr1(CT.    1  Bind.  ^23^ 
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yfir.  Hann  fékk  Auðar  djúpúSgu' ,  dóttur  Ket- 
ils  flatnefó,  [Bjamarsonar  bunu',  ágœts  manns 
or  Noregi ;  porstéinn  rau6r  hét  son  peirra.  Olafr 
féll  á  irlandi  i  orrostu;  en  Auðr  ok  porsteina 
foru  på  i  SuSreyjar.  par  fékk  porsteinn  por- 
iðar/,  dóttur  Eyvindar  austmanns,  systur  Helga 
hins  mágra;  {»au  áttu  mörg  böm.  porsteinn 
gerðist  herkonúngr*;  hann  réðst  til  lags*  með 
SigurjSi  jarli*  hinum  rika,  synj  £ysteins  glumru^. 
peir  unnu  Katanes  ok  Suðrland^  Ros  ok  Mær- 
ævi'  ok  meir'  enn  halft  Skotland;  gerSist  por* 
steinn  'þsœ  konúngr  yfír,  áðr  Skotar  sviku  hann, 
ok  féjll  hann  ]>ar  í  orrostu.  Auðr  var  pá  á  Kar- 
anesiy  er  hún  spurði  [fall'^  porsteins' \  Hun 
let  ]^á  gera  knör'*  í  skógi  á  laun,  ok  er  hun*' 
var  buin,  helt  hún  út  í  Orkneyjar.  par  gipti 
hún  Grót' ^^  dóttur  porsteins  rauðs'*;  hún  var 
moSir  Grektðar'^y  er  porfínnr  jarl  hausakljúfr 
átti.  Eptir  ]>at  fór  Auðr  [at  leita'*  íslands;  hún 
hafti  á  skipi  XX"  karla'^jálsa.  Au8r  kom  tQ 
Islands  y  ok  var  hinn  fyrsta  vetr  i  Bjamarhöíh 
með  Bimiy  broður  sinum«  Síðan  nam  Auðr  öll 
Dalalöndy  miUi  Ðögurfiarár  ók  Skraumuhlaups- 

/^  *)a}úp9tí6ffaí,  meget  Aige,  dð  Öprigð*  ^)  fattes  i  G.  ')paríðar» 
B^fL  *)  koniin^r,  Kcmge,  X«  *)Iiðsokfé]a^9^  Landn.  ^)  fai^ 
teeiB,  ^]^luinra,(r.  ")Mercvi,  C;  Mer evi^  I>»(r;  Merevy,  C 
i  Margen:  Mœri,  BJ,K^í  Maerhæfi^  Meræfi,  LandTUi  Msr- 
hæfi,  OLTn  S»    ')  eaaUdes  CyBf  emeirr,  Af  ey^  meir,  D ;  enn 

,  'meir,  G;  ei  meir,  fl,  *<>)  lát,  LantL  *>)  fra  [:  at  porsteinn  var 
fallinn,  aonr  hennar,  M.     >>)  mikinn^ «for,  f.  17,G,ir.     *>)hann, 

.  Landn.    '*)  Grdu,  C,H.     »»)  ok,J?.      »«)  eaaUdeM  A^V.Bfifi. 


'/ 
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tede  Aude  den  Dybsindige,  en  Datter  af  Ketil  Flåd- 
nðese,  der  igjen  var  en  Son  af  B jöm  Buna,  en  bcrömt 
Mand  I  Norge*.  Deres  Son  hed  Thorstein  Rod. 
Olaf  faldt  i  et  Slag  påa  Irland.  Aude  og  Thorstein 
droge  da  til  Syderðerne.  Der  ægtede  Thorstein 
llioride* ,  en  Datter  af  Eyvind  Ostmand  ^ ,  og  Sö- 
ster  til  Helge  den  Magre^ ;  de  havde  mange  Bom. 
Thorstein  blev  Krigskpnge*  j  han  indgik  Forbund 
med  Sigurd  Jarl  den  Mægtige^  7  Eystein  Glumras 
Son.  De  indtoge  Katenæs  og  Suderland ,  Ros  og 
Mæræve  o^  mere  end  Halvdelen  af  Skotland ;  der- 
over blev  Thorstein  Konge,  og  var  det,  indtil  Skot- 
terne svege  ham ,  og  han  faldt  der  i  et  Slag.  Aude 
var  paa  Katenæs,  da  hun  spurgte  Thorsteins  Fald. 
Hun  lod  da  hemmelig  bygge  en  Knor  (Handels- 
fartöi)  i  Skoven ,  og  da  den  var  fæirdig ,  seiléde 
hun  ud  til  Örkenöeme.  Der  bortgiftede  hun  Thor- 
stein Rods  Datter  Gro*^ ;  l>un  var  Moder  til  Gre^ 
,  lade,  som  var  gift  med  Jarlen  Thorfinn  Hjerneskals^ 
.klöver*^  Derefter  drog  Aude  bort  fra/Öeme,  for 
at  opsöge  Island^  ^ ;  hun  havde  ty  ve^^  frie  Mænd 
paa  Skibet  raed  sig.  Aude  kom  til  Island ,  og  var 
den  ibrste  Vinter  i  B jðmshavn  bos  sin  Broder  B  jöm^^  ^ 
Siden  tog  Aade  alle  Dalelandene  i  Besiddelse  \mtV 

lem  Dogurderaa  og  Skrömulöbsaa ;  hun  boede  paa 

— • —      — 

Landn.t  (maatkte  GeirU'^r?);  GunnUtSar,  B  og  de  ðyrige' 
GunnUugar,  urigtigi,  LfM.  \ '}  tO»  D,Hø  < ')  tvitaga^  iyveaarige^ 
B.     ")  þraela^  L,M. 

(2.r) 


r 
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ár';  hun  bjo  i  Hvammi'.  Hún^haföi  bænahatd 
i  Krossholum;  {>ar  let  hun  reisa  krbssa,  |>viat 
hun  var  skir8  ok  vel  trúuð.  Með*  henni  kvomu 
ut  margir  gOfgir*  menn,  peir  er  herteknir  höfSu 
verit  i  vestrvíkíng,  ok  voru  kallaðir  ánauðgir. 
Einn  af  ]>eim  hét  Vifill;  hann  var  ættstor  maðr, 
ok  hafSi  verit  hertekinn  fyri  vestan  haf ,  ok  var 
kallaðr  ánauðigr,  áðr  Au6r  leystí  hann.  Ok  er 
Auðr  gaf  hústaði  skípverjum  s{num,  ]>á  spurtti 
Vifill  ^  hví^  Auðr  gæfí  honúm  aungan^  bÚ3ta5 
sem  [ð5runi  mönnum.  Auðr  kvað  [|>at  eingu 
mundu  skipta^ ,  kallaði  hann  |>ar  göfgan  mundu 
|)ikkja^  sem  hann  var%  Hdn  gaf  honum  Víf- 
ílsdal,  ok  bjó  hami  ^ar.      [Hann  átti  |>á  konu, 

er  hét ;    peirra'   synjr  voru  2>eir.  [porbjöm 

•    ok  porgeirr***;    [þeir  voru**    efniligir  menn,    ok 
óxu  upp  með  íeÍSr  sinum. 

Eiríkr  ratéSifann  Grænland. 
2.  porvaldr  hét  niaðr;  hs^nn  var  son  As- 
valds  Ulfssonar  Yxna-pórisssonar".  Eiríkr''  hét 
son  hans.  peir  feðgar  fóru  af  Jaðri  til  íslands 
fyri  víga  sakir,  ok  námii  land  á  Homströndum, 
ok  bjöggu  at  Drongum'".  par  andaðist  por- 
valdr,   en  Eiríkr   fékk    Já    pórhildar**,    dóttur 

')  Skraamshlaupsár^  C;  Skrámuhlaupsár,  JX,G,B,IfK^^M,N, 
^)  saahB.H}  HvamiV  ^.  ')aO  ^rigHgt,  B.  "^fattea  i  Ð.  *)í)ví, 
fí,  ^)  eigi,  B.  '')  eigi  m.  $.,  Ð  ;  hann  |>at  eigi  slcorU  mundi,  ai  han 
ikle  skulde  undvære  det,  Z,år,  *)  væri,  B,M.  ')  saaledes  Afii 
Hann  átti  konu^  Þ<^irra,  Han  hapde  en  Kone,  deres,  B,Ni  M  ti  IL  ok 
er  hon  eigi  nefnd  bér,  men  hun  næpnts  ikke  her  ;  hans^  H\  hann  var 
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Hvam;  hun  pleiede  at  holde  Bon  paaKroshole  (Kors- 
höiene);  der  lod  hun  opreise  Kors^  thi  hun  var 
dobt  og  vel  troende.  Med  hende  kom  der  mange 
anseelige  Mænd  her  til  Ilandet;  som  vare  tagne  til 
Fange  i  Vesterviking ,  og  derfor  kaldtes  TræUe**. 
Een  af  dem  hed  Vifil ;  han  var  en  Mand  af  fornem 
Herkomst)  og  var  tagen  til  Fange  i  de  vestlige  Lan- 
de, hvorfor  han  hlev  kaldt  Træl,  indtil  Aude  frigav 
ham.  Og  da  Aude  gav  sine  Skibsfolk  Bosteder,  da 
spurgte  Vifil,  hvorfor  Aude  ikke  gav  ham  noget 
Bosted,  ligesom  de  andre  Mænd.  Aude  sagde  at 
han  ikke  skulde  tage  sig  det  nær,  og  tilfbiede  at  han 
vilde  blive  holdt  for  en  ypperlig  Mand,  hvor  han 
saa  var.  Han  gav  ham  Vifilsdal,  og  der  boede  han. 

Han  havde,  en  Kone,  som  hed ;  deres  Sönner 

vare  Thorbjöm  og  Thorgeir.  De  vare  haabefulde 
Mænd,  og  voxte  op  hos  deres  Fader*  ^. 

Erik  den  Rode  fandt  Grordand^'', 
2.  Der  var  en  Mand  ved  Navn  Thorvald; 
han  var  en  Son  af  Asvald ,  der  igjen  var  en  Son  af 
Ulf  Öxne-Thorers  Son.  Hans  Son  hed  Erik.  Med 
denne  sin  Son  drog  Thorvald  fra  Jæderen  til  Island 
for  Drabs  Skyld,  og  de  toge  Land  paa  Homstrande, 

og.  boede  paa  Drange.     Der  dode"  Thorvald ,   men 

,  fc«  ,  I  .  ■  — ■   ■  ■  — 

fatir  Guðrefkir,  han^i  han  var  Fader  til  Gu^ed,  han*.  Ð.  *  ^)  por-^ 
geir  ok  porbjorij,  ií;  poVgrimr  ok  porbjðrn,  J^^M;  her  er  det 
.første  Nai^n  uden  TpípI  blevet  enten  feilagtig  anfort  (eller  reei-^ 
tsre^i  et  Oldtidskpad  eller  urigtig  Uestjra  den  ældste  Membrans 
Abbreviatur.  '*)  udelades  af  M^  '^)  Eyina-ptírísaonar,  B, 
<  ^)  Eirekr,  bestandig  B  ;  raufti^  '•  ^ ;  bi^o  rau6i,  ilf ,  ^  *)  DraoDg- 
um^  H,Bf     '"*)  p)ói5hildar,  Landn, 
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Jorundar  Atlasonar  ok  porbjargar  jknararbriDgUt 
erV  |)á^  áttí'  porbjörn  hinii  haukdælski^,  [ok 
'  bjó  á  Eíríksstöðuin  síðan,  er  Eiríkr  réSst.norS* 
an;  pat  er^  hjá  Vazhomi.  pá  feldu  prœlar  £i- 
ríks '  skriíu*  á  bæ  Valpjófs  'á  Valpjófsstððum^. 
Eyjólfr'  saurr,  frændi  hans,  drap  prælana  hjá 
Skeiðsbrekkum'  upp  frá  Vazhomi.  Fyri  pat  yá 
Eiríkr  Eyjólf  saur ;  hann .  vá  ok  Hólragaunga* 
Hrafii'^  /kí  Leikskálam«  Geirstefnn.  ok  Oddr  á 
Jörva",  frændr**  Ejjólfs,  [vildu  eptír  hann 
mæla'^;  pá  var  Eiríkr  gerr  brott  or  Haukadal; 
hani^  nam  pá  Brokey  [ok  Ejxney'*,  ok  bjo  at 
TrðÖum'*  í  Su8rpy  [enn  fyrsta  vetr.  pá  léfti 
haim  porgestí  ^etstokka;  síðan  fór  Eiríkr  i  Eyxn* 
ey,  ok  bjó  á  Eíríksstöðum.  Hann  heimti  pá"^ 
setstokkana,  ok  náði  eigi.  Eiríkr  sotti  pá'^ 
setstokkana  á  Breiðabolðtað,  en  porgestr  fór  eptír 
honum ;  peir  bðrðiist  dcaint  frá  garðí  at  Ðröng- 
um";     par  féllu  U  synir  porgests  ok  nokkurír 

'menn  aSrir.     Eptir  pat  höföu  hvárirtveggju  setu 

■  " ' '      '  I  i  »  I     .,»11.     ■  ■ .  ■ 

'  ')  «11,  men ;  da  maa  det  følgende  JJá  oversættes  ved  ^Jtemle" 
B.  »)  hana,  M.  »)  á«r,  tilforn,  t.  B.  *)  háleyski,  fra  Ha- 
logeland  j  LfM*  ^)  Réððt  Eirelcr  pá  norfSan,  ók  ruddi  land  i 
Ilaukadal ,  ok  bjd  á  ÉireksstoCum ,  Erik  begav  sig  da  der  nord" 
fra,  og  opdyrkede  en  Landstrækning  i  Hokedalen  og  boede  paa 
Erikstad^^  B,M,N;  LandnMdste  Udg,  Text  har  urigtig  norOr« 
"  ^)  skyllda,  urigtigt,  B.  '')saaledes  G.Hfi;  VM\úh  A  VMySis- 
sto^um,  jí,C.  •)  Eyiilfr,  D.  ')  !Skei)5isbrckkain>  Ð,H.  « «>)  Í 
hdlmganngu  Hrafn;  Ho/H  i  Tvekamp,  D,H.  '*)  Jorfa,  B* 
'  ^)  i rændj,  Frænde — om  Odd — M>  ' ' )  mælhi  eptir  hann,  forfulgte 
hans  Drab  ved  Sogsmaal,  B^,M.  •  *)  fattes  i  B,M.  *  *)  Trav«- 
uiki,  Bi  DroDgum,  L,  Draunguni,  M^    *^)  en  hinn  fyrsta  vetr 
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EriJ^  ægtede  da  Thorhilde,  en  Datter  af  Jörund  Atle- 
sön'^  og  Thorbjörg  Knararbringa^^^  som  da  var 
gift  med  Thorbjöm  den  Hökdalske^  og  boede  paa 
Eriksstad,  efterat  han  var  kommen  nordenfra ;  den- 
ne Gaard  ligger  nær  ved  Vatshom.  Da  iældte  Eriks 
Trælle  et  F jeídskred  paa  Valthjofs  Gaard  Valthjofs- 
stad.  Dennes  Frænde  Eyolf  Sör  dræbte  Trællene 
ved  Skeidsbrekka  o  venfor  Vatshom.  Derfor  dræbte 
Erik  Eyolf  Sör;  han  dræbte  ogsaa  Holmgange-Raín 
paa  Leikskaale.  Eyolfs  Frænder  Geirstein  hg  Odd 
paa  Jörve  vilde  íorfölge  hans  Drab  ved  Sögsmaal; 
da  blev  Erik  forviist  fra  Hökedalen;  han  tog  da 
Brokö  og  Öxnö  i  Besiddelse^  og  boede  den  förste 
Vinter  paa  Tråde  paa  Suderö.  Da  laante  han  Thor-i 
gest  sineBænkestokke^^.  Siden  drog  Erik  til  öxnö, 
og  boede  paa  Eriksstad.  Han  krævede  da  Stok*^ 
kene,  men  fik  dem  ikke;  han  drog  da  til  Brede- 
bolstad,  og  borttog  Stokkene,'  men  Thorgest  drog 
efter  ham.  De  sloges  næt  Gjerdet  vedDrange; 
der  faldt  to  af  Thorgests  Sönner  og  nogle  andre 
Mænd.  Efter  den  Tid  havde  begge  en  betydelig 
Deel  Folk  hjemme  hos  sig.  Styr  og  Eyolf  ft'a 
Svinö,  Thorbjörn  Vifilsön  og  Thorbrands  Sönner  i 

fór  Eirekr  i  Aaxney^  ^á  léSi  hann  porgettí  letstokka;  hann 
bjö  á  EirektttASam }  ]þá  heimti  hann,  men  den  f^rUe  Vinter 
drøg  Brik  til  öxno,  da  laante  han  Thorgett  Bænieetokiene. 
han  boede  paa  Briketade,  B$  M,N  have  dette  saaledes:  Hinn 
t  V.  CE.  i  Oxney ;  på  Uti  hann  porgesti  tetstokka.  Hann  bjd  at 
EirikMtÖSnm.  pá  hdmti  o.e,p.  Den  ».»,•»  OxnÖ;  da  laante 
han  Thorgest  Bankeetokke.  Han  boede  paa  Briketade,  Da  kræ~ 
pedeo.  «•  p.      ^'')  þvi,  derfor,  H.    *•}  aDraungom,  B, 
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ijölmenna\  Styrr  veitti  Eiriki^  ok  Eyjolfr  or 
Jivinéy,  porbjöm  [Viflkson  ok  synir  porbrands 
i  Alptafirði^;  en ,  porgesti  veittu'  synir  pórSar 
gelliss*  ok*  pOTgeirtr  or  Hitardal,  Áslakr  or 
Laiigadal  ok  Illugl  y  son  han$.  peir  Eirikr  urSu 
sekir  á  pórsnesspingi^ ;  liann  bjó  skiþ^  í  EíríksT 
vági^  en  Eyjólfr  lcyndi  honuin  í",  Ðímunarvágíy 
nicðan  |)eir  porgestr  leituðu  hans  uni  eyjarnar. 
Hann  sagði  peim,  at  bann  ætlaði  at  leita  kinds 
þe$Sy  er  Gunnbjöni,  son  Ulfs  kráku,  sá,  er 
hann  rák  vestr  uin  haP,  ok'^  haun  fann  Gunn- 
bjarnarsker.  Ilann  kvcðst  aptr  mundu  [leita 
til"  vína  sinna,  ef  liann  fyndi  landit.  peir  por- 
bjöm'*  ok  Eyjólfr  ok  Styrr  fylgSu  Eiríki  út  uni 
eyjarnar ;  skildust  Jeir  meí  hinni  mestu  vináttu ; 
kveðst  Eiríkr  |>eim  skyldu  -verða  at  þvílíku  trausti, 
ef*'  hann  mætti  sér  vi8  koma,  [ok  kynni  peir** 
hans  at  |)urfa'\  Sigldi  Eirikr  a'^  haf  undan 
Snjófellsjökli'^;  hann  kom  utan  al  [jökli  peiiiv 
er  heitir  Blaserkr";  [fór  hann  paðan  saír,  al 
leita*'  ef  [par  væri^**  byggjanda".  Hann  var 
hinn  fyrsta  vetr  i  Eiriksey  nær  [mi8ri''^  hinni 
vestribygð;  um  váriteptirfór  hann  til  EiriksQarSar, 

-      — I         -ri -     — I m- _  I  -  —         -    -    - 

')  selur  fjölmennar,  i  Fieert,,  Jj,M,  -)  Vifilsson,  synir  Po|p- 
vallE  lir  AUafirCi,  B,Ni  V.  s.  porvarftar  lir  Alftafir«i,  i.  ^)  þcir, 
/.  M.  *)  Gellis,  B,Ð,H;  á  SkcJgslrfmd,  i.  D.  »)  faffes  i  Z,. 
'•)  pdrnes^ingi,  B.  ^)Mtt,  f.  D,B.  «)  á,  åf.  *>)  Island^  Landn, 
»«)  H  rf«,  ^;  Þegar,  M.  «»)  vitja,  J),H.  •^)porgelr,  Landn. 
' ')  sem,  en  aaadan  Hjelp,  gom  kan  hunde  yde  ham,  B,M.  '  ♦)  ef 
f  eir  kynni ,  B,M,  *  *)  Fra  Ordet  eyjarnar  fattes  alt  dette  i 
Landnama*  '*)  i.   Hf,    >^)  Snæfcllðjöbli,  A^ý  Snæfcllsnesi ,  den 
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Alpteíjord^ *  stode  Erik  bi,  men  Thord  Gellers 
Söiiner  og  Thorgeir  fra  Hitardal,  Aslak  fra  Lange- 
dal og  hans  Son  Dluge  ydede  Thorgest  Bistand. 
Erik  og  hans  Folk  domtes  fredlöse  paa  Thorsnæs« 
thing.  Han  gjorde  da  sit  Skib  i  Stand  i  Eriksvaag ; 
men  Eyoli  skjulte  ham  iDimonsvaag,  medens  Thor- 
gest med  sine  Folk  sögte  efter  ham  omkring  paa 
Öeme.  Han  sagde  dem,  at  Ean  agtede  at  opsöge 
det  Land,  somGunnbjöm,  Ulf  Krage^Sön,  saae, 
da  ban  drev  vesterpaa  i  Havet,  og  fandt  Gunnb jöms 
Skjær.  Han  sagde  at  ban  vilde  komme  tilbage  til 
sine  Venner ,  hvis  han  fandt  Landet  Thorbjom, 
Eyolf  og  Styr  fulgte  Erik  ud  forbi  Oeme;  de  skil- 
tes her  med  det  bedste  Venskab ,  og  Erik  sagde  at 
han  skulde  være  dem  til  den  samme  Bistand,  om 
han  blev  i  Stand  dertil ,  hvis  de  engang  kunde  be- 
bo ve  hans  Hjelp^^  Erik  seilede  fra  Sneefjelds 
JökcP^  ud  paa  Havet;  han  kom  fra  Havet  til  den 
Jökel ,  som  hedder  Blaasærk^^ ;  derfra  drog  han 
sonderpaa,  for  at  undersðge ,  om  Landet  der  var 
beboeligt**.  Han  var  den  fðrste  Vinter  paa  Eriksö 
næsten  midt  paa  den  vestre  Bygd*®.  .  Om  Vaaren 
efter  drog  han  til  Eriksfjord,  og  tog  sig  der  Bo- 
pæl.    Han  drog  den  Sommer  i  den  vestre  Ubygd, 

ældste  Rec.  af  Landn.  '")  Hvilacrkri  n,L,MrN.  >')  hann  Vor 
þegar  at  leiU  i  suf^raii^han  hegai^  sig  Mira*  mod  Sydkanten  for  at 
under soge,  Jf.  '  ^)  pÍDgat  er,  B  ;  pan^t  veri,  M^  ^  ■ )  hann  sigldi 
'  vcsirumllvarf,  han  seilede  petter  omkring  Hparff  i.  Bf  -^)  undír, 
Hm:  eyjunní^  næsten  til  Midten  af  Oen,  (naermifSri  eyjunni,ilfj 


* 
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ok  tók  sér  par  bi!istað\  Hann  fór  |rat  sumar^  i 
vestri*  óbygð,  ok  [var  |>ar  lengi;  hann*  gaf 
par*  víða  örneíhi.  Hann  var  annaii  vetr  i  Einks- 
holmum  [fyri  Hvar&gnúpi^;  en  hit  priSja  sumar 
fór  hann  allt  norSr  til  Snjófells^ ,  ok  inn  i  Hrafns- 
fjörð;  |>á  kveðst*  hann  kominn  íyri  botn  Einks- 
íjarðar';  hverfr  hann  på  aptr^  ok  var  hinn 
priija"  vetr  i  [Eiriksey  fyri  minni"  Eiriksfjar«. 
ar^\  En  eptir  um  sumarit  fór  hann  til  Islands, 
ok  kom  i  Breiðafjörð.  Hann  var  pann  vetr  með 
fngólfi"  á  Hólmlátri**.  Um  várit  bðríust  peír 
porgestr ,  ok  fékk  Eiríkr  úsigr.  Eptir  pat  vom 
peirsættir^*.  pat  sumar  íór  Eirikr  at  býggjaland*^ 
pat  [sem  hann  hafSi  fundit*^  ok'*  kalla6i  Græn- 
land|  [pviat  hann  kva6  menn  pat^'  mjök^® 
mundu  fysa  pángat'^^   ef  landithéti  vel^'. 

Af  porbirni. 

3,  porgeirr ' '  V íiilsson  kvángaðist,  ok  fékk  Amor  U| 

dóttur  Einars  fra  Laugarbrekku  Sigmundarsonar, 

Ketilssonar  pistils,  er  númithafíiipistilsíjörð.  Onnur 

dóttír  Einars**    hét^  Hallveig,    hennar  fékk  por- 

I  ^--\/  —  —  —     _ 

')  seuiledðs  A,B  og  defolgende  \  en  í  vestri  bygf^inni  sá  hann  gánga 
inn  ílandit  einn  fj6r<(;  ^ángat  fdr  hann  nm  vorit,  ok  namaér 
þar  bibUC;  kallat^i  hann  Þ^mn  íjörti  Eireksíjört^ ,  men  i  den 
v€SÚigere Bygd  saae  han  en  Fjord  gaae  ind  i  Landets  derhen  drog 
han  om  Faaren,  og  tog  sig  der  Bopæl  ^  denne  Fjord  kaldte  han 
Brikefjord,  L*  Saaledee  ogeaa  M,  med  Udeladelse  af  de  fbrste  4 
Ord.  2)  inn,  ind,  t.  M.  ')  hina  vaftam^  £,ilf.  «)  fattes  i  B,M. 
«)  udelades  i  M,  *)  y\^  Hvac&gn^,  (HvarCsnipu,  B)  J,Jlf. 
')  Snæfells,  B.  •)  ÞötUat,  troede  han,  B,M.  »)  EireksC ,  Bg 
Ein'ksfir«!,  Hi  EireksT/arear,  D.  <«)  ok  fjdrfta,  t.  B,Ni  QdrtSa 
ok  fimU  ;  LJIÍ.  ^  >)  munni,  B.  > ')  eller  Eiríksfirfii,  d.  e.  foran 
den  mindre  Eriksfjord,   hvilken  Læsemaade   dog  nqtpe   er  eti 
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Og  var  der  længe;  han  gav  der  maDge  Steder  Nav- 
ne. Han  var  den  anden  Vinter  paa  Eriksholmene 
foran  Hvarfsgnup'^  y  og  den  tredie  Sommer  drog 
han  lige  nordop  til  Sneeijeld,  og  ind  i  Rafhsfjord. 
Da  sagde  han  at  han  var  kommen  udenfor  (forhi) 
Bmiden  aíEríksfjord^^.  Han  vendte  da  tilbage,  og 
var  den  tredie  Vinter  |>aa  EríksÖ  uden  for  Mundin- 
gen af  Eriksfjord^^.  Men  orh  Sommeren  efter  drog 
han  til  Island ,  og  kom  i  Bredefjord*  Han  var  den 
Vinter  hos  higolfpaa  Holmlater^^.  Om  Vaaren 
slogs  Erik  med  Thorgest ,  men  blev  den  tabi^nde. 
Derefter  bleve  de  forligte.  Denne  Sommer  dr<^ 
Erik  over  at  bebygge  det  Land ,  han  havde  fun- 
det ^  og  han  kaldte  det  Grønland;  han  sagde  nem- 
lig,  at  det  meget  vilde  tilskynde  Folk  til  at  drage 
did,  at  Landet  havde  et  godt  Navn'^. 

Om  Thorbjorfu 

3.    Thorgeir  Vifilsön  blev  gif^  og  ægtede  Ar- 

nora,  en  Datter  af  Einar  Sigmundsön  fra  Lðgar- 

brekka ,  hvis  Fader  Sigmund  var  en  Son  af  Ketil 

Thistel,  som  havde  taget Thi^elsfjord  i  Besiddelse^'. 

faretrækkt*  Fra  [  har  M  blot  £iríksfirf(í,  f  Brik^fjordån* 
>>)  Eyjölfi«  JS/o//,  Jlf.  >«)  Hdlmlatr,  H\  Holitn«  B.  'i^^tUr 
gjör«ír.  Bi  t.gjörvir,  M.  <«)  landit,  M.  >^)  (eir  höf5n  f.«  om 
hapdef.,M.  ••)  hinn,  f,  M.  •»)  Þ««,  B.  ")  heldr,  snarere,  X. 
3*)  fra  [:  kvatdt  hann  (cts  vegna  'þtX  två  nefnt  hafk,  al  menn 
manda  hddr  (ingal  9***»  ■^'>  fortalte  (eiden)  at  han  hårde 
kaldet  det  eOaledee,  for  at  Folk  snarere  fik  hyst  til  at  drage  did, 
Jlf.  ^>)  Her  er  intet  Capitelekifte  i  B»  Dette  hele  CafUelfitf 
des  ogeaa ,  med  nogle  Forandringer,  i  Landnmma  P*  2  c«  14  ^* 
61 -83»  og  Beretningen  forteættee  der  mdere,  hpOket  Tillæg 
DSmJO^  hape,  som  et  öge^Capitel,  interpaleret  i  texten.  ' ')  por- 
grimr,  X,ilf .    '  *)  eaaledee  B g  Eirk*,  jig  Laugarbrekkn  Einars,  Ð» 
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björn'y  ok  tok  méð'  [Laugarbrekkuljand  á  Hell- 
issvöUum'.  Réðst  porbjðrn  |)áíigat  byg6uin%  ok 
gerðist  gðfugmenni  mikit;  hann  var  [gótír  bóndi, 
ok  haííi*  rausnar  ráö*.  Guðríör  hét  dóttir  por- 
bjarnar;  hún  var  kvenna  vænst  ok  hinn  mesti 
skörungr  i  öllu  athæfi  sínu.  Maðr  hét  Ormr,  er 
bjó  at  Amastapa^y  hann  átti  konu  y  er  (lalldís  het^ 
Ormr  var  góír  bóndi  ok  vinr  porbjamar  mikiU, 
ok  var  Guíríör'  far  löngum  at  fóstri  méð  hon- 
um,  .porgeirr  hét  maðr ;  hann  b jó  at  porgeirs- 
felli ;  hann  var  auSigr'  at  fé ,  ok  hafSi  verit  leys* 
íngi'.  Hann  átti  son,  er  Eitiar  hét;  hann  var 
vænn  maSr  ok  .vel  mannaðr;  [hann  var*^-  ok 
skarzmaSr  mikill.  Einar  var  i  siglin^um  [meðal 
Ismda**,  ok  tokst  [honuro  |)at*Wel;  var  hann  jafn- 
an  [sinn  vetr  hvart'*  á  íslandi  e8a  i  Noregi.  Nå  er 
fra  j)vi  at  segja'*  eitt  haust,.  få  er  Einar  var  [a 
islandi,  fór  hann**  með  vamíng  sinn  út  eptir** 
Snjófellsströnd",  ok  vildi  selja'*.  Hann  kemr 
til  Amastapa.  Ormr  býör  honum  far  at  vera,  ok 
fat  figgr  Einar,  fviat  far  var  vinatta  [meí  feim*'. 
Var  borinn  inn  varnmgr  hans  i  eitt*®  útibúr.  Ein- 
ar [braut  upp  varning  sinn'*,  ok  syndi  Ormi  ok 
heimamönnum ,  okxbauð  honiun  af  at  hafa'%   slikt 

>)  Vifilason,  /.  B,M.  ')  henni,  itende,  t,M.  ^)UuA  (á  landi)  á. 
Laugarbreklíu  alielsvollum  e,i^ ;  ok  á  Hdl5\'ölluin,  X  ;  HiSlsvÖll, 
Jlf.  *)  sPfian^  Jlf .  ^)  gof^orf^sDiaðr^  ok  hafKi  rausnarbú,  Han  forestod  et 
Godedomme  (Hopdingdomme)  og  fðtte  en  anseelig  Huusholdning, 
B,M.  ')  Arnarstapa^  bestandig  D^H,B,M,N.  ')  N  har  her  ^g 
fl*  St,  GuCrilS.  •)  TellautSigr^  meget  rig,  B;  vel  aui5igr,  temme- 
lig rig,  M.    ')lau3iogi»  Af.    <o)ttc/e/.  a/iir.     'OlatM^ai  >  miHaiD^ 
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En  anden  Datter  havde  Einar,  ved  Navn  Halveig ; 
hende  ægtede  Thorhjðm^^ ,  og  fik  med  hende  Lo-  ^ 
gerbrekkaland  paa  iHellersvalle.  Derhen  flyttede 
Thorbjönii  og  hlev  en  meget  anseelig  Mand ;  han 
var  en  god  Bonde,,  og  forte  megen  Pragt.  Gudrid. 
hed  Thorh jöms  Datter ;  hun  var  den  ekjðnneste 
af  Kvinder ,  og  meget  rask  i  sin  hele  Fserd.  Paa 
Arnestape**  boede  en  Mand,  ved  Navn  Orm,  hvis 
Kone  hed  Halldis ;  Orm  var  en  brav  Bonde  og  en 
god  Ven  af  Thorh jöm,  og  Gudrid  var  længe  i  Op- 
fostring hos  ham«  Der  vai*  fremdeles  en  Mand  ved  y 
Navn  Thorgeir;  han  boede  paa'Thorgeirsfell;  han  ' 
var  rig  paa  Penge,  og  havde  været  Frigiven.  Han 
havde  en  Son,  som  hed  Einar,  og  var  en  smuk 
Mand  og  særdeles  vel  dannet,  han  var  ogsaa  en 
meget  stadselig  Mand.  Einar  foretog  Handelsreiser 
imellem  Landene,  og  disse  lykkedes  ham  vel ;  han 
var  bestandig  den  ene  Vinter  paa  Island ,  og  den 
anden  i  Norge.  Nu  fortælles  det,  at  Einar  en  Host, 
da  han  var  paa  Island,  drog  med  sine  Varer  ud  ef- 
ter Sneefjelds-Strand ,  for  at  sælge  Varerne.  Han 
kom  til  Arnestape.  Orm  bod  ham  at  blive  der,  og 
Einar  tog  imod  Indbydelsen,  thi  der  var  Venskab 
imellem  dem.  Viirerne  bleve  baarne  ind  i  et  Ud- 
huus.  Einab  löste  op  for  dem,  og  viste  dem  til 
Orm  og  Huusfolkene ,   og  bod  ham  at  tage  deraf, 

M.  ^^)udel.afM.  « »)  ainn  h varn  vetr,  Jlf.  »•)at,/.3f.  **)útWr, 
alhannfór,  J9;  útí  hér^  fórhann,itf.  <«)  á,Ð,H.  '^  Snæfells- 
nesi,B,M,^.  >")ftky1di,«4:tt/<fe,  J?.  *^)tiífoiei  ved  Confecturi  fat- 
tes iAi  TneðÞ^mOrini,  imellem  ham  og  Orm^  L^ f  vit^kjörín,  B, 
^<»)  eíuhvert^  M.     2*)brytr  upp  varnínginD,  Jlf.     '')Uka^B^. 


366         THORFINN  RARLSEFNES  SAGA. 

er  hann  vtIdL  Ormr  ]^  Jietta,  ok  taldi*  Einar 
véra  góðan  £irdreng  ok  auðniunann  mikinn.  En 
er  peir  héldu  á  yamniguiuin^  gekk  kona  fyri 
útibúrs  dyrin'.  Einar  spurði  Orm^  hver  væri  su 
hin  fagra  kona ,  [er  har  gekk  fyri  dyrin' ;     ek 

|iat  er  Guðríðr,  fóstra  min,  dottir  porhjamar 
at^  Laugarhrekku.  Einar  mælti :  hun  man  vera 
kostr  goðr,  eða  hafa  npkkurir  menn  tilkonút^ 
at  hiðja  hennar.  Ormr  syarar:  beðit  hefir  henn- 
ar vist'verit*,  ok  liggr  Jat'  eigi  laust  fyri; 
finnst  {>at  á,'  át^°  hun  mun  vera  mannvönd,  uk 
svá"  faSir  hennar.  Svá"  [með  f  vi" ,  sagiii 
Einar,  at  hér**  er  su  kona,  er  ek  ætla  mer** 
biSja,  í>á^*  vilda  ek,  [at  pessa  mala  leita6ir  |>a 
vi5  porbjöm,  íbður  hennar,  ok  legðir  allan  hug 
a,  at  Jætta  mætti  fraingengt  verða;  skal  ek*^ 
j^ér  iullkomna  vinattu  fyri  gjalda,  [ef  ek  g^et 
ráðit*'.  Má  porbjöm  bóndi  [pat  sjá*',  at 
okkr  væri  vel  hendar"  tengðir,  '|>víat  hann  ^r 
sómamaðr  míkill  ok  á  staðfestu  góða,  en  lausafé 
hans  er  mer  sagt  heldr**  á  förum;'  en  mik 
skortir  hvarki  land  né  lausafé' ',n  ok"  okkr  (e6ga, 

')  kva«,  M.  O  dymar,  B,M.  .  *)  fra  [  udeL  Jf.  •)  iwfe- 
lades  af  M,  O  ^S^í  h«^n>  '•  ^*  ^)  bdnda  fri.  Bonde  fra^ 
BJd,  ')  til  orttt,  M.  •)  vinr,  Vtn!  U  B,M.  »)  udtL  af  M. 
>o)bæ«i,  t.  M.  »O  lika,  f.  Jlf.  ")sanit,  dog,  LJU.  «')íyTl  þat, 
B^.  »*)húii,ir,Jlf.  **)at, /.B^.  *  ^)rBtM,  mod  Hensyn  til  ^  i 
íA^A^BfM^  ^'')  at(á)^ssi  mál  kæmir  (ú  fyri  roik  ví5  fet^rhemi- 
ar,  ok  leg^ir  á  alendu  (hendr,  X)  al  flytja,  '^\inX  et  akal,  at 
■du  paa  min€  Vegne  foreslaaer  kendes  Fader  dette  Anliggende, 


I 
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hvad  hab  vilde.  Orm  tog  derimod  y  og  sagde  at 
Einar  var  en  god  Kjöbmaud  og  meget  lykkelig  i 
sine  Foretagender.  Men  i  det  de  stode  med^Va- 
reme>  gik  en  Kvinde  forbi  Dören  til  Udhuset.  Ei- 
nar spurgte  Orm :  ^^Hvp  var  den  smukke  Kvinde, 
som  gik  der  forbi  Ðören  ?  jeg  har  ikke  seet  hende 
her  fbr.'*  Orm  svarede :  ^^Det  er  min  Fosterdatter 
Gudridy  enÐattierafThorbjömpaaLögarbrekka.^^ 
Einar  sagde:  ^^Hun  maa  være  et  godt  Parti,  bar 
nogen  forsögt  at  heile  til  hende  ?^^  ^Vist  har  der 
været  beilet  til  hende/^  svarede  Orm,  ^men  hun  er 
ikke  let  at  erholde,  og  man  kan  mærke,  at  hunmaa 
være  vaersom  i  at  vælge  sig  en  Mand ,  og  ligesaa 
hendes  Fader.^^  ^^Alligevel  bliver  hun  dog  den, 
Kvinde ,^^  sagde  Einar,  ^^som  jeg  agter  at  heile  til, 
og  jeg  öHsker ,  at  du  vil  andrage  denne  Sag  hos 
hendes  Fader  Thorb jöm ,  og  gjöre  dig  al  Umage 
for  at  dette  kan  faae  Fremgang ;  jeg  skal  gjengjelde 
dig  det  med  mit  fuldkomne  Venskab,  hvis jegfaaer 
hende  tilægte.  Thorbjöm  Bonde  maa  indsee ,  at  * 
Svogerskabet  vil  være  os  begge  til  Gavn,  thi  haner 
en  meget  hæderlig  Mand  og  har  en  god  Gaard ;  dog 
har  man  sagt  mig,  at  det  er  snart  forbi  med  hans  Pen- 
ge; men  jeg  og  min  Fader  fattes  hverken  Jordegods 
eller  Lösöre,  og  hvis  denSag  gaaer  frem,  vil  det  blive 

Og  gför  dig  al  mueligFUd  derfor^  thi  Jeg  skalj  B;  M  udtrykker 
sig  eaaUdee  rigtigere:  at  þii  kæmir  á  þeaú  mil  fyri  mik  v.  f.  h. 
o.  L  á  alhmdr  at  fly  tja  ]þaa  o*  s,  p.  **)  fatt»eiB.  ")  á  liU, 
B^.     ^0)  hentar,  M.     >>)  »^  mjök  sé,  B^M.     >>)  lausa  aura, 
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ok    mundi    povbimi  verSa  at  |)essu    hinn  mesti 
slytkr,  ef  |)etta'  tækist.     Orrør  svarar:  [vist  |)ikk- 
jumst  ek  vinr  J)inn*  vera ,  en  'þó  em  ek  eigi  [viö 
mitt  ráí*  fúss,   at  [vi8  berim  petta*    upp,    [fviat 
porbjom  er  skapstor,  ok  J>ó  metnaðarma^  mik- 
iir.   .  Einar  kveSst  ekki  vil  ja  annat  y  enn'uppværi 
borit  bónoriSit*.      Ormr  kvaí  Bann  ráía  skyldu. 
Ferr   Einar'    suSr  aj^tr,    unz  hann  kemr  heim. 
Nokkuru  siðar   haföi   porbjom  haustboð',     sem 
hann  atti  yanda  til,    |>viat  hann  var  stormenni 
mikit.     Kom  par  Ortnr  fra  Amastapa  ok  margir 
aörír  vinir  porbjarnar.      Ormr  kom'  at  mali  vii 
porbjorn,  ok  sagði  at  Einar  var'®  par   skömmu" 
fra"   porgeit'sfelli ,  >ok   gerSist  [hinri   efniligsti'* 
maðr ;  hefír  Ormr  nu  upp  bónorðit  fyri  hond  Ein- 
ars,   ok  segir  pat  vel  hent  vfyri    siimra    hluta** 
sakir:  må  per,  bondi!   verða  at  pvi  styrkr  mikill 
fyri  íjárkosta  sakir.      porbjom  svarar:  eigi  var6i 
mik  slikra  or8a  af  per,    at  ek  mundi  gipta  præls- 
syni**  dottur  mina;  ok  pat  finni  per  nu,  at  fe  mitt 
pverr,  [er  slik  ráð  gefit  mer'*;   ok  eigi  skal  hun 
mé6  pér^era"  lengr,  [er  per  pótti'*  hun  svá  lít- 
ils  gjaforSs  ver8.     Síðan  fór  Ormr  heim'*,  ok  hverr 
'    annar'®  bo8smanna*'  til  [sins    heimilis".      GuS- 

*)  Jessi  rå«,  B^.  »)  vinr^inn  fikkjumsl  ek,  M.  »)  fat^ 
*  tes  i  BjM.  *)  bæra  (iic,  bera,  MJ  'þessi  xnH,  B.  .  ^)  fattes  i 
C.  ^)f aftes  i  M^  ^  svi,  f .  Jlf .  ")  heimbo«,  Gjæstehud,  M. 
9) kemr,  M.  «*>)  «é,  N;  væri,ilf»  '>)akamt)  B^,N.  »*)  á,  t. 
Mi  Meningen  bliver  ^da:  atSinar  opholdt  sig  kort  derfra ^  paa 
ThorgeirsfelU  ««)  efnfl%r^  haabefitld^  B,M.  *♦)  s.  manna  ok 
blula,  for  somme  Ft^iå  og  Omstændigheders  Skyld,  B.  *0  '^Tsu- 
bornum  manní^  en  Mand  af  Trællesloegt,  M^  ^^)  fattes  i  B, 
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Thorbjörn  til  den  störstc  Bistánd.^^     Orm  svarede : 
^^Til  visse  troer  jeg,  at  du  er  venskabelig  sindet  imod 
mig,  men  dog  er  jeg  for  min  Deel  ikke  for,   at  vi 
skulle  andrage  derpaa ,  thi  Thorhjöm  er  af  et  hef- 
tigt Sind  og  tillige  meget  stolt."     Einar  sagde  at  han 
ikke  önskede  andet,  end  at  der  blev  andraget  paaFrie- 
riet.     Orm  sagde  at  han  skulde  raade.     Einar  drog 
da  tilbage  söiiderpaa,  indtil  han  kom  hjem.     Noget 
derefter  havde  Thorbjðm  et  Hostgilde,  som  han  be- 
standig pleiede,  thi  han  vilde  gjeme  vise  sig  som  en 
stor  Mand.     H^er  kom  Orm  fra  Árnestape,  og  mange 
andre  af  Tborbj^ms  Vender.     Orm  fik  T horb jöm  i 
Tale,  og  sagde  at  Einar  fra  Thorgeirsfell  havde  været 
der  for  kort  Tid  siden  ^^,  og  at  han  nu  var  blev^aen 
meget  haabefuld  Mand ;  Orm  androg  nu  om  Frieriet 
paa  Einars  Vegne,  og  sagde  atdetfor  visse  Aarsagers 
Skyld  kunde  være  godt  at  det  skete:  ^^thi  det  vil  blive 
dig,  Bonde,  til  megen  Bistand  i  Henseende  til  Penge* 
midler."   Thorbjöm  svarede :  ^^Ikke  ventede  jeg  mig 
saadanneOrd  af  dig,  at  jeg  skulde  gifte  min  Datter  til 
en  TræUesðn^^;  og  nu  kunne  I  mærke,  at  mine  Penge 
formindskes,  eftersom  I  give  mig  saadanne  Raad,  og 
ikke  skal  hun  være  hm  dig  længer,  eftersom  du  syn- 
tes, at  et  saa  ringe  Parti  var  passende  for  hende."  Si- 
den drog  Orm  hjenf,   og  ligesaa  gjorde'de  övrige 
Gjæster,  enhver  til  sit  Hjem.     Gudrid  Mev  tilbage 

M,  >7)  fara,  B^Ni  skyl^i  hiin  fara  mei6  '^r,  M.  *»)  ti  Jér 
pætti,  M.  *')fór  sfðan  Ormr  á  brott,  Orm  tog  derefter  bort 
jBf.  ^^)  udeL  M.  ^')  *aalede$  JB;  bdndmanna,  Bonder,  A^ 
^')  stima  heimkynna,   B^M* 

Grunliindt  hitloriskc  Mindosmørkpr.    \  Bind.  (^'^) 
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ríðr'.  var  eptir  með  ioður  símini,  ok  var  heima 
pann  vetr.  En  at  vári  haföi  porbjörn  vioafeeS'y 
ok  kom  |>ar  mart  mamia,  ok  var  hin  bezta  yeida. 
Ok  at  veizlunni  krafSi'  porbjörn  ser  hljóðs,  ok 
rnælti:  hér  hefi  ek  buit  langa  æfi,  ok  hefi  ek 
reynt*  góðvilja  manna  vi8  mik  ok  ástúð;  [kalla 
ek  vel*  [farit  hafa  vår  skipti*,  en  nu  tekr  hagr' 
minn  at  úhægjast  [fyri  lausaíjár  sakir',  en  hér 
til  hefir  kallat  verit  [heldr  viröíngar'  rá6.  N4  vil 
ek  fyrr  búinu'^  bregSa,  eán  sæmdinni'^  týna; 
[ætla  ek'^  ok  iyfr  af  landi'^  fara,  enn  ætt  mina 
svíviröai  ok**  vitja  heita'*  Eiriks  hins  rauða,  vin- 
ar  minS)  er  hann  haf%i,  |»á  er  við  skildum  á  Breíða- 
firði;  ætla  ek  nu  at  fara  til  Grænlands*^  [i  sum* 
ar*%  ef  svá  ferr,  sem  ek  vildi.  Mönnum  |>ótti 
mikil  [þessi  ráðabreytni^  |>viat  porbjöm  var  vin- 
sæll  maðr,  en  |>óttust**  vita  at.  porbjöm  mundi 
[svá  iremi  |ietta  upp  hafa  kveðit'^,  at  ehki  mundi 
tjóa'**  at  letja  hann.  Gaf  porbjöm  mönnum^ 
gjafír,  ok  var  brugðit  veizlunni ;  síðan  for  bverr 
til   sins  heima".      porbjom    selr  lönd  sin*',  ok 

*)  GufioDiuidr,  urigtigt,  B.  >)  ok  Tar  ^eizla  p56  buin,  og  der  t^ar 
et  godt  Gilde  tilberedt,  t.B,M.  ')kvaddi,  JD;  beiddi,  M.  '')sA4t^ 
ledee  Bs  reyn,  ji>  *]  kve<(  ek  alh  vel^  X^ilf.  «)  í  voram 
skiptam  farit  hafa,  itf.  ^)  fjárhagr^  JD,Jlf.  •)  fattes  i  B.  ')ekki 
▼iHdiligt,^;  ekki  livirtiili^^  £ ;  e.  vanvirSaligt,  Hf.  *  <>)  biii  minu^ 
Jlf^.  * »)  SKmd  minni,  M^.  ^^) fattes  iM.  * ')  brott,  tíU.  M. 
» •)  ætla  ek  nu  at,  t.  M.  » »)  um  mål,  B^^.  > «)  Grenala&ds, 
H,  '  ^)  frittes  i  M.  > ')  Xitinåi  um  ^ssa  rátia^jör«  Eircks («f c), 
Porb)dni  1ia(!^i  lengi  TÍiisæll  Tcrit,  en  ek  ^dUumst,  Tidenden  om 
denne  Birke  Baadelagning,  Thorbjorn  havde  længe  været  ven^ 
nesæl,  men  de  troede^  (ek  Þ^fttnmst  mca  forandres  til  en  Þ<>ttiiAt) 
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hos 'sin  Fader,  og  var  hjemme  den  Vihter.  Men 
om^  Vaaren  indbod  Thorbjörn  sine  Venner  til  sig ; 
der  kom  mange  Mennesker  og  det  var  et  meget  ko- 
steligt Gilde.  Og  under  Gildet  krærede  Thorbjöm 
Taushed ,  og  tog  saaledes  til  Orde :  ^^Her  har  jeg 
boet  i  lang  Tid ,  og  jeg  har  prövet  Folks  Godvil- 
lighed og  Kjærlighed  imod  mig,  og  jeg  holder  for, 
at  vi  have  levet  i  god  Forstaaelse  sammen ;  men  nu 
begynder  min  Forfatning  at  blive  betænkelig  med 
Hensyn  til  Pengemidler,  istedenfor  at  jeg  hidtil  er 
bleven  anseet  for  at  besidde  anseelig  Formue.  Nu 
vil  jeg  hellere  flytte  min  Bo,  end  miste  min  Anseel- 
se, og  jeg  har  derfor  i  Sinde,  f&r  jeg  skulde  beskæm'^ 
me  min  Slægt,  at  drage  bort  fra  Landet,  og  forsöge 
detLðfte,  som  min  Ven  Erik  den  Rode  gav  mig, 
da  vi  skiltes  i  Bredefjord^';  jeg  agter  nu  at  drage 
til  Grönland  i  Sommer,  om  det  gaaer  som  jeg  ön- 
sker."  Denne  Forandring  i  Thorbjðms  Forfatning 
gjorde  stort  Indtryk  paa  Folk ,  thi  Thorb jðrn  var 
meget  afholdt,  og  de  holdt  sig  for  overbeviste  om, 
at,  da  Thorb jðm  var  gaaet  saa  vidt,  at  gjöre  dette 
bekjendt  for  Folk,  saa  vilde  det  ikke  kunne  nytte 
at  iraraade  ham  det.  Thorbjöm  gav  Folk  Gaver, 
og  Gildet  blev  sluttet ;  derpaa  drog  enhver  hjem  til 
sit.     Thorb jðm  sælger  sine  Jorder'®,  og  k jober  sig 

B  i  iiðindi  vera  um  »lika  hans  r:(da^örti ,  "^vM  porbjðm  h.  I. 
V.  V.;  en  þeir  þóttuftt,  M,  ^''^  þetta  svi  f ramt  riðit  hafa,  Jlf. 
-")  stofta,  B\  tji,  Mm  ^')  TÍnam  sinuin,  sinø  fenner,  LJM» 
gó<5ar^  ^ode,  /.  L.  -  ^)  heimkynna  ainna,  B^  itf.  ' ')  lendur  tin- 
ar,  BfM* 

.24-) 
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kaupir  ser  tkip,  er  uppi  stóð  i  Hraunhafiiarosi. 
RéSust  til  ferðar  með  honum  XXX  manna;  var 
|iar  i  ferð  Ormr  fra  Amastapa,  ok  kona  hans, 
ok  aÖrir  vinir  porbjamar,  ^ór  er  eigi  viMu  viii 
hann  skilja.  Síöan  létu  jæir  i  haf*,  ok'  er  jæir 
vom'  i  hafi*,  tok  af  byri;  fengu  peir  hafvtUur% 
ok  forst  |)eim  ogreitt  nm  sumarit.  pvinaest  kom 
sott  i  lið  lieirra,  ok  andaðist  Ormr,  ok  Halldis 
kona  hans,  ok  helmingr  Itðs^  |>eirra.  ,Sj6  tok  at 
stæra%  ok  [poldu  meim  liit  mesta*  vås  ok  ve* 
sold  á  marga  vega;  en  toku  |)ó'  Herjólfsnes  i 
Grænlandi  við  [vetr  sjalfan *^.  Så  maSr  hét  por- 
kell,  er  bjo  á  Her jólfsnesi ;  hann  var'^  hinn  bezti 
bpndi ;  hann  tok  við  porbimi  ok  öUum  skipverjmn 
hans  um  vetrinn.  porkell  veitti  peim  skoruliga^^. 
i  |ienna  tima  var  hallæri  mikit  á  Grænlandi; 
höíðu  menn  fengit  litit  fang'*,  Jieir  er  i  [veiðí* 
feréir  höfSu  farit'*,  en  sumir  ekki  aptrkomnir.  Sú 
kona  var  Jar  i  bygð'*  er  porbjörg  hét;  hun  var 
spakona,  ok  var  kðllut  lítil  völva'^;  hún  haf&i 
,  átt  ser  IX  systur,  ok  voru  allar  spákonur,  en  hún 
ein  var  |»á'^  á  Itfi.  pat  var  faáttr  porbjargar  um 
vetrum,  at  hún  fór  [at  veizlum*',   ok  [buðu  Jeip 

*)  iþá  er  |»eir  héföa  litlátít,  var  vefir  hagsUett,  da  de 
havdð  lagt  ud  af  Haimen^  var  Vinden  gunstig,  f.  B^M. 
>)  en,  men,  B^.  ^)  komu,  kom ,  B.Jkf.  «)  haf.  Af.  »)  míkíl 
-veír,  heftig  Storm,  BPH.  *)  fattes  i  B.  ')  staecka,  B,MJl 
^*)  fengu  'þm  mikit,  B;  svå  at  þeir  fen^,  M»  ')  um  sfSir,  /• 
L,M.  *•)  \etmaetr  sjál&r^  B,Ni  um  vctrnetur,  Jf.  ■  >)  nytja- 
ma€r  ok,  en  duelig  Mand  og,  t,  B^;  yitr  ma5r  ok,  en  foretan^ 
dig  Mand,  t.L^,  **)  líkaði  porbirni  vel  ok  olliim  skipTerjom 
hans,  det  behagede  Thorbjorn  og  alle  hane  Skibsfolk  vel,  #.  B 
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et  Skib  f  «om  stod  optrukket  i  Mundingen  af  Ron- 
havn  ^  ^.  Til  Reisen  med  ham  forenede  sig  .30  Mænd^ 
deHblandt  Orm  fra  Arnestape,  og  hans  Kone ,  og 
%  :¥lere  af:Thorbjðms  Venner ,  som  ikke  vilde  skilles 
'  fra  ham.  De  gik  derefter  tiISöes,  og  da  de  vare  kom- 
ne ud  paa  Havet ,  tog  Boren  af;  de  fore  vild  paa 
Havet  y  og  havde  mange  Vanskeligheder  at  kæmpe 
med  om  Sommeren.  Dernæst  kom  der  Sygdom  ^ 
iblandt  deres  Folk,  og  Orm  döde  tillige  med  hans  Ko- 
ne Halldisy  og  Halvdelen  af  deres  Mandskab.  Soen 
begyndte  at  opröres,  og  Folk  udstod  det  storste  Be- 
svær og  Elendighed  paa  mange  Maader,  men  naaede 
dog  til  Herjulfsnæs  paa  Grðnland*^ved  selve  Vinte- 
rens Begyndelse.  Den  Mand,  som  boede  paaHer  julfs« 
nsbSy  hed  Thorkel;  han  var  en  særdeles  brav  Mand; 
han  tog  imodThorbjöm  og  alle  .hans  Skibsfolk  om 
Vinteren,  og  ydede  dem  med  storste  Beredvillighed 
Bistand.  IdenTidvarderstorMisvæxtpaaGrönland; 
de  Folk,  som  havde  faret  paa  Fiskeri,  havde  kun  faaet 
liden  Fangst,  og  nogle  vare  ikke  komne  tilbage.  I 
Bygden  var  der  en  Kone,  som  hed  Thorbjörg ;  hun 
var  Spaakvinde,  og  blev  kaldt  den  lille  Vala^S  hun 
havde  haft  ni  Sðstre,  og  devare alleSpaakvinder,  men 
hun  ene  var  da  i  Live*^.   Det  var  Thorbjðrgs  Skik  om 

tom  her  begynder  et  nyi  Capiteli  M  har  for  dø  anfSrte  Ord: 
•▼å  at  Þcún  Þorbinii  XCkM  aUvel.  >  >)  udøL  i  B^.  * «)  Tcifti- 
fet6  höfta  Terit,  af  tamme  Menings  B;  i  tfbygSIr  hrh  hðfSn,  iii 
Uhygder  eller  ode  Steder,  LJKÍ.  **)  saaUdes  rettet  efter  Bi 
hjt\  ved  en  Skrivefeil,  A,  bygtMnni;  Jlf.  '«)  UtiU  volve,  B. 
*^)  ok  var  hun  nu  ein  þeirra  eptir,  JV;  dn  eptir,  N,  *')  j 
veiilur,  B* 
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nienn  heoni'    me$t'    hcim,   er  farvilni  var  á  [at 
vita*    forlog'  sin  eia  árfei**.      Ok  meÖ  I>ví  at  por* 
kell  var  far  mestr  hanåiy  ^i  I>ótti  til  hans  koma 
at  vita,    nær*  létta  mundi  [óárani  jþessu',    sen|,^ 
yíir  stóð;    Býör  porkell  spakoniinni  beim,   ok  er 
henni  [Jþar  vel  fagnat \   sem   siðr  var  til,  pá  er 
við  |)e3sháttar  konum  skyldi  taka.     Var  lieuni  búit 
hásœti|   ok  lagt  undír  hána  hægindi;  |>ar  skyldi 
í  vera  bænsna'  fiíri'.     En  er  hiin  kom  um  kveld- 
it,  ok  sá  maSr  er  m^ú  lienni  var  sendr,  |)á  var 
hun  svá  húin,  at  h^n  hafði  yfir  sér  tuglamöttul'^ 
hlán,    ok  var  settr  steinum  allt  i  skaut  ofan"; 
hún.  hafði  á  hálsi  sér  glertölur*  %   ok  4tun]>skiiiiis 
[kofra  svartan'*  á  höfði  ok  við  innan  kattskinn'* 
hvít^  ok  hún  hafdi  staf  i  heodi,  ok  var  á-knappr, 
haon  vðM:  buinn  með  mersíngn^S  ok  settr^^  stein- 
um  oían  um  knappinn ;  hún  haföi  um  sik  [hnjósku- 
linda^\  ok  var  |»ar  á  skjóðupúogr  mikilly  ok  varð* 
veitti   hún   |)ari  töfr  «m'%   ^u  er  hún  puríti  til 
íróðleiks  at  hafa;  hun  haföi  á  fótum  kálfskinns* 
skúa  loðnaý  ok  i  |>vengi  lángai  [ojcá  tinknappar  ^^ 
mikiir'^  á   endunum;  -hún  hafti   á  böndum   sér 
kattskinns  glófa*',  ok  voni  hvítir  innan  okloðnir. 
En  er  hún  kom  inn,  |iótti  öllum  mönnum  skylt 

*)  rettet  efter  B  (M)$  þeir  m.  h.  pcir,-</.  ')helzt,  M.  ^um, 
M^.  •)árferÖir,  i  Pleer tallet,  Li  atfer6ir,  Bp  *)  hveiisr^  Af. 
«)(5áraQ  ^essari,  M.  '')  biiita  %ót  víðuka,.  B^.  «)  hesna,  ^g 
hænsa,J7,  »)fi«r,Jlf.  *o)tyglaiiiöUui,£;  tiglamöttul.ilf.  »0«"*r. 
H^.  *  * )  glasWlur,  M.  « »)  kofur  svart,  L,M.  » *)  kattarskibn^ 
M,N.  » »)  messíngu,  D,HJB,M.  « *)  aettum ,  B.  *  0  hníoku  ? 
Iinda,j9;  hDJ<$ska  linda,  ff ;  hyndskan  íinda,  jKTm  ;  h\i6kii  hindsk* 
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Vinteren,  at  hun  drog  omkring  til  Gilder^  og  især  de 
böde  hende  hjem,  som  duskede  forud  at  vide  deres 
Skjæhne,  eller  hvorledes  Aaret  vilde  blive.  Og  efter- 
som Thorkel  var  der  den^  ^  fornemste  Bonde,  saa  sys- ' 
tes  det  at  være  hans  Sag  at  vide,  naar  detUaar,  som 
var  indtruffet,  vilde  lettes^^   Thorkel  indbod  Spaa- 
kyinden,  og  hun  blev  dervd  modtagen  ^  som  Skik 
og  Brug  förte  det  med  sig^  naar  man  dculde  tage 
imod  dette  Slags  Kvinden     Der  blev  beredt  et  Höi- 
ssede  for  hende,  og  lagt  et  Hynde  for  hende  til  at 
sidde  paa;  deri  skulde  va^re  Hönsefjeder^^.    Mea 
da  hun  kom  om  Aftenen,  ledsaget  af  den  Mand,  som 
var  sendt  imod  hende,  da  var  hun  saaledes  kla^f, 
at  hun  havde  over  sig  en  blaa  med  Remmer  sanmien- 
bunden  Overkjortel,  som  var  besat  medStene^®  lige 
ned  tilSkjodet;  hun  havde  Glasperler  om  Halsen^  ^, 
og  paa  Hovedet  en  sort  Lanmieskindshastte,  som  var 
foret  med  hvidt  Katteskiod^^;  og  hun  havde  en  Stav 
i  Haanden,  hvorpaader  var  en  Knap,  den  var  prydet 
med  Messing,  o^  oventil  omkringKnappen  besat  med 
Stene^^;  hun  havde  om  sig  et  Knödske- Bælte ^^  og 
derfra  hang  en  stor  Skindpung,  hvori  hun  forva- 
rede sine  Hexeredskaber,  som  hun  behovede  til  at  ud« 
fbre  sin  Spaadom ;  hun  havde  paa  Födderne  laadne 
Kalveskinds  Sko,  og  deri  lange  Tvinger,  og  paa  En- 
derne af  disse  store  Tinknappe ;  hun  havde  paa  sine 
Hænder  Katteskinds  Handsker,  som  vare  indvendig 
hvide  og  laadne.  Men  da  hun  kom  ind,  holdt  alle  det 

an  Knda,  L  ;  linda,  M.  ' «)  fait99  i  BJUi  töfra  súáa,  H.  > ')  ok 
8lcrklisa,1átiiiis  knappar,«^  ítmrke^  Messing  Knappar,  B,M;  j(lát^ 
ú^,  fransk  laiton).     ^«)  udsh  afM,N.     - •)  svarta,  iorte^  t.Z^. 
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at  velja  henni  sæmiligar  kveöjur;  Uún  tók  jþvi^ 
[sem  heiini  voru  menn  geðjaðir'  til\  Tók  por- 
kell  bondi  í'  liönd  heDiu%  ok  leiddl  hana  til  |>ess 
Sfletis,  sesa  henni  var  búit.  porkeU  bað  hana  þk^ 
renna  jjar  augum  yfir  hjú  ok  hjörft,  ok  svá  hí- 
býli.  Hún  var  fáinálug  um  allt.  Bor8  voru 
upptekin  um  kveldit,  ok  er  frá  |>ví_at  segja,  hvat" 
spákonunni  var  matbúit;  henni  yhr'gerr  grautr 
á'  ki&jamjólk  [ok  mítfbúin"  hjörtu  or  öllum''  kykv- 
£nduin  y  þekn  er  J>ai*  voru  tíl ;  Hún  haföi  iners- 
ingarspón  ok  kníf  tannskeptan  tvíhólkaðan  af  eiri, 
ok  var  brotinn  af  oddrinn*".     En  cr  borí   voru 

4 

upptekin,  pá  gengi*  porkell  bóndi  fyri  porbjörgu, 
ok  spyrr,  hversu  henni  [fikkf  |)ar  um  at  lítast, 
eða  hversu  skapfeld  benní  eru'*  farhíbýli  eiia 
hafittir  maima,  eða  [hversu  fljótliga'^  hún^'  mun 
vís  ver6a  pess,  er  hann  heíir  spurt  liana**,  ok 
[mönmim  armest  forvitní  at'^  vita.  Hún  kallast*^ 
ekki  [muDU  segja*%  fyrr  eim  úm  niorgininn  ept- 
ir*',  [er  hún  hafiíi  áár*'  sofit  um  nóttina.  En 
[um  morgínýin'''[at  áli6nuin  degi'*  var  henni  veittr 
sá  umbúningr,  sem  hún  [|)urfti  at  hafa  til  at 
fi-emja  seiÖlnn".      Hún  ba8  ok  fá  sér  kenur,  J)ær 

')  skapfeldir,  B,M,  ^)  fra  [:  vel,  ok  fcS  cptír  pví,  sem  nienn 
voru  Jiéimí  skapfeldif  til.  <í.  e.  Hmn  opjtog  enhpera  Hilsen  t^el, 
dog  eftersom  enhyer  var  efter  hendes  Sind,  JU*  '}  i,  t,  B^H i 
fattes  i  A%  *}  visindakonunui ,  Spaakvinden,  B^M,  ^)  at.  Af. 
')  at,  B.  ')  af.  Bi  or,  M*  •)  en  til  niatar  henni  voru  búin^  B^ 
')  allakonar,  alskens,  Bs  alUkyna,  M.  '^)  saaledesB;  odd- 
inn^  ^«  '*)  virtistf  Boliger^  forekom  Aende,  fra  [:  hversu  hcDni 
litusty  M.  **)  hve  snart^  M.  '.*)  hann^  /*a«,  B,  V*)  eptir,  /. 
B,  ^  ^)meDn  \Mu,  PolLonskede,  B,fli,  * <^ k vetist,  J9.   >On^u>>du 
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for  deres  Skyldighed  at  hilse  hende  med  hæderlige 
Ord ;  hun  optog  enhvers  Hilsen,  eftersom  han  stod 
hende  an.  HnusbondenThørkel  tog  hende  i  Haanden, 
og  forte  hende  tíH  det  Sæde,  som  var  beredt  for  hende. 
Thorkel  bad  hende  da  at  lade  sineÖine  gaae  over  hans 
Tyende  og  Hjord  og  ligesaa  over  Boligen.  Hun  var 
faatalende  om  alt.  Bordene  bleve  fremsatte  om  Afte- 
nen, og  det  bor  her  fortælles,  hvad  der  blev  aiu*ettet 
for  Spaakvinden ;  for  hende  blev  der  lavet  Grod  paa 
Gedemelk  *  *,  og  dertil  anrettet  Hjerterne  af  alle  Slags 
Dyr,  som  vare  der  at  faae* '.  Hun  havde  en  Messing« 
skee  og  en  Kniv  af  Kobber  *^,  som  var  fastgjort  i  et  af 
lo  Ringe  omgivet  Skaft  af  Hvalrostand  og  hvis  Spids 
var  afbrudt^^.  Men  da  Bordene  vare  borttagne,  da  gik 
Huusbonden  Thorkd  for  Hiorbjörg,  og  spurgte, 
hvorledes  det  behagede  hende  at  skue  der  omkring 
sig,  og  hvorledes  Værelserne  og  Folkenes  Væsen  der 
stode  hende  an,  og  hvor  snart  hun  kunde  faae  Kund- 
skab om  det,  som  han  havde  spurgt  hende  om,  og  som 
alle  mest  önskede  at  vide.  Hun  tilk  jendegav  at  hun  in- 
tet kunde  sige  forend  om  Morgenen  efter,  naar  hun 
forud  havde  sovet  der  om  Natten  *  *.  Men  den  fblgende 
Dag,  da  det  allerede  lakkede  ad  Aften,  blev  der  gjort 
saadan  Tilberedelse  for  hende,  som  hun  behovede  at 
have  til  at  fuldfbre  Seiden^^  Hun  bad  ogsaa,  at  de 
skulde  skaffe  hende  saadanne  Kvinder,  som  kunde 

þal  appbcra^  Bg  M  udel.  pat,  '  •)  þi,  -B;  udeL  af  M.  * ')  Jiisir, 
dér.  Mi  fra  [:  Jcgar  er  bon  hefir,  B.  »•)  cptir,  B.  ^^)  Mhar 
fra  [:  eptir  áliðinn  da^,  #//#r  at  Dagen  par  begyndt  at  helde, 
*')  skyldi  aem  (iei)5)  frem  ja,  thtlde  udøpe  Trolddom^  Bi  fkyldi 
brúka,  er  hiSn  vúði  seið  fremja,  X,Jf. 


•^ 
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er  kunnu  írœðí  ]>aty  sem  [tfl  sei&ins  ps^rTy  ok 
varSlokkur*  hétu;.en  fær  konur  iundost  eigi% 
|>á  var  leitat  [at  um  bæin*,  ef  nokkiu*  kynni ;  Jiå 
segir  GuíríÖr:  hvárki  em  ek  fjölkunnig  né  vis- 
indakona,  en  |)ó  kendi  Halldis ,  fostra  min,  mer 
á  islanái  pat  kvæði*,  er  [hun  kallaði  varðlokkur^. 
porkeir  segir:  pa  ertu  happfró6';  hun  segir: 
petta  er  [pat  eitt'^^atferli ,  [er  ek  æda  i  öngum 
atbeina  at  vera*",  pyiat  ek  emkristin  kona.  por-* 
bjðrg"  segir:  sva  mætti  verÖa,.  at  pu  yrðir  mönn- 
um"  at  18Ji  her  um,  en  pu  værir  [på*'  kcma 
ekki**  verri  [enn  áír**;^n  við  porkel"  [mun  ek 
meta*'  at  fa  Ja  hluri  til,  [eriafa  parf".  por- 
kell  herðir  •  nu  á  Guðriði ,  en  hun  kvetst  gera 
mundu,  sem  hann  vildi.  Slógu  pá  konur  hring 
[um  hjallinn*',  en  porbjörg  [sat'a  uppi**;  kvaiS 
Guíriðr"  pá  kyœðit  svá  fagurt  ok  vel,  at  engi 
póttist"  heyrt  hafa  me«  fegri  rödd**  kv»«i** 
kveiit,  øa  fir  par  var  hjá.  Spákonan  pakkar 
henni  kvæðit,  [ok  kvaS  margar  pær  natturur  nu 
lil  hafá'*  sótt,  ok  pikkja  fagurt  at  heyra,  [er 
kv^ðit  var^  svá  vel  flutt,    er  áðr  vildu   við  oss 


*)  'þyrtú  til  seitinn  atjlremja,  JBj  (sei*)  M.  »)  varlSlokur,  n, 
IífB,SÍ.  ')  far,  /.  M,  *)  Jar  um  bæina,  der  paa  Gaardéne,  M. 
»)  fr»«i,  B.  «)  var^lokur  heita,  M.  ')  porbjör^,  B.  ■)  fr<J«- 
ari  enn  ek  ætlati,  klogere  end  jeg  troede,  B^M.  ^)  pesskonar 
fræii  ok,  saadan  Vidslah  og,  B^M.  »®)al  ek  «tla  i  aongu  beiná 
Hé  at  vera,  eomjeg  ikke  agter  at  befordre  i  noget,  eller  at  over-- 
pære,  M.  »«)  porbjörn,  urigtigt,  B;  porkell,  L^.  *^)ini^r, 
mig,  IjJUL.  *»)  fd,  dog,  M.  »•)  kona  at,  B,  saa  at  ekki  ude- 
lades  $  ecki  kona  at  verri,  M.      *»)  udelades  i  B^M.      *•)  Por- 
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dét  Tryllek vad,  der  behovedes  til  Seiden^  og  benævn  - 
tes  Vardlokkur  (eller  SkytsaandersPaakaldelser^^), 
men  saadanne  Kvinder  fandtes  ikke ;  der  blev  da  sðgt 
paaGaarden,  om  nogen  kunde  det;  da  sagde  Gudrid: 
^^Hverken  er  jeg  tryllekyndig  eller  nogenSpaakvinde^ 
men  dog  lærte  min  Fostermoder  Halldis  mig  paa  Is- 
land et  Kvad)  som  hun  kaldte  Vardlokkur.^^  ^^Da  er 
du  lykkelig  med  din  Kyndighed  /^  sagde  ThorkeL 
Hun  svarede :  ^Dette  er  af  den  Art,-  at  jeg  ikke  ag- 
ter at  yde  nogen  Hjelp  derved,  fordi  jeg  er  en  christen 
Kvinde/^  Thorbjörg  sagde :  ^^I)et  kunde  vel  tænkes, 
at  du  gjorde  Folk  her  en  Tjeneste  dermed,  og  blev 
dog  derfor  ikke  en  ringere  Kvinde  end  tilforn;  men 
af  Thorkel  vil  jeg  forlange  atfaae  de  Ting  dertil,  som 
man  behover  at  have.  Thorkel  trænger  nu  ind  pa^ 
Gudrid,  og  hun  sagde  da,.at  hun  vilde  gjöre,  som  han 
önskede.  Kvinderne  sloge  nu  en  Kreds  omkring 
Trylle**Forhöiníngen^%  menThorbjörg  sad  oppe 
paa  den ;  Gudrid  kvad  da  Kvadet  saa  smukt  og  vel, 
at  ingen  af  de  der  tilstedeværende  tyktes  at  have  bort 
nogen  Sang  kvædet  med  behageligere  Stemme*  Spaa- 
konen  takkede  hende  for  Kvadet,  og  sagde:  ^^Nu  ere 
mange  af  de  Aander  komne  til  os,  opfinde  Behag  i  at 
hore,  da  Kvadet  blev  sunget  saa  ve),  som  dog  tilforn 
vilde  skille  sig  fra  os,  og  ingen  Bistand  yde  os ;  mig 

björgo^  Thorhjorg,  eller:  afJgteUeforThorhjBrg  vil  jeg  åkajfe^ 
M.  •')  met  ek,  B,M.  •■)  sem  parfir  cru,  M.  "•)  umhverfis, 
B,M,N.  ^<>)  nppi  á  MiØhjallinnin,  TrylUstelladået,  B;  \9ito,9,v,, 
M.  'OGö^ri«,  J.  "Kyr,  tilforn^  t.  B.  ")ravst,JI.  »•)i«fe- 
lad^B  i  BjM.  ^ ')  hiin  haf5i  margar  nittiirur  higat  at^  hun  havde 
fort  mange  bander  (eh  Væsener)  did,  B,M* 
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skfljast'  ok  enga  hlytiiii  ossveita;  en  mer  em  nu 
margir  Jíeír  hlutir  auSsýnir^  er  áðr  var  [ck'dulitt 
ok  margir  aðrír'.  En  ek  kann  |>er  'pBt  at  segja, 
porkell ,  at  hallæri  ]þetta  mun  ekki  haldast  [lengr 
enn  i  vetr*,  ok  mun  batna  áráugr*,  sem*  várar; 
sottarfar  |>at,  sem  á^  hefir  legit|  man  ok  batna 
vánu  bráðara.  En  |>er,  Guðríðr,  skal  ek  launa 
i  hðnd  liðsínni  'þat,  er  dss  befir  af  'þér  staðit; 
pvíat  |>ín  forlog  eruV  mer  nu  allglöggsœ*;  ]>u 
mmit  gjaforS  fa  hér  á  Grænlandí,  pat  er  sæmilig* 
ast  er,  |>6at  per  verði  |>at  eigi  til  langgæSar,  pviat 
vegar  pinir  liggja  út  til  íslands,  ok  man  'þsr 
koma  fra  ]>ér  [bæfii  .nrikil .  ætt  ok  g6^*j  ok  yBr 
pínúm  kynkvislum*^  [skma  bjartari  geislar,  enn 
.ek  ha£3i  megin  til  at  geta  slikt  vandliga  sét*^, 
enda  far  pu  nu  heil  ok  vel,  dóttir"'!  Síðan 
gengu  menn  at  visindakonunni ,  ok  frétti  |>á 
bverr  pess,  er  mest-  forvitni  var  á  at  vita.  Hun 
var  ok  gó6  aP'  frásögnum,  gekk  pat  ok  litt  i 
tauma,  [er  hun  sagði'*.  pessu  næst  var  komit 
eptir  henni  af  öðrum  bæ^* ;  fór  hun  pá  pángat» 
pk  var  sent  eptir  porbirni  /  pviat  hann  vildi  eigi 
heima  vera,  meðan  slik  [liindrvitni  var  framit^^. 

')  "þótú  i,  at  h.  Þ>t  er  kyei5it  rar,  er  á9r  vildx  fra  oss  smSaat^ 
Bg  ^t  er  kvetlit  var,  ok  segir:  ek  hefi  nu  hugat  atmorgam 
nattdnnn,  hmti  sdttar  ok  årgangs,  ok  cm  mér  &c«j  hvad  der  var 
•  kvædet,  og  sagde :  Jeg  har  nu  tænkt  paa  mange  Forhold  (Væsener Jp 
baade  ved  Sygdttm  og  Aaring^  og  ere  mig  ^L^M*  ^)  bæði  ek  ok 
a<(rir  daldir.  Bi  b.  mér  ok  öðnxm  duldir«  M*  ^)  lengi^  B^M^ 
*)árgángr«  L^.  *)  er,  M.  «)  lengt,  BJBi.  0  in«in  «ui  mik 
varír  ok|  Uörre  Mndjeg  hapde  tænkt  og^  UL,^  meirí  enn  meiuiT* 
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ere  nu  mange  af  de  Ting  klare ,  som  tilforn  vare 
skjulte  baade  for  mig  og  mange  andre.  Men  jeg  kan 
sige  dig  det  9  Thorkel ,  at  dette  Uaar  vil  ikke  holde 
ved  længer  end  i  Vinter,  og  Aaret  vil  forbedre  sig, 
saasnart  Vaaren  kommer.  Den  Sygdom,  som  har 
hersket  her,  vil  ogsaa  standse  hurtigere ,  end  man 
venter  det ;  men  dig,  Gudrid ,  skal  jeg  strax  lönne 
for  den  Bistand,  som  vi  have  haft  af  dig^  thi  din 
tilkomm^ide  Skjæbne  er  mig  nu  ganske  klarf  du 
vil  gjöre  det  Giftermaal  her  i  Grönland,  som  er  an* 
seeligst,  skjðnt  du  ikke  vil  konune  til  at  nyde  godt 
af  det  længe  ^  thi  dine  Veie  ligge  ud  til  Island,' 
og  der  vil  du  blive  Stammoder  til  en  stor  og  god 
Æt,  og  over  din  Afkom  ville  skinne  klarere  Straaler, 
end  jeg  har  Kraft  til  nöie  at  bemærke  saadanne^^ 
men  hil  dig  nu^  Dotter,  og  far  du  vel!^^  Siden  gik 
Folk  til  Spaak  vinden,  og  enhver  spurgte  da  om  det, 
som  han  helst  önskede  at  vide.  Hun  var  god  i  sine 
Svar,  det  slog  heller  ikke  meget  feil,  hvad  hun  sag- 
de®^. Dernæst  kom  der  nogle  efter  hende  fra  en  an« 
denGaard;  og  hun  drog  strax  did.  Der  blev  da  sendt 
Bud  efter  Thurbjörn,  thi  han  havde  ikke  villet  være 
hjemme,  medens  saadan  overtroisk  Færd  blev  övet^^ 
Veirliget  blev  snart  mildere,  somThorbjörg  havde 

ok ,  större  end  Folk  tænkte,  og,  M.  ')  avll  glavggsc,  alUtyde^ 
lige,  BJ},M.  ')  ættbogi  bæSi  mikill  ok  gdSr,  B,M.  ><>)  «»- 
kvislaiD^  JB.  ")  man  skina  bjartr  (fagr)  geisli ,  vil  ekinne  en 
klar  Straale,  B,M.  > ')  mín^  till.  M^N;  og  M endvidere :  sag«i  hun. 
*  >)  i,  Jlf  .  * «)  s.  biin,  eom  hun  sagde,  B  i  gekk  Þ*t  ok  allt  eptir  lem 
hiin  sag<H,  det  gik  og  ali  eftersom  kun  sagde,  Jé,M.  **)  baenm, 
Gaarde,  Af.  ^^)  åoaledes  A s  heiðni  var  framin.  Bi  helSiuf»ri 
fram,  hedenek  Færd  opedes,  £,3f. 
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Veðrátta  batnaði  skjott*,  sem  porbjörg  haíBi  sagt. 
Býr  porbjörn  skip  sitt,  ok  ferr  [|)artil  er*  bann 
kemr  í  Brattahlíð'.  Eiríkr  tekr  [vel  vií  honum 
meí  blí8a*,  ok  kvaí  pat  vel ,  er  harín  var  Jar 
kominn.  Var  porbjörn  tneð  bonutn  uin  vetrínn, 
ok  ^kuldalið  hans,  [en  peir  vístuðu  báseta  með 
bóndum'.  Eptir  uip  várit  gaf  Eiríkr  porbimi 
land  á  Stokkanesi,  ok  var  par  gerr  sæmiligr  bær, 
ok  bjó  hann  par^  síðan. 

AfLeif  enuni  heppna ;  ok krístmkom á  Grœnaland^ 
.  4.  Eíríkr  átti  j)á  konu,  er  pórhildr'  het,  ok 
[vi8  lienni'  II  sonu ;  hét  annar  porsteínn,  eri  ann- 
ar  Leifr ;  peir  voru  báðír  efniligir  menn ,  ok  var 
porsteinn  heima  meS  föSur  sinum;  ok  var  eigi' 
sá  maðr  á  Grænlandi,  er  jaíh-mannvænn'^  pótti 
sem  bann.  Leífr/^haföi  siglt  til  Noregs,  ok  var 
meí  Olafi  konúngi  Tryggvasyní.  En  er  Leifr  sigldi 
af Grænlandí  um  sumarit,  urðu  peir  sæbafa  til  Suðr- 
eyja.  paðan  byrjaði  peím  seint,  ok  dvöldust 
])eir|iar  lengi  um  sumarit  Leifr  lagSi  pokka*'. 
á  kon|],  ]>á  er  pórgunna  hét;  bún  var  kona  ætt- 
st^i'y  [ok  skildi  Leifr  at  hun  mundi  veca  marg- 
kunnig*\  Én  er  Leifr  bjóst"  brott,  beiddist  pór- 
gunna  at  fara  nieS  honum.  Leífr  spurSi,  hvárt 
|>at  væri  nokkut'^  víli'frænda  liennar;  Imn  kveðst 
[pat  ekki  hirða**.  Leifr  kveöst  eigi  pat  kunna 
[sjá  at  sínu  ráði'^,    at  gera  liertekna  svá  stórœtt- 

')  ^^sar  cr  Toratók,  sa€unart  Vaaren  begyndte,  B,M,  ^)unns, 
3f.  ')  BrÖttahlilS,  vtundum  i  K*  *)  vit  lionum  bá^um  hönd- 
um,  mod  ham  med  begge  ^rme^  B^*  *)  udelades  iB,  ')Ieng:í, 
længe, t,  M\  B  forbinder  dette  og  næste  Capital,     ' )  pjiiffiildr,  J?, 
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sagt.  Thorbjöm  gjorde  sit  Skib  i  Stand,  og  fortsatte 
Reisen,  indtil  han  kom  til  Brattelid.  Erik  tog  imod 
ham  med  Venlighed,  og  sagde  at  det  var  vel  at  han  var 
kommen  der.  Thorb  jörn  var  hos  ham  om  Vinteren 
tillige  med  sin  Familie,  men  Skibsfolkene  skaffede  de 
Herberge  hos  Böndeme.  Om  Vaaren  efter  gav  Erik 
Thorb j6rn  Land  paa  Stokkenæs^^  og  der  blev  op- 
fört  en  anseelig  Gaard,  hvor  han  siden  boede. 
Om  Leif  den  Heldige  og  Christendommens  Ind^ 

Jorelse  paa  GronlancL 
4.  Erik  havde  en  Kone,  som  bed  Thorhilde  ^^,  og 
med  hende  to  Sönner;  den  ene  hedThorstein,  og  den 
anden  Leif^^ ;  de  vare  begge  vakkre  Mænd ,  og 
Thorstein  var  hjemme  hos  sin  Fader,  og  der  var  ikke 
nogen  Mand  paaGrönland,  der  gav  bedre  Haab  om 
sig  at  blive  til  noget  end  han.  Leif  havde  seilet  tilNorge 
og  været  hos  Kong  OlaTfr jggvesðn.  Men  da  Leif  sei- 
lede  fra  Gronland  om  Sommeren,  ble  ve  d^  forslaaede 
tilSyderoeme.  Det  varede  længe,  inden  de  derfra  fik 
Bor,  og  de  maatte  derfor  opholde  sig  der  længe  om 
Sommeren.  Leif  blev  forelsket  i  en  Kvinde,  som  hed 
Thorgunna ;  hun  var  af  en  fornem  Slægt,  ogLeif  fandt, 
at  hun  maatte' vid«  meget  (være  try  Uekyndig).  Og  da 
Leif  beredte  sig  til  at  drage  bort,  bad  Thorgunna  om 
Lov  til  at  drage  med  ham.  Leif  spurgte,  om  det  var 
med  hendes  Frænders  Villie*  Hun  sagde  at  hun  ikke 
brod  sig  derom.  Leif  sagde  at  han  ikke  kunde  finde 

X,  L^M^Ni formodentlig  kendes  ehrUtne  Jiupn. ' ;  adeUtdee  i  £•  ')  þá, 
da^i.Bg  Jar,  rfer,  /.  Af.  » •)  maiWTænligr,  Bm,  * » )  þátkka.  Hm  ; 
bfigy  B,  >')  J^t sáLeiir»  at  htåniniuidi  kuona fldra  enn  fótt dU, 
B^^.  '  3)  sigldi,  eeiUde,  B^^N.  ' «)  udel.  M.  >  ^)  retiei  for: 
Þ.  e.  hirta,  ^ ;  ekki  at  }^i  fara^  B^.      '  *)  udelades  i  B,M. 


384         THORFINN  KARLSBFNES  SAGA. 

aða  koYiu  i  cSkunnu  landi,  en  [ver  liðfáír^  pór- 
gunna  mæUít  eigi  er  vist  at  |>ér.|»ikki  |»vi  betr 
ráðít  A  |>at  mun  ek  |>ó  hætta,  sagiii  Leifr. 
på  segl  ek  |>ér,  sag5i  pórgunna,  at  ek  [man  fara 
kona'  eigi  einsaman,  ok  [em  ek'  með  bami,  segi 
ek  })at  af  |>inum  voldum;  get  ek  [at  |iat  mun 
Vera  sveinbaro,  på  er  fæíist* ;  en  pottu  vilir  aung« 
an  gaum  at  gefa,  |)á  man  ek  uppíð^ða  sveininn 
ok  |>ér  senda  til  Grænlands^  [P^g^i'  ^'^^^  ^^^ 
með  öðrum  mðnnum;  en  ek  get,  at  |)ér  vcrði.at 
Jvílíkum  nytjum  sonareignin',  sem  nu  verðr 
skilnaðr  okkar  tir ;  en  koma  ætla  ek  mer  til  Græn* 
lands,  aSr  lýkr.  Leifr  gaf  henni  fingrgull  ok 
vaðmáls'  möttul  grs&nlenzkan  [ok  tannbelti'.  pessi 
sveinn  kom  til  Grænlands ,  ok  nefndist  porgils. 
Leifr  tok  víð  honum  at  faðerni,  ok  er  |>at  siinira 
manna  sogn,  at  Jiessi  porgils  [liaii  komit'°  til 
islands  [fyri  Fróðárundr  um  sumarit",  en  s  ja 
porgils  [var  síðan  á  Grænlandí'%  ok  póttí  par'* 
enn  eigi  kynjalaust  u\n  hann**  verða,  áSr  lauk. 
.  peir  Leifr  sigldu  brott  qv  StiSreyjum ,  ok  tóku 
.  Noreg  mn  liaustit.  Fór'  *  Leifr  til  hirSar  Ólafs 
konúngs  Tr jggvasonar ;  lagði  konúngr  á  hann  góða 
vírðing,  ok  póttist  sjá  at  hann  miindi  [vera  vel- 

*)  vera  lififár,  have  aaa  lidet  Mandskab,  L,M,  ~)  ferr,  B,ÍB, 
')  mun  ck  vera,  /øg  trifer  at  jeg  er,  B,JIÍ,  ^)  ok  at  fk  aumi 
svein  (sveinbarD^  jlf )  fætJa^  ^á  er  ^á  kemrtil,  og  aí  jeg  pilföde  en 
Dreng,  naar  Tiden  er  omme,  B,M*  ^)  ^á  til  er  færr^  Jlf.  *)  vit 
mér,  med  núg^  /•  JB;  si  soner  ^ú  átt  y\  m.,  Jlf.  ^)  udeL  i 
M-  ')  tådeludM  i  B^M.  ')  ixutt  kvennbdU^  tilUgemed  øi 
Kpindehelte^  L,  * ")  k«mi,  A.  *  ^)  am  smnarit -  fy rir  Frot^árundr, 
D,H,M$  i  TTtíbáTnnúmm  \\m  sumant,  /,A\     ' ')  kom  á  Gnen- 
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det  raadeligt  for  sig,  i  et  fremmedt  Laad  at  bortiore 
enRvmde  af  en  saastorHerkomst,  især  da  han  kun 
havde  faa  Folk  med  sig.  Thorgnnna  sagde :  ^^Det  er 
ikkeWisty  at  du  vil  tykkes  bedre  om  den  Beslutning.^ 
^^Det  vil  jeg  dog  forsöge  paa/'  sagde  Leif.    ^^Da  si- 
ger jegdig,"  sagde  Thorgunna,^^al  jeg  farer  ikke  ene, 
tlii  jeg  er  frugtsommelig,  og  jeg  udlægger  dig  for  Fa- 
der til  Barnet ;  jeg  aiier  at  det  vil  være  et  Drengebarn, 
naar  det  födes;  men  sk jönt  du  ingen  Agt  vil  give  her- 
paa,  saa  vil  jeg  dog  opfödeDrengen  og  sende  digham 
til  Grönland,  saasnart  han  kan  drage  med  andre 
Mænd;  men  jeg  aner,  at  denne  Son  vil  blive  dig  til  li- 
gesaa  meget  Gavn,  som  vor  Skilsmi3se  nulover;  dog 
agter  jeg  mig  engang,  inden  Enden  tager,  til  Grön- 
land.^^  Leif  gav  hende  en  Guld-Fingerring,  en  grön* 
landsk  Vadmels  Kaabe  og  et  Bælte  af  Hvalrostand. 
Denne  Dreng  kom  til  Grönland,  og  hed  Thorgils. 
Leif  vedgik  at  være  hans  Fader,  og  tog  imod  ham, 
og  nogle  sige,  at  denne  Thorgils  er  kommen  til  Is- 
land  omSommeren  förFrodaa-Undere^^;  men  samme 
Thorgils  var  siden  paaGrönland,og  det  syntes  ikke 
heller  der  at  gaae  aldeles  naturlig  til  med  ham,  in- 
den Enden  tog.     Leif  seilede  med  sine  Folk  bort 
fra  Syderöerne,  og  kom  til  Norge  om  Hosten.     Leif 
begav  sig  til  Kong  Olaf  Tryggvesðns  Hof;  Kongen 
holdt  ham  i  megen  Ære,  og  troede  at  see,  at  han 
maatte  være  en  veldannet  Mand.      Engfmg  kom 

land^  kom  til  Grønland,  B,N\  udelades  ganske  af  M,     '  ^)  ude^ 
Jades  af  B,M.     '*)  ligesaa.    «»)  re«st,  B. 

GrSnliinds  histomke  Miodesucrker.     1  Bind.  f^lo) 
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'  inenntr  maðr'.  Eíu  sinn  kom  konungr  at  mali 
vi$  Leif,  ok  segir:  ætlar  pu  ut'  til  Grænlands  i 
sumar'  ?  pat  ætla  ek,  sagSi  Leifir,  ef  Jat*  er  yðv- 
ar^  vilí,  Konúngr  svarar:  ek  get  [at  |>at  mun 
vel^  verai  ok  skaltu  |>ángat^  fara  með  erindum 
minunii  ok  boða  par'  krístni.  Leifr  kvað  hann 
ráða  skyldu'y  en  kveðst  hyggja,  at  |>at  erindi 
mundi  torflutt  a  Grænlandi.  Konúngr  kveðst  eigi 
|>ann'^  inann  sjá,  er  betr  værí  tilfallinn' *  enn 
hann:  ok  muntu  [giptu  til  bera'\  pat  mun  |>yí 
at  eins,  scgir  Leifr,  [ef  ek  nýt  yíivar*  *  við.  Lætr 
Leifr  í  liaí,  [ok  er'*  leingi  úti,  okliitti**  á  lönd, 
|>au  er  hann  vissi  áðr  enga  von  til'*;  voru  |>ar 
hveitiakrar  sjálfsánir  ok  vínviír  vaxinn ;  |>ar  voni 
|)au  tré  er,  [mösm*  hétu*',  ok  höfóu  peir  af  pessu 
öUu  nokkur  merki,  [sum  tré  svá  mikil,  at  í  hús 
yoru  lögð.  Leifr  lann  menn  á  skipflaki'%  ok" 
flutti  heim  með  sér*^;  sýndi  hann  [í  'þyi  hina 
mestu  stórmcumsku  ok  drengskap,    sem  mörgu 

ððruy   er^'  hann  kom  krístni  á  landit'",    ok  [var 

^_^  ■  »> 

')  vertSa  vel  metínn,  blive  meget  anseet,  li,M,  ^)  udtL  i  Mf 
at  sigla^  at  seiU,  J3;  aptr  at  sigla,  ai  seile  tilbagej  7>,  ^)MtilL 
her  at  sigla«  *}  sá,  B*  ^]  ^ótr,  /.  M,  ^)  svá  megi,  M»  '')ude^ 
lades  £  B,M,  ')  saaledes  berigtiget }  þ^,  A;  á  Grænlandi,  i 
Grönland,  B,M,N.  ')  mnndu,  J5,Jf.  »<>)  udel,  af  M.  '>)  til 
^ésa  fallinn,  M»  '*)  eínn  þar  til  giptu  bcra^  ogdumllenøtnlhaf^e 
Lykke  dertil^  M.  * ')  at  ek  njdU  y«ar ,  MJf.  ' «)  þegar  hann 
var  biiinn;  Leif  velkti,  saasnart  han  par  færdig ,  og  omdreues, 
J^,M,N.  «»)  bami,  /.  Af,  »«)  i,  B;  ekker|  af  nA  nein  deili  til, 
som  A^are  hgm  ganske  og  aldeles  ubekjendte^  L$  ekki  o.  *.  fr„  Jf. 
*^)  mosar  h.,  Ai  mausur  hétU|  B;  niavsur  heita,  Jtf.  *■)  udm- 
ladøs  i  B,M,Ny  som   eaaledes   berette    at  Leif  tog   Proper    af 
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Kongen  i  Tale  med  Leif,  og  sagde :  ^^Agter  du  dig 
ud  til  Grönland  i  Sommer?^*  ^^Det  agter  jeg,"  sagde 
Leif,  ^^hvis  det  er  eders  Villie."  Kongen  svarede : 
^^Jeg  holder  for,  at  det  vilde  være  godt,  og  du  skal 
drage  did  med  mit  Ærende  og  forkynde  Folket  Chri- 
stendommen." Leif  sagde  at  han  skulde  raadejmen 
tilföiede,  at  han  troede,  dette  Ærende  vilde  være  van- 
skeligt atudfbrepaaGrönlaíid.  Kongen  sagde  at  han 
ikke  kjendte  nogenMand,  der  var  bedre  skikket  dertil 
end  han :  ^^og  det  vil  vist  lykkes  for  dig."  ^^Da  vil 
det  tallene  skee,"  sagde  Leif,  ^/ordi  jeg  dertil  nyder 
godt  af  eders  Lykke,"  Leif  begav  sig^^Wu  paa  Rei- 
sen, og  drev  længe  om  paa  Sðen,  og  traf  paa  Lande, 
som  han  forud  ikke  vidste  noget  af^® ;  der  vare 
selvsaaede  Hvedeagre  og  Viinranker  opvoxne ;  der 
vare  ogsaa  de  Træer,  som  kaldes  Masur,'og  de 
toge  af  alt  dette  nogle  Pröver ;  somme  Træer  vare 
saa  store,  at  de  bleve  brugte  til  Bjælker  i  Huse. 
Leif  traf  paa  nogle  Folk  paa  et  Skibsvrag,  og  forte 
dem  hjem  medsig^^  ^  Leif  viste  deri,  som  i  meget 
andet,  den  störste  Höimodighed  og  I>riftighed ,  at 
han.  indförte  Christendommen  i  Landet,  og  blev  be* 

alU  Landets  Frembringelser  hjem  med  sig  ,  hvorimod  de  ganske 
fortie  Beretningen  omf  de  forUste  Skibsfolks  Redning,  ' ')  h^^tj, 
B.  *^)  ok  fökk  éUuin  viit  um  yetrtnD,  og  skaffede  dem  alle  Op^ 
holdom^  Vinteren,  t.  Bj  ölhim  sínam  moonun,  úlh  sine  Mmnd 
(Skibsfolk),  M.  >  > )  svi  iniUa  sförnwBiMlHi  ok-'geeAn  af  jér,  saa 
stor  Hoimedighed  og  Godhid,  Bi  M  udelader  ok  gszka,  men  har 
for  er  i  Slutmngen  Sit.  ^')  ok  kslMi  Vinland'hit  gd6a ,  og 
kaldte  det  Viinland  det  Gode,  t,  L ;  ok  VsWM  þat  o.  s.  v.,  Jlf. 

(25  •) 
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jafnan  síðan'  kallaðr  Leiír  hinn  heppni  Leifr* 
tok  land  i  Eiríks&rði^  ok  fór  heim  síðan'  i  Bratta- 
hlíð;  tóku  ^av  allir^  menn  vel  við  honum,  Haim 
boðaði  brátt  [kristni  um  landit .  ok  abnenniliga 
trá'i  ok  sýndi*  mönnum^  orðsending  ólafs  kon- 
úngs  Tryggvasonar'i  ok  sagði,  hversu  mðrg  ágætí 
ok  mikil  dýrð  fylg6i  {^essom  sið.  Eiríkr  tók  ^yí 
máli  seinty  at  láta  siS'  sinn^  en  pjóðhildr'  gekk 
skjótt  undir^^y  ok  lét  gera  kirkju  eigt^'  allnær 
húsunum;  [^at  hÚ8  var  kallat'*  pjóShildarkirkja" ; 
haí^i  hún  |>ar  fram  hæqir  sinar^  ok  peir  meon. 
sem  við  kf^tni  tóku**.  pjóðhildr  vildi  ekki  sam- 
ræði^*  við  Eiríky  síðanhiui  tóktrU|  en  honum  var 
petta  mjök  móti  skapi.  [Á  pessu**  gerðist  orS 
mikit'^  at  [menn  miindu*'  leita^'  lands  |>ess  er 
Leifr  [halíi  fiindit";  [var  Jar  formaðr  at  por- 
steinn  Eiriksson'^  író5r  maðr  ok  vinsæll".  [Eiríkr 
var  ok[tiIbeðinn)  ok  triíðu  menn  hans  gæfu  framast 
ok  forsjó  ;faann  var  lengi  fyri,  en  kvaðeigi  nei  víð'% 

*)liaDii  bjargaði  moimimum;  var  hann,  han  frøUte  Folkene,  og 
bUp,  Bi  hum  b|arga)5i  ivi  mftonam  ur  shmi  villa,  kan  hja^' 
iaaMet  Folk  ud  afderoå  FildfareUe,  LJUi  den  eidete  har  end~ 
ifidere :  ok  var  þvi  stðan,  og  hlep  ilerfor  siden.  *)  aigldi  eptlr 
þal  til  Gnenlandb  ok,  eeilede  derefier  til  Grønland ^  og,  t.  X,Jlf. 
>)  ttdeladee  i  B^M.  ^)  udeladee  i  B^,  *)kríslÐa  tru  Qm  land- 
it,  M.  <^}«ac|6l^  M.  ^}  bréfok,  Brep  og,  U  Ð.  •}  lur  met 
aýndi  hann  peim  iarKteåknir^  tillige  piete  han  demJeriegn,  /•  1». 
*)  porhaar,  heetandig  G,H.  '<>}  petU,  t.  Jf.  ")  ud^adee  i 
Z^;  eiga,  B,N.  ")  Yar  lion  kðUol,  Jf.  '*)  pörhiMarkirk- 
|a,  G,I7.  '*)  en  Þ^  ^^ni  mar^r,  eem  vare  mange  ^  /•  B^^N. 
>s)  halda samfarir^.i^^^A'.  >^)  af  («>«>.  B^Hs  Áþvi,  D,H\ 
sífiao^  derefter^  M.  ")  é, /•  M»  '^^Jiaiin  mandig  han  ifilde, 
M.    •♦)  vitja,  besöge,  L.     3<'>Iaiio«  M.     » »)Hg4»5«Lok .  god  og. 
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'standig  siden  kaldt  Leif  denHeldige.  Leif  landede  i 
Eriksfjord,  og  drog  siden  hjem  til  ftattelid ;  der  toge 
alle  vel  imod  ham.  Han  forkyndte  snart  Christendom« 
men  og  den  almindelige  (katholske)  Tro  i  Landet,  og 
foredrog  ibr  Folket  Kong  Olaf  Tryggvesðns  Ordsen- 
dingl  og  forklarede  dem,  hvor  megen  Herlighed  og 
Glands  der  var  y ed  denne  Tro.  Erik  var  langfsom  til  at 
tage  nogen  Bestemmelse  qm  at  forlade  sin  Tro,  men 
Thjodhilde®^  lod  sig  snart  bevæge,  og  hun  lod  hygge 
en  Kirke  ikke -ganske  nær  yed  Husene;  dett^  Huus 
hlev  kaldt  Th jodhildes  Kirke.  Der  holdit  hun  og  de 
andre,  som  antoge  Christendommen,  deres  B5nner ^'. 
Tltijodhilde  vilde  ikke,  frja  den  Tid  hun  havde  antaget 
Troen,  have  nogen  Omgang^^med  Erik ;  og  dette  var 
ham  m^et  imod.  Der  taltes  nu  meget  om,  at  man 
skulde  foretage  en  Opdagelsesreise  til  det  Land,  sdm 
Leif  havde,  fundet.  Den,  som  især  skyndte  hertfl,  var 
Hiorstein  Eriksðn,  en  kyndig  og  afholdt  Mand.  Erik 

U  B*  *>)  Tar  hann  ^r  metSal  manna  Tinsæll  ok  frdSr  haldinn. 
Han  (Bnk)  i/ar  der  meget  afhoidi  blandt  FM  og  aneeetfor  kyn- 
dig. Mi  jtf /i7/.sdftr  ma^T,  en  god  Mand,  men  udeL  htiåtÉm^ 
*')  tinK>Sit  af  vmam  hans  at  bstta  á  fer)S  (essa  meS  honnm,  'þyri 
þar  aUffln  hans  gsfa  mnndi  framast  vera  ok  forsjá ;  var  hann 
akips  Þ^rfi  yfiH,  indboden  af  hans  Venner  til  ét  foreage  af  gjore 
denne  Reise  med  ham,  thi  de  eagde  at  hans  Lykke  og  XJogskab 
pilde  pare  fortrinligst  i  han  fattedes  Skib,  li  bntJa  ok  Eiriki 
Tinir  hana  at  haetta  á  þessa  fer6  meS  honnm ,  ^ríat  j^r  sAgSo  at 
bana  gvfb  ok  forsjár  mmidi  framaat  at  n)<lta;  var  hann  brátt 
peua  fÚ8,  Briks  Venner  höde  ham  at  forsBge  at  gjBre  denne  Meise 
med  ham,  thi  de  sagde  at  det  pilde  være  bedst  at  benytte  hans 
Lykke  og  Klogskah  ;  han  var  stra»  beredt  dertil,  L%  Dette  ud- 
trykker  Mjsaaledes:  BaSu  o^  Eiriki  TÍnir  hans  ••.,....  (vi  (dr 
so(;6ast  hans  ga^u  ok  lbr#jár  miindu  framast  at  njöta.  D  iilföier 
at  sitSustn.  tilsidst. 
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er  vinir  lians  [báðu  hann'  tiP;  •  l>joggu'  siftan 
skip  pat,  er  porbjom*  haíBí  út*  haft,  .  ok  voru 
tllráðnir  XX  menn,  ok  höföii  [Utit  fe ,  eigi  meira' 
enn^  vápn  ok  vistir.  pann  myrgin  reiS  Eíríkr^ 
heiman ,  tok  bann  [einn  \isi\\f  ok  var  |>ar  i'  gull 
ok  silfr*,  ial  haiin  |)at'^,  ok  fór  ^íðan  leiðar  siníi- 
ar;  ok*"  [bar  svá  til  at  bann  féll!'  af  baki,  ok 
[brotna  ritin  i  síðutini,  en  lesti  hohdina  i  axlar- 
liðnum"\  Af  [|>eini  atburii'*  sagði  bann  pórhjldi^' 
konu  síÐni,  at'bún  tæki  féit  á  brott'%  lézt  ^ss 
bafa  atgoldit,  er  bann  baföi  féit  folgit  Siðau 
sigldu  |>eir  ut  or  Eiriksfii-Si  með  gleði  mikilli' "^  •; 
(otti  |>éiq[i  [all vænt  ^iú  efni'".  •;  pá  velkti  utí  lengí 
í  hafi*%  ok  koma  |)eir  ekki'á  |>ær'^  slóðir,  sein 
J)eir  vildu".  peir  kömn.ísýn  við  ísland",  ok 
svá  bl5í3u  l^eir  filgl  af  írlandi;  rak^'pá  skip  peirra 
um  baf  innan;  [fóru  a!ptr  um  baustit^*,  ok  voru 
[allmjðk  vaestír  ok**  prekaöir**;    koma   víð  [vetr 

•)  fýsUL  hanD,  og  tiUkyndede,  BJM,  ')  udel.  M.  *)  f«r. 
de,  t.  BJd.  ")  Vífils9on,  /.  H.  »)  Þángat^  /.  M.  ^)  þeir  Ce 
lítit,  en  meiray  lidef  Goda^  men  mere,  B  i  eigi  jaikh  íh,  en  rocirai, 
ikke  mange  Penge,  men  mere,  L,M,N,  ')  morgin  er  Eirikr  fór. 
Morgen  da  Erik  drog,  £,]ti^.  •)  kistil  Þ^iiii  er  i  var,  M. 
*)  sem  (er)  hann  sjálfr  átti,  eom  han^aeltt  eiede,  L,JÚ.  '<*)  ié, 
Qode,  u  B,M,  ' ')  rei6  til  skip^,  red  Hl  Skibet,  t.JM.  ^^)^r  hann 
▼ar  skamma  lei6  (skamt)  konunn,  ihU  hann,  da  han  var  kaminen 
et  kort  Stykke  V^i,  faldt  han,  B,JU.  *  *)  braut  rif  sin ,  ok  lesti 
Ösl  øina,  (6xlina..ok  kya^  vi6:  a-i  ai!  brod  sine  Bibbeen,  ogfor^ 
»log  sin  Skulder,  ogekreg  au!  au!  B,Ns  M  har  itíedenfor  deiia 
Udraah,  allene  Ordet  hitt/  hoitf  brotnaða  U  rifin  i  síð- 
anni,  brod  to  Ribbeen  i  Siden,  B.  >*)  ;þeMain  atbnrfti,  M. 
>»)  aendi  hann  or«,  »endte  Bud,  JB;  gjörði  hannboS«  M,  n»en 
udelader  Napnet.  '^)  brutt  þat  er  bann  baföi  iblgit,  »om  han 
havde  »kjult,  Bg  (alit,  I,M.    «0  uddad»»  i  B^åf.    »)  vent  am 
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blev  pgsaa  anmodet  om  at  drage  med,  da  man  hav- 
de störst  Tiltro  tU  hai^s^Ljkke  og  Klogskab;  han 
var  længe  derimod,  men  da  hans  Venner  bade  ham 
indstændig  derom,  afslog  han  det  ikke  ^^  Dernæst 
gjorde  de  det  Skib  i  Stand,  hvorpaa  Thorbjöm  var 
kommen  derud ,  og  tyve  Mænd  ble  ve  bestemte  til 
Reisen ;  de  förte  lidet  Gods  med  sig,  og  ikke  mere 
end  deres  Vaaben  og  Fedevarer.  Den  Morgen ,  da 
Afreisep  var  bestemt,  red  Erik  hjemmefra,  han  tog 
da  et  Skrin,  hvori  der  var  Guld  og  Sölv,  dette  skjulte 

^  han  i  Jorden,  og  begav  sig  siden  paa  Veien ;  og  da 

•     ramte  ham  det  Uheld,  at  han  faldt  af  Hestaot  og  brod 

^  Ribbenene  i  Siden,  og  forslog  Armen  i  Skulderledet 

I  Dette  bevægede  ham  til  at  bede  sin  KoneThorhilde  at 

hun  skulde  tage  Pengene  bort,  og  han  udlod  sig  med, 
at  han  nu  havde  undgjeldt  for  det,  at  han  havde 
skjult  Pengene  ^^.  Siden  seilede  de  ud  af  Eriksfjord 
med  stor  Gisede,  og  havde  den  bedste  Forhaabniqg 
om  deres  Reise.  De  dreve  længe  om  paa  Havet,  og 
kom  ikke  paa  de  Veie,  som  de  vilde.    De  kom  I^^ 

I  land  i  Syne,  ogsaa  bemærkede  de  Fugle  fra  Irland; . 

deres  Skib  drev  saaledes  hid  og  did  i  Havel;  om 
Hosten  droge  de  tilbage,  og  vare  sååf  é  meget  med- 

I  tagne  af  Slud  ogUveir  og  udmattede  af  Strabadser; 

de  kom  ved  selve  Vinterens  Begyndelse  iilJErika- 

sitt  rit,  B,M.  ^  '*)  höfam.  Af.     '<»)  sæin,  en  Skripe/eil^   B^. 

« «)  haldit  hafa,  t.  M.  '  'iWapáiJ^/  >ao^»  ^-  * ')  ^^h  B,MJi. 
'*)  liurfu  peir  avå  aptr  er  haostafii,  de  tændte  tilhage  da  Boeten 
(Efteraaret)  indfandt  sig,  M»  *  ^)  nueddir  ok  mjök ,  udmattede 
og  meget,  B  ;  rosddir  ok^  M,  *  ^)  er  þdr  náðu  at  kenna  Gr«n* 
land,  da  de  naaede  saa  nær  Grenland,  at  de  kunde  k/ende  Lan- 
det^ /•  LfM> 
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sjalfan  å'  Eiríksfjörð ;  ^Sl  mælti  Eirikr:  kalari 
[sigldu  ver  i  sumar'  ut  or  firðinum',  enn  nu  eru 
ver*,  ok  eru  |)ó  enn'  mörg  go8*  at',  porsteinn 
syarar:  |)at  er  nix"  [höfóíngL'gt  bragS',  ål  [s ja 
nokkut  gott'"*  ráð.fyri  peim  mönnum  öUum'",  seni 
hér  eru  nu  ráj6stafalausir^%  ok  få  |>ein]  [vist  i 
vetr'\  Eirflcr  svarar:  [|>at  er  jafnan  satt,  sem 
mælt  er,  at  eigi  veit  fyrr  enn  svarat  er,  ok  sva 
man  hér  fara^*;  [skal  nu  hafa  ráö''  |>in  um  petla. 
Foru  nu  allir,  J>eir  er  eigi  höföu  aðrar*^  vistir, 
með  |>eim  feðgum'';  síðan  [foru  peir  heim  i- 
Brattahlíö,  ok  voru  par  um  vetrinn*'* 
yorsteimi  Eirtkssan  fekk  pur&gr* ' ;  apirgongur. 

5.  NÚ  er  fra  p vi  at  segja  at  porsteinn  Eiriks- 
son  vakli  bónoi?8  við  Guíríði*",  ok^  yar  |>ví  máli 
vel  svarat,  bæðí  af  henni,  ok  af.föður  hennar; 
er  petta  at  [ráði  gert^\  porsteinn  gengr  at  eiga 
Guðríði,  ok  var  petta  bruðkaup  i  Brattahlíð  um 
haustit;  fór  sjá"  veízla  vel  íram,  bk  var  allíjöl- 
'  mennt^*.  porsteinn  'átti  bú  í  Vestrbygð^*  á  bæ 
{»eim,  er  hét^'  íLýsufirSi;  en  sá  maðr  átti  |iarhelin- 
íng^^  ibúi,  er  porsteinn  hct^^ ;  Sigríðr  hétkonahans. 

*)  sjálfan,  selvé  Eriks  fjord,  B,N»  ')  safidsynligere  vdra  þér  í 
suinar,  er  fér  ÍÖrafS,  pare  I  i  Sommer,  da  I  droge,  Ð,Jir^, 
*)  fir6í  ^Mam,  denne  Fjord,  M.  *)  þér^  I,  Id.  paa  hegge  Sie^ 
der.  ^]nii,  jByAf.  ^)  g<$t^>á6,  gode  Raad,  L,M.  ^)  sagt(i  hann, 
t.M.  ')  T^Sl,  da,  M.  ')  höftíngsbragfi ^  M,  >">)  udelades  i  B. 
>')  udelades  i  B.  > »)  ráWausir,  J?^;  M  har  ffa  forste  [:  se^j« 
nokkut  Táð.þeim  $era  oii  eru  rátSlausír,  ^')  vistir,  BJå^» 
«•)  udelades  i  B,  '*)  or«,  B.  '<^)  á«r,  tilforn,  B.  «')  /»##- 
denfor  det  foregaaende  fra  Meerkei  [  har  L:  {)^ssum  pinnm 
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fjord;  da  sagde  Erik:  ^^Gladere  seilede  vi  i  Sommer 
udafFjorden^endvinu  ere^^,  ogder'ere  dog  endnu 
mange  gode  Raad  for  os.^^  Thorstein  svarede :  ^^Det 
egner  sig  nu  enHövding  at  drage  nogen  Omsorg  for 
alle  de  Mænd',  som  nu  ere  her  uden  noget  vist  Til- 
holdstedyOg  at  skaffe  dem  Herberge  iVinter.^^  u^^^ 
svarede:  ^^Det  er  bestandig  sandt ^  som  det  hedder, 
at  en  Sag  ikke  er  klar,  för  der  er  svaret;  og  saa 
maa  det.gaae  her;  vi  skulle  nu  fölge  dit  Raad  i 
dette/^  Alle  de,  som  ikke  havde  andre  Herberger, 
fulgte  nu  med  Erik  pg  Thorstein ; '  de  droge  hjem 
til  Brattelid ,  og  vare  der  om  Vinteren. 
Thorstein  Eriksonfik  Thurid  (Gudrid);  Gjengangere. 
5.  Nu  er  at  fortælle  om ,  at  Thoi^stein  Eriksðn 
beUede  til  Gudrid,  og  det  Andragende  blev  vel  op- 
taget baade  af  hende  og  hendes  Fader;  dette  blev 
altsaa  besluttet  Thorstein  ægtede  Gudrid,  og  del 
res  BrjUup  stod  i  Brattelid  om  Hosten;  dette  Gilde 
gik  vel  af,  og  der  vare  mange  forsamlede  til  sam- 
me. Thorstein  havde  Bo  i  Vesterbjgden  paa  den 
Gaard,  som  hed  Lysef  jord^^,  men  Halvdelen  i  Boet 
havde  en  Mand ,  ved  Navn  Thorstein ,  hans  Kone 

ráSom  skal  saeto,  ok  få  Þ^m  momnun  TÍatir  ok  vif^lAkn,  er  ogi 
höfSa  áSr  haft,  meS  okkr  feSsain»  diå9é  dine  Ra/od  •kat  man 
folgéj  og.ekaffé  dm  FM^  søm  endnu  mangle  eaadani^Mødtagelee 
og  Ophold  hoe  min  Fader  og  mig,  ^*)  löku  "pttr  Und,  ok  fora 
heim,  landede  de  og  droge  hjem^  B.  '  'XjgfiðtíBv«^  Mi  B  fattee 
her  som  operali  Capitel-Operskrifter*  *^)  porbjarnardottur,  t. 
Bi  dcittur  porbjarnar,  jtf.  ")rá6aiii  gjðrt  al,  besluttet  at,B^M* 
2')  sd,  B,M.  >>)  mfiV  Ijolmcnn,  M.  >^)  Vertri  by^fS,  B. 
'*)  hcStir,  B.  2  6)  heimilj,  Bjsm^  ZJlf.  *')  lika  wå,  ligsiedes, 
tin.  Z.         - 
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Fór  .porsteíim  *  í  LýsufjðrS  [um  haustit  til  nafaá 
síns*,  ok  fau  GuðrííJr  bæði.  Var  par  viö*  Jæiin 
vel  tekit;  voru  pau  par  um*  vetrinn*.  pat  geHS- 
ist  par*  til  tíðinda^  at  sótt  kom  í  bæ  læirra,  er 
[lítit  var  af  vetri'.  Garðr'  hétpar  verkstjori; 
^[haim  var  ekki*  vinsæll'  maðr;  hann  tók  fyrsl 
sotty  ok  andaðist;  síðan  var  skamt  at  bíða,  at 
hverr  [lézt  at  öírum**.  pá  tók  sótt  porsteinn 
Eiríksson  ok  Sigríðr,  kona  porsteins,  [nafha  hans*'. 
Ok  eitt  kveld  fýstist  SigríSr  at  gánga  til  náSa- 
Imss",  er  stóíJ  [í  gegn*'  útidyrum;  GuíríSr  fylgéi 
henni**,  ok  horfóu  pær  móti  útidurunum*  * ;  pá 
kva«  [hún  vi«  hátt,  SigrííJr*'.  Gu6rí«r  mælti: 
[við  liöfum  óvarliga^^  farit,  ok  átta  aungan  sta6 
við,  at  kalt*'  komi  á  pik,  ok  [fbru  viö  heim*' 
sem  skjótASt!  Sigríðr  svarar:  eigi^  [er  fært"  at 
svá  búnu;  hér  er  nú  liðit  pat  allt  hit  dauða  fyri 
durunum,  ok  [porsteinn,  bóndi**  pinn,  ok  har 
kenni  ek  mik ,  ok  er  slíkt  hörmúng  at  sjá.  Ok 
er  petta  leið  af,  tnælti  hún:  [foru  vi«  nú,  Guíi- 
ríðr"!  nú  sé  ek  ekki  liíit     Var  pá  [j^orsteimi 

*)  udðládðs  i  B*  2)  Fdru  j^au  porstetnii  ok  Ga6rí5r  hdm  i 
LysafjörfS,  ok  var,  Baade  Thorstein  og  Gudrid  toge  hj^m  til  Zy-^ 
ae  fjord  og^  M*  ')  tv  leíð  á,  da  dot  led  ud  paa  Finteron  ,  £. 
*) vmtnrinn^  B,2^.  «)  ^r.t.M.  ^)  leiS  á  vetr,  da  det gUd  ud 
paa 'Vinteren,  M,  ^)  eaaledes  ji paa  dette  Sted;  G9X%BJÍÍ^, 
«)  ok  var,  Ms  Aldudel  af  N.  »)  tfviiuæll,  JV.  ><>)  tök  sdtt 
at  öðrom,  ok  6ndo<(iist,  blei^  eyg  efter  den  anden  og  dSdo,  B^, 
'O  udoladoB  i  B;  btfnda;  ir.  >>)  gar«8  peu ,  den  Indhegning,  B^ 
^f^*  •  •)  gcgnt,  M^.  « «) ta  dyra,  til  DSren,  t.  M.  » »)  dyr- 
unum,  B^.     sé)  »^it^r  ö!  B$  SignKr  viS  faáU>  Mi  SifriØr 


*• 


i 
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hed  Sigrid.  Thorstein  drog  til  Lysefjord  om  Hosten 
til  sin  Navne,  og  Gudrid  fulgte  ham  did.  Der  hie v  ta- 
get vel  imod  dem,  og  de  vare  der  om  Vinteren.^  Det 
indti*af  der,  at  Sygdom  kom  i  deres  Gaard  strax  i  Be- 
gyndelsen af  Vinteren.  Gardar  hed  den  Mand,  som 
forestod  Arheidet  der  paa  Gaarden ;  han  var  ikke  af« 
holdt;  hanhlev  först  syg  og  döde;. siden  varede  det 
ikke  længe,  inden  den  ene  döde  efter  den  anden.  Der- 
paa  angreb  Sygdommen  Thorstein  Eríksön  og  hans 
Navne  Thorsteins  Kone  Sigrid.  Og  en  Aften  vilde 
Sigrid  gaae  til  Lillehuset,  som  stod  over  for  Huusdö- 
ren ;  Gudrid  f ul^e  hende,  og  de  vendte  iipod  Indgan- 
gen ;  da  udstödte  Sigrid  et  Skrig.  Gudrid  sagde  r  ^^Yi 
h^ve  baaret  os  uforsigtig  ad,  o^  skynd  dig,  at  du  ikke 
skal  blive  kold,  og  lad  os  strax  gaae  ind  igjen,  saa  hur- 
\i\g  som  vi  kunne.^^  Sigrid  s  varede :  ^^£i  er  det  saa  let  at 
gaae  tilbage,  saaledes  som  Sagerne  nu  staae,  thi  her  er 
nu  hele  de  Dödes  Skare  foran  Dören,  og  din  Mand 
Thorsteki,  og  der  kjender  jeg  mig  selv,  og  er  sligt 
skrækkeligt  atsee.^^  Og  da  det  var  forbi,  sagde  hun; 
^^Lad  os  nu  gaae,  Gudrid!  nu  seer  jeg  ikke  denne  Ska* 
re  længer.'^  Da  var  Thorstein  forsvunden  for  hen- 

via*,  N.  "')  úhyggíliga,  B.  «")  reir,  kold  Blæst,  t.  B. 
*')  forum  inn,  lad  qs  gaae  ind ,  Bi  ist'edenfor  det  foregaaendå  ^ 
fra  dét  forste  Mærke  [  kar  L:  hvat  léjstu  svá  dhig^líga,  ok  áttu 
eíngan  staÖ  at  vera  Vit  kalt  veiftr^  ok  kom  aptr  frá  dymnum  nú 
inei5  mér^  h¥Í  bærer  du  dig  saa  uBetænkscmt  ad,  og  da  kan  paa  • 
ingen  Maade  taale  at  opholde  dig  i  Kulden ,  og  kom  nu  tilbage 
fra  Doren  med  mig!  '^)  fer  ek,  gaoér  jeg,  B^*  '')  Þ^r  í 
sveit  kenni  ek  poiralem  bönda ,  i  denne  Skare  kjender  jeg  din 
Mand  Thorstein,  M*     '^)  udelades  i  JB« 
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horfinn  henni*  ^ ;  ]^ttí  hann  á((r  haít'  hafa  sripii 
Í4hendí,  ok  vilja  berja  liðit  Sí6an  gengu  ^þaer 
ínn,  ok  á«r  morgun  kæmi,  Já  var  hún  látín.; 
ok  var  ger  kista  at  líkinu.  Ok  Jienna  sama  datg 
æduðu  menn^  at  róa,  ok  leiddi  porsteinn  ]þá  til 
yara,  ok  [í  annan  lit*  for  hann  at  sjá*  veiðiskap 

^'peirra.  pá  sendi'  porsteinn  Eiríksson  nafiia  db- 
ton  orð^i  at  hann  kæmi  til  hans^  ok  sagK  svå,  al 
|iar  værí  varla  kjrt,  ok  húsíreyja  vildi  færast  á 
fœtr'  f  ok  vildi  undir  klæðin  hjá  honum ,  ok  er 
hann  kom  inn',  yar  hún  komin  npp  á  rekkju* 
stokkinn*';  |>á  tók  hann  hana  hðndnra^  ok  lagiK 
bolejxi/fyri  [brjöst  heiini**.  porsteinn  Eiriksson 
andaðist  nœr  dagsátrí".  porsteinn  hóndC^  baS 
Guðriði  legg jast  niðr  ok  sofa,  en  hann  k veSst  vaka 
mundu  wn  nóttina  [ýfir  líkinu*^ ;  hún'*  gerír  ^vá^', 
ok  er  skamt  leið  á  nóttina,  settíst*^  porsteinn  [Ei* 
ríksson  upp'%  ok  [mælti;  kveðst''  vilja  at  Gut- 
ríðr  yæri  pángat  koUuS,  ok  kveðst  vilja  tala'^  vi6 
hana":  guð  viIP'  at  |>essi  stund 'sé  mér  gefín  til 
lejfis  ok  umbótar'*  míns  ráðs.     porsteinn  bóndi 

-  gengr  á  fund  Guðríðar,  ok  vakti  hana,  biðr  hana 
[signa  sik  ok^^  hiðja  sér  guð  hjálpar'*,  ok  segir, 

')ok  ▼erkstjdrmo^  og  AvUfon^alteren^  t»B.  ')  udeladeÆ  £  Bf 
fra  [  har  M^N:  var  þá  ok  ▼erkst)driim  horfinn,  er  henni  åynaiatj 
da  var  og9aa  AvU for palteren  forspanden ,  éom  forekom  hende. 
')  önda«,  B^;  Sigvitr  önda«,  M.  •)  tít,  t.  Bi  (ar  út,  Jif. 
O  herigtígei  efter  Gisning:  let,  jii  uman  li  tik  tima,  inden  tort 
Tid,  L,M\  i  annan  (stof^),  N.  •)  at  sji  nm,  aee  til,  paeee,  B, 
M^,  »)  bo*,  M.  •)  aptr,  igfen,  #,  M.  •)  þángat,  derind,  t. 
M.      >•)  reyckjattokkinn    (rekkja,   ilf;   hji  lionam,    B^Jf. 
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desöine;  forud  forekom  hanliende  at  have  enSvð- 
be  i  Haanden  og  at  ville  slaae  Skaren ^^.  De  gik  der- 
paa  indy  og  för  Morgenen  kom^  varhundöd;  og  der 
blev  gjort  en  Kiste  til  Liget  Og  denne  samme  Dag 
agtede  Folkene  at  roe  ud  at  fiske^  og  Thorstein  for- 
te dem  ned  ad  Bryggen;  og  da  det  var  begyndt  at 
mörknesi  drog  han  ned  at  see  deres  Fangst  Da  sendte 
Thorstein  Eriksön  sin  Navne  Bud,  at  han  skulde  kom- 
me til  ham,  og  sagde  saa,  at  der  ikke  var  roligt,  og  at 
Huusmoderen  vilde  reise  sig  op  paa  Födderpe,  og  vil- 
de under  Klæderne  hos  ham;  og  da  han  kom  ind,  van 
hun  kommen  op  paa  Sengestokken  ^® ;  da  tog  han  hen* 
de  fat  med  Hænderne,  og  holdt  en  Bulöxe  for  Brystet 
afhende^^.  Thorstein  Eriksön  döde  næsten  ved  Da* 
gens  Slutning.  Huusbonden  Thorstein  badGudridat 
lægge  sig  ned  at  sove>  men  han  sagde  at  han  vilde 
vaage  om  Natten  ved  Liget^^;  hun  gjorde  saa«.  Og 
da  en  kort  Tid  af  Natten  var  forlöben,  satte  Tliorstein 
EriksönsigQp,ogtalte;  han  sagde  at  hanönskede  at 
Gudrid  blev  kaldt  did,  og  sagde  at  han  vilde  tale  med 
hende :  4^Gud  vil,  at  denne  Stund  gives  mig  til  Raadig- 
hed  og  til  Forbedring  i  min  Forfatning.^^  Huusbonden 
Thorstein  gik  da  til  Gudrid,  og  vakte  hende,  bad  hen- 
de signe  sig  og  bede  Gud  om  at  hjelpe  sig,  og  sagde 


•i 


>>)  htiótíát,  M.  >')  dagactri,  B^g  ét  dagictri,  ved  JOagens 
Slutning,  K.  '  *)  udeladet  i  B,M.  * «)  uM.  M ;  Ukmmin,  £^. 
'*)  hami,  M*  '*}  GaSntÍr  aofnar  brátt,  Gudrid  sov  snart,  #.  B, 
JV,  *  ^)  reístút,  raste  eig,  B,Ng  reis ,  Jf*  ")  opp  hinn  daafti, 
den  dode  Thoretein,  M.  *')kva«»t,  M.  ^^)  mmlst,  M.  >>)  þ\i- 
at ,  t.M.  '  >)  sas«i  haiiD»  /.  M.  « O  ambdU,  M,N.  >  «)  at,  M^. 
^*)  hjálpa,  B. 
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hvat  porstcinn  £íríksson  [haíði  talat  við  hann^: 
[ok  hann  vill  finna*  Jik ;  [ver8r  J)ú  ráð  fyri  at  s  ja, 
hvat|>ú  vill  upptaka,  |>viat  ek  kann  hér  um  hv  års- 
kis  at*  fysa.  Húií^svarar:  vera  kanu,  at  |>ctta  se 
ætlat  til  nokkura  ]>eirra  hluta,  er  si^an  se  i  minni 
hatðir,  pessi  hinn  undarligi  blutr,  en  ek  vænti 
at  gu8s  gæzla  mun  yfir  mer  standa^  mun  ek  ok* 
abætta  með  gtiðs  miskunn,  at  [fara  til  mots  við 
hann,  ok  vita,  hvat  hann  vill  tala%  |>viat  ek 
[mun  eigi  foriiast  mega,  ef  mer  skal  mein  at 
.verðá*;  vil  ek  siðr-at  hann  gangi  víðara;  en  mik 
grunaf ,  at  [J>at  man  áliggja'.  Nu  fór  Guðríðr, 
ok  hitti  porstein  ^  syndist  henni  sém  hann  feldi 
tår;  hann*  ihælti  i  eyra  henni  nokkur  orS  hljott, 
sva  at  hun  ein  visst;  [en  |>at  mælti  hann^  sva 
at  allir  heyrÖu',  at  peir  meon  væri  sælir,  er  truna 
héldu'%  ok  henni  fylgði  öll'^  hjalp  ok  miskunn; 
ok  sagSi  |>6',  at  margir  héldi  hana  illa:  er  {>at 
engi**  hattr,  sem  hér  hefir  verit  á  Grænlaridi'% 
siðan  kristni  kom**  hér,  at  setja  menn  niSr  i 
úvígöa**  mold  vi8'  litla  yfirsöngva;  vil  ek  mik 
lata  flytja  til  kirkju  ok  a8ra  ]>á  menn,  sem  hér 
hafa  andazt,  en  Garðar*^  vil  ék  brenna  lata  á 
báli  sem  skjotast,  |)viat  hann  veldr  ollum  aptr- 
göngum  peim,  sem  hér  hafa  verit"'  i  vetr,   Hann 

')  p.  E.  hcfir  mælt  vi«  mik,  sagfti  hann,  J»f.  ')  Ula  vi«,  taU 
mød,  L  i  at  hann  vildi  tala  vi«,  M.  ^)  sjá  ^ú  nii  rá«  fyri  ^  hvårkis 
kann  ek/  B,M.  ♦)  udelades  i  B.  »)  ma&la  vi«  hann,  B^,  •)  må 
nu  ekki  forgast,  JS^ilT;  mein  til  min,  /.  Ji,A'.  ')  pat  ^  f »  öi'r- 
um  kosti,  at  detpilgaae  anderledes ^  B^.  •)  ok,  2?.*  »)  ok 
Aag«i,   B,M»       1^}  tæki  ok  h^ldi  hana  vel,    »om  antoge  Træn 
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hende  hvad  Thorsteio  Erikson  havde  talt  til  haih :  ^^og 
han  vil  tale  med  dig,  hvorfor  du  kommer  til  at  over* 
veie^  hvad  Beslutning  du  vil  tage ;  thi  jeg  kan  her 
hverken  tilskynde  elle|[  fraraade  dig.^^  Hun  svarede  s 
^^Det  kan  være,  at  dette  sigter  til  nogle  sa^jidanne  Ting, 
som  siden  ville  blive  holdte  i  Minde^  denne  vidunder- 
lige Hændelse ;  men  jeg  haaber  at  Gud  vil  holde  mig  i 
sin  Varetægt ;  jeg  vil  derfor  vore  med  Guds  Miskund- 
hed at  gaae  til  ham,  ogfaae  at  vide,  hvad  han  vil  tale; 
thi  jeg  vil  ikke  kunne  undflye ,  hvis  det  er  mig  be« 
stemt  til  Meen ;  mindre  önsker  jeg  at  han  skal  gaae 
videre ;  men  jeg  aner,  at  det  maa  være  magtpaalig- 
gende«^^  Nu  gik  Gudrid,og  kom  til  Thorstein ;  det  syn- 
tes hende  som  han  fældte  Taarer ;  han  hviddkede  nog* 
le  Ord  til  hende,  saa  at  hun  ene  kunde  hore  dem,  men 
det  sagde  han,  saa  atallehörtedet,  at  de  vUde  blive 
salige,  som  holdtTroen,  og  at  al  Hjelp  ogJVfiskundhed 
var  forbunden  med  den;  og  sagde  at  dog  mange  kun 
slet  overholdt  dens  Bud :  ^^thi  det  er  ingen  Skik,  sum 
det  er  gaaet  her  i  Gronland,  siden  Christendommen 
her  er  indfört,  at  begrave  Folk  i  uviet  Jord,  og  kun 
synge  lidet  over  dem;  jeg  ønsker  at  jeg  ogdeövrige, 
som  ere  döde  her,  blive  förte  til  Kirken,  men  jeg  vil  at 
Gardar  skal  brændes,  saa  snart  som  mueligt,  paa  et 
Baal'^^i  thi  han  forvolder  alle  de^Gjenfærd,  som  her 

have  været  i  Vinter/^    Han  forudsagde  hende  og- 

'  

og  holdt  den  vel^  M*  ^*)  udelades  i  B^M,  *')  gcíðra  manna, 
gode  Menneskers ^  L^M.  "')  aagti  hann,  f.  M.  '*)  var,  C. 
*•)  vig«a,  viet,  BJf.     «*)  Gar«a.  BJá.     *')  vor«it,  B. 
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sagðí  henni  ok  um  sina*  hagí^  ^k  kfað  hennar 
forlðg  ipikil  mundu  verita,  en  h^A  hana  varast 
at  giptast  grænlenzkum  monnum*,  bað*  at  hun* 
legði  fé  peirra  til  kirkja  [ok  samt*  fátækimi  inðiiii- 
um^  ok  ]>á  hné  h^iim  aptr  [öðm  sínni^.  '  Sá  haAi 
háttr  verít  á  Grænlandi ,  sSlSan  krístni  kom^  {lángat, 
at  menn  voru  graíiiír  á  bæjum,  {lar  sem  önda6-> 
U8t|  í  úvigðrí'  moldu;  skjldi  setja  staur  upp  af 
[brjésti  hinum  dauða* ,  en  síðan  ^  er  kennimean 
komu  til,  |iá  skyldí  upp  kippa  staarinum,  ok 
hella  |)ar  í  v^u  vatni,  ok  yeita  |>ar  yfirsöngva, 
l^ótt  'þat  yæri  miklu  siðar.  Lík  |>eiiTa  porsteins 
vora ,  fær5  til  kirkju  í  Eiríksfjörð ,  ok*  veittir  |>ar 
yfirsöngvar  af  kenmmðnnaiiL  [Tók  Eiríkr  vi5 
GuSríÍH,  ok  var  henni  i  föður  stað'^  [Litlu  síð. 
ar^^  andaðist  porbjörn;  b'ar  |>á  fé  aUt  undir  Gu5- 
ríði;  >t6k  Eirikr"  [hank  til  sin"*,  ok  sá  vel  um 
[hennar  ko8t'\ 

5.  [pórSr  hét  maðr,  er  hj6  at.Höíða  á  HðfSa- 
strönd ;  hann  áttt  Friðgérði ,  .döttur  póriss  himu 
ok  Fri5gerðar,  dóttur  Kjarvals  írakonúngs.  pórfir 
var  son  '  Bjamar  bjrðusmjörs,  porvaldssonar 
hryggs'^Asleikssonar^Bjamarsonar  jámsiðu,  Ragn- 
arssonar  lóébrókar.  pau  áttú  son,  er  Snorrí  hét; 
hann  átti  pórbildi  rjúpu,    dóttur  pórðar  gelliss. 

w  '  — — — . . 

>)  hennar,  M.  ')  manni,  JB^.  ')  hann  ok,  /.  B.  *)  haan« 
d«  e.  hön,  27.  *)  eQa  gefa  'þÁt,  eller  gipé-dét,  Bg  et^r  g«fi  þat, 
If.  ^)  á.bak,  j7aa  Myggen,  M»-  "*)  uut,  fic,  d,  e*  út,  B,MfN» 
•)  vígri,  rf.  «.  vígtJri,  urigtigt,  B^  úvíg«a,  ikf.  »)  bristi,  J5,Xr, JV  ; 
brysti»  M.     *^)  udeladet  i  B,M,N.     >0  ^P^'  Þ^t,  derefter^B^M. 
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saa  hendes  egen  Skjæbne ,  og  sagde  at  den  vilde 
blive  mærkelig,  men  bad  hende  vogte  sig  for  at  gifte 
sig  med  nogen  gi^onlandsk  Mand ;  han  bad  hende, 
at  hun  skulde  give  deresFormue  deels  til  Kirken  deels 
til  de  Fattige ;  og  dernæst  faldt  han  tilbage  anden 
Gang*®.  Det  havde  været  Skik  i  Grönland,  efterat 
Christendoihmen  var  der  indfört,  at  Folk  bleve  be- 
gravede paa  Gaardeiie,  hvor  de  vare  dode,  i  uviet 
Jord,  og  der  skulde  sættes  enSta  vre  op  fra  Brystet  paa 
den  Döde,  og  siden,  naar  Præster  kom  dertil,  da  skul- 
de Stavren  rykkes  op,  og  der  skulde  hældes  Vievand  i 
Hullet,  og  synges  derover,  om  det  end  var  længe  ef- 
ter ®^  Tliorsteins  og  de  andres  Lig  bleve  förte  til  Kir-' 
ken  i  Eriksfjord,  og  der  blev  sunget  over  dem  af  Præ- 
sterne. Erik  tog  Gudrid  tilsig,  og  var  hende  i  Faders 
Sted.  Kort  efter  döde  Thorbjðm,  hele  Formuen  til- 
faldt da  Gudrid«  Erik  tog  hende  til  sig ,  og  sorgede 
vel  for  hendes  Anliggender. 

Om  Ihord  paa  Hof  de. 
6.  Thord  hed  en  Mand,  som  boede  paa  Höfde  i 
Höfdestrand ;  han  var  gift  medFridgerde,  som  varen 
Datter  af  Thorer  Hyma  eller  den  Dðsige  og  Irernes 
Konge  Kjarvals  Datter  Fridgerdc®^.  Thord  var  en 
Sðn  af  BjömByrdesmör,  en  Son  afThorvald^^Ryg, 
en  Son  af  Asleik,  en  Son  afBjðm  Jemside,  en  Son  af 
Ragnar  Lodbrok.  De  havde  en  Son,  som  hed  Snorre; 
han  var  gift  med  Thorhilde  Rype,  en  Datter  af  Thord 

^  >)  hinn  rau«i,  till.  M.    >  >)  vi«  henni^  B,    < «)  kosti  henoar,  M. 
"»)  hrings.  Ring,  H. 

GmbImmU  kUtoritkt  JtfiBUesiiUiirker.    i  Bina.  (26) 
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peirra  son  var  pórör  hcsthöfíJi.  porfinnr  karls- 
efni  hét  son  pórSar* ;  móSir  porfinns  hét  porunn. 
porfinnr  var  i  kaupferSum,  ok  potti  góír  far- 
(Jrengr'.  Eitt  sumar  býr  Karlsefni  skip  sitt,  ok 
ætlar  til  Grænlands.  Snorri  [porbrandsson  ferr' 
tóeð  honum  or  ÁIptafirði%  ok  voru  XL -manna 
[a  skipi*.  Mair'hét  Bjarni  Grímólfsson,  breií- 
firzkr'  [at  ætt';  [annar  hét  ^órhallr  Gamlason, 
austfirzkr  mair* ;  {»eir  bjoggu  [hit  saiha  sumar' 
skip  sitty  ok  ætluðu  til  Grænlands ;  |>eir  vi>ru  ok 
IVtigir  manna  á  skipl.  Lata  |>eir  Karlsefni**  i 
haf  [pessum  II**  skipum,  pegar  |)eir  voru  búnir. 
Ekki  er  um  Jat  getit,  hversu  langa  utivist  Jæir 
höfðu*  * ;  én  fra  |)vi  er«  at  segja ,  at  bæði  |>essi 
skip  [komu  a  Eiríksfjörð  um  haustit.  Eirikr  reið 
til  skipSy  ok  aðiir  landsmenn;  tokst  með  |>eim 
greiðjig  kaupsteiha'*;  buðu  styrimenn  Eiriki"*  at 
hafa'^  slikt  af  vamíngi^  sem  hann*^  vildi;  en  Ei« 
rikr  sýnir  J)eim*'  stormennsku  af  ser  í'*  moti, 
pviat  hahn  bauð  |>essum  [II  skipshöfnum  til  sin 
heim  um  vetrinn*'  iBrattahlíð.     petta  pagukaup- 

menn,  ok  [|>ökku6u  honom'^.     Siðan  var  fluttr 

■I  '    ■   "  ■ '  I  I  '  I  .III- 

* )  B  o,fl*  have  »auUåeå  fra  Capitlets  Begyndelse :  Mat$r  hét  por^ 
finnr  karlsefni,  søn  pörSar  hesthöfSa,  er  h]ú  áörSr  {»^dmlG^ 
der  M)  i  Re^inesi  i  Skagafir6i ,  [er  nu  er  kallat^  adeU  JSl,M  , 
<Karlsefni  var  ætt^<$6r  maf^r  ok  vel  aqf$gigr  fsicj  at  fö  {udel,  MJ^ 
Ver  var  en  Mand  ped  Navn  Thorfinn  KarUefne,  en  Som  af 
Thord  fíesihöfdey  som  boede  nordpaa  i  Reynenas  i  Skagefforden^ 
(som  det  nu  kaldes J*  Karise fne  var  en  Mand  af  god  Herkansst 
cg  meget  Ýig  (paaGods),B;  saaledes  ogsaaljK^  M;  lieathöflSá, 
/.  H.  *)  fargángr,  £•  ')  porbiarnarson  ró^sttíl  ferðar,  B,M ; 
r^«st  H.    ^)  áSk<ígarfltrönd,  /.  Z>.    .*}  nifi6  þeim^  hos  dom,  B^M. 
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Geller;  deres  Son  var  ThordHésthðfde«*-  Tborfinn 
Karlsefne  hed  ThordsSön ;  ThorfínnsMQder  hédTho«- 
run®^  Tliorfinn  drog  paa  Handelsreiser,  og  blev  an- 
seet  for  en  duelig  So*  og  Handelsmand;  En  Sommer 
gjorde  Karlsefne  sit  Skib  i  Stand,  og  agtede  sig  til 
Grönland.  Suorre  Thorbrandsðn  fra  Alptefjord*^ 
drog  Tned  ham,  og  de  vare  40  Mand  paa  Skibet.  Der 
varenManA,  ved  Navn  Bjarne  Grimolfsön  íra  Brede« 
fjord  ®  ''f  en  anden  som  hed  Thorbal  Gamlesön,  en  ost.  ^ 
f  jordsk  Mand ;  de  beredte  den  samme  Sommer  deres 
Skib,  og  agtede  sig  til  Grðnland;  de  vare  ogsaa  40 
Mand  paa  Skibet  Karlsefne  og  de  andre  seilede  nu  af 
med  disse  to  Skibe,  saasnart  de  vare  færdige.  Der  for- 
tælles intet  om,  hvor  laAg  Tid  de  vare  i  Soen ,  n^en  det 
er  at  berette ,.  at  begge  disse  Skibe  kom  til  Eriksf  jord 
om  Hösteni  Erik  og  flece  of  Beboerne  rede  til  Skibet, 
og  de  begyndte  nu  at  slutte  Handel  ned  dem,  c^.kom 
let  overeens  der  jm.  Skibsföreme  tilböde  Erik  at  tage 
saa  meget  af  Varerne,  som  han  vilde;  men  Erik  viste 
dem  igjen  paa  sin  Side  G jæstfrihed,  og  bod  Besætnin* 
gerne  af  disse  to  Skibe  hjem  til  sig  om  Vinteren  til 

Brattelid.  Dette  toge  K  jobmændene  imod,  og  takkede 

■ — ■ 

«)  saaleéøs  J}Ji^J,M,N;  r«ei6firMr ,  urigtigt,  A.  O  ma^r, 
B,M\N.  •)  udeL  af  M.  ')  Mnuumars  seai  Karlfefni,  B^MJS* 
>  O)  adel.  M.'S.  '  * )  firam  tvennirai,  B.  >  >)  áttn,  M.  ^ ')  broMl- 
ii)6a,  ok  komiut  menn  «llir  af,  miéb  (ti  gdti,  seoi  þdr  hölðo, 
øondersloges ,  og  hele  Momdekabøt  kom  derfra  med  det  Qode,  eom 
dekapde,Hm.  >«)Gtt)6rtSi,il.  }^)\mk^ki9he,  L^.  '^kte, 
B.  'O  nikla,  9tor,  B,M,N,  >•)  «ptr  á,  M.  >«}  •kipTerjum 
bá6nm  heim  til  sin  tU  TetrTÍ8tar,J9i  hitam^rm&tmnm,  begge 
Skipperne  c*e*^,,  M.    ^^).  fóro  net Eireki,  BJáJf. 

(26*) 
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lieim  varnfngr  |>eirra  i  BrattaMíð;  skoirti  ]>ar  eigi 
Åtibii*  stor  til  at  varðvetta  i  [varning  Jieirra; 
skorti  par  ekkl  mart  pat  er  hafa  purfti,  ok*  lik- 
aðí  [teím  vel*  um  vetrinn.  En  er  dró*  at  jólum, 
tok  Eirikr  [fæð  mikla,  ok  yar  óglaðarí  enn'  hann 
[átti  vana^  til.  Eitt  sinn  kom  Karlsefni  at  mali 
við  Eirik,  ok  mælti :  er  per  pungt,  Eirikr  [bondi, 
menn  pikk jast^  finna  j  at  pu  ert  [óglaðari  enn  pu 
átt  yana  til;  pu  hefir  yeitt  oss  með  himii  mestu* 
rausiiy  ok  eru  yer*  skyldir  til  at  launa  pi^r  [sliku 
góSu^'y  sem  ver  höíum  föng  á;  uú  segðu^  hyat 
úgleði  [pínni  yeldr'M  Eirikr  syarar:  ér**  piggit 
vel  ok- góðmannliga' ' ;  nú  leikr  [mér  pat  eigi  í" 
liug,  at  á**  yðr  [verði  hallt*'  um  vár  skipti", 
'liHt  er  lieldr  at  mér'  pikki  [uggligt,  pa  er  I)ér 
komit  annarsstaðary  at  pat  flytist,  at  pér^hafít  engi 
jól  verri  haft  enn  pessi,  er  nú  koma^  ok  Einkr 
hlnn  rauði  veitti  yiv  í  Brattahlið  á  Græniandi**. 
[pat  mun  eigi  svá  fara,  bóndi,  segir  Karlsefni^', 
yér  höfum  [(á)  skipi  váru**  bæíi  mah  ok  korn, 
[ok  hafit*  *  paraf .  slíkt,  er  pér  yilit,  ok  gerit  yeizlu 
[svá  stormannliga,  sem  yör  líkar  fyrí  pví"í  t>etta 

>)  %ót  ok,  /.  B,M,N.  >)  udéladés  i  B,M^.  ^)  kaapmönn- 
um  Tcl  roe«  Eireki,  JET^;  vi«  Eirik,  M.  *)  drdg,  N,åi.  »)  at 
ver6á  liglaðr,  er,  at  blive  sorgmodig,  tom  hanpUiede,  JS,I^; 
at  i^letSjast  mcir,  M,  *)  var  vanr,  M;  éttt  vanda,  N,  f)  ék  . 
pikkiumst,  jeg  synes,  iI,Jd,N»  *)  nökkuru  fálátart,  enn  Tertt 
befir,  ok  ^ú.  veitir  oss  met  mikilli,  mere  táuA  end  tilforn  ,  og  du 
hepærter  os  med  stor,  B,M^»  ')  ^vi,  derfor,  t.  M.  «»)  ^tir 
fy;.  Bi  vel  e.  f.,  M.  »»)  tilL  B{  fattes  i  A.  >»)  þér,  Mo.fi^ 
*  >)  mannliga ,  M.  > «)  þat  ekkt  i  minum ,  M.  > »)  udeiades 
i  Hm.     •*)  hallist,  B,M,N,     »')  vitSskipti,  B,MjNi   vertihallr  i 
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ham.  Dernæst  bleve  deres  Varer  förte  hjem  tU  Bratte* 
lid ;  der  fattedes  ikke  store  Udhuse  til  at  gjemme  Va- 
rerne i,  heller  ikke  meget  af  det,  som  behov  edes, 
hvorfor  de  vare  vel  tilfredse  om  Vinteren.  Men  imod 
Julen^^  begyndte  Erik  at  blive  taus,  og  var  ikkesaa 
glady  som  han  pleiede.  Engang  henvendte  Karlsefne 
sig  nu  til  Erik  og  spurgte :  ^Har  du  nogen  Beky  mring, 
Erik  ?  man  synes  at  mærke,  at  du  ikke  er  saa  glad,  som 
dupleier;  du  har  beværtet  os  med  den  ðtörste  Gav- 
mildhed, og  vi  ere  skyldige  at  gjengjelde  dig  det  med 
saadanne  Tjenester,  som  vi  ere  i  Stand  til  at  yde;  siig 
mig  nu,  hvad  der  bedrover  dig  r^  Erik  svarede:  ^J  ta- 
ge vel  og  venligen  til  Takke  her,  derfor  er  jeg  ikke 
bekymret  for,  at  I,  hvad  vort  Mellemværende  betræf*  - 
fer,  skulle  konmie  til  at  savne  Bistand ;  men  derimod 
frygter  jeg  for,  naar  I  komme  andensteds,  at  det  vil  si- 
ges, at  I  ikke  have  tilbragt  nogen  værre  Juul  end  den- 
ne, som  nu  kommer,  da  Erik  den  Rode  beværtede 
eder  i  Brattelidpaa  Grönland/^  ^Det  vil  ikke  gaae  saa, 
Bonde  T^  sagde  Karlsefne ;  ^^vi  have  paa  vort  Skib  baa- 
de  Malt  og  Kom,  tag  deraf  saa  meget  som  I  vil,  og  be- 
red et  Gilde  saa  rigeligt  som  I  synes  derom !  Dette 

vomm  ▼itskiptain,  fim.  '*)  frn  Mmrl9t:  illt»  ef  at  er  øpnrty 
at  Þ^r  hafit' Tcrit  bér  fvå  Idlin'pcasi,  er  nu  koma  i  hönd,  d€i 
,  4Umt,  am  det  skal  spSrgés ,  at  I  Arn^é  i^æret  her  eealedes  i  deM 
nu  foreetaaende  Juåd,  B  $  ukiitr,  eårgmadige^  till.  M.  ^ ')  Karla- 
efiil  srarar:  pat  mon  ekld  á  "þá  Itit^Xarleefne  evarede:  Det  M 
ikke  gaae  saaledee^B*  '^)  i  tkipam,  paa  Skibene^  M$  á  tkip- 
am  voram,  paa  vore  Skibe^  N*  '  *)  ok  mjöl,  ok  er  ytr  hcimilt 
(af  at,  MJ  at  hafva  (af,  NJ,  og  Meel,  ag  er  det  eder  tilladt  ai 
tage^  B*  '*)  slika,  acm  atdrmenakn  bcr  til^  éaadant  eam  dit 
Storeind  tilsiger,  B:  « •  •  •  bent  Úl^  Jf» 
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þiggr  Eiríkr,  ok  var  |>á  bi^it  til  jólavcizlu,  ok 
vai*  hun  [hin  sæmiligsta,  sva  at  menn  |)óttust  trautt 
|>YÍIíka  rausn  set  hafa  i  fatæku  landi'.  Ok  eplir 
joHn  vekr  Karlsefni  [bónor&  fyri  *Eírík  iiin'  Gu5* 
ríði,  hviat  honiim  leizt.  sem  hann  mundi  forræði 
a  hafa'.  Eirikr  svarar  [vel ,  ok  scgir,  at  hon 
man  sinum  forlögum  verða  at  fylgja ,  ok  kveðst 
góða'eina  frétt  af  honum  hafa;  ok  lauk  sva,  af 
porfinnr  festi  puriSi^  ok  var  ]^á  aukin  veizlan, 
ok  drukkit  brullaup  l^eirra,  ok  var  |>etta  i  Bratta- 
hh'ð  um  vetrinn*. 

Hofst  Vínlúndsfei^^ . 

7.     [Í  Brattahlið  hóftist    miklar  uniroeður,    al 

menn  skyldu  leita  Vínlíinds  ens  góðai  ok  var  sagt, 

al  pangat  mundi  vera  at  vitja  goðra  landskosta; 

ok  |)ar  kom^  at  Karlsefni  ok  Snorri  bjöggu  skip 


^)  två  skörulig,  at  menn  Þ<>tlast  trautt  slika  raasnarvetzln 
liafva,  B  \  ttin  aina  daga  á  Grønlandi ,  /•  £, Jf •  ')  vift  Eirik  um 
ráf$ahag  vi$>  B,JIÍ,N.  ')  en  honum  leizt  kona  fnt^  ok  vel  kannandi, 
men  Kvinden  forekom  Ham  smuk  og  uel  ovet  i  Færdigheder^  t,B, 
*)  kvefist  vel  muttdu  undirtaka  hans  mål ,  en  kvat$  hana  gf$6s 
gjaibr6a  veis5a;  er  ^^^'t  ok  L'klikt,  at  hiin  fylgi  sinum  forlugum 
(minnm  fortölum,  •'^»•ðf^i  Þ^^^  ^^^  ^veri  honum  geíin  , « ok  k vatS 
gö€a  frétt  af  honum  koma.  Nu  er  vakit  mål  við  liana^  ok  lét 
hiin  J^atsitt  rát^  aem  Eirekr  \ildi  fyrisjá;  ok  er  ilU  ekki  at  len^ 
um  þat,  at  ^easi  råt  tökust  -,  ok  var  "pÁ  veiala  {árý%t,  L^M')  auk- 
in ok  gjdrt  (drúkkít.  Zr)  brullaup;  ^\eti  mikil  var  i  Bratlahltft 
um  Tetrinn  ,  og  eagde  at  han  pilde  optage  hane  Andtagende  rei, 
4^  lagde  til  at  hun  i^ar  tuBrdig  til  et  godt  Giftermaal :  ^det  er 
ogåoa  rimeligt,  at  kun  fBlger  sin  Skjæbne  {mit  Raad^  Z,J^  om 
hun  end  bliper  gi/t  med  ham,**  og  eagde,  at  der  gil  gode  Ord  om 
hamw  Sagen  hlep  nu  forhandlet  nted  hende  eelvfOg  hun  eagde  at 
Atm  eyntes  bedet  om  det,  som  Brik  vilde  raade  paa  hendes  Fregne  f 
kort  at  fortælle  kom  Giftermaalet  i  Stands  Gildet  blev  da  foroget 
og  deres  Bryllup  drukket )  der  par  megen  Gleede  i  Brattelid  om 
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Tilbud  tog  Erik  imod,  og  der  blev  da  beredt  tilJuIe- 
gilde,  og  dette  Gilde  varaaa  anseeligt,  at  Folk  tyktes 
neppeat  have  seetsaadan  Pragt  i  et  fattigt  Land.  Og 
efter  Julen  androg  Kai*lsefne  bos  Erik,  at  han  ðnskede 
sig  Gudrid  tilægte,  thi  det  forekom  ham,  som  han 
maatte  h^ve  Raadighed  herover.  Erik  svarede  vel 
hertil,  og  sagde  at  hun  kom  til  at  fölge  sínSkjæbne,  og 
at  han  kun  havde  hört  godt  om  ham,  og  det  endtes  da 
med,  at  Thorfinn  fæstede  Thurid®^,  og  Gildet  blev  da 
foröget;  og  deres  Bryllup  holdt,  og  dette  skete  i  Brat- 
telid  om  Vinteren. 

Viirdandsreisen  begynder. 
7.     I  Bratteh'd  begyndte  Folk  meget  at  tale  om,  at 
man  skulde  opsöge  Viinland  detGode^^,  ogdetsag« 
deSy  at  enReise  derhen  vilde  være  særdeles  fordeélag- 

Ftnteren,  B.  I  dette  Stykkes  senere  Deel  briser  M  nogle  flere 
afifigende  Udtryk  efter  foTitíium  Jðlger :  SBg6i  hum  ok  er  gd6 
frétt  af  'þ^r,  -ok  mér  ei  i  mdti  skapi,  þú  hun  væri  pér  gefin. 
*)  B  har  her  intet  Capitelskifte.  De  /Sigende  Capitler  7,^,9, 
og  Begyndelsen  af  det  ±Ode  af  pige  i  B  og  de  fra  denne  Codex 
nedstammende  l^KJL  ^  saa  meget,  i  det  Fortællingen  pel  er  den 
samme,  men  Udtrykkene  heelt  igjennem  forskjellige,  at  P'arian- 
terne  ikke  alle  hape  kunnet  optages  ordret ;  alle  de  pigtigste  ere 
dog  anförte.  *)B  begynder  Capitlet  saaledes :  A  pvi  léku  miklar 
umræt^ar  nm  Tetrmn  i  Brattahlitl ,  at  Þ*r  vom  mjok  tðfl  nppi 
hofs  ok  sagna<kemtan,  ok  margt  þat  er  til  hibyiabdtar  mitti  Tcra« 
ÆtlafSa  Þeir  Karlselni  ok  Snorri  at  Idta  Vinlands ,  ok  tÖlatSa  ' 
menn  margt  am  ^aU  En  ^ví  lank  svi ,  Om  den  Ting  taltes  om 
Vinteren  meget  iBrattelidi  man  morede  sig  med  at  spille  iBrat^ 
tet  og  at  fortalle  Historier^  o^  ped  meget  andet,  som  kunde  be^ 
fordre  Selskabelighed.  Karlæfne  og  Snorre  tigtede  at  opsoge 
Viinland,  og  derom  taltes  me%et }  men  Bnden  Aerpaa  blep*  No- 
get heraf  indeholdes  saaledes  i  M:  Var  par  margt  til  skemtnnar 
haft  ok  mar^  rædt.  par  ••••  ok  margt  annat  ]þat  • .  ••  Yínlands 
am  samarit « .  •  •  am*  pat,  der  hapde  man  mange  Sla^s  Tidsfordrip 
og  Samtaler  .,,  at  opsøgt  Viinland  den  næste  Sommer  •  •  •  •  næget. 
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sitt* ,  at  leita  laiidsins  um  várit'.  Me8  |>eim  fór 
ok  så  maSr,  er  Bjarni  hét,  ok  annar  pórhallr,  er 
fyrr  eru  neindir,  [meS  sinu  skipi*.  Maír  hét 
[porvarðr ;  kann  atji  Freydisi, '  dottur  Einks  rauða  . 
laungetna;  hann  fór  ok  með  |>eíiny,  ok  porvaldr^ 
sun  Eiríks*,  [ok  pórhallr,  er  kallaðr  var*  veiSi- 
maSr;  hann  haféi  lengi  veriS  meí  Eiríki,  [veiéi- 
maðr  haiis^,  um  sumrum,  [en  hryti  um  vetrum^; 
hann  var  mikill  [maðr  ok  sterkr*  ok  svartr  ok 
J)ursligr,  [Ijóðlyndr  ok  iUorðr^  pat  er  hann 
mæhiy  ok  eggjaðí  jamnan  Eirik  ens  verra;  hann 
yarilla  kristinn;  honuøgi  var  viða  kuhnigt  i  úhygð- 
um;  hann  var  á  skipi  meS  porvarSi  ok  porvaldi*. 
peir*®  höföu  Jat  skip,  er  porhjörn  hafBi  út 
[haft.  péir  hofðu  alls  XL  manna  ok  C,  er'  *  Jieir 
sigldu*'  [til  VéstribygSar'',  ok  J)aðan**  til  Bjarn- 

')  sin,  sine  Skihe^  M,  '  -)  sumarit,  om  Sommeren ,  B,  .')  ok 
pat  föruneyti  er  ^cim  hafKi  fylgt,  og  det  Mandshah ,  som  haude 
fulgt  dem,  /.  B }  .sitt  ^kip  o.  s,  v,^  M.  *)  fö<5urnafDa  hans,  hans 
Faders  Nqpne,  t,  Ð,  Istedenfor  det  fra  Mærlcet  haue  B,M,^ 
allene  porvaldr;  hann  var  magr  Eirek&  rauiKa^    Thorvald;   han 

•  var  JEril  den  Modes  Besvogrede,  ^)  porvaldr  v^r  kallaer  veifti- 
lAaCr,  ilf,JV.  ^)  i  veid'ifurum ,  ledsaget  Brik  paa  Reiser  for 
Jagt  og  Fiskeri ,  B,M>  '')  ok'faafSi  haon  margar  vartSveizlur, 
og  han  hapde  mange  Ting  under  sin  Forvarings  B^M^N,  ')  vexti, 
afVæxt,  BfM,  ^)  hann  var  heldr  vi€  aldr,  lidæll  i  skapi,  h1i<$€- 
lyndr,  fáraálugr  hversdagliga  ^  undirförall ,  'ok  'þó  atmælasamr 
(amælasamr,  MJ,  ok  fystist  (fysti,  MJ  jafnan  Lins  verra;  hann 
faai^i  Iitt  v|6  tru  blandazt^  siiSan  hiin  kom  á  Grænland.  pdrhallr 
(Porvaldr,  MJ  var  Iitt  iinsældum  borfinD,  en  |»d  hafSi  Eirekr 
lengi  tal  af  honum. haldit  (titt  tal  vift  hann,  MJ,  Hann  var  á 
skipi  me«  peim  p'orvaldi  (ptírhalli ,  MJ ,  fvi'at  honum  var  vifia 

*  kunnigt  i  úbygt$um,   han  var  temmelig  til  Alders,  vanskelig  af 
\  Sind,  iaus  ogfaatalende  til  daglig  Brug,  underfundig  og  dog 
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tig  med  Hensyn  til  Landets  Frugtbarhed ;  og  det  kom 
da  saa  vidt,  at  Karlsefne  og  Snorre  beredte  deres  Skib,  ^ ' 
for  om  Vaaren  at  opsöge  Lspidet.  Med  dem  droge  og* 
saa  de  ovenfor  nævnte  Mænd  Bjarne  og  Thorhal  med 
deres  Skib.  En  Mand  ved  Navn  Thorvard®*,  som  var 
gift  med  FreydiSy  en  Slegfreddatter  af  Erik  den  Ro- 
de ^^^  drug  ogsaa  med  dem,  og  Eriks  SönThorvald, 
og  Thorhal  med  Tilnavn  Jæger  ^^,  som  længe  havde 
været  hos  Erik,  og  tjent  ham  som  Jæger  om  Somme- 
ren  og  som  Huusfoged  om  Vinteren ;  han  var  stor  og 
stærk,  sortladen  og  lig  en  Jætte,  taus ,  og  gav  ondt 
fra  sig,  i  hvad  han  talte,  og  tilskyndte  bestandig  Erik 
til  det  Værste ;  han  Vjar  en  slet  Christen ;  han  var  vidt 
omkring  bekjendt  iUbygdeme;  han  var  paa  Skibet 
hos  Thorvard  og  Thorvald*  De  havde  det  Skib,  som 
Tborbjöm^'  havde  fort  derud.  De  havde  i  alt  160 
Mand®*,  da  de  seilede  til  Vesterbygden ,  og  derfra  , 
til  Bjarnö^*.   Derfra  seilede  de  to  Dage*^  i  Sonder; 

« 

hagtalersl,  og  havde  stedse  Lyst  til  det  værre  ^  han  havde  kun    . 
lidet  agtet  paa  Troen,  fra  den  Tid  den  var  indfort  paa  GrÖn- 
land.     Thorhal  var  kun  lidet  afholdt,  men  dog  havde  Brik  længe 
pleiet  at  have  fortrolige  Samtaler  med  ham.     Han  var  ombord 
hos  Thorvald  (Thorhall,  MJ,  thi  han  var  bekjendt  vidt  omkring 
i  Ubygderne ^  B^^.      «•)  porvarfJr,   t.  D.       «>)  fingat;  ok 
réf^ust  til  ferf^ar  með  þf im  Karlsefni ,    ok  vom  Þ^^  flestir  (fleiri,    . 
M)  grænlenskir  ukcnn  á.     A  sktpum  þcirra  var  fjörutígi  manna 
annars  hundratSs,   dids  og  beredte  sig  til  Reisen  i  Forening  med 
Karlsefne  ;  de  fleste  af  Besætningen  der  vare  Grønlændere,  Paa 
deres  Skibe  vare  160  Mand,  B,M,N.      ")  nndan  (l^ndi),  si^n, 
udfra  Land  g  derpaa,  t*  B;   siglda  feir  si^an   lit  fr^  landi^  de 
seilede  siden  udfra  Landet,  M,       ")  i  veatari  libygifiir,  til  de 
vestligere  Vbygder  eller  Orkener ,  Mi    begge  Steder  udelades  af 
N.     ^*)  fattes  i  B. 
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eyjar*.  [paS^n'  sigldu  Jeir  [II  dægr  i  snfc"; 
[í)á  sá*  peir  land,  ok  [skutu  báti',  ok  könnuíSu' 
landit,  ok  f und^ /þár  hellur  [stórar,  ok  margar 
Xn  alna,  víðar' ;  fjöldí  var  par  melrakka.  I>eir 
gåfu  [par  nafn,  ok  köUuðu'  Hellxiland.  paðan' 
sigldu  peir"  II  dægr,  [ok**  bra  til  landsuörs  or 
suiri",  ok  fundu  land  skogvaxit*',  ok  morg  dyr 
á;  ey  la  par  undan^*  HandsuSr;  [par  i  drápu 
peir  einn  björn**,  ok  koUuSu  par  síían  Bjamey**, 
en  landit  Markland*'.  Ípaðan  sigldu  peir  su8r 
mei  landinu  lápga  stund,  ok  komu  at  nesi  einu; 
U  landit  á  stjóm;  voru  par**  strimdir  langar  ok 
sandar.  peir  réru*'  til  lands,  ok  [fundu  par  i 
nesinu"  kjöl  af  skipi,  ok  kÖÍlu^u  par"  Kjalar- 
nes;  peir  [köUuðu  ok  strandimar**  Furíustrandir, 
pvíal  langt  [var  með^  at  sigla.  på  gerðist  landit 
Tágskoríð;  peir  héldu  skipunum  [i  einn  våg'*. 
'  [Ólafr  konúngr  Tryggvason  bafði  gefiS  Leifi**  två 

*)saal€des  D,Bs  BjanneyjflLr ,  skrepet  efter  UdiaUn,  A i  Bjam- 
eyja,  Bjarnoerne , '  i  Fleertattet  ^  B^M^  ^)  uxidan  Bjarneyjmn, 
udfra  Bjarnoer^e  f  B;  notHaavtrtvan ,  deree  nordlige  KyÆter, 
t.  afM*  ')  nortanve^Sr,  voru  ]þeir  úti  trö  dægr^  med  Norden- 
vind;  de  pare  ude  to  Dage,  Bi  med  Udeladelie  af  detföreie 
Ord,  Mf  fra  første  [•  *)  ok.UxDÅn ,  og  funde  ,  Vf^*  *)  r«ni 
fy  rir  á  bátum,  roede  pa^  Baade  lange  med  Kyeten,  S,åt^» 
^)  kendu  ^eir  ekl^i, .  de  kjendte  ikke,  KJ^^,  '')  margar  nlc  svå 
stdrar,  at(tveir,  udeUM)miean  máttu  'vd  spy  mast  i  iljar,  m>ange 
og  saa  store,  at  de  overgik  to  Mænds  Hoide,  B.  *)  naib  landinu  ok 
koUudTu  Þat,  M.  ^)  ^Á,  M^.  >  <>)  nor)KaQv«tr^  med  nordlig  Vind 
ellerStorm,t.B,M,N.  ^"^)  sadledes  D, Hi  i,  A.  ^  ^)  fra  [udel.  af  M. 
^>)ok  Tar  aski^r-ffitkiil,  paa  hvilket  der  par  en  stprSkop^  B^M. 
*  *)  landinu,  /•  B,  ."  '*)  ok  fandu  Þ^ir  par  bjamdyr,  og  der  fandt  de 
en  Björn,  B^M*    '  <^)  saaledee  JÍ,H^B  f'Bjanney,  efter  Udiaiert^  A. 


I       * 
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da  saáe  de  et  Land,  og  udsköde  Baaden,  og  uuder* 
sögte  Landet ;  de  iandt  der  store  Heller  eller  ikde 
Stene,  hvoraf  mange  vare  tolv  Alen  brede ;  der  var  en 
stor  Mængde  Ræve.  De  gave  Landet  NaVn,  og  kaldte 
det  Helleland^  ^ .  Derfra  seilede  de  to  Dage,  og  dreie« 
de  af  fra  Sonden  mod  Sydost,  og  fandt  et  Land,.be- 
voxet  med  Skov,  og  mange  Dyr  paa  det ;  en  Ö  laae  der 
udenfor  Landet  i  Sydost ;  paa  den  dræbte  de  en  B jom, 
og  kaldte  den  siden  B  jarnö,  men  Landet  M^rkland  ^  K 
Derfra  seilede  de  længe  sönderpaa  langs  med  Landet^ 
og  kom  til  et  Næs ;  Landet  laae  paa  Skibets  höire  Si* 
de ;  der  vare  lange  og  sandige  Strande  eller  Kyst- 
strækninger. De  roede  i  Land,  og  fandt  der  paa  Næs- 
set Kjolen  af  et  Skib,  og  kaldte  detKjalarnes^®;  og 
Strandene  kaldte  de  Furdustrande^^^,  thi  det  var  ea 
lang  Seilads  ved  dem.  Da  blev  Landet  gjennemskaa- 
ret  af  Vige ;  de  boldt  med  Skibene  ind  i  en  Vig.  Kong 

*^)]þar,er  skugrinn  (var),  der  hvor  Skoven  var,  U  B}  ^.e.sko^r 
var,  M j  skdfrínn  (var),  JV.  ^')  pi  er  lifiin  vom  tvö  da^ 
(herfra,  /•  M)  sjá  ^ir  land,  ok  petr  siglda  lindir  landU;  þar  var 
nes,  er  fwir  kvoma  at;  þeir  beítta  meC  landioa,  ok  létii  landit 
á  sljcirnborfte,  par  var  (voru  ,  M)  Crsfi  ok ,  Da  to  Vage  vare 
forlobne,  saae  de*  Land\  og  de  seilede  under  Land ;  der  hyor  de 
kom  til,  var  der  et  Næs;  de  krydsede  langs  med  Kysten^  og  lode 
Landet  paa  Styrbord ,  der  vare  örkener  (ode  JBgne)  og ,  B,M* 
*•)  fara  á  bátum,  fore  med  Baade,  B,M.  »*)  fengu, /*,  B. 
á  n.,  udel.  M.  *0  Þ^Jr  Þa*.  -»f.  ")þcir  gáfu  ok  nafn  strönd- 
unum  ok  köUufSu,  M,  '^)  saaledes  B,  kan  neppe  læses  i  ji; 
|)öttifyrir,  af  samme  Mening  ,  DJL  '*)  at  \ogunum,  ind  i 
Vigene^  B^i  i  tinn  Tlginn,  Jlf.  '*)  pat  var,  på  er  Leifr 
var  mei^Olafi  koniingi  Tryggvasyni,  ok  bat  hann  bota  kristoi  á 
Grænlandi,  (ok,  udeL  M)  ^  gaf  koniiogr  bonum.  Det  Foraar 
tla  Leif  var  hos  Kong  Olaf  Tryggveson,  og  denne  had  ham  for^ 
kynde  Christendommen  paa  Grenland ^  gav  Kongen  ham^  Bjújtf. 
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meim  skotdca,  hét  maSrinn*  Haki|  en  hon  Hekja% 
faii  vom  dýnim  skjótari*;    [j^ssir  menn  vom   á 
skipi  með*  Karlsefni;    en  er  f>eir  höfíiu  siglt  fyri 
FurSustrandir ,  f>á  létu  peir  ena  skotsku  menn  á 
landy  ok  báðu  ])au'  laupa  [suðr  á  landit*>  at  leita 
landskosta,  ok  koma  aptr ,  áðr  III  dægr  væri  li6- 
in.     pau  höfðú  |>at  klæði^  er  |)au  köUuðu  kiafar, 
pat  var  svá  gert,  at  hattr"  var  a  upp,  ok  opit  á 
liðunum',    ok  engar   ermar'®   a*',    knept  saman 
milli   fota  með  knappi   ok  nezlu**,  en  ber  vom 
j)au  annarsstaiar.     peir  biSu*'  par  på' stund;  [en 
er  pau  komu   aptr*%  hafíi   annað  í  hendi  [vín- 
berja  kongul**,  en  annað  [hveiliax  nýsáið**;  [gengu 
pau  á  skip  ut*',    ok  [sigldu  peir  sföan"    leiðar 
sinnar.     [peir  sigldu  inn   á  jQörS  eínn*',  par  lá 
ein  ey  fyri  utan^  [panim  vbni  straumar  miklir; 
pvi***   kölluíu  peir   hana  Straumey**.      [Svå   var 
^  mörg  œír  í  ey nní,  at  varia  mátti  gánga  fyri  egg^ 

')  larlmaérrinn,  Jlf.  ^)  Hækjaj  BfMi  Hákja,  Nf  konún^ 
baf^Leifuka  til  p^ssara  fnanna,  ef  hann  j^yrfti  skjdtleiks  vitS,  "þyrl" 
at,  Kongen  bad  Leif  at  betjene  sig  af  disse  Folk,  naar  det  vat 
ham  om  Hurtighed  at  gjore,  thi,  B,M\N,  »)  fljdtari,  AT.  •)  Pessa 
menn  fengu  ^eir  Leifr  ok  Eirekr  til  fylgtaf  y\%  Disse  Folk  gatre 
Leif  og  Erik  Karlsefne  med  paa  Reisen,  JB,M,N,  *)  ^á,  M. 
^)  i  suCrátt,  mod  Sonden,  B,M,N.  ?)  kiapal,  I>,Bs  biaial,  B, 
M,N.  •)  hattrinn,  BJ),N;  höttrinn,  N.  »)  hliCum,  BJld^. 
^^)  reimar.  Remme,  K^,M.  >^)  i,  jBf.  <>)  hMt  Þ^r  saman 
knappr  ok  neszla,  og  der  sammenhæftet  ved  en  Knap  og  en 
Stroppe,  B,M,N.  *')  saaledes  rettet  efter  D^H}  bifJutJa,  jt  ^ 
köstufiu  akkerum  ok  iágUj  kastede  Anker  og  laae,  B,M,N*  *^)01l 
er  prir  (Þ^ir,  M)  dagar  vom  lifSnfr^  hlupu  pau  af  landi  ofan  ok, 
og  da  tre  Dage  vare  forwbne,  kom  de  lobende  oppe  fra  Landet, 
og,  B,JII,N.      **)  Þaungul,  Stilk,  egentlig  Tangstilk,  Gi  vínber^ 
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OlafTryggvestahavde  givet  Leif  to  skotske  Folk*  ^  ^, 
en  Mand,  som  hed  Hake,  og  en  Kvinde  Hekja,  de  vare 
hurtigere  end  Dyr ;  disse  Folk  vare  paa  Skibet  hos 
Karlsefne;  nienda  de  havde  seiletforbiJF'urdustran- 
de,  satte  de  de  skotske  Folk  i  Land,  og  bade  dem  löbe 
sönderpaa  i  Landet,  atmidefsöge  dets  Beskaffenhed, 
og  komme  tilbage  inden  tre  Dages  Forlob*  ®  \  De  hav- 
de et  Slags  Klædning,  som  de  kaldte  Kjaíal^  ^^,  der  var 
saaledes  gjort,  at  en  Hat  (eller  Hætte)  var  foroven,  og-> 
den  vai*  aaben  paa  Siderne,  og  uden  Ærmer  paa,  sam-  - 
medknappet  mellem  Benene  med  en  Knap  og  en 
Stroppe,  men  paa  de  andre  Steder  vare  de  bare.  De 
bleve  der  den  bestemte  Tid ;  men  da  de  kom  tilbage, 
havde  den  ene  i  Haanden  en  Viindrueklase  *^^,  og  den 
anden  et  nylig  saaetHvedeax*^^  de  gik  ud  paa  Ski- 
bet, og  dernæst  seilede  de  videre.  t)e  seilede  ind  i  en 
Fjord;. der  laae  en  Ö  udenfor,  om  hvilken  der  vare 
stærke  Strömme ;  derfor  kaldte  de  den  Stromø.  Der 
vare  saa  mange  Edderfugle  paa  Oen,  at  man  neppe 

IfX^^;  viDlcer,  urigtigt,  B,  **)  hvciti  sjálfsáit,  selpsaaet  el" 
Ur  pildtpoxende  Hpedt^  B,MfNi  SagCi  Karlsefni  at  ^au  ^dtt- 
iist  íundít  hafva  landskosti  %ú%Wl,  Karhefne  sagde^  at  de  troede 
at  have  fundet  frugtbare  Steder,  t.  Bi  M  udtrykker  dette  eaale^ 
des:  ok  sögt^u  ^m  KarlMfni,  de  sagde  ti!  Karlsefne  og  hane 
Stalbrodre  o,  s,  p,  ' '  ^)  Töku  peir  j^aa  á  skip  sitt,  de  toge  dem 
ombord  paa  deres  Skib ,  B^M,  ' ')  fdra,  M*  ' ')  (ar  til  er  var€ 
fjarf^koriC;  |ieir  lögfia  skipunam  inn  á  ()Ör€ÍDD^  indtil  Kysten 
gjennemskares  af  en  Fjords  de  styrede  med  Skibene  ind  i  Fjor^ 
den,  BfNi  ^artil  at  landit  var)6  ijarCskority  M,  som  udel,  skip- 
unum.  ^^)  ok  vom  "þir  straumar  miklar  ok  nm  eyoa,  der  gik 
stærke  Stramme  og  omkring  oen ,  Bi  Þ^r  var  ey  cin  ataniyrir 
ok  straumar  miklir,  'þei^,  M^*     *')Strauiu8cy,  B,M,K. 
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jum.  -  peir'  kölluðu  |>ar'  Straumíjðrð'.  peír  báru 
par  tarm  af  skipum  sínum^  ok  hjöggust  ]>ar  um ; 
peir  hðfðu  með  ser  allskonar  [fénað.  par  var 
fagrt  lands! eg*,  peir  gáðu  enkis  utan^  at  kanna 
landit^;  peir  vom  J>ar  um  vétrinn,  [ok  var'  ekki 
fyri  uimit  [Um  sumarið*  [tókust  af  veiSamar, 
ok  gerðist  Qlt  til  matar' ;  [|)á  Jivarf  brott  por- 
faallr  veiðimaðr ;  |>eir  höfðu  áðr  heitið  á  gui  til 
matar,  ok  varð  eigi  ví8  svá  skjóu,  sem  [peir  iþott« 
'iist  j^urfa;  |)eír  leituðu  pórhalls.um  mdægr,  ok 
fundu  hann  á*°  hamargnípu  einní;  hann  [lá  |>ar, 
ok'"  liorfði  í  lopt  upp,  ok  gapti  bæði'^.  jnunni 
ok  nösum'',  ok  |)uldi  nokkut;  j^eir  spurKu,  hví 
hann  var  |)ar  kominn;  hann  kvað  [þá  engu  pat 
varða'*;  peir  báðu  hann  fara  heim  með  sér,  ok 
hann  geiði  svá.     Litlu  sí$arr  kom  par  hvalr,  [ok 

*)  Fagl  TÁr  I>ar  svá  mar^,  at  traott  niátti  fcti  QÍðr  lcooia  miilt 
«ggjaini,    peir  hélda  ion  metS  firfSinom,  ok,  Der  var  taa  mangt 
Fugl«,  at  man  neppe  kunde  faae  Bladi  til  en  Fod  imellem  .Æg- 
gene,   Ve  styrede  ind  langs  Fjorden,  og,  B,M,N.      ')  bauiy  -M. 
»)  Straamsfjör«^  B^.    *)  (alUkyns,  M)  fé,  ol  leita«a  ser  par 
landanytja«    Fjöll  voru  þar,  ok  fa^rt  var  par  um  at  litast,  Kv€Kg^ 
og  benyttede  sig  der ^af  Landets  Frugtbarhed.     Der  vare  Fjelde 
og  shjonne'  Vdsigter,  B,M,N,     *)  nema,  MjN,     ')  far  voru  gros 
Tuikil,  dér  var  hoit  Græs,  t,  B,M,N.      ')  ok  gjör*ist  vetr  mikill, 
nn,  og  Vinteren  blev  stræng,  men ,  B,M,N»       •)  f.  i  Bi  M^har 
dette  fra  næstforrige  Mærke  saaledes :  en  ekki  fyrir  unnit  uni 
sumarit,    men  intet  var  ble t^et  indhostet  i  Sommertiden,  ^)Gjör5- 
ist  þá  ilit  til  maUrins,  BjM,Ni   (þá  udel,  M)  fdru  peir  lit  i  eyna 
(cyjarnar^  öerne,  L^M),  ok  vættu  at  ^iwt  mnndi  gefa  (gefast,  M) 
nokkut  af  veiftum  et^  rekum;   par  var  pd  litiC  til  matfánga  (af 
^matfaun^um,  M),  en  fö  peirra  vart  par  vel^  da  seilede  de  ud  til 
Oen  i  den  Forventning ,  at  der  maatte  gives  nogen  Fangst  eller 
Opdrev  3  der  var  dog  kun  lidet  af  Fodemidler ,  men  deres  Kt^æg 
befandt  sig  der  vel,  i.  B,M,N.       >•)  SÆan  betn  peir  i  ipi«,    fat 
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kundis  gaae  der  for  Æg.  De  kaldte  det  Sted  Ström* 
fjord^  ^'  ^  •  De  bare  der  Ladningerne  af  deres  Skibe,  og  - 
beredte  sig  til  at  blive  der.  De  havde  alskens  Kvæg 
'  med-sig*^  ^  Egneif  der  var  meget  sk  jon.  De  toge  sig 
ikke  andet  for,  end  at  undersoge  Landet.  De  vare  der 
om  Vinteren,  uden  forud  atbave  sörget  for  Fodemid- 
ler. Om  Sommeren  begyndte  Fiskefangsten  at  tage  af, 
og  det  blev  vanskeligt  at  skaffe  Foden  til veie ;  da  for- 
svandt Thorhal  Jæger.  De  havde  forud  gjort  Lofter 
til  Gud  for  Le  vnetsmidler,  men  de  kom  ikke  saa  snart, 
som  de  troede  at  bebo  ve  dem ;  de  sögte  efter  Thorhal 
i  tre  Dage,  ogfandthampaaenKlippepyiit;  der  laae 
han,  og  saae  op  i  Veiret,  og  gabede  baade  med  Næse 
og  Mund,  og  mumlede  noget ;  de  spurgte,  hvi  han  var 
kommen  der,  han  sagde  at  det  ikke  kom  dem  ved ;  de 
bade  ham  gaae  hjem  med  dem,  og  h^  gjorde  saa* 

hann  aendi  (eim  nokkat  til  matfánga  ,  ok  var  ei  avå  britt  vift 
liUt,  aem  ^^im  var  ant  (U  B^NJ»  porvaldr  (PórhallT,  B,N)  hvtrte 
á  brott,  ok  genga  menn  at  Icita  hansj  stdft  |»at  yfir  III  daga  CÞr'fú  daegr^ 
B^J  i  samt  at  hann  fannat  eL  A  hinum  f|c5r6a  degi  (å  hinn  fjdrfta 
dcgri^  BJ  funda  ^ir  Karlaefni  ok  Bjarni  porvald  (Porhall,  B^NJt 
Der^fUr  paahaldu  dé  (eller:  gjorde  JLSfter  til)  Gud ,  for  at  han 
skulde  sende  demFSdemidlårp  men  de  vare  ikke  saa  snart  at  fkae, 
som  de  attraaede  dem  ivrig.  Da  forsvinder  Thorvald  i  det  va^ 
rede  i  hele  tre  Dage  at  hari  fandtes  ikke*  Paa  den  fjerde  Dag 
(B  har:  paa  det  fjerde  DÖgn)  fandt  Karise fne  og  Bjarne  Thor^ 
vald,  M,  (Thor hall,  B,N),  '  *)  udeladte  af  M*  * ')  aognm  ok^ 
med  Oinene,  t,  B^M*  * ')  ok  klöraði  a^r  ok  klypti  sik,  og  gned 
sig  oggnikkedop  t.  B^Nf  klctp  sik^  kneb  sig,  M.  ^*)  ^t  aonga 
akipta,  baft  hann  ^  ekki  ^t  nndrast,  kveftst  svi  lengat  li&t 
bafva ,  ut  (eir  Pnrfhi  ekki  rift  fyri  honnm  at  g6ri»  det  kunde 
vane  det  samme^  bad  dem  ikke  at  undre  sig  derover ,  og  foiede 
til,  at  han  havde  levet  det  meste  af  sin  Tid  saaledu,  at  de  ikke 
behovede  at  sorge  for  ham,,  B,M* 
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fóru  |)eir  til*  ok  skáru,  [ok  kendi  engi'  maiSr, 
favat  hvala  var^  ok  er  matsveinar  suðú,  }>á  átu 
|>eir,  ok  yarð  öUum  illt  af;  |)á .  [mælti  pórhallr : 
drjúgari  varð'  enn  rauðskeggjaíi  nú  enn  Kristr 
yOarr;  hefir  ek  fetta  nu  fyri  skáldskap  miim,  er 
ek  qrta  um  pór' f\illtriiann;  sjaldan  hefir  hann 
mér  brugðizt  Ok  er  menn  vissu  Jetta,  [báru 
|)eir  hvalinn  allan  á  kaf',  ok  skutu  sínu  máli  til 
guðs;  batnaði  J)á  veðrálta,  ok*  gáf  jicinri  [útróíJra*, 
ok  skorti  J)á  [síSan  eigi  föng,  J)víat  pá  var  dýra- 
veiSr  á  landínú,^  en  eggver  í  eynni,  en  fiski  or  S jonum*. 

[Af  Karisefru  ok  porhalli. 
8.  [Sva  er  sagt,- at'  porhallr'  vill  fafa'  norðr 
[fyri  Furíustrandir*%  íit  leita**  Vmlands,  pn  Karls- 
cfni  vill  fara  su8r  fyri  landit**;  byst  porliallr  i'il 
undir  eynni'*,  ok  vería  feir  eigi  fleiri  saman 
enn  IX  menn;  en  allt  annaÓ  ]ib  fór  með  Karls- 
efni.  En'*  er  pcSrhallr  bar  vatn  á  skip  sitt,  ok 
drakky  på  kvaS  hann  visu: 

')dritu  menn  pi  at,  Ms  menn  til,B,iV.  ')en  'þö  lenda  menn 
eigiý  hrat  hvala  ]>at  var ;  Karlsefni  knnni  mi)[1a  skyn  á  hvalnnm 
{M rigtigere:  mikit  skyn  á  hvölum),  ok  kendi  hann  Jió  eigi.  Bf 
penna  hval^  /«  Jf;  Karise fne  havde  megen  Xfendekab  paa  fíva- 
ler,  men  kj endte  dog  ikke  denne,  B^MyN,  ')  gengr  ^orvaldr 
at  fMJ ok  mælti:  var  eigi  sva  at,  /•  JB,}tf*  *)  vildn  anngviir  njfta 
(neyta,  MJ,  ok  köstu)6u  fyri  björg  ofan ,  ok  sném  sinu  málí  til 
gufSs  miskunnar ,  vilde  ingen  nyde  deraf,  men  kastede  det  ned 
fra  Klipperne,  og  pendte  deres  Sag  til  Guds  Miskundhed,  B,M, 
•)  5á  út  at  rda,  det  samme,  B,M,N^  ')  eigi  birg^r.  Um  vorift 
farå  Þ^ir  inn  i  Stranmsfjörfi^  ok  höfSu  föng  áf  hvoratvegg ja  land- 
inu ,  veifiar  af  meginlandinu,  eggver  ok  i&trdfira  (litrdtSr,  M)  af 
sidnum,  ikke  Fodemidler,  Om  Vaaren  droge  de  ind  i  Strøms^ 
fjor,d,  og  havde  Forraad  af  begge  Lande,  ved. Jagt  af  Ftutlan^ 
det.  Æg  -  Indsamling  (paa  öen)  og  Fiskeri  paa  Soen,  B,J#,A> 
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Kort  efter  kom  der  en  Hval,  og  de  droge  did,  og  skare 
den  op,  pg  ingen  kjendte,  hvad  Slags  Hval  det  var ;  og 
da  Kokkene  kogte  den,  da  spiste  de,  og  alle  j5k  o^dt 
deraf;  da  sagde  Thorhal :  ^^H  jelpsommere  var  nu  den 
rödskjæggede^«  end  eders  Christ;  dette  har  jeg  nu 
for  mit  Skjaldskah,  at  jeg  kvad  om  Thor,  min  Beskyt- 
ter ;  sjeldenhar  han  svigtet  mig."  Men  da  de  fik  det  at 
vide,  kastede  de  heje  Hvalen  i  Söeuj  oghensköde  de- 
res Sag  til  Gud ;  da  blev  Veirliget  bedre,  og  det  blev 
mueligt  at  roe  ud'paaFiskefahglst,  og  de  fattedes  da 
ikke  Levnetsmidler;  thi  de  kunde  da  jage  Dyr  paa 
Landet,  samle  Æg  paaÖen,  og  fange  Fisk  paa  Soen. 

Om  Karlsefne  og  Thorhal. 
8.  Det  fortælles,  at  Thorhal  vilde  drage  nordefter 
langs  med  Furdustrande,  for  at  opsöge  Viinland,  men 
Karlsefne  vilde  drage  sydefter  langs  med  Kysten. 
Thorhal  beredte  sig  ude  under  öen,  og  de  ble  ve  ikke 
flere  end  ni  tilsammen ;  men  hele  det  ð  vrigeM andskab 
drog  med  Karlsefne.  Men  da  Thorhal  barTand  paa 
sit  Skib  og  drak,  da  kvad  han  denne  Vise : 

^)  Nd  rætSa  ^eir  um  ferft  sina  ok  hafva  tibkipao  (JktiLM.R)',  nu 
talte  de  om  deree  Reise,  og  anordnede  den  Sag,  B,M,N.  ■)  vciSi- 
rnktt^  Jæger,  t.B$  M,R  »krive  Navnet  her,  som  stedsej  porvaldr. 
•)  sigla,  seile,  JI.  >o)  um  Furtiutrandir  ok  iyri  K jalames^ /on^« 
méd Furdustrande  og  forhi Kjalárnes ,  Jf.  "*)  svå,  saaiedeM,f.B, 
V)ok  (svå,/.  ^^/IJfyriausUn^ok^ikkirland  ^vi  méra  (mcira, -Af^ 
RJ  sem  sutr  (ausUr,  I,r^M,R)  er  meir,  (udel.  JÍ)  ok  þikkír^niiiD, 
^at  rát^lígra,  at  kanna  hvorttve^gja^  og  Osten  om  Landet,  og  for- 
meente  at  Landet  pilde  blive  desto  storre ,  jo  længere  man  kom 
eyd  efter,  og  det  forekom  ham  raadeligerB  at  underBOge  begge  Ste-^ 
der,  B»  ")  eyjum^  0erne,  Bi  undan  eyunum,  udfra  0erne, 
B.     *  *)  Ok  einn  da^^  Og  en  Dag ,  B. 

Groalaadå  hifttoritk«  BfindéfouBrker,    iBiiid.  \r^ )  m 
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Hafá'  kváðu  mik  meiðar^ 

inálin]>íng8\  er  ek*  kom  hingal, 

(mer  samir  land*   [fyri  lýíum* 

lasta^)  drykkinn"  bazta;     . 

bílds'  hattar**  verír"  butlu" 

beíði*'-týr  at  styra**, 

heldr  [er  svá  at**  ek  krýp  at  keldu'*, 

koiiiað^^  vin  á  grön  mína. 
[Ok  er  feip  vom  búniri  undu  j>eir  segl;  ]>á.kvaS 
pórhallr'  * : 

Forum  aptr,  far  er  orir** 

erU|  sandliimins'%  landar^\ 

latum  [kenni  val  kanna^' 

knarrar  skeið'*  en'*  breiiu'*; 

meðan  bilstyggvir'%  byggja, 

bellendr,  ok"  hval  vella*% 

laufa''   veðrs,  feir"  er  leyfa" 

löndý  á  FurSiiströÐdum. 

*)Hodda,  GuldétSf  tom  forbundet  med  Ukufax  danner  en  Mands- 
henœvnelee^  men  Meningen  hliper  da  noget  tpungen*  ^)  laiuMÍar, 
den  Stoclholnuhe  Codex  35  (NJ.  >)  malnings,  det  samme,  sijont 
usadpanlifðre,  afmål.  Metal,  G,  *)  fattes  i B.  *)  litt,  lidet ^  B^M, 
N,  passer  ikke  godt  i  Halprimet  kræver  her  et  Ord  som  lafi,  d,s. 
s.  land«,  \t\%  G*  ^)  fy  rir  lilSir,  D\  fra  lyCum,  mindre  passende, 
6.  '')  lasti,  G  i  land  þú  lytiir  lasti^  andre.  "}  dryklninn,  ir^,K. 
9)  bil«,  J:,Z,  *«)liaUr,  B.  ««)ver«  ck,  B^N.  »O  byttu,  B; 
byttur,  MJli  brátUi^  />;  biirtu,  fíd.e,$iýT9L  hroiia  eller  burta, 
styre  Skibet  bort.  >  >)  eller  beiCr,  A}  htiti,  B.  >  *)  rei&i,  B,M, 
det  samme.  '')svÅ,  K,L,M,B,  som  udelads  er,  at;  ^  er,  an- 
dre. ^^)kðlda,  det  samme,  G.  >^)  komei,  det  samme,  G,!^ 
komft,  B,M,N.  >"}  Láta  peir  út  sitian,  ok  fylgir  Karlsrfni 
^im  andir  tyna.     At^r  þeír  dnígu  seglit  upp^    kvaS  pdrhallr 
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Folk  mig  lo  ved,  naar  bid  jeg 

Kom,  da  skulde  den  bedste 

Drik  j^  bave ;  men  Landet 

Ldste  bor  jeg  for  alle; 

Her  man  nodes  med  Haanden 

Spand  at  styre  til  Vandet, 

Jeg  til  Kilden  mig  böier, 
•  Viin  kom  ei  paa  min  Læbe**'*. 
Og  da  de  vare  færdige ,  l\eisede  de  Seil ;  da  kvad 
Tborhal: 

Lad  os  tilbage  drage 

Hjem  til  vore  Landsmænd, 

Lade  Skibet  forsöge 

Havets  brede  Veie; 

Medens  de  ufortrödne 

Mænd,  som  rose  Landet, 

Bygge  og  Hvaler  syde 

Her  paa  Furdustrande  *  *  *^ . 

- li ■  

viflo  (fMSMy  iilL  M^),  De  lagde  siden  fra  Land,  og  KarUefne 
fulgU  døm  ud  under  Oen*  Pör  de  heieede  Seilet  op,  hvad  Tkor^ 
hai  denne  FUe,  B,MfIL  ^'>  mrir,  BJU^^Rf  6rit,  hurtige,  6* 
^^y  ttttdarhimins,  det  eamme,  men  passer  ei  tilVetsemaaht^D. 
'>)  eller  IknåsLfk,  Ai  lamby  G^Ui  landar,  B«  J}enne  Zi^ie  hape 
K,L,Rsaaledesi  cndarMimtyniiiu  landar,  som  er  urigtigt,  menM 
har  åer  imod:  endr  Mmtimu  lendar.  '')  keimi  vel  kanna,  Ð,ffi 
▼al  kannaketi,i7,ir,JV;i|;  knevel  kanna,  andre,  '*)  flkrelØ,^^^« 
»*)  hin,  JB,N.  ^»)  grei«a»  Je^ne,  B.  ")  hyUtyggnr,  B$  bil- 
alysgver^D;  biUhyggver.G.  ^'')i,ÐJÍ.  ^*)vfMn,Ð.  >*)laapa, 
urigtig,  H.  ")  Jar,  Hi  Jann,  BJi,N.  »•)  leyfir,  B,N$ 
leifir,  M,R. 

(27  •) 


X. 
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SiSan  [sigldu  peir' ,  norfir  fyri  Furíustrandir  ok 
KjalarneSy  ok  yildu  beita  [vestr  fyri';  I>á  kom 
moti  f eim  [vestanveSr*,  ok  rak  fa  upp  [a  írlandí*, 
ok  voru  J)eir  Jar*  barðir  ok  f  jáðir*,  ok  let  pdr- 
hallr  far  lif  sitt,  [eptir  f vi  sem  kaupmenn  hafa  sagt^. 
9.  Nu  er  (at)  segja  af  Karlsefbi ,  at  hann  for 
su8r  fyri  landit,  ok  Snorri  ok  Bjami'  [með  sínu 
fólki*.  peir  fóru  lengi,  ok  allt  |)ar  til  er  J>eir 
komu  at  á  emni'^,  er  féll  af  landi  ofan,  ok  i  vatn 
eitl"  til  sjofar;  eyrar"  voru  Jar  miklar**,.  ok** 
matti  eigi  komast  i  åna  utan  at  háflæðum^  *  •  peir 
Karlsefbi  [sigldu  i  osinui  ok  köUuðu  i  Hopi*^. 
peir  fundu  par  [a  landi '^  ^jálfsána  hveitiakra, 
jiar  sem  lægðir  voru,  en  vínvið*«  allt**  par  sem 
hóUta  yissi*®.  Hverr  lækr  var  par  fullr  af  fisk« 
um.  peir  gerðu  grafir,  par  sem  mættist  landit, 
ok  flóðit  [gekk  ofarst'* ;  ok  på  er  utféll  sjorinn'*, 
vojru  helgir  fiskar  i  gröfunum'*.  par  var  mikitl 
fjöldi  dýra  á  skóginum  meðr  [allu'*  móti".    peir 

^)  ftkilda  |»eir  ok'sigldu^  foriode  de  de  andrð,  og  99Ílede,  B,M, 
N,R.  »)I>arfyrive«ten,B,J»f,JV^.  ^)vetr,Stormpeir,B^,N^. 
»)  vi«  Írland«  B^MJ^.  *)  mjök,  meget,  U  B,N,R,  ^)  Jar  J«ir 
réyndust  tyk  illa  krittnir ,  da  de  hefaudie%  at  vœre  éa€».  slette 
ChrUtne,  /.  D*  '')  fatte*  i  Bj}f,lif  oss  híogat^  o«  hid,  t.  D. 
*)  peir  Karlsefni^  Snorrí  ok  Bjarni  fóru  safir  fyri  land  j  M,B. 
')  ok  annal  lifi  Þ^rra^  og  deres  oprige  Mandshah,  B,N  ^  mefi 
þcim,  /.  M.  »o)  Þeirri,  B,M.  ««)  ok  svá,  B,M.  .«»)  eyj- 
ar^  öer,  B,M^^  *')  fyri  ártfsínom,  foran.  Flodmundingen, 
tilL  Bj  sjcÍÐum,  tilL  N,Ig  áajtfnam^  JT.  ^*)  i  sjdnam,  r,  M, 
*  ^)  nema  at  hálfflsfium^  undtagen  ved  Kalpt  Spring  (midi  imel- 
lem Ebbens  og  Flodens  hoieste  Vande),  B.  '^)  síglda  ^á  til  ár- 
dssins^  ok  köllujKa  i  Hdpi  landit^    det  samme,  B^,Ii    komn  i 
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Siden  seilede  de  nordefter  forbi  Furdnstrande  og 
Kjalamæs,  og  vilde  krydse  forbi  Kysten  imod  Ve- 
sten; da  fik  de  en  stærk  Vestenvind  imod  sig,  og 
dreve  da  op  paa  Irlan^ ,  og  bleve  der  slaaede  og 
gjorte  til  Trælle*",  og  der  lod  Thorhal  sit  Liv,  ef- 
tersom Kjöbmænd  have  fortalt. 

9«  Nu  er  at  berette  om  Karlsefne,  at  han  tilligemed 
Snorre  og  Bjarne  og  deres  Folk  drog  sydefter  langs- 
med Kysten  af  Landet*  De  seilede  længe,  og  lige  til  de 
kom  til  en  Flod,  som  lob  ned  fra  Landet,  og  igjennem 
en  Indso  ud  i  Havet ;  Flodbredderne  vare  flade  og  sto- 
re, og  man  kande  ikke  komme  ind  i  Floden  uden  ved 
Höi  vande.  Karlsefne  heilede  med  sine  Folk  ind  i  Mun- 
dingen, og  de  kaldte  Stedet  Hopet^  ^  ^  De  fandt  der 
paa  Landet  selvsaaede  Hvedeagre,  der  hvor  Grunden 
var  siid ,  men  Viinranker  der  hvor  den  hævede  sig 
noget"  ^  Hver  Bæk  der  var  fuld  af  Fiske.  De  gjorde 
Grave,  der  hvor  Land  jorden  begyndte,  og  Floden  gik 
höiest  op,  og  naar  Havet  da  veg  tilbage,  vare  der  Hel- 
leflyndre*^^  i  Gravene.  Der  var  en  stor  Mængde  af 
alle  Slags  Dyr  i  Skoven.     De  vare  der  i  en  halv 

cisinii,  ok  kölla«a  me«,  B.  ^'')fatte9  i  B,M.  *•) vin  tid  vitr, 
B;  urigtigt,  maaskee  vinvitr  v^r,  hi^ilket  sidstø  M^  ogðoa  hape* 
• »)  allsfUfiar^  alUpegne,  M^.  »  •)  kcndl,  d.  s.,  B,M,N,  R.  » « )  ret- 
tet, ofast^  jig  thz  eiler  epli^  økal  pare  tT»i,  jB/  udelades  af  Jlf. 
*0  rf«"«  Ordfattee  i  B.  »')  Ute denfor  det  fra  Meerket:  mc5- 
án  ú\&\\,  'eo  er  ftll  at,  gen^  fiskar  i  (rafiniar;  vom  ^ir  J^ar 
(ok  vom  ^\\,  Jlf)  þeim  helgir^  er  útíiarati^  medens  Floden  faldt 
ud%  men  da  den  ^trommede  til,  gik  der  Fiske  i  Grapene  ,  som 
da  maatte  tilfalde  dem  (kunde  sikkert  tages  der),  naar  SSen  peg 
tilbage,  K,L,M,R.  »•)  saafedes  A-,  ölln,  H.  »»)  fra  Mærket: 
alll  ú^,  MfR, 
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vom  |>ar  halfan  manaS,  ok  skemtaðu  ser,  ok 
vuröu  vi8  ekkiV  varir;  fe  sitt  lioHSu  peir'  meðr 
ser.  Ok'  einn  morgiim  snemma,  er  |>eir  litatiast 
um,  så  peir  [mikinii  íjölda*  húðkeipa,  ok  var 
veift*  trjóm*  a'  skipunurui  ok  let  pvi  likast*  sem 
i  lialmjúst',  ok  [var  veift***  sólarsinnis.  pá  mælli 
Karlsefni:  hvat  man  ^etta  [hafa  at,  teikna""  ? 
Snorri  porbrandsson  s varar  honum  i  Vera  kann  at 
|)etta  se  friðarmark^\  ok  tökum  skjold  bvítan^  ok 
berum  at''móti;  ok  sva  gerSu  |)ein  på  réru  J>eir** 
i  moty  ok  undraðast  }>á|  [sem  fyri  vpru**,  ok 
gengu  á  land  upp'^.  peir  voru  svartir^^  menn 
ok  iUiKgir,  ok  haföu  íllt''  har  á  höfSi.  péir 
voru  mjok  eygðir  dk.  braðir^'  i  kinnum.  Dvold- 
ust  ]þeír  of  stund,  ok^^  undra^ust  [|>á,  sem  fjri 
voru,  ok**  réru  sffian  i  brott  ok  suðr  fyrtnesit". 
10.  peir  Karlsefni''  böföu  gðrt  búðir'^  ^úiar 
upp  írá  vatning.)  ok  voru  sumir  skálarnír  [nær 
vatninuy  en  ^uJQÍr  firr".  [Nu  voru  |ieir  par  pann 
tetr'* }  par  kom  [eilginn  snjór'',^  ok  [allt  gekk  fé 
peirra  sjálfali  fram".  [En  er.vára  tók'%  [sá  peír" 

>)eckert  annat,  3f,A.  ^)á  landi,  paaLand,  /,  M,R.  *}  en,  Jf. 
*)níu,ni,  B',  IX,  M,N,R.  ^)yeii\,  urigtigt,  B.  ^)  trjciiiQiii,  JS; 
trjánam,  M,R,  '')  af,  B.  »)  i,  /-  B^JH.  ')  halm^u&tuio,  Bg  i 
halmpustum,  M,Ri  hálm^austuni,  A.  '®)fcrr,  B^Ns  fcír,Jlf,Jt 
> ')  saúledð*  «;  tákna ,  B,M,Ní  hafa  teikoa,  ^.  *  >)  fríðarUkn, 
Bi  teikn,  Jf;  ferðartákD,  Reisetegn,  N.  *^)á,M,R.  «*)hinir, 
hine,  B,M,R,  »»)  fattes  i  B,N»  ^^)  ok  geDga  far  á  land,  N; 
"þa,  er  |>eir  gengu  á  landi^  dem,  da  de  (BuTopœemeJ  gH  p^^ 
Landet  (Strandbredden),  M^R,  » ^)  smáir,  smaae,B,M,R^  >  »)  g^a^ 
ledes  jiyBí  maaskee  >tíxiit,  stridt  í  yglt,-  iglt,  purret  og  iillm 
stridt,  M^R,     '  •)  brcndir,  M^Rl     * «)  svå  sem,  ligesom  de,  t.  M  R. 


i 
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Maaned ,  og  fomöiede  sig,  og  bleve  intet  var ;  de- 
res Kvæg  havde  de  med  sig^^^.  Og  én  Morgen  tid- 
lig, da  de  saae  sig  onif  saae  de  en  stor  Mængde 
Skindbaade^^^^og  at  Stænger' ^^  bleve  svungne  paa 
dem,  og  det  lod  ligesom  Blæsten  i  et  Halmknippe, 
og  Svingningen  skete  med  Solen.  Da  sagde  Karlsef* 
ne:  ^^Hvad  mon  dette  har  at  betyde?*'  Snorre  Thor- 
brandsön  svarede  ham :  ^Det  kan  være  at  dette  er  et 
Fredstegn,og  lad  os  tage  et  hvidt  Skjold  ^'^,  og  holde 
imod  dem  ;*^  og  de  gjorde  saa.  Derpaa  roede  hine 
imod  dem,  og  undrede  sig  over  dem  som  de  traf  der, 
og  gik  op  paa  Land.  Disse  Mennesker  vare  sortagtige 
og  af  et  barskt  Udseende,  og  havde  stridt  Haar  paa 
Hovedet;  de  havde  store  öine  og  brede  Kinder '^^. 
De  bleve  der  en  Tid,  og  undrede  sig  over  dem,  som 
dé  traf  der,  og  roede  siden  bort  og  Sjdefter  om« 
kring  Næsset 

10.  Karlsefne  og  hans  Folk  havde  gjort  deres 
Vaaninger  ovenfor  Indsoen,  og  nogle  af  Husene  va- 
re nær  ved  Sðen,  andre  fjernere  fra  samme.  De 
vare  nu  der  den  Vinter;  der  kom- ingen  Snee,  og 

alt  deres  Kvæg  nærede  si'g  selv  ved  at  græsse**^. 

I  %  ,    ■       . — 

» >)  fiitiet  iJB.  ^^)  I  Der  her  intet  Cájtitehiifte.  »»)  fattee 
i  Bf  porfionr  karlsefni,  Ð.  'Obyfl;^'^  Boiiger,  B,MJL 
'  *)  nasrr  meginlandimi^  f  n  •omir  nærr  TaCnina,  nærmere  Faet- 
landet  ^  men  andre  nærmere  indsðen,  B^MJf.  **)  Yoru  "þtir 
þar  vek  allan  Telrinn  ok^  de  vare  der  &a  den  hele  Vinter  o»erøg, 
M,B.  > -')  ilU  einsi  snjár^  aldelee  ingen  8nee,  B,M,N,B,  >') adlr  ' 
(þtAnM^t.M^)  (hneídc  gckkpar  M  fýálíkla,  d.e.,  BJÍTJU^,  eom 
her  begynde  ei  nyt  Vdfitel.  »•)  Nii  ér  yktz%  M.  **)  g€ta  pdr  at 
Ha,  B,N. 
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einn  morgin  snemina,  at  fjoldi  húðkeipa  réri  sunn- 
'  an  fyrir  nesit,  [sva  mart  sem  kolum'  væri^sat* 
fy  rir  hopit,  var  på  ok*  [veift  aP  liverju  skipi  Irjon- 
um*.  peir  Karlsefni  brugSu  |)á  skjold  um  upp, 
ok  [er  peir  fundust* ,  toku  peir  kaupstefnu  sin 
amaii,  ok  vildi  pat  folk  liekt  liafa'  rautt"  skmð^; 
pei'r  [hafiJu  móti  (at)  gefa  skinnavoru  ok  al^a 
skinn.  peir'*^  vildu  ok  kaupa  sverö  ok  spjot,  en 
.  pat  bannaiu  peir  Karlsefni  ok  Snorri**.  peir 
[Skrælingar  toku  spannarlangt  rautt  skrúð  fyrir 
ufblvan**  belg,  ok  bundu  uni  höfuð  ser.  [Gekk 
svá  kaupstefiía  peirra  um  rið;  -pá  tók  at  fættast 
skrúðít  met  peiin  Karlsefni,  ok  skaru  peir  |>á 
svá  smátt  i  sundr'%  at  eigi  var  breiðara  enn 
[pvars  iiiigrs**,  ok  gafu  Skrælingar  po  jammykit 
fyrir  [sem  áSr",  eía  meira. 

11/  pat  bar  til**,  at  griðúngr*'  Ijóp  or  skógi, 
er  peir  Karlsefni  attu,  ok  gellr"  hatt;  [petta  fæl- 
ast*'  Skrælingar,  ok  laupa  ut  á  keipana***,  ok  reru 
síðan  su8r  fyrir  landit;  verðr  pá  ekki  vart  viS 
på  prjar  vikur  i  samt.  5n  er  sja  stund  var  lið- 
inn,   seá  peir  fara  sunnan  mikiun  fjolda  Skræls 


' )  bcSloin,  Boblery  N.  »)  saft,  JÍ  i  fra  f  udelades  a/M.  »)  ok  var  ]þcí, 
B  i  pá^  Jtf .  «)  á,  f .  H^.  O  ^A«  Mærket :  veift  tr jinuni  ú  hverio 
slsipi.  ^)  udelades  i  B,1U.  '')  kaupa,  kjobe,  B,N*  *)  raotS^  Jf. 
')  klæ«i,  B,N,  «o)  udelades  i  B,M^.  ")  at  selja  Jcim;  feir 
hdf6u  ok  fala  aina  selskiuDsbelgi  fyrir  klœftÍD^  ai  sælge  dem  g  da 
falbode  pgsad  deres  Sælskindsbelgefor  Klædet,  f.  Z,^M,R.  *  *)  hdf^a 
dfolfvan  belg  fyrir  klæ6it,  ok  tdku  spannarlangt  klæfti  fyrir  ^  de 
bade  et  ikke  blakket  Skind  for  Klædet ,  og  toge  et  Spand  langt 
Stykke  Klæde  for  det.   Bi   M  har  blot:  ok  t  s.  k.  fyirir  b«|g. 
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Men  da  dét  vaaredes,  saae  de  en  Morgen  tidlige  at 
en  Mængde  Skindbaade  roede  sydfra  forbi  Næsset, 
saa  mange  som  om  der  var  saaet  med  Kul  foran  Vi- 
gen ;  der  bleve  da  ogsaa  Stænger  svungne  paa  hver 
Baad.  Karlsefoeog  hans  Folk  hævede  da  Skjoldene 
i  Veiret,  og  da  de  kom  sammen,  begyndte  de  at  kjob- 
slaae,  og  dette  Folk  vilde  helst  have  rödt  Klæde ^*^; 
de  havde  at  give  derfor  Skindvarer  og  ægte  Graa« 
skind.  De  vilde  ogsaa  kjöbe  Sværde  og  Spyd,  men 
det  forbod  Karlsefne  og  Snorre.  Skrælingeme  toge 
for  et  ganske  graat  Skind  et  Spand  langt  Stykke  rödt 
Klæde,  og  bandt  det  om  deres  Hoved.  Saa  gik  de- 
res Handel  en  Tid ;  da  begyndte  Klædet  at  gaae  op 
for  Karlsefne  og  hans  Folk,  og  de  skare'  det  da  i 
smaae  Stykker,  som  ikke  vare  bredere  end  en  Fin- 
gers Brede,  og  Skrælingeme  gave  dog  ligesaa  me- 
get derfor  som  tilforn  eller  mere. 

11.  .  Det  liændte  sig  at  en  Tyr,  som  Karlsefne 
havde,  lob  frem  af  Skoven,  og  brolede  höit;  dette^ 
forskrækkede  Skrælingeme,  og  de  Iðb  ud  paa  Skind- 
baadene,  og  roede  derpaa  sydefler  med  Kysten^ ^^; 
da  mærkede  mati  ikke  til  dem  i  tre  hele  Uger.  Men 
da  den  Tid  var  forbi,  saae  de  en  stor  Mængde  skræ* 

>'}  ok  fór  8T&  nm  stund,  en  er  minka  fcSk  k]æ)5il,  þá  skam  ^ir 
i  snndr  avå ,  og  saaUdes  gik  det  en  Stund,  men  da  Klædet  he^ 
gyndte  at  gaae  op,  daekare  de  det  sonder,  saa,  B»  *  *)  "þvtrs  fín^r- 
ar  breitt,  Bf  Þ^erhandar,X^,JZ.  ^*)udeh  i  Bf  aem  hiit,  Jli,Il, 
>^)  nokknru  sinni  "þi  Skrælin^ar  vom  at  kaupstefnn  ainni^  en- 
gang  da  Skrælingeme  pare  i^ed  KjÖhsiavnei,  /•  D.  >  ^)  graf^iingr, 
rigtigere, åi,R.  »•)farl,  urigtigt  for  gaU,JB;  gall,  Jf^.  *»)vi«; 
Þeir  fablast  yi6,  B;  vit  (at  irniåwt,  M.    '«)  húttdpana,  If. 
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Inga  skipa,  svå  sem  slraumar*  stæði'y  var  pa  trjon- 
uin*  allum  veift  andsælis^ ;  ok  jlsL  [upp  allir  mjok 
hatt*.  på  toku  pcir  Karlsefiii  [rauian  skjold', 
'  ok  baru  [at  móti'.  [Skrælmgar  lupu  af  skipuin, 
'  ok'  sKan  gengu  JÆÍr  samani  ok  börSust;  varí 
I)ar  skothrí«  hör«,  [{^víat'  Skrælíngar  höfiíu*' 
valslöngiir**.  pat  sa  feir  Karlséfni*%  at  Skræl- 
íngar  fær«u  upp  á  [stöng  knött  stundar  mykinn 
|)ví  nær  til  at  jafna  sem  sauíarvömb,  ok  helzt** 
blån  at  lit,  ok  [fleygíu  af  stðnginni**  upp  k  land- 
it  yfir  li«**  i)eirra  Karlséfnis,  ok*'  let  illilega 
viir*',  par  sem  niir  kom.  Vi8  petta  slo  otta 
myklum  [a  Karlsefni  ok  allt*'  lið  hans,  svå  at  Ja 
fysti  engis  annars  enn  [flýja,  ok**  halda  undan'* 
upp  mdS  anni ,  [pviat  Jeim  potti  li8  Skrælfaiga 
drífa  at  sér  allum  megin,  ok  létla  eigi,'fyrr  enn 
peir  koma*"  til  hamra  nokkurra,  ok  veittu  Jar 
viörtöku  haríJa.  Freydfe  kom  Ar*%  ok  så  at  >eir 
Karlsefni  héldu  tindan,  ok  kallaSi :  hvi  reimi  |ier 
undan  [|>essum  auvirðismönnum*',  sva  gildir  flaenn 
[sem  Jér  crut**,  [er  mér  potti  sem"  pér  mætdt 
drepa  niír"  sva  sem"  bufé;  ok  ef  ek  hefSa  vapn, 
|)ólli"   mer,    sem  ek   skyldt   belr  berjast,    enn 

>)straamr,  B,Jlf.  »)  æddi,  Z,J*f,il.  »)  trjánum,  Jlf ,iR.  ^jrin^satl- 
is,  B,M.  >)  allir  bátt  upp,  B ;  Skrælingjar  bitt  upp,  Jtf,  «)  raiita 
skjoldu,  rode  Skjolde,  B,M.  '')  i  nidt,  M.  ')  udelade*  i  B,M. 
9)  þeir,  J9.  *«*)  ok,  i*  B.  • »)  aaaledee  A^ ;  (valston^r?) 
M  har  fra  Mærket:  ^eir  hðfBu  ok  valilanngur,  Skrælip^mir, 
Skrælin^erne  Kavde  ogeaa  Vahlynger.  '>}  okSnorri,  UB^M,SL 
\*)  staonsum  kndtt  mikinn  ok,  paa  Stemgeren  stor  Kugle,  B,M» 
>0  flc(«  somfioif  B4   er  hann  B6,  da  den  flot,  MJ^.     'O  til,   H^ 
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lingskeÐaade  komme  söndenfra,  i  hele  Rækker, 
som  vare  de  rivende  Strömme ;  alle  Stængerne  ble- 
ve  da  svungne  imod  Solen ,  og  de  hylede  alle  me^ 
get  hðit.  Da  toge  Karlsefnes  Folk  et  rödtSkjold, 
og  holdt  imod  dem ^^^.  Skrælingerne  lob  af  Saa- 
dene,  og  dcrpaa  gik  de  mod  hinanden  og  sloges ; 
der  blev  en  haardSkudregn,  thi  Skrælingeme  havde 
Valslynger^f^.  Karlsefnes  Folk  saae,  at Skrælinger- 
ne  hævede  op  paa  en  Stang  en  overmaade  stor 
Kugle,  næsten  at  ligne  med  en  Faarevom,  og  blaa- 
agtig  af  Farve ;  demie  svang  de  af  Stangen  op  paa 
Land  over  Karlsefnes  Mandskab,  og  den  gav  et  fælt 
Skrald,  i  det  .den  faldt  ned^^^.  Dette- ind j<^  Karls^ 
cfne  og  alle  hans  Folk  en  stor  Frygt,  saa  at  de  frem- 
for alt  önskede  at  fiye ,  og  de  trak  sig  tilbage  langs 
med  Floden,  thi  det  forekom  dem,  at  Skradiingeme 
trængte  frem  imod  dem  fra  alle  Sider ;  og  de  stand- 
sede ikke,  forend  de  kom  til  nogle  Klipper,  hvor 
de  gjorde  en  haard  Modstand.  Freydis^'^  kom  ud, 
og  saae  at  Karlsefnes  Folk  trak  sig  tilbage,  og  hun 
raabte  da:  ^^Hvi  löbe  I^  saa  raske  Mænd  som  I  cre, 
for  disse  Stakler,  sonl  jeg  troede  I  kunde  fælde  seøi 
Fæ ;  og  hvis  jeg  havde  Vaaben ,  troer  jeg  a%  jeg 
skulde  slaaes  bedre  end  nogen  af  eder.^^     De  gave 


fc  I  ^ 


*  ^)  þi,  da,  M.  > '}  udel.  af  lå.  > «)  yfii'  Karljefoi  ok  i,  B,  þá^ 
A,Jlf,  > »)  udeL  i  B^.  ")  ok,  t.  JU.  ' ')  udtl.  i  B,M.  » »)  at 
i  þeaaa,  dertil  i  det  samme,  M.  '*)  ÞeMum  autSvirSttmðiuinin, 
//;  ^easam  úvendismönlinni,  ditte  SharntfM^  L^M^Ri  slikiiin 
itvirSismODQuin,  ditte  u»U  Folk,  B.  >*)  udel.  i  B.  >«)  likligt 
at^  rimeligt  at.  Bi  M  fra  Mærket:  'þwMx  mér  liklegt  al.  'O Þ^# 
dem,  B,M.     '^)  annal,  andet  (Fa),  t.  MJB.      '')  Þ«tli,  M* 
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einhverr  y8arr.  peir  gafu  engan  gaum  [hennar 
^r8um\  Freydis  vildi  fylgja  |>eini)  ok  varð  seimi]', 
Jviat  hun  var  eigi'  heil;  gekk  hun  po*  eptir 
J>eim  i  skoginn.  En*  Skfælingar  sækja  at  henni ; 
hun  fahn  fyrir  ser  mann  dauðan,  par  var  J)or- 
brandr  Snorfason^  ok  $tóð  hellusteinn  i  hðfói  bon- 
um;  srerðit  la  bert*  i  hj4  honum;  tok  hun  Jat 
upp,  ok  hyst'  at  vérja  sik.  på  komu  Skræling- 
ar  at  henni;  hun  [dro  Ja  ut  brjóstit  undan  klæð- 
unum,  ok  slcttir  á  beru  sveríJinu;  við  {»etta  ótt- 
ast  Skrgehngar',  ok  IjóptL  undan  á  skip  sin,  ok 
réru*  i  brött  peir  KLarlsefni  finna  hana,  ok  loia 
kapp**  henpar,  Tv^ir  ménn  féllii  af  peim  Karls- 
cfni**,  en  fjöldi**  af  Jeim  Skrœlíngúm*'.  Vurðu 
|>eir  Karlsefni^^  oh*litÍi  bomir,  ok  foru  nu  heim 
eptir  petta  til  búðasinna,  [ok  bunda  sar  sin**; 
ok  ihuga**,  hvat*'  fjolmenni  pat  [myndi  verit 
hafa",  er  at  peim  sotti  [af  landinu  ofan*';  sýnist 
peim  nu  sem  pat  eina  mun**  liiit  verit  ,hafa,  er 
af^  skipunum  kom,  en  [hitt  folkit"  man  verit 
hafa  sjónhverfíiigar'*.  peir  Skrælíngar  fundu  ok** 
mann  dauðaa,  ok:  la  öx'*  i  hja;   einn  peirra   tok 

upp  Öxina,   ok  hð^gr  meí  tré,   ok  på  hverr  at 

'     ■  ■  ■  . 

")  hval  sem  hiin  ðag6i,  S ,  at  fvi  er  h.  s.,  M.  ')  haan  C^aa- 
iedðs  JB,  éLe.  hön  for  hun  ggm  M  har)  heldr  sein,  J5.  ')kona, 
tiU.  M,R.  •)  på,  da,  SiM.  »)  tr,  da,  S.  *)  udeL  i  B,M. 
')  by«st,  JB.  •)  tekr  brjdsti«  npp  ur  serkinom  ok  slettir  i  svertSit ; 
peir  farlast  Tið  (pat  alHr^  t.  M),  tager  Bryttet  frem  af  Særhen, 
og  itaaer  det  udpaa  Svwrdetf  de  forfmrd^dea  derped,  B  s  klet^ 
uniim  ok  akar  pat  af  iér,  ok  grýUi  eptir  pei« ,  Hm.  »)  h^ldu^ 
styrede,  B,M.    ")  happ^iiyWe,  B,M,N.    *«)  Karli,  B,  tom  o/te . 


THORFGNN  KARLSEFNES  SAGA.     429   ' 

ingen  Agt  paa  hendrs  Ord.  Freydis  vilde  fölge  dem^ 
men  hun  var  langsommere ,  thi  hun  var  frugtsom- 

.  melig ;  dog  gik  hun  efter  dem  i  Skoven.  Skrælin- 
gemé  satte  eftaif  hende ;  hun  fandt  for  sig  en  död 
Mand,  det  var  Thorhrand  Snorresön,  og  eji  flad 
Steen  stod  fast  i  Hovedet  paa  ham ;  Sværdet  laae 
blottet *ved hans  Side;  dette  tog  hun  op,  og  beredte 
sig'  til  Modværn.  Da  haaede  Skrælingeme  hende ; 
hun  trak  da  Brystet  frem  af  Klæderne,  og  slog  det 
ud  paa  det  bare  Sværd ;  derved  bleve  Skrælingeme- 
bange ,  og  undlöb  til  deres  Skibe,  og  roede  bort. 
Karlsefne  og  hans  Folk  kom  da  til,  og  roste  hendes 
Mod.  To  Mænd  faldt  af  Karlsefncs  Folk ,  men  en 
Mængde  af  Skrælingerne.  KarUeíiíes  Trop  havde 
her  med  et  alt  for  stort  Antal  at  gjöre,  og  de  droge 
nu  hjem  efter  dette  til  deres'Vaaninger,  og  forbandt 
deres  Saar ;  de  tænkte  nu  over,  hvad  det  havde  væ* 
ret  for  en  Mængde ,  som  oppe  fra  Landet  af  havde 
trængt  fcem  imod  dem,  og  det  forekom  dem  nu,  at 
det  kun  havde  været  virkelige  Folk ,  som  kom  fra 
Baadene,  men  at  de  andre  Folk  maatte  have  været 
Öienforblændelse/^^.  Skrælingerne  fandt  ogsaa  en 

.  död  Mand,  ved  hvem  der  laae  en  Öxe ;  een  af  dem 
togÖxen  op,  og  hug  i  et  Træ  med  den,  og  nu  gjorde 
den  ene  efter  den  anden  det  samme ,  og  tyktes  at 

.         III     ^     ■     ■  ^  I  |l     II  II  II ^....I..!  Il         I. 

benævner  Karhefne  KarL  ' ')  íjdrir^  Jire^  B  ;  Ull,  jAf.  ' ')  ^, 
/.  B^.  > «)  udeL  i  B.  >  *)  udel.  i  B,M.  '  ^)  me«  sjålfam  Ur, 
i^ed  Celler  blandt)  sig  selv,  tilU  M.  ^^)  hvatSa,  M.  '*)  var,  Bi 
væn,  Jf.  **)  á  landinoy  j»aa  Landet,  B.  '^)  mnndi^  M.  ")^t 
pa€i^  B,M.  ")  annat  liSit,  B^.  >')  pTcrøyninfar,  B^M^^- 
»•)  einn^  M.     *»)  ðxi,  JD;  eyxi,  H. 
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öfirum,  pk  'þótti  |>eim  vera ^gersimiy  ok  hita  val; 
síðan  tók  einn,  ok  havggr  i  stein,  svå  at*  brotn- 
a8i  Öxin,  ok  J)á  |)ótti  peim'  engu  nyt,  er  [eigi 
stóðst'  grjotit^y  ok  kastaðu*  niðr. 

12.  peir  Karlsefni  póttust  nu  seá^,  |)ótt  ]>ar 
yæri  landskostir  góðir,  [at  |>ar  myndi^  jafnan' 
otti  ok  vA*iðr  a  liggja  af  J^eim  er  fyri  hjuggv. 
SiSan  bjuggust  |>eir  á  brott,  ok  ætlaða  til  sins 
lands,  ok  sigldu  norðr  fyrír  landit',  ok  funim  V 
Slirælínga  í  skinnhjúpum,  sofnaða*^[nærsj6;  }>eir*' 
haföu  með  sér  stokka*^,  ok  i  dýramerg  dreyra 
blandinn;  [póttust  ]þeír  Karlsefni  J>at  skilja,  at 
{>essir  ménn  myndu  hafa  verit  gervir  brott"  af 
landinu;  ^eir  drápu  {>á.  Síðan  fundu  |>eir  Karls- 
efni nes  eitt^  ok  á'*  fjölda  dýra*',  var  nesit  at 
seá  sem  mýkiskán  værí,  af  ^ví  at  dýrin  lágu  |>ar 
um  nætmar'*.  Nú  koma  peir  Karlsefni  [aptr  í 
Straumfjörð",  ok  [voru  ]^r  íyrír  alls  gnóttir,  jæss 
er  peir  |>urftu  at  hafa".  pat  er  sumra  manna 
sögn,  at  |>au  Bjárni  ok  Guðríð*^  hafí  f>ar  eptir 
Teríty  ok  Xtigir^^  liiianna  með  peim,  ok  hafí  eigi 
farit  lengra'^;  en  })eir  Karlsefni  ok  Snorri  hafi 
suðr  fariti^  ok  XL  manná  með  peim,  ok  faafi  eígí 
lengr  verit  í  Hóþi  eon  vart^^  tva  noanuðiy    ok  bafi 


■ )  hjó  í  Btein  ok,  hug  iSteen  og,  B^M^ ;  hn^i  y.  hug^»  JÍ»  <)  Kod- 
Qin,  hám,  Jd>  ')  st<56  vit ,  B,  *)  fra  Mærket :  hoH  stcStS  cigi 
fyri  steininum,  MJR^  "*)  kasUfU  henni,  han  o.  s.  p,,  M^U.  ^)  at,  /. 
M.  ')  Þá  mundi  þar,  M.  ")  jafn,  B.  •)  udel.  i  B,M.  »•)  sof- 
andf,  M.     *^)úk,B ;  nœr  sjcS,  ud^l  M.     '  ^  skrokka^  B^Ni  skokla. 
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det  yar  en  kostelig  Ting,  og  at  den  bed  godt;  siden 
tog  een  den,  og  hug  i  en  Steen  med  den,  saa  at  Öxen 
brodes,  og  da  tyktes  åen  dem  af  ingen  Nytte,  eftersom 
den  ikke  holdt  imod  Steen,  og  de  kastede  den  bort.  . 
12.  Karlsefne  og  hans  Folk  troede  nu  at  indsee, 
at,  skjönt  Landet  havde  mange  Herligheder,  yilde 
man  dog  der  bestandig  svæve  i  Frygt  for  Ufred  af 
Landets  lidligei^e  Beboere.  De  beredte  sig  derfor  til 
Afreise,  og  agtede  sig  til  deres  Fædreland ;  de  seile« 
de  nordefter  med  Kysten,  og  traf  5  Skrælinger  i 
Skindpelse,  sovende  nær  ved  Havet.  De  havde  med 
sig  Æsker,  hvori  dér  var  Dyremarv,  blandet  med 
Blod^^^;  Karlsefne  og  hans  Folk  tyktes  at  forstaae, 
at  disse  Mennesker  vel  vare  blevne  forviis  te  fra  Lan- 
det; de  dræbte  dem^^'\  Siden  kom  de  til  et  Næs, 
h vorpaa  der  var  en  Mængde  Dyr,  og  Næsset  var  over* 
alt  bedækket  med  Mög,  efterdi  Dyrene  laaeder  om 
{f ætterne.  Nu  kom  de  tilbage  til  Strömf  jord,  og  der 
var  Overflödighed  af  alt  hvad  de  behovede  at  have. 
Det  er  somme  Mænds  Sagn,  at  Bjiume  og  Gndrid  ere 
blevne  der  tilbage  med  100  Mand,  oghave  ikke  faret 
længere ;  men  Karlsefne  ogSnorre  have  med  40  Mand 
faret  sydpaa,  og  have  ikke  været  længere  i  Hopet' 
end  knap  to  Maaneder,  men  ere  samme  Sommer 

Kar,  Koååer,  l^hJK  |  atock«,  JT.  *  * )  ti rta  ^cir  svå,  at  ^c>r  mnndfi 
gjörfir,  ií^,JV.  »•)  uåeh  «/Jlf.  **)  ok  J"«*  ▼««*  ^E  saaledes, 
f.  B.  ^*)  Telnia,  om  rintørM^  B,N*  **)  i  Straamsfiavrft  ',  B, 
*  *)  era  Þ*r  allakonar,  B  ;  gæ6i ,  M.  '  *)  saaUdes  jf\  Frcydis, 
B,M,N^  *  <>)  XX  d.  0.  en  Skrii^feil  for  Xtigir  elUr  tiu  ú^r,  100, 
Té^MJR*      *')  >  fyr«to>  «  Porøiningøn,  JST.     -«»)  kan  nøppø  Íæies. 
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sama  sumstr  aptr  komit*.  Karlsefni  fór  ]þá*  efnu 
skipi  at  leita  pórhalls  veiðimanns*,  ei)  annat*  li8- 
it  var  eptir;  ok  fói-u  Jeir  norðr  fyrir  Kjalames, 
ok  berr  Ja  fyrir  vestan  fram ,  ok  var  landit  á 
bakborða  peim;  par  vom  fa*  eyiimerkr  einar 
[allt  at  sea  fyrir  Jeim,  ok  nær  hvergi  rjóíJr  i*. 
Ok  er  peir  hafSu  lengi  farit,  fellr  a*  af  landi  of- 
an  or  austri  ok  i  vestr;  peir  Iðgðu  inn  i  árósinn^ 
ok  lága  við  hinn  syðra  bakkann. 

Vig  forvolds  Eirikssunar^ . 
13.  pat  var  einn  morgid,  er'  peir  Karlsefoi 
sa  fyrir  ofan  rjóðrit  [flekk  nokkum'  [sem  glitraði*' 
viö  peim,  ok  æptu  peir  á  pat**;  pat  rœrðist,  ok*" 
var  pat  Einfætingr,  ok  skauzt  ofan  [a  pann  ar- 
bakkann ,  sem  peir  lagu  við.  porvaldr  j  Eiriks 
son  rauSa,  sat  við  stýri,  ok  skaut  Eiiifætingr  or 
i  smaparnia  honum.  porvaldr  dro  ut  örina^  oV 
mælti:  feitt  er  um  istruna;  gott  land  hafum  ver 
fengit  kostúm^  en  pó  megum  ver  varia  njota. 
porvaldr  do  af  sari  pessu  litlu  siSarr.  på  leypr 
Einfætingr  a  braut  ok  noriir.  aptr.      peir  K.arls- 

^}  Det  foregaaende  udtrykker  K  eaaledeé:  |»at~  er  ok  samra 
manna  sögn^  at  ]þeir  Karlsefni  hafi  fyrst  sutSr  farit  ok  Snorri  mtfi 
eitt  skip  ok  XL  manna  nxét  ^eim,  ^n  Bj^rni  ok  GolSriiðr  hafi 
eptir  orfiit  i  Straumey ,  ok  LL  (100)  manna  meft  þeim  ,  ok  hafi 
pá-ei^  lengi  i  Hdpiverit,  vart  II  mánat(i  i  burtn,  sdtta  aifian  hitt 
íólkit  ok  verit  svå  vetrinn ,  Det  er  ogeaa  nagle  Folk*  Sagn ,  at 
KarUefne  og  Snorre  ere  foret  dragne  eydpaa  med  eet  Skib  og  40 
^  Mand  med  dem ,  men  Bjarne  og  Gudrid  ere  blevne  filbage  pae 
StrÖmo,  og  100  Mand  med  dem,  og  fiave  da  ikke  pæret  længe  i 
Hopetf  neppe  to  Maaneder  borte,  siden  afhentede  de  de  ovrigm  JFolk, 
og  have  saa  været  der  om  Vinteren*  •  M  har :  en  ^eir  Karlaefm 
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komne  tilbage.  Karlsefne  foer  derpaa  med  eet  Skib 
al  söge  efter  Thorhal  Jæger,  men  de  Ö vrige  bleve  til- 
bage. De  seilede  nord  forbi  Kjalafnæs ,  og  förtes 
da  frem  mod  Vesten,  og  Landet  var  paa  deres  venstre 
Side.  Der  vare  da  ðde  Skove  overalt,  saa  langt  de  kun- 
de see,  og  næsten  ingen  aabne  Pladser  deri.  Og  da  de 
havde  seilet  længe,  lob  der  en  Flod  ned  fra  Landet  fra 
Ost  mod  Vest ;  de  lagde  ind  i  Flodmundingen  og  låae 
ved  den  sondre  Bred. 

Thormld  Eriksons  Drab: 
13.  Det  hændte  sig  en  Morgen  at  Karlsefne  og 
hans  Folk  saae  ovenfor  en  aaben  Plads  i  Skoven  en 
Plet,  som  glindsede  imod  dem,  og  de  raabte  derimod ; 
detrörtesig,  ogdetvarenEenfoding^^^,  som  derpaa 
skod  sig  ned  til  den  Flodbred,  ved  hvilken  de  laae. 
Erik  RödesSön  Thorviild  sad  ved  Roret,  og  Eenfodin- 
gen  skod  en  Piil  ind  iTarmene  paa  ham.  Thorvald  trak 
Pilen  ud,  og  sagde:  ^^Fedt  er  det  mig  om  Isteren;  et 
frugtbart  Land  ere  vi  komne  til,  men  dog  ville  vi  nep- 
pe  komme  til  at  nyde  godt  af  det^^  Thorvald  dödeaf 
dette  Saar  kort  efter.  Derpaa  lob  Eenfodingen  bort 
igjen  nordefter.   Karlsefne  og  hans  Folk  forfulgte 

ok  Snorrt  heffiu  8a6r  iarit  ok  XL  maniui  mcft  jþeiin ,  ok  hafi  eigi 
Ici^ir  verit  i  hafi  en  II  mina<$ij  ok  hefSu  hit  s«  «.  a.  k«,  m^n  ai 
Karlsefne  og  Snorre  havde  draget  sfdpaa  og  40  Mand  med  dem 
og  ai  de  ikke  hape  ifoeret  længere  paa  SÖen  (SoreisenJ  end  to 
Maaneder,  og  vare  komne,  tilbage  den  eamme  Sommer,  Saaiedee 
ogeaalL  ^)á,  B.  '*)udeL  i  B;M,R  ha^hlotj^qjp^åidåt^  *)iidel. 
i  BJU,R.  «)  adel.  i  M.  «)  udeh  i B ;  M^  till.  mikU, ator.  ^)  iB 
erherinteiCapiteUkifte.  *)at,jlf.  '}flokkmikinn,^.  '<')ftvoaem 
giiUti, BJIi,JL    >  O udeL  MR.  *  ^^^'Exket  (Hla  hrær^ist,  þi, M,R 

BronUncU  historiske  MiadcMnerker/    1  Bind.  (^^/ 
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efni  fóru     eptir  booum',    ok  sa  haon  stundum; 
])at  SÅ  |>eir  síðarst  til  hans^.at  haim  Ijop*   i.Jiåg 
nokkum.     på  hurfu  |»eir  Karlsefíií  aptr;  þk*  kvað 
einn  maðr  kvíðlíng'  J^enna: 
-    EÍtu*  seggir^  en  kynlegr  .mUÍSr 

allsatt^  var  baty  kostaði  rásar 

einn  Einfœríng  .  hart  [um  stopir* ; 

ofan  til  straodar ;  heyrða,  Karlsefni'! 

peir  fóru  {>á  í  brott,  ok  norðr  aptr,  ok  |>óttust 
sjá  Einfœtingaland'^;  .  vildu  {»eir  |>á  eigi  hætta 
liði  sínu  lengr'\  peir  ætla6u  [611  ein  fjöll,  pau 
er.  i'Hópi  voTUy  ok  |»essi  er  nú  funnu  ^eir,  ok 
|)át  stæðist  m jök  svá  á ,  ok  værí  jamlán^  or 
Straumfirði  beggja  vegna^  *.  Hinn  |)rið ja  vetr  voru 
'peir  í  Straumfíi^i*  Grengu  menn  'þk  mjök  [í 
sveitir"',   [ok  varS  peim  til  um  konur**;  ok  vildu 

^)\upa,lobð,  M,R.  /)  EÍDfæiíngiiuiii ,  å1,R,  *)  T'ra  fórtíe 
Mærke:  ^n^atsem  Þ^ir  lágu,  porValdr,  MnEireks  hins  moSa. 
pi  mælti  porvildr:  gott  bnd  höfiim  y^r  (hér  iiUœgge  M,Ry 
§69  nedenfor)  feingít  (fundit,  J2),-  pi  hleypr  eínfætingrÍDÐ  á 
bralt^  ok  nortt  aptr  þk  skaat  áiSt  i  smáþarina  á  porvaldi; 
haiiD  drd  út  Örina;  Þ^  jnœlti  porvaldr:  «}  feilt  ér  um  istruoa. 
peir  hluptt  eptir  einfatíngi^  ok  sáa  hann  stundum,  ok  |Nittí 
(Þcina,  t.  M^R)  sem  hann  leitafii  undan  j  hljdp  hann  út ,  derhem, 
hpor  dø  laae.  Brik  den  Rodet  SÖn  Thonrald  og  hane  I^edeagere. 
Da  túgde  Thorpald:  ^Fí*  havs  naaei  at  komme  til  et  goHt  L^ndt 
derpaa  lÖh  Eenfodingen  hort,  og  nordefter  tilhage,  og  ekjðd  for- 
ud  Thorvald  i  Smaatarmenef  han'  trak  Pilen ^  ud  g  da  sagde  2*Aor> 
vald :  t,Fedt  er  det  mig  om  literen."  De  lob  efter  JSenfodingen^ 
og  taae  ham  stundum^  og  ilet  ayntee  at  han  flygtede}  han  sprang 
ud,  B,N:  a)  en  porvaldr  (Eirekaaon  ft<ftf/.  MJ  skaut  ú^r  tim  at 
honom,  ok  komT  smá^rmana^  en  hann  drd  úi  örina,  ak  varð 
hon  eptir ;  ok  er  þeir  porvaldr  komu  ^r ,  tdk  hann  upp  urina, 
ok  mKlti,  men  Jhorvald  Erikeon  ekjöd  forud  en  Piil  til  ham,  og 
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ham,  og  saae  ham  stundum ,  og  (tet  sidste  de  $aae 
til  ham  I  var  at  han  sprang  ud  i  en  Vig;  da  vendte 
de  tilbage,  og  en  Mand  kvad  da  denne  KvædKng : 
Folk  satte  efter  men  underlig  Mand 

(meget  sandt  det  var)    .  ilende  styrted 
en  Eenfoding  sig  (i  Havet) ; 

hed  til  Stranden;  Hor  du,  Karlsefnc*^^ ! 

De  droge  da  bort  igjen  nordefter,  og  tyktes  see 
Eenfodingeland ;  de  vilde  da  Ikke  udsætte  deres 
Folk  længer.  De  meente  at  den  FjcWstrækning, 
som  var  i  Hop ,  og  den  som  de  nu  traf,  var  een 
og  den  samme,  og  at  det  slog  næstenlige  til,  at 
der  var  lige  langt  fra  Strømfjord  til  begge  Stederl 
Den  tredie  Vinter  vare  de  i  Strömfjord«  De  deelte 
sig  da  uieget  i  Partier,  hvortil  Kvinderne  vare  An- 

Hen  iom  i  Smaatnrmene ,  men  han  trak  Pilen  ud,  og  den  biet* 
iHbage;  og  da  Thorvald  og  hans  Ledsagere  kom  -der,  'tog^ han 
Pilen  op,  6g  sagde,  K,LJIS,R.  «)ok,  M.  *) kvetSling,  Ð.  *)  Elu, 
Batte  efter f  U,  '')  allhált,  K,L.  ")  um  slcipír^  Z> ;  am  »tofn, 
G  i  of  stoply  B,I^ ;  af  kappi,  K,LM,R*  *)  Nylander  har  hemarket  at 
hele  Visen  har  manglet  i  et  af  ham  brugt  Haandakrift*  ^^)  eller 
KÍDÍœtíDg  á  land,  Jienfodingen  paa  Landet.  * ')  |en^ra,  M,R» 
'^)  at  kanna  611  fjöll^  þau  er  [i  HcSpi  Tora,  -Mik  er  p^ir  fundu, 
fóro  ^dr  apir,  ok  vom  i  Straomsfirfii  hinn  j^rifSja  vintr,  at  un- 
dersøge alle  de  Fjelde,  som  vare  i  Hopet }  og  da  de  havde  un-^ 
dersogt  dem,  seilede  de  tilbage^  og  vare  i  Stromsfjord  den  tredie 
Vinter,  B,N  i  fra  f:  urt^u  fy  rir  þeíin  i  bafinu^  ok  er  þeír  höftu 
sr^  gjort,  iöra  þtir  o.  /  v.,  som  de  bemærkede  fra  Havet,  og  da 
de  havde  gjort  saa  ;  e/.  (de  Fjelde J  som  de  kunde  komme  til  paa  Soen 
(fraSoen  aj)  og  da  de  vare  færdige  dermed,  droge  de  o.s,v,,  X,L,MJl. 
■*)  sleituin,  B,M,N,Jti  skchanii  /.,  urigtigt  far  svchum,  i  Par- 
tier,    ^*)  fattes  i  B,M,N,R. 

•        C2iV) 
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{»eir^^er  úkvæudir.*  voru,  sáekja  til  i  hendr  Jtem, 
sem  kvændir'  yorU|  [ok  stóð  af  ]>yi  hin  mesta 
úró'.  par  kom  til  hitt  fyrsta  haust  Snorri,  son 
Karlsefnis^  ok  var  [hanh  J>á  J)rívetr,  er  J>eir  fóru* 
brott  [pa  er  ]þeír  sigldu  afVínlandi^  tóku  ^eir 
suðrœn  vcðr*,  ok  hittu  |)á  Markland ,  ok  funnu 
{>ar  Skrælínga^  V%  ok  var  einn  skeggjaðr;  kon- 
ur  Yoru  II,  ok'  börn  tvö;  tóku  Jieír  Karlsefiii 
sveínana',  en  [hinir  komust'^  undan>  dk  sukku" 
[|)eir  Skrælíngar"  í  jörS  ni8r.  Sveina  ]>essa  II 
haföu  J>eir  með  sér.  *  peír  kendn  {>eim  mál ,  ok 
voru**  skírðir.  peir  iiefndu  [móður  sína**  Vel- 
hilldi**  ok  fbikir*'  Uvsege/'.  peir  sögðu  at  kon- 
úngarstjómaðuSkrælíngum^%  ok  hétannar  J)eiiTa** 
Avalldanía^^,  en  annar**  Valldidida",  peir  kváðu 
}>ar  engin  hus,  lágu'*  menn  |>ar  i  hellum^  eSa 
hDlum.  peir  sögðu  par  Hggja'*  land  öðruni  megin 
gagúvart  sínu  landi,  [er  peír  menn  bygði,  er  voru'* 
í  hvítum  klæðum ,   ok  báru  stángir  [fyri  sér ,    ok 

voru  festar  vi8  flíkar^',   ok   œptu  háfl;   ok  ætla 

—  ■      '         ■ 

')  kvoDlausir,  d,  s,  B;Ní  konulaustr,  JU^R ;  sdttu  for  vildu  sækja, 
BjN,  men  hegge  Dele  udelades  af  M^,  ^)  kvODgat^ír,  JO^BfG,B, 
JB\m,R,  ^)fatUs  i  B,M,N.  •)  Jar  fann,  urigiigi,B^i  Jtar mé$ 
íötuT  sinunk,  ok  er  ^eir  fdra  ^atSan  á,  han  par  da  hoa  sin  Fader 
og  fulgieå  med  ham  da  de  toge  dørfra,M,R,  *)  höfSu  ^eir  sann- 
aa  veðr,  de  Jiaude/Söndenvind,  B,M^N,R*  ^}  hann  (Karlsefni)  fan^ 
ok  einniu  Skrælinga ;  þær  {|jc»6ir  kalla  sumir  bskrLappa^  Karls-- 
efne  fandt  ogsaa  tillige  Skrælingers  disse  Folk  kalde  nogle  Bo- 
ger Lapper f  X*  ')  fimm,  B.  "j  er  b'ára,  bare,  t.LyM^R,  ')til 
sveinanna.J?.  '^)bittkomMt,B^,N,R.  *^)ssJikk,B,M,R.  *^)Jat' 
tes  i  B.  •')Þeio  ''^^«  -fl^*-R«    **)  mæír  sinar,  deres  Modre,  Jkf,h. 
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ledhingy  da  de  Mænd,  som  vare  ugifte,  vilde  forurette 
de  gifte,  og  deraf  opstod  stor  Uro.  Der  íödtes  den 
ibrste  Host  Karlsefhes  Son  Snorre ,  og  han  var  tre 
Aar,  da  de  droge  bort.  Da  de  seilede  fra  Viin- 
land,  fik  de  Söndenvind,  ok  kom  da  til  Markland, 
og  traf  der  5  Skrælinger,  den  ene  var  skægget ,  de 
to  Kvinder,  og  de  to  Bom ;  de  toge  Drengene,  men 
de  andr^  undkom,  og  Skrælingeme  sank  ned  i  Jor- 
den ^^^.  Disse  to  Drenge  förte  de  med  sig;  de  lærte 
dem  Sproget,  og  de  bleve  döbte.  De  kaldte  deres 
Moder  Vethillde,  og  deres  Fader  Uvæge^^*.  De  sag- 
de at  to  Konger  beherskede  Skrælingeme^  ^^,  og  den 
ene  af  dem  hedAvalldania,  men  den  andenValldidida. 
De  sagde  at  der  ingen  Huse  vare.  Folk  laae  der  i  Grot- 
ter eller  i  HuleH^^  De  sagde  at  der  laae  etLandpaa 
den  anden  Side  ligeoverfor  deresLand,  hvor  der  boe* 
de  Folk,  som  vare  iftirte  hvide  Klæder,  og  bare  Stæn« 

]ger  foran  sig,  hvorved  der  vare  fæstede  Flige,  og^e 

t  

*^)ønerWtihim,ji;  Vetthndi,  D,iS,G;  Veinhíldi,  ^/  VetiUdi, 
J9;  Vættbildí^  I,Ks  Vmihilåi, M,R.  *^)faite9  i B^M.  ^"^^éuaU^ 
déå  ogsaa  B,Li  V«^,  D,BjG,H$  Ægi,  Hi  Margen}  Ovægi,  /; 
Ov«e,  KJá^.  *  •)  Skræhngalandi,  Skrælingeland,  B,M.  '  ')/«'- 
fes  i  B^Jl.  >o)  ATalldaiiiari>rB;  Avaldamon^  B^,Ni  Avail- 
dumon,  K^,M^R^  *  >)  hét, hed^  i.B.  ^ *)  saúledee  ogsaa  B  og  dø 
oi^rige,  M  har  Valldedida;  Napnet  er  dog  nogei  utydeligt  i  A^ 
saa  af  man  neppe  kan  etimte^  om  det  skal  laeee  eaaletUe,  som 
dog  rel  er  troliget,  eller  Avaldidid«.  >*)  ok  Utp,  og  at  (Folk) 
laae,  M^  >  «)  hellniin,  K,M,R.  >  *)  fattes  i  B,M,N,Ré  >  ^)  ok  genga 
menn  "þw,  og  der  gik  Folk,  B  ;  gengi^  Jf^Jt,  samt  «pti  o.  s,  p,  iCon-^ 
jmnetiv.  ^f)  vora  udeL  iD^Bi  flíkr,  havoS,G,Hg  ok  foru  (fkri) 
me<I  flikr^o^  droge  med  Flige,  Bfåt,NJt. 
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« 

menni  [at  |)at  Iiaíi  verit'  Hvítramannalaud  [eða 
Irland  eö  mykla*. 

14.  pá  Bjariia  Grímolfssoa  bar  í  Irlands  faaf^, 
ok  komu  í  maðksjó* ,  [ok  sokk  drjúguni  skipíð* 
uiidir  |>eim^.  pdr  höfðu^  bát"  j>ann,  er  bræddr 
var  nieð  selt jöru  y  [|)víat  par  fær  eigi  sjómaðkr  á* ; 
l{>eír  gengu  i  bátúm,  ok  sá  |>eir  |>á ,  at  J>eim  mátti 
hann  eígi  öUum  vinnast;  pá  mæltiBjamí;  af  pví 
at  bátrínn  tekr  eigi  meira  enii  helmíng  manna 
várra,  |>á  er  pat  mitt  ráð,  at  inenn  sé  lutaðir  í 
bátlnn,  pvíat  |>etta  skal  ekki  fara  at  mannvirð-' 
ingu.  petta  pótri  ölluni  svá  drengíléga'  bóðit,  al 
engí  vildi  móti  mælá ;  gerðu  ]>eir  svá  ^  at  lutuðu 
mennina,  ok  la'ut  Bjarni'^  at  íura  í  báttDn,  ok'' 
helmíngr  manna  meÖ  honum,  [pviat  bátrinn  tók 
ekki  meira.     En"  cr  peir  voru  komnir  í  bátuin, 

.  •)  $al,  Bi  þat  Ktla  menn  at  vcra,  M,N,R,  ^)  fattes  i  B,M, 
NfR^  9om  itteden  derfor  tilföie:  Níi  komn  (koina)  peir  UlGnen- 
landA,  ok  eni  mefi  Eíreki  raafia  um  vetrmn,  Ait  lom  de  til  Gron- 
Jandf  og  vare  koå  Brik  den  Röd^  om  Sinteren,  I B  er  her  intet 
Capitelskifte.  >)  Grænlandabaf,  Grenlande  tlap,  £>Jf»iV^^-si«>^ 
sem  lígc^  nar  Vinlandi,  i  Havet,  eom  ligger  nær  Viiniand,  X, 
^)  mafikasja,  d*s,,  J9.  ^)  iundu'Þeir  ei  fyrr,  eon  skipit  gjorist 
ma6ksiiu>git|  de  mærkede  til  intet  ^  forend  Skibet  var  g/eiuaem- 
stukkøt  af  Orme,  B,N  j  ligeledes  L,M,R,  eom  dog  have  istaden  for 
det  eidete  Ord,  injök  lecht  (lekt),  meget  leekt,  utæt.  *)  þá  iulut^u  ^«ir 
uiR,  hvert  riS  ^cir  skyldu  taka,  da  talte  de  om,  hvad  'BeeliUt^ing 
de  »kulde  tage^  B,M,N,R*  ^)eplir8kipinu,  bagefter  Skibet,  t,Jli, 
Jt.  ")  eptirbát,  Bfterhaad,  B,N>  ')  unniC,  /.  H,  >  *>)  letedenfor 
det  fra  [  har  B  eaaledes :  þatrseg^  ineno^  at  akelmaftkrinn  smjún 
dgi  (at  \T^,  et  aeltjörunai  er  brætt  Var  ^t  flestra  maDDa  sðen 
ok  tillagai  at  skipa  monnum  bátinn,  3v4  aem  bann  tæki  upp.  Ea 
erþat  var  reynt^þá  tök  bátrinn  eigi  meir  upp  en  helmtng  manna. 
Bjarni  melli  þtf,  at  menn  skyldi  fara  i  bátinn«  ok  skykti  þal  Tara 
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raabte  Iiðit ;  og  )Polk  troe,  at  det  har  været  Hvitra- 
mannaland  eller  det  store  Irland^  ^^. 

14.  Bjarne  Grimolfsön  blev  med  sit  Skib  forslaaet 
til  Irlands  Hav,  og  d$  kom  i  en  Ormesö,  og  Skibet 
begyndte^tærkt  at  synke  under  dem^'®.  D^  havde 
en  Baad,  som  var  smurt  med  Sæltjære,  thi  den  an« 
griber  SOormen  ikke^^^;  de  gik  i  Baaden,  og  siiae 
da,  at  den  ikke  kunde  bære  dem  alle ;  da  sagde  Bjar- 
ne: ^^EftersomBaaden'ikke  rummer  meer  end  Halv- 
delen af  vore  Mænd,  da  er  det  mit  Raad,  at  der  træk- 
kes Lod  om,  hvo  der  skulle  i  Baaden ,  thi  det  skal 
ikke  gaae  efter  Anseelse.  Dette  fandt  alle  saa  höi- 
modig  budet,  at  ingenirilde  tale  derimod ;  de  gjorde 
da  saa ,  og  trak  Lod ,  og  det  tilfaldt  Bjarne  at  gaae 
i  Baaden,  og  Halvdelen  af  Mandskabet  med  ham, 
thi  Baaden  rummede  ikke  flere.     Men  da  de  vare 

'  1  l  I   ■        I  -     -  I  M 

at  hlatföllnnij  en  eigi  «t  månnTirtSin^ni ;  eo  (TCgiu  'pen,  #•  M^J 
hverr  (^irra  manna  Tildi  fora  i  bitinn,  aem  þar  Tora ,  "þi  mitti 
hann  eigi  tí6  Öllam  taka;  fyrir  (W  USln  peir  petta  (^at,  M) 
rit,  at  hlata  nienn  /  bátínn  (ok)  af  kaopskipinu  (•oaledeM  rettet,  i 
Opereeneetemmelee  med  M,R$  kaapskipinnm  i  Fleertallei,  B^Ji 
hlata'ðUt  ^r  svA  tíl^  at  Bjarni  hlaut^  det  eiger  man  t  ^  Sljœlor'- 
men  ikke  horer  det  Træ,  eom  er  beemurt  med  Sæltjcere*  Det 
var  defleetée  Mening  og  Raad,  at  lade  eaa  mange  gaae  i  Baa^ 
den,  eom  den  kunde  rumme*  Men  da  dei  hlep  prSpet^  rum^ 
mede  Baaden  ikke  flere  end  Halpdelen*  Da  eagde  Bjarne  at  Foi^ 
kene  ekulde  gaae  i  Baaden  efter  Lodkaetning  og  ikke  efter  At^ 
eeelee ;  Mi  enkper^  af  dem^  eom  pare  der ,  vilde  gaae  i  Baaden, 
men  da  den  ikke  kunde  rumme  alle,  toge  de  denne  Beelutning, 
at  heetemme  ped  Lodkastning ,  hpo  der  ehulde  gaae  af  Handele- 
skibet  i  Baaden ;  Lodden  faldt  eaaledea ,  at  det  tilkom  Bjarne, 
B,M,NjR.  '  O  nær,  næsten,  t.B,N,  • »)  pi  genga  feir  af  skip- 
inn  ok  i  bátinn,  er  til  Þ^ss  höf^a  bloti^t.  þá.  Da  gik  de,  kpem 
Lodden  par  falden  paa,  af  Skibet  og  i  Baaden*    Da,  B,M,NJl. 
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|)á  mælti  einn*  islenzkr  matr/  [er  på  var  i  skipinu, 
ok  Bjama  hafði  fylgt  af  íslandi*:  ætlar;pú,  Bjami, 
hér  at  skiljast  við  mik?  Bjumi  svarar:  sva  verðr 
nu  at  vera.  [Hann  svarar*:  föíru  hézt  ^ú  föS- 
ur  mínuxn ,  pá  er  ek  fór  af  islandi  mei  Jer  enn 
skil jast^  sva  við  mik,  ^á  er  ]þú  siagiir,  al  eitt  skyldi 
gai^a  yfir  okkr  báía.  Bjarni  svarar:  eigi  skal  ok 
8vá  vera,  gakk  ^n  hengat  i  batinn,  en  ek  man 
upp  fara  i  skipið,  Jvíat  ek  se,  at  pu  ert  sva  fúss 
til  ijörsins*.  Gekk  Bjarni  på  upp  i  skipíð,  en 
[pessi  maðr*  i  hatlnn,  [ok  foru  peir  siðan  leiðar 
sinnar,  til  péss  er  peir  komu  til  Dýflinar  i  ir- 
landi,  ok  sögðu  par  pessa  sögu ;  en  pat  er  flestra 
manna  aetlan  at  Bjarni  ok  hans  kumpanar  hafi  latizt 
i  maSksjonum,  pviat  ekki  spurðist  til  peirra  síðan*. 
Æxtartala  fra  Karlsefni  ok  purúiij  kono  hans\ 
15.  Annað  sumar  eptir*  fór  Karlsefni  til  istands, 
ok  GuSriSr'  með  honum,   ok  fór  beim'**  i  Reyn- 

')  ÚD%r,  ung,t,  B,M,N,R*  ^)  sá  er  verit  haf5i  föninautr  Bfania, 
9om  havde  j^æret  Bf  arnes  Ledsager,  B^,N,R.  *)  HiDn  sagtSi  þi: 
öBra hest  "þú  mér  o.«,  v^  mest  overeenstemmende  medB,  see  Var, 4. 
*)  Istedenfor  det  fra  [har  B  dette:  svå  mtt  fyvi  at  J»ú  héet  m«- 
eigi  ^\i^  Þ^  er  ek  fór  me6  ^ér  af  Islandi  fra  búi  fö^ar  míos, 
Bjarni  segir:  eigi  sé  ek  hér  ^  annal  ráfi  til.  [B)arni  (Si,  Ansvar- 
ar :  o)hTat  leggr  "þú  hér  til  rAt^l  Hann  segirrsé  ek  ráiSit  til^  at 
vi)6  skiptamst  i  rúmanam,  ok  farir  ^ii  hingat,  en  ek  mun  Þ^ng^U 
Bjarni  svarar ^  sv4  skal  vera,  ok  pat  sé  ek,  at  pii  Tinnr  ^ama 
(eirt  gjarn,  M^)  til  lifs,  ok  Þ'kkir  mikit  fyri  at  deyja.  Skiptust 
,  þeir  pá  í  n&munum ,  saa :  g^Det  louede  du  mig  dog  ikke  ,  da  Jeg 
drog  med  dig  fra  Island  fra  min  Faders  Huus"  Bjarne  sagde: 
ffEi  seer  Jeg  dog,  at  her  er  nu  andet  for '^  men  huad  X/dvei  seer 
du  pel  heri  ?"  ^Jeg  seer  den  Udvei,*'  sagde  han  ,  «öf  vi  skifte 
Plfids,  og  du  gaaer  hid  og  jeg  did,^'  Bjarne  svarede :  ^^Saa  skai 
skee,  og  det  seer  jeg  at  du  vil  gjerne  beholde  Livet,  og  synes  ilde 
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komne  i  Baaden ,  sagde  en  blænder ,  som  da  var 
paa  Skillet,  og  havde  fulgt  Bjarne  fra  Island :  ^^Agter 
du^Bjame,  her  at  forlade  mig  ?^^  ^^Saa  kommer  det  nu 
til  at  være,''  svarede  Bjarne.  Da  sag^e  denne  i  ^^An- 
det  lovede  du  min  Fader,  da  jeg  drog  fra  Island  med 
dig,  end  saaledes  at  forlade  mig,  da  du  sagde,  at  vi 
hegge  skulde  friste  den  samme  Sk  jæbne/'  Bjarne  sva- 
rede :  ^^Ei  skal  det  da  gaae  saaledes ;  gak  du  herned  i 
Baaden,  og  jeg  vil  stige  op  i  Skibet,  thi  jeg  seer  at  du 
er  saa  hegjerlig  ef^er  at  leve/'  Bjarne  gik  da  op  i 
Skibet,  men  denne  Mand  ned  i  Baaden,  og  de  fort- 
satte derpaa|Réisen,  indtil  de  kom  til  Dublin  ilrlsmd, 
og  fortalte  der  disse  Begivenheder ;  men  det  er  de  fle- 
stes Tro,  at  Bjarne  og  hans  Ledsagere  ere  omkomne 
i  Ormehavet,  thi  der  spurgtes  ikke  siden  til  dem^^^. 
Karlsefnes  og  hans  Kone  Thurids  (Gudrids)  Afkom. 
15«  Den  anden  Sommer  efter  drogKarlsefne  til 
Island,  ogGudrid  med  ham,  og  han  drog  hjem  til  Rey- 
om  a/  dSe/'  Ve  ðkiftede  da  Fladt,  B,N,MJt;  K  ligeledet,  men 
de  have  ietedenfor  Ordene  [Bjarne  svarar  a)  en  8\å  sem  nii  áhorf-* 
istefSa,  men  som  Sagerne  nustaaei  X  har  her  blot  e6a,  eller •  *)  en 
brøn  ofan,  M.  ^)  B  elutier  Capitlet  saaledes :  ok  er  ^at  å6gn  (flcstra 
/•  M^J  manna,  %|t  Bjarni  Utist  þév  i  mafikahafinn^  ok.^ir  menn  sem 
i  akipinu  vom  uktfS  bonnm.  En  biirinn  ok  "þtir  er  ^r  vom  á 
fóru  leiftor  sínnar,  til  þeu  er  þeir  [tcíkn  land  fi)  ok  a6g6u  (þeir 
'þá  ðfimmfrápeMari,  ]l!ítR)'þt»atL  a6ga  ti^Kan,  og  dei  er  Folks  SagUp 
at  Bjarne  tilligemed  dem,  som  pare  med  ham  paa  Skibet ,  omkom 
der  i  Ormehapet,  Men  Baaden  og  de  som  pare  paa  den  droge  de- 
res Fei,  indtil  de  naaede  Land  og  berettede  siden  denne  Fortæl" 

m 

Ung,  B,M,N,R;  L  ligesaa,  men  istedenfor[\)óktJí  land  fjhape  den 
og  MJl:  koma  til  lands  ok  tókii  bafnir,  kom  til  Land  og  iJSapn* 
'')  B  har  ingen  Operskrift»  ')  þessa  atburtSi,  aem  nu  Toni  aagf^ir,  dm 
Begipsnheder,  som  nu  blepefortalte^  t,  L  ;  taldir,  M^  ']  Snorri,  B, 
iV^.     ^  ^)  bann  (siKan,  ilf^^heim  til  bus  sins,  hjem  til  sin  Gaard,  B. 
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isnes*.  Moðor  hans  (ótt^  sepi  haam  hefði  litt  til 
kostar  tekit'^  ok  (þTi)  yar  GuSríðr'  eigi  heíma^  enn 
fprsta  vctr.  ^  [En  er  hon  profidK*,  af  GuðríSr  var 
kvennskðrungr^  mikill^  for  hon  heim,  ok  Yom  sam- 
fiurar^  jþeirra  góðar'.  Dottir  Snorra  KarlseJnissooar* 
var  Hallfrðíry  móðirporláks***  biskups  Ranólfssiuiar. 
pan  áttu  soÐy  er  peri>jöm  hét ;  hans  dóttír  héV  ^  pór- 
unn^  m&Sir  Bjamar^'  hiskups.  por^r'*  hét  son 
Snorra  Karlsefnissonar,  faSirTngvildar*^,  móðor 
Brands  hiskups  hins  fyrra*'.  Dottir  Snorra  Karls- 
efnissonar  yar  ok  Steinonn,  er  átti  Einarr,  son  Gnuid- 
ar-Ketílsporvalds  sonar  kroks,  poris  sonar  á  Elspi- 
holi;  peirra  son  var  porsteinn  ránglátr'%  hann  var 
faðir  Ouðrunar,  er  atti  Jörundr  at  Keldum ;  ]»eim 
dottir  varHalla,  móðir  Flosa,  föður  ValgerSar,  mó5- 
ur  herra  Erlends  sterka,  fóður  herraHauks  lögmaims. 
Önnur  dottir  Flosa  var  pordis,  móðir  fru  íngiger^Sar 
ríku ;  hennar  dottir  -var  fru  Hallberai  abhadis  i  Rein* 
isnesi  at  Stað.  Mart  stormenni  er  komið  annafi  a 
islandi  [fra  Karlsefni  ok  p\iríði'^^  pat  er  ekki  er  hér 
skráð.    [Veri  gu8  meS  oss^  amen"! 


')  Reinames,  Ðfi,Hi  Heynines,  N.  ')  sem  dogt  instti, 
fflr  afnogenNytte,  t.  hJUJR.  •)  hun,  B,M,N^JL  •)Þ»»"*  der^  U 
9,Ni  met  honum,  med  ham,  .U  L,M»  *)  reyndi,  d.  «.^  B^, 
*)  skortln^r,  d.«.«  B,N^R.  ^)  samfs^r,  B^.  *)  Utedenfor  det 
fra  [  hap€  LjM^R:  GxAti^r ,  kona  hans,  var  akArdngr  mik- 
111  j  ok  Teitti  gcfSa  lorgaongn  i  hiiinu,  ok  voru  allgdSar  a^m- 
farir  (Þeírra  tilU  M,RJ  Karhefnis  ok  6atSri6ar,  Hom  Kone  Gud- 
rid  pat  en  udmærket  Kptnde,  og  heåtyredé  fortrinlig  Husets  An^ 
liggsnder^  og  Karlsefns  og  Gudrid  kom  meget  godt  ud  af  det 
med  hinanden  i  ^eirra  son  ^ar  Soorriaem  fyrr  var  gieút,  hans. 
Deres  Sðn  var  8norre,  som  er  omt^Ídt  héjropeasfor.    Hnns  o.  «.r». 
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nisjilæs**-*.  Hans  Moder  tyktes  at  han  Iiavde  gjort 
et  ringe  Parti,  og  derfor  var  Gudrid  ikke  hjennne 
den  förste  Vinter.  Men  da  hun  mærkede,  at  Gud- 
rid  var  en  særdeles  udmærket  Kvinde,  tillod  hun 
Ilende  at  drage  hjem,  og  de  kom  godt  ud  af  det  med 
hinanden.  Snorre  Karlsefnessöns  Datter  hed  Hall- 
fride,  Moder  til  Biskop  Thorlak  Runolfeön«  De  havde 
en  Son,  som  hed  Thorbjor  n ;  hans  Datter  hedThorun, 
Biskop  Bjöms  Moder.  Thorgeir  hed  Snorre  Karls«^ 
efnessöns  Sðn,  Fader  til  Ingveld ,  Moder  til  Biskop 
Brand  den  förste^^^  Suorre  Karlsefnesson  havde  en 
Datter,^  Steinun,  som  var  gift  med  Einar,  en  Son  af 
Grundar- Ketil,  enSdn  af  Thorvald  Krog,  en  Son  af 
Thorer  paa  Espehol;  deres  Søn  var,  Thorstein  den 
Vrangladne  (Uretfærdige),  han  var  Fader  til  Gudrun, 
som  var  gift  med  Jörund  paa  Keldum ;  deres  Datter 
var  Halla,  Moder  til  Flose,  Fader  til  Valgerde,  Mo- 
der til  Herr  Erlend  Stærke,  Fader  til  Laugmand  Herr 
Hauk^^^  En  anden  Datter  af  Flose  var  Thordis^ 
Moder  til  Fru  Ingegerd  den  Mægtige^ ^^;  hendes 
Datter  var  Fru  Hallbera,  Abbedisse  til  Stad  paa  Rei- 
nisnæs^^^  Mange  andre  store  Folk  paa  Island  ned* 
stamme  fraKarlsefne  ogTlmrid^*®^  som  ikke  ere 

her  optegnede.     Gud  være  med  os,  Amen ! 

.  — 

UILM,  «)  porfiDosMMiar  karUcfnis^  Z>.  > «)  Thorlik«^  ir.  **)▼«>*» 
M,R  *')BianMi,C,//.  '  <)  Porsrimr,  JT^Z;, Af^  '«)Ing^eM«r,  ■ 
J7,  Ingivaldar,  Mj  >»)  Uer  ende  B,N  saaledes:  ok  lykr  ^«r 
þeasi  sugo.  K,L  haue :  ok  lykr  par  s^^nni  af  Eiriki  hinuoi 
raufia,  og  elutier  her  Sagaen  am  Brik  den  MSdes  M,R  ligeledes: 
uk  etidar  h^r  sfifnna  o.  s.  p,  *  ^)  ráni^liii,  d, «•  G,D,H.  *  ^)  af peim 
pur6nni  karUefni  ok  Gatri«,  D.  <  •)  eaaUdaejiJOfii  fattes  i  Hi 
endást  porfinns  ÞiQr,  endes  Fortællingen  om  Thorfinn,  D* 
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ANMÆRKNINGER. 

*)  Denne  berðmte  Haerkonge ,  som  i  vore  Sagaer  kaldes 
Glaf  eller  Oleif  den  Hvide,  baldes  af  de  angelsaxislie  For- 
fattere Andam,  men  af  de  irshe  {^\Xet€j^Aulavo ,,  som  dog 
undertiden  fordreies  til  Arrúdcíhiilu  Efter  de  irslie  (Ulster- 
ske)  Annalister  (bos  Pinkerton^  Enqviry  into  the  earty^  Ht- 
story  of  Seotland  II,Si6Jdinkom  han  fra  LocUin  (Norge) 
til  Irland  i  Aaret  852,  efter  andre  853.  Suhm  antager,  i 
crit  Hist  af  Danm.  II,  189,  jyf«  med  I,  580-81  samt  hans 
hist.  ^geneal.  Tabeller  dertil  T.  92  og  96,  at  Olafii  Fader 
Ingild ,  hvem  han  dog  ei  regner  til  de  danske  Konger  (i 
Oyereenstemmelse  med  vor  Text)  var  en  S8n  af  Helge 
Hrasse,  Prinds  af  Ringerige,  nedstammende  fra  den  be- 
hjendte  Hong  Halvdan  Hridbeen,  der  og  var  Harald  Haar- 
fagers  Stamfader,'^  og  af  Aslaog,  Datter  af  Sigord  SnogSie. 
OgsaaAre  Frode  stemmer  oyereens  hermed  i  sin  egenStam- 
tayle  (red  Slutningen  af  hans  SchidæJ^  i  det  han  der  næv- 
ner Ingjald  HelgesSn,  én  DattersSn  af  Sigurd,  Ragnar 
Lodbrogs  Son,  som  den  29de  af  sine  mandlige  Fædrene- 
Åbner,  men  hans  Son  Oleif  Hvide  som  den  30te  i  nedsti- 
gende Linie.  Derimod  antager  Laxdala  i  Iste  Capitel ,  at 
Olafs  Fader  Ingjald  var  en  S8n  af  den  danske  Kong  Frode, 
kaldet  hinn  frcekni  eller  den  tappre,  som  blev  dræbt  af 
Svertlingerne  (eller  Svertingeme)  og  vistnok  er  den  samme, 
som  den  Kong  Frode  den  4de ,  onl  hvem  Saso  Grammati- 
cus  melder,  i  sin  danske  Histories  6te Bog,  at  han  blev 
dræbt  af  Saxeren  Sverting.  At  denne  sidste  Beretning  er 
urigtig,  indsees  lettelig,  men  de  ældste  islandske  Sagaer 
mene  vel  stundum  Afkom,  EfWkonmier  red  Ordet  sonr 
(S8n).  Efter  de  irske  Beretninger  fSrte  Olaf  og  hans  Brø- 
dre, som  nogle  kalde  dem,  vel  rettere  hans  FostbrSdre  eller 
Stalbrodre ,  Sidrig  (eller  Sigtrjg)  og  Ivar,  forst  betydelig 
Handel  paa  Irland,  i  hvilken  Henseende  adskillige  Hayne 
bleve  dem  overladte;  ved  dem  anlagde  de  Stæder  og  F^Bsst- 
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ninger,  fra  Kvillie  de  senere  bekrigede  Ir  lenderne,  og  blere 
Herrer  orer  betydelige  Landstrækninger.  Saalédes  fik  Olaf 
Dublin  med  dets  Omegn,  bniket  ban  udyidede  og  beføB- 
stede;  Sigtrjg  fik  Wat^ford  og  lyar  Limerik.  Alle  depaa 
Irland  saalédes  bosatte  Skandinaver  underkastede  sig  Œafs 
HerredSmme;  de  kaldtes  under  eet  Ostmanner  d.  e.  Ostmænd, 
(ligesom  Nordmændene  .i^ÍKrfmenA  i  Island  ogGrðnland),  og 
Dublin  kunde  længe  ansees  for  deres  irske  JUgesHoyedstad« 
I  Aaret  870  kom  Aulaiy  (Oleif  eller  Olaf)  og  Ivar  tilbage 
fra  et  Tog  til  Storbritannien,  sidst  fra  Skotland,  med  ikke 
mindre  end  200  Skibe,  ladede  med  rigt  Bjtte  og  mange 
Krigsfanger,  som  de  gjorde  til  Trælle  eller  LLvegne  (Yia* 
kerton  L  c.J.  Endnu  baye  yi  mange  Solvmynter,  som  ere 
prægede  af  Ostmannemes  Fyrster,  og  vidne  om  deres 
fordums  Rigdom  og  udbredte  Handel.  ^  Det  var  da  ikke  at 
undre  over,  at  Danske,  Nordmænd  og  Islændere  i  bine  Ti- 
der bjppig  besðgte  Irland.  Denne  Færwl  kunne  vi  saale* 
des  endnu  takke  for  nogle  af  de  vigtigste  Underretninger, 
som  vi  bave  om  Skandinavers  og  Irl^snderes  gamle  Fart 
paa  Amerika.  See  f.  Ex.  oveiifor,  om  Rafn  Limeriksfarer, 
S.  154-55,  166.  Endnu  i  det  13de  Aarbundrede  beboldt 
Limeriks  og  dets  Omegns  (maaskee  hele  Irlands)  Indbyg- 
gere af  denne  Stamme  Navn  af  Ostmanner,  og  synes  at  bave 
udgjort  en  egen  Stand  eller  Folkeclasse,  «fter  et  Diplom  af 
Aaret  1201,  hvori  det  bevidnes  at  12  Engeismænd,  120stman- 
ner  og  12  Irlændere  aflagde  Eed  angaaende  deres  Forkla- 
ring om  Limeriks  Stifts  eller  Hovedkirkes  Eiendele..  fTb- 
eognitio  Jacta  per  saeramenium  XII  Anglorwn,  XllOstman' 
norum  ei  XII  Hihernensium  &C.     fVarcuAntU  Hibem.p.  149 

ex  registre  DecamLimerieensisX 

O  Originalens  Fesirviking  betegner  egentlig  Krydstog 
til  de  (fra  Norge)  vestlige  Farvande  og  Kyster  under  Stor- 
britannien, Irland  o.  s.  r,     brlændemé  4>g  flere  kaldtes  saa- 
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ledes  i  Norge  og  bland  Vkstmmn  (Yestmand),  ligeeoai  Ir^ 
l«nderne  igjen  kaldte  Shandinayeme  Ostmaimer  (AusimtHåt). 

*)  Dyflutnar  Skiri  (Dublins  Shire)  naBTnes  og  i  Kong 
Magnus  Barfods  Saga^ifrr.  111,226  wmt  FornnuuuutSågur 
Fil,  87  Dansk  Orers.  i  Oldnordiske  Sagaer,  7^  Det  An- 
gelsaxiske  seire  betyder ,  ligesom  endnu  det  Engelslie  shire, 
en  Proyinds  eller  stor  Landafdeling. 

*)  I  Laxiala  kaldes  han  (7.  cj  hersir  rikr  i  Noregi  ok 
fymstór,  en  mægtig  Herse  (eller  Friherre)  i  Norge  af  for- 
nem Slssgt  (i  Bomsdalen,  mellem  SSndmðr  og  Nordmor). 
Om  Ketil  Fladnsese,  hans  Slssgt  og  Afkom  yil  mere  fore- 
komme  her  efter' i  en  anden  Afdeling  af  dette  Vaerk.  Jff. 
Njalas  1ste  Capitel. 

*)  Det  Navn,  som  her  og  i  flere  af  de  bedste  Oldshrifter 
skriyes  þóríSr,  rettest  Parrer,  hedder  hos  de  njere 
Thuride ,  PuriOr,  som  det  endnu  bruges  paa  Ishmcl ;  dets 
fSrste  Staf  else  indeholder  Guden  Thors  Natn,  hrorred  den 
Person  I  som  bar  det,  i  yisse  Jllaader  helligedes  ham  eller 
sattes  lander  hans  Bek jærmelse.  Da  det  og  dette  dermed 
beslægtede  GudrfSr  ogsaa  skmtaGudrið,  betyde  rel  begge 
disse  Navne  Thors  eller  Guds  Tordenfart  CP^^^iS,  Gud- 
reiS);  jvf.  ovenfor  S.  209,  Anm,  40. 

*)  Eyvind  Ostmand  nedstammede  vel  fra  det  svenske 
Gothland,  saaledes  som  vi  paa  et  andet  Sted  slF  Yserket 
nsørmere  komme  til  at  fremstille,  'men  blev  tilsidst  ea  mæg- 
tig HærfSrer  paa  Irland ,  og  gift  med  Prindsesse  B^rta, 
en  Datter  af  den  irske  Kong  K^'armal. 

^)  Helge  Magre  var  en  beromt  Landnamsmand  eller  een 
af  de  fSrste  Nybyggere  paa  Island^  om  ham  handler  især 
LandnamasSdie  Parts  12te  Cap.  Tilsidst  boede  han  i  ÖQor- 
den  paa  Nordlandet  og  var  paa  en  besynderlig  Maade,  da 
han  tildeels  var  bleven  opdraget  i  Irland,  paa  een  Gang  es 
Tilbeder  baade  af  Thor  og  af  Christos. 

^)  Eller,  efter  Ordet,  Hær-Konge.     Saaledes  kaldtesi 
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Hedenold  de  Nordboer,  dog  Tel  kan  de  af  kongelig  Slflsgt, 

som  anflSrte  Tropper  og  fSrte  Krige  i  fremmede  Lande, 
nden  selr  at  ha^e  noget  Rige.  De,  som  anfSrte  Flaader 
og  krigede  tilsSes,  kaldtes  dog  ofte,  især  i  de  ældste  Ti- 
der, SSkonger,  snAonångar. 

*)  Denne  Sigurd  vår  en  Brodér  til  RSgnrald  Jarl  paa. 
Mðre  i  Norge,  den  berSmte  Rolfs  eller  Rollos  Fader  ,  og 
ble?  af  Kong  Harald  Haarfager  ndnærnt  til  Jarl  (Under- 
konge eller  Lehnsberre)  afØrkenSerne,  nnder  norsk  Orer- 
berred8mme»  Han  kaldes  Sivard  i  gamle  SrkenSiske  Di- 
plomer* Hos  os  er  det  samme  Navn  bleret  til  Siveru 
Det  er  og  de  Tjdskes  Súgwart^  (Jåg^som  det  oldnordiske 
SigvarSr  mnelig  rar  i  Granden  det  samme). 

'5*)  Alt  dette  ombandles  tildeels  noget  udførligere  i 
flere  gamle  Sagaer,  isasr  Laxdæla  4  Cap.  S.  6-8,  som  be- 
retter atTborstein,  efter  en  stedse  seierrig  Krig,  slut- 
tede Fred  med  Skotlands  Konge,  bvonred  det  baUe  Rige 
bley  afttaæt  til  barn,  b?ilket  Forlig  Skotterne  dog  ikke 
længe  boldt.  Mærkelig  nok  dterer  Laxdæla  ber  til  Are 
Frode,  og  derred  menes  oden  al  Tfirl  bans  ftrste  Ud- 
kast til  Landnama,  isser  dens  bermed  o?ereensstemmende 
2  P.  15  Cap.  Jyf.  Olaf  TrjggresSns  Saga  i  Fomm.  S.  /^ 
i94s  b?or  Sigurd  Jarb  og  Tborstein  RSds  fælles  Krigs- 
tog ommefdes,  b?orfed  de  siges  at  bave  erobret  Katanes 
CCaithness)  ogSuårltinåCSouiAerland)  li(^  til  Ekkjals.  Den 
Skalboltske  Udgave.  I,  217  (Cap.  177)  beretter  at  de  el- 
lers indtoge  en  stor  Deel  af  8)kOtlaná  Mærha/i  (nu  Bf oray 
eller  Murraf)  og  Ro$s,  som  endnu  ganske  bar  beholdt 
sit  ældgamle  Navn,  samt  at  de,  i  den  sydlige  Part  af 
Moray,  opfitrte  en  Borg  eller  Castel.  Stykket  i  Fornm. 
Sðgur  i,  c.  1,246  o.  f.  stemmer  iSnigt  meget  med  Land- 
nama og  dette  tste  Capitel  af  naanrserende  Saga,  efter 
b?ad  Ti  og  ba?e  bemærket  i  Indledningen.  Scbðning 
bemærker  (Norges  Historie  11^  161)    at  bvis  Sagaernes 
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EcltjaH  ellet  Eckjalsbakki  betegner  de  i  Navnet  tikyarende 
Ochellske  Bjerge,  nordenfor  Staden  Sterlings  bliyer  det 
rigtigt,  at  lune  Erobrere  bare  tilfægtet  sig  mere  end  det 
bal ye  Skotland.  DennævnteBjergrække  strækker  sig  igjen- 
nem  Pertbsbire  og  Fife.  Den  skotske  Konge,  som  Talen 
ber  er  om,  maa  enten  baye  ræret  Grig,  som  kom  til  Re- 
gjeringen  883  og  som  længe  förte  Krig  med  Skandina- 
rerne,  eller  bans  EfterfSlger  Donald  den  2den,  som  sSgte 
at  fordrive  dem  fra  deres  Erobringer  i  Moraj  og  flere 
Provindser,  overvandt  dem  vel  i  et  Stag,  mea  dSde  af 
Folgerne  af  de  der  bekomne  Saar.  .  See  Heron  History 
of  Scotland  (Í794)  I,  43-44^  jvf.  med  S.  224-25,  bvor 
det  bemærkes  at  Skandinaverne  saaledj^s  bavde  colonise- 
ret  det  af  dem  i  gamle  Dage  indtagne  Moraj,  at  Landet 
endnu  bar  mange  Mindesmærker  og  Folkesagn  fra  deres 
Tid;  at  Sproget,  som  siden  tales  der,  kan  næsten  ansees 
for  at  bestaae  for  en  stor  Deel  af  (gammelt)  Dansk ,  og 
at  Indbyggerne,  endog  fSrst  i  det  18de  Aarbandrede,  af 
deres  skotske  Naboer  -  bleve  betragtede  som  en  fremmed 
og  ijendtlig  Stamme,  i  bvis  Land  det  ingen  Synd  Tar  at 
foretage  Plyndringer.  Disse  Bemærkninger  (dog  vel 
med  Undtagelse  af  den  sidste)  kunne  og  anvendes  paa  de 
ovrige  ber  nævnte  skotske  Ihrovindser ,  og  maaakee  flere. 
De  Ulsterske  Annaler  ommelde  ellcfrs  (7.  r.  S.  317)  en 
Ostin  (formodentlig  en  Fprdreielse  af  Tostmj  ThorstemX 
en  S8n  af  Aulaiv,  de  irske  Normanners  Konge,  blandt  AU 
banicb  eller  Skotterne  i  Aaret  674,  men  der  mangler  no- 
get i  denne  Beretning,  som  gjor  den  utydelig. 

'  *)  Denne  1?borfinu,  Porfirmr,  þorfiðr.  Jarl  (den  1ste) 
var  en  S5n  af  Tor f« Einar,  B5gnvald  Jarls  Sðn  og 
Broder  til  Sigurd,  bvem  ban  efterfulgte  i  Regjeringen 
over  ØrkenSeme.  See  Laxdæla  44e  Cap.  og  Orkne^nga- 
Saga  Iste  Cap.  Gamle  orkenðiske  Diplomer  kalde  bam 
Thurwider  gedclevar;   uden  Tvivl  skal  Tilnavnet  v»re  et 
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Slags  Oversættelse  af  det  i  Texten  aiiiorte:  kaujakljåjr 
d.  e.  Hjernesltabkl5?er,  ogsaa  Hovedhlurer;  —  den  (Sr- 
ste  Stavelse  ged  er  vel  enten  beslægtet  meJ  det  Engel- 
ske head  (IkeddJ  Hoved  eller  ogsaa  med  det  Gælkh-skot- 
ske  ceanitj  som  betyder  det  samme  ^  elever  er  tydelig  det 
samme  som  det  Danske  Klover. 

^^)  1  andre  Sagaer  berettes  at  Aude,  förend  bun  kom 
til  Island,  drog  fra  Ørkenoerne  til  Færoerne  og  <9lK>ldt 
sig  der  i  nogen  Tid,  samt  bortgiftede  Olðf  eller  Alof, 
Datter  aP  bendes  Son  Tborstein  Rðd^  til  en  unævnt  an- 
seet  Mand,  fra  bvilket iCgteskab  de  saakaldte  Gðtvskegger 
d.  e.  Mændene  fra  Gata  (nu  G^ta) ,  en  Hovedgaard  paa 
Østero,  iblandt  bviikeTbrand  var  den  mest  berðmte,  skalle 
nedstamme.  .  Jvf*  Fœrexinga-Saga^  udgiven  ved  Rafn,  Kjð'^ 
benhavn  1832,  S.  1-2,  Landnama  2  P.  16  Gap.,  Lasdala 
4  Cap.,  Fornm.  5.1, 247.  Saaledes  blev  bun  Stanmioder  fbr 
de  fornemste  Slægter  paa  Øi*ken5erne,  Fœrðerne  og  Island. 

^  *)  To  mærkelige  Varianter  i  Fornm.  S.  (7.  c.J  sætte  disse 
frie  Karles  AnUl  til  70  og  Testen  til  den  Skalholtske  Ud- 
gave  af  Olaf  Tryggvesons  Saga  (II|  16)  til  60,  Muelig  reg-f 
nes  ber  de  af  hende  senere  irigivne  for  frie  Mænd. 

'*)  I  det  nuværende  SneeQeldsnæs  Syssel;  mere  herom 
komme  vi  til  at  meddele  i  Uddragene  af  Ejrrbjrgg/a.  Jvf, 
Landnama  /.  c.  samt  Laxdælas  5te  Capiteh 

>  ^)  Jvf.  ovenfor  Anm.  1  og  2. 

'  *)  En  lignende  Fortælling  om  Yifil  indeholdes  ogsaa  i 
Landnamas  2  Fart  17  Capitel.  Den  her  ufuldstændige  Be- 
retning om  hans  Ægteskab  udelades  der,  men  det  tiHSies 
denmod,  at  han,  da  han  boede  paa  Yifilsdal,  havde  Trætter 
med,  otti  deilur  vvS,  H8rd ,  om  hvem  det  samme  Capitel 
melder ,  at  han  var  en  af  Audes  Skibsmandskab  og  at  hun 
siden  gav  ham  GaardeuHSrdedal;  Laxdæla  omtaler  (i  6te 
Capitel)  den  samme  Mand  som  meget  ypperlig,  samt  Stam* 

Grunlands  historisk«  Muidptmprlcrr.    iBind.  (2()) 
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fader  til  Gihbelikingernes   Slægt   og  den  beromte  Stald 
Gunlog  Ormstunga.     Landnama   nævner  endvidere   \iii\s 

to  SSnner^ 

»')  Det  meste   af  det  fSlgcnde,  for  Gronlands  Opda- 
gers og  Opdagelses  Historie  yderst  mærkværdige  Capitel 
findes,  og  indiort,    men   tildeels   med    andre    Ord    ker 
ovenfor  S-  172-178  (fra  Landnama)  og  S.  200-204  (fra 
Erik  den  Rodes  Saga).     Paa  de  vigtigste  indbyrdes  Af- 
vigelser af  disse  Recensioner  gjSre   vi  vore  Læsere  op- 
mærksomme i  Varianterne.    Andre  antegnes  i  Anmærknin- 
gerne, naar  de  snarere  synes  at  benbðre  til  disse.    Eftff 
at  det  iSrstc  Udkast  til  disse  Anmærkninger    var   blcret 
fordigt   fra  Pressen ,   udkom  fra  den  et  for  os  særdeles 
vigtigt  og  lærerigt  Værk:  UndersSgelsesreise  til  Øatkjstet 
af  Grðnland,  efter  Kongelig  Befaling  udfort  i  Aarene  1828- 
31  af  W.  A.  Graah,  Capitain-Lieuténant  i  .Soetaten.  Kjo- 
benbavn,  1832  med  Kobbere,  samt  et  ypperlig  yeiledende  Kort 
o?er  Gronland   og  dets  Nabolande.      Disse   Hjelpemidler 
ville  uden  Tvivl ,  jcvnforte  med  de  os  levnede  gronland- 
ske  Mindesmærker,    lede  os  til  Overbeviisning   om  0tí- 
kystens  bidindtil   tvivlsomme   Ðeliggenbed,    saa    at    det 
Ældste  og  Nyeste  ber  fremdeles  kommer  til  at  oplyse  bis- 
anden.    Vi  haabe  saaledes  nu  at  kunne  udpege  de  vigtigsu 
blandt  hine  mærkværdigste  afvigende  Læsemaader. 

*»)  Skjont  Landnama  i  2  P.  14  Cap.  og  Olaf  TryggT^ 
sonsSaga  kalde  Eriks  Svigerfader  Jorund  Atleson,  ^ees  dette, 
efter  de  nyeste  Udgaver  af  Landnama,  at  modsiges  at  visse 
Afskrifter  af  2  ^arts  22  Gap. ,  som  berette  at  denne  Jo- 
rund  var  en  Son  af  Ulf  Skjalge  eller  den  Skjæloiede;  do; 
findes  denne  Beretning  hverken  i  bint  máBrkelige  Oldskríf^ 
ældste  Recension  eller  i  Hauksbogen,  .men  derimod,  hvilket 
vi  her  udtrykkelig  bemærke,  kun  i  Mela-Bogen(l^  og  ii 
nye  harmoniske  Sammendrag  af  forsk jellige  gamle  Codica. 
som  ere  lagte  til  Grund  for  Landnamas  samtlige  tre  Ud^ 
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yer,  der  dog  aldeles  ihhe  underrette  os  om,  at  dette  Stykke 
fattes  i  den  ældste  Recension  9  saa  at  de  tb  HoFed-Codi- 
ces  ei  i  Granden  indeholde  nogen  Selrmodsigelse  i  denne 
Post.  Melabogen  er  da  den  eneste  agtværdige  Kilde,  hyor- 
paa  Stedet  er  grundet,  men  yi  formode  at  det ,  bvad  dens 
Afskriyere  haye  læst  for  annar  sonr  (Sðn),  i  Originalen  har 
staaet  som  sonarsonr  (Sðnneson),  thi  B  næyner  her  en  J8- 
rund,  som  Atle  den  Rodes  Sðn  og  Ulf  Skjalges  SonnesSn; 

I      dette  Sted  udelades  derimod  af  C,  tilligemed  det  orenom- 

I  meldte  om  Jörund  Ulfsson,  der  ei  heller  omtales  paa  flere 
Steder  af  Landnama,  saa  at  hans  virkelige  Tilværelse  føl- 
gelig maa  drages  i  grundet  Tvivl.  See  ovenfor  S.  174, 184, 
og  193.      Med  Hensjn  til   Personernes  sandsynlige  Alder, 

.  maae  vi  og  give  den  her  anforte  La»emaade  Fortrinet« 
'^)  Thorbjorg  Knararbringa(Skibsbringe),  Erik  den  R8e 
des  Svigermoder,  siges  i  Landnamas  2  Parts  22  Capitei  at 
have  været  en  Datter  af  Gils  Skeidarnef ,  den  Landnams« 
"  mand,  efter  hyem  Gilsfjorden  i  Bardestrands  Syssel,  hvil« 
hen  han  tog  i  Besiddese,  er  bleyen  opHaldt.  Formodentlig 
var  han  en  Nordmand.  Fra  ham  nedstammede  og  den  oven- 
omtalte Are  Marson,  som  fSrst  af  alle  os  bekjendte  Euro- 

'     pæere  kom  til  Amerika,  og  mange  flere  mærkelige  Islændere. 

-  Med  Hensyn  til  Thorbjorgs  besynderlige  Tilnavn  kan  det  be- 
mærkes, at  baade  K^ar,  en  Art  af  Skib,   Oldnordisk  knðr, 

^  knðrr),  og  bringa  ,  Bryst,  Barm,  ere  ægte  danske  Ord ,  af 
hvilke  det  sidste  (Bnnge)  endnu  tildeels  bruges  i  daglig  Tale. 

^         '»<')  See  ovenfor  8.  258-259. 

I         ^  *)  Af  de  her.  opregnede  Mænd  fortsatte  Thorbj5rn  Vi- 

^    fiis6n  samt  Thorleif  og  Snorre  Thorbrandsonner  deres  Ten- 

^    skab  med  Erik  den  Rode.  i  Gr5nland ,  hvor  de  senere  op- 

'     sogte  ham  og  toge  fast  Bopæl. 

^  ^)  Om  de  nu  fortalte  Begivenheder  komme  vi  paa  sit 
Sted  til  at  meddele  Læserne  end  en  Beretning  af  Thorsnæs- 
ingernes,  Øreboérnes  og  Alpteffordsmændenes  Saga. 

(29-) 
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^^)  Her  har  den  ældste  Recension  af  Landnamadea  mær- 
kelige og  oplysende  Variant :  Sneefjeldsnæsset.  See  oreo- 
for  S.  176,  186. 

2  *)  Ordet  jökuU  rar  i  det  Oldnordislie ,  ligesom  endna  i 
Islandsk,  en  almindelig  Benærnelse  ikke  allene  for  et  stort 
Isbjerg,  men  ogsaa  orerkoved  for  en  isklump  eller  sammen- 
frossen  Masse.  Det  yar  og  saaledes  i  Brug  i  den  sliandiiu- 
viske  Colonie  paa  GrSnland,  hyilket  mange  OlSskrifker  nse. 
Beslægtet  med  det  er  det  Oldnord.  og  Isl.  jaki,  et'  Stykkf 
Is.  Eikcr  Yort  ovenfor  (S.  261)  givne  Lofte  suge  tí  da  at 
vise  Ordets  ældre  og  njereBrug  og  Åfændringer  i  forskjd- 
lige  Tungemaal.  I  det  norske  Folkesprog  hedder  det  joíáeif 
jökel,  jöikel  (det  fSrste  bruges  og  selv  i  det  danske  Skrift- 
.sprog).  I  Aogelsaxisk  hed  dét  fordum  giceL  Sprogrodei 
synes  at  være  det  Finske  yoa,^ Frost,  Is,  Lappisk yoa^  Un- 
garsk y^^j  i  Caucasus  blandt  Digorerne  yécA^  Ossetemeyii^. 
Kurderne  jach.  Persisk  Jack,  jag,  jick,  Afganish  jach.  In- 
disk-Dekansk  juk,  Zigeuiiisk  jeko,  Yognlisk  og  Ostiakisk 
jænk.  De  i  Afskrifterne  som  Varianter  forekommende  to 
Jokel-Navne  behove  kun  at  oversættes  bogstavelig,  ^viVi^rl^ 
ved  Hvidsærk  og  Blaserkr  ved  Blaasærk,  for  at  skjonne  d^ 
res  ægte  skandinaviske  Oprindelse.  Det  ene  Isbjerg  kar  di 
faaet  Navnet  af  sit  hvide,  det  andet  af  et  blaat  Farresk j«r 
eller  Udseende.  Overhoved  maae  vi  nu  tillige ,  af  andre 
gamle  Efterretninger  at  domme,  antage  det  for  vist  at 
Blaasærk,  men  ikke  Hvidsærk,  menes  her,  som  seet  lige  i 
Vesten  fra  Island.  Hauks  Bearbeidelse  af  Landnama  og  li- 
geledes Oiaf  Tryggvesðns  Saga ,  sige^  at  Erik  kom  til  drt 
Sted  (Pynt  eller  Spidse)  af  Midjokel  paa  Grðnland,  soig 
kaldes  Blaasærk ,  men  Olaf  TryggvesSns  Saga  melder ,  at 
han  kaldte  det  Isbjerg  Miijökul^  den  midterste  J5kel ,  soø 
senere  har  faaet  Navn  af  Blaasærk.  Jvf.  ovenfor  S.  196 
Anni.  16.  Allerede  iældre  Tider  har  man  da,  vistnok  urigtig 
formedelst  Navnenes  Ligked,  antaget  Blaasærk  og  Hvi^- 
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smvk  for  det  samme  Bjerg,  og  derved  foranlediget- mange 
Misforstaaelser  blandt  de  nyere  Grandskere.    Gjennemlæs- 
ningeii  af  Graahs  Reisebeshrivelse  og  det  dermed  fölgende 
Kort  vise  os  paa  det  tydeligste,  at  Erik  Rode,  yed  at  styre 
mod  Vesten  lige  od^fra  Sneefjeldsnæsset,   maatte  komme 
under  den  ðstgrðnlandske  Kyst,  til  detStrog  hvorpaa  Graahs 
Øer,  Cap  Torfæas,  Cap  Lðvenðrn  og  den  udmerkede  Is* 
blink  Golberger  Heide  ligge.     Dette  antage  yi,  efter  Sa- 
gaernes Vidnesbyrd,    for  aldeles  rist,   hyorimod  vi  ikke 
kunne  sige  med  Vished,  om  Blaasærh  menes  enten  red  a)sel- 
ye  Isblinken,  som  undertiden,  efter  ,Graah  S.  149,  yiser  sig 
blaaladen  eller  b)  det  hSie  men  aldeles  sneefrie  Bjerg  pyer 
Bunden  af  Peter  Oxes  Fjord  (S.  100).      Golberger  Heide 
synes  da  fordum  efter  Oldskrifteme  at  være  kaldet  Mikli 
jökuU,  den  store  bblink,  hvilket  den  og,  efter  Graahs  Be- 
skrivelse, fuldkommen  fortjener.  Vi  forbeholde  os  at  handle 
nærmere  herom  i  vor  Slutningsafhandling,    hvor  vi  især 
ville  udvikle  at  den  saakaldte  Eiriksstefna ,  Eriks  Kaas  eller 
lige  Vei,  netop  meentes  at  have  gaaet  til  denne  Egn,  lige-* 
som  ogsaa  Coursen  fra  Bergen,  hvilket  sidste  Graah  allerede 
(S.  164)  har  bemærket.  Det  er  saaledes  mærkeligt,  hvis  man 
i  de  ældste  Tider  f8rst  anlSb  fIstgrSiilands  Kyst  ved  Blaa- 
sark  og  forlod  den  ved  Bbidsark  (Cap  Farvel)  for  at  dreie 
om  mod  Mbrden  og  sSge  Vestkysten.  -  Disse  Navne  vare  da 
særdeles  lette  at  huske  for  de  Sðfarende  paa  en  Tid ,  da 
man  ingen  Sðkort  brugte.     M nelig  have  dog  nogle  kaldet 
en  af  Østkystens  nordligste  JSkler  Hvidsærk ,  som  liggende 
ved  Eriks  fSrste  Aimij/ eller  Vendepunkt,  hvilket  da  naturUg-" 
viis  ogsaa  kan  have  bidraget  til  den  nyere  Navne-  og  Sted-For- 
virring ved  disse  Farvande.    De  nye  danske  86farere  eller 
Colonister  have  og  givet  en  hoi  0  i  disse  Farvande,   kaldet 
Dadloodit  af  GrSnlænderne,  Navn  af  Hvidsærk  (Graah  S.  28). 
'  *)  Denne  vigtige  Beretning  forekommer  atter  i  denne 
Sagas  tvende  Hoved-ReceasioDer  i  varierende,  skjont  ikke 
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vaosentUg  fra  liiaanden  afvigende  Udtryk.  Jrf.  oyeofor 
S.  176^  186-187  Anm.  17  (ved  enTrykféil  staaer  denne  paa 
forstraeldte  Side,  i  Variant  13,  betegnet  som  Annu  16).  (^aafas 
Reise  har  nu  faldkommen  oplyst  og  bekræftet  dette  Oldskrif- 
ternes  vigtige  forben  for  de  fleste  næsten  oforstaaeligeSted. 

^®)  Denne  Eriksoes  Beliggenhed  angives  meget  forsk jel- 
lig  i  de  gamle  Haandskrifter :  Landnamas  ældste  HecensioA 
stemmer  overeens  med  nærværende  Sa^a ,  som  i  den  Hen- 
seende og  fortjener  Opmærksomhed.  See  ovenfor  S.  176, 
178  samt  de  udforlige  Sammenligninger  af  Varianterne  S. 
187  Anm.  18.  Jvf.  S.  204.  Her  tillægge  vi  kun  dette:  at 
det  er  mueligt,  at  enten  Erik  selv,  eller  andre  efk;er  haia, 
have  givet  ta  forsk jellige  Øer,  en  i  Østerbygden  og  en  anden 
i  Vesterbygden,  Navn  af  ELríksey.  Vistnok  erfare  tí  af  de 
her  meddeelte  Efterretninger  at  Erik  Rode  i  sine  yngre  Aar 
havde  stor  Lyst  til  at  flytte  omkring,  opsSge  sig  nye  Bo- 
pæle og  Eiendommc,  samt  udforte  endelig  store  Op^agel- 
sesreiser,  og  tillige  den  Kjendsgjerning,  at  han  sogte  at 
udbrede  sin  Navnkundighed  for  Samtid  og  Eftertid,  ved  at 
give  de  af  ham  besatte  eller  opdagede  Steder  Benævnelsa-f 
forbundne  med  hans  eget  Navn;  saaledes  kaldte  han,  alle- 
rede paa  Island,  to  Gaai*de  i  to  forskjellige  Egne  Evikstade 
og  en  Vig  eller  lille  Havn  Eriksvaag;  saaledes  ogsaa  iGroa- 
landEriksfjord,  Erikshölme  og,  som  vi  nu  formode,  to  for- 
skjellige EriksSer,  som  da  have  givet  Anledning  til  denher^ 
omhandlede  varierende  Beretning.  Synderlig  nok  findes 
^der  ingen  Stedsnavne  i  Landnama  opkaldte  efter  nogea 
Erik,  hverken  paa  Island  eller  GrSnland,  udende,  red 
hvilke  vor  beromte  Opdager  saaledes,  med  storre  eller  min- 
dre Held ,  sogte  at  forevige  sin  vistnok  udodelige  Erin- 
dring.   Jvf.  Anm.  29. 

^ ')  Her  maae  vi  bemærke  den  ubetydelige  Afvigelse  af 
Recensionen  A,  at  den  kalder  den  Fjeldspidse  Hvarfs^nupr 
(m),  som  de  fleste  ovrige  Recensioner  nævne  Hvarfignfpa 
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(y).  Meningen  bliirer  i  al  Fald  den  samme  med  Hensyn  til  det 
betegnede  Steds  Beskaffenhed  og  Beliggenhed.  J^f«  S.  188, 
Annu  20.  Læåenutfiden  Hrafmgnfpa  er  neppe  ægte ;  see  S.  204. 

••)  J?f.  ovenfor  S.  178-79,  188;  Anm.  21,  204. 
.  **)  Disse  Bdtryk  synes  at  bekræfte  vor  Gisning  om 
tvende  forskjelligeEriksoer  ved  de  grSnlandske  Kyster,  og  vi 
maae  her  bemsnrke  at  de  ligeledes  forekomme  saavel  i  den 
ældste  Recension  af  Landnama  som  i  Olaf  TryggvesSns 
Saga.  See  ovenfoi^  S.  176,  178,  187,  204  samt  den  26de 
af  disse  Anmærkninger. 

^^)  Denne  Ingolf,  ellers  kaldet  den  Stærke,  var,  efter 
Landnamas  2  Parts  26  CSap*  (ogsaa  efter  Hanksbogen)  en 
S5n  af  Thorolf  Spor,  hvilken  Beretning  vi  maae  antage 
for  rigtig,  da  den  findes  i  Skriftets  ældste  Recension ,  li- 
gesom eg  her  i  de  ðvrige.  Derimod  maa  det  være  urig- 
tigt, hvad  Hanksbogen  (og  flere)  have  indskudt  i  2  Parts 
15  Cap.,  at  han  var  en  S5n  af  An  (eller  Ørn)  Avaldsðn. 
I  Afskrifterne  kan  mnelig  paa  sidstmeldte  Sted  Abbrevia* 
tionen  ss  (synir)  yære  urigtigt  læst  eller  afskrevet  for  / 
(som)  som  da  kun  burde  heniSres  til  Thorvald  som  j4ns 
eller  Ørns  Sðn,  men  ikke  til  Ingolf*  Det  er  og  meget 
sandsynligere  at  Ingolf  var  Sðn  af  en  Landnamsmand,  end 
at  han  selv  var  det    Jvf.  ovenfor  S.  178. 

*^)  yi  maae  her  gjðre  vore  Læsere  opmærksomme 
paa  den  noget  lidet  afvigende  eller  nærmere  bestemmende  . 
Variant  (21)  af  Haandskriftet  M.  See  ellers  ovenfor  & 
178,  204.  Disse  overeensstemmende  Beretninger  synes  at 
kuldkaste  den  Mening,  at  Grðnland  har  været  bekjendt  i 
Europa  under  dette  Navn  iSrend  i  Erik  Jen^  Rðdes  Dage. 
'^)  Disse  Beretninger  stemme  overeens  med  Landna- 
mas 2  Parts  9de  og  17de  Capitel,  som  overhoved  med- 
dele udfSrlige  Efterretninger  om  Einar  SigmnndsSn.  Om 
hans  Stamfader  Ketil  Tistel  (formodentlig  en  Nordmand) 
som  forst  beboede  Titel/jorden  paa  Islands  Nordland,  see 
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i$ær  Lanilnamas  3  Pai*t8  20cle  Cap.  Om  Sigmund,  samt 
hans  Son  Einai*  og  fl^re  her  forekommende  Personer 
handler  og  den  i  historisk  Henseende  for  det  meste  uef- 
terrettelige BdrSar'^Saga,  udgivet  af  BjSrn  Mareussen,  i 
Sogu-þanir  IsUndbiga,  Holum  1756,  4,  &  466,  168  o.  f. 
Steder.  Paa  begge  de  iorstanfSrte  Steder  lægges  det  til 
i  den  ældste  Recension,  at  Thorgeii-s  og  Axnoras  Datter 
hed  IngFÍlde ,  og  at  hun  ble?  gift  med  Thorstein,  en  Son 
af  den  berSmte  Snorre  Gode,  sin  Tids  jpperste  Hð^ding 
i  Thorsnaes  Thinglaug,  hvortil  alle  de  h^^mhandledePer^ 
soner  horte.  Efter  Eyrbyggjas  65  Gapitel  S.  336  boede 
Thorstein  Snon*es5n  paa  Laugarbrehka,  hans  Syigerfadars 
Gaard,  og  blev  Stamfader  til  Asbirningerne  i  Skagefjor- 
den,  samt  ellers  til  en  talrig  Afkom.  Dette  noget  dunkle 
Sted  forklares  paa  det  ypperligste  af  begge  Landnamas 
ældste  og  mærkværdigste  Recensioner  (betegnede  BogCJ 
som  udtrykkelig  sige  (2  P.  7  Cap.)  at  Thorateins  og  log- 
vilde^'  Datter  Ingudr  eller  Ingann  blev  gift  med  Aabj^ 
ArnorsSn^  skjðnt  alle  tre  Udgavers  Text  har  foretrukket 
det  urigtige  Navn  Asgeir.  Tillægget  til  Landnana  (sam- 
me Udgave  S.  256)  ommelder  AsbjSrn  Arnorsðns  SSnner 
i  Skag^fjorden  blandt  de  ypperste  Mænd  og  atðrste  Hov- 
dinge,  mestir  höjtiingjar  ^  som  levede  paa  den  Tid  da  Bi- 
skop Gissur  dðde  (Aar  1118).  Dette  stemmer  ganske 
oyereeiis  med  Kristni-Sagas  14de  Gap.,  Khavns  Udg.  S.122, 
og  Are  Frode  fr  da  vist  den  förste  Ophavsmai^  til  det 
væsentlige  i  disse  Efterretninger.  Horedberetningen  om 
AsbjSrn  ArnorsSns  Ægteskab  med  dem  ovennævnte  Ingunn 
Thorsteinsdatter  bekræftes  og  af  Sturlnngas  2  Bogs  3  Gap. 
I;  50-51  Q^  indeiioidisr  de  i  Eyrbyggja  nævnte  Asbim- 
Ingers  Stamtavle,  som  indbefatter  mange  af  Islands  vig- 
tijjste  HSvdinger  i  Stmrlnngernes  Tid ,  hvoraf  nogle  hei^ 
sMe  i  Sha^^fjorden  og  deriblandt    Biskop  Brand  Sæ- 
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mundAða,  der  saaledes  sees  at  have  nedstammet,  paa  for- 
skjellige  Maader,  fra  den  brittiske  Yifila  tvende  Sonner. 

^')  Dette  stemmer  overeena  med  Laodnamas  2  Parts 
7de  Cap.,  ved  hvilket  Sted  Jtfelabogen  tiHæg^r  en  Linie 
af  Thorbjðrns  og  Hallveigs  Afkom  lige  ned  til  Snorre 
Marcossðn  paa  Melum,  som  dode  13 J3;  jvf.  andre  Tillæg 
af  samme  Oprindelse  til  2  £.  17  Gap.  samt.  3  P.  20  Cap. 
Yi  kanae  her  bemærke  at  Hallveigs  Moder  hed  Unnor, 
en  Datter  af  Thorer  (Hroarson),  hvis  Herkomst  vi  ikke 
nærmere  kjende.  Landnamas  ældste  Recension  nævner 
ikke  at  TborbjSrn  Vifilsðn  har  havt  flere  Koner,  men  de 
Svrige  sige  i  2  P.  4  Cap.  at  han,  eUer  en  anden  Mand 
af  samme  Navn,  har  og,  samt  da  uden  IVivl  for,  været 
gift  med  Thoi^unn^  en  Datter  af  den  berðmte  Steinolf 
Lave;  see  om  ham  ovenfor  S.  154,  156.  Deres  Datter 
nævnes  sammesteds  Thorgei^de. 

'  ^)  Qaarden  Arneslape,  i  vor  Sagas  forsk jellige  Afiikrif- 
ter  Arnastapi  ^  ArnarsHåpij  hvilket  sidste  endnu  er  bru- 
geligt, er  nu  mest  bekjendt  af  den  Omstændighed,  at  et 
betydeligt  Kongeligt  Jordegods  i  Sneefjeldénæs  Syssel,  som 
forhen  tilhSrte  Helgafells.  Kloster,  kaldes  efter  den  Arn-' 
arstaptt  umboS  ell^  paa  Dansk  Arnestap|iens ,  ogsaa 
Stappens  Ombud,  fordi  Godsets  fSrste  Kongelige  Forval«« 
tere  havde  *deres  Bbpæl  der.  Gaarden  kaldes  nu  tit  blot 
Stapi,  paa  Dansk  Steppen;-  i  nyere  Tider  var  der  længe 
en  besðgt  Handelshavn,  som  nn  ei  mere  bruges,  men 
Gaarden  beboes  for  IHden  af  Amtmanden  over  Islands 
Vesteramt.  Landnama  nævner  aldeles  ikke  denne  i 
nyere  Tider  berSmte  Gaard ,  men  Forfatteren  af  den  Sd^ 
hélaf/tifp  BdrSar^aga,  som  synes,  skjðnt  maaskee  tildeels 
efter  gamle  Folkesagn  og  Kæmpeviser,  at  have  sogt  at 
completere  Landnama,  nævner  den  (7.  c.  i  4de  Capitel 
S.  166)  som  iSrst  opbygt  af  Thorkel  RSdfeldsSn  eller 
Rðdsðn  fra  Halogaland  eller  Helgeland. 
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'O  See  oyenfor  S.  364.  Ted  Bjerget  TborgeirsfeU, 
i  Stadar-Sreiten ,  hyorred  denne  Gaard  ligger  ^  findes  de 
saa  kaldte  islandske  Diamaiklvr  i  stor  Mængde,  samt  ere 
tilise  de  største  og  fuldkomneste  i  Landet.  T«l  ere  de, 
ligesom  de  bornholmske,  ikke  ægte  og  maae  heareg;nes 
til  Bjerg -Krystallerne,  men  de  ere  dog  saa  haarde  at  de 
kunne  skjære  Glas  og  tillige  tildeels  saa  klare  og  gjennem- 
sigtige,  at  deres  pjramidalslie  Spidsers  yderste  Knopper 
meget  ligne  Diamanter.  See  Olafsens  og  Poyelsens  Reise 
'  igjennem  Island  1, 314.  .  Det  er  saaledes  saadsjnligt,  at 
Einar  Thorgeirsoa  er  bleyen  opmærksom  pau  disse  i 
usleben  Tilstand  alkréde"  glimrende  Stene  5  som  fandtes 
nær  ved  hans  Bolig  og  har  fört  dem  til  Udlandet,  hror  han 
da  let  kan  haye  faaet  dem  betalt  i  dyre  Dooune,  og  deryed 
erhyeryet  betydelig  Formue.  Ædelstene  yare  oyeralt  hoit 
anseete  i  Oldtiden  og  Middelalderen,  sely  paa  Island  og  Gron- 
land,  ikke  aliene  formedelst  deres  naturlige  men  <^aa  for- 
meentlig  oyernaturlige  Egenskaber.     See  herefter  Anm.47. 

'®)  Det  e»  sandsynligere  at  Thorbjørn  har  brugt  det 
Udtryk:  ^^trtelbaaren  Máhd"  d,e.  en  Mand  af  Trælleslægt, 
som  anfores  i  Haandskriftet  M.  See  oyenfor  S.  368,  Va- 
riant 15.  Thorbjðrns  Stolthed  maatte  især  oprores  yed 
dette  Tilbud,  naar  det  yar  rigtigt,  som'anfSres  i  samme 
Haandskrift,  samt  ellers  i  Hoyed-Reoensionen  ^9^  at  han 
yar  en  Gode  eller  Herredshðyding;  see  S.  369  Variant  5. 

»O  See  oyenfor  S.  360;  jyf.  176,  204. 

'O  Vi  ^^  »C  ^F^yggJ^  S*  3^  at  ThorbjSi*ns  Broder 
og  Syoger  Thorgeir  maae  haye  kjobt  Lðgarbrekka,  og  at 
den  sidstnæyntes  Syigersðn  Thorstein  Snorresðn  maa ,  paa 
sin  Kone  Inguns  Vegne,  haye  aryet  eller  indlSst  den  éfW  ham. 

'^)  Haynen  sely  kaldes  i  Sagaerne  snart  Hruutúutfn 
*  snart  Hraunhafnarás,  og  er  forskjellig  fra  en  and^  gam- 
mel Hayn,  paa  Nordlandet,  som  og  har  den  föratanförte 
Benæynelse.      Dens  Beliggenhed,  sSnden  for  Sneefjelds- 
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Jokelen  ^  beAmes  saaledes  af  Eggert  Olaiken  og  Bjarne 
Povelsen:  .^Hrannhavns-Osen  yar  et  bekjendt  Skibsstade  i 
forrige  Tider,  næsten  paa  stminie  Sted  bror  Budenshavn 
nu  er  eller  lidet  længer  oppe;  et  meget  smukt  og  bdei- 
ligt  Sted,  undtaget  at  Skibene  «naae  passe  paa  stSrste 
Spring,  for  at  gaae  ud  og  ind.'*  Harnen  Buðir  eller  ^  som 
den  paa  Dansk  kaldes,  Bude  og  Bisdenstad^  er  endnu  i 
Brug,  omgivet  af  de  store  Layastrækninger ,  af  brilke  dea 
gamle  Hraunbofn  bavde  sit  Nam,  Dette  Handelssteds 
nyere  Nayn  Buðir  betyder  ligefrem  Boder,  Kjobmandsbo* 
der,  bvortil  Indbyggerne  fllandelatiden  sSgteog  endnu  soge. 

^0)  See  ovenfor  S.  180,  194,  208  o.  f.  Ti  kunne  nu 
efter  det  nyeste  Kort  og  Graahs  Oplysninger  ledes  til 
at  antage  at  Herjolfsnæsset  er,  a)  i  vidtloftigste  Forstand: 
den  temmelig  store  Halv5  mellem  Tessermiutfjorden  og 
lUoamiut;  vi  maae  af  Sagaerne  slutte  os  dei*til,  at  den  bar 
udgjort  en  heelBygd,  ligesom  og  forsk jellige  Gaarde,  af 
de  endnu  til?ærende  Budera ,  sees  at  bare  ligget  paa  d^n ; 
b)  det  mærkelige  Næs  elier  Forbjerg  som  og  nu  blot  kal- 
des Kangek  eller  Næsset,  uden  Tvivl  for  sin  udmærkede 
Skikkelses  og  Beliggenbeds  Skyld;  c)  Hovedgiiarden  He»> 
jolfsnæs,  hvorpaa  Landnamsmanden  Herjolf,  som  iorst  tog 
bele  Halvðen  i  Besiddelse,  bpsatte  sig,  og  saaledes  over- 
lod til  sine  Skibsfolk  eller  andre ,  de  i  bans  Landnamsdi- 
strict  liggende  Byggepladse.  Eggers  antog  allerede  at  Her* 
jolfsnæs  laae  ved  Ikigeit,  og  dette  bekræftes  nu  ved  den 
Ligsteen  med  Indskrift,  bvilken  den  fortjente  Missionair  de. 
Fries  fandt  og  bidsendte  i  Aaret  183 J,  som  synes  at  vise 
at  Grønlands  sydligste  Kirke  bar  ligget  der.  Halvoen  er 
nu  især  bekjendt  ved  det  skjonne  og  folkerige  Missionsanlasg 
Friedricbstbal,  som  fornyer  Her  jolfsnæssets  gamle  Anseelse. 

^')  F^ala  eller  F'iU'Va  var  i  Hedendommen  et  alminde- 
ligt Navn  for  saadanne  Spaakvinder;  see  om  dem  Finn 
Magnusens  Ordboger  til  den  ældre  Eddas  Slore  Udgave.og 
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dens  danske  Over^ætlelse,    samt  baas  Indleéaing  til    det 
beromte  Oldtidsdigt  f^otuspå,  Valas  Spaadom   eller  Spaa* 
kfindens  Sang.    Jyf.  Fortællingerne  om  Norna-Gest  xFonv 
aldar^ðgur  NorSrlanda  Ijð49o.(^  samt  omAAjom  Pi-a- 
de  og  Orm  StorolfsSn  C^ornmannaSogur  III^  2i2y  Dansk 
Oversættelse  S.  186).  Af  det  sidstaofi^rteSted,  somangaaer 
Danmark,    uddrage  ti  her  fölgende:    ..Høvdingen  Yifil 
eller  Yirvil  raadte  for  Yendilskage,  i&  kaldet  Skagen.    Det 
yar  til  de  Tider**  (det  10de  Aarhundrede)  ..Skik  at  nogle 
Kvinder,  som  kaldtes  Yðlver,.  droge  omkring  i  Landet  og 
forudsagde  Folk  deres  Skjæbae,   Aaréts  Frugtbarhed  og 
andre  Ting,  som  man  vilde  i^derrettes  om.    Denne  Trop 
kom  til  Yifil*    Yoiveii  blev*  der  vel  imodtagen,  tbi  der  var 
anrettet  et  godt  Gilde.    Da  Folkene  om  Aftenen  vare  komne 
til  Sæde,  spurgte  de  YSlven  om,  bvad  bun  spaaede  dem, 
og  bun  sagde   at  Yiiil  skulde  boe  der   til  sin  Alderdom 
og  holdes  for  ep   brav  Mand**  o.  s.^v.      Af  bendes  Spaa- 
dom for  Yifils  S5n  Asbjorn   anföres  en  beel  Sti^phe  af 
l^alevers,  som  muelig  tilhorer  en  gammel  Folkesang,  af 
hvilken,  tilligemed  flere,  denne  hele  Fortælling  synes  at 
vipre, uddragen.    ..Siden  var  Y51ven  der,  saalænge  det  var 
bestemt,  og  fik  gode  Gaver  med  sig  da  hun  drog  bort.^ 
At  saadanne  Yalaer  ogsaa  i  Hedendommen  have  været  i 
Norge  og  paa  Island,  see  vi  f.  Ex.  af  Vatnsdoda,  Wer- 
)aufs  Udg.  8.  42  o.  f.,  LaxéUda  76  Capitel  S.  32&     Mere 
bekjendte  svnes  de  dog  at  have  været  under  Navn  af  Spaa* 
kvinder,  spåkonur.     I  Oldtiden  kaldte  man  dem  endvidete 
Norner,  efter  de  store  himmelske,  som  meentes  at  made 
for   Menneskenes  Skjæbne.     Tacitus  omtaler  slige    hoit- 
nnseete  Spaakvinder  i  det  gamle  Tydskland;  Dr.  G.  L.  Ba- 
den anmærker,  ved  sin  Danshe  Oversættelse  af  hans  Ger- 
mania  8de  Gap. :  ..Heraf  findes  endnu  Levning  nok  den  Dag 
iDa^  i  de  mange  Spaakjællinger  og  kloge  Koner,  'hvor- 
af iscsr  Jylland  er  opfyldt**    Walter  Scott  skildrer  i   sin 
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Roman :  Sðroveren  (the  Piraie)  en  shetlandsk  Spaali rinde, 
Norna,  fra  det  17de  Aarhnndrede,  paa  en  Maade ,  som  me- 
get nærmer  sig  til  Sagaernes  Beretninger,  selv  ved  de 
af  bende  sungne  Besværgelses-Sangfk  Han  havde  dog, 
forend  han  skrer  den,  sely  Tæret  paa  ShetlandsSerne  (det 
gamle  Hjaldand,  siden  Hetland)  for  at  ndforslie  dåres  iso- 
lerede Beboeres  Sæder,  Sagn  og  Tænkeinaade. 

^  ^)  Nitallet  yar  særdeles  helligt  og  vigtigt  for  de  nor- 
diske Hedninger;  mange  Exempler  derpaa  knnne  eftersees 
i  Real-Registret  til  den  ovenmeldie  danske  Overssettelse  af 
den  ældre  Fdda,  i  sammes  4de  Deel.  Varianten  i  Haand- 
skriftet  B  tilk jendegiver  at  Thorbjðrg  ikke  aely  var  den 
lOde,  men  at  him  ené  var  tilbage  af  alle  9  SSstre.  Hen- 
des Navn  betyder  Thors^  eller  den  af  Thor  sendte ,  Red- 
ning eller  Frelse;  et  for  en  saadan  Spaakvinde  meget  pas- 
sende Narji ,  da  Thor  især  meentes  at  forfSlge  alle  Slags 
Trolde  og  onde  Aander.  Saaledes  iurte  pgsaa  gjerne  de 
islandske  Spaak vinder  Navn  af  Thordil. 

^')  At  sige  i  det  Bygdelag,  som  omgav  llerjolfsnæs. 
Her jolfsfjorden  og  roaaske  Skagef}orden  med  flere. 

**)  Disse  Ord  synes  at  tilkjendegive  at  denne  Thorkel 
Iiar  beklædt  Gode -Værdigheden,  eller  forestaaet  en  med 
Præste-Embedet  forenet  Øvrighedspost ,  efter  den  paa  Is- 
land brugelige  Skik.  Hans  Navn  skreves  oprindelig  ^di^e/- 
Hl  d.  e.  Thors  Kjedel,  at  sige  den  hellige  OfiPerkjedel,  hvor- 
ved den  spæde  Drengs  ðnskede  eller  tilkommende  Bestem- 
melse skulde  antydes. 

^*)  Spaak  vindens  hele  Dragt,  Omgivelser  og  Næring, 
som  her  beskri? es,  havde  vistnok  en  særegen  Betydning  ef- 
ter hendes  magiske  Symbolik,  hvilhen  vi  nu  ikke  mere  med 
Vished  kunne  forklare.  Dog  tillade  vi  os  nogle  Gisninger 
derom.  Saaledes  sigtede  vel  Hyndet  med  HSnsefjer  til 
Hanens  Aarvaagenhed  og  Spaadomsgave  i  at  forkynde  Da- 
gens Gry  og  Sqlens  Komme,  samt  dens  formeentlige  Kraft 
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til  MSrhets  onde  Aanders  Fordrivelse.  Hanen  spiller,  som 
Himmel-  ag  Ljs-Fugl,  en  stor  Rolle  saayel  i  Persernes 
ældgamle  Zend-Avesta  (det  levende  Ord,  deres  Bibel)"  som 
i  Tore  Forfædres  Eddaer,  og  endvidere  i  Middelalderens 
senere  Viser,  ja  endog  i  dens  sidste  Periodes  christelige 
Julesange,  samt  overhoved,  lige  til  vore  Dage,  i  den  nor- 
diske, og  vel  især  den  svenske  Almues  Overtro. 

*^}  Muelig  skulde  Kaabens  blaa  Farve,  samt  Se  mange 
Stene  og  Glasperler  Hentyde  til  den  klare  Himmel  og  dens 
tindrende  Stjerner. 

^^)  Perlebaand  af  Rav,  Glas  eller  glimrende  Stene 
(jvf.  ovenfor  Anm.  35)  tit  af  et  Siags  kunstigt  Glasmo- 
saik, som  ofte  findes  i  vort  Nordens  Gravkoie,  jndedes  for- 
dum meget  af  dets  Kviqder.  Den  yngre  Edda  opregner 
disse  Smykker,  steiaasðrfi,  blandt  deres  Prydelser,  som  dog, 
paa  Forfatterens  Tid,  efter  nvad  han  selv  bemærker,  ,ei 
vare  meget  i  Brug.  Hedenske  Islænderinder  hængte  dem 
om  Halsen  paa  Mafcnd,  som  de  troede  derved  at  sikkre 
for  Fald  eller  svære  Beskadigelser  i  en  forestaaende  Kamp. 
Fordum  hængte  Pheniderne ,  og  langt  senere  den  ældre 
Middelalders  Russere,  udvandrede  fra  Skandinavien,  saa- 
danne  Perlebaand  paa  Forstavnen  af  deres  Skibe,  for  at 
afvende  Uveir  og  lYolddom.  Da  slig  Overtro  var  af  he- 
densk Oprindelse,  blev  den  strængt  forbuden  i  Kirkelovene 
f.  Ex.  i  Islands  ældste  Kirkeret,  egentlig  den  forste  Bog  af 
Graagaasen,  den  islandske  Fristats  ældste  skrevne  Lov,  ud- 
givet af  ThorkeUn  177^,  16Cap.  S.  77-78:  ,,Mænd  skulle 
ikke  fare  med  Stene  eller  forberede  dem,  ved  overtroiske 
Ceremonier,  til  at  hænges  paa  Mennesker  eller  Kvæg.  Hvis 
man  troer  paa  Stene,  til  Helbredefse  for  sig  ejler  sit  Kvæg 
(andre:  for  Mennesker  eller  Kvæg,  som  tilhðrer  dem)  saa 
bðr  han  stra£Pes  med  Forviisning.*'  Hermed  kan  man 
jevnfore  et  Sted  af  den  svenske  Kong  Byrgers  Uplandslú^ 
(Kyrkjo^B*  1  Cap*) :  ,,Ængin  skal  Afgudom  blote  oc  ængin 


THORFINN   KARLSEFNES  SAGA.     '    463 

aa  •••.  Stena  trua.''  Om  Oprindelsen  ih  denne  Overtro 
kunne  ri  henvise  til  Finn  Magnnsens  Eddalæré  Ifl,  29o.f, 
56  o.  f.  Den  islandske  Aknnes  nu  dog  for  det  meste  for- 
svundne Overtro  om  sjeldne  Stenes  vidunderlige  Natur 
er  en  nyere  Fprtsattelse  deraf. 

^ ")  Skulde  vel  Huens  eller  *  Håsttens  sorte  og  hvide 
Farve  betegne  Morke  og  Lys?  Katten  var  fordum  Frejas 
Dyr,  men  hun  forstod  sig  ogsaa  paa  Trolddom,  samt  troe- 
des at  kunne  afvende  skadeligt  Hexeri  og  andre  Ulykker. 
Overtroiske  Christne  hadede,  lige  til  vore  Dage,  selv  her 
i  Danmark,  Katten  som  et  dæmonisk  Uhyre,  hvis  Skik- 
kelse Hexene  tit  meentes  ^t  paatage  sig.  Det  sorte  Lam- 
meskind kan  have  tilhSrt  en  offret  Vædder ;  efter  Saxo 
hvAgies  Frejr^  (Frðy,  hos  ham  FroX  ved  hans  aarllgeHSi- 
tid,  at  sige  den  ved  Vinterens  indtrædelse,  sorte  Offerdyr. 

*®)  At  en  Stav,  seiUstajr,  Tryllestav,  uden  Tvivl  for- 
synet med  særegne  Pi7delser,  horte  til  Valaetnes  Trold- 
doms-Apparater, vide  vi  af  andre  Efterretninger.  Skulde 
yel  den  runde,  gule  og  skinijende  Messingknap,  i  Mangel 
af  Guld  eller  Solv,  omsat  med  Stene,  antyde  Sol  eller 
Maane,  omgivet  af  Himlens  Stjerner  eller  de  12  Himmel- 
tegn? Vist  er  det  at  lignende  Sindbilleder  vare,  og  ere 
tildeels  endnu,  gængse  blandt  andre  Folk. 

*®)  Originalens  hnjóska  eller  knjásku  iinJa , synes  Tor* 
fæus  vel  i  Fðrstningen  at  have  omtrentlig  forstaaet  rig- 
tig, men  han  oversætter  det,  ubestemt  og  utydelig,  red 
zona  arida;  h^ns  og  flere  Samtidiges  ovrige  Forklaringer 
over  Ordet  grunde  sig  paa  urigtige  Læsemaader.  Hnjóskr, 
knjóákr,  er  upaatvivlelig  det  samme  somfnjåskr,  tSrt  gam- 
melt Træ,  som  lettelig  antændes;  deraf  det  Norske  Knöd- 
ske^  Svenske  /noske  af  samme  Betydning.  Saaledes  finde 
vi  Navnet  paa  et  islandsk  med  Skov  bevoxet  Bygdelag  i 
Sagaerne  skrevet  snart  som  Fn/ó^kadalr,  snart  som  Hjnóskor 
dalr»    Den  egentlige  Sprogrod  kjende   vi  ikke,  men  Or« 
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det  synes  at  Tære  beslægtet  med  det  MæsogoUiishe  knas- 
qvizj  blod  CmoUis),  da  den  halvforraadnede  men  dog-  tSrre 
Knodshé  har  deriae  Egenskab.   '      * 

^0  Gjedebufalie  vare  helligede  TJior,  Troldes  og  ska- 
delig Trolddoms  heftigste  Forfolger;-  derfor  meentes  vel 
Gjedemelk  at  virke  mod  Vintertroldenes '  Ondskab ,  som 
forgiftede  Luften  med  dræbende  Kulde. 

*^)  Denne  Ret  skulde  n'^iaskee  indgyde  Spaakvinden 
Kundskab  og  Forstand,  som  Hjerternes  og  Naturens  Band- 
sagerinde. 

^ ')  Kobberknive  brugtes  meget  i  vor  Hedenold ,  hvor- 
for de  og  hyppig  findes  i  nordbke  Gravhoie;  de  troedes 
vel ,  efter  at  de  forlængst  rare  komne  af  Brug,  at  med- 
fare Held  til  visse  Foretagender,  især  saadanne  Trylle- 
kunsters Udförelse.  . 

^  *)  Originalens  Utnnskaft  betegner  rel ,  ligefrem  efter 
Ordene,  et  Skaft  af  Hralrostand,  skjont  det  dog  er  mue- 
ligt  at  det  har  været  af  Elfenbeen.  Dolke  eller  smaae 
Sværd  med  afbrækket  Spidse  findes  undertiden  i  Nordens 

Gravh5ie. 

*  *)  Nattens  Dromme  elter  Aabenbaiinger  have  da  skul- 
let forberede  eller  paavise  den  Fremgangsmaade,  som 
burde  anvendes  ved  Trolddoms -Ceremonierne. 

^®)  se^,  seiðr  kaldtes  en  Art  af  de  gamle  Nordboeres 
Trolddom,  om  hvis,  maaskee  meget  forsk jellige,  Beskaf- 
fenhed Oldgrands^ernes  Meninger  ere  deelfe.  Nogle  an- 
tage at  Ild  er  bleyen  brugt  deryed  og  at  Qrdet,  ligesom 
det  ligelydende  sejngrj  betyder  a)  Ild,  brugt  yed  Kogning 
eller  b)  selve  Kogningen,  aom  i  dette  Tilfælde  tit  kan 
yære  blevet  anvendt  til  Lægemidler  eller  Gi/t,  efter  TryK 
leriets  gode  eller  onde  Hensigt.  Jvf.  Gjerningsordene 
seySaj  koge  langsomt  (ved  en  længe  glodende  ild);  sj'áða, 
syde,  koge,  i  Svensk  ^yWa^  iTydsk  sieden  o.s.  fírd.  Andre 
tro'e  at  hiin*Benæynelse  kommer  af  Gjemingsordet  siSa 
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surre,  hvine  eller  frembringe  underlige  Lyd.  Vist  er  det 
at  denne  Art  af  Trolddom  tit  bier  foretaget  med  Ildens 
Hjelpf  og  at  den  undertiden  adfordrede  skjon  og  vel* 
klingende  Sang,  som  her  sees  at  haye  Tæret  Tilfældet. 
Vi  henvise  herom  til  den  ældre  Eddas  store  Udgave  II, 
776-77  og  de  der  paaberaabte  Skrifter  (jvf.  sst  I,  653, 
III,  245),  men  bemærke  kun  at  det  bliver  meget  sand- 
synligt at  Ordet,  enten  ved  gothiske  og  finske  Folkeslag, 
er  hidbragt  fra  de  fjerne  Østerlande,  da  seid  i  Persisk  be- 
tyder baade  Jagt  og  Trolddom^  som  og  forekomme  for- 
enede i  Eddadigtene,  beslægtet  med  Pehlvi-Dialectens 
siadu  Trolddom,  sjaduh  Troldmand ,  Arabisk  seehær.  Old- 
nordisk seiSkarl,  seiðmdðr,  Hos  Pinlappeme  kaldtes  den 
hellige  Steen  ved  0£Perstedet»  Arne  ligefrem  sait,  hvil- 
ket Ord  og  undertiden  anvendes  paa  deres  OfFringer  og 
Trolddom  overhoved;  det  er  sandsynligt  at  det  især  var 
deres  Art  af  seið,  som  Harald  Haarfager  strængeligen 
forfulgte  i  de  norske  Nordlande. 

*0  Dette  Ord  maa  betragtes  efter  ilo ved-Recensioner- 
nes tvende  forsk jellige  Skrivemaader :.  a)  VarSlokkr,  som  kan 
betegne  Beskjermemes  (Skytsaandemes)  Indbydelse  eller 
Paakaldelse  af  vörSr  Vogter ,  Beskytter  eller  varSa  vogte, 
samt  loUta  lokke,  indbyde;  b)  Farilokur,  som  nærmest 
vilde  betegne:  beskjermende  eller  beskyttende  Hegn;  en 
Vagt-  eller  Mredssang  d.e.  en  Sang,  som  meentes  at  have 
en  beskjermende  Virkning«  Man  kan  ogsaa  tænke  sig, 
hvilket  Dr.  Brynjulfsen  ligeledes  har  gjættet,  at  Var8^ 
lokr  (ligesom  SigvarSr  bliver  til  Sigurðr)  er  det  samme 
som  det  VrSarlokur,  der  i  GroasSang,  et  Digt  i  den  æl- 
dre Edda,  betegner  Urda  s,  den  iSrste  Nornes  eller  Skjæb- 
negudindes,  beskjermende  Hegn  eller  Kreds;  see  dens 
store  Udgave  II,  543,  846,  960,  ID,  768,  hvor  netop  vort 
FarSlokur  omhandles;    jvf.   den  danske  Oversættelse  IIl^ 

6foiibmb  kUtoriike  MMidfOMRfcer.    iBiad.  (30) 
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160^  IV,  288.  Dette  Slags  IVyllesange  menes  formodent- 
lig  ved  fSlgcnde  Lovsted  i.  Graagaas,  den  idandske  Fn- 
stats  ældste  Lor,  i  dens  for  sig  selv  ved  Thorkelin  ud- 
givne Kirkeret  C^us.  eccL  vetus)  16  Cap.  S.  76:  ^.De  bor 
straffes  med  Forviisning,  som  udove  Trolddom  ^eller  Hexe- 
rie;  som  fare  med  Tr  jUesange,  gcddra,  synge  dem  eller  lade 
dem  synge  for  sig  eller  sit  Kvæg/'  Eller  efter  en  anden 
Oversættelsesmaade:  ,,til  LykUe  for  sig  eller  sit  Gods." 

^^)  Seiðhjallr,  Tryllefoi'h5ining  eller  Trolddomsbanr, 
kaldtes  et  Stillads  y'hvorpaa  Trylleknnsknerne ,  Ted  deres 
Kogleriers  Udøvelse,  pleiede  at  sidde.  Oidet  hjallr  fore- 
kommer i  nogle  Afskrifter^  af  Olaf  den  Helliges  Sagss 
tö7de  Capitel  for  en  Forhoining,  hvöqpaa  Thors  Biiiede 
blev  sat  i  Norge.  I  Rolf  Krakes  Saga  (Tvmaldar^S.  \ 
10-11,  Dansk  Overs.  S.  10-12)  og  Z^i2<K/a  35  Capitel  S.1-ti 
omtales  og  disse  Trylle-Stella^ser.  Undertiden  siges  Mand 
og  Kone  at  have  siddet  paa  Forhplningen  og' sunget  Trylie- 
'  k  vad  sammen.  ^  Ordet  bruges  endnu  paa  Island  for  Torrebnse 
med  Sprinkelværk ,  #g  ligeledes  af  den  danske  og  norske 
Almue,  som  Hjalde,  Hjcdd,  Hjal  for  et  Stellads  i  Abnin- 
deiigbed,  ladretninger  til  FisketoiTÍng  m.m.  Blandt  de 
svenske  Dalekarler  bruges  det  endnu  som  hjålia, 

^^)  Disse  Udtryk  V  som  muelig  ber  kunne  være  aoeet 
overdrevne  i  det  gamle  Kvads  prosaisJieOmarbeidelse, 
hvilket  og  den  her '  meget  kortere  Recension  B  sjnes  aC 
antyde,  bar  man  paa  Island,  efter  at  man  vidste  at  anseeU 
Biskopper  nedstammede  fra  Gndrid,^  hentydet  jpaa   dem. 

^^)  Den  Roes,  som  ber  og  náesten  iiUevegae  i  denne 
Fortælling  gives  den  hedenske  Spaakvinde,  synes  ftt  vise, 
at  den  bertiihörende  Overtro  ikke  vår  forsrundet  paa  deo 
Tid  og  det  Sted,  hvor  den  fSrst,  som  vi  mene,  bier  bragt  i 
Talevers  eller  overhoved  fliredraget  med  saadaime  Ud- 
tryk, hvori  den  her  gjengives.  Vi  mene  da  at  Kradet. 
der  maelig  Rrst  irtd befattede  dette  bele*CapiteIs  IndholiL 
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hyilliet  og,  som  vi  see,  udgjgr  en  Udsigt  orer  Gndrid 
rhorbjornsdatters  Herkomst  og  Lernet,  er  bleyet  forfat- 
tet i  GrSnhind  af  en  hende  eller  hendes  der  mægtige  Syo- 
gershab  hengiren  Skald,  som  da  kan  have  foredraget  den 
yed  Gudrids  og  Thorfinn  Karlsefoes  prægtige  Bryllup  i 
Brattelid,  til  hvis  Morskaber  sagnaskemtan  d.e.  ,,Tidsfor- 
drÍT  yed  Sagn  eller  fortællende  Digte**  udtrykkelig  siges 
at  hare  bort;  see  nedenfor  i  Tillæggene  i  dét  7de  Ca- 
pitel  fra  Hoved-Recensionen  B,  som  oprindelig  áynes  at 
Tære  den  ældste. 

®^)  Saavel  heraf,  som  af  Gudrids  egen Tilstaaelse  (oren- 
for  S.  378)  see  ri  at  lliorbjorn  og  hans  Datter  havde 
antaget  den  ehristne  Tro  iorend  de  toge  fra  Island.  Denne 
deres  Afreise  synes  da  ei  at  have  gaaet  for  sig  förend  1 
eller  strax  efter  Aaret  1000,  da  Christendommen  blev  al- 
mindelig indfort  der.  Dog  er  å^  mueligt  at  de  (Sr  ere 
blevne  Christne,  da  forsk jelUge  Missionairer  fra  Aaret  981, 
men  dog  især  fra  996,  havde  draget  omkring  paa  Island 
og  omvendt  adskillige. 

^')  Denne  Gaard  Stohkanés,  Stpkkenæs,  forekommer  i 
flere  om  Grðnland  handlende  Sagaer.  Navnets  fSrste.  Deel 
kommer  af  Ordet  siohkr ,  der  i  vort  Oldsprog  som  oftest 
betydede  en  Stok,  Tðmmerstok,  Bjelke,  Pæl;  see  ovenfor 
S.  258.  1  Angelsaxisk  hed  det  stoc,  stocce,  ligesom  end- 
nu i  Svensk,  Tydsk  og  Engelsk  stock.  Ordets  forskjellige 
nyere«Ðetydninger  i  de  levende  Sprog  vedkomme  os '  her 
ikke.  Enten  har  da  dette  Næs  faaet  sit  Navn  af  opdrevne 
TSmmierstokke,  som  fandtes  der  af  de  ældste^  skandinavi- 
ske Nybyggere,  eller  af  en  anden  os  ubekjendt  Aarsag. 

«')  Om  Eriks^  Hustrus  dobbelte  Navn  Thorhilde  og 
Thjodhilde,  see  ovenfor  8. 174, 183-164^  202, 356, 38!2,yar.  7. 

®  **)  Thorstein  var  sandsynligviis  den  ældre  af  disse  Br5- 
dre  ;  hans  Navn  skulde  maaskee  give  det  tilkjende,  at  han 

(.30*) 
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Tar  bestemt  til  Faderens  EfterfSlger  i  det  ypperste  Go- 
dedSmme  pas  Grðnland. 

**)  De  saakaldte  Frodaa-^Undre  tildroge  sig  paa  Gaar- 
deaFrodaa  i  det  nuyærendeSneefjeldsnæs-Sjssel  paa  Island. 
De  bestode  i  adskillige  yidundevlige  Begivenheder,  som  issr 
tildroge  sig  efter  at  den  herommeldte  Thorganna  yar  kom- 
men fra  Irland  eller  Sjderðeme  til  den  ovennævnte  Gaadt 
og  var  pladselig  der  afgaaet  ved  Dðden,  men  hendes  sid- 
ste yillie  var  forsætlig  blevet  overtraadt  af  Haosmodereo 
der,  den  bekjendte  Thurid,  om  hvem  adskilligt  vil  foit- 
konmie  i  hendes  Yens,  den  til  America  udrandrede  B jon 
Bredevigskæmpes  Levnet.    Disse  Tildragelser  beskrives  nd- 
förlig  i  Eyrbyggja  Gap.  50 -51,  S.  254-280.    Denne  lange, 
tildeels  fabelagtige.    Fortælling  synes  al  vanre    indskud 
som  en  Episode,  i  den  ellers  historisk  mærkelige^S^r^^iy«- 
Saga,  og  er  formodentlig  paraphrastisk  uddraget  af  gamk 
eventyrlige  Folkesange,  som  vel  have  grundet  sig  paa  vir> 
kelige  Tildragelser,  men  meddele  disse  med  mange^ore^ 
troiske  og  ved  Digtningen  udsmykkede  Tildragelaer.     Pu 
samme  Maade  synes  den  herstaaende  korte  Fortælling  os 
Thorgnnna  og  hendes  S5n  Thorgils,    der  slet  ikl^e  næv- 
nes eller  ommeldes  i  Ejrrfyggfa^   ligesaa  lidet  som  hans 
Fader  Leif,  at  være  indrykket  i  nærværende  Saga,  hvis 
Forfatter  og>  kun  ommelder  det  som  et  15st  og  objemlct 
Sagh  at  Tborgils  havde  været  tilstede  vedFródaa*Cndiene. 
Dog  synes  Tillægget  om  hans  lignende.Begivenheder  LGrua- 
land  at  antyde  bekjendte  Folkesagn  eller  Almaeviser  der- 
om, som  nu  forlængst  ere  aldeles  tabte.    I  alt  Fald  nua 
Thorgunnas  Ankomst  til  Island  og  dQ  derpaa  fölgende  Begi- 
venheder henfSres  til  et  andet  og  senere  Tidspunkt,   end 
man  hidindtil  har  antaget.      Dette  synes  især  at  indlTX 
deraf,  9X  Eyrbyggja  beretter,  ai  de  fleste  paa  Island  ansasc 
Thorgunna,  da  hun  kom  til  Landet,  for  at  hare  Ijldt  sit 
50de  Aar,  endshjont  hun  ell^  var  meget  rask  og  rorig. 
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Him  besliriTes  der  som  en  bSi ,  t jk  og  fyldig  Brunette, 
med  langt  og  tykt  Haar  men  smalle  Øine.  Hun  opiSrte 
sig  ssedelig,  og  besðgte  Kirken  hrer  Morgen;  saedranlig 
talte  han  dog  ikke  meget,  og  ?ar  ei  heller  ret  blid  i  Om- 
gang, undtagen  mod  Hjartan,  Thnrides  Son,  som  dog  ikke 
Tiste  sig  ret  renlig  mod  hende*  Hun  rar  rel  forsynet  med 
prægtige  Smykker,  Klæder  og  Sengeklæder.  Da  der  ellers 
aldeles  intet  møldes  om  Aarsagen  til  Thorgnnnas  Aireise 
med  det  ommeldte  Skib,  og  det  ei  heller  kan  sees  at  hnn 
har  hart  nogen  Andeel  i  dets  Ladning,  bliver  det  ei  usand- 
synligt, eAer  Thorfinns  Sagas  Beretning,  naar  ror  oTonan- 
iSrte  Forudsætning  antages,  at  Skibet  enten  har  rieret  bestemt 
til  GrSnland  fra  Begyndelsen  men  anlobet  Island,  maaskee 
for  Modlind,  hvorftjSbmanden  da  fandt  det  rigtigst  at  drive 
sin  Handel,  eller  og  hun  har  haabet  at  kunne  let  komme 
fra  Island  (især  Tfaorsnæs  Thingsogn,  som  den  fSrste.grðn- 
landske  Golonies  Hjemstayn)  til  NabolandA  Grønland.  Paa 
den  anden  Side  kunne  ri  ikke  undlade  at  bemærke^  at  Eyr- 
by^gjas  Beretning  om  Thorgunnas  Ankomst  til  Frodaa, 
D8d  og  Begrayelse  i  Skalholt  i  Sommeren  Aar  1000  ikke 
kan  Tære  lijgitig.  Dette  tillade  vi  os  her  at  berise,  isssr  da 
det  angaaer  en  ikke  urigtig  Post  af  Islands  Historie,  som 
af  dens  ellers  ypperste  Grandsker  neppe  synes  at  rssre  be- 
tragtet fra  den  rigtigste  Synspunkt.  Yi  antage  nemlig 
(efter  M  jalas  46,  65,  136  Cap.)  at  HSrdingen  Gissur  Teit- 
sðn,  kaldet  den  Hride,  flhrst  rar  bosat  paa- sin  Fædrene- 
gaardMosfeii,  i  det  nurærende  Amæs  Syssel.  Dette  be- 
kræftes af  Are  Frodes  Seiedæ  7de  Cap.  og  tillige  afKrisini- 
Saga  12  Cap.,  hrori  det  udtrykkelig  siges  at  han  ((Srst)  op- 
byggede Huse  paa  Skalbolt,  og  iSrte  sinHunsholdning  der^ 
til.  Dog  bemærkes  det  at  Gissur  för  boede  eller  opholdt 
ng  paa  Hðfde,  som  er  en  meget  ubetydeligBondegaard  tæt 
red  Skalholt.  Da  ri  af  Njalas  I36te  Capitei  see ,  at  Gissar 
endnu  i  Aaret  1012  boede  paa  Mosfell ,  maae  ^  slutte  os 
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til  at  han  kort  derefter  har  bedattet  at  flette  sia  Bopæl 
til  det  Sted,  hvor  han  siden  anlagde  Shalholt,  men  al 
han,  medens  Bygningerne  der  oplortes  og  Gaarden  saltes 
i  beboelig  Stand,  opholdt  sig  paa  Hofde.  Hverken  af 
Landnamas  5te  Parts  12te  Gap.,,  dens  Tillæg  eller  Stor- 
longas  SdiéBogs  Isté  Gap*  kan  man  slntte  andet,  end  at 
Teit,  Gissurs  Fader,  stedse  har  boet  paa  sin  Fædrenegaard 
Mosfell.  De  }ier  anfðrte  Kildeskrifter  ansee  videels  for 
de  ældste,  deels  de  bedst  underrettede.  —  Vi  maae  dog 
ikke  fortie  det  at  Hångrvaha^  som  er  meget  yngre  end 
Schedæ  og  KristuiSaga,  Tel  ogsaa  Njåla,  beretter,  i  2det 
Gapitel,  at  Teit  Ketilbjornsson  fra  Mosfell,  fSrst  opbyg* 
gede  Gaarden  paa  Skalholt,  og  at  hans  S$n,  Gissur  Hvide, 
boede  derefter  ham, — samt  at  OlafTryggresSns Saga 216 
Gap  (ji  Forrun.  S,  Ih  204)  ^  skrevet  paa  Islands  Nordland, 
fortæller  at  Gissnr  boede  paa  Skalholt,  da  Thangbrand 
fSrst  kom  til  Isl^d,  men  dette  er  uden  Tvivl ,  som  ad- 
skilligt andet  i  samme  og  de  næste  Gapit'er,  et  nyere 
Tillæg  til  Kristni-*  Sagas  paalideligere  Fremstilling*  Ikke 
desmindre  antages  Hungrvakas  Beretning  for  den  ligtige 
i  Historia  eccl.  IsL  1,^262  o.  f.  St.  Snorre  ommelder 
slet  ikke  Gissurs  Bopæl  i  hans  norske  Kongesagaer.  — 
Det  bliver  os  da  klart  heraf,  at  Skalholts  Gaard  forst  er 
bleven  opbygt  i  det  mindste  12  Aar  efter  den  Sommer, 
d»  Tliorgunnas  lig,  efter  hendes  sidste  Bestemmelse,  an- 
tages at  f ære  blevet  fSrt  til  Skalholts  Kirke  og  der  mod- 
taget, til  Begravelse,  af  Geistlige  (Eyrbyggja  /.  c.  S.  254, 
268).  Dette  kan  fSlgelig  ikke  være  rigtigt.  Vi  troe  da 
at  Eyrbyggjas  Fortsætter  ^ller  Interpolator ,  eller  rettere 
at  sige  Forfatteren  eller  Paraphrasten  af  Fortællingen 
om  Thorgunnas  sidste  Begivenheder,  ved  en  Misforstaaelse 
har  taget  det  Aar,  da  Christendommen  blev  fuldkommen 
indfSrt  paa  Island ,  ved  Antagelsen  af  Olaf  den  Helliges 
eller  Biskop  Grimkels  Kirkeret,  nemlig  1019,  for  dens 
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fSrste  IndSSrelses-'Aar  1000.  Da  vilde  Begirenhederne  stem- 
me meget  bedre ,  en  Kirhe  virkelig  være  öpfSrt  paa  8liat 
holt  af  Christendommens  ypperste  Stifter  i  Landet,  og  der-^ 
yed  blevet  anseet  for  helligere  end  andre;  da  kunde  og 
Leif  alt  have  indgaaet  Elskovsforbindelsen  med  Thorgunna 
i  Aaret  999,  da  han  (efter  ovenanfSrte)  maatte  have  været 
henved  30  Aar  gammeL  Har  hendes  85n  virkelig  nogen 
Tid  opholdt  sig  paa  Island,  kunde  hun  have  foretaget 
Reisen  for  at  ops5ge  ham  der. 

®  *)  Dette  fortælles  anderledes  i  de,  off&a  i  Heimskringlas 
trjkte  Udgaver  indrykkede.  Brudstykker  af  Erik  den  RSdes 
Saga  (her  ovenfor  S.  214),  thi  der  siges  det  udtrykkelig  at 
Leif  foretog  en  særegen  Reise  for  at  opsSge  de  af  Bjari^e 
Herjulfsfin  seete  (amerikanske)  Lande.  Denne  sidste  Berets 
mng  forekommer  os  at  være  troligere. 

<^-)  See  ovenfor  om  alt  dette  S.  224-227.  Ogsaamaae  Va- 
rianterne af  Hoved-Recensionen  B  og  dens  Afskrifter  jevn- 
iSres  med  Texten.  Det  er  da  især  mærkeligt  herved,  at 
Haandskrifterne  BJfJli,R  her  ganske  udelade  Beretnin- 
ningen  om  de  Skibbrudnes  Redning;  see  S.  368  o. f.  Var.  18. 
®')  Af  dette  Capitel  synes  det  at  Tsere  klart,  at  Erik 
den  Rðdes  Hustru,  saalasnge  hun  var  hedensk,  hed  Thor^ 
hilde,  thi  saaledes  naavnes,  faun  i  dets  Begyndelse ,  men  at 
hun  i  Daaben  antog  Narn  af  ThjoåhUdt,  som  hun  fSrste 
Gang  kaldes  her  i  det  selvsamme  Haandskrift.  Jævnfðr 
ovenfor  8.  174,  183,  202,  256-57. 

*')  Denne  saahaldte  ..Thjodhildes  Kirke**  har  aandsyn- 
iigviis  neppe  været  stor  eller  velbygget,  men  er  blevet  op- 
fört  i  en  Hast,  og  bar  da  ikke  staaet  længe.  Den  store  ,.Hof- 
gaard"  ThjodOlestad  eller,  efter  andre  Afskrifter  Tuedhmi- 
stad,  som  nævnes  af  Ivar  Bere,  og  sandsynligviis  er  op- 
haldt  efter  vor  ThJQdhilde,  laae,  efter  hans  Beskrivelse, 
i  Ramstads-,  Rambstade^  eller  Kambstadefjord,  (thi  saale- 
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dea  nævnes  den  i  de  forsk jelUge  Copier),  som  lue  næst 
^eå  Eriksijord,  fra  Østen  eller  SSnden  af  at  regne. 

^  <>)  Catholikerne  maaite  i  de  Tider  ingen  fortrolis  0»* 
ganj;  have  med  Hedninge,  ja  ikke  engang  med  saaUdie 
K  jættere  eller  andre  excommnnioerede  af  den  chrbtneTro 

'  O  Det  lader  til  at  de  fleste  af  disse  Mænd,  ^^ 
Erik  s^lr,  have  yæret  misfornSiede  med  Christcndomne« 
TndiSrelse  i  GrSnland.  og  derfor  have  villet  opsoges^ 
nye  ^Boliger,  kvor  d^^kunde  ISre  et  i  den  Hcnseenif 
friere  Liv. 

^  ^)  Dette  var  ellers  en   almindelig  Maade  for  psif 
hedenske  Pengepogere  i  Norge  og   Island,  ligesom  ^^ 
og  længe  derefter  meget  bhigfes    af  Finlappeme. 
synes  at  have  haabet  at  nyde   godt  af  disse  Skatte  i 
andet  Liv ,  men  mnelig  kan  under  den  Betingelse  at 
selv  bleve  jordede  i  Nærheden. 

'  *)  Her  maa  man  bemærke  en  vesentlig  Forskje*  n^ 
lem  visse  Afskrifter  af  Recensionen  B,  i  det  de  fBm^  ^ 
fortrinligste  blandt  dem  slet  ikke  melde,  i  Overeeossttf^ 
melse  med  Eriks-Saga,  at  Erik  den  R5de  virkelig  ff^  ^^ 
bord  paa  det  Skib,  som  skulde  afseile  til  YiinlaAd,  b^ 
ket  vel  heller  ikke  lod  sig  gjore  efter  Beskrivelsen  om 
FUgerne.  af  den  gamle  Mands  ulykkelige  Fald.     ^^^ 
tiltaler  han  ogsaa  Mandskabet  efter  deres  iilbagehoiDSti^"^ 
lig  fortrydelig  over  den  ved  A|reisen  viste  MunterhWi 
det  de  skiltes  fra  ham  i  en  saadan  Tilstand:  ..Gls^ere^' 
I,  da  I  seilede  bort"  o.  s.  v.     Dog^^iges  det  ikke  i  0>i^  . 
at  Erik  virkelig  drog  ud  paa  hint  Tog,  da  Nedshrivcrefl^ 
Beretningen  eller  det  Kvadi  hvorpaa  den  grunder  sig  ^ 
enkelte  hertil  horende  Vers  eller  Stropher  ikke  rarc  hof 
faidne  af  den  Foredragendes  Hukommelse)  ihk^  ^*^  ^ 
det  for  fomðdent  at  bemærke  sligt,  efter  Erib  sltbe^i^^^ 
Kroblingstilstand.     Hele  Forskjellen  i  Beretningerne 
roer  da  paa  eet  Bogstavs  Feilskrivning  i  et  Far  bo^^ 
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paa  et  Sted  og  et  andet  paa  to  Steder,  da  siglduH  er  ble- 
Tet  til  sigldu  (for  sigldum)  ,  men  v  er  bleyet  sat  for  /í^  saa 
«t  þir  er  blevet  til  wr  eller  ^Vr  for  X 

^  *)  See  ovenfor  S*  232  o.  f, ,  bybr  de  her  omhandlede 
Tildragelser  fortælles  rtied  noget  afvigende  Omstændigheder, 
i  det  Thorstein  Erihsðn  og  hans  Kone  siges  at  være  komne 
dertil  paa  Tilbageseilingen  fra  det  mislyhliede  amerihanslie 
Tog;  Thorstein  Svartes  Hustru  haldes  der  Grimhilde. 
Begge  Beretninger  grunde  sig  dog  «iden  Tvivl  paa  Sagn 
eller  Ségnhvad,  hvoraf  det  her  uddragne  sjnes  at  være 
mere  ægte  og  tillige  ældre  end  det  ovenfor  meddeelte. 
Med  Hensyn  til  Beliggenheden  af  Ljsufjord  have  vi  oven- 
for 8.  275  anfört  ThorhaUesens  og  Wormshjolds  Mening, 
at  den  nu  haldes  Godthaabsijord.  Bertil  hunne  vi  nu  lægge 
det,  at  Graah  (8. 176)  antager  den  at  ligge  nordligere,  i  Suk- 
kertoppens District,  i  Nærheden  af  selve  Golonien.  Jvf. 
/.  c.  S.  171-72,  174,  177. 

^  *)  De  masrkeligeHaandskrifter  Jlf>2V^  melde^  at  det  var 
Avlsforvaheren  Garde  eller  Gård,  som  forekom  den  sjge 
Sigrid  at  svinge  en  Svobe  mod  den  ðvrige  Skare^  hvilket  og 
formodentlig  maa  antages  for  det  rigtige,  da  man  ansaae 
ham  for  at  være  Hovedaarsag  til  disse  Uljkker  eller 
Sp5gerier. 

^  <»)  Jvf.  ovenfor  S.  234 

'  ^)  Staal  og  Jern  meentes  i  gamle  Dage  at  fordrive 
Trolddom  og  svække  Gjengangeres  Kraft.  Guden  Thor 
troedes  vel  med  sine  Staalhåndsker  at  fremknnge  af  sin 
ah}Te  Flinthammer  de  lynende  Straaler,  som  udsendtes 
fra  hans  l*ordenvogn,  til  Skræk  og  Fordærvelse  forGjen- 
faerd  og  Trolde,  eller  alle  ItSrkets  onde  Aander;  disse 
frygtede  da  det  hr  dem  saa  gruelige  Metal. 

^  *)  Dette  var  i  gamle  Dage  en  almindelig  Skik  i  Nor- 
>den  og  flere  Lande,  samt  er  det  endnu  paa  Island. 

^  ^)  Dette  var  i  de  ældste  Tider  den  hæderligste  Lig- 
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bq[æiigebes*llaade  i  det  gamle  Norden^  men  anrendtes 
senere  ved  Hedningers  og  formeentlige  Troldkarles  eller 
onde  Mei^neskers^Ligf  i  den  Formenings  at  de  da  ik]|e 
kunde  gaae  igjen  og  skade  de  Efterlevende« 

««)  Jvf.  orenfor  &  234,  236-23& 

^')  Saalænge  Præster  og  Kirker  i  den  grSnlandske  G>- 
lonie  kun  Tåre  faa,  yar  det  her  fortalte  vistnok  en  aund- 
gaaelig  Nðdrendighed,  men  en  lignende  finder  endog  Sted 
i  bland,  paa  de  saakaldte  Hornstrande,  hvor  Eirik  dea 
Rode  henlevede  sine  Dngdomsaar.  1  visse  Henseender 
vare  endog  Hedendommens  Begreber  og  Sædvaner  ikke 
ganske  udryddede  dcf  for  henved  50  Aar  siden.  Saale- 
des  beretter  f.  £x.  Olavius  (Oekonomisk  Reise  i  Island 
I,  45):  ,,Det  vanskeligste  for  Indbyggerne  er  at  soge 
Hirke;  thi  de  n*aae,  efter  Sigende,  enten  reise  .5  Mile  til 
Lands  over  meget  farlige  Fjeldveie,  eller  til  Sðes  ea 
langt  længere  Yei,  og  det  over  fire  Raster  eller  stridige 
Stromme,  son^  ikke  ere  bedre.  Man  har  derfor  grebet 
til  at  lade  vie  et  Stykke  af  Tunet^  eller  Hjemmemarken, 
for  deri  at  begrave  de  Dode  om  Vinteren,  som  elien 
ikke  uden  stðrste  Vanskelighed  vilde  have  kannet  fores 
til  Kirken.  Af  slige  Gravsteder  fandt  man  paa  Stedet 
10,  {ivoraf  de  9  vendte,  som  sædvanlig  mod  Øst  og  Vest, 
men  det  ene,  hvorunder  berettedes  at  hvile  en  nylig  hegra* 
ven  gammel  Bonde,  noget  nær  imod  Syd  og  No^ ,  hvil- 
ket saaledes  skulde  være  skeet  efter  hans  sidste  Villiei 
som  og  at  en  lille  Bonnebog,  samt  de  smukt  rimede  og 
paa  Island  meget  afholdte  V{fars'Rimar,  et  Heltedigt  om 
en  Christen  Konge  i  Saxen ,  tilligemed  ham  vare  blevne 
jordede."  Saavel  Bonnebogen  som  Heltedigtet  eller  Hem- 
peviserne  synes  her  at  have  været  bestemte  til  at  verne 
om  den  Dtfde ,  omtrent  som  Valaena  hedenske  Besværgel- 
ser, og  den  mod  onde  Aander  beskjermende  Kredsaang. 
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* ')  Denne  Thord ,  isår  .naynkondig  red  ain  Nedstatn- 
melte   fra  Danmarhs    berSmte    Konge  Ragnar  Lodbrog, 
htey  seW  Stamfader  til  talrige  og  anseete  islandske  Slæg- 
ter, samt  forekommer  undertiden  i  Sagaerne  under  Navn 
af  Hofde-Thord,  HófSa^PórSr,     Om  ham  kunne  vi  især 
henyise  til  Landnama  3  Parts  10  Cap^  nyeste  Udg.  S.  150, 
hror  den  dog,  for  saayidt,  er  ufuldstaradigere  end  den  æl- 
dre Hjðbenhaynske,^ at  denne,  ligesom  Codex  E,  melder: 
at  Thord,  iSrend  han  reiste  til  bland,  boede  i  Norge  (7 
Noregi).    Der  anföres  ellers,  med  oikelte  Afngelser,  hana 
og  hans  Kones  her  optegnede  Slægtregister/   Thords  Stam* 
tayle,  rækkende  endnu  langt  hSiere  op  i  Tiden,  findes 
elle^rs  iHerrarar-Saga  20Cap.  (seeFomaldar^ðgar  NorSr^ 
landa  I,  ð09  o.  f.,   Dansk  Orers.  S.  466  o.  f.)j  hyor- 
efter^  han  kunde  udregne  sin  Herkomst  fra  de  gamle  Beid* 
Gothers  Konger,  som  herskede  oyer  0stersðens  sjdostlige 
og  sjdlige  Hjster,  muelig  og,  for  en  Tid,  med  Indbegreb 
af  Holsteen  og  Jjlland,  men  de  troedes  at  nedstamme 
fra  Odins  Son  Sigurlame,  Garderiges  eller  det   europæi- 
ske Ruslands  Konge,  ligesom   og  fra  Gjlfe,  den  ældste 
bekjendte  Konge  i  Syerrig,  saa  at  hele  Nordens  ypperste 
Adel  meentes  at  yære  bleyen  forenet  i  denne  Stamme. 
Da  Thord  sely  yar  een   af  Islands  saldste  og .  maogtigste 
Uoydinger  kunne  yi  ikke  tyiyle  deroin,  at  han,  eí^  sin 
Tids  Maade,  yar  stolt  af  sin  fyrstelige  Byrd,  samt  sðgte 
at  beyare  Erindringen   derom   yed  de  gamle  Kvad,  sotai 
yed  Tradition   og  Hukommelse   yare  bleyne  foryarede  i 
Familien,  og  dertil  mene  yi  at  de  haye  hSrt,  som  deels 
udgjore  Grundyoiden  for  og  deels  ere  indförte  i  den  sær- 
deles mærkelige  Nervarar^Saga,   og  muelig  tillige  andre 
om  Ydisunger,  Gjukunger,  Budlunger,  Ragnar  Lodbrog 
og  hans  Sðnner  m«  ÍL,  der  og  regnedes  til  Thords  For^ 
fædre ;  jyf .  oyenfor  8.  313u    Senere  haye  de  tildeek  yed- 
ligeholdt,  sig  paa  samme  Maade  blandt  hans  talrige  Afkom 
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og  ere  endelig ,  sandsjnligrus  ogsaa  Téd  sammes  Foran- 
sUltning  eller  Ud£5relse ,  optegnede  i  Pennen  samt  o» 
akrevne  til  en  Saga,  efter  de  Tiders  Sædvane.  I^' 
nama  melder  ellers  (I  c.)  at*  Thord  og  Fridgerdc  W« 
ikke  mindre  end  19  Bðrn  sammen.  Åf  dem  næraes  forst 
Björn,  hvis  Slægtlinie,  enten  af  Styrmer  eller  St«*, 
aees  i  den  ældste  Recension  at  yære-  fortsat  lige  n^^ 
Gndny,  ,.de  StorlesSnners*'  (Snorres  og  kans  Brodres)  > 
der."  I  Ragnar  Lodbrogs  Saga  /.  c.  1, 294,  Overs.  8.í'li 
nævnes  vor  Thord  som  Bjðm  Jemsides  Efterkommer  og 
en  stor  Hovding  (mikUl  hðfSingO  paa  Island.  Ban  ^^ 
konuner  og  ellers-  i  mange  egentlig  islandske  Sagaer  ^^ 
Fader  eller  Stamfader  for  der  nævnte  Personer,  i*  ^  * 
IjorottningaSaga,  VigorGliåms^aga  o.  fl.   ' 

"')  Landnama  har  HroaUL,  og  Hervarar-Saga  H^ 
istedenfor  den  hernævnte  Thorvald.  Den  her  (SrstmeU^ 
LflBsemaade  er  den  sandsynligste,  især  da  vi  maae  satap 
at  Are  Frode  fSrst  har  nedskrevet  den. 

*  *)  Dette  hele  Slægtregister  læses  og  saaledes  i  ^ 
nama  /.  e.  S.  151.     Laugmand  Hank  Erlendson  kar  ^oS 
sammesteds  fortsat  det  fra  Thord  Hesthðfdes  Son  (^^^ 
finn)  KarUefne  lige   ned  til   ,,Herr  Erlend  den  9^ 
(ellers Laugmand  Erlend  Olafaon,  Hanks  Fader,  ogS|^' 
ThordsSns  Efterfolger  og  sin  nævnte  S6ns  Formaoi  \  ^ 
ommeldte  Embede).    Thord  Hesthufde  nævnes  af  Are  Frie- 
de i  hans  Schedæ  Ilte  Cap.,  som  S5n  af  ThorhUde  ^)^ 
(Rype);  Thord  Gellers  Datter  og  Fader  til  vor  Thorfi»» 
Harlsefne.    Dennes  Afkom  opregnes  her  i  iSlgende  n^ 
gende  Led:    1)  Snorre,  (iSdt  i  Amerika);    see  otea^' 
2)  Hallfride.     3)  Thorlak  RnnoIfsSn,  da  Biskop  til  Sø- 
holt.    Thord  Hesthðfde  nævnes  endvidere  i  HeidarTÍg^ 
Saga;  see  herefter  Anm.  85.     I  Landnama  /.  c.  oft^ 
ellers  HSfda-Thorda  11  SSiiner  og  8  í>Sttre;  af  denne  I^ 
ste  bemærke  fi  knn  at  een  afSSnnerne,  ThorValdHoU't' 
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rar  en  i  sin  Tid  behjendt  Skald  (forskjellig  fra  en  anden 
Thorvald  Holbarke,  AsrSds  SSn,  som  omtales  i  Landna- 
mas  4  P.  3  Cap.).  Et  kort  Brudstykke  af  Thorfinns  Stam- 
tayle  forekommer  i  Erik  den  Rodes  Saga  heroyenfor  S.238, 
jvf.Anm.64,  S.276. 

**)  Thorfinn  Karlsefnes  Moder  nævnes  ikke  i  Landna- 
ma.  At  Iran  har  været  gift  med  Thord  Hesthðfde,  synes 
fSlgende  Undersogelser  at  vise.  Vor  Sagas  anden  og  oprin- 
delig ældste  Hoved-Recension  C^J  bevidner  at  Thord  Hest- 
h^f de  .boede  .^paa  Islands  Nordland:  paa  Reinenæs,  som 
det  nu  kaldes''  (de  4  sidste  Ord  udelades  dog  af  adskillige 
Haandskrifter).  Dette  bekræftes  af  den  meget  gamle  Heid- 
arviga-Sagas  Fragmenter  4de  Cap.  ClslendingaSogur  1,  S02)j 
hvor  den  berSrote  Figa-Barde  omtaler  vor  Hesthofde,  (dog 
med  Udeladelse  af  Fornavnet  Thord),  som  boende  paa  Stad  i 
Skagefjorden.  Denne  Gaard  kaldtes  nemlig  saavel  i  ældre 
som  nvere  Tider  Stad  paa  Reinenæsset  (StaSr  á  Reininesi), 
Intet  af  de  hermeldte  Navne  forekommer,  for  denne  Gaard, 
i  Landnama,  hvorfor  Finn  Johnsen  CHist,eccLJsL  IFjiOiSJ 
mener,  at  den  er  senere  optaget  til  Beboelse.  Dog  bemær- 
ker han  Gaardens  Fortrinlighed,  samt  nævner  adskillige 
anseete  Mænd,  som  boede  der  i  det  13de  Aarhnndrede. 
Uer  kunne  vi  endvidere,  efter  nærværende  Saga  samt 
Sturlnnga  o.  f.,  nævne  andre,, i  sin  Tid  bekjendte Personer, 
som  maae  have  eiet  den  i  det  10de,  Ilte  og  12te  Aarhun* 
drede,  og  saaledes  været  hines  Forgængere,  disse  nemlig  i 
nedstigende  Linie :  1)  Thord  Snorresðn  Hesthðfde ;  2)  Thor- 
finn Harlsefne;  3)  Thorgeir;  4)  Ingvilde  eller  Ingevold, 
gift  med  Sæmund  Grimsðn ;  5)  Brand,  Biskop  til  Holnm ; 
6)  Gudrun,  gift  med  Amor  Amorsðn;  7)  Hðvdingen  Kol- 
bein  Arnorson  Kaidal  jos;  8)  Brand  RolbeiáMn;  9)  Kalf 
og  Thorgeir,  Brands  Sonner,  som  endelig,  muelig  halv- 
reis  tvungne  dertil,  henved  Aaret  1258  eller  1259 ,  solgte 
denne,  deres  FædreneslsBgt  sat  Isenge  tilhftrende,  Hoved- 
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Gaard  til  Gissar  ThoryaldsSn,  Kong  Hakon  HalionsSns  Jarl 
over  Island ,  som  haVde  der  siiji  Residens  til  sin  Dods^. 
Om  denne  mærkelige  Hðrdings  Herkomst,  Opyæit,  Dn;- 
doms-  og  Manddoms-Bedrifter  girer  Sturlunga  god  Und^- 
retning,   men  om  hans  sidste   Aar  og  om  hans  Dod  tier 
den  ganske  stille.     Af  FlatS- Annalerne  ride  n  hun  at  Bi- 
skop Jorund  til  Holnm  i  Aarét  1267  yed  Juletider  orer* 
talte  Gissur  Jarl,  som  da  fdrmodentlig  laae  paa  sin  sidste 
Sotteseng,  til  den  Beslutning  at  flytte  hseste  Aars  Sonuncf 
til  Yido  Kloster  paa  Sonderlandet,  og  indskrires  somBu- 
nik  i  samme.     Dette  Forsæts  Foldbrrdelse  hindredes  i^ 
ved  Ðoden,  som  allerede  overfaldt  Gissnr  Jarl  den  12k 
Januar  (7/  Id.  JanuariO  1268.     Dette  sidste  Aarstal  ^ 
des  af  9  forsk jellige  Annal -Samlinger  fra  Hiddelaldereo. 
og  to  af  dem  berette,  under  det  næstforegaaende  Aar,  )^ 
Jarlen  dSde  paa  Stad  og  er  begravet  i  Kirken  der.   Hnn  ^ 
eneste  antegner  derimod  Jarlens  Dod  ved  1266,  hvilIietTÍit 
maa  være  urigtigt,  da  JðrundThorsteinsðn  reiste  %m^^ 
fra  Island  til  Norge  1265 ,  og  kom  fSrst  tilbage ,  som  o' 
viet  Biskop,  i  Sommeren  1267«     Vi  undre  os  derfor  orff 
at  Aaret  1266  dog  antages  for  det  rette  af  to  blandt  Isi^o^- 
ypperste  Historikere;  som  Torfæus  C^ist,  Norveg. '^-^' 
Ub.  5)  og  Finn  Johnsen  (Hist,  eccL  IsL  I,  198).   Mnelig 
er  det ,    hos  den  sidstnævnte  Forfatter,  blot  en  Trf^l^ 
som  senere  er  bleven  glemt  at  rettes.     Yi  kunne  ei  bell(^ 
med  Torfæus  C^isi.  Norv.  IV,  343)  og  Espolin  (i  W«"* 
Jrbækur  I,  3 ,  hvor  Dodsaaret  ellers  rigtig  betegnes  ^ 
1268)  antage  at  Jarlen  virkelig  blev  indtaget  i  VidðKlo$<^' 
og  dðde  der  paa  Stedet,  da  dette,  efter  Annalernes  ^' 
ninger,  ikke  kan  have  været  Tilfældet.    Dog  foregives  ^^ 
endvidere  i  Svein  Sðlvesens  poetiske  Paraphrase  afStvf* 
Inngatf  o.  f.  Beretninger  om  Gissur  Jarl  CRimur  aJGus^^^ 
jarli,  Leiraagarde  1800,  S.  223).      Vi  finde  derimod  iW 
Mening  paa  det  udførligste  bekræftet  af  Bj5m  Johnsen  p«^ 
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Shardsaa  i  et  os  nu  tilhændehommet,  ikke  udgiyet  Haaiid- 
skrift,   kaldet:    Underretning  om  Sde  Jorde  i  Yidedaien 
(Undiréning  um  ejrSi  javiir  i  FiSidal)  sluttet  den  13de  Oe- 
tober  1654.    Han  sjnes  at  bave  benyttet  dertil  yisse  histo- 
riske eller  diplomatiske  Skrifter,  som  nu  ere  os  ubekjendte, 
men  som  ban  kunde  have  den  bedste  Leiligfaéd  til  at  benytte 
som  opdraget  og  tjenende  som  Haandskriyer  hos  de  (S.  SO- 
SI)  oyenomroeldte  Sigurd  Johnsen  og  hans  S5n  John  Sigurd- 
sén,  som  begge  fra  Aaret  1579  af  lige  til  1634  hayde  Reine- 
stads  Kloster  i  Forpagtning,  samt  alle  dets  gamle  Documen- 
ter  i  Foryaring.     Vi  uddrage  da  her  det  (Sigende  af  dette 
Bj5m  Johnsens  Skrift;  forsaayidt  det  omhandler  een  af  den 
islandske  Histories  yigtigste  Personer:  ^^Gissur  Jarl  beboede 
Stad  paa  R^nenæs  samfulde  9  Aar  med  stor  Hæder  og  An- 
seelse ;tilsidst  yitdebandog  nedlægge  al  Terdslig  Værdighed, 
hengtyesig  til  Gud  og  gaae  i  Kloster.  I  denne  Hensigt  agtede' 
han  at  giye  Hoyedgaarden  Stad  paa  Reinenæs  til  gudeligt 
Brug  og  oprette  et  Kloster  der.    Dog  yilde  han  sely  flytte 
til  Vido  Kloster ,  hyilket  hans  Fader  l'horyald  Gissursðn 
hayde  stiftet.     Dette  sit  Forehavende  aabenbarede  Gissur 
for  Biskop  JSrund ,  som  da  forestod  Holums  Stift.    Men 
det  begav  sig  saa,  at  i  det  samme  Halyaar  (d.e.  Vinter)  bley 
Glssor  Jarl  syg  og  dðde  paa  Stad,  efter  god  aandelig  For- 
beredelse (Wð  gáSri  iðrunjof  bley  begrayet  der'  midt  un- 
der Kirkegulvet,  hvortil  man  har  seet  Spor  i  de  tre  Kob- 
bernagler som  vare  indslaaede  i  deil  Planke  af  Bræddegul- 
vet, som  bley  lagt  over  hans  Hoved.    Dog  lod  Bishop  JS-* 
rund  hans  og  Gissur  Jarls  Samtale  ikke  gaae  sig  af  Glemme, 
men  bemægtigede  sig  Hovedgaarden  ved  at  tage  den  fra 
Gissurs  Arvinger,  og  lod  senere  oprette  et  Nonnekloster 

')  Efter  at  alt  det  ovenstaaende  %'ar  »krevet^  see  \i  at  et  gam- 
melt Exemplar  af  Middelalderens  islandske  Annaler  angiver  at 
Gissur  Jarl  dAde  paa  Stad,  og  er  begravet  i  Kirken  der. 
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Til  oi  tilbage  Solen  kom, 

amna^  ajah,  ajah,  ah  hu! 

og  bragde  med  det  gode  Yeir, 

amna,  ajah,  ajah,  ah  hul 
brori  KœmpeTÍserne  (ForakvaiðO  og  deres  Omkvæd  $p» 
at  kunne  gjenkjendes.  i  saadanne  Kvad  ophoie  de  % 
deres  Forfædres  Bedrifter  (Historie  Ton  Gronltnd  1, 0^^ 
o.  f.,  )?f.  hans  fordanskede  korte  Beskrivelse  over  Groa- 
land  S.  246  o.  f.).  Man  kunde  da  gjætte,  at  de  af  EsU 
moerne  fangn&eller  undertvungne  Colonister  af  den  nors; 
islandske  Stamme  hare  indfort  Julens  HelliglioIdeUe  bUixl^ 
dem,  tilligemed  disse  til  den  b5rende  Forlystelser^ 

•»)  Det  er  hðist  besynderligt  at  Gudrid  paa  detieSiel 
af  Recensionen  A  nsTnesTburid,  þurtíir  eller  vel  rctiei^ 
pórrfSr;  seeoyenfor  Anm.61,s«mtTextenS.440og442.  V 

kunne-  deraf  formode,  at  bun  iorst  i  Daaben  bar  oeiý 
tet  det  sidstmeldte  bedenske  Navn  mod  det  iorstoc^ 
cbristelige  (ligesom  TborhUde,  Tbjodbilde ;  Snorre,  Hel;^ 
og  maaskee  flere  af  de  Tiders  Islændere  og  GrSolæoöerí^ 

»«)  Jvf.ovenforS.386,388.  Sagnene  om  Leifs  Reiser  S 
og  i  Viinland  (en  Deel  af  Amerika),  bate  uden  Trir 
udgjort  en  vigtig  Deel  af  den  ved  Brylluppet  i  ^^^^^^ 
foredragne  Tidsfordriv  ved  Fortællinger  eller  forl*!'^'' 
Tale  vers,  og  saaledes  vaktes  da  Lysten  til  slige  For^ 
genders  videre  UdfSrelse  blandt  Tilburerne. 

«')  Her  begynder  de  forsk jellige  Afskrifters  ovenfor' 
Indledningen  ommelcke  bestandige  Navneforvexlingain^^ 
blandt  Fortællingens   Personer,    tildeels   foraarsaget  f 
Hukommelsesfeil   af  Sagnets  ellei*  Sagnkvadets  For^ 
gere,  deels    muelig   og  ved   Sagaens  Afskrivere,  *^^ 
bave  læst  de  ældste  Orig'nalers  Abbreviationer  p^^ 
rigtige  Maade.     Saaledes  kaldes  Erik   den  Rodes  Svi^ 
s8n  i  Hoved-Recensionen  A  Thorvard,  i  B  deriiftod  '^^ 
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▼Aid,  og  deri  fortælles  endvidere  næsten  alt  det  om  ham, 
som  A  beretter  om  Thorhali  Jæger. 

*"**)  Denne  Omstændighed  at  Freydis  kun  var  en  Slog- 
freddatter  af  Erik  den  Rode,  har  muelig  foraarsaget  Uenig- 
hed mellem  hende  og  hendes  Sðdskende,  hvis  IHlhænge- 
res  Partiaand  let  kan  have  overdrevet  de  om  hende  i 
Granland  gaaende  onde  Rygter  (see  ovenfor  8.  252, 278), 
til  hvilke  dog  den  nærv<ærende  Saga    intet  kjender. 

")  Nemlig  ThorbjSm  Yifilson,  (rommen  fra  Island.  See 
ovenfor  S.  382. 

*^)  Naar  nemlig  et  Hundrede,   efter  oldnordisk  Reg- 
ningsmaade,  som  og  endnu  undertiden  bruges  paa  Island, 
(hundraSi  Mfradt),  ansættes  til  120. 

**)  Her  maa  man  lægge  Mærke  til  den  afvigende  Læ- 
semaade  Bjanurja  d.e.  BjSrnSerne.  En  meget  stor  0  af 
Navnet  Bjarney,  og  muelig  liere,  som  tilsammen  kaldtes 
Bjarneyjar,  laae  ved  den  nordlige  Deel  af  Vest-Gronlands 
Kyststrækning.  Navnet  betyder  Bjornð  (eller  ÐjðrnSerne) 
af  det  oldnordiske,  islandske,  danske  og  svenske  björn, 
Angelsaxisk  heorn,  'Fydsk  Bar, 

®®)  Med  Hensyn  til  denne  Oversættelsesmaade  henvise 
vi  til  det  Si  162-163  anforte,  samt  tillige  til  det  som  vi 
til  et  andet  herefter  forekommende  Sted   af  denne  Saga 
rille  foranlediges  til  at  aniSre. 
»O  Jvf.  ovenfor  S.  212,  216,  268. 
^')  See  de  sidstanförte  Sider.    Denne  amerikanske  0,- 
som  saaledes  kaldtes  BjarMjr,  havde  da  alt  sine  Navner  i 
Grðnland  og  Island;  see  ovenfor  Anm  95. 
*«)  Jvf.  ovenfor  8.  226-229,  272. 
'°°)  FurSustrandir  betyder  den  viduáderlige  (d.e.  vid- 
underlig lange)  Kyststrækning,  zS  JurSa,  Angelsa\iskybr«^ 
ogsaa  fym  ,  fyrin  ,  firin  ,    Oldtydsk  firina  ,  Svensk  fSryn, 
Tidunder,  Underværk^  forunderlig  Ting.     Ordet  synes  at 

(31  •) 
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komme  di(  firr, /jarri,  fjarrij,  fytrnl  eller  langt  (d.c.  fn 
Rimelighed,  Sandsynlighed  eller  naturlig  Orden,  k?oroiB 
man  endnu  i  blandsh  siger:  Jja^ri  Mu  lagiX  Stntmd, 
strðnd  (i  Fleertallet  strandir)  er  det  Danske,  Svenske,  En- 
gelske og  Angelsasishe  Sirand, 

><»>)  SandsynligTiis  fra  Skotlands  Hoilande,  af  deng^ 
liske  Stamme.  Jrf.  den  strås  efter  følgende  Beskmdse 
oyer   deres  underlige  Paaklfedning. 

*®^)  Det  er  meget  mærkeligt  at  Ordene  jUtgr  (IW?1 
og  dagr  (Dag)  her  forekomme  som  ganske  sjnoniøt^ 
Hored-Reoensionea  B.    See  samme  Side  Var.  l4 ;  )Tf.  S.  It)^ 

'^')  IQ'a/al  eller,  som  det  og  kan  skrives,  ceajiu,^ 
talt  som  kjaval^  har  en  træffende  Lighed  med  detAog^i^'' 
ske  eeavei,  eá  Harv  m.m.,  men  er  dog,  hvad  BetT^i"^ 
gen  angaaer,  rimeligviis  .nærmere  beslægtet  med  dets«'' 
me  Sprogs  cufk.  Oldnordisk  kufl,  tubl,  Yælsk  eller  Htt^ 
risk  cwU^  i  nyere  Engelsk  eowl^  en  Hætte  fasthsftet  (>• 
Kroppens  Klædning  eller  Bedækning.  Sandsynlignú  ^ 
det  Jydske  K/ovl,  udledes  fra  det  samme  Ord  og  stfl^ 
tillige,  med  noget  forandret  Betydning,  det  NT-n*n*"* 
Kjoie,  Svenske  kjol.  Islandske  kjólL  I  andre  Áfændiii$^ 
er  hint  Ord  overeensstemmende  med  det  Barbarisk-latiB)''' 
capaj  copa,  cappa,  svarende  til  det  Oldnordiske  og  ^ 
landske  kdpa^  Dansk  Kaabe,  Kappe,  Svensk  iåpa^  ^^^' 
Tydsk  Kappe,  Engelsk  cap,  Vælsk  cap,  cappan, 

*«*)  See  ovenfor  S.  222,  270,  386. 

» «  O  Jvf.  ovenfor  S.  222,  272,  386. 

*^*)  Landnamsmændene  paa  Island  gave  og  i  det'*'*^ 
ste  tvende  Fjorde  der  (i  de  nuværende  Sneefjeldso^  ^ 
Myre  Syssel  er)  det  samme  NJivn  af  lignende  Kv^' 
Det  Oldnordiske  og  Islandslto  straumr  er  det  Dansk*^ 
Svenske  StHht,  Tydske  Stram ,  Strohtn  (fordum  Strú»» 
Engelske  ogAngelsaxiske'xfr^ir/ii;  jvf.  det  Græske  ^ipefr 
et  Havsvælg. 
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«»0,  Jvf*oTeiifor&238,340,343,276,377.  Originalens/« 
fXlttfénadr  betyder  vel  OTerhoyed  Kreature,  nyttige  Huusdy n 
'^*)  Den  flammende  Tordengads Shjæg. forestillede  rel 
Nordboerne  sig  at  bare  en  ildrod  Farre.  Tbor  siges  og 
ssarel  iEddaerne  som  flere  Sagaer  at  hare  bart  rodtSbjæg* 
At  ban  meget  lønge  derefter  bier  i  Smng  dyrket  i  Grðn- 
landy  erfare  ri  af  FastbraSra^aga.  At  det  især-  rar  bam 
der  dyrkedes  af  Islasnderne  i  Tbormm  Tbinglavg,  bror* 
fra  Grønlands  ISrste.  og  ypperste  Colonister  ndrandrede, 
komme  ri  og  i  det  iSlgende  til  at  godtgjore  af  Eyrhyggja. 
Jrf.  orenfor  8/464,  473. 

< «')  Denne  Stropbe  er  digtet  i  d^t  saakaldte  Folkekrads 
Versémaal,  DrótikwtSL  En  udforlig  prosaisk  Omskriming 
af  den  samt  en  noiagtig  Forklaring  orer  dens  enkeltd  Ord, 
læses  i  Rafns  Qrart-Udgare  af  nsrrærende  Saga  S«  145- 
14&  Her  bemasrke  ri  kon  at  Originalens  kelda  rel  op- 
rindelig er  det  samme  Ord  som  det  danske  Hilde,  og  kan 
undertiden  bare  denne  Betydning  i  det  oldnordiske  Sprog, 
men  at  det  dog  som  oftest  betyder  en  Sump. 

*  ^  O)  Jrf.  Visens  Ordforklaring,  sammesteds  8.  146. 
'  ^  >)  De  bare  ristnok  bart  det  Ubeld  at  lide  Skibbrud 
red  de  Kyster  af  Irland,  bror  de  Indfödte,  af  oeltisk 
Stamme,  berskede;  disse  laae  da  som  oftest  i  Feide  med 
fikandinarerne  eller  Ostmannerne,  og  betragtede  derfor 
Mand  af  disses  Herkomst  som  Fjender,  bris  Lod  D5d 
eller  Trældom  i  de  lider  saa  ofte  bier,  naar  de  kom  i 
deres  Modstanderes  Vold.  Tborball  maa  desuden,  efter 
det  orenanfSrte,  Tsnre  bleren  betragtet  som'  en  Hedning; 
hans  Stalbrodre  eller  Underbarende  bar .  det  .  da^kke  i 
den  Henseende  gaaet  bedre. 

'^^)  Ordet  eller  Narnet  %i/4p  ^betyder  rel  undertiden 
en  Harneplads,   men  dog  som  oftest  Mundingen  af  en  ' 
Flod  eUer  en  Vig  af  SSen,  brori  en  Aa  eller  Bøk  fak 
der.     Adskillige  Steder  af  dette  Nam  findes  paa  bland. 
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r.  Ex.  Hap  i  Grindevigen  (i  Gnldbringe-Sjnel  pat  Sod- 
derUndet)  med  en  Havn  af  dette  Nam;  Festr-Hép^  i'o^ 
dum  en  Havn  p aa  Nordlandet  i  Hnnevatns  Syssel;  /fó^ 
ÓS  (den  dybe  Flodmimding)  endnu  en  Hava  i  Skagefioitis 
Syssel ,  som  dog  sædvanlig  kaldes  Hofsos^  Hofsés.  Hif 
betyder  og  Tilflugt,  lllflugtsted ,  1111id,Haab,  saa  at  delte 
Ord  aabenbar  ligger  til  Grund  for  det  Danske  Hoi* 
Svenslte  hopp,  Angelaaxiske  hopa.  Engelske  hope,  Tydske 
Hoffhung.  Jvf.  Ordbogen  til  Jobn  Oiafsens  Sjmiagm  it 
de  baptUmo,  Hafn.  1770,  4,  &  29  under  Ordet  hft^i 
oprindelig  svarende  til  de  oldnordiske  og  islanidslie  hop' 
Saaledes  gave  da  Skandinaverne  allerede  fltrst  i  det  llt< 
Aarbuodr«de  et  Sted  i  den  bedste  af  *dem  opdagede  D^^ 
af  Amerika  Haabets  Navn ,  ligesom  Portugiserne  i  ^ 
15de  kaldte  det  Forbjerg,  som  varslede  Opdagelsen  tf 
SSveien  til  Ostindien,  efter  det  gode  Haab,  og  liges<^ 
de  Danske  tidlig  i  det  18de,  i  tillidsfnld  Forventniog  oa 
heldig  Fremtid  for  deres  da  be^ndto  Beboelse  af  Grii*' 
land,  kaldte  den  iSrste  Colonie  Godthaab. 

^ ' ')  Eller :  hvor  lave  Bakker  viste  sig ;  jvf.  de  i  An"' 
104  citerede  Steder. 

*  **)  Helgir  fiskar  kan  forklares  paa  to  Maader,  neol? 
a)  saaledes  som  det  virkelig  omskrives  i  Hoved-Receoi«' 
nen  B,  S.  421  Variant  23,  da  det  ei  vilde  betegne  andet« 
end  at  d.c  i  slige  Grave  af  sig  selv  indgaaede  Fiske,  vi» 
S6en  ved  Ebbetid  faldt  ud,  og  de  bleve  tilbage,  tilM^ 
de  Nybyggere,  som  havde  anlagt  Gravene,  med  uoint^> 
stelig  £iendomsi*^t ;  da  Ordet  helgr  tit  betyder,  is^' 
liovsproget.  Hjemmel,  erhvervet  med  Rette,  b)  VitW 
Fiske ,  nu  kaldede  paa  Island  heUagfiski  (ofte  udtalt  som 
heilafiskO,  nemlig  Unnai  pUuronectts  Aippoglossus ,  P^ 
Dansk  Helleflynder.  Een  eller  anden  nu  glemt  Orerd« 
maa  vel  ligge  til  Grand  for  denne  Bena&vnelae.  M«rte> 
ligt  er  det,  hvad  Plinius  bevidner  (i  fíist.ruU.IX,fOci 
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» 

Bipont.J  at  Romerne  lialclte  Ytsse  Fitlhe ,  som  efter  Beskri« 
▼elsen  srare  til  voreHelleflyndre  eller  store  Fly  n^,  saeros 
pisces  (hellige  FisheX  fordi  man  troede,  at  hror  de  saaes 
rare  ingen  glubende  Royfishe  (som  Haier,  der  tit  skade 
Mennesker)  i  Nærheden. 

' '  *)  Jff.  Anm.  107y  og  de  der  paaberaabte  Steder. 

'  ^*)  Om  Eskimoernes  Skindbaade,  see  ovenfor  8.228, 273. 

'^^)  Det  Ord,  som  Originalen  her  har,  er  rel  noget 
dunkelt,  og  har  yel  allerede  yæret  det  for  de  gamle  Para- 
phraster  eller  Afskrivere.      A  har  \^t  trjåm,  Ð  irjdm,,  som 
efter  Ordet  maatte  oyersættes  yed  Træer,  mnelig  da  smaae 
Træer,  Buskyæxter,  eller  store  Grene,  som  yed  at  syinges 
(rembragde  en  saadan  Lyd ,  som  eet  eller  flere  Halmknip- 
per i  stærk  Blæst.     Senere  skriyes  ddt  samme  Ord  i  Mem- 
branen A  o.  fl.  trjónum;    trjóna  betyder  en   lang  Snabel 
eller  Tryne,  men  ogsaa  en  Stang  eller  noget  sligt,  f.  £x. 
Gallionen  paa  et  Skib  (i  Latin  med  samme  Betydning ,   rfh- 
stmm)*    Maaden,  hyorpaa  Skræltngeme  eller  Eskimoerne 
ayunge  disse  Træer  eller  Stænger,  skolde,  efter  disse  med 
hinanden  jeynfSrte  Steder,^  betegne  forsk jellig  Hensigt, 
nemlig,  som  her,  a)  i  fredelig,  som  et  Fredategn  (ligesom 
Oliegrenen  i  den  gamle  Yerdeni  Oldtid)  med  Solen,   og 
b)  som  her  senere,  i  ufredelig,  som  et  Hrigstegn,  mod  So- 
len.   De  yilde  Nordamerikanere  bragte,  i  den  senere  os  be- 
kjendte  Tid,  lange  Tobakspiber,  odpyntede  paa  særegne 
Maader,  kaldede  åCalumei  ,  som  Freds-  eller  Hrigstegn.  — 
Ellers  haye  de  nuværende  indiSdte  Grønlændere  adskillige 
Redskaber  til  Jagt,  Søfart  eller  Fiskefangst,  som  yel  kande 
faae  Navn  af  spidse  Stænger,  som  Harpuner,  store  Land- 
aer  og  Kastespyd. 

^  ^  *)  Det  hyide  Skjold ,  oplSftet  paa  en  FanesUng ,  yar 
i  Almindelighed  et  Fredstegn  blandt  Shandinayerne,  og 
l&aldtes  åertor /nSskjáUr ,  Fredsfcjold;  det  rSde  yarder- 
et Hrigstegn,  og  k^dles  derfor  herjtjðldr. 
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>  <  ^)  Denne  Beskriyelsei  som  Tilde  ganske  passe  paa  de 
nuværende  indfodte  Gronlændere ,  forsaaTÍdt  de  iUe  til- 
deeis nedstamme  fra  £urOpaBere ,  betegner  her  uden  Trifl 
de  amerihanske  Eskimoer,  de  nuyærende  Gronlændet« 
Stamfasdre.  Vi  maae  ellers  bemærke  l^lgende  ved  Orip- 
'  nålens  Udtryk :  srAirtr,  i  det  Oldnordiske ,  og  endna  til- 
deels  i  Islandsk  ligesom  ,.sort'*  i  Dansk,  betjder  ikke  aliene 
ligefrem  sort,  men  ogsaa  sortagtig,  dunkel,  sortsmadset 
Cobscurusj  squatidas,  som  det  oversættes  i  Glossarict  til  deo 
ældre  Edda.  I,  676,  jvf.  II,  803).  Vore  Forfædre  kaldte 
Negrene  Blamtnfi,  da  deres  Farve  i  Oidsproget  bedst  vi- 
trykkes  ved  Ordet  bláavartr^  blaasort,  sorteblaa,  (see^^ 
II,  ^)  eller  aUwirtrj  heel  sort  (1,  676). 

'  ^  ^)  Heraf  erfares  dette  I^nds  temmelig  sydlige  Be- 
liggenhed.   Jvf.  ovenfor  S,  218,269, 

*  "^  >)  For  de  fleste  vilde  Folk  have  rode  Toier  gjeroe 
stedse  været  en  meget  velkommen  HandelsartikeL 

*  ^  ^)  Denne  Omstændighed  synes  at  vise,  at  Eshunoer- 
ne.ikke  iSr  havde  seet  eller  hðrt  Bofler  eller  Stade.  M 
ovenfor  S.240, 485  Anm.  107. 

'^')  Nemlig  som  et  Hrigstegn;  jrf.  ovenfor  S.  ^'^ 
Anm.  117,  118. 

*2*)  t^Qlslaungur  j  Yalslynger,  kunde  ^>  ovpnajtti^i 
lige  efter  Ordet,  ved  Krigsslynger f  dræbendt  Sljng^ 
£;ilers  kjendte  Skandinaverne  i  Middelalderen,  dog  f^' 
meest  i  dens  senere  lider,  under  det^e  Navn  et  Si<? 
Blider  eller  Maskiner  af  Træ,  anvendte  til  at  udkjoste  stoi^ 
Stene  og  deslige,  'altsaa  svarende  til  Bornernes  bS^^^ 
Om  deres  Brug  i  vort  Norden  paa  de  Tider  s^  i*  ^' 
Fornmanna-Sðgur  I,  i  27,  hvOr  det  fortælles,  at  de  bf"i' 
tes  til  at  kaste  Kar ,  opfyldte  med  Spaaner  og  andr« 
brændbare  Stoffer  mod  Dannevirke ,  for  at  tænde  U  > 
denne.  Befeostnings  TSmmervéerk.  Med.  en  saadan  Brip- 
maskine  sammenlignede  mueiig  vore  herombandlede  Nord* 
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europæere  hun  af  Shrælingerne  eller  flskimoerne  brugte 
Kaste-IndretnÍDgi  som  dog  maaskee  mere  har  nærmet  sig 
til  den  taakaldte  stafslånga,  B^om^nes /ustibalus,  hvilken 
F^getuu  de  re  miiitartUi^  14  beskriver  som  en  Stok,  4 
Fod  lang,  red  hvilken  der  var  bunden  en  Sljnge  af  Skind; 
den  kunde,  fSrt  med  be|^e  Hænder,  udskjde  Stene ,  næ- 
sten som  en  Blide«  Saadanne  omtales  i  Speculum  Regale 
S.  380,  389,  415.  Jvf.  Heimskringla  L  c.  111,  188,  Forn- 
manna 'Sðgur  Yll,  183  samt  Jahn,  om  Nordens  Krigsvæ- 
sen i  Middelalderen  S.  345  o.  f.,  hvor  Kongespetlets  ori- 
ginale Benævnelser  for  hine  Krigsmaskiner  deg  ikke  an* 
fores  eller  forklares.  At  Skrælingeme  virkelig  kastede 
store  Stene  mod  £uropæerne,  erfares  af  den  herefter  føl- 
gende Beretning  om  Thorbrand  SnorresSn,  som  fandt  sin 
Uod  ved  et  Stykke  af  en  flad  Klippesteen,  der  barde 
rammet  hans  Hoved. 

' '  O  Cranz  beretter  /.  c.  S.  183  o.  f^  197  o.  f.  samt  217 
o.  f.  om  adskillige  Slags  Blærer,  storre  og  mindre,  hvilke 
de  nuværende  Gronlændere  bruge,  deels  heftede  ved  Har- 
puner  til  Sælhunde-  og  Hvalfangst,  deels  horende  til  de- 
res Hajaker  eller  Baade.     Slige  Blærer  ere  enten  dannede 
eller  opblæste  af  hele  Sælhundeskind  eller  og  virkelige 
Blærer ,  enten  af  Sæle  eller  store  Fiske.     Nogle  af  dem 
kunne  bære  1  til  1  j-  Centner.    De  omhandles  og  i  Joh.  An- 
dei*sons  Nachrichien  von  Grenland  &c.  S.  254,  Dansk  Over- 
sættelse S.  245-248.      Blandt  de  amerikanske  Folkeslag 
bruge  nogle  opblæste  Blærer  til  Boldspil;  andre  have  slige 
store  Balloner,   opfyldte  med  Vand,   som  frembringe  et 
Slags  musikalke  Toner ,  naar  man  slaaer  paa  dem  med  en 
I^laake,  hvorom  forskjellige  Beretninger  kunne  Issses  i  Aic/- 
schers  Amerika.     Ved  vor  Teits  Beretning  fortjener  ellers 
V^uúotenlS  &426  at  bemærkes,  da  Beeensionen  B  synea 
at  antage  at  een  eUer  flere  af  Stængerne  (Landseme  eller 
ffarpunerne?)bleTe  udkastede  tiHige  med  Koglen  (Ballonen 
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eller  Blæren)  selv.  Den  grSnlandsh-eskimoiske  RajaUlx- 
res  Skikkelse  og  betydelige  StSrrelse  sees  nu  ellers  tydeligst 
paa  den  anden  Kobberplade  (til  S.  33)  ved  Graaks  Under« 

sSgelsesreise. 

*«•)  See  ovenfor  S.408, 483.  Her  tillægges  Freydis  en  man- 
dig og  for  hele  Reiseselskabet  frelsende  elier  beldkriagen'^ 
Rolle,  akjðnt  kun  ovenfor,  yistnok  efter  andre,  og  maaske« 
mere  upaalideKge  Krad  eller  Beretninger,  siges  at  b>^ 
paa  den  mest  forræderske  og  grusomme  Maade^  forraadt 
og  ombragt  en  stor  Deel  af  sine  Medreisende  og  Samboert 
Jrf.  oyenfor  8. 246  o.  f. 

^^0  ^f  denne  Beretning  lader  det  til,  atHarlsefne  o; 
hans  Folk  have  staaet  i  Begreb  med  at  flje,  just  i  detfi^ 
blik  da  de  fleste  af  Skrælingerne  toge  Flugten,  saa  at  ^ 
selv  neppe  kunde  begribe  at  de  barde  staaet  sig  godt 

'^')  Denne  Fortælling  om  den  store  Pris  ákræliogem^ 
satte  paa  Jernet,  som  de  forhen  slet  ikke  kjendte,  pass^ 
retrel  til  de  yilde  amerikanske  Folk. 

***)  Dette  hare  de  vel  hart  med  sig,  som  den  mestn^ 
rende  F8de,  og  tillige  bekremmest  til  at  hare  medpa* 
en  Fodreise. 

**•)  Formodentlig  da  som  formeéntlige  grore  ForM' 
dere,  af  hriike  de  ikke  kunde  rente  andet  end  ondt 
,  •  *  *)  Ein/ætingr  maa  ligefrem  oversættes  ved  EnfoiiaJ 
(den  som  kun  har  een  Fod).  Sandsjnligriis  har  denne  P^ 
sons  Klædedragt,  seet  langt  fra,  giret  et  saadant  Udseeo«^ 
Wormskjold ,  som  fulgte  med  Rotzebne  paa  hans  Bø^ 
omkring  Jorden,  har  paa  Polarhavets  nordlige  Kyster  s^ 
Folk,  hvis  Dragt  vel  kunde,  i  den  dunkle  MiddelaU^i 
give  Anledning  til  et  saadant  Sagn  eller  Mening.  B'^ 
see  vi  at  Middelalderens  Islændere  have  meent  at  der  ^ 
et  iBaadant  Folkeslag  til ,  beskrevet ,  sandsynligni«  ^^ 
fremmede  upaalidelige  Beretninger,  i  Rimhegiaj  (et  oomp^ 
tiatisk  Skrift  (ti  USddelalderen) ,  Htrfh.  178Q,  4,  ^SU* 
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hvor  et  Haandskrift  (blandt  andet)  siger   om  dem:   þeir 
em  åva  skjåtir  øem  áýr  d.  e«    ,,De  ere  saa  hnrtige  som 
Dyr**  (d.  e.  Hjorte,  Raadyr).     Blot  dette  'lillæg  sjnes  at 
være  taget   at  indenlandske  Kilder,  formodentlig  denne 
vor  Saga  eller  andre  Efterretninger  om  den  Reise ,  som 
er  dens  rigtigste  Gjenstand.    Rimbegla  sætter  dog  deres 
Land  i  Blaaland  (Mohrland  eller  Nigritien  d.  e.  de  blaasorte 
FolUs  Land),  hvilket  den  rigtig  antager   at  ligge  i  Af- 
rika; Tillæggets  Opbaysmand  bar  maashee   derred  tænkt 
paa  Sagaens   Beskrivelse  over  de  sorte  eller  sortagtige 
Shrælinger  (see  ovenfor  &422,  488  Anm.  10)  og  tillige  væ- 
ret af  den  samme  Mening  som  den  af  Griplas  Forfatter 
meddeelte:  at   Yiiniand  grændsede  lil   Afrika,   og  altsaa 
ombðiedes  derfra  mod  Vesten  og  Norden.    Ligesom  denne 
£pisode,  om  en  Mand,  der  barde  etsaadantLandskabsnayn, 
som  om  han  kan  barde  een  Fod  (thi  ellers  meldes  dette  ikke 
udtrykkelig)  men  dog,  —  i  Erik  Rðdes  Saga,  ligefrem  kal- 
des en  Skræling,  er  det  urimeligste   i  denne  bele  Reise- 
beretning,   maae  ri  og  formode  at  de  Krad,   hvoraf  den 
er  uddraget,  kun  ere  komne  til  Sagaens  forsk jellige  For- 
fattere i  en   fordreiet  eller  mungehgtig  Skikkelse,  dog 
tillige  saaledes,  at  de  ere  bSrté,  Issste  eller  opfattede  af 
brer  især  paa   en  afrigefnde  Maade,  da  Horedrecensionen 
yi  antager  at  Tborrald  EriksSn  rar  den,  som  fik  det  dø- 
delige Saar  af  en  Piil,  udskudt  af  Eenfodingen,  det  sam- 
me meldes  og  i  Membranen  B  og  Hjlanders  ralgte  Teit, 
hrorimod  det  ypperlige,  til  Horedrecensionen  B  bðrende 
llaandskrift  M,  tilligemed  K  og  Lj  berette ,  at  Eenfodin- 
gen bier  rammet  af  Tborralds  Piil.      Mnelig  hare  de, 
som  reciterede  Kradet  i  dets  sidste  lllrærelses  Tid,  glemt 
dets  oprindelige  Ord,   og  meddeelt  deres  egne  prosaiske 
Udtog   eller  Forklaringer,    efter  Hukommelsen,  paa  en 
utydelig  og  tildeels  urigtig  Maade,  hrorred  hiin  Forrii^ 
ring  er  opstaaet    See  eliers  8. 226  o.  f^  samt  Anm.  132. 
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»»«)  Jff.  ovenfor  8- 290  o.  f.  liToraf  man  nwa  slutte  at 
denne  i  Amerika  digtede  Yise  er  indaliadt  i  et  senere 
Sagnkrad,  jðguijáð,  om  disse  Tborfinn  Karlsefnes  Hose- 
begirenbeder,  senere  forfattede  i  Gronland  eller  end 
senere  paa  Island. 

» » »)  Dette  vil  ikke  sige  andet  end  at  Skrælingenie 
smattede  bort  i  en  Hast,  maaskee  i  en  eller  anden  Holei 
eller  underjordisk  Bolig,  saa  at  man  ikke  saae  dem,  som 
om  de  rare  sjnnbne  ned^  i  Jorden.  Skandinareme  sjnes, 
efter  disse  (og  flere)  Udtryk  og  Bemærkninger,  at  hit 
bavt  den  Mening  om  dem,  at  de  vare  kyndige  i  Trold- 
dom ligesom  de  dem  noget  lignende  Finlapper.  ^ 
moernes  og  især  de  nyere  beden^ke  Grðnlœnderes  ^^ 
Overtro  af  denne  Art  er  ellers  noksom  hekjendt 

>'^)  Jvf.  de  mange  bostegnede  Varianter  af  disse  o; 
de  folgende,  rimeligvlis  noget  fordreiede,  eskimoiske  Ha? ne* 

1  *  ^)  Denne  Statsforfatning  bar.,  saavidt  vi  vide,  tí^ 
.  været  bek jendt  blandt  de  nyere  Gronlændere,  men  allig^ 
vel,  mærkelig  nok,  blandt  de  amerikanske  Eskimoer, 
hvilke  Ross  besogte  i  1818,  som  adlode  en  Kong  Tulo- 
wab  paa  Pettovrack,  som  efter  deres  Foregivende  boeic 
i  ét  nbyre  stort  Sleenbons,  omgivet  af  mange  sædvanlige 
Yaaningsbytter,  oppebar  en  vis  Andeel  af  alt  hvad  lass 
Undersaatter  fangede  o.s.v. 

''O  Af  mange  ældre  Forfattere  skildres  EskimoemØ 
Vinterhytter  som  indgravede  i  Jorden,  og  saaledesmerc 
ligne'nde  Huler  end  Huse. 

» » Ö  ^  ovenfor  S.  154, 163  o,f, 

'  *•)  Det  er  bek  jendt,  at  de  vestindiske  Farvande  vriml« 
af  Soonhe  som  beskadige  Skibene  saaledes ,  at  de  adssi- 
tes  for  at  synke,  hvorfor  Vestindiefarernes  Skibe  nu  og$>* 
i  Almindelighed  pleie  at  forhudes  med  Kobber.  Jvf  ^<> 
næstfSlgende  Annusrkning. 
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-  ''^)  Denne  Beretnings  Paalidelighed  fortjente  yel  at 
.  undersðges,  da  man  i  de  nyere  Tider  har  opfundet  for- 
sk jelHge  Midler  mod  S5-Træ-0rme,  hroraf  dog  de  tfeste 
ere  bierne  befundne  ikhe  fuldkommen  at  srare  til  Hen- 
sigten. Just  nu  omtale  Tidsbladene  et  fortrinligt  i  Frank- 
rig opfundet,  det  nemlig,  at  blande  en  Art  af  Tobakssaft 
i  den  til  Skibsskrogets  Tætning  udyendig  anvendte  Tjære. 
^*^)  Det  kan  dog  rære  mueligt  at  de  igjen  ere  dre?ne 
til  de  amerikanske  Kyster. 

'  ♦  O  Jirf.  orenfoc  S.  402 ,  477  o.  f. 
^^*^)  See  det  orenanförte  S.  256.     Her  slutter  ellers 
uden  Trivi,  Sagaens  ældste  Béarbeidelse ,  som  indeholdes 
i  Horedreceosionen  B.     Det  fölgende  er  derimod  tillag 
af  een  af  Thorfinn  Karlsefnes  Efterkommere,  Laugmand 
Hank  Erlendson,  som  selr  har  skrevet  det  ældste,  af  os  be- 
nyttede Exemplar  af  Hovedrecensionen  ^^  for  derved  at  un- 
derrette Læserne  om  denne  Beskaffenhed  af  hans  Herkomst. 
'«0  See  om  dem  ovenfor  S.  256,281,477. 
'**)  Eller  den  Rige,  efter  de  nyere  Tiders  Talebrug! 
'  *0  See  orenfor  S.  69,  480. 

'^®)  Dette  Kvindenarn  forekommer  i  Afskrifterne  i  to 
forsk^ellige  Former,  nemlig  a)  som  íngháld,  maaskee  ret-/ 
tere  skrevet  YngwðU,  den  unge  Herskerinde,  og  b)  fng" 
'veldr,  Ingvddr  d.  e.  InghUdr,  muelig  rettest  skrevet  Yng* 
hildr,  den  unge  Hilde  eller  Krigsgudinde. 

Under  Trykningen  af  denne  Sagas.  Teit  kom  ri  til 
Kundskab  om  en  mærkelig  Afskrift  af  samme ,  under  Tifel 
af  Eiriks  rauSa  Saga,  som  har  tilh&t  afgangne  Professor 
og  Unirersitetsbibliothekar  Rask,  og  nu,  tilligemed  flere  af 
hans  paa  Island  saáilede  Haandskrifter  ^  er  overdraget  til 
det  Amæmagnæanske  Legat.  Den  synes  at  være  skrevet 
omtrent  midt  i  det  sidstafvigte  A«*hundrede ,  paa  Islands 
Vesterland.  Ved  at  collationere  denne  hele  Afskrift  med 
de  uvrige  i  Indledningen  .beskrevne,  erfarede  ri  at  den  mest 
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stemmer  overeens  med  det  msrkelige  Hjaandslsrift  M,  hvil- 
ket tibtrðskkelig  ril  erfares  af  de  Varianter  derfra,  som 
her  ovenfor  ere  bemærkede ,  lige  fra  S.  416.  For  kande 
det  ikke  benyttes  til  den  trykte  Text.  Det  benævnes  her 
med  Bogstavet  i%. 


Vm.     UDDRAG  AF  EYBBYGGJA 

(ELLER  DEN  STORE  SAGA  OM  THORSNÆSINGERNE,  ØREBOERNE 
OG  ALFTEFJORpSMrórDENE)  OM  GRØNLÆNDERNES  ISIJkNDSKE 
HJEMStAYNS  FØRSTE  BEBOET^E  OG  TILDRAGELSER,  SAMTGRÖN- 
LANDS  ÆLDSTE  NYBYGGERES  OG  AMERIKAS  FØRSTE  LSIJkNUSKE 

OPDAGEmSS  JÆVNET. 

^AAVEL  Grenlands  som  Amerikas  forste  bekjendte  Op- 
dagelses og  hiint  Lands  gamle  Colonies  Ophav  m:  m.  maa 
især  sðges  i  dea  Egn  af  Islands  Yesterland ,  som  fordom 
kaldtes  Thorsnæs  Thinglaug,  pérsness  þing,^  men  nn  Snee- 
fjeldsnæs  Syssel,  SnajeUU-sfsla ,  forsaavidt  at  de  vigtigste 
Mænd  ^ ,  som  hine  Foretagender  skyldes ,  forhen  boede  der 
og  tilsidst  udvandrede  derfra.  'Denne  Landstrækning  kald- 
tes fordam  (og  tildeels  endnu)  Bredefjorden,  BreiSifjdrSr, 
forsaavidt  den  udgjorde  den  Kyststrækning,  som  strækker 
sig,  sðnden  for  hin  store  Bugt-,  fra  Forbjerget  OndverSar- 
nes  (det  fremragende  Næs  eller  Forbjerg)  omtrent  fra  Vest 
til  Øst  til  Bunden  (eller  det  inderste)  af  Bugten ,  hvortil 
een  af  de  mindre  Fjorde,  Hvamsfjorden  ^^  HvammsJjorSr, 
gj5r  Begyndelsen.     Denne  Deel  af  Kyststrækningen  hSrer 

')  Som  Erik  Rode,  Thorbjörn  Vifilsoo,  Thorleif  Kimbc,  Snor- 
reThorbrandsön,  AreMarsan^  Bjcirn  Bred cvigs-Kæmpe  og  flere 
anseele  Mænd,  foruden  Kjernen  af  Gronlanda  og  Amerikas  me- 
nige Nybyggere.  I  denne  selvKamnie  Egn  forplantedes,  vedlige- 
holdtes og  fornyedes  Efterretningerne  oiu  Datter- Colonien^  Ind- 
retning og  Skjæbne  samt  dens  udvandrede  eller  beslægtede  Stif- 
teres og  deres  Afkoms  Begivenheder,  samt  reddedes  endelig  til- 
deels  fra  Forglemmelse  ved  der  at  fores  i  Pennen  og  saaledes  be- 
vares for  de  sildigste  Slægter. 
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til  Dalenow  eller  det  nærrærende  Dale  Syssel.  Dette  Tar 
dog  i  gamle  Dage  indlemmet  i  Thorsnass  l^hinglaug,  hvor- 
til hele  SneeQeldanaesset,  SnœféUsnes^  den  HalvS  som  bæ- 
rer og  omgirer  det  store  Isbjerg  SneeijeldsjSkel,  Srutfells- 
jðiullj  endvidere  h5rte.  Thinglauget  indbefattede  saa- 
ledes  det  hele  nurasrende  SneeQeldsnaBS  Syssel,  tillige- 
med det  mindre  Hnappedab  Syssel,  Hnappadals'sýsla, 
som  nu  er  indlemmet  i  det  mod  Østen  .liggende  Myre- 
Syssel,  Mýrwsýslaj  og  endvidere,,  som  ovenmerdt,  den 
storste  Deel  af  Dale-Sy^sel,  nu  Dtdarsjsla* 

Fra  dette  Distriet  udgih  Erih  den  B5de  paa  sine  Op- 
dagelsesreiser,  hvorved  han  fandt  og  fSrst  ondersSgte 
Grenland;  fra  det  og  den  mod  Østen  til  det  grændsende 
Borgarfjord  befolkede  han  det  med  frivillige  Udvandrede. 
Nogle  af  hans  ældre  Venner  ogBehjendte  tyede  pg  senere 
til  ham,  som  den  nye  Colonies  Overhoved,  fra  andre  Kanter 
af  Island.  Dog  have  vi  de  fleste  og  udfSrligste  Eiler* 
retninger  om  de  af  disse  Opdagere  og  Nybyggere,  som 
udvandrede  fra  det  store  Thorsna»-Thinglaug;  sandsyn- 
ligviis  fordi  baade  Are  Frode,  og  senere  de  flittige  Manke 
i  Flato  og  Helgafells  Klostre  helst  havde  Lyst  og  Lei- 
lighed  tfl  at  optegne  eller  afskrive  de  Bedrifter  og  Be- 
givenheder, som  borte  til  deres  nærmeste  Omegns  gamle 
Tildragelser  og  tillige,  som  de  rigtig  indsaae  eller  anede, 
kunde  udbrede  et  ellers  savnet  Lys  over  den  Deel  af 
Verdenshistorien,  som  angaaer  fjerne  Landes  og  Verdens- 
deles samt  Sofartens,  Handelens  og  Cul turens  Historie 
\    i  det  hele. 

Da  ErikBode,  som  billigt,  var  bleven  den  nye  gron- 
iandske  Colonies  Overhoved,  er  det  hoist  sandsynligt,  og 
kan  vel  antages  for  vist,  at  han  har  dannet  dens  Indret- 
ning, Bestyrelsesmaade  og  Hedendommens  offentlige  Bc- 
ligionsskikke  efler  de  Monjitre,  som  fra  Begyndelsen  af, 
eller  i  hans  Udvandringstid,  havde  bestaaet  i  den  Egn  af 
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bland ,  hvorfra   han   og  hans  fleste  Selskabdfroðrc  eller 
Underhayende  udrandrede.     Det  er  derfor  særdeles  rig- 
tigt og  oplysende  for  os,  at  tí  endnu  besidde  herlige  og 
udforlige  Underretninger  om  de  norske  Bordinger,  somM 
beboede  og  befolkede  Bredefjordens  Egne,  og  den  Maale, 
h?orpaa  de  der  grundfæstede  og  udðvede  deres  HerT^ 
dðmmé,  forenet  med  republikanske  og  religiðse  Institutio- 
ner.   De  meddeles  os  i  den  tigtige  Saga,  som  forhen  k 
Tæret  mest  bekjendt  under  det  dobbelte  Navn  af  Tbrs- 
næsboernes  Saga,  PårsnesingaSaga,  ogEyre-ellet0^eboe^ 
nes  Saga,  Eyrhyggja-Saga,  feUer  endmere  forkortet  If 
bxggja,  som  den  nu  i  Almindelighed  haldes.    Den  indbe- 
fatter ogsaa  ien  saakaldte  AlptfirHingaSaga,  Alptefjordi- 
boernes  Historie,  der  mest  angaaer  Mænd,  som  tilsidst 
deels  bosatte  sig  paa  Gronland ,    deels  beskjefUgede  sig 
med   de   derfra  foreUgne   Opdagelsesreiser  til  AmeriU 
Endelig   Omhwidler  den  og  en  Kæmpe ,   der  endte  ^ 
Dage  som  Hðvding  i  Amerika.     Saaledes  have  ti  W'^ 
det  nodvendigt  at  indlemme  tre  hele  og  tildeels  temme- 
lig vidtloftige  Afdelinger  i  nærværende  Værk,  nemlig  ^ 

A)  t ddrag  af  Thorsnæs  Thinglaugs,  Grønlands  og  AJB^ 
rikas  Opdageres  forste  skandinaviske  Beboeres  Hjemstaros 
ældste  Historie,  indeholdende  troværdige  Beretninger  ^ 
Oprindelsen  til  Beboerne  af  Thorsnæs,  Eyre  eller  Øre  0? 
Alptefjorden.  Den  nærmest  herefter  fSlgende  AWe^"? 
udgjor  tillige  Beg}'ndelsen  til,  eller  det  forste  Afsnit^'- 
Eyi*byggja,  som,  eftei'  dens  Slutning,  forhen  bar  det  oren' 
meldte  tredobbelte  ^Avn^  Saga  Pórsnesinga,  Ejrrfy-gS^^ 
JlptfirSinga ,  skjðnt  nogle  Afskrifter  kun  anvende  ^^  * 
de  to  fyrste  Benævnelser  til  den  foranstaaende  HoTe«' 
titel.  Den  her  nærmest  f51gende  Afdeling ,  som  fordoii 
vel  egentligst  er  bleven  kaldet  þórsnesinga-Saga,  íorbcr^ 
der  og  staaer  1  noie  Sammenhæng  med  den  næstiolg^^^ 
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B)  Aljft/írSinga'Saga^  tom  dea  vistnok  i  Fortsden   er 
bleren  kaldt,   meddeles  her,    forsaåvidt   den    indeholder 
BrSdirene  Thorleif  Jdmbes  og  Snorrc  Tkorbrandsöns  Levnets- 
besbtívelse,   da  de  begge  nedsatte  sig  i  GrSnland,    men 
hvorfra  dog   den  sidstnævnte   drog  paa  Opdagelses-  og 
Coloniserings-Re}ser  til  Amerika,  som  beskrives  i  et  an- 
det ovenfor   meddeeit  gammelt  Skrift  (Thorfifin  Karlsef- 
nes  Saga).     Vistnok   have  de  fleste   af  de  her  beskrevne 
Begivenheder   tildraget  sig  paa  Island,   men  i  et  Vserk, 
tom  GHSnlamh  kisiorisåe  Mindesmarker,  roaatte  dets  ældste 
og  msnrkværdigste  Nybyggeres,  saavel  som  Amerikas  ISr- 
ste  Opdagetes  Levnetsbeskrivelser  optages   med   al  den 
Faldst«nd!ghed,   hvormed  det  har  været  os  muoHgt  at 
bringe  dem  til  Yeie.    Af  den  samme  Grand  meddeles  her 
endelig  fra  den  samme  Hovedkilde: 

.  C)  þáttr  af  Bimi  DreiHvikingakappa  eller  Fortællingen 
om  Bjðrn  Asbrandson,  kaldet  Breid vikingernes  Helt,  in* 
deholdende  de  Brudstykker,  som  vi  have  af  Beretningen  om 
hans  Livs  Begivenheder,  af  hvilket  han  sees  at  have  tilbragt 
de  sidste,  henved  30,  Aar  i  Amerika,  hvor  han,  som  de 
taidflUtes  Hovding,  fandt  Leilighed  til  at  frigive  det  til 
Fange  tagne  Mandskab  af  et  dertil  fra  blands  sydlige  eller 
vestlige  Kyster  ved  Storm  fordrevet  islandsk  Handelsskib '  • 
Den  Hovedsaga,  som  vi  skylde  disse  vigtige  og  inter- 
essante Efterretninger,  er  stedse  blevet  anseet  for  een  af  de 

*)  Eltcr  at  det  uvcustaacnde  er  skrevet,  finde  vi  tilfKldigviis, 
blandt  vur  forévif^cde  Rasks  eAcrladte  Oplegoelser,    en  NoCice^ 
hvorefter  det  Rygte  var  komniet  til  hans  Kundskab,  at  den  ler- 
de  Espolin  var  i  Hesiddelse  af  en  (ellers  i  Lileratarcn  nbekjendt) 
Soga  af  Birni  Brtiduikingakappa ,   hvilken  Titel  man  og   har 
firadet  anfdrt  i  gamle  Fortegnelser  over  islandske  Saga-Samlin-^ 
ger«     Ved  forsle  til  Island. faldende  Skibsleilighed  ville  vi  erkyn- 
dig« os  nærmere  herom^  og  soge  at  erholde  dette  Skrift^  hvis  det 
endoo  er  til  og  i  Virkeligheden  noget  forikjelligt  fra  Eyrbyggjas 
faerttlhOrende  Recension. 

Grönlauds  bislori»k<;  Miiidetmsrk«*r.     1  Bin<I,  (*^^} 
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ældste  og  mærkeligste  ]>landt  dem,  som  handle  on  Islands 
egne  Indbyggere  og  Begivenheder'.  Den  omhandles  i 
Millers  Sagabibliothek  II,  189-198,  ved  Uddrag  og.Be- 
mærkninger,  som  rise  dens  Troværdighed  og  Ælde,  Med 
Hensyn  til  dens  AiFattelsestid  beviser  den  skarpsindige 
Forfatter  at  den  er  ældre  end  Landnaraa  (saaledes  son 
ri  AU  have .  den)  og  Islands  Overgivelse  til  >  do  norske 
Konger,  samt  henfiSrer  den  tU  Begyndelsen  af  det  13ds 
Aarhundrede« 

Uden  Tvivl  er  det,  efW  vor  Mening,  Tilfældet  med 
Eyrbyggja,  ligesaavel  som  Landnama,  Hriatni-Saga^  Stor- 
liiAga  o.  f«,  at  den  ikke  .er  skreven  af  een  og  den  samme 
Forfatter,    men  at  ældre  sammenhængende  Optegnelser 
ligge  til  Grand  for  den  Bearbeidelse,   som  vi  na  have. 
Ti  vove,  med  Finn  Johnsen',  at  gjætte,  ja  endog  antage 
det  for  vist,  at  Are  Frode  har  lagt  den  i<Bi*ste  Gnundvold 
dertil.     Derfor  tale  hans  Slægt,  opi*indeIige  Hjemstavn 
og  senere  Opholdsted    (paa   Helgafell    eller  Stadastad), 
foldhommøn   svarende   til.  den  overordentlige   Sag*    og 
Sted-Kundskab,    som  fremlyset*  overalt  af  deane   Sagas 
Beretninger.      1  al  Fald  er  det  vist  at  -Are  Frode   har 
samlet  og  fSrt    i  Pennen  de  ælcblo  Efterretninger   om 
Thorsnæs  Thinglaog,  som  ligge  til  Grund  for  den  ,   for^ 
aaaviát  meget  af  det  vsBsentligste  blandt  dem  overlioved 
allerede  indeholdtes  i  det  af  ham  forfattede  iSrste  Tidkast 
til  Landnama.     Jvf.  ovenfor  S.  4,  5,  12,  16,  25-27,  29, 
56,  60.    Vi  ansee  det  ellers  for  hSist  sandsynligt  at .  Are, 

*)  Saaledes  anprisies  dén  f.  Ex.  at  den  ypperlige  sagVyndtge 
Lærde^  Biskop  Finn  Johnsen :  ByrbyggjaMa^a  sipe  Thorsmm^e^- 
stum  fUsioria,  egregia  et  inter  optimas  sui  generis  merito  nasjme^ 
randa\  ficc.    Hist.  eccL  Isl,  T.  IV Prås f.  j>.  7. 

>)  I  Fortalen  til  Hist.  eccL  IsL  T.  IV,  S*  %  ....ad  cresUndmm 

» 

inductus  sum  eam  unam  ex  antiquissimis  hfsýoriis  es3e ,  '^/atsame 
argumentum  principale  forte  in  literas  primo  relatum  tsb  jfrio 
mulfiscio  (O.S.V,).    Jvf*  Wcrlauff  /.  c.  S.  54« 
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fornden  Sagnene  om  Landnamsnuendene  og  deres  amid- 
ddbare  Afkom,  har  samlet  adskillige  af  de  firrige  om 
Snorre  Gode  og  hans  Samtidige  til  en  særegen  Pórsnes^ 
inga^  Og  Aipt/irSingW'Siiga  ^  hvis  Grundtræk  endnu  op- 
berares  i  den  af  andre  fortsatte ,  ud?idede  og  tildeets  i 
Stilen  forandrede  Ejrbjggja«  I  rore  Uddrag  af  Sagaens 
fSrste  Afdeling  catei«s  kirkelig  et  gammelt  Skrift  af  Are 
Frode,  i  Modsætning  til  andres  afyigende  Traditionen 
Af  de  Værker,  som  vi  bestemt  ride  han  har  forfattet, 
og  sogi  endnu  er6  til,  kunde  kun  Landnama  menes  her- 
ved, t  hvis  ældste  Bearbeidelse  Thorstein.  R8ds  B8m  tir- 
keKg  opregnes  (see  TT.  15  Cap.  o.  fl.  St.).  Dog  sjmes 
Sagasbriyerens  Udtryk  at  Tise  at  han  endvidere  har  taget 
særdeles  Hensyn  til  en  udtrykkelig  Benægtelse  af  Are, 
iom  da  har  staaet  i  et  af  hans  nu  tabte  Skrifter,  maaskee 
isasr'  det  fifrste  Udkast  til  nærrærende  Saga.  Det  maa 
dog  bemærkes  herred,  at  Membranfragmentet  ^  og  Pa- 
pirs-Haandskriftet  Ð  udtrykke  her  en  fuldkommen  mod- 
sat Mening,  i  det  de  sige  at  Are  virkelig  bar  anfSrt  Udor 
eller  Unnur,  Thorolfs  Hustru,  blandt  Thorstein  RSds 
BSrn.'  Er  dette  det  rigtige,  kan  Landnama  ingenlunde 
menes  red  Ai^s  i  Eyril>yggja  tilsigtede  Skrift  ^  I  Njaks 
lt5de  Capitel  anfSres  og,  saaledes  som  ri  forstaae  Stedet, 
en  Beretning  af  Are  om  Ørnnlf  Fishrekes  Fader,  Thor* 
olf  Mostrarskægs  Farfader,  at  ban  nemlig  hed  Tkor«* 
gils  Reydarsida,  som  ikke  findes  i  Landnama,  og  et  heller 

>)  Skolde  de  pulcmisk  lydende  Udtryk  með  engu  méti  ««paa 
ingen  Maade"  være  tilfoicde  af  en  Afskriver  af  Sagaen  (til  den 
Reaenake  Text)  tom  en  furmeentfig  Forbed rínf^  eHcr  Rettelse  af 
en  »Idre  Cedes  ?  Da  maatte  Texten  til  Membranerne  A  og  C, 
Afskriften  D  og  maaskee  den  dermed  ellers  mest  overensatem- 
iDCiidc  WolfenbAHebkc  Codex ,  hvoraf  det  hcrombandlede  Bbd 
fbrUngst  er  tabt,  anUges  at  tilhAre  en  sAadan. 
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nu  i  den  omarbeidede  Eyrbyggja,  men  har  dog,  efter  «1 
Sandsynitghed,  forst  sUaet  i  den  gamle«  Overiioved  havde 
ingen  bedre  Leilighed  til  at  f3re  de  i  Sagaen  bethreTne 
Begivenheder  i  Pennen,  end  netop  Are  Frode,  der  ned^^ 
stammede  fra  eller  Tar  nær  beslægtet  med  6agaena  Ho- 
Teépersoner,  omgihUes  daglig  med  de  Personer,  der  havde 
den  hiueligst  nutaglige  Kundskab  om  Egnens  og  Forfæ- 
drenes Begivenheder,  som  Thorhel  GellersSn  og  flere, 
men  fremfor  alle  Thofride  eller  Thoride,  (PðrHðr,  Pur- 
iSr),  Snorredatter.  Hende  roser  han  selv  fortrinlig  i 
sine  Sehedæ,  som  en  Kone,  der  baade  var  meget  kyndig  i 
Fortidens  Historie  og  tillige  sandfærdig .  i  sine  Fortællin- 
ger, iaiSi  var  ;margspök  oc  óljiigfróS ,  samt  endog  med 
Held  s5gte  at  bestemme  den  Tid,  paa  hvilken  Island  fSrsi 
blev  beboet.  Hvor  meget  mere  maa  hun  da  ikke  have  be- 
kymret sig  om  sin  egen  SlsBgts  og  Fædreneegns  Historie, 
men  ingen  havde  heller  en  bedre  Ldlighed  end  hun  til 
åt  erholde  Kundskab  derom,  da  hun  (vel  at  mærke)  var 
en  Datter  af  Snorre  Gode,  Eyrbyggjas  fornemste  Hoved* 
person,  og  gift  med  GunlSg^,  Son  af  eo  anden  blandt 
samme  Sagas  vigtigste  Helte,  Steindor  paa  Eyre  eller 
Øre^  Det  er  mærkeligt  nok  at  denne  udmærkede  Mand 
lasnge  var  Snorre  Godes,  heftigste  Fjende,  da  dog  dejes 
nflBnneste  Afkom,  strax  efter  Snorres  D5d,  skulde  for- 
enes, og  denne  Forening  blive  et  Middel  til  deres  Min- 
des fælles  Udødelighed  i  Fædrelandets  Aarboger.  Gun- 
18g  og  hans'  Hustru  Thurid  boede  uden  al  Tvivl  paa  hans 
Faxlrenegaard ,  som  netop  ligger  nær  ved  Helgafell;  da 
Are  forst  opholdt  sig  og  siden  boede  der,  har  han  kun- 
net have  al  muelig  Nytte  af  Thurides  daglige ,  for  ham 
saa  interessante  og  lærerige  Omgang.  ThuridedSde,  efter 
Annalerne,  88Aar  gammel,  i  Aaret  11 12  (eller  endog  1113) 

>)  See  herom  Are  Frodes  Schedæ  Istc  Cap.,  Landnama  2 1*' 
9de  Cap.  og  Kyrbyg^ja  65  Cap.  (tr.  U(%.  S.  336)* 
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d«  Are  Fred©  hårde  fjldt  rit  45de  Aldersaar;  omtrent 
red  denne  Tid  maa  han  da  o|^  have  fuldfört  rit  fSrste 
Udkast  til  Exrfyggja^Saga,  hri«  usædyanlig  omhjggøUge 
Tidsbestemmelser  for  de  fleste  Begivenheder  og  synes  at 
^  rSbe  hans  betydelige  Andeel  i  Værket. 

Yistnok   er  Finn  Johnsens  Tvivl   derom,   at    dette 
Åres  Udkast  er  kommet  til  os  i  sin  oprindelige  Skikkelse', 
ittldkommen  grundet ,  thi  det  har  erholdt  en  (eller  flere) 
^  senere  Udarbeider  eller  FnldiSrer ,  som  har  levet  i  B«^ 
.  gyndelsen  eller  den  förste  Hatvdeel  af  det  13de  Aarhnn- 
drede.    1  SagabiUiotheket  (I,  197-$»)  viser  P.  E.  Mðller, 
at  Ejrbjggja^  i  sin  nærvaerende  Skikkelse,  maa  vttre  skre^ 
ret  for  1261,  da  Island  náderkastedet  de  norske  Konger, 
samt  henfSrer  dens  Affattelsestid  til  det  af  os  ovenommel^ 
Tidspunkt.    Dette  skeer,  meget  r%tig,  paa  Grund  af  Sa- 
gaens Slutningsord,   i  den  trykte  Udgaves  65de  Cap.  S. 
338.    Denne  hele  Periode  er  dog  kun  aftrykt  i  Udgaven 
efter  een  eller  to  Afskrifter  af  en  enkelt,  nemlig  den  Re- 
senske Cod4n:,  -~  men  befindes  nu  af  os  at  vaare  meget  afri- 
gende  ira  det  endnu  tilvaerende,  men  hi4til  ikke  afbenyttede 
Pergamentsblad   af  Sagaen   (tilhSrende    de   Frag^nter, 
som  af  os  ere  betegnede  med  C),  som  indeholder  dens 
Slutning,    og  som  i  meget  stenuner  o  veneens  med  den 
Wolfenbuttelske  Codex  og  med  Papinbogen  156  FoL  i 
den  Magnæanske  Samling,  af  os  noteret  D.    Derimod  stem- 
mer den   trykte  mere  overeens  med  nogle  andre  Papirs- 
afskrifter,  som  AM  112,  8,  af  os  mærket  F.     Disse  to 
Hovedrecenrioner  afvige  saa  meget  fra  hinanden,  at  vi, 
med   Hensyn  til  Textens  Vigtighed  for  Sagaens  FuldfS- 
r^lses  Tidsbestemmelse,  troe  at  burde  meddele  dem  begge 

her,  med  de  til  hver  issør  hSrende  Varianter. 

■  "■      ■  ■  ■  ..  ,■■■■— ,  .,       ■■ 

')  Duhito  auttm  an  (td  ruuf  pr  or  sus  gettuina  jierveneril  C^,c»)» 
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1)     Den  trykte  Udgave, 

Snorri  góði  andd5iz  i  Sælingsdalstungu ,  éinum  vetri 
eptir  /all  Olafs  hins^  helga.  Hann  <var  jar8a9r  at  kjrrkju 
þeirri  er  hann  hajHi  gera  Idtit;  en  þd  kyrkjan  var  fxrS, 
voru  heintJians  upptekin,  okfœrð  ofan  til  þess'  sííSar  sekt 
nu  stendr  Hån,  ok  var  þar  víSstodd  GuUnf  BðSvarsdóttir, 
máðir  Sturlusona,  Ipórðar  ok  SigvtUs^,  ok  [segir  Pérlfr 
Sturluson  sváfrá^,  atþat  vari  meSalmanns  bein  ok  ekki  står, 
på  voruþar  ok  upptekin  bein  Barkar  hiiis  digra,  fðSurbróS^ 
-ur  Snorra  go8a  j  {ok  voru  þau  mjðk  står  i  þd  voru  ok  upp* 
iekin  heinPårdisar  kerllngar,  dattur  Porhjamar  surtz,  méður 
Snorra  goðaj  ok  segir  Guðnf  þau  vera  litU  kvennmanna  hein 
ok  jvå  svört  sem  sviðin  veri^^  ok  voru  \^att  hein  ðU  grafin 
niSrifcr  sem  nå  stendr  kjrrkjan^*  [Ok  Ifkr  þar sðgu Pórnes^ 
inga,  Eyrhxggja  ok  AlptfiffSinga^ . 

*)  koniSngs,  t,F,  ')  udelades  af  F.  ^)  sagf^i  ^<>i*^i*  S^urlason^ 
P.  ^)  adeU  F*  *)  OU  þfASÍ  bein  p^r  nii5rseU  ok  grafin,  JP. 
^)  Ciidar  hér  vA  sðgti  Eyrbyggja  ok  pdraennga,  1^. 

Efter  detle  Textens  Indhold  ere  begge  Recensioner 
enige  deri,  at  Snorre  Gode  dode  en  Vinter  efter  Kong 
Olaf  den  Helliges  Fatd,  altsaa  1  Åaret  1031,  bvilket  An- 
nalerne ogsaa  beridne,  paa  Sælingsdals- Tanga  i  Borger- 
i^orden,  og  bier  begravet  ved  den  Kirlee  han  selv  hayðe 
ladet  opbygge ,  samt  at  hans  Moder  Thordises  og  hans 
Farbroder  Bork  den  Tvivlves  Been  bleve  opgravede  der  i 
Nærværelse  af  Gudny  BSdvarsdattei* ,  de  berSmte  Storle- 
sSnners  Moder ,  og  at  hun  havde  fortalt  (Sagashriveren) 
om  Benenes  St5rrelse  og  Udseende,  samt  at  de  igjen  blere 
nedgravede  paa  det  Sted,  hvor  Kirken  nu  er.  Derimod 
afvige  de  fra  hinanden  deri  at  a)  7  ogsaa  paaberaaber 
sig  Thord  Sturlesðns,  Gudnys  Sons,  Beretning;  b)  at  7 
kun  nævner  hende  som  Moder  til  Thord  og  Sigvat,  men 
ikke  til  Snonse ,  soiki  derimod  tillægges  og  gives  iSrste 
Plads  blandt  disse  BrSdre  af  77^,(skjðnt  WJ)  udelade  de- 
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H)     Memirm/ragmemtet. 

Snorri  go8i  andáðiz  i  Sælingsdalstungu ,  einum  vetri 
eptir  fall  Olafs  konúngs  ens  helga.  Hann  vår  jarSaSt  at 
þeirri  kirkju,  er  hann  sjdl/r  hafSi  göra  Idtih  ^nþd  er  par 
ifor  kirkfugarSr  grafinn,  voru  bein  hafis  upptekin  ok  færS  of 
an  tilþeirrar  kirkju  sem  nit  er.  þar  var  þd  viðsiðdd  Guðný 
BðSvarsdóttir,  móðtr^  Sturlúsona,  [Snorra,  Pórðar  ok  Sig-^ 
vats^,  hun  varþd  hástru*  i  fívammi,  ok  sag9t  hún  svdfrd^ 
at  {hein  Snorta  veri  ekki  meiri  en  metfal  manns  bein  ekkt 
mikii*.  Par  /.*  hún.  pd  ok  upp  vera  tekin  bein  Barkar  ens 
digra,  JifSurbrSSwr  Snorra  ffúða,  ok  j.*  hån  þau  vera  dkafliga 
mikíL  Par  voru  þd  ok  upptekin  kein  Pórdisar  kerlingar^ 
Idátiur  Porhjarnar  sårs"* ,  máSur  Snorra  góðaj  ok  s:^  Gu9rif 
^  þau  vera  UtU  kvennmånns  hein  ,  ok  svd  svört  sem  sviðin  veri. 
yoru  þau  hein  ÖH  þd  grafin  niSr  þar  sem  n&»stendr  kirkja. 
Nå  lýkr  her  sðgu  Pórsnesinga  ok  [Eyrhyggja  ok  AlptfirSlngd^* 

»)  Þeírra,  tiU.  H^,Ð.  »)  udelade*  afJV,I).  *)  hiispreya,  ^; 
hiisfreya,  D«  *)  veri  metSalmanns  bein  míkil,  WJ}.  *)  k^att, 
W.    *)  kva«,  »^     •*)uddade9afirfi.     •)kvt«,  ^.     O^yr- 

res  samtlige  Navne);    c)  at  bon  //  med  fVJb  'bemaerker^ 
den  Tid,  da  dette  skete,  nemlig:   ,,medens  Gudny  endnn 
varHnusfrae  (eller  Huosmoder)  paaHramm;**  d)at/(urig- 
tig)  kalder  Gudny  en  Datter  af  Thorbjðrn  Surt,  men  // 
(rigtig)  af  Thorbjorn  Snr  m.m'. 

')  Det  Íölgende  er  vel  a væsentligt  for  vor  Undersdgelse ;  men 
for  Faldstamdi^eda  Skyld  bemærke  vi  dog^  tillige  med  Hensyn 
til  det  i  de  her  meddeelte  Saga -Uddrag  om  de  Övrige  nævnte  Per^ ' 
soner  forekommende^  at  e)  /  siger  at  Opgravningen  er  skeet  \ 
Anledning  af  Kirkens  Flytning »  //  derimod:  af  Kirkegaardens 
Opgravning  eller  Anlæg«  f)  /  og  /I  berette  at  Snorres  Been  kun 
vare  saa  store  som  ;if  en  Person  af  mindre  Middel-Statnr^  hvor* 
imod  IF,  D  ville^  at  de  svarede  til  stórste  Middel-Statur«  Alle  ere 
enige  i  at  Thordises  Been  vare  smaae  og  saa  sorte ,  som  om  de 
havde  været  i  Ilden ,  samt  deri  at  Bork  den  Tykkes  Been  vare 
overmaade  store. 
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]>ette,  »Q  efter  flere  Codiees  saaledes  renderede  Sted 
oplyser  os  tilstrsbkelig  on,  at  Sagaens  nje  BflMrbeidebe 
e^  sluttet,  efterat  Codny  BodTarsdatter,  den  ældre Storla 
Thordsons  Enke,  havde  ophðrt  al-  være  Hiinsmoder  paa 
HvammV  men  ban  var  det  i  to  forsk jell%e  Tidsmm, 
hvoraf  det  iorste  strakte  sig  til  1186  eller  87,  da  han 
reiste  til  Morge;  det  andet  fra  1187  ^ller  88  til  omtrent 
1200,  da  han  ialdkommen  fratraadte  Gaarden  og  dens 
Bestyrelse.  Sagaen  synes  fölgelig  at  være  bleven  slottet 
efter  Aaret  /11200.  Dog  er  dette  vist  skeet  i  hendes  le- 
vende Live,  —  men  i  Aaret  1218  flyttede  bon  fra  Stad 
eUer  Øre  til  ReSihoIt,  hvor  han  overtag  Huosholdningena 
FSrelse  for  sin  anden  Son,  Snorre  StorlesSn,  ved  haaa 
Aireise  til  Norge.  Da  formode  vi  at  Prseslen  Styrmer 
Frode,  Snorres  Client,  opholdt  sig  paa  eller  i  Nærheden 
af  Reikholt,  og  at  han  har  faaet  de  anforte  Efterretnin- 
ger af  ham  og  Thord  StorlesSn  i  Mellemtiden  fra  sidst- 
meldte  Aar  til  den  6te  November  1221,  da  Gudny  afgik 
ved  IKMÍen.  Ovenfor. (S.  26)  have  vi  s^  at  vise,  at 
Saorre  StarlesSn  da,  allerede  siden  1206,  havde  været  i 
Besiddelse  af  Åres  efterladte  historiske  Værker,  hvilke  vi, 
af  Landnama,  vide^  at  Styrroer  har  givet  sig  af  med  at 
omarbeide  og  foroge«  Det  samme  troe  vi  altsaa  at  netop 
da  er  blevet  TUfældel  med  Are  Frodes  förste  Udkast 
til  Eyrbyggja. 

Vistnok  kande  man  og  falde  paa  at  tænke  sig  Mue- 
ligheden  af  Åres  og  Styrmers  Landnamsbogs  Fortsætlers, 
Sturla  Thordsons ,  Deeltagelse  i  hin  Revision  af  nærvæ- 
rende Saga  paa  den  o  venommeldte  Maade;  dog  bliver 
dette  neppe  sandsynligt,  naar  vi  overveie,  at  han  er  födt 
i  Aaret  1214  og  var  følgelig  kan  7  Aar  gammel,  da  hans 
Moder  dðde;  i  den  Alder  har  han  neppe  med  vedbSrlig 
Eftertanke  kunnet  opfatte  sin  Moders  Beretninger  om  hin 
Kirkegaardsscenc. 
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Af  Eyrbjrggja  kåre  TÍ  liidiadtil  kun  en  eneste  VdgaT«, 
som  ndkoai  i  Aaret  1787  ptfa  den  udodeli({e  Sakms  Bekost* 
ning.  Testen  var  bleven  bem*beiidet  «f  den  beromteLiBrde, 
Conferentaraad  og  Gebeime-Archivariiia  Grim  Jobnsen  Tbor« 
kelin,  Kgesom  ban  og  havde  tilloief  adskillige  Varianter  og 
en  latinsk  Oversættelse  af  den  prosaiske  Test.  Selv  bekla- 
gede han  dog  i  Fortalen,  at  dette  Arbeide  var  hans  fSrste 
UngdomsforsSg  paa  Forfatterbanen,  og  dertil  kom  endvi* 
dere  den  Omslauidighed,  at  han  senere  ikke  fik  Simider  tii 
at  give  det  en  slSrre  Fiildklændighed  -og  Berigtigebe ,  in- 
den Snhm  besluttede  at  udgive  det,  som  vistnok  skete  i  den 
Ibr  Værket  uheldifite  Tidspunkt,  da  Th<n>kelin,  foippedelst 
sin  Beise  til  Storbritannien,  ndaatte  iade  det  udkomme  i  sin 
Fhivasrelse  og  ikke  engang  kunde  besðrge  Conrecturen, 
hvorfor  Værket  vrimler  af  Trykfell,  som  dog  ingenlunde 
kunne  Isegges  ham  til  Last.  Versenes  Test  var,  paa  Island, 
bleven  kt*itisk  bearbeidet  og  oversat  af  den  i  Nordens' gamle 
Skaldesprog  særdeles  bevandrede  Provst  Gunnar  Panlseø; 
Indgavens  Fortale  blev  endelig,  i  Thorbeliás  Fravsavebe, 
paa  hans  Vegoe  skrevet  af  den  lsn*de  Sprog-  og  Qldgicand- 
sker  John  Olaften  (fra  Svefnejum)  —  men  han  ^es  ikke 
ret  at  have  havt  Leilighed  tii  at  sætte  sig  ind  i  Udviklingen 
af  det  til  Udgivelsen  foretagne  Forberedelsesarbeide,  hvil- 
ket vntnok  ei  heller,  efter  en  saa  lang  Tids  ForHSb,  var  no- 
gen let  Ofgave,  især  naar  Bede  skulde  gjðres  for  en  anden 
og  da  fraværende  Mands  Ktersere  BeskjefVigelser« 

Da  vi  erfarede,  hvor  nðdrendigt  det  blev  for  os  at  ind- 
lemme betydelige  Stjkker  afEjrbyggja  i  nærværende  Værk, 
maatte  vi  understge  den  eneste  tilværende  Udgaves  Be- 
skaffenhed, og  erfaiede  d»  snart,  at  Testen,  ved  en  ny 
Udgivelse,  trængte  til  en  nSiagtig  Bevision  og  Berigtigelse. 
VisSgte  da  iSral  og  fremmest,  ved  Fortalens  Djelp,  at 
komme  til  Kundskab  derom ,  hvilken  Codei  der  egentlig; 
var  bleven  lagt  til  Grund  for  den  trykte  Udgave.    Derom 
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kttnde  f  i  ingeA  bestemt  Uaderreliiing  ftnde.  Dog  medde- 
les Læserne  deri  DHgende  interessante  Efterretninger  om 
de  gamle  Membraner ,  so«  bardes  af  Yanrliet  ftSrst  i  det 
iSée  Aarhnndrede^  men  som  siden  tildeels  ere  tabte. 

Arne  Magnussen,  Professor  red  Hjðbenbarns  UnÍTer- 
sitet  og  tSlige  kongelig  Archir-Secretair,  bavde,  som  be* 
b jendt ,  længe  besl^ftiget  s}g>  med  at  tilTeiebringe  (isssr 
fra  sit  FSdeland  bland)  en  stor  Mængde  Haandsbrifter 
og  Diplomer,  vedkommende  Nordens  gamle  literatnr, 
bvorred  ban  bavde  erbvervet  rigtige  Pergaments-Codices* 
af  Sagaerne  om  Islands  masrkværdige  QMttds^IMrdiiiger, 
K}æinper  og  Skatde  samt  andre  Beboere,  -nden  at  knnne 
oiFerkomme  nogen  saadan  af  åéa  vigtige  E^'bjggja,  af 
bvilken  ban  kun*  knnde  tilveiebringe  nogle  forslidte  og 
usanmMttbængende  Blade  af  den  Art  f^ttriia  ftmgrnaua 
et  dUioluiæ  ickcdulæ).  Endelig  rar  ban  saa  beldig  at 
finde,  i~det  Resenske  Bibliotbek,  en  fuldstflmdtg  ypperlig 
Membran  af  denne  Saga,  for  længst  kommen  fra  bland. 
Han  lod  den  da  strax  afskrive  red  den  bébfendte  AJskri* 
ver  Aegeir  Jobhsen%  men  jævnfSrte  selv  dét  nye  Haand- 
skrift  med  Originalen,  som  kort  efter  (1728)  fortæredes 
i  Kjdbenbavns  store  Ildebrand.  Skjðnt  en  stor  Deel  af 
Arne  MágiiQssens  ijget  Bibliotiiek  bavde  den  samme  sSr- 
gelige  Skjæbne,  blev  dog  bin  vigtige  Afskrift  Ijkkeligviia 
ubeskadiget  tilbage,  og  Tborkelin  bar  da  knnanl  lægge 
den  til  Grund  fer  sin  Udgave,  men  det  meldes  ikke  i 
Fortalen,  med  bvilket  Nummer  den  betegnes  i  den  Mag- 
næanske  Samling.  Dog  annserkes :  at  en  anden  ufuUrørt. 
Aiskrift  af  den  samme  Godex,  med  samvie  Haand  findes 
deri  mider  i}r.  450«  blandt  Qvartbindene.  En  anden  god 
og  gammel  Pergaments-Codex  af  Ejrbjggja  var  fdrissngst 
kommen  lil  det  bei*omte  Bibliotbek  i  Wolffenbuttel,  men 

*)  Han  Tsr  ellers  Historiographeo  ThormfMåTorfsns's  Haand- 
skriver. 
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den  mangler  deiSrste  36  Capitler«  Af  den  havde  Arne 
Magnussen  ogsaa  tidst  at  stiaife  sig  en  god  Afskrift,  liyillien 
lliorkeiin  tildeels  har  benyttet  red  sin  Udgave,  hvor  dem 
dog  af  Varianterne  sees  at  betegnes  paa  forsk  jelKge  Maa- 
der,  deeis  8om/#^cl!^,-deelS'eQro6tte/oAefé.  og  deels  m^* 
skee  blot  ved  Bogstavet  HF^^ — ^men  det  Nr.  410,  som  til- 
løgges  den  i  Fortalen,  fipdes  den  hverken  at  Kave  i  det 
Magnaðánske  Catalog  eller  i  selve  Samlingen.  Afskriftens 
rette  l^iiinnKnr  have  vi  dog  opdaget  og  komme  fil  at  om-  . 
handle  den  namnere  i  det  iSl^ende.  Af  de  ðvrige  Ar- 
nftmagnseanske  Aftfcrtfter  af  Ejrbjggja  har  l'horkelin  til« 
deeb  gjort  sig  bekjendt  med  fSlgende  ^aa  Papir)  Mr«193, 
m,  135,  130,  131  iFoUo,  samt  441,  443,  444,  446,  447 
og  449  i  Qvart,  hvilke  han  overhoved  henfðrer  til  3 
Clåsåer,  nemlig  som  nedstammende  1)  fra  den  (ved  Præ- 
sten JSnmd  Ketilate  skjðnt  skrevne)  Nr.443,  og  3)  (saa- 
vidt  han  knnde  ak jðnne)  af  Pergamentsfragmenlet  Nr.  445. 
I  det  vi,  for  at  erhverve  nðiere  Oplysninger  om  gamle 
Haandshrifter  af  Ejrbyggja,  selv  have  n(^ie  gjennemgaaet 
den  Magqøanshe  Samling,  have  vi  sammesteds  fundet  (ved 
Nr.  309,  14)  et  i  selve  Catalogeme  forhen  nantegnet, 
sssrdeles  vigtigt  Membranfragment  af  Ejri>jggja,  bestaaende 
af  5  tætskrevne  Blade  i  to  Golnmner;  mere  end  det  halve 
fSrste  Blad  hSrer  dog  til  Slutningen  af  Laxdæla.  Det 
har  været  HiorkelSn  aldeles  ubekjendt.  Et  heller  har 
han^  benyttet  de  i  Fortalen  som  Nr.  445*  ommeldte  (og 
endnu  derved  under  Lk.  I  bevarede)  7  PergamienlaUade, 
undtagen  forsaavidt  at  han,  eHer  den  som  i  hans  Fravæ* 
relse  har  forestaaet  Udgaven,  ved  en  hobberstukken  Yig-  ' 
net,  har  meddeelt  et  Facsimile  af  dem  som  PrSve  af 
Skrifttrækkene.  Det  Nr.  445,  som  tit  forekommer  i  Va- 
rianterne, er  en  Papirs-Codei:  fra  nyere  Tider.  Endvidere 
fandt  vi  tre  gamle  mærkelige  Papirs-Codices^  Nr.  126  og 


J 
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Mr.  158  i  Folio,  sMit   113  i  OGtiivv-«Ofii  ikke  synes  at 
kareynet  Tkorkelin  bekjendte  eUer  andenSgte  «f  ham. 

Den  trykte  Eyrbyggjas  Fortale  gjðr  aldeles  ingeaRede 
for  de  Afiikrifter,  hroraf  Gwinar  Påvisen  har  Betjent  sig 
red  Versenes  fienrbeidelse.  Af  de  neden  for  Totten  ben- 
satte  Varianter  haTe  ti,  ved  mðisooinielig^t  Eftersyii  ad* 
fondet,  at  disse  gaae,  efter  Alphabetet,  ita^til  ^  tiicL, 
krortil  5;  T  o%  V  lægges ,  thi  det  fN-ommeldte  ¥V  kSrer 
neppe  egentlig  hertil.*  il  synes  da  at  Tsore  lagt  til  Grand 
f<nr  Versenes^  Hovedafskrift,  som  er  bleven  jevnfört  oMd 
20  andre  (fomden  en  saakatdet  Membran  eg^^?toe  af  de 
numerere^o  Papirsafskrifter  paa  enkelte  Steder).  Vi 
kunde  saaledes  ingen  videre  Veiledning  erholde  «f  dennø 
Undersøgelse. 

Derimod  have  vi  odfiuidet  ved  dé  Arnsmagnæanshe 
Haaadskrifters  Eftersyn,  at  Nr.  448  med  449,  som  bé|{ge, 
i  nyere  Paat^ninger,  siges  at  være  Afskrifter  af  den  tabte 
Besenskfi-Pergament-Codex,  ere  blevne  lagte  til  Grand  ved 
den  trykte  Udgave ,  og  at  det  paafíHgende  Nr.  4S0  (^  er 
en  (ogsaa  af  Torfæus's  Haandskriver  Asgeir  Johnsen  skvo« 
vet>)  Afiikrift  af  den  Wolffenbuttelske  Cbdex,  at  sigesaa 
vidt  den  da  havdes,  nemlig  fra  det  27de  Capitd  af,  hvor- 
imod den  manglende'  Begyndelse  er  skrevet  efter  et  andet 
godt  Exemplar. 

Ved  denne  nye  Udgave  af  Eyrbyggjas  for  os  vigtigste 
Dele,  have  vi  saaledes  fimdet  det  nSdvendigt  fSrst  og  frem« 
m^t  at  eolUtionere  saavel  de  Haandskrifter ,  som  vi  see 
at  vanre  blevne  benyttede  i  den  trykte  Udgave  som  andre  fle- 
re; de  ev9  da  disse  og  saaledes  af  os  betegnede: 

A)  5tætskrevne  Pergamentsblade  i  Q  vart,  fnndne,  som 
ovenaniort,  ved  Nr.  309.  uden  at  have  været  bjendte  af  Ud- 

')  I  Nr.  449  si^cs  ArneMa^ussen  åo^  at  have  indfort  de  iSa- 
£;aeii  forekommende  Vera,  samt  desuden  nogle  Blade  af  Tcxten^ 
lued  rgcQ  Haand. 
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giTeren  eller  benjitede*  af  ham.  Derimod  hare  yt  seet  en 
§od  Aftkrift  af  disse  Fragnientéri  skreven  af  af gangae  Gud- 
mund Magnæns,  een  af  det  Arnsemagnæanske  Legats  lær* 
deste  Stipéndiarer,  som  i  en  kort  forelðbig  Bemærkning 
cbaracteriserer  Originalen  som  et  ypperligt  Exemplar^  naar 
det  jerniSres  med  Papirsafskrifterne  (egregium  sone  txém^ 
fiar,  si  eum  ekartaeeis  comparttmrjm  Disse  Blade  ifideholde 
iolgende  Brudstykker  af  Sagaen:  a)  Sagaens  rigtige  Begyn« 
delse,  lige  til  Beretningen  om  Helgafells  og  Thingyalles 
Opbyggelse  m.  m^  sluttende  med  Ordene:  sem  þingii  hafii 
n^riu  See  den  trykte  Udgave  &  36.  Dette  Afsnit  er  saa- 
ledes  af  os  fornemmelig  lagt  til  Grund  for  dets  nærværende 
nye  Udgare.  b)  Den  hele  vidtløftige  Afdeling  af  Sagaen, 
aom  gaaer  fra  anden  Linie  af  det  andet  (anfSrteX  Vers  af. 
Kradet  tthgndrapa  til  Thorer  Vidleggs  voxne  Sðnners  for- 
ste  Ommeldelse  (altsaa  fra  den  tryktes  S.  52  til  S.  144). 
Heraf  hare  vi  dog,  ef^er  Værkets  Plan,  kun  kmuiet  benytte 
fClgende Steder:  a)  Korte  Underretninger,  angaaend^  nogle 
i  de  hér  indfSrte  Fortællinger  forekommende  vigtige  Per« 
soner  (Tr.  S.  52-^).  0)  Ef^erretmngerne  om  Erik  BSdes 
Ophold  og  Stridigheder  i  Thorsnæs  Thingsogn  paa  klaitd, 
samt  hans  Opdagelse  og  ^rste  Beboelse  af  Grðnland  — * 
som  her  ere  udskrevne  af  Membranen  (Tr.  S.  106-109)« 
/,  d)  Tvende  Brudstykker  angaaende  Bjðrn  Asbrandsðn, 
MåeiBreitviåiaga^appi^  der  tilbragöe  sine  senere  Leveaar 
i  Amerika  som  de  IndfSdtes  HSrding  (Tr.  S.  100, 142-144). 
^-  Om  disse  Membran  -  Brudstykkers  hðie  Værd  i  det  hele 
ere  tí  enige  med  Gudmund  Magnæns,  skjSnt  Afthrivereii 
(som^af  Bogstavernes  Form  >at  dðmme,  synes  at  kave  levet  ' 
sidst  i  det  14de  eller  fSrst  i  det  15de  Aarhundrede ,  eller 
maaskee  rettere  hans  nærmeste  Forgænger),  stundum  rS*^ 
ber  Mangel  paa  kritisk  Skarpsindighed,  hislorBk  Hiuidskab 
eller  diplomatisk  Nðiagtighed. 
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B)  De  to  fiSrste  Pergamentsblade  445,  b,  i  Qrart. 
Qet  fSrste  indeholder,  efter  Slutniagtn  bS Ftåamannu-Saga, 
Begrndelsen  til  Eyrbyggfa;  og  gaaer  til  Thorgrim  Godes 
ISrste  Qmmeldelse,  samt  slutter  med  Ordene:  þau  éitu 
pr/å  bðm.  (See  den  trykte  Udg.  8.  1-16).  Af  Begyndel- 
sen til  andet  Blad  er  Skriften  ligesom  ndriskejt  og  gan- 
ske ulæselig,  men  nedkommer  overhoved  ikke  vore  Ud* 
drag;  det  ender  med  Slutningen  af  Thoraréns  Vise  i 
den  trykte  Udg.  8.  86. 

C)  De  4  Srrige  Blada*^446^,  som  «re  skrevne  med 
ganske  forskjellige  Hænder,  og  vi  formode  jaaledes  at  de 
have  hðrt  til  en  anden  Godes  eller  andre  Codices  end 
Bmdstykkerne  B.  Det  IBrste  gaær  fra  Beggmdeisen  af 
IVæfningen  paa  YigraQord,  med  Ordene:  ok  ferU  mikla, 
('rr.S.336)  til  Fortællingen  om  Iliorgnnna  (Ordene:  tH 
vistar  með  þér  enn,  Tr.  &  256).  Dog  findM  Sagaens48de 
Cap.  at  væne  udeladt,  men  har  maaskee,  ligesom  det  i 
flere  Exemplarer  sees  at  være  lllfæUet,  der  vaoret  ind- 
rykket paa  et  andet  Sted.  Det  2det  Blad  fortsætter  det 
nasstforegaaende  og.  gaaer  til  Ordene  er  menn  koma  i  sæii 
var  (Tr.  8.  274,  som  dog  her  udtrykker  sig  noget  ånder« 
ledes).  Det  5te  Blad  hfrer  til  Fortællingen  om  Alf  og 
Ospak;  det  begynder  med:  hét  hann  d  (Tr.  S.  294)  og 
slutter  med:  vikU  eigi  at  jfleiri  menuynni  (Tr.  8.  310).  Det 
6te  Blad  begynder  med  Thorodd  Thorbrandsðns  DM  u 
hann  heima  i  ramt  sinu  (Tr.  S.  326)  — -  og  naaér  til  Sagaens 
Stutidng :  Lf'kr  her  sogu  þórsnesinga  ,  Errbyggfu  ok  MpU 
JwSinga  (Tr.  Í.  338).  Derefter  iSlger  et  særskilt  l'illa« 
om  Snonfte  Godes  19  ægte  Bðrn;  et  Slags  chronologiske 
B^temmelser  af  de  vigtigste  Tildragelser  i  hans  liv  m.m. 
hvoraf  det  meste  dog  er  uddraget  af  Sagaen  selv.  De 
sidslommeldte  Membran -Brudstykker  (B^C)  synes,  efter 
Hænder  og  Skirivemaade  at  dSmme,  at  være  fra  det  15de 
Aarhnndrede.  ^ 
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D)  Ea  Papirs-Codex  i  Folio,  Nr.  158,  som  iadéhoK 
der  hele  Ejrbjggja-Saga,  foruden  adskillige  andre  Island 
vedkommende  Sagaer.  Den  havde,  efter  en  egeohnndig 
Notice  af  Arne  Magnussen,  tilhSrt  Langmand  Sigurd  Bjont^ 
sen;  og  end  fur  en  Præst  Thorstein  B jSrnsen,  til  Utskaale 
Hald  fra  1638  tU  1675.  Den  kan  saaledes,  ogsaa  af 
Skrift  og  Bogstavering  at  slutte.  Tære  skvWel  henved  165Q, 
eller  endog  tidligere.  Den  har  fiUgende  Ovenkrift;  ii«r 
hefst  Pársnesinga^Saga  ,  sem  ððru  nm/ni  kaUast  ^^ggjtt^t 
Den  er  vel  inddeelt  i  Capitier,  men  diise  synes  ikke  for- 
hen, skjCnt  det  nu  tildeels  er  Tilfældet,  at  hare  Tæret 
betegnede  med  Tal.  ISvrigt  befindes  den  at  stemme  vel 
overeens  med  Membranen  A,  hvis  tabte  Rest  den  da  a<^ 
geniedes  erstatter,- samt  ligeledes,  i  mange  HenseiBnder, 
med  dei^  Wolffenbuttelske  Codez.  Af  den  haTO  ti  ao- 
iSrt  mange  masrkelig  afvigende  Læsemaader.- 

E)  En  Papirs-Afskrift  i  Folio,  Nr.l26,  (bag  efter  en 
anden  af  Lazdæla  med  samme  Haand),  —  efter  Arne 
Magnussens  egenhændige  Notice  ældre  end  1643.  Den  er 
temmelig  correct,  naar  nogle  feilskrevne  Stedsnavne.  und- 
^*8^f  ^  ^^  ^^^  inddeelt  i  namererede€apitler.  ISvrigt 
stemmer  den  mefct  overeens.  med  den  trjkte  Reænske  Test; 

^F)  End  en  Papirs-Codex,  Nr.  125,  i  Folio,  indehoU 
dende  Afskrifter  af  Laxdæla  og  Eyrb jggja,  —  efter  Arne 
Magnussens  Vidnesbyrd  asldre  end  16B3.  EgennttVne  ere 
i  den  paa  mange  Steder  urigtig  skrevne,  men  den  synes 
at  Tære  skrevet  .efter  et  ældre  Exemplar,  maaskee  en 
Membran,  som  har  været  Tanakelig  at  læse*  -  Den  stenu 
mer  især  overeens  med  ji-og  D^  skjSnt  de  dog  underti* 
den  afvige  fra  hinanden.  Den  har  ikke  heller,  fra  Be* 
gyndelsenaf^  ha  vt  nogen  med  Tal  betegnet  Capitel4nddeUkig» 
G)  Er  Nr.  112  i  8vo — skreven,  efter  Arne  Magnus* 
æns  vedfltie^.  Optegnelse,  af  PrsMten  Benedict  Petersen 
paa  Hest  i  BorgarQorden,  til  HTann6re  Kald,  fra  1667  til 
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1714,  i  basis  Oprsxt,  ^^  formodentlig  alttaa  benved  1650. 
Den  stenuner  mest  overeens  méd  den  tabte  Resenshe  Co- 
des,  ^ker  bifis  Afskrifter  den  trykte  Udgave  fornemmelig 
h&t  rettet  sig.  Dog  indeholder  den  adskillige  (vb.  den  af- 
vigende og  her  anfSrte  mærkværdige  Laraemaadet 

H)  Nr.441  i4,  erbvervel  ved  Arn^  Magnussen -firaPraø- 
sten  Olaf  Gislesen  til  Hof  i  VopneQorden  i  Mule  Syssel, 
paa  Islands  Østerland,  og  har  neppe  da  vceret  meget  gam- 
mel; den  bar  cnrsiv  Skrift  og  maadelig  Retskrivning. 

1)  Nr.  4^  i  4  Erhvervet  1705  Tra  Præsten  Thorvard 
Magnossen  tilR5desand;  fothisk  Skrift  og  god  Retskriv- 
ning. Den  nedstammer  rimeligviis  fra  den  rige  og  lærde 
Magttos  Johnsens  Haandskriftsamling  paa  RSdesand. 

H)  Nr.  443,  4  Om  dets  Oprindelse  mangle  vi  Un- 
derretning, men  ^detallet  114,  hvormed  det  begynder,  vi- 
ser at  det  forben  har  været  indbundet  i  et  andet  Bind  med 
eet  eller  flere  foregaaende  Skrifter.  Det  synes  at  være 
tenunelig  gammelt,  med  en  af  cvanir  og  ^pthisk  sammensat 
Haand;  Retskri vikingen  er  temmelig  god. 

L)  Nr.  444  i  4.  Har  tilh&t  Provst  Thord  Johnsen  paa 
Stadestad  (fra  1702,  den  berSmte  Biskop  John  Tidaltns 
Broder)!     Gothisk  archaiserende  Skrift. 

IS)  Nr.  445  i  4  Skrevet,  sandsynligviis  efter  en  Mem- 
bran, med  gotbisk  Skrift  og  god  Retskrivning  af  Præsten 
Helge  Grimsen  til  HosafeU ,  som  horn  til  dette  Embede 
16S3.  I  den  trykte  Udgave  er  denne  mærkelige  Codex 
vel  meget  benyttet,  der  betegnet  snart  ved  det  ovenmeldte* 
Nr.,  snart  blot  ved  45 ,  men  vi  have  dog  i  den  fandét 
et  temmelig  betydeligt  Efterslæt 

U)  Nr.  446  i  4,  en  gammel  Afskrift  med  gothiske 
Bogstaver,  sandsynlig  skrevet  efter  en  Pergaments  »Origi. 
nal.  Den  bar  tilbðrt  Biskop  Thorlak  Shulesen  paa  Holom 
1641.  Om  hans  Virksomhed  i  at  tilveiebrin|p  Membraner 
og  lade  dem  afskrive,  see  her  ovenfor  &  66  o.  f. 
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O)  Nr.  447  i  4  er  skreret,  med  Cursiv ,  efter  Foran* 
staltning  af  Thord  Johnsen,  Præst  til  Hitardal  i  Myre- 
Syssel  (fra  1634).  Han  selv  har  tilföiet  mange  Varianter 
ovenover  Linierne  efter  andre  Eiemplarer. 

P)  Nr.  133  i  Fol. ,  skreven  af  Arnor  Ejolfsen  paa 
Flokeltade,  med  gothisk  Skrift,  sandsynlig  fSr  1680. 

Q)  Nr.  124  i  Fol.,  skrevet  med  Cursiv  af  Jon  Olaf- 
sen, Frmt  til  Fellsmula  i  Rangarvalle-Syssel  (fra  1683). 
Arne  Magnussen  er  især  bleven  opmærksom  paa  dens 
mange  Afvigelser  fra  de  sædvanlige ,  da  han  fandt  den 
at  stemme  overeens  med  et  ham  tilhorende  Membranfrag* 
ment,  men  den  synes  næsten  allevegne  at  være  ligelydende 
med  P.  Dennes  Retskrivning  er  maadelig,  ganske  lem- 
pet efter  den  paa  Afskriverens  Tid  i  Islnnd  moderne  Skri- 
vemaade. 

S]  Nr.  129  i. Fol.,  skrevet  ^f  én  Henrik  Magnussen 
paa  Sorbai,  Suurhæ,  med  gothisk  Skrift;  udtrykker  sig 
*paa  mange  Steder  kortere  end  de  fleste  andre. 

T)  Nr.  130  i  FoL  Skreven  af  Helge  Olafsen  paa 
Skrida  1675,  med  Cursiv. 

U)  Nr.  131  j  Fol.,  kjSbt  af  Arne  Magnussen  paa  en 
Anction.  blandt  andre  B5ger,  som  havde  tilhort  hans 
navnkundige  Modstander,  den  eengang  rige  og  mægtige 
Odd  Sigurdsen.  Han  characterisører  den  som  en  slet 
Afskrift  C^ri^fExemplar),  og  det  kan  den  kaldes,  forsaa- 
vidt  som  den  er  ucorrect  skrevet;  ikke  desmindre  viser 
den  sig  at  nedstamme  fra  en  mærkelig  Original,  og  sy- 
nes ikke  at  være  skrevet  ^sildigere  end  l650. 

Alle  de  ovenmeldte  af  os  jevnfSrlQ  Haandsknfter 
vrimle  af  Abbreviaturer,  hvilke  vi  dog,  som  vi  haabe, 
ei  have  misforstaaet  eller  forvandsket  ved  at  afakrive  de- 
res mærkværdigste  Varianter  med  fulde  Bogstaver. 

Desuden  have  vi  paa  ny  collationeret  de  tre  vigtig- 

GrönJands  historiske  Mind«sm«rker.    iBind.  (33) 
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ste  Haandslirifter,  som  oprindelig,  efter  det  ovenanfSrte, 
bleve  lagle  til  Grand  for  den  trykte  Text,  med  den 
samme  Udgare.  Af  disse  have  vi  benævnet  de  to  gamle 
Aislsrifter  af  den  Resenske  Godex,  forsaavidt  vi  selv  ved 
denne  Bevision  have  optaget  nye  Varianter  af  dem,  Rcc 
(448)  og  R^  (449),  som  synderlig  no}i  endog  afv%e  fra 
hinanden  i  enkelte  ei  uvigtige  Ord,  jiagtet  de  begge  ere 
skrevne  af  den  vistnok  særdeles  flittige  Mand,  som,  efter 
SchSnings  Udtryk  ..forstod  den  Kunst  at  skrive,  noie  og 
aceurat^'*  Den  Wolfi^nbattehbe  (450a)  betegne  vi  paa 
satnme  Maade,  med  ff^, 

*)  See  bans  Fortale  lil  Heimsknngla  I,  XXIV.     Desværre  har 

'-  den  ellers  af  Nordens  Historie  og   Jjiterator  særdeles  fortjente 

Seboning  havt  alt  for  store  Tanker  om  Asgeir  Johnsens  Afskrift 

,  ters  store  Faldkommenhed,  i  d^t  een  af  dem ,  og  dog  forst  i  en 
ny  Afskriilt  ved  Odd  Johnsen,  ai  ham  ^r  lagt  til  Grund  for  Heims- 
kringbs  store  Udgave^  {evnfort  med  en  anden  Afskrift  af  forst- 
meldte,  begge  efter  tabte  Membraner;  ved  CoHationeringen  har 
ban  dog  afbenyttet  den  Frisiske  Pergaments  --  Codex ,  hvori  Olaf 
den  Helliges  Saga  —  eller  Udgavens  hele  anden  Deel  —  mangler, 
men  derimod  ikke  en  anden  fra  Norge  hidkommen  ypperlig 
Skindbog  i  den  Magnæanske  Haandskrifksaøiling^  Nr.  47  i  Folio, 
som  indeholder  Snorre  Sturlesom«  nævnte  Værk  fra  Kong  Olaf 
den  Helliges  Fald  til  dets  Slutning,  med  Magnus  Erlingsöns  Sagá^ 

.  ved  Udgavens  tredie  Deel.  I  denne  Codex  findes  og  Sverres  og 
hans  Efterfölgeres  Sagaer  til  henimod  Slutningen  af  Hakon  Ha- 
konsöns  Saga.  Dens  Sverres  Saga  er  her  at  betragte  som  en  ud- 
trykkelig Fortsættelse  af  Heimskringia ,  dog  mere  kortfattet  end 
de  fleste  hekjendle  Exeropl^rer  af  den ,  og  maa  enten  være  den 
ældste  Bearbeidelse  af  Sverres  Levnet^  eller  kritisk  gjennemseet 
og  forkortet  fra  Styrmers  vidtløftigere  Recension  af  Snorre  Stnr- 
Icson,  paa  hans  sædvanlige  af  Biskop  P.  £.  Muller  ellers  ypperlig 
oplyste  Maade.  De  lærde  Udgivere  af  Heimskringlas  Fortsæt- 
telse B,  Thorlaciqs  og  Werlaaff  have  benyttet  denne  Codex  tit 
Værkets  4de  og  5te  Deel ,  samt  ommeldt  den  i  Fortaleir  IV, 
xxiv*xxxtv;  den  vil  og  blive  beskrevet,  af  os  »  Forerindringen  til 
det  Kongelige  Nordiske  Oldskrift-Selskabs  nye  Udgave  af  Sverres 
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At  vi  saaledes  Have  seet  os  i  Stand  til  at  meddele 
en  fuldstændigere  og  mere  berigtiget  Text  af  Ejrbyggja- 
Sagas^  rigtigste  Stjkkery  som  udgj8re  vel  dens  Halvdeel^ 
maae  vi  især  tilregne  den  heldige  Omstændighed ,  at  vi 
have  honnet  give  os  Tid  til  at  efters8ge  de  Kilder,  som 
Thorhelin,  da  selve  Udgivelsen  foretoges,  aldeles  mang- 
lede. Det  han  saaledes  ikhe  have  faldet  os  ind,  ved  at 
fremstille  Udgavens  tilfældige  Mangler,  (hvilhe  han  selv, 
i  Samtaler  med  mig,  Finn  Magnosen,  tit  beklagede),  at 
ville  nedsætte  denne  Lærdes  Fortjenester  af  Værket. 
Overhoved  har  neppe  nogen  Nulevende  været  bedre  i 
Stand  til  rigtig  at  skatte  hans  store  og  mangfoldige  Hånd- 
skaber,  i  sin^d  værdig  paashjSnnede  af  hartad  utallige 
brittishe  Statsmænd  og  Videnskabsmænd,  end  netop  den 
nysnævnte  af  os,  som  tilKge  griber  denne  Leilighed  til 
at  yde  sin  afd5de  Velynders  Minde  den  skyldige  Hæder, 
ved  uden  al  Forbeholdenhed  at  erklære:  at  have  i  ham, 
ved  daglig  Omgang  og  Embedsforhold,  iasrt  at  kjende 
#n  sjelden  ædeltænkende  Olding,  som  efter  at  have  lidt 
de  stðrste  Uheld  og  Tab,  saavel  af  Helbred  som  ^aa  For-  ^ 
mue,  foruden  andre  PrSvelser  og  Sorger,  viste  en  Sinds- 
styrke ^    som  vistnok  var  .^erdeles  beundringsværdig.  — 

Vist  er  det   ellers  overhoved  at  denne  hans  Bearbeidelse 

■  ■■-'■  I        III-        *ii<     ■■     ■■'■  — 

Saga  eller  8de  Deel  af  Fornmanna-Sogur ,  ved  hvis  Forberedelse 
vi  nn  have  lært  den  nöícre  at  kjende.  Det  er  altsaa  denne  Co- 
dex  (ikke  som  vi  för  have  gjcttet,  jiM  227f  4),  «om  Indeholder 
den  Sverres  Saga,  paa  hvilken  Snorre  SturlesOn  sandsynligviiR  , 
har  lagt  den  sidste  Haand.— Saaledes  berig'tige  vi  da  her  vor  her- 
om ovenfor  S.  57-58  fremsatte  Yttring,  o^  Isgge  det  til^  at  vi 
nu  (med  P.  E.  Muller)  holde  os  for  fuldkommen  overbeviste  om 
Styrmer  Frodes  Foráitterskab  til  den  senere  Deel  af  den  yidttøf- 
tige  Sverres  Saga. — Paa  selv  samme  Maade  bar  man  og^  selv  i  den 
nyeste  Tid,  stolet  alt  for  mc^et  paa  Asgeir  Johnsen«  Afiikrifter< 
Ufeilbarbed  ved  Udgaverne  af  Landnama;  see  ovenfor  S,49-6t* 

(33-) 
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og  Udgave  af  Eyrbjggja  har  tjent  til  sandt  Garn  for  den 
oldnordiske  literatur.  Det  vilde  blive  for  vidtlSftigt  at 
opregne  her  alle  de  (især  skandinaviske  og  tvdske)  Lærde 
som  have  benyttet  den  til  vigtige  Undersðgelser ;  19  tillade 
os  kun  at  ^j8re  vore  Læsere  opmærksomme  |iaa  de  mange 
Oplysninger,  som  vor  ndmærkede  Lovkyndige ,  Conferents- 
raad  og  Professor  Schlegel,  har  hentet  fra  denne ,  ogsaa 
efter  hans  Mening  fortrinlige  Saga ,  til  hans  D&dersogelser 
over  blands  ældste  Lov  •  og^  Re^bog,  kaldet  Graagaasen^ 
Grågås j  udgivet  af  Commissionen  for  det  Ainæmagnæanshe 
Legat  (med  Sysselmand  ThordSveinbjornsons  latinske  Over- 
sættelse og  Ordbog)  i  tvende  Bind,  stor  Qvart,Kbhvn.  1829. 
Selv  uden  for  vort  Norden  og  det  tilgrændsendeTydak- 
land  har  Eyrbyggja  erhvervet  sig  lærde  og  smagfalde  Ven- 
ner, der  have  s8gt  at  meddele  det  dannede  PublicoB  ad- 
skilligt af  dens  vigtigste  Indhold,  som  og  derfor  desmindre 
borde  være  vort  eget  nordiske  ubekjendt.  Vi  ville  kun 
nævne  et.  Par  hertilh5rende  Skrifti^r  af  udmærkede  Forfat- 
tere. Den  ene  af  dem  ^  maaskee  den,  hvis  Skrifter  m 
mest  læses  i  deu  civiliserede  Verden;  Britten  SirWaker 
Scott.  Denne  i  sin  Tid  «om  Romanskriver  saakaldte  „s^re 
Ubekjendte""  var  dog  alt  den  Gang  berðmt  som  aandng 
Digter^  tillige  som  en  lærd  Historiker  og  Oldgrandsker. 
Selv  de  islandske  Oldskrifter  undgik  ikke  hans  grandskende 
Opmærksomhed,  og  vandt  i  det  hele  hans  Bifald,  men  vor 
Eyrbyggja  blev  dog  den  af  de  ham  bekjendte  Sagaer,  som 
han  (i  Aaret  1813)  fandt  at  være  den  inest  interessante 
og  lærerige  og  tillige  at  kunne  tillægges  stor  Troværdige 
hed^    Han  foretog  sig  derfor  selv  at  affatte  et  engelsk 

')  Of  the  various  records  of  Icelandic  history  and  literatare, 
there  is  none  mora  interesting  than  the  Eyrbyggja  -  Saga.  .  The 
name  of  the  author  is  unknown,  but  the  simplicity  of  his  aniials 
seems  a  sufficient  warrant  for  their  fidrlity.  (Walter  Scott  i  Il- 
lustrations on  Northerp  Antiquities  S  477). 
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Uddrag  C^bstraets)  ^t  Eyrlyggja^Saga ,  hvilke  hån,  ntiif 
Underskriften,  sluttede  paaAbbotsfordidetsidstmeldt^^Aarø 
October.  Det  er  indrykket  i  et  Yærk  kaldet  lUustrations 
en  Northern  Antiquities,  udgivet  i  Edinburgh  1814,  stOff  4| 
.  af  de  fortjente  Lærde  Henry  Weber  og  Robert  Jamiesonf 
af  hvilke  den  sidstnævnte,  vor  hðitagtede  Yen,  har  viist 
sig  som  en  heldig  Digter  og  grundlrerd  Oversætter  af  Old- 
tidens danske,  islandske,  tydske  og  lettiske  Sange  ^  Nøgle 
af  Walter  Scotts  Bemærkninger  ved  dette  hans  Arbeiðe, 
ville  vi  finde  Leilighed  til  at  ommelde  eller  indlemme  i 
vore  egne  Anmærkninger  paa  de  dertil  svarende  Steder. 

£n  riördameríkansk  Statsmand  og  Lovkyndig,  Henry 
fVheaton,  de  forenede  Staters  nærværende  Chargd  d*aiFal* 
»res  ved  det  danske  Hof,  har  ogsaa  fovtrinligviis  benyttet 
vor  Eyrbyggja,  ved  sit  Udkast  af  en  for  Fremmede  hSist 
lærerig  Skildring  af  Islands  Colonisation,  samt  ældste  Stats* 
forfatning  og  Beligions-Indretninger  i  hans  nylig  udkomne 
lærde  Skrift  x  History  of  the  Northmen  or  the  Dones  and 
Normans^  from  the  earUest  times,  to  the  conquest  ofJViUiam 
of  Normandy,  London  1831,  stor  8,  S.  32  o.  £  (jvf.8«96). 
Netop  disse  Uddrag  have  og  tildraget  sig  stor  Opmærksom« 
hed  af  Bogens •  brittiske  Anmeldere,  f*  Ez.  en  i  MoniUy 
Review  for  September  s.  A.  (ID,  1  o.  f.X  tom  anseer  de  deri 
meddeelte  Efterretninger  som  hðist  vigtige  for  Nord-  og 
Hiddel-Europas  Stats-  og  Cultnr-Historie  i  det  hele ,  med 
Hensyn  til  dets  ældste  Bestyrelses -Indretninger,  Folkefri- 
hed, Love,  Skikke,  Religion,  Literatur,  Handels  og  SSfarts 
Historie  m.  m.  De  bevidne,  som  han  udtrykker  sig,  at  det 
gamle  Nordens  Aand  var  asdel,  selvstændig  og  djsnrv  i  alle 
Henseender ;  at  blænderne  fordum  udgjorde  eet  af  de  mærk- 
rærdigste  blandt  Fortidens  frie  Folk; -^  medens  Fastlandets 
Skandinaver  ved  Erobringer  stiftede  nye  Riger  i  det  sydlige 

>)  Saarel  i  det  nysomroeldte  Værk  som  i  de  af  ham  udgivne 
Popular  Ballad^  and  Songs^  2  FoU,  Edinburgh  1806»  stor  8. 
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Europa,  opdagede  og  coloniserede  de  Grenland  og  selv 
en  Deel  af  Amerika;  at  deres  Sagaer  YÍse  os  allertydeligst 
▼ort  Europas  sande  Tilstand  og  Statsindretninger  fSrend 
Ronen*ettens  og  den  pavelige  Christendoms  sjdlige  Ind- 
flydelse ganske  forandrede  dem,  samt  forstyrrede  Folke- 
nes Nationalitet  og  frie  Institutioner'. 

En  mere  almindelig  Skildring  af  Islands  rørste  Op- 
dagelse, Beboelse,  Stats-  og  Religions-Forfatning  indehol- 
des især  i  Landnama  og  de  ældste  Love,  af  hvilken  vi 
dog  her  ikke  kunne  give  andre  Uddrag  end  dem,  som 
hver  enkelt  meddeelt  gammel  Beretnings  Indledning  eller. 
Anmærknin|per'  give  Leilighed  til  at  anbringe.  Kun  maae 
vi  bemáprke,  at  det  ikke  kan  have  været  Erik  den  RSdes 
Hensigt  at  indfSre  det  vidtl5(lige ,  i  fire  Provtndser 
(Fjerdinger)  og  mange  forsk jelligartede  Jurisdiciioner  i 
hans  Tid,  inddeelte  Islands  hele  daværende  Statsforfat- 
ning i  sin  nye  Colonie,  hvor  han  uden  Tvivl  har  sSgt  at 
concentrere  den  hSiéste  Magt  eller  Myndighed  i  sin  €gen 
Person,  ved  dog  tillige  at  tilstede  den  Folkefrihed  i  Thing- 
og  Retssagei*,  som  stedse  havde  fundet  Sted  paa  Island, 
alt  efter  de  Indretninger  og  Vedtægter,  som  der  vare 
blevne  indfSrte  af  saadanne  Landnamsmænd  eller  Colo- 
niebesiddere  ogseltstændige  Bestyi*ere  somThorolfMostrar- 
skegg  i  sin  Tid  var,  og  som  hans  Eftermænd  vilde  have 
blevet,  hvis  ikke  de  af  ham  i  Begyndelsen  afhængige  og 
beskyttede  Nabo-H5vdingers  Efterkommere,  Ved  idelig  Op* 
sætsighedraod  Thorsnæs-Goderne,  först  havde  indskrænket 

')  Deonc  Anmeldelse  begynder  saaledes  i  Originalen:  »^At  a 
period  when  all  tbe  gowernments  of  <^oatinentalEurope  secm  de- 
slined  to  undergo  very  considerablo  alterations  ••••  it  bccomes 
a  subject  of  ipore  Ihan  ordinary  interest  to  inquire  into  tbe  ori- 
gin  of  tbe  great  communities  wbicb  constitute  tbe  nations ,  exi- 
sting  in  tliat  favoured  regions  of  tbe  globe,  to  trace  tbeir  ancieni 
låws  and  castoms,  tbeir  bistory  by  land  and  sca  (&c.)  ....  The 
'.spirit  of  tbe  Norib  was  noble,  original  and  bold  in  all  tbings.'' 


UDDRAG  AF  EYRBYGGJA.  519 

og  tilsidst  hnækliet  d^res  OvetrælAe.     Erik  RSde  har  nst- 
nok,  ligesom  Thorolf,  indsat  sig  selv,  som  det  njbebyggede 
Grfinknds  naturlige  Overmand,  til  dets  Gode,  det  yii  sige: 
baade  til  Folkets  jpperste  Præst  og  dets  hðieste  verdslige 
Øvpghedsperaon,  som  Overdommer  eller  Bestyrer  af  Stats- 
'og  Betsforfatningen.     Dette  var  i  de  ældste  Tider  Islands 
Goders  dobbelte  Bestilling,  i  det  enhver  af  dem  forte  et 
i  visse  Maåder  patriarkalk  Herredðmme  over  den  Egn  af 
Landet,  som  han  havde  iSrst  optaget  til  Beboelåe,  samt 
ellers  besat  med  sig  undergivne  Nybjfggere,  som  maatte 
erkjende  ham  for  en  saadan  Landstræknings  Besiddet*  eller 
Grundeier,  og  tillige  som  deres  Lehns-  eller  Overherre  i 
politisk  Henseende.    Ved  Ulfljots  Lovgivning,  hvilken  disse 
didindtil  uafhængige  StamhSvdinger  frivillig  antoge,  indgik 
de  et  fælles  Statsforbund  og  underkastede  sig  selv  en  hoiere 
fælles  Betsforvaltning  og  Domstole,  som  indrettedes  paa 
det  saakaldte  Althing  (eller  almindelige  Landsthing)  ved£U 
ven  Øsaraa  og  Gaarden  Thingvalle  i  det  nuværende  Arnaøs* 
SvsseL     Der  samledes  valgte  Deputerede  fra  det  hele  Land, 
inddeelt  Atrst  i  13,  senere  i  13  store  Thinglaug,  þing,  hvoraf 
hvert  igjen  bestod  af  3  saakaldte  Godord  eller  Godedðm- 
mer,  hvilke  man  dog  senere  tillod  at  deles  og  tiltage  i  TaK 
let.    En  Overdommer  kaldet  Langmand,  ISgmáðrj  var  Lo- 
venes sande  Bevarer,  nomophjrlax,  da  han  deels  maatte  ud- 
kaste dem  eller  bringe  dem  i  den  rette  Form ,  deels  kunne 
dem  uden  ad,  samt  i  alle  Tilfælde  udrikle  og  forklare  de- 
res Bydende  for  de  eedsvorne  Nævninger,  som  udgjorde 
den  oldnordiske  Jury  eller  Dommer -Committee,  hvoraf 
forskjellige  anordnedes  ved  Althingets  BettergangsvsBsen. 
Det  vilde,  som  sagt,  blive  for  vidtlðftigt  at  udvikle  ak 
dette  nærmere  her;  vi  maae  da  henvise  de  af  vore  Læsere, 
som  nærmere  interessere  sig  derfor,  til  Arnesens  og  Erich- 
sens ..Islandske  Bettergang**  samt  Schlegels  ovenommeldte 
Indledning  til  Graagaasen,  men  dem,  som  ville  anstille  ri- 
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dere  heraf  flydende  Sammenligmnger  med  den  gamle  dan- 
ske og  norske  Betsforfatning  i  det  hele  til  Kofod  An-, 
chers  og  Roseayinges  Skrifter  i  dette  Fag^  Det  nu  an- 
fSrte  er  vel  tilstrækkeligt  til  at  vise,  at  Erik  Rode  ei  kande 
tænke  'paa  strax  at  indfore  sin  Tids  Islandske  Statsforfat- 
ning iGrðnland,  men  at  han  derimod  kun  kande  bestræbe 
sig  for  at  forene  Gode-  og  Laugmands-Elmbederne  i  sin 
egen  Person,  samt  at  indrette  sin  Colonies  Rc^jering, 
'Rets-  ogReligionsforfatning  paa  samme  Maade,  somThor- 
olf  Mostrarskegg  havde  fulgt  ved  sine  forste  Institationer 
for  det  ham  undergivne  Thorsnæs-Thinglaug.  Denne  Ju- 
risdictions  Horedthing  og  de  endna  derom  vidnende  Old- 
tidslevninger, maae  vi  da  adbede  vore  æi^de  Læseres  ril- 
ladelse  til  at  tage  i  en  ndiere  Betragtning. 

•  Thorsnæs  Thing  blev  forst  som  et  aldeles  selrstæn^ 
digt  og  uafhængigt,  senere  som  Fjerdingsthing  og  tilsidst 
som  Herredsthing,  hyppig  besogt  gjennem  ajdsWlige  Aar- 
hondreder.  Yi  have  gjort  os  megen  Umage  for  at  kom- 
me til  Kundskab  om  åé  Oldtidslevninger,  som  endnu  fin- 
des paa  dette  mærkværdige  Sted.  Da  det,  ifolge  af  det 
ovenanforte,  ikke  er  usandsynligt  at  lignende  Levninger 
af  Oldtidens  Thingsteder  kunne  opdages  i  Gronland,  hfis 
ældste  Institutioner  nedstammede  fra  den  her  omhandlede 
Egn  paa  Island,  og  hvis  Opdager  og  forste  Hovding, 
sidst  for  sin  Aireise,  horte  til  dette  l'horsnæs  Thiug  og 
maatte  der  forsvare  sine  Sager,  -^  saa  er  det  vel  npaa- 
tvivleligt,  at  han  i  sit  nye  Hjem  har  stiiYet  et  lignende, 
under  sin  egen  Overbestyrelse.    Vi  ville  derfor  her  med- 

•)  Hertil  koTomcr  og  nu  el  med  Flid  og  Lrcrdom  afla tiel  Skrift 
\tå  Thorleif  GiidjnuDdsori  Hepp  (fra  [slanf})^  ansat  ved  Ad\o- 
catcrnes  Bibliotbek  i  Edinburg:  A  bistorical  Trealisc  on  Trial 
by  Jury^  wager  of  law,  and  olher  cuordiiiatc  foronsic  institutions, 
formerly  in  use  in  Scandinavia  and  icdand.;  Edinburgh  and 
London,  1832,  sl«r  8« 
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4ele  Laeseroe  det,  som  yi  'selv  haye  hunnet  samle  om 
'  ovenmeldte  Oldtidslevninger  paa  Thorsnæs.  Eyrbyggjas 
og  Landnamas  Forfattere  bevidne,  at  den  ældste  Steen- 
lireds,  som  omgay  Domringen  (en  Benævnelse,  som  de 
gamle  Skandinaver  hayde  tilfælles  med  Franker,  Angel- 
saxer,  Skotter  o.  il.),  var  til  i  deres  Tid,  tilligemed  Oifer- 
klippen,  hvilken  man  allerede  den  Gang  endnu  troede  at 
være  sjnNg  farvet  af  Oflerblodet.  Leyninger  af  disse  æld- 
gamle  Mindesmærker  cre  endog  til  i  vore  Dage.  Eggert 
Olaften  og  Bjarne  Povelsen  synes  at  have  beseet  Stedet 
i  Aaret  1754,  men  beskrive  det  ikke  i  deres  Heise  gjen- 
nem  Island  (I,  364-65)^  blot  med  Undtagelse  af  den  Be- 
mærkning, at.  Thinget  har  staaet  i  Nærheden  af  Gaarden 
Thiiigyalle,  þingveUir  d.  e.  Thingets  Mark  eller  $letter, 
hvor  man  endnu  viser  Oiferstenen,  ..hvilken  er  aflang  og 
noget  skarp  ovenpaa/*  Den  ene  af  os  (Finn  Magnusen) 
besaae  Stedet  i  Sommeren  1612,  da  Kjobmand  Hr.  John 
Kolbeinsen  fra  Handelsstedet  Stikkesholin,  der  ligger  paa 
den  Halvo,  som  forhen  kaldtes  Thorsnæs,  havde  den  God- 
hed at  forevise  mig  dets  Mærkværdigheder,  om  hvilke 
jeg  dog  da  intet  optegnede.  Jeg  enndrar  saaledes  kun 
fra  dette  Besog:  at  jeg  saae  nogle  nedsjunkne  Levninger 
af  Steensætninger,  samt  OiTerklijipen  selv,  som  virkelig 
oventil  hayde  en  rodagtig  Farve,  der  dog  forekom  mig 
at  være  af  en  aldeles  natm^lig  Aarsag,  uden  Oiferblodcts 
Indvirkning.  -Herom  kan  jeg  nu  henvise  til  forsk jellige 
senere  Berctningei",  som  anforcs  i  det  iolgende,  i  chro- 
nologisk  Orden*  Dr.  Henderson  besðgte  Stedet  1815,  og 
har  nedskrevet  sine  Iagttagelser  derover  i  hans  Iceland  II, 
71  o.f.  1  Nærheden  af  Gaarden  Thingvalle  fandt  han 
Rudera  af  de  gamle  Thingbodcr,  de  Thingsogendes  Yaa- 
ninger  medens  de  opholdt  sig  der  paa  Stedet,  i  umaade- 
ligt  Antal  (immense  numher).  Noget*  derfra  fandtes  Dom- 
kredsen,  hvilticn  han,  ligesom  jeg,  Finn  Magnusch,  i  et 
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omtrentlig  samtidigt  Skrift  hmwit  gjort,  sammenligner  med 
Bmmo  8  groelige  Kreds  og  andre  slige,  besjnngne  af  Os- 
sian.  1  dens  Ifidte  fandt  han  ogsaa  (MFerstenen.  ^Kred- 
sens Stene  ere.  store,  men  for  det  meste  ganske  ned^ 
sjonkne  i  den  nn  snmpige  Grund*  De  ligge  temmelig 
nar  yed  hinanden.  Offerstenen,  Uétstemn,  er  af  aflang 
Form,  med  en  skarp  Spidse,  og  saaledes  skikket  til  sin 
frygtelige  Bestemmelse^  Henderson  bemærker,  meget 
rigtig,  herved,  at  mange  sUgeThing^^  og  Offerkredse  end* 
na  ere,  eller  til  de  nyere  Tider  hare  raeret  til  i  Skandi- 
navien og  flere  nordeuropæiske  Lande,  især  Skotland, 
hvor  de  nmelig  mest  tilhore  Picterne  (sandsynligviis  iSrst 
udvandrede  ira  Skandinavien)  eller  vel  endog,  for  en 
Deel,  de  hedenske  Nordmænd  eller  Danske.  1  en  officiel 
Indberetning  til  Commissionen  for  Oldsagers  Opbevaring 
tilmeldte  Stedets  daværende  Præst,  Gisle  Olafsen,  det 
iSigende,  under  7de  August  181 7:  ..Til  Domkredsen 
paa  Thingralle  seer  man  nu  kun  faa  Spor,  saa  at  man 
ingen  Dimensioner  kan  angive  af  den,  eftersom  Egnen  er 
snmpig  og  SteensaAningerne  nedsjnnkne,  saa  at  de  kun 
tUdeels  sees  som  et  Slags  Tuer.  Den  store  Klippe  i  dena 
Nærhed,  som  kaldes  blåtsteinn  eller  Offerstenen,  er  oven- 
paa  ganske  rod,  og  endskjSnt  Klippen  selv  bestaaer  af  et 
Slags  fiin  Sandsteen,  mågrftij  er  dog  den  rSde Materie 
saa  haard  og  petrificeret,  som  om  den  bestod  af  Flinte- 
steen.** Den  10de  September  samme  Aar  fremsendte  Hr« 
Districtschirurg  Hjaltalin,  ellers  bekjendt  som  agtet  For- 
fatter til  ibrskjellige  Skrifter  i  deif  islandske  literalbi^ 
der  da  dog  opholdt  sig  paa  Næs''  ved  Beikevig  som  con- 
stitueret  Landphysicns ,  en  anden  beretning  om  mærk- 
værdige Oldsager  i  det  derfra  langt  bortliggende  Helgafells 
Sogn,  dog  kun,  —  som  han  ttdtrykker.sig,  *-^  eftet«-^!«- 
kommeisen.  Han  ommelder  der,  iblandt  andet,  det  oven- 
onimeldte  store  Antal   af  saakaldte  Bodel*  paa  ThortiMBa, 
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hvori  Thtngets  BesSgere  opholdt  sig,  Jsær  liggende  ved 
88en  paa  to  eller  tre  smaae  Næs.  Noget  vesten  for  disse 
ligger  en  uligekantet  Steen,  der  siges  at  have  tjent  til 
Offiringerne,  som  nu,  da  Jordbunden  er  bleven  meget 
moradsig,  tiideels  er  sjonken,  deels  ræltet  om  paa  Stedet. 
Rundt  omkring  denne  Steen  findes,  i  en  Vidde  af  20  Favne, 
Spor  til  en  Steenkreds  eller  rundt  Gjerde,  som  dog  for 
det  meste  er  nedsjunken  i  Jorden.  Dens  Diameter. er 
formeentlig  omtrent  40  Favne,  men  Peripherien  henved 
136  Favne."  Den  tredie  Indberetning  om  de  samme  Gjen- 
stande  erholdt  Conunissionen  fra  Kj5bmand  og  ^I^iteratus 
Boge  Benedictsen  (dog  overhoved  tillige  anfpwende  alle 
Oldsager  i  ^adarbakhe  Thingsogn),  dateret  2  Jan.  1818. 
Deri  opregnes  fSrst  alle  de  af deelte  Grunde,  som  nu  ligge 
paa  den  fordum  saa  hellige  Halv5  Thorsnæs.  Foruden 
Fræstegaarden  (forhen  (Uosteret)  Helgafell  og  Handels- 
stedet  Stikkesholm  ligge  der  nu  7  hele  Bðndergaarde 
(hvoriblandt  Hofstade  og  Thingvalle)  samt  6  Huusmands- 
pladse.  Ellers  er  den  omgivet  af  en  Mængde  saavel  be- 
boede som  ubeboede  Øen  Herpaa  fSiger  en  udforlig  Be- 
skrivelse over  det  ældgamle  Thingsted.  ,,Det  Sted,  hvor- 
til Thiifget  bier  forflyttet,  efter  den  i  Eyrbvggja  om- 
meldte Vanhelligelse, .  en  5ster  paa  Næsset  ved-Gaarden 
Thingvalle,  piiigvellir ,  som  har  sit  Navn  deraf.  Mod 
Norden  af  en  liden  Vig,  som  gaaer  fra  Øst  til  Vest,  staaer 
eu  h5i  afsondret  Bakke,  VAAet  Pingvallaborg.  Den  er 
allevegne  meget  steil,  undtagen  paa  den  vestlige  Kant. 
Paa  OveHladens  østlige  og  hSieste  Punkt  seer  man  end- 1 
nu  Steensætninger,  djbt  nedsjunhne  i  Jorden,  tilsammen 
udg)5ren4e  en  oval  Skikkelse ,  i  Retningen  fra  Sjdvest  til 
Nordost.  Den  Sstligste  halvrunde  Afdeling  adskilles  fra 
det  ðvQge  red  en  Steenvæg  af  8  Alens  Længde ,  længst 
i  4  Alens  Afitand  fra  den  orale  Huur,  hvis  egentlige 
Pmbðining  udgjSr  12  Alen.      Derfra  gaaer  Væggen,  8 
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Alen   iang ,  lige  frem  paa  Sydost  Kanten ;   mod  Sydreat 
derimod  udgjor    den  orale  eller  Jialvrande  Boining    11 
Alen.     Mod  Testen  er  der  et  Slags  Whuli  eller  forhen 
hegnet  Indgang  aF  vel  1  Alens  Brede;   et  temmelig  hoit 
^StjUie  Steenmuurf  af  en  Alens  Længde,   staaer  derved. 
VsBggen  fra  Doren  mod  Nordvest  er  7  Alen  lang.  Østea 
for  Banerne  staaer  en  Varde  eller  StStte,  oiensynlig  op- 
fort af  de  fra  dent  borttagne  Stene.     Man  balder  Stedet 
den  gitmle  Domring,     Muelig  har  man  i  senere  Tider  bragt 
den  til  et  Slags  Faaresti,  og  da  gjort  Forandringer  der- 
ved.    I  Syáost  fra   Thingvalle  Gaard,  men   sonden  for 
den  ommeMte  Yig,  staaer,  paa  snmpig  Grund,  en  Klippe, 
som  nu  kaldes  blótsteinn,   noget  aflang,  fra  Ø^t  til  Vest. 
Fra  Syd  til  Nord  er  dens.  halve  Omkreds  til  Jordens  Over- 
flade 3i  Alen,  lodret  gaaer  dens  storste  Hoide  derfra  til 
.  If  Alen.    Den  ene  Ende  af  Stenen  var,  saavidt  jeg  bande 
erfare,  nedsjunbe|i  -f  Alen  i  Jorden.    Overhoved  et  Stenen 
noget  rundladen  for  oven,  men  hak*  et  skarpt  eller  spidst 
Hjorne  paa  den  nordostlige  Kant,  bedækket  med  safran- 
farvet  Mos.    Under  det  sees  enslor^  rSd  Plet;  naar  man 
skjær  i. den  med  en  Kniv,  er  Stenen  rSdbrann,  men  ligner 
længere  ned  de  her  sædvanlige  Arter  af  Kampesteai.    Jeg 
kunde  ikke.  see  nogen  visse  Rjendetegn  paa  nogen  Steen- 
kreds  her  omkringj    dog  kan  det  være  at  den  er  ganske 
neds}imken  i  den, sumpagtige  Jordbund,  som  ellers  er  fuld 
af  smaae  Tuer.      Kort  fra  denne  Steen   og  den  nu  Sde 
liggende  .  Huasmandsplads ,  ^Thingvalle  -  Tange ,  seer  man 
en  Mængde  Tomter   efter  de  saakaldte  Boder,   nogle  af 
stor,  andre  af  ringe  Omfang.    Nede  ved  Soen  er  en  liden 
HSi,  omgiven  af  et  Gjerdc.    Paa  Thingvalle  Gaards  Hjem- 
liiemark  seer  man  og  endeel  Tomter  eller  Budera  .af  store 
Boder.     Sonden  for  Thingvalles  Landingsplads  -  staae  to 
hSie  Klipper,  kaldede  Galgestenene,     lian  aiger,  at  en 
Bjelke  i  forrige  Tidtr  er  bleven   lagt  over  dem  søm   et 
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Tværtræ,  til  Brug  ved  Tyres  Henrettelse  paa  eo  saadaa 
Maade/'  Commissionen  for  Oldsagers  Qpberaring  anmo- 
dede denne  Indberetnings  Forfatter,  om  mueligt,  at  fil- 
veiebringe  en  noiagtig  Aftegning  af  det  mærkværdige 
Tbingsted,  bvilbet  den  ånsaae  for  gjorligt,  da  den  nu  af- 
gangne  Pastor  Sæmund  Magnussen  Holm  var  Stedets 
Sognepræst,  men  havde  i  sine  yngre  Aar  lagt  sig  efter 
Tegnekiwsten  ved  Kunstabademiet  i  Kjobenbavn,  og  er- 
holdt, i  dette  Fag,  en  Hædersmedaille,  ligesom  ban  og 
tegnede  Portraiter,  samt  adskilligt  andet,  som  haves  stuk- 
ket i  Kobber.  Hr.B.  Benedictsen  opfyldte  Commissionens 
Ønske,  men  Hr.  Hohn,  som  stedse  havde  været  megøt 
sær,  var  da  bleven  gammel  og  affældig,  ligesom  bah  og 
synes  at  have  maaglet  Tegnematerialier,  thi  iSrtt  efter  et 
Aars  Forlob   leverede  han    7  saakaldte  Tegninger  over 

'  Thingvalle- Borgen  og  dens  Ruiner,  som  hmn  ere  grove 
Ridsninger  med  Pen  og  Blæk;  det  værste  er  dog,  at  de 
vigtigste  af  dem,  efter  Dr.  Benedictsens  Opgivelse,  slet. 
ikke  ere  troe,  hvorfor  han  selv,  som  ikke  þar  lært  at 
tegne,  har  forsogt  paa  at  give  en  rigtigere  Afridsning  af 
åen  saakaldte  gamle  Domkreds.  Alle  &8se  Tegninger  har 
han,  efter  selv  at  have  godtgjort  Hr.  Holm  hans  Umage, 
under  8de  Febr.  1820  tilsendt  Commissionen  for  Oldsa- 
gers Opbevaring,  som  dog,  af  ovenanfSrte  Aavsag  ikke 
har  udgivet  dem.  Af  hans  hosiSlgepde  Bemærkninger 
^meddele  vi:  at  den  hele  Steenaætning  paa  Bakken  har 
TSBret  dannet  af  en  eammenhængende  Hnur  eller  Gjerde^ 
nedentil  bestaaende  af  slore  Kampestene  som  til  Grund* 
vold,  men  oventil  af  mindre  Stene  og' sandsynligviis  til- 
lige af  tætte  Jordklumper.  Muren  har  været  3  Fod  bred. 
Steensætningen  har  været  næsten  oval;  den  nordostligs 
Ende,  omtrent  i  Deel  af  det  heles  Længde,  har  en  sær- 

-    egen  Indgang  mod  Sydost  og  er  afdeelt  ved  en'Tver« 
muur  fra  HovedUredsen,  som  har  havten  Dðr  eller  etLe^ 
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mod  Nordvest,  lige  ved  ellec  udenfor  dc;^  nysommeldle 
korte  Tvennnur«  Af  Hr.  Holms  Tegning  Nr.  7,  aom  skal 
forestille  Oiferstenen,  anfore  yi  den  her  af  ham  paaskrevne 
Bemærkning,  at  Klippen  nu  af  Almuen  kaldes  nuautdraps- 
hella^  Manddrabs -Klippen,  og  dette  Navn  er  rel  for  de 
fleste  blandt  den  forstaaeligere  end  iUtsteuuij  som  nu  i 
islandsk  daglig  Tale  ?ilde  betyde  Bandestenen,  da  Ordet 
Uét  saaledes  kun  bruges  om  Banden  (forhen  om  Offer 
eller  Oifringer),  ligesom  Gjerningsordet  blota  nu  betyder 
at  bande.  Aitegneren  har  ogsaa  lagt  Mærke  tfl  rSdguuIt 
Mos  paa  det  Sted,  bror  Forbryderens  Bygrad  er  bleyen 
hrækket  tversoyer«  Han  angiyer  ellers  Stenens  Længde 
omtrentHg  til  7  Aleik  (HSiden  er  oyenfor  angivet).  Tra- 
ditioii  og  Ryjte  have  paa  bland  udbredt  det  Sagn ,  .  at 
selve  Stenens  (af  Pastor  Olafsen  og  Kjðbmand  Benedict- 
sen  udförligrt  beskrevne)  rðde  Farve  paa  dens  overste 
spidse  Kant  hidrorer  ira  de  Offredes  Blod,  men  denne 
Mening  er  Tel  ikke  rigtigere  end  den ,  som  man  ellers 
tit  har  sSgt  at  udbrede  om  Bk>d  af  Martyrer  (som  end- 
nu gjSr  Mirakler)  eller  af  berðmte  myrdede  Personer  (som 
rises  for  Penge).  *  Ellers  er  det  dog  mærkværdigt«  at  Am- 
kiel  beskriver,  i  hans  Cimbrische  Heiden  Béligion  I,  236» 
en  lignende  HKppe,  i  en  stor  Steenkreds,  v^dJSVedel  i 
Stormarn,  paa  hvis  Sider  Trapper  vare  ndhugne,  kaldet 
Bisernes  eHer  Jætternes  Offecsteen  Cder  Riesen  Op/ersteinjj 
hvortil  og  ifin  Omstændighed  svarede,  at  dens  ðverste 
Fladø  saae  saaledes  udf  som  om  den  var  anstrSget  eller 
bestænkt  med  Blod  og  Hjerne.  Muetig  ere  slige  Klip- 
per, for  saadanne  Naturspils  Skyld,  i  det  man  har  anta- 
get det  for  et  Yatselavink  af  Guddommen,  netop  fra  Be- 
gyndelsen af  blevne  valgte  og  anvendte  til  Ofiferstene. 

yi  vide  om  de  hedeuslæ  Galler  og  Briiter,  at  de 
mest  pleiede  at  ofire  onde  Trælle  og  Forbrydere,  som 
bleve  dSmte  til  9  saadan  Ð6d.     Det  samme 
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Nordens  gamle  Historie  om  Svenske  og  Nordmænd,  lige- 
som og  Islands  Sagaers  (tildeels  her  indforte)  Beretninger 
vise  det  samme.  Ligesom  Tacitus  beretter  om  de  gamle 
Tydslie,  at  ingen  af  Samfundet,  i  Fredstider,  liunde  bindes 
eller  slaaes,  vel  ogsaa  henrettes,  uden  etter  Præstens  paa 
Guddommens  Tegne  giyne  Befaling,  saa  har  den  samme 
Riets-Grundsætning  uden  Trivi  gjeldt  i  det  hedenshe  Nor- 
den. Vi  see  af  Sagaernes  Beretninger,  at  i  Hedenold  vare 
Thingstederne  tillige  Offersteder,  samt  kaldtes  ellers  i  hele  ^ 
Norden  F^e  eller  Helligdomme,  ligesom- Gudstjeneste  og 
Retterganf^  her  vare  meget  noie  forenede  og  forvaltedes  af 
Personer ,  der  paa  een  Gang  vare  Fyrster  og  Ypperstepræ- 
ster eller  Hovdinge  og  OiFerprásster.  Selv  de  sSrgelige 
Handlinger,  som  vi  kalde  I^orbryderes  Henrettelser,  betrag- 
tedes af  Tore  hedenske  Stamfædre  som  religiðse,  nemlig 
som  OfTringer  til  Gnderne;  vi-^nævne  og  undertiden  deres  / 
ulykkelige  Gjenstande  Betfærdighedens  eller  Statens  Offre, 
men  selve  Handlingen  er  nu  Jiun  religiSs,  for  saavidt  en 
Piræst  ledsager  Synderen,  for  at  forberede  ham  til  Dðden 
og  overgive  hans  Aand  til  den  Hðiestes  Forbarmelse.  At 
de  nordiske  Hedningers  Henneskeoffre  almindeligst  vare  af 
den  hei meldte  Beskaffenhed,  indsees  tydeligst  af  Gissurs 
ogHjaltes  Tale  i Kristni-Sagas  llteCapitel,  hvorv^  de  for- 
beredte Christendommens  Indfðrelse  paa  bland.  De  sige 
nemlig  deri:  at  ..Hedningerne  pleiede  at  oiFre  de  rærr 
ste  Mennesker,**  hvorimod  de  ikke  nævne  noget  om  Uskyl- 
diges-Offiringer,  som,  naar  de  hemmelig  skete,  uden  Tvivl 
ere  blevne,  ligesom  blandt  andre  hedenske  Folk,  selv  Græ- 
ker og  Romere  i  deres  mest  dannede  Forfatning,  frem- 
bragte af  vildledet  Fanatisme. 

Eadelig  bemserke  vi,  at  Stedet,  hvor  Thorsnæs  Thing  ^ 
holdtes,  er  af  den  Aarsag,  ligesom  den  tæt  derved  liggende 
Bondeøaard,  bleven  kaldet  pingvellir  (i  dansk  Form  Thing^ 
valle  d.  e.  Thingets  Sletter  eller  Mark).  Det  selvsamme  Navn 
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har  den  Præstegaard,  hvorved  Islands  AltUng (eller  alminde- 
lige Thing)  holdtes,  lige  til  Aaret  1800.  Af  desamme  Aarsa- 
ger  finder  man  og  endnu  Steder  af  lignende  Navne  i  Norge, 
Sverrig,  Skotland,  paa  den  engelske  0  Man  o.  fl.  St.  Dog 
have  disse  noget  forandret  Benævnelsernes  Form ,  i  For* 
hold  til  de  herskende  Dialekter,  f.  Ex.. det  StedfMia'Nord- 
mðre,  som  i  den  ældste  os  bekjendte  Tid  kaldtes  pingvMir 
nævnes  i  Diplomer  fra  det  14de  og  15de  AarkThingvalleog 
i  andre  fra  det  17de  Oig^^on^  endnu). Thingvold;  samme 
Ord  er  i  det  Svenske  forandret  til  Tingwall,  i  Skotsk  til 
Dingwall,  Tfngwale  (1389)  nu  Tinwald^  paa  Shetland  Ting^ 
wall^  med  en  Plads,  som  endnu  kaldes  Lawtcdng  d;  e.  Lang- 
thinget,  paa  Man  Tjrnwald,  hvor  et  herligt  Lovbjerg  end- 
nu see»,  Ejrbjggjas  Troværdighed  bekræftes  dlers  paa 
det  fuldstandigste  af  andre  gamle  og  paalideli^  Skrifter, 
dog  især  af  Landnama.  Timaaenoies  med  at  henvise  til 
dennes  1ste  Parts  9de  og  10de  Gap.,  2P.  8,  9,  1A»  11, 
12,  13,  14,  15,  18,  19  og  23de  Cap.,  (j^f-  ovenfor  S.  62). 
Ellers  vil  adskilligt  hertil  horende  forekomme  paa  sine  Ste- 
der i  vore  følgende  Anmærkninger.  Vi  foranlediges  til 
her  at  meddele  den  i  historisk  Henseende  vigtigste  og  over- 
boved interessanteste  Halvdeel  af  den  mærkværdige  Ejr- 
þyggja,  og  det  glæder  os  at  den  vistnok  ikke  ringe  Umage, 
som  vi  have  anvendt  paa  Haandskrifternes  kritifke  Under- 
sðgelse  og  Benyttelse,  for  saavidt  de  ikke  for  vare  foretag- 
ne, er  bleven  belðnnet  med  et  nigt  Udbytte  af  nye,  oply- 
sende og  berigtigende  Læsemaader,  som  vi  ei  kunne  und- 
lade at  meddele  vore  Læsere.  De  nytilkomne  ville  for  det 
meste  kjendes  af  Bogstaverne  Aj  B,*  C,  D,  E,  F,  Gj  R 
a,  p,  samt  tildeels  fF",  som  efiter  det  ovenanfSrte  betegne 
de  af  os  gjensemgaaede  Haandskrifter,  der  aldeles  ikke  vare 
blevne  brugte  ved  den  trykte  Udgave*  De  Læsemaader 
derimod,  som  alt  i  den  vare  .samlede,  betøgnes,  som  •ven- 
meldt,  (for  det  meste)  ved  Bogstaverne  7V.  eller  ved  de 
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liiuiiniere,  som  anföves  i  de  sammes  prosaiske  Text  tillRSiede 
Variaiiter.  Af  aabenbare  Urigtigheder,  Udeladeber  eller 
Mangler  ved  denne  rettes  eller  erstattes  saaledes  f.  Cx. 
Bjðm  Hetilsons  Reiseronte  fra  Jemteland  (Tr.  S*  4) ;  Op- 
rindelsen til  Naynet  Thorolf  (Thor-RoU;  8.  6);  Tbors  Ai^ 
bildningsmaade  paa  HSisædessoilen  (S.  8);  Den  ældite 
Benæmelseaf  Hofsyacg  (Thorsraag  8.  8);  Beskriyelsen 
orer  Thors  Tempel  og  dets  Tilbehor  (&  10);  Den  hel- 
lige Rings  Vægt  (S.  10);  Thordises  Fædrenenavn  (8.  2$; 
Geirrides  Ægtemands  og  Thorolf  Skjævbeens  Faders  rette 
Navn  (S.  18);  .8norre  Godes  Aidersaar,  da  han  foretog 
sin  Udenlandsreise  (S.  32).  Hans  Modtagelse  ved  Tilba- 
gekomsten (S.  34);  Bðrks  Udbygsling  fra  Helgafell  til 
Fardag  og  Thordises  8kilsmisse-Erklæring  i  ha«s  Nærvæ- 
relse (8.40);  Navnet  paa  den  o,  hvor  Erik  Rode  skijtes 
fra -sine  Landsmænd  paa  hans  fSrste  Reise  til  GroAland 
(S.  108);  Thorbrand  Snorresðns  Fald  i  Yinland,  paa  Ame- 
rikas Sstlige  Kyst  (S.  252);  GqA^  Seilads  tU  Amerika 
og  hans  Tildragelser  der  (8. 328-*334,  hvor  ikke  en  Vari- 
ant var  bleven  anfort  i  den  ælå\f^  Udgave  j  men  nu  hen- 
ved 110);  8teindorsForvexlingmédSt7r(8.224);  Thorleif 
Mfanbes  sædvanlige  Mod  (8.  238);  Hertil  komme  andre 
mærkværdige,  men  mere  tvivlsomme  Beretninger,  f.  Ex. 
den  om  Goden  Thorgrim  K jallaksSns  Giftermaal  (Tr.  S«  34) 
m.  fl.  Derimod  'staae  de  endnu  tilværende  Pergaments- 
hmdstykker  paa  enkelte.  Steder  tilbage  for  den  trykte  Ud- 
^ve  (eller  den  tabte  Reienslm  og  den  mntilerede  Wolf- 
fenbuttelske  Membran)  saavel  i  Stilemaade  som  historiske 
Opgivelser ,  —  men  da  have  vi  bemærket  Sligt  i  Yariau- 
téme,  samt  ellers  optagetjda  vigtigste  Læsemaader  i  selve 
Texten. 

Forsaavidt  Membran  ikke  haves,  er. og  den  trykte  Ud- 
gave, S9m  nedstammer  frii  den  tabte  Resenske  Pergaments- 

Groalaads  historiske  Mindetiiiark'^r.  -1  Bind.  (34)    • 
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Codex^  i  Hovedsagen  af  os  lagt  til  GfHad  tot  den  nsnrras- 
rende.  De  Udeladelser  af  Texten  samt  de  STvige  Skrir- 
eller  Trjkfeil,  hTorpaa  ri  saaledes,  ved  Yeiledning  af  an^ 
dre  benyttede  Haandskrifter,  rare  bierne  oi^mærksommei 
hare  vi  rettet  i  ror  nye  Text,  efter  at  bare  jæmfSrt  den 

A.    BERETNING    OM  OPRINDELSEN 

TIL  BEB0EI09E  AF  THORSNÆS,  EYRE  OG  ALPTE- 

FJORDEN. 

Hér  hefsi  Efrrbjrggjasaga\ 

ik  ETiLL  flatnefr'  hét  hersir  einn  ágætr '  i  Noregi, 
[hann  var*  son  Bjamar  buDu,  Grimssonar  hersis 
ur  Sogni\  Ketill  var  kvongaðr  maiSr;  hann  atti 
iogvöldi*,  döttar  Ketíls  veðrSy  hersts  af  Raamaiiki. 
Bj6m  ok  Helgi  hécu  symr  {)€ÍiTay  en  dsefr  {»eirra 
vora  |»«er :  AuSr  hin  d júpauiiga  ok  p^Srnnn  hyma 
ok^  Jómnn  mannvitsbrekka.  Bjðrn  Ketflsson  var 
fóstraðr  austp  á  Jamtalandi  með  jarli  jþeim  er 
Kjallakr'  hét,  [yitr  maðr  ok  agætp«  «farhnii  átti 
sonerBjöm  hét%  en  Gjaflög'''  hét  dóttír  hao^ 
petta  var  í  paim  tfana  er  Haralår  [hinn  hárfagrí' ' 
[gekk  tíl  ríkis"  í  Norcgi.  Fyri  idm  é(m  flý«u 
margir  göfgír  memi  [óíul  sín"  úr**  íNoregi,  sum- 
ir  austryfir**  Kjðlu,  en  samir  [vestr  um  haf;feir 
voru  sumir  er**  héldu  sik  [á  vetrum^'  i  Suðreyjum 
c8a  í  Orkneyjum^  [«n  um  aunorum  herjuSu  feir 
í  Noregi'%  ok  gerCu  nukiim  skaða  í  rftd  Haralds 

0  saaUdes  JB;  Hér  heCit  pdrsnesiDgasagai  tem  ð6m  nafiai 
kallast  Eyrbyggja,  1>;  Hér  hcfr  Eyrbyggja,  ok  er  «tf6  sa^a,  ji. 
»)  udel.  £.  *)  er  balla«r  var  flatnefr,  tiU.  JS.  *)fíi/.gy.  ») 
Z)Jr,iV/i7/.HallbjarnarM>nar  hálftrölls  af  Hra&istu  a«/*  ^mm. 
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omhjiHidig  ined  de  Ibgnæanske  Codices  Nr.  448  og  49  i 
4  (Xa^  fi\  som  de  Afskrifter  af  den  Resenslie  der  laae  til 
Gnmd  for  den  ældre  Udgayei  hTÍsCapiteltal  ellers  her  ere 
tiliSiede. 


Her  begynder  Eyrbjrggja-Saga. 

lÍLetíl  Flatnef  hed  en  ypperlig  Herser  i  Norge^  ep 
Son  af  Björn  JBuna  j  Son  af  Grim ,  Herser  fra  Sogn. 
Ketil  var  gift  med  Ingvelde^  Datter  af  Ketil  Yedur^ 
Herser  af  Rommerige ;  B jöm  og  Helge  hed  deres 
Sönneri  men  deres Döttre  vare' disse:  Aude  den  ho- 
vedrige >  Thorunn  Hyma  og  Jorunn  Mannvitsbrek- 
ka^.  Bjfcm  Ketilsön  blev  opfostret  oster  paa  i  Jern* 
telandy  hos;  en  Jarl^  som  hed  Kjallak,  en  viis  og  yp* 
perltg  Mand.  Jarlen  havde  en  Son,  ved  Navn  Bjöm 
og  en  patfer  som  hed  Gjaflöge.  Faa  den  samme 
Tid  kom  Kong  Harald  Haarfager  til  Regjeringen  i 
Norge.  For  den  Ufred  flygtede  mange  fornemme 
Mænd  fra  deres  Odel  i  Norge,  men  andre  vesterpaa, 
over  Havet  Nogle  af  dem  opholdt  sig  om  Vinteren 
paa  Syderðerne  eller  örkenöeme;  men  om  Somme* 
ren  anfaldt  de  Norge  fjendtlig,  og  gjorde  stor  Skade 
i  Kong  Haralds  BJge.    Böndeme  beklagede  sig  for 

1)  0^  U:  Ketils  Hameionar,  Hallk  o.  «•  ¥.  *)  YngliTilde,  2V,  Li 
YDgirildi,^i  InghiUi,  O.  '')  tílL  Tr.  ")  Kjarlak,  J>,K,N.  *) 
udeladmr  JB.  ^^)  GiafUof,  Tr.  ^^)  udelade*  af  Tr.  ^^  ▼^ 
fyri  riki,  U.  ")  udd,  Tr.  *«♦)  af,  Tr.  »»)  um,  B.  »«)  saaL 
Tr,ldi  á  samBiim,  An  *^)'  tilK  Tr,Bi  om  vetnim,  B\  um 
^vctrinn,  J}.     ^*)  saal.  B,Tn  ok  hcriatu  'iaAva  i  Nor^i  A^P* 

(34-) 


y 
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konungrs.  Bændr  keerftu  [vW  konúng*,  ok  báfta 
hann  frelsa  sik  [af  I)esámn  ófriöi%  pá  gerfti  Har- 
aldr  konungr  pat  ráí^  at  hann  let  búa  ber  ve^tr 
.  um  haf,  ok  sagíi*,  at  Ketill  skyldi  vcra  bofðíngi 
yfir  pessum  ber,  en  KetUl  tuldist  undan.  Kon- 
ungr  kvaS  bann  \ó  fará  skyldii.  Ok  er*  Ketill 
så  at  konungr  vildi  pessu  raéa,  réöst  bann  til 
feröar*,  ok  barø  meö  ser  konu  sina  ok  bðm  [sin 
iJll*,  Jau  sem  par  voru.  En  er  bann  kom  vestr 
um  bafit,  atti  bann.nökkurar  orrostur,  ok  bafSi 
jafhan  sigr.  Hann  lag8i  undir  sik  SuUreyjar,  ok 
gefðist  böflJíngi  yfir.  Sættist  hann  på'  við  bina 
stærstu  böíftíngja,  [pá  er  yoru"  fyri  vestan  bafit, 
ok  batt  vi«  på  teingfiir'  ,  en  gendi  atetr  aptr 
berinn.  Ok  er  peir  komu  á  fond  Hðhilds'  kon- 
ungs,  sögöu  peir  bonum  at  Ketill  var  oi4SÍHn  bftfl^- 
íngi  [fyri  vestan  bafit  ok'*"  i  Suíreyjum,  e^  eUki 
[kvoiust  peir  vita,  at  pUt  mundi  fi^m  draga  riki  Har* 
aids  konungs  fyri  vestan  bafit  e8r  i  Suðreyjum". 
Ok  er  konungr  spurSi**  petta,  tok  hann  undSr  sik 
eignir  p£er  allar  er  Ketill  atti  [f  Noregi**.  Ketill 
gipti  Auíí,  dóttur  sína  [Óleifi  bioum  livíta**,  [cr 
pl  vai:  mestr  berkonúngr  fyri  vestan  baf.  Hann 
var  son"  íngjalds  Helgasonår,  en  móðir  ingjalds 
var  I)or?i,    dóttir   Sigiiríar  orms-í-auga  [Ragnars 

>)  fetta  fyri  konÚÐgi,  Tr^.  °)tindan  "^eMiiin  ánau^am  ok 
tifri«i,  D.  »)kva*<»J^-  *)^iV/.2V.  «)  þcirrar,  iPi7/.  B.  »)  iMf«/. 
B.  ')  nú,  B.  •)  udel.  B},  i  landma^Z>.  ')  t^yg^r,  Irygf  eU 
hr  fast  Fenskahsforhund,  P,G.  »oj  udelade  Tr  og  B.  «>) 
sögðust  ;þ.'V.  tthann  draegi  HaraMi  kdngi  ri'ki  fyrí  ve&fan  haf. 
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Kongen,  og  bade  ham  frelse  dem  fra  denne  Ufred. 
Da  greb  Kong  Harald  til  del  Middel  at  udruste  Krigs- 
folk  til  et  Ledingstog  over  Havet  til  de  vestlige 
Lande ',  og  sagde  at  Ketil  skulde  være  Anfbrer  for 
den  Hær,  men  han  imdskyldte  sig  derfor,  Kongen 
sagde  at  ban  dog  skulde  tage  afsted.  Da  Ketil  saae 
at  Kongen  vilde  raade  herfor,  besluttede  han  sig  til 
at  reise  og  tog  sin  Kone  med,  tilligemed  alle  dem  af 
hans  Bom,  som  vare  der  tilstede^.  Men  da  han  kom 
vesterpaa,  over  Havet,  holdt  han  nogle  Træfninger 
og  havde  stedse  Seier.  Han  underkastede  sig  Sy- 
deröeme  og  blev  Hövding  derover.  Han  forligte 
ug  da  med  de  mægtigste  Ho  vdtnger,  som  den  Tid  her- 
skede over  de  vestlige  Lande  paa  hin  Side  af  Havet, 
og  besvogrede  sig  med  dem ,  men  sendte  Hæren 
dsterpaa  tilbage.  Da  de  tilbagekomne  talte  med 
Kong  Harald ,  fortalte  de  ham  at  Ketil  var  blevan 
Hövding  over  de  vestlige  Lande  paa  hin  Side  Havet, 
og  især  Syderöeme,  men  de  sagde  tillige,  at  de  ikke 
troede  at  det  vilde  udbrede  Kong  Haralds  Herredom- 
me  vesten  for  Havet  eller  paa  Syderöeme.  Da  Kon- 
gen hörte  dette,  bemægtigede  han  sig  alle  de  Eien« 
domme,  som  Ketil  havde  efterladt  sig  i  Norge.  Ketil 
giftede  sin  Datter  Aude^  med  Oleif  den  Hvid^  som  da 
var  den  störste  Hærkonge  vesten  for  Hqyet  Han 
var  en  Son  af  Ingjrid  Helgesön^,  men  Ingjalds  Mo- 
der var  Thora,  en  Datter  af  Sigurd,  kaldet  Ohrm  iöie^ 

ivi  * >)  heyi«,  Ð.  ' >)  tiU,  Tr,B;i  Jamptalandi  2>.  o.fl.  .' O 
Olafi  hvitai  Tr,P,  o.flé,  Oddleifi,  Ss  Oleifi  syiii In^jaldt  h viU^  B. 
'  *)  åjtUf  B,  tom  mUladør  dei  Svrige. 
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sonar  lo6br6kar\  pórunllt  hymu,  [d6Uur  sina^^ 
gíptí  Ketill  Helga  faifmin  magra,  syni  Eyyindar 
austmanns  ok  Bafavrta',  dottor  Kjarvab^  irakon* 
úngs. 

i2-^3.  Bjðm  Ketilsson  var  á  Jamtalandi,  |>aitil 
er  Kjallakr  jarl  andaiiist  [Hann  gekk  at  eiga  Gjaf- 
lögu'y  dóttur  jarls ,  ok  f6r  [eptir  |>at  austan*  um 
Kjöly  fyrst  til  prandheims  ok  [svá  suðr^  i  land, 
ok  t6k  uodir  sik  eignir  pær  allar'  er  fiaitfr  hans 
hafSi  átt,  en  rak  á  brutt  armennina*,  pa  er  Haraldr 
kønungr  hafti  yfir  setL  Konúngr  var  i  V!k  aostr, 
[er  hann  spurSi  J>etta'^,  ok  for  på  norfir  til  |mánd- 
heims  hit  efra;  ok  er  hann  kom  i  prandheintj 
Stefndi  hann  par  VIII  fylkna  ping.  Á  pvi  pingi 
gerði  hann  Bjöm  Ketilsson'*  útlaga  úr  Noregi, 
ok  ger5i  hann  dræpan  [oktiltækan'%  hvar  [sem 
hann  yrði'*  fundinn.  [Eptir  petta  sendi  hann  Ibiak 
hábrók  ok  a6ra  kappa  sina  at  drepa  hann,  ef 
peir  fyndi  hann'*«  En  er  konupgr  kom  suðr  um 
Staé**,  urðu  yarir  við  íerÖ  peirra  vinir  Bjamar, 
[ok  gerSu  honum  njosn**;  hljop  Bjöm  á  skútu  er 
hann  átti  með  skuldaljð  sitt  ok  lausafé  sitt,  ok  fór 
nndansuðrmejSlandiy  príatpá  var  vetrarmegn  ntík- 

*)  iill.  Tr,B,  D.  2)  /.  2>.  s)  Rífavrttu,  ^;  Ravaurtu^  Ð, 
fiafurta,  iP,  P;  Rafatu,  5;  Rafatta,  U.  *)  aaal.  Ð,K,N,Ui 
Kialvars,  ji,  /»;  Kiarfals,  Tr,  B,  T;  Kjarvalds,  G;  Kjarffals,  Bs 
Kiartam,  F;  Myr-Kjertana,  S.  •)  Hann  ftkk  G)iiflÍMisar^  Tr, 
B,  *)  saahdes  figtigrí  Ð,  H,  N,  G,  JS^M,  O,  P,  T,  U;  i  dets 
Stød  har  B  JfhU^s  A,  Tr,L,Khap«  austr^  ostpaa,  mod  Ö«/«*; 
nAt.S.  O  •'^^  AQS^i'  (9idðn  Bstør  paa)  kpiHét  Aer  cgsaa  kan 
rigtig  siges,  da  Rommerige  iaae  fra  TronMfsm  haads  mod  Syd 
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Son  af  Ragnar  Lodbrog.  Ketil  giftede  sin  Datter, 
Thornnn  Hyraa,  med  Helge  den  Magre,  Son  af  Ej- 
vind Ostmand  og  Rafarta ,  Datter  af  Kjarral  Irlæn- 
dernes Konge.     «  « 

2-^.  Bjöm  Ketilsön  var  paa  Jeiiiteland,  indtil 
Kjallak  Jarl  dðde.  Han  ægtede  Gjaflðge,  Jarlens  Dat- 
ter, og  tog  derefter  Osten  fra,  over  Kjolen^,  först  til 
Trondhjero ,  og  derpaa  til  Landets  sydlige  Egne, 
samt  bemægtigede  sig  alle  de  Eieiidomme;  som  hav- 
de  bort  bans  Fader  til,  .meni)ortjog  alle  de  Forval-' 
tere,  som  Kong  Harald  bavde  sat  derover.  Kongen 
var  österpaa  i  Vigen  da  ban  spurgte  dette,  og  begav 
sig  da  nordpaa,  over  Oplands veiene ,   til  Trond* 
bjem.  Da  ban  kom  der,  indkaldte  han  8  Fylkers  Ind- 
byggere til  et  Thing,  paa  hvilket  ban  landsforviste 
BjömKetilsön  fra  Norge,  og  erklærede  ham  for  fred- 
los til  Drab  eller  Fængsel,  i  hvor  han  end  maatte  træf- 
fes.    Derefter  udsendte  Kongen  Hög  Höibrog  og 
flere  af  sine  Kæmper,  for  at  slaae  Björn  ihjel,  hvis 
de  kunde  træffe  ham.     Da  Kongen  kom ,  paa  Syd- 
reisen, Stad  forbi,  fik  Bjöms  Venner  det  at  vide, 
og  underrettede  ham  lönlig  derom.    Bjöm  gik  ha- 
stig ombord  paa  en  Skude  ^ ,  som  han  eiede,  med 
alle  sine  nærmeste  Huusfolk  og  Underhavende,  samt 
sitj^ösðre,  og  tog  Flugten  sydpaa,  langsmed  Landet 
(indenskjærs),  thi  Vinteren  var  den  Gang  saastræng, 

0^  Ost,  2>.  •)  udeL  JB.  »)  menn,  U  o.fl.  ><>)  itdeL  B.  > ')  tilL 
Tr.  « »)  tílL  2V;  ok  rMl  tekan,  P,  M,  U,  2>.  > »)  veri,  Tr.  •  *) 
iilfoié  jR»,  fi, Ð,  X,  N,  T,  U.  » »)  SUSt,  R»,  /Í,  Tr.  « *)  udel  ila^ft 
Tr  o.fl. ;  ser^Tu  ^ír  bonum  orS  ok  n\6«a  um  ittt  þeirra^  2>. 
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\i\  sva  at  hann  ti*eystisteigl  á  liafit  at  sigla.  Hatm 
fór  l^arlil  er  haiin  kom  i  ey  þá  er  Mi^tr  heirir,  er 
liggr  fyri  [suiinan  Hörðaland'y  ok  tok  j>ar  vift 
hoiiuni  sa  maðr  er  Rolfr' hét,  son  [Örnólfs  fisk- 
reka*.  Var  Björn  |>ar  [um  vetrinn*  á  laun,  §n  kon- 
ungsmenn  harfu  aptr,  J)á  er  peir  höföu  skipat 
eignir*  Bjamar'  af  konungs  liéndi  ok  sett'  menn  ' 
yfir.  RóMr'  var  höfSíngi  mikill  [ok  hinn  incsli 
raus^arn1aðr'^  Hana.  varðveitti  [par  hof  .i  eyj- 
unni  er  helgað  var  pór**,  ok  var  [hinn  mestt  ást- 
vinhans'*,  [okaf  pvi  var  hann  pórólfr  kallaðr*'. 
Hann  var  mikill  maðr  ok  sterkr,  fríðr  synum,  ok 
hai%i  skegg  mikit,  ])vi  var  hann  kullafir  Mostrar- 
skegg**,  ok  var  göfgastr  mafir  i  eyjonni.  [Uni  vor- 
it  Ækk  pórólfr  BIrni ' '  langskip  gptt,  skipat  gó8- 
um  drengjum,  ok  fékk  Hallstein  son  sinn  til  fer&- 
f  ar'*^  með  honuQíi,  ok  héldu  |>eir  siSan  vestr  um  haf 
[a  vil  frænda*''  Bjarnar.  En  er  Haraldr  konúngr 
spurðí  |>at  at  pordlfr  Mostrarskegg  hafSi  {haldit 
Björn  Ketilsson'%  útlaga  hans,  på  gei^t  [konungr 
hoK^um  orft'"'  ok  bbðaði  hohum  af  löndum;  [kvað 
han«  fara  skyldu  utlaga**,  sem  Bjðrn  ^in  hans, 

^)ud«l,  Tr,D\  Þá  var  vetralS  mjök,  F.  "")  Snnohörf^alaodí^ 
foran  Sonder-Hérdeland,  2V»  ^)  taaL  Tr,  JB,S,G,H,0,T,X  ; 
Hrólfr,  D,m,N,  U,F,Ki  ptírólfr)  ji.  ♦)  Brynjúlfs  lyikrekja, 
V;  Brynjtílfsfiskrcka,  F,JV,/»,.  Brynjúlfs  fylkjaka,  JT/  fylkcaka, 
U.  *)  udeU  B.  ^)  eignbm^  I>.  ')  Björós,  rr,B,'Ra,fi.  «)  saaledes 
B,  Mttir  (urigtigt)  A;  sella,  5fV.  «)  saaledes  Tr  ;  pdrtílfr,  w^,  B, 
« <>)  udel.  B.  ")  ;Þar  i  ey^unni  p?>rs  iiof  B,  O,  L,  K,  T,  o.fl.  « ») 
mikill  vin  pdrff,  Tr,Ð,E,  U.  ' »)  saaledes  B,  D,  E,  P,  M,  //,  O, 
K,  N,  Ra,fiy  jr,  T,  U.  « *)  fra  [saaledes  Ra,  /?,  Tr  ;  pvi  var  hann 
kallatir  pör«  Mpatr.,  þvitLÍ  hann  var  mikill  maSr  ok  sterkr,  ok 


/ 
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at  han  ikke  saae  sig  istand  til  at  holde  ud  paa  mm 
So.  Han  kom  saaledes  til  den  Ö  söndenfor  H&r- 
delandy  som  kaldes  Moster^,  og  modtoges  der  af 
en  Mand,  ved  Navn  Rolf ,  Son  af  Omolf  Fiskreke* 
.Bjöm  var  der  hemmelig ,  Vinteren  over,  men  Kon« 
gens  Sendebud  vendte  tilbage,  da  de  paa  hans  Veg- 
ne havde  inddraget  Bjðms  Eiendomme  og  anta- 
get Forvaltere  deroven-  Rolf  var  en  sjtor  Höv- 
ding,  tillige  meget  gavmild.  Han  forvarede  et  Gude« 
huus  derpaa  Oen,  som  var  helliget  til  Thor,  og  var 
hans  iiengivneste  Dyrker,  samt  kaldtes  derfor  Thor* 
olf  (o :  Thor- Rolf)*  Han  var  en  stor  og  stærk  Mand, 
af  smukt  Udseende,  samt  havde  et  stort  Skjæg,  hvor-  * 
for  han  blev  kaldet  Mostrarskjœg^  ellers  var  han 
den  ypperste  Ms^id  paa  Öen.  Da  Foraaretkom,  over- 
lod  Tlioroll  Bjöm  et  godt  Langskib,' bemandet  med 
raske  Folk,  og  fonnaa^de  sin  Sðn  Hallstein  til  at  fol-  . 
ges  med  ham,  hvorpaa  de  fore  til  de  vestlige  Lande, 
paa  hin  Side  af  Havet,  for  at  besögeBjöms  Frænder. 
Da  Kong  Harald  spurgte  at  Thorolf  Mostrarskjæg 
havde  huset  den  af  ham  landsforviste  Björn  Ketilsön, 
sendte  Kongen  ham  det  Budskab,  at  han  burde  drage 
bort  af  Landet,,  fra  hvilket  han  skulde  forvises ,  li- 
gesom hans  Ven  Björn ,  med  mindre  han  vilde  be- 

haflSi  ftkegg  mikit,  ^;  Skegg  haf5i  hann  mikit,  þaraftök  baDn 
vit^Defniok  var  kali.  po.Mo.,  J^^*,  Mostrarske^gr,  M,T,  '  O  ^^^^'  ^^ » 
B|örn  var  am  yetrinn  mtt  porölfii  e,  u.  ▼.  f.  I).  hoDum,  ^.  ' ')  fylgð- 
ar,  B.  ' ')  til  fundar  vit  fraendr,  Di  ^  mdts  vit,  F^  á  fiuid,  T« 
*")  taaUdes  lU,fi,  o.fl.i  haldi  (t)  BírDÍ  KetilUay ni,  7r.  *')  hann 
ipenn  til  bans,  Tr}  hann  honum  bot(  tatt  mönnum,  Sj  T*  ^  ^®) 
ok  ba«  hann  far!  útlagan,  Tr,Rfi  titlægan,  Ra,  {ffO  B. 
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nema  hann  [yildi  fara  á  fond  hans  ok  lála  hann 
einn  skapa  ok  skera  peirra  á  millum\  En  petta* 
var  X  vetrum  sitar,  en  ingdlfr  Amarson  haf5i  farit 
at  byggja  island,  ok  var  su  ferfi  allfræg  orðin, 
pvíat  j^ir  menni  er  komii  af  landinu,  sögðu  ^ar 
[allgóSa  landskostí'. 

4.  pórólfr  Mostrarskegg^  [fékk  at  blóti  mikluS 
ok  gekk  til  fréttar*  vi6  p6r  [vin^  sinn%  hvárt  hann 
akyldi  sœttast  viii  kon&ng'y  eða  fara  [af  landi 
burt*^  ok  l^ita  sér  svá*'  annara  forlaga^  en  frett* 
in  visaéi  pórólfi  tíl  islands.  Eptir  ]>at  fékk  p6r* 
ólír  sér  [skip  mikit^%  ok  hjó  |)at  til  islands"  ferfi- 
ar;  hann  haíði  meðsérbáfei^K  sittokskuldaliV^sitt, 
ok  margir  vinir  hans  réfiust  til  ferSar  með  honom. 
[Hann  tók  ofan  hofít^  en  hafði  me6  ser  flesta  vi6ui 
er  |>ar  hðföu  i  verit  ok  svá  moldina^ '  undan  stall- 
anum'^^  }»ar  er  por  haf5i  [setit  á'\  [Eptir  |»at 
steig  hann  á  skip  ok  sigldi  á  hafit  ÚL  Honum 
íórst  greitt,  ok  fann  land'"^  ok  si^ldi  fyrí  [sonnan 
vestr^*  um  Reykjanes;  pá  féll  af^  byrínn.  Sá 
'þéÍT  at  |)ar  skar'^  í  landit  fjðrða  stóra^*.  p6r- 
ólfr  kastaði  iyri  borð  öndugissúlum^%   peim  er  i 

*)  komi  á  konúngs  fundok  le^gialltnttmálá  komtn^  vald,  TV; 
leggl  allt  landil  á  hana  vald  ok  sittmál,  Jf;  I>,  /i7/,  »egir  konúngr 
at  hánn  víldi  "þessa  riSa,  Kongen  sagde,  ai  han  pilde  afgjðre 
denne  Sag^  eller:  raade  for  denå  Udfalds  >)  ^åi,  Tr.  *)  gdSa 
landa  kottí^  Tn  landkosti,  Ð,  M.  «)  filL  Tr  o.fl.  •)  efldi  bidt 
mikit,  U.  *)  frétta,  «7,  ')  áítvin,  2V,  M.  •)  fra  [  udil  V. 
')  6vin  »inn,  þar  aem  koniÍÐgr  væri^  D,  ^^)  á  brult,  ji ;  á  brott^ 
B.  ^^)4ilU  Tr.  ")  mikit  hafiikip^  Tr,S.  «>)  HU.  Tr. 
'*)  skulda  lif,  Tr.  *')  saaledee  Tr,B,G,Mi  Hann  %af6i  með 
sér  hofit  ok  hofsmoldlna,  ^;  •••  ok moldina^  Ð.  **)  atallinum^ir, 
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giye  sig  til  Kongen,  og  lade  ham  ene  afgjöre  deres 
hele  Mellemværende.  Dette  skete  10  Vintre  efter 
Ingolf  Amarsöns  Bortreise,  for  först  at  beboe  bland, 
hyilket  hans  Tog  siden  var  blevet  meget  berömt,  da 
Folk,  som  kom  der  fra  Landet,  sagde,  at  det  udmær- 
kede sig  ved  de  gode  Herligheder  som  det  havde. 

4.  ThorolfMostrarskjæg  foranstaltede  et  stort 
Offer,  og  gik  hen  for  at  adspörge  sin  Velynder  Thor, 
om  han  skulde  forliges  medKongen  eller  drage  bort 
af  Landet  og  saaledes  friste  andre  Kaar,  men  Spaa- 
dommen  henviste  Thorolf  til  Island^.  Derefter  skaf- 
fede  han  sig  et  stort  Skib ,  hvilket  han  udrustede  til 
en  Islandsreise ,  og  havde  med  sig  sit  Boskab  og 
Huusfioik.  Mange  af  hans  Venner  besluttede  ogsaa 
at  reise  bort  med  ham.  Han  hedrev  Gudehuset,  mai 
medtog  det  meste  af  det  Tommer,  hvoraf  det  var 
blevet  opbygt,tilligeined  (noget  af)  denMuld jord,som 
havde  været  under.det  Alter  (eller  Forhöining),  hvor- 
paa  Thor  havde  siddet*  ^.  Derefter  gik  han  om  Bord 
og  smilede  ud  paa  Havet  Hans  Reise  blev  heldig,  og 
han  fandt  snart  Landet.  Han  styrede  sOndenfor  det, 
mod  Vesten,  forbi  Reikenes.  Da  ophörte  den  fbie^ 
lige  Vind.  De  Söfarende  saae,  at  Landet  gjennem* 
skares  af  store  Bugter.  Thovolf  kastede  da  over 
Bord  de  Höisædessöiler,  som  havde  staaet  i  G  ude« 

K.  '^)  á  5ta6it,  UoQøt  paa,  Ui  á  tXMi  ^a  setit,  9iaaet  eller 
9iddet  paa,  K.  >•)  silSan  tigldi  pdrdllr  i  haf,  ok  byrjaSi  hon- 
um  ye\,ck  fann  landit,  TV.  *^)  saaledes  Trflta,fi,Bg  Testan 
nm  Reykjanes  j4;  (D  udel,  umj  fyri  vestan,  S,  V.  '^)  ud^U 
Tr,  B,M.  >  <)  Hil  B,D.  « >)  at  akárast  («karst^a)  i  landit  inD 
fiHUr  Mrir,  TrJRp,M.    <  ^  öndvegiðaiilaiii,  B  o.fl,i  Tr  HIL  ainam. 
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bofinu  höftu  slaðit.     |>ar  var  par  skortnn  á^  ann- 
ari*.      Mælti'hann  |>á  svá  fyri,  at  harni  mundi' 
|)ar[byggja  á  landi*,  sem  por  lélisuhimar  á  land 
hen.  En  pegarpor'hof  fráborSinn%  sveif  hooum* 
til  hins  restra  (landsins  ok  *  ijar^arins,  [ok  ]>6tti  f  ara 
eigi  vonumseinna*.  Éptír  pat  kom  á  hafgola,ok  sigld« 
u  |)eirJ)áTestr[tilSnj6fell8nessok^^  á  (jörðinn*  peir 
sá  at  QörSrínn  var  ákaflegabreifir  oklángrok[mjðk 
storíjöUótt.^*  hvorumtveggja  megin.     pórólfir^gaf 
nafn  ftrðipum  ok  kallafii  Breiðafjörð.      HaBn  tok 
land  fyrí  sunnan  fjOHiinii  y   nœrmiðjuiiiy  ok  lagði 
skipU^'  á  voginðy  pahn  er  [hann  kallaðí-pác^i^og^' 
díðant    J  Eptir  pQttfr  köimttðu  ^eir  landit.      par 
fundii  peir  á  nesinu  pvf  framanverðu  er  v^v   fyri 
norSan  vogino  j  at  p6r  var  á  latid  kóminn  með  sál- 
unfan  par  köllnðu  |>eír  siðan  pórsnes«  Eptir  pat  fór 
pórólír  eldi  um  ^  *  landnáði  sitt,  ok  nam  land^  *  utan  (rá 
Stfkfi**  ok  inn  til  ár  peirrar  er  hann  kallaSi  pórsá, 
ok  býgði  par  skipunim'^  sínum.     Hann  reisti  bœ 
mik^n  við  Hofsvog  [er  hann  kallaðí  á  Hofatöð* 
mol  ^     par  iét  bann  ok  reisa  hof,  ok  var  pal  ok 
allmikit^'  hús;  [voru  dyr  á  báðum'^  hliðveggjan- 

-i^^ *— 7* _n- 

.  ^)  h  P^'^t  -^*  ^)  j^nnan  eoda,  o:paa  den  ene  Bnde,  B,D', 
enásina,  paa  enderne,  17.*  ')  skyldí,  B,ir»  ♦)  bústatS  nema,  U. 
*)  5«r,  Tr,  B,  T,  Ð,  8,  de,  o :  HöUadeésSHérne^  ^)  skipinu^ 
B,JV.  J)  feim  {de)  Tr,Ð,T,  8)  þá  bar  ]^r,B/€.Jl.  •)  ude- 
lades afTr,  B,  C,  M,  U,  K  og  flere.  ')  ^iti  Jeim  ptír  hra«för- 
ull,  de  eyntee,  ai  Thor  tog  hurtig  af  8ted,  B^  ftítli  honum  pdr 
sk jótt  íara,  Xi  ftítti  þcim  fa^r,  N.  « o)  tilL  Tr,  >  >)  stór Qöll,  N, 
8;  mjök  stör  f|öilcíttr,  Ð,P.    '  *)  *,  2V,  skipmii,  j4  (?)  Iög«u  »kíp,  Jlf. 
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huset  Paa  den  ene  af  dem  var  Thors  Billede  ud* 
skaaret^'.  Thorolf  gjorde  da  det  Löfte,  at  han  skulde 
nedsætte  sig  paa  det  Stedyder  i  Landet,  hvor  Thor  lod 
SiMleme  drive  op  af  Sðen  ^  '•  Strax  da  Thor  kom  uden- 
bordsy  vendtes  han  mod  den  vestligere  Kyst  og  Bugt, 
samt  sk  jod  enFart^som  neppe  kunde  ventes  hastigere. 
Derefter  kom  en  Kuling  fra  Havet,  og  åé  seilede  da 
vesterpaa  til  SneeQeld^næs  og  ind  ad  Bugten  til.  De 
saae  snart  at  den  var  overmaade  bred  og  lang,  samt 
havde  store  Bjerge  til  begge  Sider.  Thorolf  gav  da 
Bugten  Navn  og  kaldte  den  Bredefjord^^.  Han  Ian- 
dedesöndenfor  Bugten,  næsten  i  Kjrststrækntngens 
Midte ,  samt  lagde  Skibet  for  Aoker  i  deki  y ig  som 
han  kaldte  Thorsvaag^^.  Détofter  '  undersögte 
de  Landets  Beskaffenhed.  Forrest  paa  det  Næs, 
som  laae  nordenfor  Vigen,  fandt  de  Thor,  som  var 
kommen  der  paa  Land  nacd  Sðilema  Det  kaldte, 
de  derefter  Thorsnæs.  Thorolf  drog,  med  tændt  Ud, 
omkring  den  Egn,  som  han  vilde  tage  i  Besiddelse^  ^, 
og  som  strakte  sig  udenfraStavaa  til  enanden£lv,som 
han  kaldte  Thorsaa,  samt  udviste  derjSrunde  til  sine 
Skibsfolk.  Han  opforte  en  stor  Gaard  ved  Hofsvaag^ 
hvilken  han  gav.  Navn  af  Hofstade.  Der  lod  han 
bgsaa  opföfe  et  Gudehuus,  som  var  en  meget  stor 

Bygning ;  der  våre  Dðrre  paa  begge  Sidevæggene, 

—^^—— 

")  Þ^ir  VöUuta  J]þ[a3Ui$^  hpilken  de  kaldte  Hofkpoag  eller 
7'empelpigen ,  Tr,  JV.  S^e  Anm.  14«  **)  iVf  tilh  land  aiU  et^r. 
*•)  udelades  af  B.  <^)  Stafsi,  M.  'O  skípverjuta^  Tr,M,K. 
>•)  ok  kalMi  HobtaSi^  M.       ^^)  mikH,  TV.      *<»)  till.  D.8,  U. 
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um^  [ok  næröðrum  endanum'.  par  fyrir  innan 
stó6u  öndugissúlomar,  ok  voru  |>ar  i  naglar;  [peir 
hétu  reginnaglar%  [par  var  aitt*  fnðarstaSr  fyrir 
innan**  Innar  af  hofinu*  var  hus  i  på  Ifkiag 
sem^  saanghús  [af  ki^jum*,  ok  stóð  par*  stalli*^  á 
miðju  golfi  sem*^  allari  ok  lå  par  á  hrfngr*'>  mdu 
laus  tvítögejrríngr *  •,  ok  skyldi  par  [at  sverja  clfa 
alla'%  pann  ring  skyldi  hofgoði  hafaáhendi  til 
mannfimda  allra.  ^  Á  stallanum  skyldi  standa 
hlautbolli'*  ok  pari  blautteinn**  sem  slokkull 
væri  * '.  [Á  pilinu'  *  umhverfis  stallaim  var  skipat  goiJ- 
um  i  afhusinu/  '.  Til  hofsins  skyldu  all^r  menn  toUa 
gjalda  *  ok  vera  skyldir  goðanum^*  -til  .  fer6a'% 
sem  nu  eru  pingmenn  höfSingjum,  en  goði  skyldi 

*)  taaledes  B^fi/r,U$  andre:  hWve%gLnum,ji,  ff//er hlitSyégg- 
num*  ^)  fra  [dyr  á  hliðveggjunnm  Yom  y  (i%  B\  o* n.  ö.e«  ude^ 
ladéå  afD.  ')  er  Þ«ir  köUat^o  regn-na^la,  hidlkø  'de  kaidf 
Itégn-NtigUr,  V.  ^^udehafB.  *)  udel  2V;  år,Z^,Er,0,U,QjS 
tillægge:  ^r  fyrir  innan  \ar  fri6arsUtÍr ;  E  tilL  endvidere  mik- 
Í1I.  ')  hdsinfu,  Ir.  ')  núera,fi7/«  M,h\o,L,  I  s.  væri,  B.  .•)  i 
kirkjum^  SfV;  mind  sem  kdr  á  kirkju^  A^»  ^<  ^^•f  ^»^i  '^■n 
mi  em  saungktjrar  i  kyrkjumj  G.  ')  till.  Tr,  *^)  ttállr ,  a. 
»")  eaal.  o^eaa  B^Ð,G,E,F,L,M,H,0,Ra,f,nr^K,V,F,8^T, 
ZTi  ok,  Tr.  *^)9aah  Tr,Rai  n'ngr,  JZ/9j  silfrhringr,  Solvring,ji, 
B-g .  ^llhríngr,  Guldring,  D  og  flere.  *■ ')  saal,  ogsaa  8,  Qt  l*t  ^t 
ÚyN$  XXeyrtngr,  (menopenoper  X  eyn'ngr)  JV;  tvteyringr,  eim 
holdt  eller  peiede  /o  Ore,  Tr,Ra,fl,B,M,0,L]  IX  e'yringr  Hi 
níeyrín^r,  E,  T,  (som  peiede  9  örer).  '*)  ei5a  at  vinna  ok  sverja^ 
B,F.  ^^)  eaal.  A,D  o.  fi.$  hltyXhoWi,  7r,0,  a.^.;  heitboUi  fra 
Lofteehaal)  J,  E,  G,F,  o.  fl.  » '^)  leytteinn,  Tn  leitteinn,  B$  lat- 
inn,^;  hla^r,  H$  leirn,  O.  *^)  Tr,F,M,L,T  o.fl.  till.  ok 
•kyldi  par  atökkva  mtt  ot  boUanum  blcif^i  '^vi  er  laut  (lator,  Jf) 
var  kallftt«     pat  var  pesakonar  bldft  er  8«f6  voru  þan  kvik- 
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dog  nærmere  mod  den  ene  Ende.  Der  indenfor 
stode  Höisædesdöileme>  hvori  Nagler  vare  anbragtei 
som  kaldtes  Uegin-naglar  (Gudenagler  eller  Gud- 
dommens S6m^®).  Hele  Eummet  inden  for  dem 
var  et  JFredstcd  (eller  Fristed ,  fredhelligt  Sted). 
Det  Inderste  af  Bygningen  udgjorde  en  egen  Afde- 
ling, omtrent  som  Sanghuset  (eller  Choret)  i  en  (chrU 
stelig)Kirke^^ ;  midt  paa  dens  Gulv  stod  enForhöi- 
ni^ig^somet  Alter^®,  hvorpaaderlaae  en  Guld-Ring, 
uden  Sammenföining,  som  holdt  (veiede  eller  koste« 
de)  20ÖreH^.  Ved  den  skulde  alle  Eder  aflægges, 
og  den  Ring  skulde  Hof«»Goden  (Tempelfbrstande- 
ren)  bære  paa  sin  Haand  ved  alle  Folkeforsamlin- 
ger^^. Paa  ForhOiningen  skulde  staae  en  Bolle, 
kaldet  HkuUboUi  (eller  Löit-BoUe),  o{^  deri  en  liden 
smal  Stok,  lignende  en  Vievands-Kvast,  kaldet  Hlaut^ 
teinn  (eller  Löit-Teia)^*.  Ved  Pandet  omkring  Al* 
teret,  i  Gudehusets  Inderste,  havde  man  ordnet  Gu- 
dernes Billeder.  Alle  (Thinglaugets)  Mænd  skulde 
betale  visse  Skatter  til  Gudehuset^^ ,  og  være  plig- 
tige til  at  yde  Gode<i  Fölgeskab  paa  hans  Reiser,  li- 
gesom Thinglaugenes  Indbyggere  nu  have  slig  Pligt 
mod  deres  Høvdinger.  Derimod  skulde  Goden  ved- 

ligeholdeirudehuset  jpaa  sin  Bekostning,  saaledes  at 

'^-^ — - — ■ — ■ 

indi  er  gotaiinm  var  fóroat  9:  Dermed  ekulde  man,  fra  Offer- 
bollen,  etænte  det  Blod  som  kaldtee  Laut  (udtali  töit).  Dette 
Blod  var  af  de  slagtede  Dyr ,  som  offredee  til  Guderne*  * ') 
saaL   A,Bf  o^fl^i  á  piljam^  S»  o^  fi>  andre  a:  ved  kanelet  el- 

m 

ler  paa  Plankegtdvet  (omkring  Alteret).  ^^jhoigoSa^f  /  hofgoV 
anum,    V-,  höAínsJa,  2V.      '<>)  allra^  li//.  B. 
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1 

hofi  upp  halda  með  sjálfs  ^sins  kostnaði,  svá  \ 
eigi  hröiTiaði^  ok  hafa  iimi  blotveizlur\ 

pórólfr  kallaði  pórsnes  .  í  milli  Vigrjkíjarð^ 
ok  Hofsvogs,  í  [miðju.  nesinu*  stendr  fjall ;  ^  1>^ 
íjalli  (bafSi)  h^n  svá  míkinn  átrunað^  at  páng^: 
skyldi  engi  óþyegina  maðr  sjá^,  [ok  eingu  skylc 
tortýna  í  fjallinu,  hvárki  fé  né  mönnum,  neni 
8jálíl  gengi  í  brutt^  [pat  fjair  kallaði  Iiaon  Helg 
afell)  ok^trM^i  at  haiin  mundi  |)átigat  [deyja  í  fjall 
it  ok  allir  frændr  hans.  pair  á  nesinu  ^  sem  pói 
hafðí  á  land  komit^i  I^t  hann  hafa  dóma  alla  ol 
settí  J>ar*  héraðspíng.  *  paæ  var  ok  ^  svá  [miki] 
faelgi'y  at  hann  vildi  með  engu  mótí  láta  saurgs 
vðllinn,  hvörki^  heiptar  blóði,  ok  eigi  skyMi  par  [^ 
álfireka*^  gingsi^  ok  var  haft  til  ]^ss  sker  ekt  ei 
kallat  var  Dritaker.  pérolfr  gerSist  rausnarmaði 
inikill !  hiii  slpa  ok  hafSi  (jolmennt  m^  ser.  [på 
v^r^^  |>ar  gott  matar  at  afla  [af  eyjum  ok  af  öðru 
8æ(angi*\ 

5.  NÚ  er  at  segja  fra  Birni  Ketilssyni'  %  at  hann 
[helt  feil   Suireyja**,    på  er  peir   pórólfr   skildu, 

.  o  TVkM,  av.  ')  botveizlúr^  GJæstehude,  T.  ^)  i  {ivi  nosi, 
paa  detNas^  Tr,  *)lita,  B,  Tn  gánga,  gaae,  17.  »)  tMfe2»  Ð,  ^} 
s.  !2V;  pettir,  jÍ,B^  ^)  deyja  ok  allir  frændr  hans,  sem  par  ben$u  á 
land  komit,  /br«  cíi^,  nacr  han  dode^  og  alle  hans  Frænder 
som  vare  komne  der  paa  Landet,  V}  fura  pÁ  er  hann  dæi^  uk 
allir  á  nesinu  hans  frændr,  sem  po'rr  haPBi  é  land  komit.  A 
tánganum  nesins  lét  o.  s.  p*  o:  fare  did,  naar  hann  dode,  og 
alle  hans  Frtsnder  som  (h&ede  der  hvor)  Thor  var  kommen  til 
Land*  Paa  Næssets  yderste  Spidse  lod  o,  *•  y.,  2>,  By  sem 
]^r  haf5a  á  land  komit  ^  H*T,  Med  vor  Test  stemmer  ii.  «)  mik- 
ill  helgisU6r,  tt  saa  höihelligs  Sted^  Tr.     *)  i'i  till  Tr.     « <►)  alf- 
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det  ikke  forfaldt,  og  foranstalte  Offergilder  holdte 
paa  Stedet*^. 

Landstrækningen  mellem  Vigrefjord^^  og  Hofs- 
vaag  kaldte  Thorolf  Thorsnæs.  Midt  paa  dette  Næs 
staaer  et  Bjerg;  Thorolf  tillagde  det  en  saa  storHeU 
lighed  y  at  intet  Menneske  maatte  kaste  et  Blik  der- 
paa  uden  at  have  toet  sig  y  og  hverken  Dyr  eller 
Mennesker  maatte  ombringes,  som  befandt  sig  der, 
med  mindre  de  gik  bort  derfra  af  sig  selv^^  Han 
kaldte  dette  Bjerg  Helgafell  (det  hellige  Bjerg),  og 
holdt  paa  den  Tro,  at  han  og  alie  håns  Frænder  skul* 
de ,  naar  de  dðde,  indgaae  i  dette  Bjerg^^  Der  paa 
Næsset ,  hvor  Thor  var  konmien  til  Land ,  lod  han 
al  Rettergang  holde,  og  satte  der  et  (bestandigt)  Her- 
'  redsthing^^.  Ogsaa  dette  Sted  blev  holdt  saa  helligt, 
at  han  paa  ingen  Maade  vilde  tillade,,  at  Sletten  (der- 
omkring) maatte  besudles,  hverken  ved  Blod,  udgy* 
det  i  lidenskabelig  Heftighed,  eller  ved  Legemets 
Udtðmmelse^",  hvortil  et  Sk  jær  blev  brugt,  som  der- 
for kaldtes  Dritskjær^'.  Thorolf  forte  en  stor  og 
anseelig  Huusholdning,  og  havde  mange  Mennesker 
hos  sig;  det  faldt  og  i  den  Tid  let  at  erhverve  Fode* 
midler  der,  saa  vel  fra  Oeme  som  af  anden  Fangst 
fra  Havet 

5.  Nu  kunne  vi  fortælle  det  om  Bjöm  Ketilsön, 

at  han  satte  sin  Kaas' til  Syderöeme,  efterat  han  og 

•  ■ ■ 

rek,  Tr^FJBi  aflrek^  Oi  ilo&breka,  Jf ;  cigi  vildibaiiD  Utapdr 
álfreka  gjöra,  V^^.V}  d(t  ikyMu  ^angat  ilfrckar  sang«,  P. 
» «)  Þríat  fTå  var,  2V,  Bi  Jvi  þá,  Jf,    ' «)  udéL  D,S.  U  •.  /. 
'  >)  fyni  KctiU  flatnefii,  Tr.      ' *)  AgUi  vcttr  nm  baf,  HIL  Tr. 
OroalttMb  UsttmO*  MÍMÍMMaAtr,    1  Biad.  (35) 
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• 

sem  fyrr  var  ritat.  Ok  er  hann  kom  vestr,  i 
aadaSr  faSir  hans,  en  hann  fann  |>ar  He]ga  bn 
ur  sinn  ok  systr  sinar,  ok  buðu  |>au  hont 
góða  kosti  með  ser.  Bjöm  varS  pess  \k\  at  |> 
hi)i8a  öU  saman  annan  átruna5  en  hann^  ok  |>c 
honum  pat  litilmannligt ,  er  |>au  hðfSu  hafc 
fomum  sið,  [peim  er  frændr  peirra'  hofSu  haf 
ok  [nam*  hann  I>ar  einga  staðfestu*,  var  [hai 
|>6^  um  vetrinn  með  AuSr  systur  sinni  ok  po 
steini  syni  hennar.  En  er  ^«  fundu  at  hai 
vildi  ekki  atlýðast^  við  frændr  sína,  |>á  köJluí 
|>au  hann  Bjöm  hinn  austræna,  ok  pottí  f>eim  iil 
er  hann  vildi  par  ekki  staSfestást'. 

6.  Bjöm  var  II  vetr  í  SuSreyjum^,  áðr  hai 
fór'^  til  Islands;  var  HaUsteinn  porolfsson"  i  f< 
með  honum.  peir  tóku  land  i  BreiSafirSi,  ok  na 
Björn''  land  utan"  fra  Stafá,  með  ráði  póról 
á  miUi  [Hraunsíjarðar  ok  Borgar*\  ok  bj6  á  Bor^ 
arholti  i  Bjamarhðfh'*.  Hann  var  [hinn  mes 
rausnarmaðr'^.      Hallsteini  |>6tti  pat   litilmannlij 

')varr,&  ^)s.de andre :h^nsyjí.  ^)fra[itdeLÐ,So.fl,  •)Wk,j 
0  ^^  yi^  ^  einga  siaðfesta  vildi  hann  þar  Uka,  d.  e»  han  fan 
sig  ikke  fornöiet  der  og  pilde  ikke  tage  der  noget  faet  Ophol 
TryEyM.  ^)tiiLTr.  ^)«að/.Z>;athiyi$ast,Ji:^{/;auljf6a5t[auftlý«as1 
jf^Ns  i\f^si,ByMí  ö«1ast  {d.e.  et$last),i?;  et$last,  Hi  aufilast.T'^^ 
X.  ")  staSncmast,  JD.  ^)  /  Memhr.  A  er  forst  skrepet  Færey 
Qin,  Færoerne,  men  senere  deroper :  Su^reypim.  '^)  bjo  fei 
sina  ,  udrustede  sig  til  Reisen^  Tr^  ^ ' )  tilL  7V.  ^  ^)  saaled 
ogsaa  K  o,  fl> ;  dette  her  vigtige  Napn  udelades  i  Tr,  samt  lig> 
ledes  i  dens  Hovedtest,  Ra^  /? ;  If  har  om  begge  r  námu  land.  ' 
út,  Tr»  ^*;  Borgarhratins  ok  MraoosfJartSar,  Q,  efter  The. 
kelins  Anmærkning  er  det  siden  blepet  kaldt  Bcrserkjahraon,  < 
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Thorolf  skiltes  ad  ý  saaledes  som  det  her  foran  er 
skrevet.  Da  han  kom  vestarpaa^  var  hans  Fader  der 
afgaaet  ved  Dðden,  men  han  traf  der  sin  Broder  Helge 
og  tillige  sine  Söstrc  y  som  tilbðde  ham  gode  Kaar 
hos  sig.  Bjðm  erfarede  at  de  alle  tilsammen  havde 
en  anden  Tro  end  han^^,  og  det  forekom  ham  at  være 
uhæderligt)  at  de  havde  forkastet  den  ældgamle  Skik, 
som  deres  Frænder  havde  ha  v't;  (derfor)  tog  han  ik- 
ke noget  fast  Ophold  der.  Dog  blev  han,  Vinteren 
over, hos  sin  Söster  Aude  og  hendes  Son  Thorstein: 
men  da  de  mærkede  at  han  ikke  vilde  fbie  sig  ef- 
ter sine  Frænder ,  kaldte  de  ham  Bjöm  den  Oster- 
landske,  og  det  gjorde  dem  ondt  at  han  ikke  vilde 
bosætte  sig  der. 

■ 

6.  Björn  opholdt  sig  to  Vintre  paa  Syderoerne, 
fbrend  han  tog  derfra  til  Island.  Hallstein  Thor- 
olfsðn  fulgtes  da  med  ham.  De  kom  til  Liand  i 
Bredefjorden,  og  Bjom  tog,  med  Thorolfs  Samtyk- 
ke, den  Landstrækning  i  Besiddelse,  som  ligger  paa 
den  ydre  Side  af  Stafaaen,  mellem  Hronsfjord  og 
Borg,  samt  boede  paa  Borgarholt  ved  Björnshavn 
(Bjarnarhqfn)*     Han  var  en  rig  og  tillige  meget 

gavmild  Mand.     Hallstein  ansaae  det  for  uhæderligt 

»      ■  — 

umdertiden  i  denne  Saga  blot  Urann  d,  r.  Lavasirmkningen ;  j4 
kar  ok  for  am  Hraaiiaí)ar^r ,  ved  en  oieneynUg  Skriperfeii;  Tr^ 
L  fra  [  á  milli  ok  (HrannsijarSar)  eom  ingen'  Memnp.  han  gii^t  ; 
milli  HrafnsriarSar  ok  Bor^ar,  J)  i  út  fra  Staf^  ok  milli  Hraoas- 
^arSar,  £,  M,Hg  é  nilii  Slafár  ok  HramufjarSar,  mellem  Sut- 
faa  og  Ronsf Jorden,  K.  * »)  BorgarhÖfii,  D,K,N.  '<')  m 
HMsta  f  öíb^inciiiu ,  den  fpperligeie  Mand,  B»  TV,  £,  M. 

(35-) 
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at  piggja  land  at  föður'  sinum ,  ok  nam  hann 
land  fyri  vestan  Breiðai^örð,  ok  bjo  á  Hallsteins* 
nesi.  Nokki^um  vetnim  síðar  kom  til  iislands  Aoðr 
hin  djúpauðga,  ok  var  hinn  fyrsta  vetur  mc^ð  Birni 
bróður  sinuíli.  Siðan  nam  hin  öll  Dalalönd  í 
BreiðafirSi  milli  Skraumuhlaupsár'  ok  DögurSar- 
ár,  ok  bjó  í  Hvammi\  Á  |)essum  timum  [bjgð- 
ust  5ll  Dalalönd%  ok  |)arf  ekki  at  segja  írá  peirra 
inanna  landnámum',  er  ekki  koma  viS  |)essa  sögu. 

7.  Maðr  hét  Geirroír*,  er  land  nam  inn  fra 
pórsá  til  Lángadals%  ok  bjó  á  Eyri.  Með  hon* 
um  kom  út  Ulfarr  kappi,  er  bann  gaf  land  [um- 
hverfís  um  feU%  [ok  FínngeiiTi  son  [porsteins 
avndurs' ;  hann  bjó  í  Álptáfírði.  Hans  son  (var) 
porfinni*!  faðir  porbrands  i  Álptafir&i. 

Vestarr  bet  maðr,  son  pórólfs  blöðruskalla. 

*)  frændum,  D.  -)  Skrámohbupsár^  Ð,  U,K;  Öldnhlaupsir, 
S.  ')  den  /Sigende  Periode  udelades  af  H.  *)  aaaledes  A,Fi 
byg«ist  allr  Breiðifiörfir,  Tr^,L^,M$  b.  oli  Brciftafjarftar  löod, 
Ð,  JJ,X  i  bygt$ust  lönd  um  allan  Breífiafjört,  O.  O  viftrskiptam  ok 
landnáiniiiD,B;  né  viðskiptum,  tM*  ^}  Geirof^r,^^;  dette  aamme  Navn 
ekrivee  ellers  ogsaa  saaledea  i  gamle  Haandahrifter :  GeirrölSr, 
Gdrra5r^  GeirranVr.  Derimod  har  T:  Geiroddr  hét  mat^r  o«  «•  v* 
^)  aaaledes  have  jf,Bf  Tr,  E,FfM,  d^e*  Langedalen  (fra  hvilhen 
Langedalaaaen  udapringerj ;  Landnåma  har  derimod  Ling-* 
adalsár;  LingaböU^  K,  U,  ")  Ulfarafell,    aom   og  menes 

her,  Tr,  Bi  uinfaTerlam  fell,  Ð.         »)  her  folge  vi  den  trykte 

.  Udgave  og  denå  Kilder ,  eaavelsom  og  Haandskrif  terne  E,F,M, 
H^jL,  som  haade  ^temme  overeens  med  Landnåma  (%  P*  13  K)* 

,  og  have,  i  sig  seh ,  en  storre  Sandsynlighed.  Membranen  A 
samt  P  have  derimod  dette:  hana,  porslenin  iindiir^  sonaraon^ 
hann  h\ó  i  Alplafirt^    Hans  son  porfinnr  o*  a.  v»  j:   Finngeir 

.  var  hana  (9  •  Ulf  an)  Son*     Thoratein    Undur ,  hans  SSnnesSn, 
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at  modtage  Jordsmon  af  sin  Fader,  og  satte  sig  selv 
i  Besiddelse  af  Grunde,  som  laae  vesten  for  Brede- 
fjorden ,  samt  boede  paa  Hallsteinsnæs. '  Nogle 
Vintre  derefter  kom  Aude  den  Hovedrige  til  Island, 
og  var  den  förste  Vinter  over  hos  sin  Broder  Bjöm. 
Derefter  bemægtigede  hun  sig  alle  ubeboede  Jor- 
der i  Dalene  ved  Bredefjorden ,  mellem  Skrömu- 
löpsaa  og  Dagverdaraa,  og  bosatte  sig  paa  H vamm  ^  K 
Paa  denne  Tid  bleve  Dalenes  samtlige  Landstræk- 
ninger först  beboede ,  men  det  behoves  ikke  (her) 
at  berette  om  de  Folks  Landnam,  som  ikke  komme 
den  nærværende  Fortælling  noget  ved. 

7.  En  Mand  hed  Geirrod,  som  tog  Landstræk- 
ningen mellem  Thorsaa  og  Langedalen  i  Besid- 
delse^'. Han  boede  paa  Eyre.  Med  ham  kom 
hertil  Landet  Ulfar  Kappe  (d.  e.  Kæmpe),  hvem  han 
gav  det  Jordsmon,  som  omgiver  Bjerget  Ulfars* 
fell,  og  Finngeir,  en  Son  af  Thorstein  Öndur ;  han 
boede  i  Alptefjorden'^.  Hans  Sðn  var  Thorfinn, 
Fader  til  Thorbrand  i  Alptefjord^^. 

Vestar  hed  en  Mand,  Son  af  Thorolf  Blödru- 

boede  i  jilptafjord.  Bons  Son  var  Thorfinn  o.  #•  v*  B  har  deri- 
mod :  Finnceír^  aon  ham  Ponteiiu  aundnrt  —  men  Ð^,N  endeli- 
gen  dette  mærkelige frafSrstø  [:  Finner  fon  hans  bjd  i  Alplafirfiú 
(dette  findeå  og  i  U)  $  hans  aon  var  Finnr^  fat^ír  porbrands  i 
Alplafirti  9-  Finngeir t  hane  Son,  boede  i  jilptef/ordf  hane 
Son  par  Finn,  Fader  til  Thorbrand  i  Atptefjord^  J}e  eamme 
Leeeemaader  (eenere  rettede  af  en  anden  BaandJ  har  K  oprinde-^ 
lig  hawt.  Derimod  har  S:  (ar  nmhvtrfif ;  hani  (Geir rods  el- 
ler Ulfare?)  ton  var  Fmnr^  f.  p.  i  A;  o^  T:  hans  (Finngetrs) 
son  var  porfinnr,  fat^ir  porbrands  i 
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Hann  kom  til  Islands  með  föður  smn  gamlati,  ok 
Dam  land  fyrir-utan^  HvalafjðrÖ'  ,  ok  bj6'  á  Ond- 
urðuEyri*.  Hans  son  var  Asgeirr  er  |>ar  bjo  síian^. 

Bjöm  hinn  austræni  andaðist  |>ar  fyrst^  þes&^ 
ára^  landnámsmanna.  Hann  var  heygfir  yið  Borg* 
adæk.  Hann  atti  eptir  II  sonu.  Var  annari* 
Kjallakr*  [hinn  gamli^^  er  bjo  i  Bjarnarhöfn'^  ept- 
ir llann.  Hann  áttí  Ástríði,  dóttur  Hrólfs  hersis, 
[systur  Steinólfs' '  hins  lága'  \  pau  áttu  prjú* '  börn : 
eitt  var  porgrímr  goSi;  annat  Gorðr**,  er  átti 
pormóSr  go6i,  sou  Odds  hins  rakka'*;  príðja  var 
Helga,  er  átli  Ásgeirr^*  á  Eyri.  Frá  börnum  Kjall- 
aks  er  míkil  ætt  komin,  ok  voru  |>at  kallaðir  Kjall- 
ekingar^\  Ottarr  hét  annarr  son  Bjarnar.  Hann 
átti  Gró  Geirleifsdóttur'  %  systur  Oddleifs  af  Barð- 
aströnd.  peirra  synir  voru  ]>éir  Helgí  y  faðir  O- 
svifrs  hins  spaka'%[ok  Bjöm'%  faðir  Vigfúss  í  Drá})* 
uhlíð.     Vilgeirr  hét  einn  sonÓttars'\ 

pórólfr  Mostrarskegg  kvongaÖist  í  ellí  sinni, 
ok  íékk  peirrar  konu  er  U6r ^ '  hét.      Segja  sum- 

_^ ^  _  _ 

>)  innan,  Tr,  ')  Uthyalafjör« ,  B,M,  DrtbvalaQör^  /ormo- 
denilig:  Hun-Hvalernes Fjord,  Tr,H,0,L}  Hvalfjörf^^  -D,A,A', 
P,  tr.  *)  udelades  af  A.  «)  onduriri  Eyri .  B,M,0  o.JL , 
ÖndveríJar-eyri,  7V.  *)  S  udel.  det  Bele  öm  Vestar  og  Mgeir, 
•)  eller  (urst^  A,  ')  tillægge  M,  ligesom  ogsaa  B  og  Tr, 

*}  Kjarlakr^  B,  ')  en  aonar  Gamlf,  men  den  anden  Gamle, 
S.  '<>)  Borgarhöfn^  Ð,  K,N,S.  •  •)  udelades  afA.i^  ^)  lánga, 
Tr,  O,  B  urigtig ;  fra  [  udelades  af  S.  » *)  her  ophorer '  Meni- 
hran-Fragmentet,  B.  '  ♦)  Gunnvör,  S  *  *)  ra^a,  S,  "  *)  por- 
geir.  S,  *'')saaledes  A,M,P;  KjarJekingar,  ^;  KjarlakíDgar, 
Ui  Kjallakíngar,  Og  Kjalleklínjrar,  Tr,L,T;  Kjarl^klingar^  Z>, 
K,  N.     «•)  JarOletfsddttur,  S.      «»)  er  bjci  al  Laugum  i  S»lings- 
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skalle  (Blæreskalde).  Han  kom  til  Islðnd  med  sin 
gamle  Fader,  og  tog  den  Landstrækning ,  som  lig- 
ger uden  for  Hvalefjorden,  i  Besiddelse,  og  boede 
paa  Öndverdar*Ejre  (den  forreste  Landtunge)**. 
Hans  Sðn  var  Asgeir,  som  senere  boede  der. 

Bjöm  den  Österlandske  döde  fbrst  af  disse 
Landnamsmænd.  Han  blev  lagt  i  en  Gravhöi  ved 
Porgarlaik  (Borg-Bækken).  Han  efterlod  sig  to  Sðn- 
ner.  Den  ene  var  Kjallak  den  Gamle,  som  boede 
efter  ham  i  Bjðmsliavn,  og  var  gift  med  Astrid, 
en  Datter  af  Hersen  Rolf,  Söster  til  Steinulf  den 
Lave*^.  De  havde  tre  Bom  sammen.  Et  var 
Thorgrim  Gode,  det  andet  Gerde,  gift  med  Thor- 
mod Gode,  Sðn  af  Odd  den  Raske ;  det  tredie  var 
Helga,  gift  med  Asgeir  paa  Eyrc*^.  Fra  Kjallaks 
ðörn  nedstammer  en  talrig  Slægt,  som  tilsammen 
kaldtes  Kjallekingen  Bjöms  anden  Son  hed  Ot- 
tar ;  han  var  gift  med  Groa  Geirleifsdatter ,  Sðster 
til'  Oddleif  af  Bardestrand.  Deres  Sönner  vare : 
Helge,  Fader  til  Osvifur  den  Vise,  og  Bjöm,  Fader 
til  Vigfus  paa  Draj^d.  Vilgeir  hed  een  af  Ottars 
Sönner. 

Thorolf  Mostrarskjæg  tog  sig  en  Hustru  i  sin 
Alderdom ;  hendes  Navn  var  Unnur.      Nogle  sige 

dal,  «0111  boede  paa  Laugum  i  Sælingedalen  tiU,  I, O,  '^]  As- 
biöm,  ji^  *')  Visflis  hét  enn  ^rit<  ^^  OtUrs  Bjariursonar, 
Tr,  B,  Jf.  Dette  sidste  udelades  af  8*  ^  ^)  Uonnr,  Tr^H,  0,L ; 
Aatkir,  M,  T,8o»ft»  i  disse  tre  JVavne  afvige  dog  hun  fra  hin- 
anden  ued  forskj^liige  SUrivemaader  af  deit  selvsamme  £gen^ 
navn. 
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ir'  menn  at  hun  vðerí  dóttír  porsteins  ranðs  ^ 
Ari  porgilsson*  inn  fróði  telr  hana  [meS  enj 
móti*  með  [hans  böraum^.>  pau  [pórólfr  ok  \M 
áttu  pann  son  er  Steinn  hét ;  |>ann  svein  gaf  pc 
olfr  pór  [vin  sinum^,-  ok  kallaði  [hann  porstein,  k 
var  pessi  sveinn  allbráðgerr.  Hallsteinn  poroll 
son  f ékk  Oskar,  dottor  porsteins  rauðs.  porsteinn  Ii 
son  peirra.  Hann  fóstraðí  pórólfr,  ok  kallaði  porstc 
surt ,  en  sinn  son  kallaði  hann^  porstein  {»orskah 
8.  Í  penna  tima  kom  út  Geirriðr,  systir  Gei 
ruðar  á  Eyri^  ok  gaf  hann  henni  bólstað'  i  Borj 
ardal  fyrir  innan  ÁIptaQörð.  Hun  let  gera  ská 
sinn  um'  pvera  pjóðbraut,  ok  [skyldu  allir  mei 
ríða  par  igegnum*^.  par  stóð  jafnan"  borS,  < 
matr  a,  gefinn  hverjum  er  hafa  vildu;  af  sliku 
{sama  pótti  hun  hit  mesta  göfugkvend^''.  [Gei 
ríðr  haíSí  áttan  BjorUi  son  Bölverks  bhndíng 
tpjónu**,  ok  hétpórólfr  son  peirra.  Hann  var  vi 
íngr  mikill,  ok'*  kom  út  nokkuru  síðar  en  móð 
hanS|  ok  var  með  henni  hinn  forstå  vetr.  Honui 
potti  par**  Mtit  buland,  ok  skora«i  á  IJlfar  kap| 

»)  udeL  S.  »)  till.  af  Ir,  M.  *)  9aaL  Tr.Jdi  disse  Ord  ue 
lades  (oprindeUg)  af  ui^D,K,N,P,S:  þvi  Ari  hinn  fn 
telr  hana  me€  bornum  porsteins,  thi  Are  Frode  anforer  hen 
blandt  Thorsteins  Börn,Ai  O  har  derimod:  elki  . , .  Ú«r  hH, . 
telr  Ari  hmn  iróti  hana  mtt  bðrnum  porsteins  raut$a,  ÍT. 
<9aa/.  TV; börnnm porsteins,  ^^Jlf.  *)udel.afA,^)udeLS.  *»)< 
dette  udelade  A,  Ð,  K,  8,  U,  •)  búsía«,  Tr ;  land,  D,  K,  S.  ') 
Tr.  « »)  slulu  far  allir  ríía  i  s^gnam  ,  A,  Ð,  pI  ^ «)  till.  2 
«»)  örlætí,  tilh  P.  *')  saal,  Tr,-  s.  þ,  h.  h.  m.  göfu^enni, . 
varár  htín  yinsæl,  Jtk  hun  mange  Fenner,  D^KJffi^U.  *  •)  *. . 
P,QJ)^^/i,Ui  derimod  Tr,H,0,P^:  G^irnti  hafHi  attaBjo: 
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at  hun  var  en  Datler  af  Thorstein  Rod,  men  Are 
Thorgilssön  den  Lærde  antager  hende  paa  ingen 
Maade  for  at  have  været  eet  af  hans  Bom.  Thor* 
olf  og  Unnur  havde  en  Son  sammen,  son^  blev  kal- 
det Stein«  Den  Dreng  gav  Thorolf  sin  Velynder 
Thor,  og  kaldte  ham  derfor  Thorstein  (Thors 
Steen);  Drengen  tog  meget  hurtig  til  i  Væxt  og 
Styrke.  Hallstetn  Thorolfsön  ægtede  Osk,  Dat- 
ter a(  Thorstein  Rod,  Deres  Son  héd  Thorstein. 
Thorolf  opfostrede  ham,  og  kald  le  ham  Thorstein 
Surt,  men  sin  egen  Son  kaldte  han  Thorstein 
Thorskabit 

8.  I  denne  Tid  kom  Geirrid,  Sðster  til  Geirrod 
paa  Eyre,  hertil  Landet,  og  han  gav  hende  Bopæl 
i  Borgardal,  indenfor  Álpteijorden.  Hun  lod  op- 
fore  en  Bygninjg  tversover  Veien,  saa  at  alle  Rei* 
sende  maatte  ride  derigjennem.  Der  stod  bestan- 
dig et  Bord  med  Mad  paa ,  der  blev  givet  til  en- 
hver som  vilde  tage  derimod.  Formedelst  dette 
blev  hun  anseet  for  en  meget  hæderlig  JCone'^. 
Bjöm,  en  SönafBðlverk  Blindingatr jona ,  havde 
'fór  havt  Geirrid  tilægte.  Deres  Sðn  hed  Thor- 
olf; han  var  en  stor  Viking  (Sokriger).  Han  kom 
til  Island  noget  senere  end  hans  Moder,  og  var 
hos  hende  den  förste  Vinter '^  Thorolf  syntes  at 
Gaarden  manglede  godt  Jordsmon ;  for  at  erhver- 
ve dette,  udfordrede  han  Ulfar  Kæmpe  til  regel- 

bliodi'DSatríóna«  il/^m  Blimdingatrjona  hopd$  hapi  Gøirridtiiagie, 
jí,Ð,Ti  BjðniBöKerkiaonr  5.  For  Tøxt  »iemmør  ut^røms  med 
Lamdfiáma  2  P*  13  JT.  /V/.  5  P,  7  IT«  Derimod  ekripo  J,  D  3VI- 
napmi:  WinHínfitrðiMi.     *  *)  mdoL  7V.     '  ^)  \fi,  Tr. 
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til  landa,  ok  bau5  honum   h^ragaungu,     pvii 
hantf  var   við  aldr  ok  bamlaus.        Ulfiiir  kveði 
heldr  vilja  deyja^  , '  en  vera  kuga6r  af  porolfij 
peir  gengu  á  holm  i  Ålptafirfii,  ok  féll  |>ar  á  holi^ 
l'lfaiTi  en  pórolír  varð  sár  á  í^,  ok  gekk  jafaad 
síðan  lialtr;  (af  |>essu)  var  hann  kallaðr  Bægifótr^ 
[ok  er  hann  leogí  ví5  pessa  sögu^  ok  sjaldan  vi^ 
gott  kendr,    sem  siðar  mun  sagt  verða*.      Hámi 
ger6i  bú  í  Hvammi  i  pórsárdal^  ok  tók  hann  lön4 
öU  eptir  Dlfar,  ok  var  inn  mestí   ójafnaiÍannaðrJ 
Hann  seldi  lönd  lejsíngjum  porbrands*  [í  Álpt^ 
afirði:   Ulfari  Ulfarsfell^  Avrlýgi   Avrlýgsstaiii^,  ok 
bjuggu  {æir  |>ar  lengi  síðan\       pórólfr  bægifótr 
áttí  |>r jú  börn.     Amkell  hét  son  hans  y  Gunnfrifir 
dóttír  er  átti  porbeinn'  á  porbeinssíðSum  inn'  á 
Vazhálsiy^  innfrá  [brekku  frá'^  DrápuhUð.    [peirra 
sjnir  voru  {>eir  Sigmnndr  ok  porgils^  en  [dóttir 
Jeirra'*  var  porgerðr,    er  áttí   Vigfús  í  Drápu- 
hlíð*'.     Önnur  dóttir  pórólfs  var  Geirriðr,  er  átti 
pórólfr,  son  Herjólfs  hólkinrasta'^  ok  bjuggu  f>au 
i  Máfahlíð.    [Böm  J^eirra  voru  pau  pórarínn'*  hinn 
svarti  ok  Gi|8ný'\ 

9.  pórólfr  Mostrarskegg  andaðist  á  Hofstöð- 
um,  [ok  var  heygÖr  í   Haugsnesi  íit  frá  Ho£stöð- 

■)  falla  met$  drengskap,  falde  som  en  kjceh  Mand,  S*  ')  nein- 
lim,  nogen^  S.  ')  bskilfoir,  P.  *)  udelades  af  Tr,  *)  sinam, 
itine,  P.  «)  eaal,  Tr ;  Avrlaogi  Avrlauf^salaiKi,  ^,I>.  ''^fra  [udel^ 
af  S,  ")  iaa/.I>jPorbeinr^2V/  Porbciner^-^^;  porbjom,  T.  ') 
/.  Tr.  '•)  udeLaf  Tr,M.  '')  aaaL  Tt,Ð;  haná  ddttir,  hans 
Datter,  jé,8*  « *)  Stykket  fra  det  fhrete  [  udelades  af  Tr  i 
Texten,  men-  tilfoies  sammesteds  i  en  Variant  med  den  ker  op^ 
(agne  afvigende  Læsemaade :  jdttir  I>eii  ra.     it  har  ligesom  A 
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mæssig  Tvekamp,  fordi  han  allerede  var  bleven 
aldrende,  og  havde  ingen  Börn«  Ulfar  erklærede, 
at  han  heller  vilde  doe,  end  blive  underkuet  af 
Thorolf.*  Tvekampen  gik  for  sig  i  Alptafjord ,  da 
Ulfar  faldt  paa  Kamppladsen ,  men  Thorolf  blev 
saaledes  saaret  paa  den  ene  Fod,  at  han  stedse  si- 
den var  halt  og  blev  kaldet  Thorolf  Skjævbeen* 
Han  omtales  meget  i  denne  Saga,  men  kun  sjelden 
til  det  bedre ,  efter  hvad  der  siden  vil  blive  fortalt. 
Han  bosatte  sig  paa  Hvamm  i  Thorsaadalen,.  og  be- 
mægtigede  sig  Ulfars'  Jordeiendomme,  san^t  var 
(stedse)  en  meget  ubillig  Mand.  Han  solgte  Jor4- 
lodder  til  Thorbrands  Frigivne  íraAlptefjord,  nem* 
lig  Ulfarsfell  til  Ulfar  og  Örl jgstade  til  Orlyg ;  de . 
boede  der  siden  længe^^.  Tliorolf  Skjævbeen  hav- 
de tre  Bom.  •  Amkel  hed  hans  Son ;  en  Datter, 
Gunnfrid,  blev  gift  med  Thorbein  paa  Thorbein- 
stade,  paa  (Bjergryggen)  Vatnshals,  inden  for  Brin- 
ken ved  Drapelid.  Deres  Sönner  hed  Sigmund 
og  Thorgils,  men  deres  Datter,  Thorgerde,  var  gift 
med  Vigfus  paa  Drapelid.  £n  anden  Datter  al' 
Thorolf  hed  Geirnd,  gift  med  Thorolf,  en  Son  af 
Herjulf  Holkenrasse ;  de  boede  i  Maagelid  ^^  De- 
res Bom  vare :  Thoraren  Svarle  (den  sorte  eller 
mörkladne)  og  Gudny^'. 

9.  Thorolf  Mostrarskjæg  afgik  vedDöden  pau 
Hofstade,  og  blev  jordet  i  en  Höi  paa  Hðinæssct 


■  •  • 


porgíby  CD  bansdótlir  var  por^erttr  o.  ••  r«  ")  hdlk- 
inreia,  7.  **)  amdre  poraitmn  fitrlgtigj^  *^)  s^  .Anmærk^ 
ningen,     S  kar  fra  f:  þctrra  apn  var  pörarinn  aTartí.    • 
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um*.  pi  t6k  porsteinn  j^rskalntr  [fó5ar! 
sína'.  áann  fékk'  p6ra,  dótfur  Ókfs  feil 
systur  póHiar  gelltSi  er  ]þá  Bjó  í  Hvammi. 
|>aim  tima  var  svá  ipikill  uppgangr'*  Kjallekin 
at  J>eir  jþóttust  [f^rir  öftrum^  mðnnuin  {»ar  i 
sveit.  [Voru  |)eir  ok  sva  margir,  ættmeim  Bjari 
at  eingi  irændabálkr  var  svá  jafmnikill  1  Bre 
firðí.  på.  Bjo  Bama*K jallakr ,  irændi  *|>eirra 
.  MeðaKelIsströnd  I  |>ar  sem  nÅ  heitir  á  Kjalla 
stöðuni*.  Hann  årti  marga  sonu  ok  vel  men 
peir  veittu  allir  irændum  sinum  fyri  suiuiao  fjo 
ion  á  þingum  ok  mannfunduin.  {>at  var  eitt  i 
á  pórmespíngi  at  {>eir  magar  porgrimr  Kjalla 
son  ok  Ásgeirr  á  Eyri**  gerðu  ori^  á  Jví  at  ] 
mundu  eigi  leggja^'  drag  undir  ofmetnað  pórsn 
ínga  í  fví,  [at  Jæir  mundu  eigi  gánga  ejrind 
sinna  par  á  grasi,  sem  annarsstaðar  á  mannfui 
um,  J)ótt  peir  vœri  svá  stoltir**,  at  peir  ge 
[land  sitt**  helgara  en  aírar  jaríir  í  Breiðafii 
Lýstu  peir  J«  pví,  at  Jeir  munda  [ekki  trc 
skó'*  sína**  til  ^ess''  át  ganga  I>ar  áútsker  a 

.álfreka**,  En  er|>essa  verðr  vís'^porsteinn  ^orsl 

'    '  ' '      '       '  ■■  I      ■      ■ ,     11  — ^— 

«)  indíhydei  »enere  af  Tr.  (efter  Ordet  Hpammi)  /  iste 
derfor  have  D,K  blot:  i  Hauganesi  o:  paa  Höienes  Næs  e 
Forbjerg.  ')  vi«  fö5urleif5  úújá,  V,S  o./L  *)  gekk  at  «i 
Tr,M,0.  *)  ofiri,  Tr,D.  »)  KialleUin««,  Tr  c.  «.  *) 
o^rum,  Mi  D  udel,  öðruiny  da  Meningen  bliver:  de  troede 
at  være  andres  Overmænd.  7)  i,  Tr.  ^)saaL  Trf  dette  samm 
drages  eller  meddeles  saal.  kortere  afji,P:  Voru  ok  svå  ma 
irjlrcndr  (eirra  á  MeðalfeiUatrönd.  Kjallakr  (bid)  á  Kjalla 
stöðam.    ')  maiinaBa^  /.    « o)  Saavel  h  som  begge  Afskrifter 
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uden  for  samme  Gaard^^  Da  tog  Thorstein  Thor- 
skabit  mod  sin  Fædrenearv.  Han  fik  tilægte  Tho- 
ra, en  Datter  af  Olaf  Feilan ,  Sðster  til  Thord  Gel- 
ler,  som  da  boede  paa  Hyamm^^«  I  den  Tid  var 
Kjallekingemes  Opkomst  saa  stor,  at  de  ansaae 
sig  for  fornemmere  end  andre  Mænd  i  det  Byg* 
delag.  Bjöms  Slægtninge  vare  ogsaa  saa  talrige, 
at  ingen  Slægtstamme  i  hele  Bredeijorden  var  saa 
stor  som  den.  Da  boede  Böme-KjaUak,  deres 
Frænde,  paa  Medalfellsstranden,  og  det  Sted  som 
nu  kaldes  Kjallaksstade^^  Han  havde  mange  Sön- 
ner,  som  alle  vare  vel  oplærte.  De  nnderstöttede 
samtlige  deres  Fræser  sonden  for  Fjorden  paa 
Thinge  og  i  Folkeforsamlinger.  Det  tildrog  sig 
el  Foraar  paa  Thorsnæs  Thing,  at  Svogeren  Thor- 
grim Kjallaksön  og  Asgeir  paa  Eyre  lode  de  Ord 
falde,  at  de  ikke  vilde  saaledes  bidrage  til  at  for- 
öge  Thorsnæsboernes  Overmod,  at  de  mere  skolde 
holde  sig  fra  fornödne  Ærender  der  paa  græsgroet 
Mark,  end  andetsteds  ved  Folkesamlinger,  skjönt 
hise  vare  saa  stolte ,  at  de  tillagde  deres  Grunde 
stðrre  Hellighed  end  andet  Jordsmon  ved  Brede- 
defjorden.  De  erklærede  da  offentlig  at  de  ikke 
vilde  slide  deres  Skoe,  for  at  gaae  ud  til  Skærene 
for  slig  Fomödenheds  Skyld.    Da  Thorstein  Thor- 

dtn  Mesetute  Membran  have  her  den  feilehrepne  GJentageUe 
at  (ctr,  som  og  er  optagen  i  den  trykte  Vdgapes  Test*  * ')  Þ*» 
fi7/.  D.  >*)  ok  ^t  atþeir  nmodi  gánga^r  omia^  Tr  i  andre:  tf- 
inda.  '*)«««/«  Tri  tUAlz,  jiJ),N.  '•)  lönd  sin,  Tr.  •*)  tkoo.jif 
Aó,  Tr,  (efter  den  nyere  SkrivemaadeX  *  *)  udel.  Tr.  *'')  udeL  9V. 
**)tiU.Tr.    «!)  ^ra^e^igaiicaiiitakeralircka.   '•)Tarr,7V. 
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bitr,  '  vildi  haon  [pat  með  engu  moti  |>ola\ 
|)eir  sðrgaði  völl  pann,  er  pórólfr  fuSir  hs 
haffii  [helgat  ok^  tignat  [um  fram  a5ra  sta9i  i  si 
landeign*.  Heimti  hann  |)á  at  sér  yini  sina 
frændr*,  ok  ætlaði  at  verja*  vígí  ToUinn,  éf  ] 
ætlaði*  at  sörga  hann.  At.  f>essu  ráði  hu 
nie8  honum  poi^eiir  klingr*,  son  Geirruðar  á  í 
ok  Álptfirðíngar,  pörfinnp  ok  porbrandr  son'  hs 
pórólfr  b^gifotr  ok  margir  aðrir  [þingmenn  o 
tjnir  porsteins.  Eti  um  kveldit ,  er  Kjallekín^ 
eru  niettir,  tóka  |)eir  vápn  sin^  ok  gengu  út' 
nesit  £n  er  |>eir  porsteinn  sá  [þetta,  at  þ 
sneru"  af  peim  veg,  er  lá  tftkersins,  hlupu  \ 
til  vápna,  ok  ninnu''  eptír  |>eini  með  ópi  ok  eg 
an.  Kjallekíngar  sá  petta  ok  hlupu  saman, 
vörðu  sik.  pórsnesíngar  gerSu  svá  harða 
gaungu**,  atKjalIekíngar  hrukku  [ofan  af  vellini 
ok**  í  (jörunai  snerust  peir  J)á  vié,  [tókst  J)á  ] 
harSasta  atlaga'^.  Kjallekíngar' ^  voru  fœrrí,  ei 
höffiu  einvala  lið  [til  bardaga'*.  Skógstrendín^ 
verfia  varir  vi8,  porgestr  hinn  gamli'*  ok  Aslá 
úr  Lángadal ;  hlaupa  J)eir  ]^á  til,  ek  gánga  á  nii 
Voruhvorirtveggjuhinir  óSustu'S  okfengupeir  e 

')  eigi,  Tr.  0  þcirra,  Tr.  V  tillagges  af  B.  *)  udei 
»)  iittmgger  Ð.  *)  þeim,  iilL  Tr.  ^)  liygtKst^  Tr.  ")  saal, 
F,G,PjS  o.fl.  g  udel  i  Tr.  ^)saaL  Tr^  ok  synir,  jiJD^Jf,U( 
uden  Scndiynlighed).  » «)  udéU  S.  *  *)  Hil  Tr.  » ^  udel. 
at  ^ÍT  snu,  (urigtig)  Tr.  » *)  udel.  A.  '  *)  «aaZ.  Tr  o.  o; 
lögu,  A,Ð,K.  »*)  undftB  ofan,  S.  '«^)  udel.  af  S  i  ok  % 
Þár  enn  liarðaali  Urdagí  mtt  ^nm,  Tr.  '  '>  peir  Kjallakr, 
••)  ok,  2V.        »»)  od^^  2V;  at  tclja,  till.  M;    fra  fSrsle  [ 
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skabic  fik  dette  at  vide , ,  vilde  han  pak  ingen  Maa- 
de  taale  det,  at  de  besudlede  den  Mark,  som  hans 
Fader  Thorolf  havde  helliget  og  hædret  fremfor 
andre  Steder  paa  sin  egen  Lod.  Han  sammen- 
kaldte da  sine  Venner  og  Frænder ,  samt  foresatte 
sig  at  forsvare  den  viede  Slette,  hvia  de  agtede  at 
vanhellige  den.  Denne  hans  Beslutning  blev  sain- 
tykt  af  Thorgeir  Keing,  Son  af  Geirrod  paa  Eyre ; 
af  Alptefjordsboemey  Thorfinn  og  hana  Son  Thor- 
brand y  samt  Thorolf  Skjævbeen  og  mange  andre 
af  Thorsteins  Thingsognsmænd  og  Venner.  Om 
Aftenen 9  da  Kjallekingeme  vare  mætte,  toge  de 
deres  Vaaben  og  ginge  ud  paa  Næsset.  Da  Thor- 
stein og  hans  Tilhængere  bleve  det  vaer,  at  de 
vendte  sig  fra  den  Vei  som  laae  til  Skjæret ,  grebe 
de  deres  Vaaben,  og  lobe  efter  dem  med  Skrig  og 
Udfordringer.  Kjallekingeme  mærkede  dette, 
sluttede  sig  tæt  til  hinanden,  og  forsvarede  sig  selv. 
Thorsnæsboeme  gjorde  da  et  saa  heftigt  Angreb, 
at  Kjallekingeme  maatte  trække  sig  tilbage  fra 
Marken  ned  paa  Strandbredden,  hvor.  de  vendte  sig 
omkring,  og  da  begyndtes  den  heftigste  Træfning, 
Kjallekingeme  vare  færre,  men  havde  udsögteFolk 
til  denne  Kamp.  Skovstrandsboerne,  Thorgest 
den  Gamle  og  Aslak  fra  Langedal,  lagde  Mærke  til 
det  Skete;  de  lob  da  dertil  og  blandede  sig  mel* 
lem  de  Stridende.  Begge  Hovedparter  fore  rasende 

h6l9a  dgi  vald  fyri  pcim,  maatte  pige  Jer  derea  Overmagt,   S, 
'®)  ok  synir  hans«  tilL  l}fKyN,S,U  (men   neppe  eandaynli^. 
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skilit  "þaf  áðr  |»eir  héta  at  veita  |>eiin\  ^r  [j^irraori 
vildu  Yirðá'  til  skilnaSanns.  Uf^u  peir  við  pat  skild- 
ir  meS  |>yi  moti,  at  Kjallekingar  náðu  eigi  at 
ganga  upp  á  yöllinn.  Stigu  |»eir  |»á  á  »kip,  ok 
foru  á  'braut  af  pvi  'þíngu  Hér'  féllu  menn  af 
hvorumtveggjum ,  ok  fleiri  af  KjaUekingum^  en 
Qoldi  var5  sarr.  Griðum  varð  ehgum  á  komit, 
pyiat  hvoregir  vildu  |>au*  s^lja,  ok  hétu  hvorir 
ððrum  atföniin^  pcgar  [er  mætti'.  Völlrinn  var 
orðinn  albloðugr,  |»ar  er  peir  fandust\  [ok  sva  þar 
er  |>eir  porsnesingar  stóðu,  meðan  bardagian'  var*. 
10.  ^  Eptir  |>ingit  höfSa  sétur  fjölmennar 
hvorirtveggju,  ok  voru  ]>á  alhniklar  djlgjur  lae^ 
{æioi.  Vinir  |)eirra  tóku  |»á  |>at  ráð,  at  senda 
eptir  porði  gelli,  er  |»á  var  mestr  höfSíngi'^  i 
BreiSafirði.  Hann  var  fraendi  Kjallaks^^  en  nå- 
magr  porsteins,  ok  |>6tti  hann  likligastr  til  at  [gera 
|iá  sátta'\  En  er  [{æssi  tiSindi  komu  til  pÓTÍ«- 
ar'^,  for  hann  til  með^*  marga  menn,  ok  leita6i 
nm  sættimar.  Fann  hann  [at  stórum  langt  var  á 
mtUi'*,  en  "þó  fékk  hann  gríðum  á  komit  [me5 
peim,  ok  steihulagi.     par  urðu  ]>ær  malalyktir,   at 

*)  udeh  2V.  *)  heyra^  2V,-  at  "pmn.  ortSum  gerti,  U.  ') 
Jar,  2V.  ♦)  tílL  Bm^fii  i^ed  en  Trykfeil  þá,  Tr.  »)  dfönim^ 
Vfærd,  Ulykke j  I;  afarkostam^  V.  ^)  þvi  mættt  viðkoma^ 
naar  Leilighed  gaves,  Tr.  '')  börðiist,  Tr.  •)  barizt,  Tr.  '> 
fra[  udelades  af  U.  *•)  hofiogí^  A,K,  Tr,B,  o.fi.;  höfl^ín^, 
H&vding, N,ir.  'O Kiall., ji i  KiallekLn^,  Tr í  Kjallaka, E.  ' >) 
aaetta  'þi,  Tr^B.  ^s)  pörti    kom  Þ^s«  ottstcoÅiug,    Tr,B, 

>  •)  vi«,  Tr.  » *)  at  ftór  lán^t  var  á  millum  Þ«>rra  ^ykkju,  Tr, 
B,B,  O,  L  o.fl.;  at  mikit  var  á  inilli^  F,Pi  var  Þ*r  lii^t  á 
mUH,  D,K,N$  lagt  á  miUí,  8 s  var«  >ar  láogt  til,  U. 
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frem,  saia  at  de  Mæglende  ikke  kunde  skille  dem 
ad,  íör  de  lovede  at  unden^totte  dem,  som  vilde  agte 
deres  Mægling  om  Stilstand«  De  ,bleve  da  saale- 
des  skilte  fra  hinanden  paa  de  Vilkaar ,  at  Kjalle- 
kingeme  ikke  fik  Lov  til  at  gaae  op  paa  Marken. 
De  bestege  deres  Fartöier,  og  toge  bort  fra  dette 
Tbing.  Der  faldt  mange  af  begge  Partier,  dog 
flere  af  Kjallekingernei  men  en  stor  Mængde  blev 
saaret  Ingen  Fredlysning  kunde  man  tilvetebrin- 
ge,  da  ingen  af  Parterne  vilde  skaane  den'  anden, 
men  de  truede  hinanden  gjensidig  med  angreb, 
saasnartXeilighed  kunde  gives«  Marken  var  ble« 
ven  ganske  blodig,  paa  det  Sted  hvor  de  först  kom, 
i  Haandmænge,  samt  ligeledes  der  hvor  Thors* 
næsbeboeme  stode,  medens  Træfningen  holdtes. 

10.  Efter  Thinget  samledes  begge  Partier  i 
store  Flokke  (paa  visse  Gaarde),  og  Forholdene 
mellem  dem  vare  hftist  betænkelige*  Deres  Ven- 
ner  toge  da  den  Beslutm'ng ,  at  sende  Bud  efler 
Thord  Geller,  som  da  var  den.  ypperste  Tempel* 
forstander  i  Bredefjorden.  Han  varKjallaks  Fræn« 
de,  men  nærbesvogret  med  Thorstein,  og  ansaaes 
sa  åledes  for  mest  skikket  til  at  stifte  Fred  mellem 
dem.  Da  Thord  borte,  hvad  der  var  skeet,  tog 
han  derhen  med  et  stort  Fölge,  og  sögte  at  tilveie- 
bringe  Forliget.  Snart  mærkede  han,  at  den  ind- 
byrdes Frastand  af  Parternes  forskjellige  Menin- 
ger .var  meget  stor,  men  dog  udvirkede  han  en  Stil- 
stand mellem  dem  og  tillige  Beramm^lsen  af  et  Stæv- 

SvjmIumI«  KitlOfUk«  Miad«ttiørkrr.    1  Wimé,  (36) 


562  UDDRAG  AF  EYRBYGGJA. 

m 

pórðr  skyJdi  gera  [með  Jjeiin*,  meS  þ\i  móti, 
[Kjallekingar  skildu'  |>at  til,  [at  ^ir'  miin 
aldrigi  gaiiga  i  Drilsker  eyrmda  sinna.  En  p4 
^teinn  [skoraði  |uit  í^,  at  Jreir  skyldi  eigi  siu 
völlvin,  [pann  er  hann  bannafti  pa,  beldr  en  fj 
Kjallekiogar  kváðu  alla  menn  på  ohelga,  er  fa 
höfSu  ar  porsteini)  fyri  pat*  er  Jeir  fóru  fyrri  ni 
pann  hug  qit  [vinna  á  mönnum*,  en  porsnesíng 
sögðu  Kjallekínga  óhelga  fallit,  hafa  fyri  lagabr 
pat  er  peir  [víldu  gera  par  á  heilögu  píngi'.  1 
[pó  vandliga  yæri  fyriskilit,  pá  gekk  pórðr  í  ger 
ina,  ok  vildi  pat  heldr,  en  peir  deildi'.  pór< 
baföi  pat  upphaf  gerðarinnar,  at  [sá  skyldi*^  ha 
happ  9  er  hlotit  hafSi ;  kva^  pur  eingi  víg  bð 
skyldu)  pau  er  par  höfðu  orðit  á"  pórsoesi,  e 
áverka,  en  kallaði  vöUinn  spilkan  af  heiptarblóði, 
niðr  baföi  komit,  ok  kallaði  pá  jör6  nii  dtki  hel 
arí  en  aðra.  Kallaði  hann  pá  pessu'*  valda, 
fyrri  höföu  gerzt  til  áverka  yið  aðra,  ok  kalla 
par''  friðbrot  framit;  kva6  par  ók,  píngit  ei. 
skyldu  Tcra**  sfSan.     En  til  pess  at  peir  væri  v 

•)uin,  Tr.i  fra  forstø  [  udel.  af  8.  *)  porsteinn  skyldi,  3 
>)  Kjalleklingar,  Tr.  «)  skyldi  Jat  til,  Tr.  ,  »)  fyri,  Tr 
o.  fl.  (tPétydigt),  *)  lögbrot,  tilUfg^Br  U^  ')  »aaUdes  ogs 
FyM\  berjast,  Tr.  *)  aaal.  ogåaaFf  gÖrtSu,  D;  geri5a  þai 
helgofSu  þmgif  Tr,  ^)  aaaledesD;  "þó  at  vandli^a  veri  und 
skilit  gert$inni,  "þá  játaði  "pöctc  at  gera,  ok  vildi  hddr  "þtX, 
"þér  skildi  <lséttir,  Tr.  En  Þ<^tt  vandliga  ^dtti  skilit  undir  gei 
ina,  "þi  játafSist  pdrtr  ]þó  ígöngu  [i]  gerftioa,  ok  vOdi  ^at  heK 
en  j^cir  deildi,  A.  *°)  hann  kallar  at  så  skal,  Tr. 
•aal.  Tr;  i,  J.  «»)  p.  Di  þessa,  A}  fvi,  Tr.  «»)  fat  eitt,  Í 
Ry  B.       » ♦)  verr,  9aaL  Tr,  n  o.fl. 
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netnode.  Der  fik  Forhandlingerne  det  Udfald^  at 
Thord  skulde  afsige  en  Voldgiftskjendelse  mellem 
dem,  paa  de  Vilkaar,  at  KjallekingetTie  forbeholdt  sig 
fuldkommen  Fritagelse  for  at  gaae  ud  til  Drit- 
skjær  i  fornodent  Ærende ,  men  Thorstein  tilstod 
det  paa  den  Betingelse,  at  de  ikke  maatte  vanhel- 
ligeden af  ham  fredede  Mark,  ligesaa  lidet  som  for- 
hen. Kjallekingeme  paastode^  at  alle  de  Mænd,  som 
vare  faldne  af  Thorsteins  Parti ,  skulde  betragtes 
som  faldne  paa  deres  Gjerninger,  i  det  de  iorst  fore 
frem  i  det  Forsæt  at  anfalde  Folk  voldelig,  —  men 
Thorsnæsboeme  fremförte  sammeslags  Paastand 
mod  Kjallekingeme,  formedelst  det  Lovbrud  som 
de  havde  agtet  at. foretage  der  paa  frcdhelh'gt  Thing. 
Sk  jönt  de  opgivneBctingelser  saaledes  vare  höist  van- 
skelige at  opfylde,  paatog  Thord  sig  dog  Voldgifts* 
behandlingen  af  Sagen,  for  derved  at  forebygge  al 
Trætte  mellem  dem  fremdeles.  Thord  indledte  sin 
Kjehdelse  med  den  Bestemmelse^  at  enhver  af  de 
Stridende  skulde  beholde  den  Fordeel,  han  alt  hav 
de  opnaaet,  men  eragtede,  at  ingen  Drab  eller  Be- 
skadigelser, som  vare  skete  der  paa  ThorsnæsThingy 
skulde  afsones  med  Boder,  da  han  antog,  at  Mar- 
ken var  bleven  vanhelliget  ved  det  Blod ,  som  i  li- 
denskabelig Heftighed  var  blevet  udgydet  over  den^ 
hvorfor  han  ikke  ansaae  det  Jordsmon  nu  for  mere 
helligt  end  andre.  Han  erklærede,  at  de  vare  Aar- 
sag  dertil,  som  ft)r  havde  fjendtlig  anfaldet  andre, ' 
og  atTredsbnidet  derved  var  blevet  uddvet,  lige* 

(36") 
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sáttir  ok  vínir  [f>aðan  fra*  ,  gerði  liann  pat, 
porginmr.  Kjallaksson  skyldi  halda  upp  hofína 
helmíngiy  [ok  &vá  |iÍDginu',  ok  hafa  hálfan  hofto 
ok  svá  jMOgmenn  at  helmingi^  veita  ok  po 
steini  til  allra  mála  |>aðaQ  frá*,  ok  stjrkja  han 
hveriga  helgi*  sem  hann  vildi  á  leggja  píng 
par  sem  næst  vœrí  sett  [HérmeS  gipti  pór 
[gellir  porgrími  Kjallakssyni  p6rhildiy  fraendkoi 
sina,  dóttur  porkels  meinakrs,  nábúa  síns^.  [V< 
hann  af  pyí  kallaðr  porgrímr  go6i*.  peir  færð 
J[>á  píngit  [inn  í  nesit*,  par  sem  [næstmn  yar  sef 
ok  stendr  (pat)  par  enn'.  Ok  [pá  er*"  pórSr  gelli 
skipaðt  íjórðúngapíng ,  lét  faann  par  vera  (]ór< 
úngspíng**    Vestfirftinga.        [Skulu  menn   páng 

:  sækja  úr  öUimi  Vestfirðínga  fjórðúngi'\  [Skul 
menn  par  á  pínginu  setja  dómhríng,  pami''  < 
menn  voru  dæmdir  í  til  blóts^*.      i  peim  hrír 

'stendr  [pórs  steinn**,  er  menn  voru  brotnir  um,  i 
[blótat  var'%  ok  sér  enn  blóðslitín  á  steioínun 
Var  [par  pá*'  enn  mesti  helgistaSr,  en  dtki  víi 
mönnum  pat  bannat  at  gánga  eyrínda"  sinna 
[par  á  grasi  sem  víldi". 

0  ÞaCan  af,  Tr ;  sífian,  J7«  «)  tílL  Ð,K,N.  >)  tillæg 
M,Hf  O  í  døn  samme  Mening  udtrykkes  af  U»  *)  af,  Tr,  ^) 
hverigá  hel^a,  Tr^,ii»  ^)  saal.  7^,M,Hi  dtfttar  sína  porgrin 
sin  Datter  til  Thorgrim,  ji ;  porstemi^  S  $  fraforste  [HhtimóX  gi 
pdrtirporsteiniddttar  sina,  derimod  giftede  ThordsinDaiterm 
Thorstein,  D,K,NtUi  saaledes  ogsaa  F:  HérmelS  gipti  pdr 
ddttur  si'na  porsteini,  svo  meiri  teingtSir  (trygtiir^  P)  yrfti  ok  ,  • 
trygfir,  P.  Jfr.  Anm.  46,  ')  tiU.  Tr.  •)  tUl.'Tr,R,J..  ') 
er,  Tr.  *«)  þar  «m,  2V;  »*)  QdrtSiinga^iog,  Tr.  *')  sm 
ogsaa  P,  U-,  ftkyldu  m.  p.  j».  am  alla  VestQörtki,  tr.  ")  | 
f^r  enn  ddmhnng  ^ann,  7V.        '*)<øai.  ancfr«;  bidtes,  ^. 
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som  ban  og  bestemte^  al  Thioget  ikke  mere  skulde 
boldes  den  Men  paa  det  at  de,  fra  den  Tid  af, 
skulde  være  vel  forligte  og  hinandens  Venner,  kjend- 
te  ban  for  Ret,  at  Tborgrim  Kjallaksðn  skulde  ud- 
rede den  balve  Omkostning  til  Gudebusets  Vedli- 
geholdelse, imod  at  oppebære  den  balve  Tempel- 
skat, og  raade  over  Halvdelen  af  Tbinglaugets  bid- 
byggere;  dog  skulde  ban  derefter  understotte  Tbor* 
Stein  i  alJe  Sager,  og  staae  ham  bi  i  Bestemmelsen 
af  enbver  Art  af  Helligbed,  som  ban  vilde  tillægge 
det  Tbing,  som  dernæst  paanjr  skulde  sættes.  Der- 
hos bortgiftede  Tbord  Geller  sin  Beslægtede,  Hun:- 
bilde,  en  Datter  af  sin  Nabo ,  Tborkel  Meinakur,  til 
Tborgrim  Kjallaksön*^  Af ovemneldte  Aarsag  blev 
Tborgrim  (siden)  kaldet  Gode.  De  flyttede  da  Thio- 
get ud  paa  Næsset,  hvor  det  næst  derefter  blev  sat, 
og  hvor  det  endnu  staaer.  Da  Tbord  Geller  ind* 
rettede  Fjerdings-Tbiage  ^a  bland),  gjorde  ban 
det  samme  Tbing  til  et  saadant  for  Vestfjordene ; 
dertil  maae  alle  den  Fjerdings  bidbyggere  söge.  Der 
paa  Thingel  skuldt  man  anlægge  den  Dcmikreds^ 
hvori  de,  som  burde  ofres,  bleve  dðmte  dertil.  I 
den  Kreds  staaer  Thors  Steen,  hvorpaa  de  Ofiredes 
Rygge  bleve  brudte  tversovéi^,  og  endnu  seer  man 
Blodfarven  paa  den  Klippe.  Der  var  da  det  yp- 
perste Helligdomssted^  ^,  men  dog  blev  det  ikke 
formeentFolk^  atgaae  afsides  der  paa  Græsset  for  le* 
gemligFomödenbeds  Skyld,  eftersom  enhver  vilde. 

sitfr  fleiiin,  øn  åOipjm,  8.  **)  til  bIdU  Torn  hafBir,  7V^  tilbl«$U$ 
%ar^  Ð,K,  «»)  á  ^ví  Þiogi,  Tr.  '  «■)  Öm«,  Tr.  'OÞ* 
•r  þúr  %ilda  «íál£r,  fil/.  P,I.       *'')  udeL  Tr,åt  o.Jt. 
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11.  porsteiiin  Jiorskabítr  gerSist  biim  me 
rausnarinaðr.  Hann  haBSi  með  ser  jafnan  L^ 
frelsingja;  var  hann  [ok  atdráltamaðr  mikill  < 
jafnan  sjalfr  i  fiskiróðrum\  Hann  let  bæ  rei 
at  Helgafelli,  ok  færðí  ^ángat  bu  sitt,  ok  var  ^ 
hinn  m«sti  hofuSbær'  [i  Jat  mundV  Hann  let  i 
bæ  gera  [{»ar  nær*  á  liesinu,  sem  pingit  bafði  ve 
1t*.  -  pann  I^e  iét  hann  ok  mjok  vanda,  ok  g 
hann  s{5an  porsteini  surt,  [frænda  sínum^.  B 
hann  |>ar  siðan',  ok  varð  hinn  mesti  spekingr  at  vi 
[porsteinn  porskabitr'  atti  son,  er  kallaðr  var  Börí 
digri  En  sumar|)at,  er  potsteinn  varð  h41f|)r 
tögr,  fæddi'''  pora  sveinbam,  ok  varjGrimr  neind 
er  vatni  var  ausitin.  pann  svein  gaf.porsteinnpc 
ok  kvað  vera  skyldu  hoígoða,  ok  kallar  hann  poi 
grim.  pat  sama  haust  fór  porstqinn  ut  i  Hos! 
uldsej  til  fangs.  pat  var  .eitt  kv/eld  .um  haustit  j 
sauiama8r  poirøteins  fór  ak  fe  fyri  norðan**  Helg 
afell.  Hann  si  at  fjallit  laukst.upp  norðan.  Han 
så  inn  i  fjallit  elda  Stora,  ot  heyr6i  |)á|igat  glaun 
mikinn  [ok  hornahljoS".  Qk  «r  banu  hlýddi,  e 
hann  næmi  [nokkra  orða  skil*',  heyrði  hann  i 
Jar  var  hpilsat  porsteini  Jorskabit  ok  forunaul 
um  hans,  ok  mælt  at  hann  skyWi  sitja  i  öndve^ 

O  70«  s.  >)  s|álír  TÍtkirátUsaiiir  ok  jafoan'^t  úitótrí.Ð;  ai 
flráttasamr  Co.  s.  9.)  K,Ni  ath^lnarmatSr,  Af.  ^)saaU  ogsaaji 
hofsta«r,  TtmptUt€d,Tr^,L\(lV), Bo.fi.  *)  f»7/.2V.  •;  nær  fví^  Ti 
*)  Her  ophSrer  det  fonte  sammenhængende  FVagméTti  af  den 
forskjelUge  Henseender  ypperlige  Memhr^tn^  d.  .  ')  sooarsyi 
sinum  ok  nafrenda,  B.  ■)  um  hri«,  nogen  Tid,  M.  »)  fa 
Porsteinn  ok  ptíra  áttu,  D,  K, N,  P.  • «)  dl,  D,JC,N.    ' «)  neÖan,  ne 
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11.  Thorstein  Thorskabit  blev  en  meget  an- 
«eelig  og  gavmild  Mand«  Han  havde  stedse  60  frie 
Karle  hos  sig.  Han  sorgede  og  vel  for  al  Tilförsel, 
samt  beskjeftigede  sig  jevnlig  selv  med  Fiske- 
fangst Han  lod  opíöre  en  Gaard  ved  Helgaíell^  og 
forflyttede  sit  hele  Bo  dertil;  der  var  i  den  Tid 
den  störste  Hovedgaard^^;  han  l9d  ogsaa  en  Gaard 
bygge  paa  Næsset,  i  Nærheden  der  af ,  hvor  Thin- 
get  havde  været  Dens  Bygninger  lod  han  opíöre, 
og  indrette  med  megen  Omhu ,  og  gav  derpaa  sin 
Frænde,  Thorstein  Surt,  hele  Gaarden*  Han  boede 
der  siden,  og  blev  meget  udmærket  ved  sin  store 
Viisdom^  ®*  Thorstein  Thorskabi t  havde  en  Son,  soni 
blev  kaldet  Bork  den  Tykke.  Den  Sommer  da  Thor- 
stein var  25  Aar  gammel ,  födte  Thora  en  Dreng, 
som  ved  Vandets  Overösning*^  blev  kaldt  Grim. 
Thorstein  gav  (helligede)  Thor  denne  Dreng,  sag-^ 
de  at  han  skulde  blive  Hofgode  (Tempelforstander), 
og  kaldte  ham  (derfor)  Thor^Grim.  Den  samme 
U«st  drog  Thorstein  ud  til  Höskuldsð  paa  Fiske* 
fang;st  En  Aften  om  Efteraaret  passede  Thor- 
steins Hyrde  hans  Faar  norden  for  det  hellige  Bjerg. 
Han  saae  at  Fjeldet  aabnede  sig  paa  Nordsiden.  Iih 
de  i  Bjerget  saae  han  store  Ude ,  og  borte  derfra 
megen  Larm  og  Lyd  af  Horn.  Og  da  han  lytte* 
de  efter,  om  han  kunde  hore  Ordene  tydelig,  hðrte 
han  at  man  der  Ulste  Thorstein  Thorskabit  og  hans 
Fftlgesvende,  samt  sagde  at  han  skulde  sidde  i  H6i- 

døm^  M.    > ')  94ua.  Mt  bonufkvol ,  Tr^T^. OJL  i  udøi.  af  DJi, 
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gegnt'  fe6r  stnutn*.  {)6nna  fyrtburf  sagSi  sauð 
malr  póru,  konu  porsteins,  um  kveldit,  [ok  på 
eigi  yfirfiegjandi*.  Hun  let  ser  íátt  um  finnai 
ok  kallar  vera  mega  at  Jietta  væri  fyriboSan  stæi 
tíðeuda.  Um  morgininn  eptir  komu  menn  utan  i 
Hoskuldsejy  ok  sögfiu  {»au  tiðindi,  at  I>orsteii 
j^rskabitr  hafSi  druknat  i  fiskirétri,  ok  }>ó 
mönniun  |»at  mikill  skaði.  póra  bélt  |>iar  bu  ep 
ir,  ok  raetst  så  maðr  til  með  henni,  er  HalWarðr  h< 
[pau  áttu  son,  er  Marr  hét\ 

12.  Synir  porsteins  ]M>rskabits  uxu  j^r  up 
heima  með  móður  ainni,  ok  voru  [hinir  efmligst 
menn*,  ok  var  porgrimr  fyri  |>eim  i  öUu,  ok  \t 
I^ar .  hofgo8i\  [er  bann  bafSi  aldr  til',  po 
grimr  kvongaðist  yestr  i  Dýrafjörð^  ok  fékk  pui 
disar  S&rsdottar*^,  ok  réSst  bann  pángat  vestr  t 
maga  sinna,  Gisla  ok  porkels.  porgrimr  drap 
Vestein  Vesteinsson  at  baustboSi  i  Haukadal ,  c 
annat  baust  eptir,  |»á  er  porgrimr  var  bálfjirítu^ 
sem  fattir  bans,  ]>á  drap''  Gisli'',  magr  hans,  ban 
at  baustboði  a  Sæbóli.  Nokkurum  nóttum  s%£ 
fæddi  pordas,  kona  bans,  barn,  ok  var  så  sveir 
kallafir  porgrimr  eptir  feðr  sínum.  [Litln  síðar 
giptist  pórdís  Berki  hinum  digra,  bnSður  porgrini 

ok  reðst  bann  til  buss  með  benni  til  Helgafelj 

I 

O  gagnvert,   JD,K,N.  »)  Ok  var  svá  vi«  hann    mæ 

velkominn,  Ponteinn  (onkabitr!  ok  aet  ^ik  i  todT^  hýá  fö 
urpinampcSrdlfi  Mostrarske^g,  t.H,  ')  atbor«,  D,  KN^P^S, 
tilU  M.  <)  udelades  afK.  C/.  ^)  menn  eihilegir,  S.  '')  soi 
M,D,K,Ni  höAiDgi^  andre.  «)  ok  ^rekrirki  tilU  Mi  Þ^g 
hann  máttí  fyrir  aldrs  soknm,  Ð,M.  «)  D^rafirti,  JD,  JT.  * 
eaaledes  rigtig  Ð,P,H,0,N,Pg   SurtsddCtur,   Tr,L,M,IC,  T, 


UDDRAG  AF  EYRBYGGJA.  569 

sæder,  lige  over  for  hans  Fader**.  Dette  Syn  for- 
talte Hyrden  den  Aften  til  Thorsteins  Hustru  Tho- 
ra ,  da  han  troede  at  det  ikke  burde  forties.  Hun 
lod  som  hun  ikke  var  ret  íornöiet  over  denne  Un* 
derretning,  og  sagde  det  kunde  hænde  sig  at  dette 
var  et  Varsel  for  större  Tidender.  Den  næste  Morgen 
kom  nogle  Mænd  ude  fra  Höskuldsöen,  og  fortalte 
den^  Nyhed,  at  Thorstein  Thorskabit  var  druknet, 
i  det  han  havde  roet  paa  Fiskefangst,  hvilket  Folk 
ansaae  for  et  stort  Tab.  Thora  forestod  det  efter- 
ladte Bo ,  til  hvis  Bestyrelse  med  sig  hun  antog  en 
Maod,  som  hed  Hallvard.  De  avlede  en  Son  sam« 
nien,  som  blev  kaldt  Mar. 

12.  Thorstein  Thorskabits  Sönner  opvoxte  der 
hjemme  hos  deres  Moder ,  og  bleve  særdeles  haa- 
befulde ;  dog  havde  Thorgrim  i  alt  Fortrinet,  og 
blev  Hofgode,  saasuart  hans  Aldertillod  det.  Thor- 
grim  giftede  sig  vesterpaa  i  DyreQorden  med  Thoiv 
dis  Sursdatter ,  samt  flyttede  did  vestefter  til  sine 
Svogre,  Gisle  og  Thorkel.  Tliorgrim  dræbte  Ve- 
steiu  Vesteinsön  i  et  Hostgilde  i  Hðkedal ,  men  i  det 
næste  Efteraar,  da  Thorgrim  var  25  Aar  gammel  li- 
gesom hans  Fader,  dræbte  Gisle,  hans  Svoger,  ham 
selv  i  Hostgildet  paa  Sobol^^.  Nogle  Nætter  deref- 
ter födt^  Thordis ,  hans  Kone ,  en  Son,  som  blev 
kaldt  Thorgrim ,  efter  hans  Fader.  Kort  derefter 
giftede  Thordis  sig  med  Bork  den  Tykke,  Thor- 
grims  Broder ,  som  overtog  med  hende  Boets  Be- 

o.  /r.;  Saarlsdöttnr^  8.  ")  to,  Ð,K,N.  ")  to,  •/>,  JT« ^; ^. 
« »)  GM,  N.    « *\ sitfoD,  dereftw,  Z),  JT,  N,  P.       T 
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> 
pá  for  porgrimr,  sen  beonary  í  Álpt^fjör6yOkYar| 

ar  fóstri  mei  porbrandú     Hann  var  beldr'  úsv 

i  æskunni,  ok  yar  [af  |ivi'  Snerrír'  kallatr,  [ok  e{ 

ir  fat  Snorri*. 

>)  li^U  ok,  títt,  M.     «)  åoaiedeå  Ð,K,  N-,  andre  hioi:    ha] 
^)  Soerlr,  T»     «)  udeladet  afÐ,Ki  U  har  atíene  fölgende  j 
fortie  [\  ok  '^xi  var  hann  Snorrí  kallaðr. 

ANMÆRKNINGER. 

' )  Hersen  ellen  Friherrea  Ketil  Flatnef  boede  i  Roms« 
len^  hans  ker  nævnte  4  Horn  blere  bosatte  i  Island,  hi 
fleste  mest  anseete  Indbyggere  nedstamme  fra  dem.  Ha 
Farfader  Grim  siges  i Landnamas  Tillæg  (/.  c.  S; 255)  at  hal 
YSBret  en  Son  af  HjaUur^  Kong  Yatnikrs  S5n.  Dette  sten 
mer  iklie  overeens  med  den  Yariant,  som  udgirer  Gri 
for  at  have  ræret  en  Son  af  den  bekjendte  Kæmpe  Ha 
bjorn  Halvtrold  ira  Oen  Hrafnista.  Om  Ketils  ene  Si 
Ðjorn,  Og  hans  Afkom)  forekommer  adskilligt  her.  O 
den  anden,  Helge,  der  er  bekjendt  i  Islands  Historie  se 
Landnamsmand,  med  Tilnam  Bjola  (l>j6la) ^  see  Lanj 
1  P.  11—12  Cap.  og  12  P.  16  Cap-;  jfr.  Laxdaia-Sa^ 
(oversat  af  Repp^  udgivea  af  den  Kgl.  Arnæ-Magnæansi 
Commission  4,  1826)  S.  2  o.  f.  samt  Landnama  1  P*  1 
og  11  Cap.;  2  P.  11  Cap. 

2)  Jvf.  endvidere  Snorre  SturlesSn  i  Harald  Haarfagc 
Saga,  20  og  22  Cap. 

»)  Den  forste  Aarsag  til  Ketils  Udyðndríng  óg  flere  Oi 
stændigheder  derved  fortæUes  noget  anderledes  i  Laxdæl 
som  ogsaa  foregirer  at  BjSra  udvandrede  da  strax  1 
Norge  med  sin  Fader  nt  m.,  hvori  Ejrbjggja  og  Landnai 
dog  sandsynligviis  staae  mere  til  Troende. 

*)  Om  hende  fortælles  mere  i  de  ovenanførte  Saga< 
samt  endvidere  her  ovenfpr  i  Thorfinn  Karlsefnes  Sa 
S.  354,  356,  449. 
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slyrebe  paa  HelgafelL  Da  tog  Thorgriniy  hendes 
SÖ119  til  Alptaijord,  og  Mev  opfpstret  der  bos  Thor- 
brand.     Han  var  noget  balstyrig  i  sin  Bam^on),  <^ 

Jblev  derfor  kaldt  Snerrir,  men  derefter  Snorre*'. 

« 

*)  See  om  Hong  Olaf  dea  Hride,  Begyndelsen  til  Thor- 
finn  Karkefnes  Saga  her  ovenfor  S.  352  o  f.,  444  o.  f. 

^)  Da  Eyrbjggjas  lærde  Udgi?er  ikke  har  kjendt  denne 
mærkelige  Variant  f'^ustr  for  austanX  er  han  hleren  nddt 
til  i  sin  Oversættelse  at  udtrykke  den  Mening,  som  det  fb- 
rekom  ham  at  Textenbnrde  have,  og  saáledes  forandre  Kjo- 
len til  DoTref jeld :  Bjornus  (e  Jemtia)  priniutn  per  jilpei 
Dá^rinos  itinere  orientali  in  Nidrojiam  {Tkrandheimum)^  et 
deinde  per  regionem  austrum  versus ,  profectus  est,  Jyf» 
Yariauterne. 

^)  Skiua  (hvoraf  det  Nydanske  Skude,  jvf.  det  Nederland- 
ske Schuyt  o.  s.  y.)  var  i  gamle  Dage  en  egen  Art  af  lette 
og  hortigseilende  Fartoier,  som  dog  vare  af  en  ineget  for^ 
sk  jellig  Stðrrelse. 

^)  Öen  Mostr  er  endnu  bekjendt  under  Navn  af  Mo- 
ster. Deh  har  en  særegen  Mærkværdighed  i  Norges  Kirke- 
historie.  Her  skildres  den  som  eet  af  Hovedstederne  for 
Thors  Ð}Tkelse,  men  dog  nedstammede  Thora«  Norges  f5r- 
ste  christne  Konges,  Hakon  Adelsteinsfostres,  Moder  derfra, 
og  der  landede  Kong  Olaf  Tryggveson  fSrst  i  Norge,  i  det 
Forsæt  at  bemægtige  sig  Biget  og  fordrive  Hedenskabet 
aerfra,  samt  lod  der  den  iorste  Messe  synge.  Paa  det  samme 
Sted  (maaskee  paa  Biiinerne  af  Thors  fordum  beromte 
Tempel)  blev  en  Kirke  siden  opfort,  som  udgives  for  den 
ældste  af  alle  i  Norge.  Dens  forste  Præst  var  Thangbrand^ 
siden   beromt  af  sin  Omvendelsesreise  til  Island. 

Uden  for  Kirken  ^e^  endnu  (efter  Jonge  og  Clausen)  be-> 
synderlige  Indtryk  eller  Afbildninger  af  Menneskers  Fðd- 
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der  og  Hænder  i  den  liaarde  Steen.  Haashee  hSrte  d 
til  den  hedenike  Orertro,  hnlket  da  vilde  erindre  os 
Legenderne  om  aaadanne  Indtryk  af  BnddhaaFodder  o.  i 
9om  ere  meget  udbredte  blandt  hans  Religions  Tilbænge 
Asien.  Ellers  bar  man  vistnok  tit  i  Europa  forvandlet 
denske  Traditioner  af  dette  Slags  til  cbristelig-katboJ 
Legender.  Den  store  O  Moster,  Muster  eller  Monster 
gj5r  endnu  et  heelt  Kirkesogn,  hSrende  til  Sondbordle 
Fogden  og  Bergens  Stift. 

*)  Saadanne  Orakelsvar  indhentedes  vel  som  oftest 
de  hedenske  Skandinaver,  paa  en  lignende  Maade,  som  ' 
'  citus  fortæller  om  de  gamle  Tjrdske,  nemlig  ved  en  Li 
kastning  (efter  Guddommens  forelSbige  iHlbedelse)  m 
smaae  Kviste,  Stave  eller  Spaaner,  forklarede  ved  vi 
Runer,  Tegn  eller  Mærker,  hvilke  man  tillagde  een  eller  i 
den  Betydning.  Perser,  ligesom  ogsaa  Meder,  Skytber 
Alaner  (tildeels  Skandinavernes  Stamfædre)  havde  for] 
lignende  Skikke,  sOm  endnu  bruges  i  Asien.  See  en 
Årlig  Udvikling  heraf  i  den  ældre  Eddas  danske  Oi 
'  sættelse,  III,  77-92. 

*  ®)  Landnamas  2  Parts  12  Cap.  (som  ellers  kan  je 
fSres  med  disse  Beretninger)  melder ,  at  Thorolf  ogsaa 
vede  at  opkalde  de  Egne  eller  Steder ,  som  han  kom  til 
besidde,  efter  Thor,  og  at  hellige  dem  til  ham.      Dei 
vor  Saga  ommeldte   Skik   finde  vi"  ellers  at  være  ble^ 
iagttaget  af  flere  norske  HSvdinger,  der  tillige  havde  i 
ret  Tempelforstandere,  som  udvandrede  til  bland  og  n 
satte  sig  der.     See  f.  Ex.  4  P.  8  Cap,  om  Thorhadd  i 
Gamle,  fBrst  HSvding  og  Hofgode  eller  Tempelforstan 
paa  M5re  (Marinnt)  i  det  nordlige  Norg^.      Forend  1 
drog  til  Island,  nedbrðdhan  Gndehuset,  men  tog  den 
der  dets  Grund  værende  Muld,  samt  dets  SSiler,  med  i 
Han  tog  StSdvarijorden  paa  Osteriandet  i  Besiddelse , 
gav  fot  den  visse  Anordninger  o/n  Stedets  Fred  ég  E 
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lighed,  der  Ugnede  de  af  Thorolf  Mostrarshi^  givne, 
hrorom  mere  i  det  iSlgende  (Anni.  25).  Hin  Haade,  liTorr 
paa  de,  som  nSdtes  til  at  forlade  deres  elskede  FSdested  og 
Bopæl,  dog  opbeTarede  en  lille  Deel  eller  Plet  af  den  f«- 
drelandshe  Jord  yed  deres  iorsle  Helligdom  i  det  nye 
Hjem ,  synes  at  yidne  om  dyb  FSlelse  og  Hengirenhed  for 
den  oprindelige  Hjemstam,  hvis  Hellighed  ved  en  slig  Ind- 
Tielse  meddeeltes  den  nye,  og  sandsynligTÍis  tillige  troedes 
at  ttdrirhe  selre  den  dyrhede  Guds  Nærværelse  og  Yndest. 
'  O  ^^^^9e  Sðiler  hare  sandsynligriis  staaet  i  Templet 
red  beg^e  Sider  af  Thors  Alter  og  HSisæde.  Ellers  rare 
saadanne  Støtter  eller  SSiler  brugelige  under  det  samme 
Narn  i  HSirdingemes  Vaaningdmse,  og  pleiede  yel  at  staae 
Ted  begge  Sider  af  hans  eget  Sæde.  Vi  finde  at  dette, 
somyar  det  fornemste  i  Storstuen  eller  Dagligstuen,  hårde  i 
gamle  Dage  trende  Navne,  som  endnu,  synderlig  nok,  med 
ringe  Forandring  bruges  af  de  norske  Bðnder,  nemlig  a) 
avndvegi,  andvegi^  Onduge  ^  endnu  i  Norge  Andvagt  og 
b)  hdsætij  Hoisæde,  efter  nyere  norsk  Talebrug  Hðgsœte, 
Den  samme  Skik  findes  ellers  endnu  blandt  de  svenske  Lap- 
per, efter  HSgstrSms  Beretning*  At  den  er  af  asiatisk  Op- 
rindelse, kan  man  yel  slutte  deraf,  at  Afganeme,  et  talrigt 
Folk  i  Bjergegnene  norden  for  Indien,  ligeledes  (efter  öi- 
enyidnet  Elphintones  Beretning)  beholde  den  endnu.  Og- 
saa  blandt  de  gamle  Grækere  var  den  brugelig,  og  de  hayde 
tillige  den  Skik  tilfælles  med  Nordboerne,  at,  naar  Sðnnen, 
efter  Faderens  IMSd,  satte  sig  i  hans  Sæde,  oyertog  han, 
med  det  samme.  Husets  Bestyrelse,  og  satte  sig  i  Besiddelse 
af  den  tilfaldne  Arv.  Baade  Skikken  og  Sædets  Navn  ere 
forlængst  komne  af  Brug  i  Island,  skjðnt  Ordet  hasteti 
yel  endnu  bruges,  men  kun  om  en  fyrstelig  Throne.  Nord- 
boerne havde  desuden,  i  store  Hose,  et  andet  ðnd'vegi  eller 
Forsæde  for  hSitagtede  Gjester  o.  fl.  Mærkelig  er  den  Va- 
riant i  flere  af  de  bedste  Haandskrifter.,  at  Thors  Billede 
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rar  adskaaret  (altsaa  i  Form  af  en  Buste  eller  Herme)  p: 
den  ene  Ende  (af  begge  Soilerne).  Herved  bekræftes  ! 
E.  Mullers  Gisning  (i  Sagabibl.  1 ,  190)  ..Yenteligen  h 
paa  Pælenes  Ende  et  Afgudsbillede  ræret  udskaaret ;"  p 
samime  Sted  bemærker  ban  (efter  Diet  ran  Bry  America 
Tb«  Tab.  18),  at  de  rllde  Virginianere  fordam  barde  sa 
danne  bellige,  med  udskaarhe  Menneskeboveder  for  or< 
adzirede  Pæle ,  omkring  brilke  de  pleiede  at  dandse  p 
en  aarlig  Fest* 

<  ^)  Mange  lignende  LSfter ,  aflagde  af  de  ira  Norge  1 
Island  udrandrede  Nordmænd,  ommeldes  i  Sagaerne. 

'^)  Den  bar  endnu  paa  Islandsk  Navn  af  Brt^ijjörð 
Af  danske  Sðfarende  kaldes  den  og  Brede -Bugt,  ligesoi 
den  her  orenommeldte  Sstligere:  Faxe-Bugt  (paa  Islandsk,  a 
deles  som  i  gamle  Dage,  Faxafjðr15r),  Fra  den  sidstnærni 
udgaae  —  ligesom  og  fra  Brede-Bugten  —  mange  miDdr 
Fjorde  og  Vige ,  bvorved  Islands  nu  njesl  bekjendte  Stc 
der  Reikevig^  Reikjavik,  og  Bessested^  Bessastáðirj  ligg 

'^)  Her  bar  rel  Membranen  ji  den  ene  rigtige  Læs 
maade  Tborsraag ,  tbi  Tborolf  kunde  ikke  da  strax  kal< 
Vigen  Hofsvaag,  efter  et  Tempel  som  neppe  yar  paatænli 
end  mindre  opfSrt. 

^  *)  Denne  Maade,  at  tage  et  ubeboet  Land  i  Besiddeli 
red  at  omgaae  det  med  tændt  Ild ,  afskyde  blussende  Pi 
o.  s.  r.,  rar  temmelig  almindelig  blandt  Islande  förste  Lan 
namsmænd  eller  Nybyggere.  Det  skete  deels  med  Hens 
til  Alter-  og  Huus-lldens  Hellighed ,  deels  formedelst  d 
ældgamle  Orertro,  at.  Ild  kunde  skræmme  og  fordri 
Trolde  og  onde  Aander,  som  för  barde  havt  Tilbold  i  dl 
ðde  Egne.  See  ellers  berom  Eddalæren  og  dens  Opri 
delse  I,  352-53,  370-75  samt  Lex  Mrthol  Bor.  S.  5 
Ó.  f.  Dr.  Henderson  bemærker  i  bans  Iceland  (II ,  G 
at  en  lignende  Skik  boldtes  redlige  paa  Skotlands  restli 
Öer  (de  ber  foran  ommeldte,  af  Nordmændene  saa  tit  I 
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s8gie,  samt  tildeek  beboede  og  belienliede  Syderðer)  lige 
til  Enden  af  det  i7de  Aarhondrede. 

'  ^)  Ordet  regin  betegner  vel  især^  Naturgaderne  eller 
Elementernes  Gaddomme.  De  dem  tilegnede  Nagler  eller 
Sðm  i  Templets  Hðisædéssðiler,  betegnede  muelig  ned  ef- 
terbaanden  at  indslaaes  (ligesom  Romernes  davi  sær  i  eller 
annales  i  deres  Templer)  de  Aar,  som  forlðb  fra  Templets 
Bjgning,  og  betragtedes  som  Gudernes  Gave. 

^^)  Ogsaa  de  bedenslie Romeres,  Grækeres  og  andre  Na- 
tioners Templer  barde  lignende  saakaldte  Adyter. 

'  *)  Her  ere  rist  Membranens,  som  og  de  fleste  ðyrige  Haand- 
skrifters,  Udtryk,  der  beskrive  den  saakaldte  stafli  som  et 
Alter,  at  foretrække  for  den  trykte  Eyrbyggja/som  af  det 
ene  Ord,  red  et  urigtig  indskudt  o^,  danner  to  forskjellige 
Forbðininger. 

'  *)  Denne  bellige  Ring  rar,  i  forskjellige  Templer,  en- 
ten af  Sðly  eller  Guld.  Haandskrifterne  angive  dens  Yægt 
meget  forskjellig.  See  om  alt  dette  Angivelsen  under 
Texten  af  de  afvigende  Læsemaader.  En  veiet  e/rir  eller 
Ore  boldt  ellers,  efter  vor  Vægt,  enUnze;  see  i  5vrigt  om 
disse  gamle  Yægtforbold ,  oplyste  af  Skaal  vægter  og  Lod- 
der fra  Hedenold,  fundne  i  nordiske  Gravhðie,  Nordisk 
Tidsskrift  for  Oldkyndigbed  (1833)  I,  401.  Den  berom- 
meldte  Armring  (ar  Sðlv  eller  Guld,  efter  de  afvigende  Va- 
rianter) bar  saaledes  veiet  20  Unzer  eller  1  Pnnd  og  8  Lod*; 
den  ber  angivne  Yægt  passer  saaledes  meget  bedre  end  de 
ðvríge  Læsemaaden  2  eller  9  Örer,  saa  at  bines  tvie/ringr 
maa  være  opkommet  ved  en  Feillæsning  af  vor  Texts  tvi^  ^ 
tuge/ringr.  Dette  indlyser  indvidere  deraf,  at  den  Alterring, 
stalln-hringrj  som  Tborolfs  EfterfSlger  i  bans  b5ie  Embede, 
Snorre  Gode,  senere  bar  paa  Armen,  men  skjult  af  Ærmet, 
modstod  saaledes,  i  en  Træfning,  en  kraftig  Kæmpes  Hug  af 
et  Sværd,  atHaandledet  blev  ubeskadiget.  Mnelig  var  endog 
denne  Armring  den  selvsamme  som  den  berommeldte.  See  den 
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trykle  Eyrhfggja,  S.  230.    At  Bingen  sige«  at  hare  ræn 
mádaus^  elkr  uden  SammenfSiiiiiig,  kan  ellers  forstaaes  p£ 
to  Haader  nemlig  a)  om  en  aldeles  glat  Bing,   bvis  San 
menföiningingensteds  kommer  tiUyne,  eller  b)  om  en  af  c 
Armringe  (til  Haandleddet),  som  tit  i  Norden  ere  fondne  \ 
Gold,  og  som  vel  liaTe  trende  Ender,  men  som  ikke  alti 
Sfnes  at  hare  lumnet  slutte  tast  til  hinanden.  Naar  Enden 
saaledes  ikke  kande  mSdes,  kan  en  saadan  Bing  og^a,  fe 
saa  TÍdt,  kaldes  métlaus,  Jrf.  den  næstfSlgende  Anmaerknini 
'  ^)  Efter  Landnama  (4  P.  7  Cap.)  skulde  Goden  oyeral 
ilsland,  forend  et  lovligt  Tking  bley  sat,  6£Fre  en  Ox 
og  bestiyge  Bingen  med  QflPerblodet,  iorend  lian  satt< 
den  paa  sin  Haand*      At  Bingen  nSdyendig  maatte  ræn 
uden  Sammenfoining,  bemærker  den  ikke.     Den  meddélei 
ogsaa  Parternes  Eedsform:   yed  FYejrr^   som  Landmænds 
Jorddyrkeres  og  Hyrders  Guddom;  NjðrSy  som  Hårets  o| 
Vandenes  Gud,  og  den  almægtige  Asj  d.  e*  enten  Tbor  dier 
Odin,  eller  og  maaskee  orerhoTed  den  Gud,  som  den  Srær 
gende,  med  den  Sekt,  hrortil  ban  borte  (tbiselr  det  beden 
ske  Norden  barde  adskillige  slige)  ansaae  for  den  bðiesti 
Saaledes  kan  man  rel  forstaae  den  ellers  synderlige  On 
stændigbed,    som  berettes  af  brittiske  Annalister  om  d 
bedenske    Danskes   H8rdinger,     som  förte  Brig  i  En}) 
and  i  Aaret  876,  at  de  aflagde  Ed  ved  deres  Annring( 
Store  Armringe,    saadanne  som  ommeldes  sidst  i  Ani 
19,  see  ri  tillagte  Celternes  Fyrster  eller  Druider,  paa  r 
mcrske  Mynter  fra  de  förste  Heiseres  Tid,   saarelsom  i 
paa  adskillige  saakaldte  barbariske  Mynter  (slaaede  af  G^ 
ler  eller  Germaner),  hroraf  nogle  f»  Ex.  bares  i  Cancell 
raad  Tbomséns    udmærkede    MyntsamUng   ber  i   StacU 
Paa  een  af  dem  sees  en  Mand  i  lang  Kappe  eller  Talar,  m 
knæler  og  bolder  foran  sig  en  saadan  stor  Bing  eller  Aij 
baand ,  med  udstrakt  og  balropl6ftet  Amu      Muelig  fé 
stilles  ber  da  an  saadan  Edsaflæggelse  til  Minde  om 
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TracUt  eller  et  Forband  som  den  her  i  Texten  ommeldte. 
Disse  Armringe  svare,  i  Form  og  Storrelse,  til  saadanne 
af  fiint  Guld,  som  i  de  nyeste  Tider  ere  blevne  fundne  i 
Jorden  i  Sjælland  og  Fyen*  Ellers  brugte  (lige  til 'det 
18de  Åarbundrede)  de  norske  Finlappers  saahaldte  Blod- 
mænd (omtrent  ligesom  de  Gamles  blotmenn  éíletblóSménn) 
som  deres  Offerpræster,  naar  de  foretoge  de  til  dette 
Embede  borende  Handlinger,  en  Ring  eller  Kjede  af  Me- 
tal, der  rimeligviis  svarede  til  Skandinavernes  Gode-Ring; 
(Jfr.  Anm.  19,  21,  21).  Navnet  hlaut ,  hUyt,  Uyt ,  Uit, 
som  det  paa  forsk jellige  Maader  skrives,  og  som  betyder 
Ofierblodet,  er  aabenbar  de  norske  Finlapperð  liet^  der 
bar  den  selvsamme  Betydning.  De  bestroge  eller  be- 
stænkede ogsaa  Afgudernes  Billeder  samt  amaae  Kjeppe 
(maaskee  svarende  til  de  her.  ommeldte  Loittene),  tilsidst 
opreiste  ved  OiTerstedet,  dermed.  Jfr.  Varianterne,  samt 
andre  gamle  Beretninger  om  de  hedenske  Nordmænds 
Offringer.  Den  ivrige  Hedning  i  Islands  Hedenskabs  sid- 
ste Tider,  Skj&låen  Ul/ Uggasðn,  synger  i  eet  afsineDigta 
om  heilags  tafnsUaut  (det  hellige  Ofifers  Blod).  Ellert 
skal  luit  i  Siamesisk  betyde  Qlod. 

")  At  den  samme  Afgift,  i  Islands  hedenske  Tidec, 
var  lovbestemt  paa  dets  modsatte  yderste  Kant,  ostfjor- 
dene ,  see  vi  af  den  endnu  uudgivne  Broddhelga  Saga  i 
2det  Capitel.  Jfr.  Landnama  4  P.  7  Cap.  som  sammen- 
ligner Tempelskatten  med  den  senere  Kirke -Tiende.  U% 
hedenske  Templer  havde  dog  langt  storre  Sogne  end  da 
nyere  Kirker,  og  kunde  saaledes  let  overgaa^  dem,  haade 
i  Pragt  og  Stðrrelse.  Et  andet  saadant  fra  samme  Tid, 
opfiSrt  paa  Gaarden  Hof  paa  Kjalames  (i  Nærheden  af 
Beikevig)  af  Goden  Thorstein,  Ingolfs ,  Islands  fyrste  Be- 
boers ,  Son ,  beskrives  saaledes  i  K jabesinga-Saga :  Det 
rar  forsynet  med  en  rund  Kuppel,  Tapetserier,  store  Yin- 

GroaUndt  ki«tori«k«  MÍAcle^iiiarkcr.    A  Bold.  (^ÍT) 
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doer  o.  8«  ▼.  Alteret  rar  oTentil  beslaaet  med  Jern,  da  e! 
ttudslokkelig  Ud  skolde  bramde  derpaa.  Det  stod  lig 
for  Thors  BilledstSUe,  da  han  der  var  den  fornemste  a 
Gaderne.  Anilre  lignende  Efterretninger  maae  ri  her  foi 
bigaae  og  hennse  til  Finn  Magnusens  Bidrag  til  nordis^ 
Archæologie  S.  24;  Jfr.  113  o.  f. 

^^)  Saadanne  (KFergilder  rare  meget  hyppige  bland 
de  norske  Finlapper  næsten  lige  til  vore  Dage,  og  hol 
des  endog  af  Thors  Djrkere  i  det  rassiske  Asien. 

**)  Vigreljord  (yigrafjörSr)  har*  nu  tabt  sit  gamle  Navi 
(hvilket  Hofsraagen  dog  har  beholdt),  men  kaldes  Soire 
taag  CSaurofoogur)  efter  en  i  Nærheden  liggende  Gaard 

<*)  Lignende  Anordninger  finder  man  og  at  flere  Land- 
namsmænd fra  Norge,  som  der  havde  ræret  Gadernes 
Præster,  hare  gjort  for  andre  hellige  Steder  i  Island 
f«  Ex.  Thorhadd  den  Gamle,  som  havde  ræret  Hofgode 
paa  MSre  i  det  Trondhjemske ,  om  hele  StSdrarfjorJen 
(paa  Østerlandet),  dog  med  den  Fotskjel,  at  lovlig  hjem- 
let Kvæg  maatte  aflives  der.  Den  samme  Fredhellighed 
havde  forhen  fundet  Sted  paa  hans  norske  Besiddelsei 
(kaldet  Mærina-helgii  H8res  eller  MSreboernes  Hellighed). 
Jvfr.' ovenfor  Anm.  IOl 

'*)  Denne  Tro  stemte  temmelig  nSie  overeens  med  de 
norske  Finlappers,  fordum  ogsaa  Thors  Dvrkéres,  Me- 
ninger om  et  Slags  saligt  Ophold  efter  Doden  i  visse  hel- 
lige Bjerge.  Det  samme  fortælles  og  om  forskjelUge  an 
dre  hedenske  Islændere  af  norsk  Oprindelse.  —  Det  her 
ommeldte  Helgafell  er  ellers  af  tvende  berSmte  brittish< 
Forfattere,  Sir  Walter  Scott  og  Prof.  Hooker  bleve 
origtig  sammenblandet  med  et  andet  Bjerg  af  samm< 
Navn,  ved  Havneijord  (Hafúarfj&^)  i  det  sydlige  Island 

'O  Af  dette  ældgamle,  skjðiit  ikke  laange  brugte,  Ting 
steds  Stiraisætninger  m.  m.  sees  endnn  (efter  en  Beret 
ning  fra  Pastor  Gisle  Okfsen  til  Commissionen  for  Old- 
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sagers  Opberaring  i  Danmark  af  7de  Aug.  1817)  for- 
sk jel  lige  Levninger  paa  Gaarden  Hofstades  Grund  og  Næs- 
sets sydvestlige  Kant,  sltjont  meget  forstyrrede  af  Sogang. 
Efter  en  Indberetning  til  samme  Commission  fra  Kjob- 
mand  Hr.  Boge  Benedictsen  (en  virksom  Ynder  af  Is- 
lands Oldsaget  og  Saga-LIteratur)  af  2  Januar  1818,  seer 
man  endflu,  paa  Gaarden  Hofstade,  der  ved  Stranden^ 
Levninger  af  Gjerder  eller  Vægge ,  for  en  stor  Deel  ned- 
brudte af  Havbrændingen.  ..Man  troer,**  siger  han  deri, 
.,at  disse  Ruiner  ere  snarere  en  Levning  af  Templet,  end 
af  den  ældste  Domkreds,  som  nu  maaskee  er  ganske 
forsvunden  af  den  ommeldte  Aarsag/*  Efter  Hendersons 
Beretning  viser  man  endnu  Templets  Beliggenhed,  tæt 
ved  Gaarden  Hofstade,  paa  HalvSens  vestre  Side  (Icetand 
11,  67).  —  Rimeligviis  havde  disse  Rudera  alt  for  lanige 
siden  været  nSie  undersøgte,  hvis  iklie  den  store  Dig- 
ter, Oldgrandskerog  Naturkyndige,  YiceLaugmand  Eggert 
Olafsen,  i  det  han,  i  sin  bedste  Alder  og  nylig  gift,  vilde 
flytte  til  Gaarden  Hofstade,  som  sin  faste  Bopæl,  i  Aaret 
1768,  med  sin  unge  Kone  og  antagne  Huusfolk,  var  omkom- 
men paa  Bredefjorden  red  et  hSist  ulykkeligt  Forlis,  hvor- 
ved hans  talrige  Haandskrifter  og  egne  vigtige  literære 
Arbeidér  ogsaa  tabtes. 

**)  Originalen  har  det  besynderlige  (ellers  i  gamle 
Skrifter  tiere  forekommende)  Ord,  åLfrtk  eller  ålfreki. 
EiW  vor  Mening  betegner  det  tydelig  og  ligefrem  AI- 
finmes  Fordrirelse  eller  Forjagelses-Aarsag,  hvilken  For- 
klaring den  grondlæide  John  Olafsen  fra  S8vn8eme  alt 
her  antaget,  i  Glossariet  til  Landnama,  skjSnt  hans  Svo- 
ger, den  fortjente  BjSm  Haldorsen,  i  sin  Islandske  Ord- 
bog, girer  Ordet  en  anden  O^ngt  utydeligere)  Oprindelse. 
De  gamle  Skandinayer  ansaae  Alferne  for  underordnede 
Elementnraander  eller  Natnr-Goddomme ,  samt  Tiste  dem 

(37*) 
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andægtig  Dyrkelse  og  Ærbodigbed  ved  særegne  Hoitider 
OfFringer  m.  ni.  Visse  Steder  meentes  de  i  Særdeleshe< 
at  ynde,  men  det  silikreste  Middel  til  at  fordrive  dem  derfra 
eller  opirre  dem  mod  Menneskene,  yar  den  saahaldte  ri// 
rekL  Endnu  i  det  18de  Aarhundrede  foregave  S  ver  rig 
trjllekjndige  Spaakvinder  (efter  Linné  s  Beretning)  a 
de  fleste  Sygdomme  foraarsagedes  af  en  saadan  Uforsig 
tighed,  (som  maatte  afsones  med  yisse  Bonner  og  Offrin 
ger),  skjSnt  den  engelske  Almue  tildeels  anseer  det  foi 
fortjenstligt  paa  den  Maade  at  fordrive  onde  Aander.  A' 
Overtroen  om  Alferne,  under  forsk jellige,  dialektisk  af 
vigende  Navne,  som  ligne  det  gamle,  lige  til  vore  Dage 
har  vedligeholdt  sig  i  Danmark,  Norge,  Sverrig,  Storbri- 
tannien, Tydskland  o.  fl.  Steder  er  ellers  bekjendt  nok. 

^^)  Det  samme  Skjær  beholder  endnu  dette  ældgamle 
Navn. 

'°)  De  havde  nemlig  antaget  Christendommen  paa 
Syderoerne  eller  i  Irland,  hvor  den  da  forlængst  var  ind- 
fort. See  ellers,  saa  vel  herom,  som  om  Bjorns  her  for 
talte  Begivenheder,  den  kortfattede  Udsigt  derover  i  Land 
namas  2  Part  Ilte  Cap.  Der  siges  endvidere:  at  hai 
forte  én  anseelig  Huusholdning,  og  lod  sit  Kvæg  om  Som 
meren  drive  til  Sæterhuse  C^el)  i  den  tilgrændsendé  Bjerg« 
egn;  endelig  berettes  der  adskilligt  om  hans  Afkom,  son 
stemmer  overeens  med  Eyrbyggja. 

'■)  Om  Aude  og  hendes  Bopæl  forekommer  mere 
Thorfinn  Karlsefnes  Saga. 

^')  Denne  Geirrod  ommeldes  ogsca  i  Landnama  (2  Pai 
13  Cap.);  uden  at  noget  bjsrettes  om  hans  Forfædre,  ti 
foies  der  dog  den  mærkelige  Underretning,  at  han,  till 
gemed  hans  Medrebende,  Fingeir  og  Ulfar  Kappe",  drog 
til  Island  fra  Hdlogaland  (nu  Helgeland).  Den  ene  Grændj 
for  hans  Liandnam  (eller  selvtagne  Jordbesiddelser)  næ\ 
nti  der  Langedalsaa  (Elren  Ldngadaba,  som  rel  med  < 
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andet  Navn  kaldtes  Låti^a  eller  Langaa).  Det  Stjkke 
Land/  som  Geirrod  gay  UlFar,  siges  at  have  ligget  paa  to 
Sider  af  Bjerget  Ulfarsfell,  og  inden  for  dette  Fjeld,  tveim 
megin  Ulfarsfells  ok  fur  innan  fjalL  Landnama  melder 
endvidere:  at  Geirrod  havde  en  S5n,  kaldet  Thorgeir Keing, 
som  flyttede  Gaardens  Bygninger  fra  den  flakke  Strand- 
bred (hvoraf  den  forst  fik  Navn)  hoiere  op  til  Fjeldsi- 
den og  til  deres  nærværende  Beliggenhed.  Denne  Gaard, 
som  forhen  blot  kaldtes  Eyre,  kaldtes  ellers  længe,  for 
at  skille  den  fra  andre  af  samme  Navn,  GtirraiiSar- 
ejrri,  af  dens  (orste  ovennævnte  Opbygger,  men  senere 
og  nu  for  Tiden,  Narfeyre  å.e.  Narfa-eyri,  efter  en  langt  . 
senere  Bygherre  ellei*  Eier  af  Navnet  Narve.  Den  ligger 
ved'AIptef^orden,  og  har  en  Annexkirke,  horende  til  Brei- 
debolstads  Kald,  samt  horer  ellers  til  den  saakaldte  Skov- 
strand ,  Skógarströnd,  et  Bygdelag,  (ligesom  de  fleste  an- 
dre i  denne  F'ortælling  ommeldte)  i  det  nuværende  Snée-. 
fjeldsnæs  Syssel. 

*')  Om  ham  hedder  det  udførligere  i  Landnama:  (7.  c.J 
CeirrauSr  gaf  Finngeiri  land  uppi  um  AlptafjorS ;  hann 
■bjó  par  er  nu  keiftr  d  KdrsstöÍum  d.  e.  GeirrBd  gav  Fingeir 
L^and  oppe  omkring  Alptefjorden ;  han  boede  paa  den 
Gaard,  som  man  nu  kalder  Harstade.  Den  samme  Gaard 
kaldes  ellers  i  den  nærværende  Fortælling,  snart  Ålpte- 
fjord  Qtíptajjörir  d.  e.  S  vanef jorden,)  efter  den  Bugt  hvor- , 
ved  den  laae,  snart  Karstade  C^drsstáðir).  Aarsagen  til 
Navnets  Forandring,  som  ftrst  skete  længere  hen  i  Ti- 
den, fortælles  i  Eyr by gg  ja-Saga,  og  vil  blive  nærmere  om- 
meldt i  een  af  de  sidste  blandt  disse  Anmærkninger.  Om 
Finngeirs  S5n ,  l'horfinn  m.  m.  ere  Landnamas  Efterret- 
ninger ligclydende  med  de  i  Texten  indeholdte.  Denne 
Egn  omtales  saaledes  i  Olafsens  og  Paulsens  Heise  gjen- 
uem  Island  (1 ,  370-71):  ..Alptefjoiden,  eller  rettere  sagt 
Egnen  indenfor  den,  var  tilforn  besat  med  mange  Gaarde, 
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men  de  ble?e  Sdelagteidensorte  D5d**  (den  saaledes  kaldede 
Pest,  som  hærgede  Island  i  Aarene  1403  og  1404)  ,,og  e 
siden  den  Tid  ikke  bleven  beboet.  Man  seer  endnu  Lev 
ninger  af  Hasene;  Egnen  er  smuk  og  beleilig,  saa  den  kand< 
bebygges  igjen.^'  Da  den  beromte  engelske  Reisende ,  Dr 
Henderson,  i  Aaret  1817  reiste  forbi  Alptaf^orden ,  fand 
han  denne  Bugt  at  rære  bedækket  med  S?aner,  og  saalede: 
▼el  svare  til  sit  oprindelige  Navn.  Der  gives  ellers  i  Is 
land  endnu  to  Fjorde  og  Bygdelag  af  samme  Navn ,  der 
ene  ligger  i  bef  jords-Syssel,  paa  det  nordlige  Yesterland,  o§ 
den  anden  i  Sonder-Mnle-Syssel,  paa  det  sydlige  Osterland 

**)  Thorbrands  Sðnner,  Snorre  og  Thorleif  Kimbe,  droge 
fra  Island  til  Gronland,  men  den  førstnævnte  derfra  til  Ame- 
rika, og  deres  udforlige  Levnetsbeskrivclser  ville  derfor,  for- 
saavidt  de  haves,  meddeles  her  i  det  fSlgende. 

'*)  Den  forhen  saakaldte  Hvaia/jðrSr  eller  Urtitva/a- 
fj^rSr,  menes  ellers  (og  især  nu)  at  være  kjeodt  under  Na^n 
af  KolgrajarfjörHr  (paa  det  nyeste  Sokort  over  Island :  Kel 
graverijord).  UdfSrlige  Efterretninger  om  den  hernævnti 
Yestar  og  hans  Landnam  m.  m.,  læses  i  Landnåma  2  P.  9  C 

^^)  Denne  Herse  (en  Titel,  som  svarede  omtrent  til  del 
nyere  Friherre,  indtil  den  afskaffedes  ved  Enevoldsre^je- 
ringens  Indforelse  i  Norge)  boede  paa  Agde,  og  varbesvogrcl 
med  de  mægtige  og  beromte  Lade-Jarler. 

'7)  Denne  Gaard,  (hvor  man  endnu  seer  adskillige  Ru 
dera  af  store  Oldtidsbygninger)  kaldtes  ovenfor  ÖndurÍar 
Eyri  Nu  er  den  mest  bekjendt,  ligesom  fordum,  blot  un 
der  Navn  af Eyre,  men  kaldes  dog  undertiden  Hallbjarnar 
Ejre.  Den  har  et  Hospital  for  Spedalske,  oprettet  i  Aarc 
1652,  og  det  Bygdetag,  hvori  den  ligger,  kaldes,  efle 
den  >  Ejrrarsveit.  For  har  den  havt  en  Kirke ,  som  fot 
længst  er  afskaffet ,  men  deos  Kirkegaard  forvandlet  til  c 
Kjokkenhave.  Af  denne  har  man,  for  nogle  Aar  siden,  op 
gravet  Brudstykker  af  foi*skjellige  Gravstene,  hvorpaa  Rune 
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skrUt  Tar  indhugget.  Indskrifterne,  som  alle  rare  i  det 
islandske  eller  oldnordiske  Sprog,  sjnes  knn  at  ha? e  været 
korte ,  i  Formen  lignende  de  trende  GraTskrifter  paa  gr5n- 
landske  Gravstene,  Udbragte  i  Aarene  1830  og  1831.  De 
ere  afbildede  i  Hendersons  Iceland  II.,  56-57  samt  be- 
skrevne af  forhenværende  Præst  til  Setberg  (nu  til  TLing- 
valle  i  Arnes-Sjssel)  Hr.  Bjorn  Paulsen ,  i  en  Indberetning 
til  C6mm.  f.  01ds.Ópbev.afl4Sept  1817;  Jvfr.  Ant.  Ann. 
ly.,  347-49.  Den  Islandske  Ordbogs  og  flere  for  Island  nyt- 
tige BSgers  Forfatter,  Provst  Bjorn  Haldorsen,  rar  dets  Sog- 
nepræst fra  1781  til  sinDod,  som  indtraf  (efter  at  han  i  sin 
bedste  Alder  var  bleven  fuldkommen  blind)  1787. 

**)  Om  Geirrid  indeholder  Landnama  (I.  c.)  lignende 
Efterretninger.  Af  disse  kan  dette  dog  endvidere  bemær^ 
kes.  Hun  tog  til  Island,  efter  sin  Mand  Bjðrns  D6d,  og  var 
den  iSrste  Yinter  over  hos  sin  Broder  Geirrdd,  som  det 
næste  Foraar  gav  hende  Bolig  i  Borgardalen.  Om  hendes 
Gjaøstfribed  siges  der :  Hun  sad  selv  uden  for  sit  Haus,  og 
indbSd  de  Reisende  til  Gjæst  hos  tig.  Ellers  fortælles  no- 
get lignende  om  adskillige  andre  af  Islands  fðrste  Bebotre. 
Efter  Præsten  Hr«  John  Hjaltalins  ovenommeldte  antiq[va- 
riske  Indberetning  (1817)  påaviser  man  endnu  endeel  Ru- 
dera  af  Geirrids  Gaard  paa  Borgardal,,  men  meget  af  dem 
sjnes  at  være  nedbrudt  af  SSgang.  Da  Dr.  Henderson 
1815  kom  til  den  i  Nærheden  liggende  Gaard  NarvM 
(Narftrri),  foregav  en  der  daværende  Bonde,  som  ei  næv- 
nes, men  som  var  en  gjæstfri  Mand,  at  han  nedstammede 
fra  den  berSmte  Geirrid. 

'*)  Om  Thorolf  Skjævbeens  Opvæzt,  afviger  Landnama 
noget  fra  E3Tbjggja.  Der  siges  nemlig:  at  Thorolf  tog 
ung  fra  bland  til  Udlandet,  og  gav  sig  til  at  være  Viking 
(Sðrðver  eller  Sðkriger)  ^  men  at  hain  siden ,  efter  sin  Mo- 
ders Geirrids  DSd,  vendte  tilbage  til  Island  o.  s.  v. 

*<^)  I  denne  for  Thorbrandt  S5nners  herefter  fSlgende- 
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LemetabeskriTelse,  red  Tildragelsens  Folger,  saerdeh 
figlige  Post  ere  Landoamas  Beretninger  tildeels  meget  fo] 
skjellige.  Thorolfs  T?ekamp  med  Ulfar  og  dens  Hensi| 
fortæller  den  Tel  paa  samme  Maade,  men  siger  endTÍden 
at  nogle  af  Ulfars  efterladte  Jorder  tilfaldt  Thorolf ,  me 
andre  Thorfinn  til  Alptefjord,  som  besatte  sin  Andeel  me 
sine  Frigivne,  Llfar  og  Orlyg. 

**)  Om  denne  jngre  Qeirrid,  spm  bier  besliyldt  fo 
Ti*olddom  og  Mareridt ,  men  irikjendt  Ted  Bettens  Don 
indeholde  baade  Ejrbyggja  og  Landnama  temmelig  TÍdtlui 
tíge  Beretninger,  som  ihke  redkomme  de  i'  nærrærend 
Yerk  heromhandlede  Personers  Oprindelse  eller  Levnets 
lieskrivelser,  hvorfor  de  og  her  udelades. 

*  ^)  Thoraren  Svarte  var  en  tappei-  Kriger  og  en  dygtig 
Skjald.  Hans  Bedrifter  i  Island  fortælles  i  Ejrbyggja,  ind 
til  han  tog  derfra  til  de  vestlige  Lande  (England ,  Skotland 
eller  Iriand).  Med  den  i  nærværende  Fortælling  meget  om- 
talte Snorre  Gode  havde  han  betydelige  Stridigheder.  lian] 
Soster  Gadny  var  gift  med  den  ogsaa  her  forekonunend< 
Yermnnd ,  kaldet  den  Smækkre.  I  den  trykte  Eyrbyggja 
latinske  Oversættelse  og  Begister  staaer  ved  en  F^eiltageise 
Gudnius  fGudni)  T^orolfi  filiuj. 

**)  Efter  troværdige.  Beretninger  seer  man  endnu  bet v- 
delige  Levninger  af  denne  Gravhoi,  og  Næsset,  hvorpaa 
den  staaer,  beholder  sit  gamle  Navn. 

*  *)  Thoras,  Audes  Sonnedatters,  anseelige  Herkomst  op 
lyses  nærmere  vod  Anm.  til  Thot^nKarlsefnesSaga.^  De 
er  ellers  jkke  ganske  usandsynligt ,  at  dette  Ægteskab ,  li 
gesom  det  mærkværdige  Uaandskrift  af  Eyrbyggja  D  (158 
beretter,  forst  aftaltes  ved  det  afThord  Geller  mellem  Thor 
Stein  og  Kjallaks  Sonner  sluttede  Forlig.     See  Yariantern< 

*^)  Denne  Kjallak  Bjorns5n  til  Kjallakstade  var  ibr 
skjeliig  fra  Kjallak  Bjornson  til  Bjornshavn  CBjamarhofn^ 
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Landnam«  j(I  2  P.  19  C)  opregner  bans  8  Sðnner,  som  alle 
bleye  voxne.    Desuden  havde  han  een  eller  flere  Doltre. 

^*)  Her  er  Membranen  A  (309)  red  dens  fra  dcii  trykte 
Ejrbvggja  langt  afyigende  Læsemaade  særdeles  vigtig ,  og 
i  det  hele  ei  usandsjnlig.  Den  siger  nemlig  at  Thord  Gel- 
ler har  givet  Thorgrim  Kjallahsdn  sin  Datter  (déttdr  sina) 
Thorhilde  til  Ægte.  Den  Trykte  og  flere  sige  derimod  at  han 
vel  var  beslægtet  riied  Thord ,  men  en  Datter  i^  hans  Na- 
bo, Thorkel  Meinakur.  Hverken  Landnama  eller  Laxdæla 
give  her  nogen  Oplysning.  I  ingen  af  dem  forekommer 
den  nævnte  Thorkel ,  som  saaledes  neppe  har  været  nogen 
udmærket  eller  anseelig  Mand.  De  fleste  Exemplarer  af 
Landnama  ]ade  Thorgrims  Hustrues  Navnstaae  blank.  Kun 
eet  af  dem  (E,  kaldet  Melabogen)  nævner  hende  Yngvilde. 
Thord  Gellers  Forhold  ved  denne  Leilighed  synes  ^  saale- 
des som  de  fleste  Exemplarer  af  Eyrbyggja  berette  det,  at 
være  noget  usai}dsynligt ,  men  det  modsatte  kan  siges  om 
Membranens  Beretning.  Det  er  derfor  mueligt  at  den  er 
her  ene  rigtig,  men  at  de  5vriges  Skrivemaade  har  indsne- 
get sig  ved  at  læse  fóstrdóttur  for  dóttur  ^  da  det  hele  op- 
klares, thi  den  Skik  ?ar  almindelig  blandt  Mordens  gamle 
Høvdinger  at  anbetroe  deres  Born  i  en  ringere,  men  dog 
som  olmest  velhavende  Mands  Opfostring  og  Opdragelse. 

*^)  De  mærkelige  iludei*a  af  dette  ThorsnæsThittg,  tilli- 
gemed Oifei'stenen  o.  s.  v.  ere  udforlig  beskrevne  i  Indled- 
ningen til  næi^værende  Afdeling ,  da  de  kunne  antages  som 
normale  for  de  ældste  gronlandske  Indretninger  af  dette 
Slags.  En  ypperlig  og  med  megen  Lærdom  udfort  Skil- 
dring over  de  hoist  mærkelige  Levninger,  som  man  endnu 
finder  af  vore  nordiske  Forfædres  Thing-  og^OiTerstedcr  paa 
Orkenoerne  og  Hetland  (eller  Shetland)  ved  denberomteDr. 
Hibbert  er  indfort  iArchaologia  Scotica  (1831)  lil,  103-210. 
Jevnfor  vor  altfor  tidlig  tabte  Borge  l'horlacius*s  Afhandling 
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« 

om  HedenoldshSie  og  Steensætninger  i  det  Skandia«  LU. 
Selsk.  Sitr.  for  1809  (5te  Aargang). 

^*)  Opbjggeren  af  denne  Gaard  red  dét  hellige  Bjerg, 
Thorstem,  tillagde  den  vist  og  en  særdeles  Hellighed.  Et- 
ter Varianterne  bier  ogsaa  der  et  stort  Tempel  eller  Gnde- 
huus,  hof,  opiSrt  (saa  at  enten  Templet  fra  Hofstade  er  ble- 
vet forflyttet  dertil ,  eller  dette  har  tjent  til  Brag  for  Go- 
den og  hanajegne  Gjasstér).  Hans  Sðnneson  Snorre  Gode, 
som  ellers  ikke  viste  sig  alilbðielíg  til  Christendommens  An- 
tagelse, havde  dog  en  stor  Ærbodighed  for  Bjerget  Helga- 
fell,  og  begav  sig,  efter  hans  Forfædres  Skik,  stedse  derhen, 
naar  vigtige  Sager  skalde  overlægges,  eller  saadanne  Beslut- 
ninger tages.  De  have  altsaa  meent,  at  de  der  begavedes 
med  guddommelige  Indskydelsen  Strax  ved  Christendom- 
mens lovbefalede  Indiorelse  lod  Snorre  een  af  blands  æld- 
ste Kirker  opfSre  paa  Helgafell.  Thorkel  EiolfsSn  fandt 
den  for  indskrænket,  og  vilde  i  dens  Sted  qpfSre  en  anden 
af  uhyre  Storrelse,  men  han  satte  livet  til  paa  Bredeijor- 
den  ved  Bygningsmaterialiernes  Flytning  fra  Skibet.  Den 
beromte  Gudrun  Osvifnrsdatter  (om  hvis  mærkelige  Lev- 
net Laxdæla  handler)  s5gte ,  paa  Helgafells  Gaard,  som  tre 
Mænds  Enke ,  at  lyse  ved  en  Hellighed,  som  stod  i  en  syn- 
derlig Modsætning  til  hendes  Færd  i  de  yngre  Aar.  Ende- 
lig vandt  Stedet  en  fornyet  religiSs  Anseelse  ved  et  Munke- 
klosters Forflyttelse  hertil  fra  FlatS  C^atej-J  paa  Brede- 
fjorden (hvor  det  kun  havde  staaet  i  12  Aar)  i  Aaret  1184. 
Det  blev  meget  rigt,  og  dets  Munke  synes  at  have  havt 
Sands  for  Literatur  og  videnskabelige  Beskjef^igelser,  men 
ved>^ Reformationen  blev  Klosteret  ilde  medtaget  og  ophæ 
vet  (1543),  deis  herlige  Haandskrifter  adsplittede  eller  ode- 
lagte,  men  dets  betydelige  Jordegodser  inddragne  og  er- 
klærede for  Kongelig  Eiendom,  samt  overladte  til  en  Bon- 
nks,  Dade  Gudmundsens,  Forvaltning.  Den  sidstnævntes 
Fjende,    Holnms  Stifts  og  det  hele  Islands  sidste  kathol- 


UDDRAG  AF  EYEBYGGJA.  587 

ske  Bishop)  Jon  Aresea,  som  til  sin  Religions  Forsrar  gjorde 
et  formeligt  Oprðr  mod  den  Kongelige  Regjeiing,  be- 
mægtigede sig  yel  1549  Gaarden  Helgafeil,  og  oprettede 
der  igjen  Klosteret,  samt  gjenindsatte  Abbed  og  Mnnke; 
dog  bier  denne  Restauration  af  kort  Yarigbed,  thi  i  £f- 
teraaret  1550  bier  Biskoppen  med  hans  to  Sðnner  (Lang- 
manden Are  og  Prorsten  BjSm)  tagne  til  Fange  af  Dade 
Gadmundsen  efter  en  for  dem  ubeldig  Træfning  paa  S5i- 
dafell,  brorfra  de  blere  fSrte  til  Skalbolt,  og  der  offent- 
lig balsbuggede*  Det  til  Helgafells  Kloster  forben  lig- 
gende Jordegods  administreres  endnu  for  Kongelig  Reg- 
ning, under  Narn  af  Arnestappens  Ombud,  (Isl.  Arnar^ 
stapa  umboð^  ligesom  saadanne  Krongodser  endnU  paa  Het* 
land  kaldes  UmboihrLand),  Noget  deraf,  skjSnt  i  Fðrst- 
ningen  kun  meget  lidet,  rar  dog  strax  blevet  benlagt  til 
Helgafells  Præstekald ,  som  endnu  ansees  for  at  være  eet 
af  de  bedste  i  Island.  Vi  rilde  ikke  ber  bare  meddelt 
Helgafells  Historie  saa  udfSrlig,  bris  der  ikke  bardes  den 
stðrste  Sandsrnligbed  for:  at  den  bSist  mærkelige  Eyr^ 
bfggja  er  .bleren  der  fort  i  Pennen,  og  at  ri  skjlde  Hel- 
gafells Munke  de  Membran -Fragmenter,  som  ri  nu  be- 
nytte til  dens  rigtigste  Parters  Udgirelse.  Det  ei*  end- 
ridere  sandsynligt,  at  ligesom  Indbyggerne  af  den  £gn, 
brorfra  Erik  Rode  rar  uddraget  til  Gronlands  Ops^else, 
og  saarel  ban  som  mange  andre  (bris  Lernet  ri  tildeels  i 
nærræi^ende  Værk  kunne  meddele)  end  senere  til  dets  Be- 
boelse, maatte  bare  8to^*st  Interesse  for  Beretningerne  om 
den  nye  Colonies  Beskaffenbed  og  Skjæbne,  —  saa  maatte 
ogsaa  denne  Tilboieligbed  gaae  o^r  til  de  i  Tborsnæs 
Tbinglaug  rærende  Géistlige,  som  i  blands  ældre  cbristne 
Tider  beldigriis  gare  sig  af  med  at  optegne  Landets  Hi- 
storie og  dets  mærkrærdigste  Mænds  Bedrifter.  Helga- 
fells Kloster  bar  sikkerlig  bart  sin  Andeel  i  denne  lite- 
rære Fortjeneste ,   skjSnt  den  nu  ikke  er  fuldstændig  be- 
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kjendt.  Derimod  ?ide  ri  bestemt  at  to  af  Egnens  P^ 
ster  skre?e  dea  beromte  Fiatðbog,  som  indeholder  noj 
af  de  vigtigste  Hovedkilder  til  Gronland^.  ældste  Histol 
og  Beretningerne  om  Amerikas  iorste  békjendte  Op^ 
gelse.  See  Indledningen  til  Erik  Rodes  Saga.  Vi  maae  fl 
mode  at  Originalerne  til  disse  heilige  Oldskrifter  have  % 
h5rt  Helgafells  Kloster,  hvor  man  og  mener  at  Ivar  Bei 
Beskrivelse  over  det  gamle  Gr5nl and  fordom  er  blevet  | 
varet,  9g  hvor  endelig  den  sidste  grðnlandske  Munk  \ 
ges  at  have  fundet  Tilflugtsted,  sk jont. Fortællingerne  o 
ham  endnu  ikke  kanne  regnes  til  de  troværdige.  I  Hc 
gafeils  Kirke  nar  man  ellers,  i  nyere  'fi^er,  fundet  tvenc 
mærkværdige  Levninger  af  Islands  ældste  Haand-  og  inc 
skrii\er,  som  dog,  desværre!  atter  ere tabte,  nemlig:  EtM; 
miscript  kaldet  Gudrun  Osvifursdatters  Runebog,  omhan< 
let  i  Worms  Epistler  2  Toitne,  S.  1040,  1051,  o.  fl.  S 
som  fundet  der  under  Alteret.  Vel  have  nogle  ansee 
dets  '141  værelse  for  tvivlsom,  men  det  kan  let  være  bor 
kommet  eller  odelagt  paa  samme  Maade,  som  den  Tavl 
hvilken  vi.  nu  strax  komme  til  at  ommelde.  Yed  Helgi 
fells  Kirkes  sidste  Ombygning ,  ved  dens  i  Indledningen  oix 
meldt«  Sognepræst,  S.  M.  Holm,  (hvortil  han  selr  forfær 
digede  alt  Tommer-  og  Snedker-Arbeide),  fandt  han  ur 
der  Alteret  en  Steentavle  fra  den  katholske  Tid ,  af  de 
Art  som  i  Island  kaldes  paxspjald  (forhen  ellers  ose* 
lam  pacis  o.  s.  v. ,  hvorunder  hellige  Reliqvjer  ofte  pleie« 
at  forvares)  som  var  forsynet  med  en  Indskrift,  bestå 
ende  af  angelsaiiske  Bogstaver.  Skjont  Præsten  kun« 
tegne,  var  han  ingen  fisker  af  Literaturen,  og  brod  s 
ikke  om  at  afcopiere  Indskriften,  hrorimod  han  ent< 
bortkastede  Stenen,  eller  lod  den  ved  Skjodesloshed  bræ 
kes  i  Stykker,  som  siden  ere  bortkomne.  (See  Dr.  He 
dersons  Iceland  II.,  68  69).  Vi  bemærke  dette,  m< 
Hensyn-  til    den  •  Muelighed ,    at   saadanne    Mindesmærk 
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endnu  kunne  findes  i  Ruiner  af  gronlandshe  Kirher  el* 
ler  Klostre  som  skjulte  i  Muren,  elier  nedgrayede  i  Grun- 
den,  af  de  bortflygtede  eller  sidst  uddode  Geistlige. 

*^)  Det  var  denne  Tborstein  Surt,  som  reformerede  den 
islandske  Kalender,  lienred  Åaret  960,  med  Hensyn  til 
en  rigtigere  Beregning  af  Epactcrne  eller  Skuddagene, 
sandsynlig  efter  Regler,  som  forhen  barde  været  Norges 
præstelige.  Slægter  bekjendte.  See  Lex,  mjrtL  bor,  S. 
731-32.  Hans  Fader,  Hallstein,  Thorskef jordens  Gode, 
bayde,  ligesom  dennes  Fader  Thorolf  Mostrarskjæg,  (ef- 
ter Landnama  2  P.  23  C.)  yæret  Tbors  irrige  Dyrker.  Hans 
Hustru  Osk,  (eller:  denonskede,  attraaede)  rar  en  Dat- 
ter af  den  fra  Norge  nedstammende  Tborstein  Rðd ,  som 
barde  erobret  sig  et  Fyrstendomme  (eller  saakaldet  lille 
Kongerige)  i  Skotland,  skjont  ban  tilsidst  blev  ombragt- 
af  de  Undertrungne.  See  ovenfor  S.  447  samt  Begyndel- 
sen til  TborfinnKarlsefnes  Saga.  Uden  Tvivl  bor  de  Land« 
namas  Udtryk  om  Hallstein,  at  han  i  Anledning  af  et  Ldite 
gav  Thor  sin  Son,  saaledes  forstaaes  om  denne  eller  en  an» 
den  af  bans  Sonner,  at  ban  bestemte  bam  til  Tbors  Tjene- 
ste, som  hans  Ho/gode  eller  Tempelpræst,  og  lovede  at  op- 
lære bam  i  alt ,  hvad  ban  dertil  bebovede  at  vide ,  hvori- 
blandt Tidens  Udregning  var  noget  af  det  yigtigste. 

*^)  Nordboernes  hedenske  Daab,  byorved  det  nyfödto 
Barn,  med  Vands  OverSstiing,  gayes  Navn,  forekommer  al- 
lerede i  Odins  Runesang,  hvori  han  (eller  rel  snarere  hans 
Præst  i  Gudens  Nayn)  lover  den,  som  af  bam  faaer  denne 
Yelgjerning,  Held  i  standende  Strid.  Den  ommeldes  og  i 
mange  Sagaer.  Af  den  endnu  ikke  udgivne  Droplaugarsona 
Saga  seer  man  at  den,  som  saaledes  dðbte  et  Barn,  barde 
siden  visse  Pligter  at  opfylde  mod  det ,  elier  i  det  mindste 
ikke  burde  vise  sig,  naar  den  Ððbte  bl^  Yozen,  som  den- 
nes Fjende.  Carl  den  S  tore  og  Ludrig  den  Fromme  maatte 
erklære  den  Daab  for  ugyldig  i  Tydskland,  wtíok  der  Tar 
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bleTøii  ttdiort  af  de  heoensko  Offerpræster.  Om  Daab  en 
blandt  Hedpingeme  orerboved  har  Otto  Sperling  skreret 
en  lille  Bog  (%  baptismo  gentilium).  Yi  vide  at  den  brug- 
tes og  brages  endnu  af  de  hedenske  Perser,  Inder,  Mon- 
goler o.  fl«  Blandt  Finlapperne  var  den  og  i  9mg  (uden 
Hensyn  til  den  chiristelige  Daab),  endog  (hemmeligen)  ef- 
ter deres  Omvendelse  til  Christendommen,  under  Navn  af 
laugo  (det  Islandske  laug ,  hvilket  Navn  man  endnu  især 
tillader  den  Njfltdtes  förste  Bad). 

^ ')  Dr  hedenske  Nordboer,  som  ikke  mestdjrkede  Odin, 
eller  ventede,  som  udmærkede  Krigene  eller  Faldne  paa 
Valpladsen,  at  komme  til  hans  Valhall,  haabede  dog,  hvilket 
man  seer  af  denne  og  flere  Beretninger,  som  Thors  ivrige 
Djrkef e,  efter  DSden  at  före  et  andet,  roligt  og  Ijsúgt  Liv 
i  de  ham  helligede  Bjerge,  hvilket  vel  svarer  til  de  norske 
Finlappen,  som  vare  den  samme  Guddoms  Tilbedere,  for- 
rige hedenske  Tro,  som  endog  vedvarede  lige  til  det  18de 
Aarhundrede  (hvis  den  endnu  er  fuldkommen  udrvddet). 
Jvfr.  Eddalæren  og  dens  Oprindelse,  IV.,  229  o.fl.  293  o.fl. 

**)  XJdiorlige  Beretninger  herom  læses  i  Gisle  Sursons 
Saga  (i  Bj5rn  Marcussens  Octavsamling:  Fommannasogur, 
Holum  1756  S.  (32  o.  fl.)  Den  ovenmeldte  Thordis, 
som  her  kaldes  Sursdatter,    (Sdrsdåttir) ,   nedstammede 

B.     FORTÆLLING  OM  THORLEIF  KIMBE  OG 
SNORRE,  THORBRANDS  SÖNNER. 

12.  porbrandr  ^orfinnsson)  i  Álptafirfti  átti 
puríÍU*  I  dóttur  porfínns  Sel|)órissonar  frá  RautSa- 
mel ;  pau'  voru  böm  J)eirra :  porleifr  kímbi'  ellztr^ 
annar  Snorri  y  |>riðí  póroddr^  fjórði  porfiimr,  fimtí 
pormóðr;  porgerír*  hét  dóttir  Iþeirra* ;  feir  voru 

*)  ]þdrríðri,  efter  Napnets  ældste  ægte  Form,  T,lí.    l>e  fleste 
om/ftfpQri5i  {hét  og  i  andre  Til fcslde)  Purrifti,  S,     ^)  MaaUdes 
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ir«  beQorden>  Hendes  Fader  rar  Thorbjðrn  Sur,  som 
iSrst  kom  til  Island  fra  Norge,  efter  at  Landet  rar  l>Ie- 
yet  fnldhommen  beboet,  og  hendes  Broder  den  beromte 
Kæmpe  Gisle  Snrson,  om  hvem  den  ovenmeldte  særegne 
Saga  bares.  See  ellers  om  dem  P.  E.  Hullers  Saga-Biblio- 
tbeh  1,  167  o.  fl.  Mere  om  bende  vil  foreltomme  i.  For- 
tællingen om  Tborbrands  SSnner. 

*  ^)  Dette  sidste  Tilnavn  (Snorre)  sjnes  ban  at  bave  til« 
lagt  sig  som  et  Fgennarn,  og  bar  formodentlig  ligeledes 
modtaget  det  i  den  cbristne  Daab ,  bvorved  Tbors  Benæv- 
nelse og  Erindring  da  bortkastedes.  Muelig  bar  den  gamle 
nordiske  Overtro,  at  de,  der  vare  opkaldte  efter  Personer, 
der  kun  bavde  levet  kort,  skulde  bave  den  samme  Sk jæbne, 
ogsaa  bidraget  til  denne  paafaldende  Name- Forandring. 
Ellers  bavde  Nordens  Hedninger  den  Tro  (efter  den  gamle 
endnu  ikke  udgivne  islandske  Fortælling  om  Tborstein  den 
Hvide),  at  de,  som  bare  tvende  Navne,  skulde  leve  længe. 
De  mange  oldnordiske  Egennavne,  som  ere  sammensatte 
med  de  bedenske  Guders  (som  Tbor-Grim,  Frey- Stein, 
Tbor-Halle  o.  ÍL)  bðrte  Tel  bertil,  da  de  egentlig  ud- 
gjorde to  Navne.  De  norske  Finlapper  ansaae  det  ogsaa 
for  beldbringende  at  bave  adskillige  Navne. 


12.  Thorbrand  (Thorfinsön)  i  Alptefjord^  var 
gift  med  Thuride,  en  Datter  af  Thorfinn,  Sel-Thorers 
Son  fra  Rodemel '.  Disse  vare  deres  Bðm :  Thorleif 
Kimbeden  ældste  (Son),  den  anden  Snorre,  den 
Iredie  Thorodd,  fjerde  Thorfinn,  femte  Thormod^ ; 
Thorgerde  hed  deres  Datter.     De  Thorbrands  Sðn- 

D  i  þcir,  av.  <}  knmbi^  B,  H,  T  {siødsø).  «)  {hiriSr  {riaulig- 
riiå  mrigii%  latut  fru  dem  UpkåndtjAhrépimiiomfT  PoffcrSr)  J9* 
')  mimUafL. 
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allir  fóstbrœðr  Snorra  porgrhnsaonar.     [^ir  voru 
allmiklir  fyrir  ser*. 

f  ^enna  rima  bjo  Arnkell,  son  pórólfs  bæg- 
ifotar,  á  BólstaS  viö  VaSilshöíía.  Hann  var  manna' 
mestr  ok  sterkastr,  lagamaðr  mikill  ok  forvitri. 
Hann  var  gó8r  drengr,  ok  omfram  allapari  sveitat 
vinsældam  ok  harftfengi,  [ok  var  ip  jok  betrfeðrúngr  *. 
Hann  var  ok  hofgoði,  [ok  átti  marga  fingmenn*. 

porgnmr  Kjallaksson  bjo  |)á  i  Bjarnarhöfn, 
ok  atta  J)au  pórbildr  III  sonu :  Brandr  var  ellztr; 
hann  [bjo  i  Krossnesi  ví6  Biinilárha&a- ;  Annar 
var  Arngrinor;  hann  var  mikill  maðr  ok  sterkr, 
nefmikilly  stórbenlóttr^  i  andliti ,  rauSbleikr  á  har 
[ok  vikottr,  snemma  skolbrúnn',  eygör  vel  ot 
mjök ;  hann  var  ofstopamaSr  mikill  ok  fullr  ojafa- 
aSar,  ok  fyri  J)vi  var  hann  Styrr  kallaðr.  Ver- 
mun8rhétenn  yngsti ;  hann  vap  harrmair,  mjorrok 
fríðr  sýnum' ;  hann  var  kallaðr  Vermundr  hinn  m  jó6 

Son  Ásgeirs  á  £yri  bet  porlakr;  hann  alti 
puriSi)  dot  tur  Auðunnar  stota*  or  Hraunsfirðr^. 
pau  voru  Jeirra  bom:  Stein J?órr,  Bergpórr**,  por« 
móSr,  pór8r  blígr  ok  Helga.   Stein|>órr  var  fremslr* 

» )  tillægges  af  F,P.  >)  tilltBgges  af  D,  K,N.  »)  tillægge 
afM,  ^)  udelades  afD,K,N,P^S.  ^)  sanledes  O,  o.  fl.  Ta 
i  Krossnesi  umííriÖ ,  D,  K,  A",  P,  5;  bjo.  i  K,  vií  er  Br.,  2V;  ellei 
Breilarhöföa,  JtfAJcjjaalahfiffta,  H; 'BrumlarhofKa,  ST.  ^)  sX6t 
beintfttr  M,  H,  D,  K,  N,  Ui  stdrbnin^tr ,  P,  stdrbrýÐöttr^  T. 
saemma  vigkldkr,  tidlig  hampkyndig ;  skolbrúnn  ok  ey^6ic  jsk]t 
vel,  M  ;  vikdttr  eller  vigklcikr  udel\i D,  K,  N,  S.  ^)  P till.  han 
var  mikill  ^gætismatJr ,  Ijdslitaðr  i  hår,  han  var  en  særdeles  yi 
perlig  Mand,  havde  lyst  Haar.  ')  udel.  af  M;  stdra,  I>,  E^  3 
sdta,  K^  U.      ^  ^)  $aaledes  D,  G,  X,  H,  JT,  N,  S ;  Raamsfirfti^  uri( 
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ner  vare  alleSnoi're  Tlior{(rimsöns  Fostbrödre*  og 
alle  tillige  raske  Karle. 

I  denne  Tid  boede  Arnkel ,  en  Son  af  Thorolf 
Skjævbeen  paa  Bolstad  ved  Vadílshöfde.  Han  var 
(der  i  Egnen)  den  störste  og  stærkeste,  en  øtor  Lov^ 
kyndig  og  meget  klog,  tillige  en  brav  Mand,  og  over- 
gik alle  i  Bygdelaget  i  Folkegunst  ogHaardförhed. 
1  det  hele  var  han  meget  bedre  end  hans  Fader. 
Han  var  ellers  Hofgode  (Tempelforstander),  og  man* 
ge  Bonder  borte  til  hans  Thinglaug'. 

Thorgrim  Kjallaksön®  boede  i  Bjamarhavn, 
og  havde  med  sin  Kone  Thorhilde  tre  Sönner« 
Den  ældste  af  dem  var  Brand ;  han  boede  i  Krossned 
(Korsnæs)  ved  Brímlaahöfde.  Den  anden  hed  Am* 
grim ;  han  var  en  stor  og  stærk  Mand,  havde  en  stor 
Næse,  grove  Ansigtstræk,  og  rodblegt  Haar  med  Kri- 
ge i  Tindingerne ;  tidlig  fik  han  en  bruungunl  Farvei 
men  havde  smukke  og  store  Öine;  han  var  yderst 
voldsom  og  ubillig,  hvorfor  man  kaldte  ham  Styr^. 
Den  yngste  hed  Vermund,  Han  var  en  höi  og  smæk* 
ker  Mand  af  smukt  Udseende ;  han  blev  kaldet  Ver- 
mund  den  Smækkre^. 

Asgeir  paa  Eyre^  havde  en  Son,  som  hed  Thor* 
lak ;  han  var  gift  med  Thuride ,  Datter  af  Audun 
Stote  fra  HrönsQorden.  Deres  Börn  vare  disse :  Steinr 
dor,  Bergthor,  Thormod,  Thord  Blig  og  Helga. 
Steiador  var  den  ypperste  af  Thorlaks  Börn.     Han 

Hg  Tr,  Ra,  /?.  « «)  D,  K,N,  S,  M\  porbergr  fer  Bcrgpdr.  « *) 
•aal,  D ;  framast  TV. 

Griinland«  historiske  Mindesmarkkr.     1  Bind.  (^^) 
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baraa  porláks.  Hann  var  mikill  maðr  ok  sterki 
ok  manna  vápnfiniastr*  ^  ok  hinn  raésti  atgervis- 
maðr'  ;  hógværr  var  hann  hversdagliga*  [Stein- 
foiT  var'  til  ^tåB  tekinn ,  at  hinn  |»-iðí  i|ia%r  hafi 
bezt  vent  vigr  a  islandi  með  j^im  Helga  Drop- 
laugarsyni*  ok  Vemundi  kogur.  pormóðr  var  vitr 
maðr  ok  stilltr  vel.  pórðr  blýgr  var  ákafamaðr 
mðciU  [ok  örorðr';  [Bergpóix  var  ýngstr  ok  p6 
hinn  e^niliga8ti^ 

13.  Snorri  porgrímsson  var  |)á  XnQ*  vetra, 
er  hann  fór  utan  mdS  [fóstbrœðrum  sinum'y  porleífí 
kimba  ok  póroddi.  Börkr  digrí,  föðiirhróðir  hans, 
gallt  hoQum  [í  silíri'  til  utanferðar.  peir  urðn  vel 
reiðfari,  ok.  komu  til  Noregs  um  haustíu  [peir 
voru  um  vetrinn  á  Rogalandi'^.  Snorrí  var  með 
Erlíngi  Skjálgssyni  á  Sóla,  ok  var  £rlíngr  vel  til 
hans  9  }>víat  [forn  vinátta  hafíU  verít  með  hinum 
fyrrum  írændum  Jæirra  Hörða  •  Kára  ok  pórólii 
Mostrarskegg^\  Um  samarit-  eptir  fóru  }>eír  til 
fslands ,  ok  urðu  síðbúnir*  peir  höítki  harða  úti- 
vist,  ok  komu  litlu  fyrí  vetr''  í  Homaíjörii,  [ok 
bjuggu  |>ar  lun  skip  sitt  ok  önnur  faung.  SiJSar 
keyptu  peir  sér  hesta".     £n  er  "þeir  bjöggust  fra 

>)  ^amstrok  fimastr^  J},K.  >)  akfótr  ttl  vápaB^  tílLJ}^Jr,  N 
')  'þíLÍ  var  sagt  at  haan  væn,  J),Kø  *)  D^tonam,  Tr  (urigtigt J 
*)  Ilde/,  Tr  i  Textøm  berorBr,  F,-  brátSr,  hidsig,  U.  *)  Por 
bergr  var  efniligr  ma^o  l>fK,N*  ^)  saaL  ogsaa  Ru,fi\  XIV 
D,K,B,F,G,Mo.  a.i  XIII  Tetra  i  den  Ttyhtå  er  en  Hat  Tryk 
feil,  hvilket  og  den  latinske  OpersatteUe  viser m  ')  J^eim,  23 
^)eaalTr,Ra,p,Mi  silfr,  H,Ti  L  ailfirs,  D,K,T,  N^S  s  ] 
merkr  silfrs,  F^P^Qf  L  handraøa  silfrs,  U.      At  Summøn    Ma 
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var  meget  stor  og  stærk,  en  udmærket  Fægter  og 
overhoved  en  særdeles  drabelig  Mand.  Dagligdags 
var  han  sagtmodig  (i  Omgang).  Steindor  ansaae 
man  for  den  tredie  mest  udmærkede  Kriger  paa 
Islandi  tillige  med  Helge  Ðroplögsön  samt  Vemund 
Kögur^^.  Thormod  var  en  klog  Mand^  og  meget  sat 
Thord  Blig  var  yderst  hidsig  og  stortalende.  Berg« 
thor  var  den  yngste  og  dog  den  mest  haabefulde^^. 
13.  Snorre  Thorgrimson  var  14  Aar  gammel, 
da  han  reiste  ud  af  Landet  med  sineFostbrödre  Thor* 
leif  Kimbe  og  Thorodd.  Hans  Farbroder,  Bork 
den  Tykke,  forsynede  ham  med.Solvpenge  til  Rei- 
sens Omkostninger.  Söreisen  lykkedes  vel,  og  de 
kom  til  Norge  om  Efteraaret.  Vinteren  over  vare 
de  paa  Rogeland.  Snorre  var  hos  ErKng  Skjalg« 
son  paa  Sola'^,  som  var  god  imod  ham ,  thi  Ven* 
skabet  fornyedes  nu  fra  gamle  Tider  af,  da  det  alt 
havde  fundet  Sted  mdlem  Hörde*Kaares  Afkom  og 
Thorolf  Mostarskjæg^^  Sommeren  derefter  toge 
de  til  Island,  men  vare  forst  sildig  blevne  seiliær* 
dige.  Söreisen  blev  meget  besværlig,  og  forst  kort 
for  Vinterens  Begyndelse  ankom  de  til  Hornefjor- 
den**,  hvor  de  sOrgede  for  at  deres  Skib,  og  andet 
Gods,  sattes  i  god  Forvaring.  Derefter  kjöbte  de 
Heste.    Da  Bredefjordsmændene  forlode  Skibet,  og 

helobét  sig  til  50  Mark  Solp  synes  at  indlyse  af  det  efterfBU 
gende*  '  ^J  udel.  D,  JT.  * ')  ^*>*  hMi  verit  fom  vinátta  meS 
hihum  fyrram  fr«Ddam,  J},K,Ni   fyrri  fr»Dduin  þeirra,  U^ 

(38-) 
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skipiy  BreiðfirðÍDgarnir,  [f>á  skaut  |>ar  mjök  i  tvö 
horn  um  biínað  ^eirra  [Snorra  ok  porleifs  kimba^ 
.porleifr  keypti  hest,  er  hann  fékk  beztan;  ham 
hafBi  ok  steindan  söðul  allglæsiligan ;  hann  hafð 
búit*  sverð  ok  silfrrekit*  spjót^  myrkblán*   skjölc 

'  ok  mjök  gylUan;  vand  at  öU  klæði;  hann  hafó 
par  ok  til  varít  mjök  [öllum  sínum  fararefnum^ 
En  Snorri  var  í  svartri  kápu,  ok  reið  svörtu^  mer- 
hrossi  góðu*;  hann  [haföi  foman  trogsoSul'  ol- 
vápn  [litt  til  fegurðar  búm*^.       Búnaðr  pórodds 

'  var  par  á  milli.  peii*  riðu  [austan  um  Síðu'^i  [ok 
svá  sem  leið  liggr  tíl  BorgarfjarSar,  ok  syávestr^^. 
ok  gistu  i  Álptafir6i.  Eptir  pat  reið  Snorrí  til 
Helgafellsi  ok  ætlar  par  at  vera  um  vetrinn.  Bðrki 
tok  [við  honum  heldr  fáh*ga^*,  ok  höffiu  menn  pal 
at  hlátrí  mjök  um  búnað  hans**;  tókBörkr  pat  á, 
at  honum  heföi  óheppilega'^  með  féit  farizt,  er  ölk 
var  eytt*'.  pat  var  cinn  dag,  öndverðan  vetur,  ai 
Helgafelli,  at  par  gengu  inn  XII  menn  alvápnaðír : 
par  var  Eyólfr  [hinn  grái*',  fraendi  Barkar,  sor 

»)  skai^t  þar  í  tv«,  p,K,N,P.  0  "^«'-  D,A,2V^^,r.  »)  guU 
búit,  prydet  med  Guld,  Ð,  K,Gi  «Ifrbúit»  pr.  m.  Sólt^^  B  o.f 
'  ^)  rekit,  D;  gallrekit,  hø$laaet  eller  prydet  med  Guld,  B,i 
o,Jl.  *)  myrkviin,  morkt,  T.  *)  si'du  fararefni,  i^,  D^  JT,  ^ 
P.  ')  gráu^  S.  •)  eaal,  D,  F,  Jlf ,  K,  N,  P,  Ti  gömlu^  IT  o.  /I, 
*)  fornTendan  .  aötSoI^  S  s  hann  bafSi  fom%an  aðSnl,  T.  ** 
ðU  líttbúin,  D,K,ir.  *0  Minnan,  D,K.  *^)gvk  veatr  ui 
flðta,  Ð,K,N,P.  ")  saaL  ogsaa  M^D,K,Nfi,Ui  Tf^  nemiUg 
sparede  yaneteendig  (eller  veMlUg)  derpaa^Tr,  O«  O  har  for 
kopt  semiliga^  men  fáliga  er  sat  deroper  af  samme  ^aand^  so 
Settelsé.  ^*)  P,  T  fortælle  dette  saaledes  udfSrligers:  tuigam 
pdrdis,  toiMt  Snorra,    ^el  synl  sinum  ok  porleifi  f^Iaga  han 
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lavede  sig  til  Landreisen,  lagde  man  strax  Mærke 
til  en  stor  Forsk jel  paa  Snorres  og  Thorleif  Kimbes 
Udrustning.  Thorleif  kjöbte  den  bedste  Hest  han 
kunde  faae.  Han  havde  og  en  glimrende  og  malet 
Saddel  j  et  ziirligt  Sværd  og  et  sölvbeslaaet  Spyd, 
et  mörkeblaat  Skjold  med  megen  Forgyldning;  en 
herlig  fnldstændig  Klædning;  han  havde  og  anvendt 
dertil  det  meste  af  sine  Reisepenge.  Snorre  havde 
derimod  en  sort  Kappe,  og  red  paa  en  sort  men  dyg«* 
tig  Hoppe.  Han  havde  en  gammel  Trugsaddel,  og 
hans  Vaaben  vare  aldeles  ikke  skinnende.  Thorodds 
Antog  holdt  Middelveien  denmellem.  De  rede 
Ost  fra,  over  Sida,  ad  den  sædvunlige  V ei  til  Borger- 
ijord,  og  derfra  Vest  efter,  indtil  de  kom  til  Alpta^ 
fjorden,  og  opholdt  sig  der.  Kort  efter  red  Snorre 
til  Helgafell,  og  agtede  at  blive  der  Vinteren  over. 
Bork  modtog  ham  temmelig  uberedvillig,  og  Snor- 
res  Antog  blev  der  en  Gjenstand  for  Folks  Latter; 
Bork  udlod  sig  og  dermed,  at  det  var  gaaet  lúeget 
uheldig  til  med  hans  Penge ,  da  de  alle  vare  ödte. 
Det  begav  sig  en  Dag,  tidlig  paa  Vinteren,  paa 
Helgafell,  at  12  Mænd  i  fuld  Rustning  gik  ind  i 
Stuen.  Deres  Anfttrer  var  Eiolf  den  Graa,  Bftrks 
Frænde,  Thord  Gellers  Son.    Han  boede  vesterpaa 

«n  Börkr  hinn  dig  ri,  ftjiipi  Snorra  ok  írændi^  1ag6i  miona  tíl^ 
ok  fagqiitSi  ^im  h'lt;  fdru  ^eir  þar  til  ols  ok  m^t^r«  veiui  pdr- 
åiå  ^im  vel  ok  sköroglcsar;  höfSa  menn  athlátr  pni  b^niifi 
Snorra ;  lok  Börkr  svá  á.  >*)  öhsfiliga,  upédbörlig,  M.  '^) 
P  tilL:  litt  föll  á  meS  ,þtím  Ber\i  hioum  digra  ok  porám 
Forstnaelåen  melUm  BSrk  dtn  Tykke  og  Thordise  var  ikke  det^ 
bedste.     • " )  udel  af  Ð,  K,  N,  P. 
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jMSrðar  gellis ;  hann  bjó  i  Otrardal  vestr  i  Amar- 
firði'.  En  er  peir  voru  at  tiSindum  spurSir,  Jia 
sögðu  peir  drap  Giski  Súrssonar^  ok  peirra  manna^ 
er  latizt  höfSa  fyrir  honum,  itv  hann  félL  Um 
J)essi  tiftindi  var«  Börkr  allglaír',  ok  ba6*  pórdísi 
ok  Snorra,  at  |>au  skyldi  fagna  Eyjolfi  sem  bezt, 
f>eim  mamii ,  er  [sva  míkla*  skömm  hafSirekitaf 
hendi  |>eiin  frænduiri.  Snorri  let  ser  fátt  finnaat 
um  |>essi  tíðindi,  en  pórdís  segír,  [at  |>á  er  vel 
fagnat,  ef  grautr  er  gefinn  Gíslabana^.  Börkr 
svarar:  eigi  hlutumst  ek  til  inálsverí5a'.  Börkr 
skipar  Eyjólfí  í  öndvegi,  en  förunautum  hans  utar 
írá  honuln.  peir  skutu*  vápnum  sinum  á  gólnt. 
Börkr  sat  innar'  frá  Eyjólfi,  en  })á  Snorri.  pórdís 
bar"  grautartrygla  á  borð,  ok  hélt  meS  á  sponum, 
ok  er  húo  setti  fyrir  Eyjólf,  J)á  féll  ni8r  spóim  fyr- 
ir  henni.  Hún  laut  niðr  eptir,  ok  t6k  [sverð  hans 
Eyjólís  ok  brá  skjótt"  ok  lagfti  sttan*'  upp  nndir 
borðít,  ok  kom  i  lær  Eyjólfi,  en  gaddhjalrit''  nam 
vift  borðina ,  ok  varS  pó  sárit  mikit  Börkr  hratt 
fram  borðinu,  ok  sló  [til  pórdísar**.  Suorri  ratt 
Berkiy  svá  at  bann  [féll  um'%  cn  tók  til  móður 

« )  saaledús  2),  B,  F,  G,  B,  N,  O,  K,  P,  5,  T,  tT.  JS/ier  Tr  synes 
détte  dog  i  Texten  at  være  blevet  rettet  af  Udg.fra  en  Jfshri-- 
vers  AlpUfir«!.  »)  saaledes  rigtig  H,  O,  JT,  N,  D,  P,  T,-   Sur- 

sonar«  Tr;  Sartsonar,  Mi  Sortssonar^  S.  *)  eaaL  G  ogjlere; 
^ditt,  glad^  Ð,F,K,Pí  aHgleymr^  temmelig  glemsom,  Tr\ 
Berki  allgleymt^  F,  T.  •)  ræddi  um  ti«,  d.e.  talte  til  (Th.  og 
SnJ  derom^  Jlf.  *)  udel,  Ð,K.  «)  er  få  eigi  vel  fagnat  Gisl- 
abana,-«f  grautr  er  gorr?  d»  e.  bliver  ikke  Gisles  Banemand  vel 
nok  modtagen,  naar  Grod  kaages  (til  ham?)  Z>,  K^N^P,  IT.  Sva- 
ret viser  at  denne  L(tsemaade  maa  være  rigtigere.      '')  matreíða. 
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i  Otfardal  ved  Amarf jorden.  Da  man  spurgte  dem 
om  Nyt,  fortalte  de  Gisle  Sursons  Drab,  samt  de 
Mænds  Död  som  havde  maattet  lade  Livet  for  ham, 
fbrend  han  selv  faldt  Ved  disse  Tidender  blev 
Bðrk  meget  glad^',  samt  bad  Thordis  og  Snorre 
at  modtage  den  Mand  paa  det  bedste,  der  havde  ud- 
slettet den  store  Forsmædelse,  som  íör  var  bleven 
lagt  de  Frænder  til  Last^^.  Suorre  lod  som  om  han 
ikke  var  meget  fomöíet  over  disse  Tidender ,  men 
Thordis  sagde,  at  da  vilde  Modtagelsen  være  god 
(eller  passende),  naar  Gisles  Banemand  beværtedes 
med  Gröd.  Bork  svarede :  jeg  pleier  ikke  at  be- 
stemme Mad  til  Maaltider.  Han  satte  Eiolf  i  Höi- 
sædet  og  hans  Fölgesvende  i  Nærheden  af  ham. 
De  satte  deres  Vaaben  paa  Gulvet.  Bork  sad  in- 
■  dedfer  Eiolf,  og  Snorre  næst  efter  ham.  Thordis 
bar  Grodfade  frem  paa  Bordene,  og  havde  tillige 
Skeer  i  Haanden,  men  da  hun  satte  Fadet  for  Eiolf, 
faldt  en  Skee  ned  for  hende.  Hun  bukkede  sig  ef- 
ter den,  men  tog  i  det  samme  Eiolfs  Sværd,  trak 
det  hurtig  ud  af  Skeden ,  og  stödte  dermed  op  un« 
derBordet^^;  det  traf  Eiolfs  Laar,  men  Fæstet  stodtes 
mod  Bordet;  dog  foraarsagedes  herved  et  stort 
Saar.  Bork  kastede  Bordet  over  Ende,  frem  paa 
Gulyct,  og  slog  Thordis.  Snorre  stodte  til  Bork,, 
saa  at  han  faldt  omkuld ,  men  greb  sin  Moder  og 

F;  matgðrSa,  T/,  ")  sletta,  T.  •)  uUr,  udenfor,  D,K,N,P. 
•  O)  Tr  tilL  innar.  ' »)  Ul  sverSs  EyjóHs^  Ð,  K,  N,  P.  •  ^)  udel. 
D^o.fl.  » * )  saaledes  Ð,  F,  K,  iV,  T,  S  o.  JI.  s  hjaltii,  E,  K  og  fl.  : 
Saddhjöltin^  O.  »•)  pordisi,  D,K,N,P.  «*)datt  vi«.  G; 
fin  vi«.  X>,  K,  N,  P. 
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smnar^  ok  setti  hana  niSr  hja  ser.,  ok  kvají.  »må 
skapraunir  benøar,  þó  húo  væri  óbarin.  JEjjól^ 
Ijóp  upp  ok  [hans  menn'  ok  helt  I>ar  ma8r  \ 
inanni.  par  urðu  þær  málalyktir,  at  Borkr  seld 
Ejjolfi  sjálfdœmi,  [ok  gerði  hann  mikit  fe  ser  ti 
handa  fjrir  áverkann'.  Fór  hann  við  pal  i  brott 
Af  pessu  [vox  mjok  úJ)okki  œeð  peim  Berki  ol 
Snorra*. 

14.  Á  vor|)ingi  um  sumarit'  heimti  Snorri  fbðui*« 
arf  sinn  af  Berki  [hinam  digra*.    Borkr  svarar  sra, 
at  hann  mundi  ^jalda  honum  foSurarf  sinn :  en  eigi 
nenniek,  segir  hann,  at  skipta  Helgafelli'  sundr, 
en  ek  se  at  okkr  er  eigi  hent  at  eiga  [saman  tvi- 
býli%  ok  vil  ek  leysa  landit  til  min.     Snorri  svar- 
ar:  fat  |)ykir  mer  jafnligast  at  pu  leggir  landit  sva 
dyrt',  [sem  Jer  líkar'",  en  ek  kjosi,  hvarr  okkar 
leysa  skal.     Borkr  hugsar  Jetta  mal,  ok  hugði  sva 
at  Snorri  mundi  eigi  lausafé  hafa  at  gefa  vií  land- 
inu,  ef  fljótt  skyldi  leysa'«,   ok  lag«i  halft  landit 
fyri  LX*'  silfrs,  ok  tok*'  pó  af  áðr  eyjamar,  fvi- 
at  hann  hugöist  litlu  ver«i  fær  mundi  fa,  en  Snorri 
fengi  [a«ra  sta«festú*\     pat  fylgSi  ok  at  Ja  skyldi 
fegar  uppgjálda  féit,  ok  leita  [eigi  lána'*  undir 

«)  feir  ftiagar,  J),  K,  N,  P.  =)  fennan  vansa,  M.  «)  giöctist 
rfmjúkr,  Ð,X:,Ni  rfmjúlt,  U,  ýmu^uiíc.  F,Q.P.  •)  Ber  ind- 
Ayd,  F^  tí  Slagt  forelöbig  Omtkriuning  o/det  fölgtnde,  Gem- 
mende orereent  med  det.  som  den  Trykte*  Varianter  meddele  fra 
Ql  men  dette  forbigaaes  Aer,  tom  et  Siensynligt  Tillæg  af  en  jif- 
stríi>er  i  nyere  Tider.  ')  vorit,  D,1[,N„  <■)  till.  Ð,  K.  K. 
',)  Helgafells  lapdi,  fi.  Jord,  C-  •)  sambyii,  JU:  ')  udel.  D  K 
If.     ")tiU:D,X,N(nðdtendigpÍit).       *')  g]i\da,  andre,       '•   ) 
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satte  hende  ned  hos  sig ,  samt  sagde ,  at  hendes 
Sind  nu  blev  prövet  med  Sorger,  som  vare  svære 
nok  y  om  hun  end  ikke  fik  Hug.  Eiolf  og  hans 
Mænd  sprang  op  j  men  den  ene  holdt  fast  paa  den 
anden.  Sagen  fik  tilsidst  det  Udfald ,  at  Bork  un- 
derkastede sig  Eiolfs  egen  Kjendelse,  hvorved  han 
tildomte  sig  selv  store  Pengeboder  for  Saaret.  Der- 
efter tog  han  bort.  Herover  opkom  en  meget  slet 
Forstaaelse  mellem  Bork  og  Snorrc. 

14.  Paa  næste  Sommers  Vaarthing  fordrede 
Snorre  sin  Fædrenearv  af  Bork.  Denne  svarede  saa- 
ledes,  at  han  nok  vilde afliænde  den;  men  jeg  næn- 
ner dog  ikke,  sagde  han,  at  skille  Helgafells  Gaard 
ad  til  tvende  Parter;  ogsaa  seer  jeg  at  det  neppe  er 
tjenligt  for  os  at  boe,  hver  for  sig,  paa  den  samme 
Gaard,  og  jeg  vil  da  indlöse  Eiendommen.  Snorre 
svarede:  Jeg  anseer  det  for  billigt  at  du  bestemmer 
Gaardens  K  jobesum,  som  du  finder  for  god  I,  men 
at  jeg  derimod  afgjör,  hvem  af  os  to  der  skal  ind« 
löse  Eiendommen.  Bork  overlagde  oenne  Sag,  og 
tænkte  som  saa,  at  Snorre  ikke  vilde  have  Penge 
nok  til  Kjöbesiimmen,  hvis  den  skulde  erlægges 
snart;  han  bestemte  da  Prisen  paa  den  halve Gattd 
til  60  (Mark)  Sol v*^,  og  undtog  dog  forst  Oerne, 
da  hanmeente  at  han  vilde  faae  dem  for  godtKjob, 
men  at  Snorre  vilde  skaffe  sig  en  anden  Bopæl. 
Det  blev  og  betinget,  at  Pengene  skulde  strax  beta- 

■ ■ ■ ■ -      --  r^  -  ^n—    II         1  !■■     ■     I 

P  till.  mwkr,  P  loarkar;  SharhW  mcrkr  silfr;  aura  sílfrs^ 
Ui  h  marka^  M,  Q, Pi  L  aura,  orø^iT.  « *)  »Idt,  Ð,K,  Q,N,  Vi 
sleit  þi  frá^  JF*.  >V  annarslatar  bölfeslu,  F,N9.fl.  *»)  eigi 
kýöra^Jlf;  kjurs^  Uf  cinkis^  O. 
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aðra  menii  til  |>ess  fjar:  ok  kjós'pú  núy  Snorri, 
segir  Börkr^  pegar  i  stað,  hvárt  Jú  vill.  Snorri 
svarar :  j)ess  kennir  nu  at,  Börkr  frændi,  at  |>ér  {>yk- 
irekfévani*,  er  |)á  leggr  svá6dýrt  Hellgafells  land, 
en  undir  mik  kys  ek  fóSurleifð  mina  at  pessu 
verðí,  ok  rétt  fram  hendina  ok  handsala  mér  n& 
landit.  Eigi  skal  Jþat  fyrr,  segir  Borkr,  en  liverr 
peningr  er  fyri  goldínn'.  Snorri  mælti  til  por* 
brands,  fostra  sins:  hvört  selda  ek  J>ér  [sjóí  nokk- 
urn'  á  liausti?  Ja,  segir  porbrandr,  ok  bra  sjóÖn- 
um  undan  kápu  sinni,  var  |>á  talt  silfrit  ok  gold- 
it  fyri  landit  hverr  peningr,  ok  var  på  eptir  i 
sjóðnum  LX*  silfrs.  Borkr  tok  vií  fénú  ok  hånd- 
salar  honum  landit.  Síöan  mælti  Borkr:  silfrdrjúg- 
ari  hefir  pu  nu  vorSit,  frændi,  en  ver  hugSum;  vil 
ek  nu  at  við  [gefum  upp  upokka  pann,  er  millum 
hefir  farit*,  ok  [mun  ek  pat  tilleggja  til  lilunn- 
inda*  ,vi{J  pik,  at  við  [skulum  bua'  báðir  samt 
[þessi  missirr  at  Helgafelli,  er  pu  hefir  kvikfjár 
fátt  Snorri  svarar :  pú  skalt  njota  kvikfjár  píns 
ok  verða  í  brottu  frá  Helgafelli  [mc8  allt  pitt  at 
fardögum'.  Svá  var8  at  vera,  sem  Snorri  vildi. 
lEn  er  Borkr  var  i  brott  buinn**  [fra  Helgafelli", 

O  fövana^  P;  féminni,  G,M.  ^  lokinn,  Ð,k,  U.  »)  nokk- 
urn  \k%\ú^,  D,K.  •)  saaL  Tr^E,G,  O;  merkr  /i7/.  JP;  marka 
till.  Jlf /.  XX  sillrpentDga^  Solvpøn^€,  Ð.Nf  XX  ringar,  i/.     ») 

'  legt^am  ni6r  allan  ú|K>kka^  D,K.  ^)  munda  ek  þal  tiivinna,  G. 
')  ^»ygeium,  -D,  i:.  •)  «<*•/.  -O-  ')  tUl.  M,  D,  g,  K,N,PU  (uden 
TúM  rigtig).  » O)  tilL  D,  M,  H,  T,  O,  N,  P,  8,  T  (uden  Tutpl  rig- 
tig  ,  albiiiiin) ,  K,U,    1  Opereerustemmehe  med  dette  iMle ,  men 

^  ^^gfig^  Tillægeord,  fortælle  G,  M  o,fl.  ogeaa  at  Thor  die  er^ 
kiærede  sin  Skilsmisse  for  Bork,  strax  efter  at  Snorre  havde  op^ 


UDDRAG*  AF  EYRBYGGJA.  603 

lee  y  men  ikke  tages  til  Laand  hos  andre.  Erklær 
du  na.  Snorre,  sagde  Bork,  strax  paa  Stedet ,  hvil- 
ken af  Delene  da  önsker.  Snorre  svarede :  det  vi- 
ser sig  nU|  Frænde  Bork  j  at  du  anseer  mig  for  at 
være  i  Pengetrang,  da  du  tilbyder  mig  Helgafells 
Grund  for  saa  godt  K job,  men  for  denne  Priis  mod- 
tager jeg  min  Fædrenearv;  ræk  da  nu  Haanden 
frem,  og  overdrag  mig  Jorden  med  lovligt  Haand- 
slag.  Det  skal  ei  skee,.  sagde  Bork,  for  end  hver 
Penning  er  bleven  betalt  derfor.  .  Snorre  sagde  da 
til  sin  Fosterfader  ThorlM'and:  Flyede  jeg  dig  ikke 
en  Pung  i  afvigte  Hðst?  Jo,  svarede  Thorbrand, 
og  tog  hastig  en  Pung  frem,  som  han  havde  baaret 
under  sin  Kappe.  Af  den  blev  Sölvet  talt,  og  en- 
hver Penning  betalt  for  Gaarden,  men  dog  var  der 
da  GO  (Mark)  Solv  tilbage  i  Pungen.  Bork  tog  mod 
Pengene,  og  overdrog  ham  Grunden  med  Haand* 
slag.  Da  sagde  Bork:  nu  har  du,  Fréende,  havt  me- 
re Solv  end  vi  tænkte ;  det  er  min  Villie  at  vi  nu 
lade  den  Misforstaaelse  fare,  som  har  fundet  Sted 
mellem  os,  og  jeg  skal  da  fra  min  Side  bidrage  det 
til  Bekvemmelighed  for  dig,  at  vi  begge  dette  Aar 
skulle  boe  sammen  paa  Helgafell ,  medens  du  kun 
har  faa  Kvæghoveder.  Snorre  svarede:  du  skal 
selv  nyde  Fordelen  af  din  Kvægavl,  men  drage  bort 
fra  Helgafell  med  din  hele  Eiendom  til  (næste)  Far- 
dag.  Det  maatte  nu  skee,  hvad  Snorre  vilde.  Da 
Bork  var  reisefærdig  fra  Helgafell,  gik  Thordis  frem 

sagt  ham  Gaarden*  Beboelse  fra  nas  te  Fardag  af:  J)á  gckk 
Pordis  fram  o,  s,  u.     *»)  tilt.  Tr. 


I 
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gekk  pórdfs  fram,  ok  nefodi  sér  vátta,  at  hun 
[segir  ékilit'  við  Bðrk  bónda  sinn ,  ok  fann  |>at  til 
foráttu^y  at  haon  hafði  lostit  haua,  ok  hån  vildi  eigi 
li'ggja*  uudir  höggum  hans.  ,  Var  |>á  skipt  fé 
^irra,  ok  gekk  Snorri  at  [fyrir  hönd  nioður  sinn- 
ar,  pviat  hann  var  hennar  érikigi*.  Tok  på  Ððrkr 
pann  kost,  er  hann  hðSSi  öðrum  setlat,  [at  hafa  lit- 
it  fyrir  eyjarnar*.  Eptir  pat  fór  Börkr  i  brott  fra 
Helgafelli  ok  yestr  á  MeðalPellsströndS  ok  bjó  fyrst 
á  Barkarstööum  [milli  Orrahóls'  <ik  Túngu*.  [Sf6- 
an  for  hann  i  Glerarskoga,  ok  hjo  par  til  elli*. 

15.  Snorri  porgninsson  gerðí  bú  at  Helga- 
felli j  ok  var  móðir  hans  fyrir  innan  stokk.  Marr 
Hallvarðsson,  föðarhrö&ir  Snorra,  réðst  pángat  me6 
margt  búfé,  ok  tok  [foiráð  fyri  bui  Snorra'^;  liaflii 
hann  på  it  mesta  rausnarbu  ok  fjölmennt  Snorri 
var  méðalmaðr  á  hæð  ok  heldr  granuligr,  fríðr  syn- 
VLxnj  rettleitr  ok  Ijóslitaðr,  [foleikhárr  ok  rauð- 
skeggjaðr^".  Hann  var  hógværr  hversdaglíga, 
fann  lítt  á  hann,  hvárt  honum  potti  vel  eðr  illá;, 
hann  var  vitr  maðr  ok  forspárr  um  marga  luti; 
[lángrækr  ok  helptúðigr^',  heilráðr  vinum  sínum, 
en  [óvinir  hans  póttust  heldr  kulda  kenna  af  rát^ 
umhans'*.     Hann  varðveitti  pórshof**;  var  hann 

')  sagf^i  sktlnafJ^  2>.  ')  udeL  !>•  **)  biia,  D,  *)  tatt  md^ar 
iiaai,  D.  »)  udeL  Z>,  K.  ^)  BartSaströnd,  D,  F.  ^  OrrahroU« 
O  i  MjdftlitíU,  Ð,X,N,Ui  Hvols,  M,Gi  Orvahöls,  S;  Örva- 
hvols,  H.  •)  fra  [  udeladet  af  P.  •)  tiUctgge  Z>, K,N, P  a.fl. 
••)  vi«  bús  ams^ski,  D,K,N,P.  «')  udel.  D,K,N.  ^^)udel. 
Ð,K,N.  >')  dvinum  sinum  galt  hann  |aínan  grintmu,  JO,K,Ni 
ó^ínum  var  bann  cífarfr,  F.    "•>  9uaL  G,M;  fá  hofit,  Tr\ft. 
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Og  kaldte  Vidner  til ,  i  hvis  Paahör  hun  erklærede 
Skilsmisse  fra  sin  Mand  Bork,  fordi  han  havde  slaaet 
hende,  og  hun  ikke  vilde  taale  Hug  af  ham^^.  De* 
res  Gods  blev  da  skiftet,  hvorved  Snorre  var  iflst^e 
paasin  Moders  Vegne  ^  da  han  var  hendes  Arving. 
Bðrk  maatte  da  nöies  med  de  Kaar,  som  han  havde 
tiltænkt  andre,  nemlig  de,  «t  han  kun  fik  en  ringe 
Betaling  for  Öeme.  Derefter  flyttede  Bork  firaHeU 
gafell,  og  togvesterpaa  til  Medaliellsstranden,  hvor 
han  forst  boede  paa  Borkstade ,  men  senere  begav 
han  sig  til  Glaraaskov  (mellem  Orrahol  og  Tunge), 
hvor  han  forblev  og  opnaaede  en  höi  Alder. 

15.  Snorre  Thoi^imsön  reiste  Bo  paa  HeU 
gafelly  hvor  hans  Moder  bestyrede  den  indvendige 
Huusholdning.  Mar  HallvardsAn,  Snorres  Far« 
broder^  ^,  tog  ogsaa  fast  Ophold  derf  med  meget 
Bofæ,  og  overtog  hele  Avbførvaltningen  for  JSnorre^ 
som  da  forte  der  et  stadseligtHuus  og  holdt  mange 
Folk.  Snorre  var  af  middelmaadig  Höide  og  no« 
get  smækker,  havde  smukke  og  regelmæssige  An« 
sigtstræk,  lys  Hudfarve,  blegt  Haar  og  rödt  Skjæg. 
Dagligdags  var  han  sagtmodig,*  ok  man  mærkede 
neppe  om  han  var  fomöiet  eller  ikke^  Han  var  en 
viiáBfand,  og  iorudsaae  mange  Begivenheder ;  For« 
nærmelser  erindrede  han  længe,  og  var  heftig  i  sit 
Had.  Sine  Venner  gav  han  gode  Raad,  men  hans 
Uvenner  íölte  at  hans  Anslag  bleve  meget  ska- 
delige for  dem.  Han  forestod  da  Templet,  og  blev 
derfor  kaldet  Snorre  Gode^^      Snart  blev  han  en 
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þyV  kallafir  Snorri  goSi.  [Haon  geHHst  þk  Iiöföín{ 
mikiU^  en  ríki  hans  var  |>á  mjðk  öfandsamt',  f>v 
at  ])eir  voru  margir,  er  etgi  |>6ttU8t  tíl  núnna  unr 
komnir  fyrir  ættar  sakir,  en  áttu  meira  undir  sc 
fyrir  afls  sakir  ok  prófaSrar*  harðfengL 

17.  Sumar  [f>at  eptir*  aadaðíst  porgriir 
Kjallaksson,  en  Vermundr  hinn  mjófiy  son  han; 
tók  par  vi6  búi  í  Bjamarhöfn^;  hann  var  vitr  mað 
ok  stundar'  heilráíp.  [Styrr  hafóí  [J)á  ok'  búit  ui 
lirið  undir  Hraani^  inn  frá  Bjamarhöfn;  [hann  va 
yitr  maðr  ok  harðfcngr"^.  Hann  átti  porbjörgu' 
dúttur  porsteins  hreggnasa'\  porsteinn  ok  Hall 
voru  synir  |>eirra.  Ásdís  hét^  dóttir  |>eirra/ vasli 
lig^'  kona  ok  hel<k*  skapstór.'  Styrr  var  hérað 
TÍkr**  maðr^  ok  hafíSi  fjölmennt  [mdJ  sér**.  Hani 
álti  sökótt  [vi6  noarga  menn'*,  jþvíat  hann  bætl 
eingi  vígy  en  v6  pö  mörg^^. 

24.      Á  pessu  sama''  ^órsness)  ]>íngi  sórti 

]>etr  porgestr  bínn  gamlí  ok  synir  póriSar  gellt 

'    Eirek  hinn  rauða    um  vig  porgestssona,  er  látiz 

hðffiu  um  haustit,  ]>á  Eirekr  sótti  setstokkana"*"  \ 

BrQÍðabólslaðy  ok  var  |>at  píng  allfjölmennt.     [pei 

— — ^^^-^^^-^— ^-^^— ^-^^^      ■  ■  - — - 

>)  saaL  G,  Mi  ^i,  Tr  o.fl.  >)  l^á  ^jörftíst  til  bans  dfandskal 
Ð,K,N.  >)  ud€l.  Ð,K,N.  ♦)  udøladé  Ð,K,N,P,  IT. 
ðaahd44  j4,Ð,Ns  'þ^Tt]^tir,  K í  Smnar  þctU,  dennø  Sommer,  3 
•)  Hraonhofn,  Ð^K^.  ')  udel.  JD^M^K^N.  •)  tilL  2V.  ^Jfn 
Styrr  bjtí  undir  HTammi,  l},£,ir.  ^^)tilL  Tr  -^>)  Æfl".  -^ 
Tylke^till.  M.  *  *)  Malede*  J,G,D,M,0,KJ(ta,Pi  rcy^asa^  N^\ 
bergnaaa,  Klippe^  eller  Kliftinæeey  Ð  frt^joåaiL  (uden  Meni» 
2V,  //•       TXlnai^nei    hreg^nati^  reggnaai,      Uveiremæee    el 
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Stor  Hövdingy  men  hans  Vælde  blev  udsat  for  me*' 
gen  Misundelse ,  da  mange  ansaae  sig  for  lige  be^ 
rettigede  dertil,  med  Hensyn  til  deres  Herkomst,  men 
vare  sig  tillige  en  större  Styrke  og  prövet  Tapper* 
hed  bevidste'^* 

17.  Denne  Sommer  döde  Thorgrim  Kjallak- 
SÖ%  men  Vermund  den  Smækkre,  hans  Son,  over« 
tog  Boets  Bestyrelse  i  Bjamarhavn ;  han  var  en  klog 
Mand  og  omhyggelig  Raadgiver.  Styr  havde  da- 
en  Tid  lang  boet  under  Rönet^^  neden  for  Bjar* 
narhavn,  han  var  en  klog  og  haardior  Mand.  Hans 
Hustru  var  Thorbjörg,'  en  Datter  af  Thorstein  Regg« 
nase.  Thorstein  og  Hall  hed  deres  Sönner :  Dat* 
teren  Asdis  var  en  rask  Pige,  noget  heftig  i  Sin- 
det. Styr  havde  étor  IndjQydelse  paa  Herredets 
Anliggender,  og  holdt  mange  Folk.  Han  havde  tit 
noget  Udestaaende  med  andre,  thi  han  begik  man- 
ge Drab,  men  gav  ingen  Boder  derfor. 

24.  Paa  dette  samme  Thorsnæs  Thing  sagsögte 
Thorgest  den  Gamle  og  Thord  Gellers  Sönner  Erik 
den  Rode,  fordi  han  havde  dræbt  Thorgests  Sonner  i 
det  sidstafvigte  Efteraar,  da  Erik  hentede  sine  Bæn- 
kestokke fra  Bredebolsstad.  Dette  Thing  var  me- 
get folkerigt.     Medens  Thinget  holdtes,  udrustede 

Slud-Næse  betegnede  vel  Manden ,  fordi  han  hunde ^  forudeee,  el- 
ler, som  man  troede,  af  Lugten  slutte  sig  til  et  saadant  snart 
paahommende  Veirligø  ^*)  saal,  D,Gi  drengilig^  7>,AÍ,0jK. 
»«•)  hark  rikr,  meget  mægtig  eller  rig.  Mi  rikr,  D,K.  «») 
mjök,  ZV.  ^«)  vi6a,  Ð,K.  >^)  Det  hele  f Sigende  Stykke  mang- 
ler i  P.     **)tilf  STr;  udel.  Jfi,B^.  '  *»)  setalokka  lina,  K,  U. 


J 
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höffiu  áðr  haft'  setur'  fjölmennarV  [Eirekr  bjo 
um  pingit  skip  sitt  til  hafs  i  £ireksvogi  i  Avxney*, 
[ok  veitta  ^err  Eireki  porbjðm  Vífilsson  ok  Víga- 
Slyrr,  ok  øyoir  porbrands  år  Álptafirði  ok  Eyjulfr 
Æsuson  ur  Sviney*;  [en  Styrr  einn  var  á  jþínginu 
liSveizlumanna*  Eireks^  ok  dró  alla  menn  undan 
porgesrii  på  er  hann  mátti.  [pá^  skoraði  'hann  á' 
Snorra  goða,  at  hann  skyldi  eigi  fara  at  Eireki  eptír 
[þfngit  með  porgestíngum^)  ok  hét  [honum  ]því  at 
hann  skyldi  eigi  vera  á  mótí  honum^*^  annat  sinn, 
|»6tt  hann  [egi  yið  vandrœði'^  at  halda;  ok  fyri 
|>essi  heit  Styrs  leiddi  Snorri  hjá  sér  þessi  mál^". 
En  eptír  I>íngit  fóru  |>eir  porgestr  með  mörgum 
skipum'*  inn**  í  eyjar,  [at  leita  Eireks  rauÖa*',  en 
Eyjólfr  Æsusoo  [leyndi  fá  skipi'*  Eireks  í  Dmi- 
uaarvogi,  ok  kvomu  Jeir  [Styrr  [ok  porbjöm'^ 
Já*'  til  móts  vi«  Eirek.  Ger»u  I>eir  pá,  Eyjólfr  ok 
Styrr,  [eplir  dœmura**  Arnkels,  at  peir  fylgíiu  Ei- 
reki út  umElliSaey'®,  á  sinni  ferju  hverr*     iþeirri 

«)  iill.  Tr.  »)  taaledtsjii  sdknir«  Tr,F.  ^)fra[:  svá  al 
(eir  höCtkicígi  i5r  haft  íjðlmennara^  saa  at  de  ikke  for  havdi 
holdt  et  folkerigere  Thing ,  Ff  þelr  hóKn  utieiut  Cfilmenn^r 
de  opholdt  eig  nuutge  sammen  paa  forskjellige  Steder,  ji,  K,  A 
•)  tilL  D,K,  U.  *)  tilL  Tr,M^.  *)  *.  2V;  li«TeÚBloma«r^  T,  U}  Styr 
var  einn  hans  litSveizlomatSr,  Styr  var  een  afBrike  BJælpere^  jt 
N;  Styrr  var  mestr  á  ^inginu  litSveizlama^r  Eiriks,  Styr  i^c 
JBriks  etorste  Hjelper  paa  Thinget,  M;  Styrr  einn  var  hai 
Iíi6t.  m. ,  D,  JT.  '')  ok  |>arfti  pö  þafira  svå  at  hann  (skoi 
atU  o*  «•  p»)  p  og  det  beho tiedes  der  eaa  meget  at  han  utihati  si 
o»e.p,,M,  *)  saaledes  J,  Ð  i  Styrr  hciddi  ^i,  ZV.  *)  «a« 
Uo,fl.i  porgesUingum,  Tr^F^T.  »®)  Snorra  i  mót^  at  han 
man  veita  hønum  i,  Tr,F^  *  ■)  s,  TV;  ætti  ▼andras^Sam,  Ji  Tandraet 
A  G,  jr,  N,S,V.     • »)  milaCerli,  Tr,  D,  F,  K,  N.  T,  U.     • »)  m^ni 
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Erik  sit  Skib  i  Eriksvaag  paa  Öxnö  til  en  lang  Sö- 
teise.  I  Forveien  havde  de  holdt  store  Flokke 
samlede  paa  visse  Seeder.  Disse  Mænd  stode  Erik 
bi:  Thorbjðm  VifilsöA^S  Viga-Styr,  Tborbrands 
'Sönner  fra  AlpteQord  ogEioIf  Æsa^s  Son  fraSvinð; 
dog  var  Styr  der  paa  Thinget  den  eneste  af  Eriks 
Hjelpere,  og  trak  alle  de  Mænd^  som  han  kunde^ 
fra  Thorgests  Parti.  Styr  udbad  sig  da  det  af 
Snorre  Gode,  at  han  ikke,  efter  Thinget,  skulde  dra- 
ge mod  Erik  med  Thorgests  Tilhængere,  og  lovede 
ham  igjen  at  han  skulde  ikke  være  mod  ham  en  an» 
'  den  Gang,  om  lian  end  kom  i  en  vanskelig  Stilling. 
Formedelst  dette  Löfte  af  Styr  blandede  Snorre 
sig  slet  ikke  i  disse  Sagen  Efter  Thinget  toge 
Thorgest  og  hans  Forbundne  ind  til  Öerne  med 
mange  Skibe,  for  at  opsöge  Erik  Rode,  men  Biolf 
Æsa^s  Sðn  havde  skjult  hans  Skib  i  Dimonsvaag, 
hvor  Styr  og  Thorbj&m  stödte  til  Erik.  Da  efter- 
Ugueåe  Eiolf  og  Styr  Arnkels  ældre  Handling'^ 
deri,  at  enhver  af  dem,  paa  sin  Færgebaad,  fulgte 
Erik  ud  for  EUideðen.     Paa  denne  Reise  opdagede 

.  am.  Mænd,  M.  »*)#»//.  M.  »»;  HIL  2V.  ^<^)skipum.  Skibe, 
,JÍfÐi  skipina,  K^N.  FolgenUe  Læsemaade  i  M  (allene)  er 
især  mærkværdig:  Eyjúlfr  Æsuson  lendi  slipum  sinum  i  Dim- 
uoarvogiy  Biolf  JEmos  Son  landede  med  sine  Skibe  i  Dimons- 
vaag} S  har  derimod:  Eyjúlfr  Æsnaon  lenti  skipinu  i  Æmtbóú. 
•')  tilU  Tr\  J},K,Nfraförste  [:  porbjarnanyoir,  uden  Tvipl 
feil  læst  fra  Abbreviation  for  porbjörn  ok^  Styrr.  «>)  far,  Tr. 
'')bænuin,  Bonner,  K;  ulæseligt  i  ji\  ateptirdæmi^  H^  >o)  eaaL 
(rigtig) ji,D,F,M,N,U,o.fl.i  Elldcy^  Tr,  TT, ST, JT/  i  OerEUd- 
ey  med  den  samme  gamle  Baand  rettet  til  ElliØey« 

Oroaluulft  liistomke  MUdttmarkcr.    1  Biiid.  '  (39) 
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fer«  fannEirckr  (raufti)  Grænland,  ok  var  JÆrffl  vel- 
ur,  [ok  fór  sfðan  til  idands/  ok  var  I>ar  cinn  vctr\ 
á«r  liann  [fór  at  byggja  Grænland'  ,  en  fat  var 
XIIU*  vctrum  [fyri  kristoi  Iðgtekna*  á  idandi. 

30.  [Nú  skal  scgja  fra  pórólfi  bægifót   Hann' 
tók  at  rfdast  fast*,  ok  gcríist  illr  ok  æír  vií  eliína, 
ok  [mjök  újafoaíarfullr';  lagSisl  ok  heldr*  umjukt 
á  mcö  I>eim  fcígum  Arnkeli'  ok  lionuin.     psit  var 
einn  dag  at  póróXfc  rei6  inn  tíl  l^lfarsfellsj  at  finna** 
Ólfar  bónda ;  hann  var  forverksmaör  góír,  ok  tek- 
mn  til  Jess  at  honum  [hirSist  skjótara'^  hcy"  en 
SSrum  mAnnum;   hann  var  ok  svá  fösæll*%  at  fé 
hans  dó  aldri  af  megri  eða  drephrí5ttiD.       En  er 
Jcir  pórólfr  fundust,    spurði  pdróUr,    hvört  ráð 
hann  gæfi  honum,  hvörsu  hann  skjUá  haga  vcrks- 
háttem  sinum^  eöa  hvdrsu  bomiin  segfii  hogr  um 
[smnar,  hversu  ferrísatnt  verfia  maiidi*\     lálfarr 
svarar:  eigi  kann  ek  I>ér  annat  ráS  at  keana**  en 
sjÁlfam  mér;  ek  imin  láta  bera  tát  Ijá  i  dngj  ok 
slá  undir  sem  mest  má  {léssa  víkti  aiia*%  ^tíat  ek. 
hjggliÅa  tnuni  verSá  r^^nsdnii  [en  cfk  get^%   at 
eptir  ]þat  man  verða  gott  til  J>erra  iim  &8BSla  hálf« 
an  mániið.     For  pefta  svásem  hann  fiagtSi;  ^þvíai 
pat  fannst  opt  at  baim  kunni  gerr  veðr  at  ^já    ei 

B,J,V,F,fr^,Bm,fii  XIU,  2V.  ♦)  iSr  enn  krirtiii  vár  IdgtckÍK 
F,Bg  (rmn)  Jf,  >)  Þ^^rcdír  bvBStfótr,  H^  o.fl.  ^)  mjdk,  2>  o.  J 
^)  diainaearMmr,  2V  ;  ráaglálr  m jök«  Ð,  fF,  M,  N,  X,  P,  U.  < 
saal.  Wo.fi.i  mjök,  av.  •)  Arnkadi,  W.  »•)  hitU^  />.  • « 
h.belr,l>»*  porna*>  fy>^>  ^*  '')  »dvirki^  nr,G,J>,K^P,  U.  <^ 
rörsjill, /or#^ii/f^,  jr;i>,jr,P.      '*)fttinarÞerrí^    hTorsa   veríj 
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Erik  Rtf  de  Grönland,  og  opholdt  sig  der  tre  Vintre, 
men  drog  siden  til  Island ,  samt  var  der  en  Vinter 
over,  förend  han  forelog  sig  at  sætte  Grttnlands  Be- 
boelse i  Vserk,  men  det  skete  14  Vintre,  förendChri* 
stendoiAmen  blev  paabuden  ved  Lovene  i  Island. 
.30.  Nu  skulle  vi  fortælle  om  Thorolf  Skje v- 
been.  Han  begyndte  at  blive  temmelig  gammel,  men 
med  Alderdommen  blev  han  ond,  balstyrig  og  ubil* 
lig  voldsom.  Forholdene  bleve  og  temmelig  ublide 
mellem  ham  og  hans  Sðn  Amkel.  Det  begav  sig  en 
Dag,  alThorolf  red  ind  efter  til  UUarsfeH,  for  at  tale 
med  Bonden  Ulf  ar.  Han  var  en  dygtig  åvlsbestyrer, 
og  bekjendt  derfor,  at  han  f)}r  kunde  faae  sit  Ho 
bjærget  end  andre ;  han  var  ogsaa  saa  heldig  med 
sin  Fæavl ,  at  hans  Faar  aldrig  styrtede  af  Mager- 
hed eller  Uveirsbyger.  Da  Thorolf  kom  til  Ulfar, 
spurgte  han ,  hvad  Raad  denne  kunde  give  ham, 
hvorledes  han  skulde  bære  sig  ad  med  sine  Mark« 
arbeider,  eller  hvilke  hans  Tanker  vare  om  den 
Sommer,  om  den  i  det  hele  vilde  blive  tor  dier  ikke. 
Ulfar  svarede:  Jeg  kan  ikke  lære  dig  andre  Raad 
end  mig  selv ;  i  Dag  vil  jeg  sætte  Leerne  i  Arbeide, 
og  lade  saa  meget  Ho  slaae  som  mueligt  i  hde  denne 
Uge'^,  thi  jeg  troer  at  den  vil  bringe  megen  Regn, 
men  at  godtTörveir  efter  den  Tid  vil  indtræffe  i  den 
næste  halv«  Maaned^^.  Deite  g&  saaledes  til,  som 
Ulfar  spaaede;    thi  Erfertngen  viste  det  tit,  at  han 

OMinai,  JB.      ••)  lin«,  F.      « •)  iillagg»9  af  D, B, P, IF, P,  T,  V. 
'O  er  (ttseU  mio^  Jf;  (gáto),  K.^^P* 
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aðrír  menn.  Síðan  for  pórólfr  heim.  Haim  hafK 
meS  fter  margt  verkmanna ;  lét  hann  nu  ok  I>^ar 
taka*  til  eingiverka ;  ve8r  fór  fannig*  sem  Ulfair 
hafSi  sagt.  peir  pórólfr  ok  Ulfarr  atta  eingi  sam* 
an  uppi  á  hálsioum.  peir  slóu  fyrst  hey  mikit 
hvarirtveggja ;  siSah  |>urkuðu  ]>eir  ok  fœrðu  i  stor- 
sœti'.  pat  var  einn  morgin  snimma,  atpórólfr  stóft 
upp ;  ser  hann  ]>á  út  at  'þk  Var  veðr  pykkt,  ok 
hug6i  hann  at  glepjast  mundi  ]>erririnn.  Hét  hann* 
á  præla  sina,  at  |>eir  skyldu  upp  standa  ok  aka 
saman  heyi,  ok  bað  ]>á  at  vinna  sem  mest  nm  åatf^ 
inn :  |>viat  mér  synist ,  sagði  hann ,  [veðr  eigi  tru- 
ligt\  prælamir  klæddusti  ok  fóru  til  heyyerksy 
en  pórólfr  hl66  heyinu,  ok  eggjaði^  fast  um  verk- 
it,  at  sem  mest  gengi  fram.  penna  morgin  sá^ 
l^lfarr  ut  snemma,  ok  er  hann  kom  inn,  spuHte 
yerkmenn  at  veðrí.  Hann  bað  |»a  sofii  i  náðum'; 
veðr  er  gott,  segir  hann,  ok  mun  skina  af  i  dag, 
skultt  |>er  slå  töða  i  dag,  en  ver  mnnam  annan 
dag  hir^*  hey  vort,  pat  er  ver  dgum  uppi  á  hala- 
inam.  For  svá  um  veðrit  sem  hann  sagSL  [Ok 
er  á  leið  kveldit'%  sendi  Ulfarr  mannlappá  hálskm 
at  sjá  um  andvirki  sitt ,  |>at  er  |>ar  sto6.  pörolfr 
hœgifótr  lét  aka  [|»rennum  eykjum''  um  daginn,  ok 
hðf5u  peir  hirdt  heyit  at  noni ,  pat  er  hann  áttí ; '  pa 

«)  fam,  fr O.JL  *)  bdnt,  HU.  D,F,  W.  »)  tttfrt  scti,  M.  •) 
J^  hvatt«  1^71.  JC  *)v.e,try^lc^  O/  Þ«rrírinn  eigi  Unf- 
S««r,  F,Fi  lÍDSgsligr^  W^  linggæSligr,  Ð,K^Jfi  lángligr,  M. 
•)  á;  till.  Jl«.  '  »)  leit^  M.  ■)  rd,  F,  JT,  D,P.  •)  furka,  iSwrø, 
Ð.  »•)  ud^KD.  'OÞvramheyiam,  åei  fotrf  H$,  WJ},K,F,F, 
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saae  Veirligets  Gang  bedre  forud  end  andre  Menne- 
sker. Tfaorolf  tog  hjem  til  sit  Han  havde  mange 
Arbeidskarle  hos  sig,  og  lod  strax  begynde  at  slaaé 
Græs  paa  Engen*  Veirliget  blev  just  saaledes,  som 
Uliar  havde  gjættet.  Thorolf  og  Ulfar  eiede  en  Eng 
i  Fælledskab  oppe  paa  Bjergryggen.  Forst  sloge 
de  begge  meget  Ho,  derefter  torrede  de  det,  og  satte 
det  i  store  Stakke.  En  Morgen  stod  Thorolf  tidlig 
op;  han  saae  at  Luften  var  tyk,  og  frygtede  for  det 
törre  Veirs  Afbrydelse.  Han  raabte  da  til  sine  Træl- 
le, at  de  skulde  staae  op  og  age  Ho  sammen, samt 
arbeide  den  Dag  saa  meget  de  kunde :  thi  det  fore- 
kommer mig,  sagde  han,  at  Veirliget  ikke  er  at  sto- 
le paa.  Trællene  klædte  sig  paa  og  gave  sig  til  H&- 
bjergningen,  men  Thorolf  satte  (hjemme)  Höet  i 
Hæssen ,  og  drev  ivrig  paa  Værket ,  at  det  skulde 
gaae  saa  hurtig  som  mueligt  Den  samme  Morgen 
tidlig  gik  Ulfar,  og  saae  ud,  og  da  han  kom  ind  igjen, 
spurgte  Arbeidskarlene,  hvorledes  Veiret  var  ?  han 
sagde :  I  kunne  endnu  sove  rolig :  Veiret  er  godt^ 
og  det  vil  nok  klare  op  ud  paa  Dagen ;  i  Dag  skulle 
'  I  slaae  Græs  paa  hidmarken,men  en  anden  Dag  skulle 
vi  bringe  vort  Ho  hjem  fra  Bjergryggen.  Veirli- 
get blev  den  Gang,  som  han  havde  forudseet.  Sildig  . 
om  Aftenen  sendte  Ulfar  en  Mand  op  paa  Bjergryg- 
gen, ior  at  see  tU  sine  der  staaende  HOstakke.  Thor- 
olf Skjævbeen  havde  dexk  Dag  havt  tre  Par  Og  for- 
spændte ,  med  hvilke  han  havde  k jðrt  sit  hele  Ho 
hjem  noget  ud  paa  Eftermiddagen.     Da  befalede 
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bft5 hann  fk  aka  heyi  tHhn  f  garS  ftino;  peir  gerihi 
aem  hann  baii6\  En  er  sendímaðr  Úlfors  sá  {»at, 
Ijóphami  beím%  ok  sagði  [hvat  títt.yar\  l^lfarr 
fór  pegar*  uppá  hálsinn,  ok  [varS  dSr*  mjðk  y  ok 
aporSi  hv{  pórólfr  rænti  faaun  ?  pórólír  sagðisl  ekki 
fairiia  hvat  hann  segðiy  ok  var  málöði  ok  illr  viðr* 
eignar^i  ok  hélt  |>eím  viö  áhðld^  [ok  heitan*.  Sá 
l^arr  pá  engan  annan  sinn  kost  en  veriia  á  brottu, 
ok  ferr  pegar  til  Amkels  f  ok  s^r  homim  skaða 
sinni  ok  bað  hann  [veita  sér*  áajái  léttella  mnndi^* 
allr  f jrí  borfii  yerða.  Arnkell  sagSíat  mnndi  briða 
fóSnr  ainn  bóta  fyrír  heyit^'i  en  kyáð  sér  |>6  J^ungt 
Mgja  hng  um,  [at  nokknt  mnndi  at  sök  hafa'  \  Ok 
er  fteir  feSgar  fnndust^  bað  Amkell  (b5ur  sinn  bæta 
l^farí  heytökuna,  en  pórólfr  kvað  |>ræl  {»ann  helzt 
tíl  an6gan.  Amkell  bað  hann  gera  íyrir  sin  orð  ok 
bœta  honum  hejit  pórólfr  lézt  ekki  geni  ]þar- 
fyrir,  nema  rersnaSi  lutr  Ulfars  ^  ok  skildost  peir 
Ti5  ]»at  £n  er  Arnkell  fann  f^lfár,  segir  bann 
honnniy  hyörsa  pórolfr  b^r  syarat  pat  fannst  á 
Úlfaríy  at  honum  pottí  sem  Amkell  heföi  litt  fylgt 
málinui  ok  kyað  hann  ra6a  slíktt  yiS  föður  sinn,  ef 
hann  yildiV    Amkell  galt  I^lfari  fyrir  heyit  slíkt  ef 

—  - 1 ■ • _  __   __M^__  -  ■ 

*)saalJ};  mm\íi,Tr,G.  *)tUUD.  *)M«/M/e#  Ð  f  h.  ^ 
vap,  M$  fra  [  Ulfari,  Tr.  •)  tUl.  D.  •)  Tap  ©"ftp.  O,  T  o.  Jl 
»Ktr^f^ar  opbragt,  JFi  dæstr  mjök^  megti  mðdig,  I>,P,J:,^,  p 
17;  pæstr  lojök,  megei  forptutei,  ffg  hastr  mjök,  megei  hastig 
hidåig,  M.  ^)  TÍSskiptis^  VT,  o.fl»  «)  9aah  Ra,f  o.fl.f  áhald 
Tr.  •)  HU.  W,  Ð,  P,  o.fi.  »)  tiU.  D.  *  •)  iill.  Mo.fi.  «  « 
hcyrin  ^tUj  d.  e.  dette  Höran,  fr,Ð.  >')  hvört  tj<Sa  mand 
P^,Ð\  t}é,P;  atndtt  mnndi  ijóa,  Jf. 
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httiy  at  ogaaa  Ulfais  Htt  skulde  kjöres  hjeqn  til  hans 
Gaard.  Hans  Folk  gjorde  hvad  hao  paalagde  dem« 
Da  UUars  Bud  saae  dettCi  lob  han  hjem  og  fortalte 
det  til  ham.  Ulfar  tog  op  paa  Bjergryggen ,  var 
meget  opbragt,  og  spurgte,  hvorfor Thoroif  vilde 
rane  fra  ham?  Thorolf  svarede:  at  han  ikke  brod 
s^  noget  om,  hvad  han  snakkede^  og  blev  m^^et 
slem  at  komme  i  Kast  med ,  saa  at  de  nær  havde 
taget  fat  paa  hinanden.  Ulfar  saae  snar^  at  der  in- 
tet andet  var  for  hamatgjttre,  end  atgaae  bort,  men 
tog  strax  til  Amkel ,  fortalte  ham  hvad  Skade  han 

havde  lidt,  og  badhamomhansUnderstöttelse'S  ^^ 
Ulfar  ellers  lod  som  han  ganske  maatte  ligge  un- 
der. Amkel  lovede  at  begjere  af  sin  Fader  Erstat- 
ning for  Höet,  men  sagde  at  han  dog  kun  havde 
et  saare  lidet  Haab  om^  at  noget  vilde  udrettes  der- 
med. Da  Amkel  traf  sin  Fader^  bad  han  ham  om 
at  fomttie  Ulfar  for  Uöets  Borttagelse,  men  Thor* 
olf  svarede,  at  den  Træl  allerede  var  alt  for  ng« 
Amkel  bad  ham  at  tage  hans  Forbon  i  Betragtning, 
og  godtgjðre  Ulfar  Höet  Thorolf  erklserede,  ^al 
åok  ikke  udvirkede  andet  hos  ham,  end  at  Ulfars 
Kaar  maaskee  derved  bleve  endnu  slettere.  Saale- 
des  skiltes  de  ad.  Da  Amkel  traf  Ulfar,  fortalte 
han  ham,  hvad  Thorolf  havde  svaret  Man  møer« 
kede  paa  Ulfar,  at  han  meente  at  Amkel  ikke  ret 
kraftig  havde  talt  hans  Sag,  og  sagde  at  han  vist- 
nok kunde  udvirke  sligt  hos  sin  Fader,  hvis  han  en- 
delig vilde  det     Amkel  erstattede  Ulfar  hans  Ho- 
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hpnum  líkaði,  ok  er  |æir  fe6gar  fundust  i  anoat 
sinn  f  på  heirati  Arnkell  hey veHiit*  at  föikir  sinam, 
en  pórólÍT  \ét  ekki  batna  um  svðrÍÐ,  ok  skildu 
|»eir  I»á  reitlir.  Um  haustit  eplir  lét  Arnkell  reka 
af  fjalli  yxn  VU',  er  pórólfr  feðir  hans  átti,  ok  lét 
[drepa  6ll  i  bu  sitt'.  petta  likafti  pórólfí  stórilia, 
ok  heimti  ver5  at  Amkeli.  En  Arnkell  'kraV  ^t 
skyldi  koma  fyrir  heyit  Ulfars ;  |>á  líkaði  pór^ 
jj^t  miklu  verr  en  áðr,  ok  kallar  |>etta  af  Ulfiuri 
hlotizt  hafa )  krað  hann  sik  skyldi  fyri  finna. 

31.  penna  vetr  um  jol  baföí  pórólír  drykkju 
miklai  ok  veitti  kappsamliga  |»rælum  sinum,  en 
er  {)eir  voru  orðnir  drukknir^  eggjar  hann  ]>á  at 
iara  inn  til  Ulfarsfells  ok  brenna  Úlfar  inni,  ok  hét 
at  gefa  |>eim  ]>ar  til  frelsi.  prælamir  s(^ust  ]^ta 
mundi  yinna  til  frelsis  sér ,  ef  hann  efhdi  orð  sin. 
Sttan  föru  p^ir  Vi  saman  inli  til  Ulfarsfells ,  toku 
J^eir  |>ar  yiftarkost,  ok  drógu  at  bænum,  ok  sloga 
eldi  L  i  |>enna  tima  satu  ]>eir  Arnkell  vi6  drykkju 
á  Bólslaö^  ok  er  ]>eir  gengu*  til  svefns,  så  {»eir  eld 
til  l^lfarsfellsy  foru  |>eir  {>á  |>egar  til,  ok  toku  |>ræU 
ana  en  slökktu  eldinn,  [voru  {>á  enn  litt  brend 
h6sin'.  Um  morgininn  eptir  lét  Arnkell  flytja  Juræl* 
lina  inn  i  VatiilshöflSa,  ok  [voru  |;eir  ]>arheng8ir  all- 
ir*.       Eptir  pat  handsalaði  Ulfarr  Ai*nkeli  fé  sitt 

■)  saal.  Mi  heyit,  HSet,  de  ourige.  *)  saal.  fr^a^,ZJ^,E,F,G^ 
H,Ofl',N,P,  S,  Ti  M  har  VIII.  Døn  Trykte  har  derimod  XII 
(vedenAfekriyerfeil).  »)  ho^gya  bofu«  af  öUam,  D^  Jt.  *) 
•tlaf{n>  D»  V  ^^r  ^.  e.  bærinn  li'tt  hmwainn,  D,íF  o.fl,  ^) 
hengja  (ar  gidrvalla,  D,  W  o.  >7. ;  h6g;^a  Þ«r  gjörTalla^  U. 
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tab  saaledes,  at  han  var  fornöiet  dermed.  Da  han 
næste  Gang  talte  med  sin  Fader,  affordred«  han 
ham  Höets  Værdi ,  men  Thorolf  forbedrede  fkke 
sine  Svar,  og  da  skiltes  de  ad  vrede.  I  det  næste 
Efteraar  lod  Amkel  drive  7  Stude,  som  Thorolf 
eiede,  fra  Græsgangene  blandt  Oplandsfjeldene,  og 
lod  dem  alle  slagte  til  sin  Huusholdnings  Brug. 
Dermed  blev  Thorolf  meget  misfomöiet/og  fordre- 
de Godtgjörelse  for  dem  af  Amkel,  men  denne  sag- 
de, at  de  skulde  tjene  til  Betaling  for  Ulfars  Htt. 
Thorolfs  Misfomðielse  forværredes  meget  herved ; 
han  sagde,  af  Ulfar  var  Skyld  i  alt  dette,  og  lovede 
at  han  nok  skulde  vide  at  træffe  ham. 

31.  DenVinter,  i  Juletiden'S  holdt  Thorolf 
et  Drikkegilde,  og  beværtede  da  sine  Trælle  til 
Overflod ;  da  de  vare  blevne  beskjænkede,  opfor- 
.drede  ban  dem  til  at  tage  til  Ulfarsfell,  og  brænde 
Ulfar  der  inde,  samt  lovede  at  skjænke  dem  Frihe* 
den,  til  Belönning  derfor.  Trællene  sagde  at  de 
nok  ved  denne  Gjeming  skulde  fortjene  den ,  naar 
han  blot  vilde  holde  sit  Löfle.  Derefter  fore  de, 
sex  samroen,  indefter  til  Ulfarsfell,  toge  der  et  Vod- 
kast, bragte  det  til  Husene,  og  tændte  Ild  den.  Paa 
samme  Tid  sad  Amkel  og  hans  Mænd  ved  Drikke- 
bordet  paa  Bolstad,  men  fbr  de.gik  til  Sengs,  saae 
de  Ildebranden  paa  Ulfarsfell,  de  toge  strax  derhen, 
grebe  Trællene  og  slukkede  Ilden,  som  endda  ikke 
havde  fortæret  meget  af  Bygningerne.  Morgenen 
derefter  lod  Amkel  Trællene  fore  til  Vadilshöfde, 
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uUtf  ok  gerttet  haim  på  ynmidSaniiaSr*  ÚiÍKn.  pe(| 
haadsal  UkaSi  [|»orbraiid88oauoi  illa%  ^ÝÍal  |>e 
p6rto8l  eiga  allt  fé  eplir  Ulfar  lejsmgja*  ainn.  Tók 
af  |>e88u  f œð  mikil  lueð  fieiin  Arnkeli  ok  porbraod 
sonom  f  ok  maltu  'þdr  ^tan  af  eigi  leika  sama 
eiga,.  en  áðr  höflia  peir  [leíkizt  yíI&\  Var  Amke 
pa  sleikastr  at  leikum ,  en  sa  maSr  l6k  bezl  i  mi 
hon^m,  ok  var  annar  sterkaalr,  er  hét  Freystein 
bofiy  ok  var  [fostri  porbrands  ok  keaningarso 
hans*;  pviatpat  var.flestra  niamia  aogn*,  al  hånt 
væri  hans  son ,  en  ambatt  var  móðír  hana.  Hanj 
j[yar  drengiligr^  maðr  ok  mikill  fyrir  ser. 

p6r6ia  bægifot  likaSi' stóriUa'  [yHSAmker^ 
er  |r»lamir  vom  drepnir,  ok  beiðdi  bola  f  jrii 
en  Amkell  synjaði  pverliga  at  gjalda  fyri  pi 
nokknrn  penning;  kkaSi.  porolfi  nu  verr  en  aSi 
pat  var  einn  dag  at  pórólfr  reið  út  til  Helgafelh 
at  6nna  Snorra  goða,  ok  bau8  Snorri  homun  |>a 
at  vera,  en  pórolfr  kva5st  eigi  porfa  at  eta  ma 
hans:  em  ek  pvi  hér  kominn^  at  ek  vil  at  pu  rettii 
lut  minuy  pviat  ek  kaUa  pik  hér*'  hérafishöfting]; 
ok  skjldan  af  rétta  peirra  manna  lut,  er  [áðr  en 
vanluta''.      Fyrir  hvörjum  liggr  nu?   lutr  Jin 

«)  yerndarmatSr^  £,F.  «J  porbrandi  ok  sonum  hans  stdrill 
J},X,  ir,  jr.  »)  lautín^ja^  Z>,  W.  *)  leikit  samao,  !>•  »J  keni 
inganon  porbrands,  en  fostrjon  pönStfi  bsglfoto^  8.  ^)  ^\ 
þat  ok  margra  manna  mål,  Z>;  Jvi  ]^  Tar  flettra  mk\  M. 
cíniligaðtr.  Mi  fd  binn  gerfiitgasli,  W,-^.  •)  bugnatU,  J9^,  j 
')  illa,  M.  •  *)  udel.  M.  •  •)  til!  Ð,  JT.  « «)  vandlnta,  Ru,  i 
fra  [  Tanblnta  TerSa,  JD.     ««)  tiU.  B. 


\ 
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kvor  de  all^  bleve  hængte.  Ulf  ar  paaUlfarsfell  gav 
Amkel  ainHaandpaa  Besiddelsen  af  hans  heleEien* 
dom,  og  han  blev  da  ArnkelsVorned^^.  Delte  Han- 
sel  var  Thorbrands  Sönner  meget  imod,  da  de 
meente  at  Arveretten  efter  Ulfari  deres  (Faders)  Fri- 
givne, tilkom  dem^^  Heraf  opstod  en  meget  slet 
Fomlaaelse  mellem  Amkel  og  Thorbrands  Somier, 
saa  at  de  derefter  ikke  kom  sammen  til  fælles  For- 
lystelse ved  de  Lege,  som  de  forhen  havde  besögt^^ 
Da  havde  Amkel  viist  sig  som  den  stærkeste  i  Le» 
gemsövelser,  men  den  Mand  stod  sig  bedst  mod  ham, 
som  kom  ham  næst  i  Styrke,  nemlig  Freystein  Bofe, 
Fostersön  af  Thorbrand  i  AlptaQord  og  af  Rygtet 
udgivet  for  hans  Son ,  hvilket  de  fleste  Folk  sagde 
at  han  virkelig  var,  men  hans  Moder  var  en  Træl* 
kvinde.  Han  var  en  dygtig  Karl  og  drabelig  i  sit 
hele  Væsen. 

Thorolf  Skjævbeen  blev  meget  opbragt  paa 
Amkel  for  Trællenes  Drab,  og  fordrede  Boder  der- 
for, men  Amkel  nægtede  ganske  at  yde  en  Penning 
for  dem.  Thorolf  ble  v  end  mere  roisfomöiet  herover. 
En  Dag  red  han  ud  efter  til  Helgafell,  for  at  tale  med 
Snorre  Gode,  som  indbod  ham  til  at  blive  der  (Nat* 
ten  over),  men  Thorolf  svarede ,  at  han  ikke  trængte 
til  hans  Beværtning:  men,  sagde  han,  jeg  er  kom- 
men hertil  af  den  Aarsag,  at  jeg  önsker  at  du  hjel- 
per  mig  til  rette ,  thi  jeg  anseer  dig  for  Herredets 
Foresatte ,  og  saaledes  for  pligtig  til  at  lijelpe  de 
Folk  til  deres  Ret,  som  ere  blevne  fornærmede.  Hvo 
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iindiri  bóndí'y  segir  Snorri ;  fyrir  Amkeli  [sj 
minum,  segir  pórolír'.  Sncrfri  mælli:  {»at  [al 
dgi  al  kæra'y  |>v(at  |>ér  [a  svá  IiTecr  lirtr  al  pyk 
ja  sem  honanii  |»y{  hann  er  belri  maiir  en  }>^ 
pann  yeg  er  eigi,  segir  hann,  |»yial  hann  vei 
mer  nu  meslan  ágáng;  vil  ek  nn  gerasi  [fiinn  ma 
ok  (uUkominn  vinr^,  Snorri  I  en  p&  lak  vi6  epii 
malam  um  }>ræla  mina,  er  Amkeli  hefir  drapa  lal 
ok  man  ek  eigi  mæla  mer  allar*  bælrnar.  Snoi 
8 varar :  eigi  vil  ek  ganga  i  [deilu  meS  ykkr  feð, 
nm\  porolfr  svarar:  engi  ertu  vin  Amkels ,  c 
]»al  kann  yerai  at  pér  pykki  ek  föglöggr  9  en  i 
skal  eigi  ^al;  ek  veit,  segir  hann,  at  ]>^  villt  ei^ 
[Krakunes  ok  skoginn  meti*,  er  mest  gersemi  e 
hér  i  sveit;  xra  man  ek  petta  allt  handsala  {>é 
en  Ijfú  mæl  eptir  præla  m(na  ok  fjrlg  pyi  svå  skði 
ugliga,  at  ]>ú  yaksir*  ^  af,  en  Jieir  pykkist  ofge 
hafa,  er  mik  svivirdtu;  yil  ek  ok  engum  mani 
hlifa  lata,  Jieim  er  hér  hafa  lut  i  alt,  bvort  sej 
fat  er  meiri  e8r  minni  minn  yandamaSr.  Soori 
I>óttist  m jok  furfa  skogiim'  *,  ok  ,  er  syá  sagt ,    í 

hann  tók  handsðlum  á  landinu,  ok  yi6  eptirm; 

—^ 

>)  hortl.  Af.  >)  sagtJi  hann^  I).  ')  skalt  'þú  ci^  mæla,  Ð, 
F^W.  •)  fra  [:  þykir  sTá  Jfá  rauoAr  hvðrr  matSr  så 
tU  hans  er,  fordi  du  dog  virkelig  synes  sqaledfø  (f el  eller  ih 
om  enhver  Mand,  som  han  viser  sig  mod  jirnkel,  W  o,Jl^ 
saaledes  D,K,N,Gf  vin  Jlnn  fo!lkoinÍDD,  Tr.  «)  detie  C 
tillægges  af  Jla,D,fr,G,M,N,P,S,T.  ')  c^u  pcssa, 
sUnda  i  deiluin  ykkar  (eUgSL  d.  e.  gaae  i  dem  Faldgrube,  at  i> 
vikles  i  den  Strid  mellem  eder.  Fader  og  Son,  M;  i  nclju  Já^  £  < 
Faldstrikkc,  9r,BJ0,K,N,Ui  roslu  få,  *  den  Strid,  0.9.  v,  1». 
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har  da  forurettet  dig.  Bonde?  spurgte  Snorre.  Arn- 
kel,  min  SOn,  svareSe  Thorolf.  Snorre  sagde:  Over 
sligt  skulde  du  Ikke  klage,  thi  du  bor  have  den 
samme  Mening  om  enhver  Sag  som  han  har,  fordi 
han  er  en  bedre  Mand  end  du.  Det  er  ikke  Tilfæl- 
det, svarede  Thorolf,  thi  han  anfalder  mig  nu  paa 
den  uretmæssigste  Maade ;  jeg  vil  nu,  Snorre,  blive 
din  oprigtigste  Ven,  naar  du  paatager  dig  SOgs* 
maalet  for  Drabet  af  mine  Trælle,  hvilke  Amkel  har 
ladet,  ombringe,  og  jeg  skal  da  vist  ikke  selv  tage 
alle  Bøderne  til  mig.  Snorre  svarede :  Jeg  vil  ikke 
blande  mig  i  eders  Trætte^  mellem  Fader  og  Son. 
Thorolf  svarede ;  Du  er  vist  ikke  nogen  Ven  af  Am- 
kel, men  det  er  mueligt  at  du  anseer  mig  for  kar« 
rig ;  det  skal  du  dog  ikke  nu  behöve ;  jeg  veed  at 
du  gjeme  vil  eie  Kragenæs  og  ligeledes  den  Skov 
som  horer  dertil ,  der  er  den  stðrste  Herlighed  her 
i  Bjgdelaget ;.  alt  dette  vil  jeg  nu  afstaae  til  dig, 
naar  du  paataler  mine  Trælles  Drab ,  og  f oriblger 
den  Sag  saa  eftertrykkelig,  at  din  Anseelse  vozer 
derved,  men  de,  som  besk  jæmmede  mig,  kunne  fole 
at  de  have  gaaet  for  vidt ;  ei  heller  vil  jeg  at  no- 
gen Mand  vises  den  mindste  Skaansel,  enten  de  saa 
mere  eller  mindre  ere  i  Slægtskab  med  mig.  Snor- 
re syntes  at  han  hðilig  behovede  Skoven ,  og  man 
fortæller  at  han  lod  sig  Jordsmonnet  overdrage  ved 
(formeligt)  Haandslag,  samt  overtog  Trællenes  Ef- 

Krikimcsaskds,  D,ir  o.JL      *)  ÞyUr  ▼»*•»  M.      *^J  haftr  lof, 
G;  YÍBt  vaUr  pi,  D.    *  V  ikdgaÍM,  Ð  $  M^tm,  G. 
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^rælanna.  Rei5  póröUr  síðan  faeim ,  ok  ondi 
vifi.  En  petta  mál*  mæltis^  lítt  iýrir  ar  oðr 
mðnnanL  Um  Torít  lét  Snorrí  húa  mál  til  p^ 
nespíngs  á  hendr  Amkeli  um  præladrápit;  f\ 
mennttt  |>eir  báiHr  til  ]>íng8in8,  ok  hék  Sn< 
fram  málum.  Ok  er  m&I  komu  í  domay  kyai 
Arnkell  sér  bjargkvifiar*  ok  færði  {»at  til  vama, 
{nrœlamtr  yora  teknir  meS  kyeiktum  eMi  til  bæj 
lireiina.  pá  færiK  Snorrí  J>at  fram,  at  j^rælar 
▼oni  Åhelgir  á  }>eim  vetvángí*:  en  ]^t  at  ] 
færðat  pá  paSan  inn  í  YaSllsfadflSa  ok  drápot 
"þSLTj  'þat  hygg  ek  at  peir  væri  par  eigi  úhel^ 
Hélt  |iá  Snoni  (ram  málinu,  iA  eyddi  bjai 
kviðnum  Amkels.  Eptír  pat  áttu  menn  lut  í 
sætta  pá|  ok  [gengu  f  milll^;  varð  sættom  á  kon^ 
akyldu  peir  braeðr  gera  mn  málit ,  Styrr  ok  V^ 
mondr.  peir  dæmdu  fyri  prælana  XII^  au 
byörn ,  ok  gjalda  féit  pegar  á  píngina.  Ok  er  I 
yar  goldit,  fékk  Snorri  pórólfi  sjcðinn.  Hilun  h 
yi8  ok  mælri:  eigi  ætlaíii  ek  til  pess,  pá  er  < 
fékk  pér  land  mftt,  at  pú  mundir  pessn  méXí^  s 
Utilinannliga  fylgja,  ok  yeit  ek«  at  eigi  mui 
Arnkell  pess  hafa  yaraat  mér%  at  ek  hefiK  slfl 
bætr  fyri  prælft*  mína,    ef  ek  heffia  undir  ba 

*)  iiU.  n,P  o.  fi.  »)  ndel.  Ð,P  o.fl.  »)  bd*  kTÍðar,  Hoj 
dracfeft  ridn€9hyrd,  P.  «)  Tetfingí,  T«  IT  o.JU  i  Tettfángt, 
iraltfáiigi^  JU,B;    ^tí  TCtfáiigi,  M,Ð^K,N,P,S,ir.      ») /i/Z 

i  NSdaiilfœlde^  øUør  tutarjeg  hapdefoMÖgi  iat^  tíiL  ir,Z>^  J 
P;  til  ÞriaUr^  M;  i  Þr«ta«  i  Tr€tHe,  W.     ')  ▼cgfcmritn. 
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lennaalssag.  Thorolf  red  derpaá  hjem ,  vel  f o^ 
nöiet  med  sit  Ærendes  Udibrelse.  Ðog^  fandt  dette 
Anshg  kun  lidet  Bifald  i  andre  Folks  Omtale.  Nœ^ 
ste  Foraar  anlagde  Snorre  en  Sag,  til  Thorsnes 
Thing,  mod  Amkel,  for  Trællenes  Ombringelse. 
Begge  havde  der  samlet  et  stortå  Fölgeskab  af  Til- 
hængere, og  SnMre  paaklagede  Sagen.  Da  den 
kom  for  Retten,  forte  Amkd,  til  sit  Forsvar,  Vidner 
derpaa  at  Trællene  vare  blevne  grebne  med  tændt 
Ud,  til  Mordbrand,  ved  Vaantngshuse.  Snorre  ind- 
vendte det  derimod,  at  Trællene  vel  der  paa  Stedet 
kunde  falde  paa  deres  egen  Gjeming:  men,  sagde 
han,  da  I  förte  dem  derfra  ind  efter,  tfl  Vadilshöf- 
de,  og  dræbte  dein  der,  saa  troer  jeg  vistnok  at 
de  ikke  kunde  ansees  som  fredlöse  der^^.  Snorre 
satte  da  sin  Sag  igjennem,  saa  at  Amkels  Forsvars- 
vidne ei  kunde  nytte  ham  det  ringeste.  Derefter 
forsøgte  andre  paa  at  mægle  mellem  dem ,  og  til> 
veiebragte  det  Forlig:  at  Brodrene  Styr  og  Ver- 
mund  skulde  være  Voldgiftsmænd  i  Sagen.  De  be- 
stemte 12  Örers  Boder  *for  hver  Træl,  som  skulde 
erlægges  strax  der  paa  Thinget  Da  Pengene  vare  be- 
talte, flyde  Snorre  Gode  Pungen  til  Thorolf.  Han 
toginibd  den,  og  sagde:  Det  var  ikke  min  Mening, 
da  jeg  overdrog  dig  mit  Jordsmon,  at  du  skulde 
forfölge  denne  Sag  saa  umandig ,  og  det  veed  jeg, 
at  Amkel  vist  ikke  vilde  have  sat  sig  dernnod ,  at 
jeg  oppebar  saadanne  Boder  for  mine  Trælle,  hvis 
jeg  havde  overladt  dens  Afgjörelse  til  ham'*.    Det 
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Jagit.  psX  kalla  ek,  sagSi  Soorri,  at  ]þú  ser 
skammlaus  af  Jæssu,  ea  eigi  vil  ek  veösetja^  virð- 
jug'  miaa'  við  illgirni*  pina  ok  ránglæU*  pórólfr 
svarar:  pat  er  ok  mest  váD|  at  ek  sæki  |ák  eigi  opt- 
ar  at  malum,  [ok  sofi  yðr  'þó  eigi  öll  Ta  héraðs- 
mönnuin*.  Eptir  |ietta  fóru  menn  af  |>ÍDgioU|  ok 
undu  |»eir  Arnkell  ok  Snorri  illa*  yið  J^essar  mal* 
alyktify  en.pórólfr  [f)p  verst,  semmakligt  var\ 

32.  [Svá  er  sagt.  at  pat  ger&ist  nii'  til  lOiiida, 
4tt  Örlýgr  á  Ö.rlýg8stöðum  tók.  sótt;  ok  er  bonma 
.tók  at  liða,  sat  Ulfarr,  bróðir  hanSi  yfir  boniuii. 
Hano  andaðiðt  af  pessari  sótt;  [sendi  tílfarr  pá 
eptir  Arnkeli'.  /  En  er  Örlýgr  var  lafion,  fór 
Amkell  pegar  á  Örlýgsstaði,  ok  tóku  |>eir  Úlfarr  fé 
allt  undír  sik  er  par  stóð  saman.  En  er  por- 
.brandssynir  sparða  andlát  Örlýgs,  fóru  peir  a  Ör- 
lýgsstaði,  qk  veittu  tilkall  um  fé  pat'^,  er  par  stóð 
saman,  ok  kalla  sína  eign  pat  er  leysingi  peirra 
Jiafði  átt,  en  Ulfarr  kalla6is.t  arf  eiga  eplir  bröður 
.sinn  at  taka.  peir  spurðu  hvárn  lut  .AmkeM  vildi 
at  eiga  ?  Amkell  kyað  Úlfar  úrœntaa  vera  skyldu 
fyri  hverjum  manni,  meðan  félag'^  peirra  væri  ok 
hann  mœtti  ráða#  Fóru  porbrandssynir  [pá  í  brott, 
.ok  fyrst  ^'  út  til  Helgafells,  ok  segja  Snorra  goða 

0  Bftør  OnUt:  pofítsœiieg  hafk  í  haetta«  ifOP9,  *mttø  paa  SpH, 
Jt^íT^D^i  at  hættii,  A^.  >)  s<SSgirm ,  FelviUU,  Godhed,  G. 
»)  til  móU,  iill,  M.  •)  ágirni,  Gjerrighed,  M.  *)frå[udeL  af 
Ð,X,Pi  sveitarinðnnum,  fr,M,P,S.  •)  lílt>  fr,D,X.  ») 
•^eimia  vent,  I),X,NPg  allra  Terst,  S.  *)  Nú  gerSisl  þyi  nctC, 
'^fTf  Þ«t  n«it^  J)^^.  •)  tiU.  jrjD,K^JP.  «*>)  allt,  M.  «•) 
fólnSfkapr,  9r,Ð^^,P»U.    • »)  vi«  fat  hcim  ok  síSan,  Ð,K^^. 
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inener  jeg,  svarede  Snorrc,  at  du  slipper  herfra 
uden  Skam,  men  jeg  vil  dog  ikke  giveSHppaa  den 
mig  tilkommende  Agtelse  for  din  Ondskabs  og  Uret- 
færdigheds Skyld.  Thorolf  svarede:  Deterogsaa 
mest  sandsynligt,  at  jeg  herefter  ikke  söger  din  H jelp 
til  Sagers  Udforelsc,  men  at  dog  ikke  al  Fare  slum- 
rer ind  for  eder,  som  ere  dette  Herreds  fieboere. 
Derefter  toge  Folk  bort  fra  Thinget  Hverken  Am- 
kcl  eller  Snorre  var  vel  fomöiet  med  Sagens  Udfald, 
men  Thorolf  do^  allermindst,  hvilket  han  ogsaa 
fortjente. 

32.  Som  man  fortæller  tildrog  det  sig  da,  at 
Örlyg  paa  Örlygstade  faldt  i  en  svær  Sygdora ;  da 
hans  Endeligt  var  nær,  sad  hans  Broder  Ulfar  ved 
hass  Leie.  Da  Örlyg  var  död,  send|e  Ulfar  Bud  ef- 
ter Amkel,  som  strax  begav  sig  til  Örlygstade,  hvor 
han  og  Ulfar  toge  alle  de  Eiendele,  som  der  fore- 
fandtes ^  i  deres  Besiddelse.  Imidlertid  spurgte 
Thorbrands  Sonner  Orlygs  Död,  toge  da  ligele- 
des til  Örlygstade,  og  gjorde  Fordring  paa  det 
Gods,  som  der  befandtes,  samt  erklærede  det,  som 
deres  Frigivne  havde  efterladt  sig,  for  dere«  Eien- 
dom ;  men  Ulfar  paastod  at  han  burde  tage  Arv  ef- 
ter sin  Broder ^^  De  spurgte,  hvad  Deel  Amkel 
vilde  tage  heri.  Arnkel  svarede,  at  jLJlfar  ikke  skul- 
de taale  Ran  af  nogen  Mand,  saalænge  som  deres 
Fællesskab  varede,  og  han  maatterrøde*  Thor- 
brands Sönner  toge  da  bort,  og  först  ud  tilHelgafell, 

OtohImmU  hittoritkt  ICúdffWMnier.    1  Bí»d.  (40) 
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ok  beiddu  hann  liðveizlu.  En  Snorri  goði  kvafist 
petta  mål  eigi  munda  leggja  [i  prætur'  viðAmkcl^y 
með  |>vi  at|>eim  hefSi  svá  slept'  tiltek,izt  i  fyrstunniy 
at  peir.  Arnkell  hefSi  fyrri  komit  höndum  á  fét. 
peirporbrandssyiiirkváðuhann  eigi  [munda  meira* 
stjorna,  cfliann  hirfi*  eigi  um  slikt. 

petta  haust  eptir  haföi  Arnkell  innt'  haustboð 
mikit,  en  pat  var  vandi  hans,  at  bjóðaúlfarí*  vin 
sinum  til  allra  boSa  ok  [leiða  hann  jafnan  uieS 
gjöfum  út^'  patin  dag  er  menn  skyldu  fra  boði- 
na*  fara  af  Bólstað,  reið  pórólfr  bægifótr  faeiman, 
ok  fór  at  finna*  Spágils  vin  sinn ;  hann  bjó  i  pors- 
árdal*^  á  Spágilsstöðum.  Hann  bað  hann  ríða 
með  sér  ínn  á  tílfarsfellsháls ;  præll  pórólfs  fór 
með  honum ;  ok  er  peir  komu  inn  á  hálsinn,  mitelti 
pórólfr :  par  man  €lfarr  fara  fra  boðinu ,  ok  meirí 
van  at  hann  hafi  gjafir  sa^miligar  með  at  fara.  Nu 
vilda  eVy  Spagils,  segir  hann,  at  pú  færir  mot  hon« 
um,  ok  sælir  fyrir  honum  undir  garílnumatúlfars- 
felH ,  ok  vil  ek  at  på  drepir' '  hann ,  en  parlil  vil 
ek  gefa  per  prjár  merkr  silfrs;  ek  skal  bótum 
uppi  halda  fyrir  vigit.  En  på  er  pú  hefir  drepit 
Ölfar,  skaltu  taka  af  honum  gripi  på,  er  hann  hdfir 
pegit  af  Amkeli.  .  pu  skalt  laupa  ut  meS  Úlfarsfelli 
til  Krakuness ,  en  ef  nokkrir  menn  fara  eptir  per, 

')  til  prautor,  Jtf.  ^  e«r  i  dcildir.  lengr,  tilL  M.  ')  slcift, 
madsh9€for  slælt,  T,  •)  mega,  ikke maatte  herske,  JB,F,G.  Dem 
hele  ^inimg  udelades  af  X),  fT,  K,  N,  P$  M  udirykker  dem  deri-- 
mod  saaledeø:  munda  aér  meira  lut  af  deila  ,  ef  bann  vildi  sL'kt 
i'igi  ilensja.  »)  hluU«i^  iogsig  af,  andre.  •)  Arnkel«  Tr  (urig- 
^'gO-    ^)  leysa  baoD  brntt  með  gdSuni  ^íöfnm,  ir;i>,jr,  ir(úi)J». 
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for  at  berette  Snorre  Gode  det  skete  ^  og  bede  om 
hans  Bistand.  Sriorre  svarede,  at  han  ik)ce  vilde  ind- 
lade sig  i  Trætte  herom  med  Arnkel,  da  de  i  Be- 
gyndelsen havde  givet  Slip  paa  Lejligheden ,  i  det 
Arnkel  för  havde  taget  Godset  i  Besiddelse.  Thor- 
brands Sönner  sagde,  at  han  kun  vilde  raadefor  li* 
det,  naar  han  ikke  tog  sig  af  slige  Sager. 

I  det  næste  Efteraar  holdt  Arnkel  hjemme  et 
stort  Hostgilde,  men  det  var  hans  Sædvane,  at  ind* 
byde  sin  Ven  Ulfar  til  alle  Gjæstebud,  og  stedse  at 
give  ham  Foræringer  til  Afsked^®.  Den  Dag,  da 
Folk  skulde  gaae  hjem  fra  Gjæstebudet  paa  Bol- 
stad ,  red  Thorolf  Sk jævfod  hjemmefra,  at  besöge 
sin  Ven  Spaagils*^.  Han  boede  i  Thorsaadalen 
paa  Spaagilsstade.  Han  bad  ham  ride  med  sig  til 
Ulfarsf dis  Bakke.  Thorolfs  Træl  fulgtes  med  ham. 
Da  de  kom  op  paa  Bakken,  sagde  Thorolf :  Der  dra* 
ger  vel  Ulfar  fra  Gjæstebudet,  og  det  er  sandsynligt 
at  han  bringer  kostelige  Foræringer  hjem  med  sig. 
Nu  er  det  mit  önske,  Spaagils,  at  du  gaaer  imod 
ham,  og  oppebier  ham  siddende  underGjerdet  ved 
(Gaarden)  Ulfarsfell,  samt  at  du  slaaer  ham  ihjel,  men 
derfor  vil  jeg  give  dig  tre  Mark  i  Sölv.  Bðdeme 
for  Drabet  skal  jeg  selv  være  ansvarlig  for*  Naar 
du  har  dræbt  Ulfar,  skal  du  tage  de  Kostbarheder 
fra  ham,  som  han  har  faaet  af  AmkeL  Du  skal  si- 
den undlöbe  langs  med  (Bjerget)  Ulfarsfell  til  Kra- 
genæs, men  hvis  nogle  forfðlge  dig,  skal  du  lade 

•)  lMiiit]K4(iiio^  BSstgildet,  M.      O  l»tta»  Ð.     '<»)  {Hfrdiiard* 

(40-) 
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lát  þék  skóginn  hlífa  fer,  far  síöan  á  minn  fund ,  ok 
[skal  ek  til  sja* ,  at  pik  skal  ekki  saka.     Eii  me« 
því  al  Spagils  var  umegðarmaðr  ok  mjök  fé|)urfi, 
på  [tok  hann  vW  flugu'  pessari,  ok  fór  ulan*  uodir 
tiingarSinn  at  Ulfarsfelli ;  så  hann  på  at  Clfar  gekk 
ne»an[frá  Bólsta«*,  okharø  skjold  gó«an,  er  Arnkell 
haíði  gefithonum,  ok  s  ver«  buit.     Ok  er  peir  fund- 
ust,  beiddist  Spagils  at  sja  sverðit;  haniibældiúlfari 
mjök,  ok  kvaS  hann  vera  gofgan  mann,  er  hann 
pótti  pess  verir  at  piggja  inar  sæmiligstú  gjafir  af 
höfiSíngjum.  Úlfarr  vatt  vi«  skegginu;  okseldihonum 
sverðit  ok  skjöldinn.     Spagils  bra  pegar  sverSinu,^ 
ok  lagii  i  gegnum  Ulfar.     Eptip  pat  tok  hanna  ras, 
ok  Ijop  ut  me8  Ulfarsfelli  Hl  Krákuness.     Arnkell 
var  uti  staddr,  ok  sahvar  maör  1  jóp  ok  haflii  skjold, 
ok  potrist  kenua  skjöldinn ;  kom  honum  i  hug,  at 
Úlfárr  mundi  eigi  [hafa  látít  skjöldinn  sjálírá«r*,  [en 
hann  vissi  at  Ulfarr  var  eigi  vanr  at  laupa  pannig^; 
kvaddi  Arnkell  på  menntil  at  faraeptirmanninum; 
enmeðpví,  segirhann,    at  hér  hafa  komit  fram 
niðfbðúrmínSyok  hafi  pessi  maðr  [vorðit  Ulfars  ban- 
amaðr\  pá  skul  ut  per  pegar  drepa  hann,  hverr 
sem  hann  er,  ok  ladt  hann  eigi  koma  mér  i  augsýn. 
pi  gekk  Arnkell  upp  til  Ulfarsfells ;   fundu  peir  på 
Ulfar  dauJSan. ^ 

»)  man  ek  8\á  nm  klappa,  P,fF,D,Kt  U,  M,I9.  -)  saahdes 
Ra,  /#%  F,  M,  Nj  B,  P,  E,  G.  Derimød  have  Tf  ,  Rfi,J},  O,  K,  N. 
r^irfú)ga,D:  Skjenh,  forvartt  eller  betroet  Gode.  Det  forete 
Ord  er  viet  i  denne  Betydning  meget  sjeldent,  men  mere  bekjendt 
er  det  derfra  udledte  flugumaiSry  en  leiet  Stimand,  Morder  eller 
Bandit  i  S  har  fra  [:  'þi.  gíQ  hann  yfir  flagu  pessari,  eaa  ga- 
ber han  over  denne  Flue  o:  som  en  Fisk  over  Maddingen,       •) 
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SIcoyen  beskjerme  digj  tag  $ideii  til  migi  og  ^eg 
skal  see  ti),  at  intet  skal  blive  dig  til  Skade.  Fordi 
Spaagils  havde  mange  at  forsörge,  men  iattedes' 
Penge^  tog  han  mod  denne  Stimandslon,  og  gik  til 
den  udvendige  Side  af  Toftegjerdct ;  han  saae  da, 
at  Ulfarkom  gaaende  nedenfra  Bolstad,  og  havde  et 
godt  Skjold,  somAmkel  havde  givet  ham,  samt  et  zir« 
lig  beslaaet  Sværd.  Da  demðdtes,  bad  Spaagils,  at 
han  maatte  faae  Sværdet  at  see;  han  roste  Ulfar 
meget,  og  sagde  at  han  var  en  fornem  Mand,  da 
han  blev  anseet  for  værdig  til  at  modtage  Gaver  af 
store  Herrer.  Ulfar  vrikkede  med  Skjægget,  samt 
flyde  ham  baade  Sværdet  og  Skjoldet.  Spaagils 
Irak  strax  Sværdet  af  Skeden,  og  gjennemborede 
Ulfar  dermed.  .  Derefter  gav  han  sig  til  at  rende 
stærkt,  og  lob  langs  ud  med  Ulfarsfjeld  til  Kragenæs. 
Amkel  stod  ude  og  saae',  hvor  en  Mand  lob,  som 
havde  et  Skjold,  hvilket  han  troede  at  gjenk jende ; 
det  faldt  ham  ind,  at  Ulfar  neppe  med  sin  gode  Vil- 
.  lie  havde  givet  Slip  paa  det,  og  han  vidste  tillige  at 
Ulfar  ikke  pleiede  at  löbe  saaledes.  Amkel  opfor« 
drede  da  nogle  Qlænd  til  at  forfölge  den  lobende: 
men  fordi,  sagde  han,  min  Faders  Raad  her  ere  blev- 
ne fuldbyrdede,  saa  skulle  I  dræbe  denne  Mand, 
hvem  det  saa  er,  uden  at  han  kommer  for  mine 
Öine,  hvis  han  er  bleven  Ulfars  Banemand.  Da  gik 
Amkel  op  til  Ulfarsfell ;  der  fandt  de  den  döde  Ulfar. 

ofan^  ;r.  •)  iilL  /r.  >)  lostogr  laasan  hafa  litit  skjöldinn,  D,Tj 
n^,M,K,K,P.  *)  fra  [  HU.  Wi  pannvc^,  den  rei,D,K,¥r,P,  U. 
')  *««/.  2>,  Raí  Vlfari  skaBa  gj/irl  Fi  rciU  U.  ska«a,  IT,-  veril 
l\  bana^  R-f* 
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pórólfr  bægifótr  sá  at  Spágils  Ijop  ut  með 
Úlfarsfelli%  ok  IíbM  skjöld;  |>óttíst  hann  >á  vifa, 
hVörsu  farít  hafði  með  |>eim  Ulfari.    }>á  mælli  hann 
við  prælinn ,  er  honum  fylg5i :    nú  skaltu  fara  inn 
á  Kársstaði,  ok  segja  porbrandssonum  at  J>eir  íari 
fnn  til  Ulfarsfellsi  ok  láti  nii  eigi  ræna  sik  leysíngja 
arfinum  sem  fyrr,  ]>ví  nú  erUlfarr  drepinn\     £pUr 
|)at  reið  pórólfr  heim,  ok  [|)óttist  nú  hafa  vel  sýslat^ 
En  jþeir  er  eptir  lupu  Spágilsi,  íengu  tekit  haoÐ 
út  við  klif,  er  upp  er  riðit  úr  (jöruniriy  ])6(5u  |ieir  |>á 
af  honum  sannar  sogur,  ok  er  hann  hafSi  sagt  allt, 
sem  farit  hafSiy  toku  |>eir  hann  af  lifi.  ok  kSsuðu* 
hann  Jar  vi5  kleyfina ,    en  peir  toku  grípina   ok 
færðu  ArnkelL     præll  pórólís  kom  á  Kárstaði,  ok 
sagSi  porbran^ssonum  or6sendidg  hans,    på  foru 
J>eir  ut  til  Ulfarsiells,  ok  er  ]>eir  konnf  {»ar,   yar 
Amkell  fyrir,  ok  mart  manna  meS  honum.      på 
yeittu  porbrandssynir  [tSkall  um  fe  |>aty  er  U]j^r 
hafði  átt',     en  Arnkell  leiddi   fram  [vátta  sögti, 
l^eirra  er  við  vom*  handsal  |>eirra  l^lfars,  ok  [kyaðst 
}>at  halda  mundr,  pvi  [at  hann  kva5  par  ekki  usalt 
a  hafa  gengit'  at  lögum;  baí'  pá  ekkiákair*  veita 
um  fé  petta ,  pvíat  hann  kvaðst  halda  mundí  sem 

•  «)  fjallinu,  Ð,P,  o.ffl.  »)  daatJr,  D,P,  o.fl.  »)  ftítU  niS  all- 
Td  uin  stóngit,  W^  N;  allt  vel,  D,  ^,  P,  V.  •)  7,  O.  cjl. ;  dysfutSu , 
omtrent  af  samme  Betydning  $  kus  betyder  nemlig  som  eftest  en 
fyrige  af  noget  blodt,  her  som  Jord  eller  Muld,  dys  derimod  af 
de  haarde  Stene ^  som  i  det  danske  Dysse,  Derimod  har  y-  o\ 
köstutJu  honuiD,  og  kastede  ham  ned.  »)  ákall  lil  arfsins,  JP  ;  f|árínð 
fr,P,D,o.fl,  ^)  vAUor«  þau.  D,fr,M,K,  N;  volU  Ja  er  v^rii 
horøo,  Fi  yollu«or«,P.    ->)  kva«  pathaldast  ver«a,  F,P,-  sk  vidn 
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Therolf  Skjæybeen  saae  at  Spaagils  lob  ud  ef- 
ter  langs  med  Ulfarsfjeldeti  og  havde  et  Skjold ;  der- 
af sluttede  han  sig  til  Udfaldet  af  Spaagilses  Sammen« 
komst  med  Ulfar.     Han  sagde  da  til  den  Træl,  som 
fulgtes  n^ed  ham:  Nu  skaldugaae  ind  til  Karstade, 
og  sige  til  Thorbrands  Sðnner,  at  de  strax  tage  ind 
til  Ulfarsfell  og  lade  sig  nu  ikke  beröve  den  Arv, 
som  dem  tilkommer  efter  deresFrigi  vne,  ligesom  for- 
hen, thi  nu  er  Ulfar  ombragt.      Derefter  red  Thor- 
ol  f  hjem,  .  og  var  vel  fornöiet  med  det,  som  han  havde 
udrettet.     De  som  lob  efter  Spaagils,  naaede  ham 
ude  ved  den  Skrænt,  hvor  man  pleier  at  ride  op 
ad  fra  Stranden.     De  lode  ham  bekjende,  hvorle- 
des alt  var  gaaet  til ,   og  da  han  havde  fortalt  det, 
toge  de  ham  af  Dage,  samt  opkastede  en  Gruusdynge 
over  ham  der  ved  fijergskrænten,  men  Sværdet  og 
Skjoldet  toge  de  med  sig  til  Amkel.    Thorolfs  Træl 
kom  til  Karstade,  og  bragte  Thorbrands  Sönner 
Thorolfs  Budskab.  De  toge  strax  tilUlf  arsfell,  men  da 
de  kom  der ,  traf  de  Amkel  med  stort  Fölgeskab. 
Da  gjorde  Thorbrands  Sönner  Fordring  paa  det 
Gods,  som  Ulfar  havde  eiet,  men  Amkel  fremförte  de 
Vidners  Udsagn,  som  havde  været  tilstede  ved  hans 
og  Ulfars  Hansel,  og  sagde  at  han  vilde  overholde 
det,  da  det  ikke  var  blevet  lovlig  svækket  ved  no- 
gen Uenighed ;  ban  bad  at  de  ikke  vilde  gjöre  no- 
gen videre  Paastand  paa  dette  Gods,  og  erklærede, 
at  han  vilde  holde  saa  fast  .derpaa ,  som  var  det 

W,J}.    o  Þ^r  h^í  eígí  iMttir  Terítá  wfiw,  JT.    ')  kva«^  H. 
>  «^  Þ     fa  at,  HIU  M. 


' 
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fö^urarfi^  sinum.  Sáuporbrands.$jrÐÍr]^ásínn  kost 
beztan^  at  hverfa  fra;  íótvL^k  ennút  til Helgaf ells, 
ok  fundu  Snorra  goða ,  ok  sÖgSa  honum  [hvar  |iá 
var  komit'i  ok  báðu  hann  liðveizlu.  Snorri  kvað 
enn  farit  hafa  sem  fyrr,  at  |>eir  höfSu  oi4lit[taní 
seinni*  en  Amkell:  ok  munu  per,  segir  hann, 
{|»urfa  i  hendr  Amkeli  eptir  at  sjá  |}essuni  pen« 
ingum  j  með  |>ví  at*  hann  hefir  áðr  tekit  undir  sik 
lausaiéit*)  en  Iðndin  liggja  yðr  öUum  jafnnær, 
ok  munu  peir  pau  hafa  y  er  handsterkastir  eru ;  en 
[pess  er  po  meiri  von^  at  Arnkell  [hafi  hér  af  raeira 
lut,  sem  aT  öðrum  yðrum  skiptum ;  er  ySr  pat  ok 
satt  at  segja ,  at  må  ySr  pat  er  y fir  margan  gengr, 
pviat  Amkell  sitr  nu  yfir  hvers  manns  lut  hér  i 
héraði',  ok  man  pat  sva  vera'%  meðan  hann  lifir, 
hvört  sem  pat  er  lengr  eðr  skemr. '  porleifr  kimbi 
svarar :  satt  segir  pu,  Snorri ,  må  pat  ok  kalla  vår- 
kunn,  atpúréttir  eigi  vám  lut  við  Arnkel,  pviat  pu 
heldr  engu  mali  til  fuUs'^  yið  hann,  pat  er  pit 
egit  mei  yir  at  skipta«  [Eptir  pat  fora  peir  por- 
brandssynir'*  heim,  ok  líka8i  peim  allpungt. 

33.  Snorri  goði  let  nu  vinna  Krákttnesskóg, 
ak  let  mikit  at  gera  um  skógarhöggit.  porólfi 
bægifót  pótti  spillast  skógrínn;    hann  reiS  pá  ut 

')  arfi,  M.  V  fiíi'  -D,  IC,  W.  »)  hvat  tíU  var,  D,  fF.  *)  ufl- 
MÍHDÍ,  M.  >)  ]^rí(kíhendr  honum  eptir  ftnu,  ^r  er,  JF;  fan'fai 
hendr  í  Arnkeli  eptír  ft  fcaau,  M$  pnrfa^  J9.  *)allt  UnsaXh, 
A^-  ')  pat  er  Jtí  líkara,  D,  W.  •)  ver«  í  fví  drjúgari  en 
fér,  J>,W.  ')  sveit,  />,  sveiUim,  Jt.  ")  gán((a^  J},W.  ••) 
mdU,  C.     '  í)  fart  p,  sa.  vi«  fal,  A  JT,  IV. 
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hans  Fædrenearv.  Thor'brancls  Sðnner  mærkede 
al  det  var  bedst  for  dem  at  trække  sig  tilbage ;  de 
toge  da  paa  ny  tilHelgafell,  og  talte  med  Snorre  Gode, 
fortalte  ham  hvorledes  Sagerne  stode ,  og  bade  om 
hans  Bistand.  *  Snorre  svarede ,  at  det  havde  gáaet 
for  dem  ligesom  forhen,  at  de  havde  ladet  Arnkel 
komme  dem  iForkjöbet:  og  Aristmoael,  sagde  han, 
behöve  at  eftersee  disse  Penge  mellem  Arnkels  egne 
Hænder,  da  han  för  har  taget  Lösörerne  i  Besid* 
delse,  men  Jorderne  ligge  lige  nær  ved  enhver  af 
eder ,  saa  at  de  tilsidst  faae  fat  paa  dem ,  som  ere 
de  stðn*keste  i  Jíæverne,  endskjönt  der  er  storre 
Sandsynlighed  for,  at  Arnkel  her  lober  af  medFor^ 
delen,  ligesom  i  eders  hele  övrige  Mellemværende ; 
I  kunne  vide  det  forvist,  at  I  maae  taale  detsamnje, 
som  gaaer  ud  over  saa  mange  andre  ^^,  thi  Arn- 
kel gjör  nu,  hvad  han  lyster,  ved  enhver  her  i  Her- 
redet, og  det  vil  gaae  saaledes  til,  saa  længe  som 
ban  lever,  enten  det  saa  bliver  længe  eller  kort. 
Thorleif  Kimbe  svarede:  Sandt  siger  du  nu,  Snorre, 
man  maa  ogsaa  undskylde  dig  deri,  at  du  ikke  skaf- 
for  os  Ret  hos  Arnkel,  da  du  ikke  kan  sætte  noget 
igjennem  mod  ham,  i  nogen  af  de  Sager  som  Ihavc 
med  hinanden  at  afg jðre.  DereAer  toge  Thorbrands 
Söniier  hjem,  og  vare  meget  misfomoiede  herover. 
33.  Snorre  Gode  benyttede  nu  Kragenæsskov, 
og  lod  en  svær  Hugst  foretage  der.  Thorolf  Skjæv- 
been  mærkede,  at  Skoven  log  Skade  derved ;  han 
red  da  ud  til  Helgafell,  og  bad  Snorre  om  at  give 
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til  HclgafcllB,  ok  baðSnorrafá  ser  aptrskéginn,  c 
kva«$t  hafa  lé«  bonui»,  en  cigi  gefit.  Snorri  kvj 
[þal  skyldu  akirast,  på  er  peir  bæru  um,  sem'  > 
voru  handsöl  peirra;  kva«8tok  cigi  skyldu  skogi« 
lata,  [nemapeir'  baeri  af  honum.  porplfr  ve 
^  brott,  ok  var  i  aUillu*  skapi.  Hiinn  rei«  iiin 
Bóbta6 ,  at  finna  Arnkel  son  sinn.  Arnkcll  fagni 
ver  föfcir  sinum,  ok  spyrr  at  crindum  hans.  poról 
svarar:  Jwit  ererendi  mitt  hingat,  at  ek  sé  missmi 
a,  at  fæ«'  er  me8  okkr;  vUda  efc  at  nu  legttim  v^ 
J>at  ni«r,  ok  tækim  upp  [frændsemi  okkar* ;  pvij 
J>at  er  úskapligt,  at  ver  séim  íisáttir,  [ok  J>ætti  méi 
sem  vi8  inuudim  miklir  verifei'  héríhéraði  v»  hari 
fcngi  plna  en  raftageHiir  mlnar.  [pvi  betr'  pæt 
mér,  scgir  Arnkelli  sem  fleira  væri  [mett  okkr' 
pat  vil  ek,  segirpórólfr,  at  vi8  hafim  vpphaf  s 
siettargeHS  vorri  ok  viniittu,  at  vi8  heimtifn  Kráki 
nesskogat  Snorra  go6a;  pykir  mer  pat  verst,  i 
hann  skal  sitja  yfir  lut  okkrum,  en  hami  viJI  n 
eigi  lausan  lata  skoginn  fy  ri  mér,  ok  segir^^  at  e 
hall  gefit  honum,  en  pat  [er  lygS,  s^r  faaim^ 
Arnkell svarar:  eigi  gerftirpúpattilvinátta  vi8mil 
or  pil  fékkst  Snorra  skoginn'' ,  en  veit  ek  at  han 

*)  ««ø/«  Tti  ét  5»t  akyldi  skirra  verða,  L.JRm,  fi,B,  T}  svei 
skyldu  TålU  på eo  de  ridmr%ktdde9værg€.9wm  ú.9.».,M g  skyl 
volU  skrå  ftt  ^sr  skyldu  b«ra  Þ^ir  um,  F;  Þ^r  skyldu  ak« 
dr,  er  vift  hftudsolin  voru,  H^  er  vi€ve  reodur  hftndsaJanna  bær  i, 

poa  flerø  Stedørfor  vel,  fT.    *)  «.  W^^Tr  j  fæW,  J?«,  ^  i  !««•, 
»)  gdSft  rraendsemi^  J},K,Ni  gof^a  vinattu  ok  frsndsemi^  JF*. 
taaU  9^,D,K\  þvíal  niér  fælli,  Tr,  Ra,f,N.      ")  /t/l.  X>,  JC, 
O  betrí^  Tr.     >«)  ifrsndscmi  okkari, i^^JT;  okkftr,I>.     •  •) k^U 
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ham  Skoven  tilbage,. da  han  vel  havde  laanl,  men 
ikke  sk  jenket  ham  den*  Snorre  sagde  at  delte  vilde 
oplyses,  naar  de  vidnede  derom,  $om  vafe  tilstede 
ved  deres  Haandslag y  og  erklærede,  at  han  jkke 
vilde  afstaae  Skoven,  med  mindre  deres  Udsagn 
frakjendte  ham  den.  Thorolf  tog  da  bort  i  vred 
Uiju  Han  red  ind  til  Bolstad,  for  at  tale  med  sin 
Son  Arnkel.  Han  tog  meget  vel  mod  sin  Fader,  og 
spurgte  om  hans  Ærende.  Thorolf  svarede :  Jeg 
kommer  hertil  i  den  Anledning,  at  jeg  indseer,  hvor 
urigtigt  det  w,  at  vi  skulle  ligge  i  Feide  med  Jiiu'* 
anden,  og  vil  at  vi  lade  den  fare,  men  védkjen-. 
des  igjen  vort  Slsegtskab;  thi  det  er  unaturligt,  at. 
vi  ere  uem'ge,  og  tillige  troer  jeg  at  vi  ellers  vilde 
opnaae  stor  Magt  her  i  Her(;edet,  ved  din  Tapperhed 
og  mine kioge  Anslag.  Arnkel  svarede:  Jeg  vilde 
være  jdesmere  fomöiet,  jo  bedre  vor  Forslaaelse 
var.  Det  er  mit  Onske ,  sagde  Thorolf,  at  vi  be- 
gynde vort  Forlig  og  Venskab  dermed ,  at  vi  for- 
dre Kragenæs-Skov  af  Snorre  Gode ;  det  gjör  mig 
mestQpdt,  at  han  skal  gjöre  Indgreb  i  vorEiendoms^ 
Ret,  men  han  vil  nu  ikke  give  Slip  paa  Skoven  til 
mig,  og  paastaaer,  at  jegharskjenkethamden,  meq 
deterLögn.  Arnkel  svarede :  Det  var  vist  ikke  af 
Venskab  for  mig,  at  du  overlod  Skoven  til  Snorre, 

V^,W.  ")  ...  iy«i  ...  Ti  ge^  aungu,  D,F,fr,x:,N^,U. 
*  *)  ok  muii  ek  fÅgi  gera  pat  fyri  t<%  ffnn ,  at^deila  vi)5  Snorra 
um  skdgino^  for  din  Bagtalelses  Skjld  ^U  jeg  ikke  trættes  med 
Snorre  om  Skoven,  tilL  I,M;  rdg  pitt  .••  JD^,N,  al  bitast  i  hendr 
Snorra  tilakdgsiDS,  ai  bides  medSnorrSt  for  at  fratage  ham  Sko- 
pen,  9r',D,F,åi.K,N',P,U^S. 
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bcfir  eigi  rettar  heimildir  á  skóginum ;  J)ó  vil 
e'igi ,  at  J)ú  hafir  Jal  fyrir  illgirni  Jþína ,  at  gleSj 
af  deilu  okkri.  pat  hygg  ek,  segir  pórólfr,  at  [im 
komi  par  til  litilmennska  * ,  en  på  sparir ,  at 
hcndi*  gaman  at  deilu'  ykkarri.  Haf  J)ú  J>at  fy 
satt ,  sém  |)6  vilt  Jþar  um ,  segir  Arnkell ,  en  c 
man  ek  svá  buit  deila  um  skoginn*  vií  Snorra.  ^ 
|>etta  skildu  peir  fe8gar;  fór  pórólfr  heim,  ok  ui 
storilla  sinum  l\it,  ok  pottist  nu  eigi  sinni  år  f 
borö  koma.  pórólfr  bægifótr  kom  heim  um  k  vel 
it,  ok  mælti  viS  engan  mann.  Hann  settist  ni&i 
ondvegi  sitt,  ok  [mata{(ist  eigi*  um  kveldit;  á 
hann  par  eptir,  er  menn  fora  at  sofa.  £n  v 
morgininn,  er  peir  stóðu  upp,  sat  pórólfr  par  et 
ok  var  dauin  på  seti§|^  husfreyja  mann  til  Ar 
kels,  ok  baS  segja  bonum  andlát  föfiur  ðns.  R< 
pá  Arnkell  upp  i  Hvamm,  [ok  nokkrir  heimamei 
bans^.  Ok  er  peir  komu  i  Hvamm,  varÖ  Arnk< 
pess  viss,  at  faíir  hans  var  dauíJr,  ok  sat  [i  hasæt 
en  folk  allt  var  otlafuUt ,  pviat  öllum  [var  opok 
á  andláti*  hans*.  Gekk  Arnkell  nu  inn  i  eldaíikál 
ok  sva  inn  eptir  setinu  á  bak  pórólfi,  ok  bati  hve 
varast  at  ganga  framan  at  bonum , '  meðan  honii 

O  Þ^r  g^ngi  meir  litilmeDskft  til,  D,K^TF.     >)  henli,   Tr. 
deild,  JT.     ♦)  sktígarmálil,  M.     »)  IcJk  tígi  á  mat,  J^,JV,X>;  e 

tmat,  K,  Ui  aungan  mat,  F.  ^)  y'xt  roarga  roenn^  med  ma\ 
Mænd,  øller  JFolgest^ende,  JD,0^»  7)  uppréttr  i  ondvegmu,  TF* 
')  stdfS  dtti  af  andláti  h^^s,  forskrækkedes  vel  hans  Dodsmac 

'  K,  ^ótii  dtti  andliti  hans,  alle  syntes  al  hans  AcLsyn  »ar  afskn 
kende,  D  ...  at  andUti,  Ni  um  liflál  hans,  B,  T.  ')  JB,  T,  \ 
ok  varð  mönnum  mikit  fyrir  al  veita  honum  nåhjargir,  det  /i 
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skjðnt  jeg  nok  veed  at  han  ikke  har  rigtig  Hjem- 
mel for  den.  Dog  vil  jeg  ikke,  at  din  Vanartighed 
skal  belönnes  dermed,  at  du  glædes  ved  3tridighe* 
der  mellem  ham  og  mig.  Jeg  troer  dog,  svarede 
Thorolf ,  at  du  snarere  bevæges  hertil  af  Forsagt« 
hed,  end  for  at  undgaae  det  at  jeg  skal  more  mig 
over  eders  Trætte.  Herom  kan  du  troe,  hvad  du 
vil,  sagde  Arnkel,  men  saaledes  som  Sagerne  nu 
staae,  agter  jeg  ikke  at  kives  om  Skoven  med  Snorre. 
SaaledesskiltesFaderogSon  ad.  Thorolf  tog  hjem, 
meget  misfomöiet  med  sin  Stilling,  og  indsaae  heel 
vel,  at  han  nu  ikke  kunde  faae  sin  Krig  frem^^  Thor- 
olf Skjævbeen  kon^  hjem  den  samme  Aften , '  og 
talte  ikke  til  noget  Menneske*  Han  satte  sig  i  sit 
Hoisæde  ^^,  og  nöd  ikke  det  ringeste  af  Aftensma* 
den ;  han  blev  siddende  der,  efterat  Folk  vare  gaaede 
til  Sengs.  Næste  Morgen,  da  man  stod  op,  sad 
Thorolf  der  endnu,  og  var  da  död.  Huusmoderen 
sendte  strax  et  Bud  til  Arnkel ,  for  at  underrette 
ham  om  hans  Faders  Dödsfald.  Arnkel  red  op  til 
Hvamm,  tillige  med  nogle  af  sine  Fðlgesvende.  Da 
de  kom  dertil,  fik  Arnkel  det  at  vide,  at  hans  Fader 
vel  var  död,  men  at  han  dog  endnu  sad  i  Hoi- 
sædet,  samt  at  alle  Folk  der  paa  Stedet  vare  slagne 
af  Skræk ,  formedelst  den  Afsky  som  de  bare  for 
hans  Dödsmaade.  Arnkel  gik  da  ind  i  Udstuen, 
langs  med  Bænken,  bag  ved  Thorolf,  og  bad  en* 
hver  at  tage  sig  i  Agt  for  at  gaae  forfra  imod  ham, 

Folk  btspæriigif  (elUr  b^tmnksligijf  ai  y dø  ham  Lig  døn  sidstø 
iijé!p,  (høkandU  døt  øjiøt  Smdvanø). 
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voru  ei^  nabjai^^  Teiltar.  T6k  Amkell  ] 
heritar  pórólfí ,  ok  var6  hann  at  kenna  aflsmui 
åSr  hann  kæmi  honum  undir»  Síðan  sveipaði  li 
klæði'  um  höfuð  pórólfi,  ok  bjó  um  hann  eptir 
vana,  Epiir  I>at  let  hann  brjota  vegginn*  á  1: 
honum,  ok  [kom  honum*  par  At  Siðan  voru ; 
fjrri  sle8a  beitt;  var  par  pórólfr  flager*,  ok  ( 
|>eir  honum  upp  i  pórsárdal,  ok  vaHS  ]þat  < 
prautlausty  áðr  hann  kom  i  pana  staS  ^  sem  h; 
skyldi  vera.  Dysjuíu  J)cir  porolf  par  ramli 
Eptir  pat  reíð  Arnkell  heim  i  Hvamm,  ok  kast 
eign  sinni  á  allt  fe,  pat  er  par  stóð  saman,  ok  fa 
hans  haftii  att,  [lond  ok  lausa  aura ' ;  var  Aml 
par  m  nætr,  ok  var  pessa  stund  tíðÍDdalai 
Skipaði  hann  til  busins ,  ok  fékk^  forráðamani 
For  hann  síðan  heim. 

34.  [Eptir  daaða  pórólfs  bægifóts'  p« 
mörgum  verra  úti ,  pegar  sólina'lægiii;  eneráJ 
sumarity  urðu  menn  pess  varir ,  at  pórólfr  lá  e 
kyrr;  máttu  menn  pá  aldri  1  fri5i  úti  vera,  pegat 
[sol  settist*.  pat  var  ok  með^  atyxn,  pau'*  erp< 
ólfr  var  ekinn  á,  urðu  tröllríða'\  ok  allt  pat  fé 
nær  kom  dys  porolfs,  pá  ærðist  pat  okæpti*' 
bana.     Smalamaðr ' '    í  Hvammí  kom  svá  jafí 

>')  klœ«am,  Klæder,  fr,D,K,N,S,Ui  hanåklmti,  Haandkh 
elUr  TSrklœdð,  S,  T.     ')  skilaveg^nn  ,  fr,Ð,  o.fl.      *)  d 

«)  M,  iiU.  M*  ^)  fyríforrátameiin«  W\  mftno  -,  J>JKi^.  ») 
silSar  en  Arnkell  rar  barta  íkrimi,  D»  JT^  W.  ')  töUctt  vai 
•  •)  þeir,  W,  D,  K,N.     • »)  ær,  ^aU,  rasønde^M.     » «)  »ddi, 


i 
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indtil  hans  Lig.  var  blevet  vedbörlig  behandlet. 
Arnkel  tog  da  fat  i  Thorolfs  Skulder,  og 'roaattean- 
strænge  sine  Kræfter,  inden  han  kunde  rykke  ham 
ned«  Derefter  sVöbte  han  et  Klæde  om  Thorolfs 
Hoved,  og  gjorde  alt  det  ved  Liget,  som  hörte  til 
den  Tids  Skikke.  Derefter  lod  han  et  Hul  bryde 
paa  Væggen,  bag  ved  den  Döde,  og  bragte  ham  ud 
der  igjennem*^.  Derpaa  bleve  Öxen  spændte  for  en 
Slæde ,  paa  hvilken  Thorolf  blev  lagt ,  samt  k jört 
derpaa  op  til  Thorsaadal;  dog  maatte  Ligftilget 
anstrænge  sig  meget,  förend  det  kunde  bringe  ham 
til  det  Sted,  hvor  han  skulde  bUve.  De  lagde  Thor- 
olf der  ned  i  en  svær  Dysse.  Derefter  red  Arn- 
kel hjem  til  Hvamm,  og  tog  alt  det  Gods,  som  der  var, 
og  hans  Fader  havde  eiet,  fast  og  lost,  i  sin  Besid* 
delse.  Han  blev  der  tre  Nætter  over,  og  i  den  Tid 
skete  intet  mærkeligt.  Han  sorgede  for  Huushold- 
Tiingens  hidretning,  og  antog  en  Forvalter  til  Gaar- 
den ;  derefter  begav  han  sig  hjem. 

34.  Efter  Thorolf  Skjævbeens  Död  syntes 
mange,  at  Opholdet  i  fri  Luft  ikke  var  behageligt, 
da  Solens  Gang  blev  lavere,  og  mod  Sommerens 
Ende  mærkede  man  endog ,  at  Thorolf  ikke  laae 
stille.  Da  kunde  Folk  aldrig  have  Fred  ude,  ef* 
terat  Solen  var  gaaet  ned.  Det  indtraf  tillige ,  at 
de  özen ,  som  havde  trukket  Thorolfs  Lig ,  bleve 

troldredne,   og  alt  det  Kvæg,  som  kom  i  Nærhe* 

-  -       ■  -  —  - — 

gammel  ToMrågi  nu  betøgmer  døttø  Ord  i  almindøUgt  UlamUk 
Hyrdøn  tt/r . 
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heim,  atpórólfrhafSi  eltan  hano.  Sá  atburSr  v 
uin  kaiistit  í  Hvammii  at  hvártki  kom  heim  sms 
maðr  né  féit\  ok  faonst  smalamaðr  dautSr  ski 
fra  djs  pórolfs;  var  hann  allr  kolbJár^  ok  lam 
hvert  bein ;  var  hana  dysjaðr*  hjá  pórólfí ; 
fénaðr  allr,  sá  ør  verit  háfSi  upp*  i  dalioum,  fan 
sumr  dauðr^  en  sumr  [Ijóþ  á  fjöU%  ok  fau 
aldrí ;  en  ef  fuglar  settust  á  dys  póroKs  y  féliu  | 
niðr  dauðir.  Svá  gerðist  mikiU  gángr  at  Jþessu, 
eÍQgi  maðr  ^rði  at  beita  fé  siau*  í  dalino.  J^ 
an^  hejrðu  mean  úti  dunar  miklar  um  næt 
Hvammi;  voru*  menn  |)ess  varir,  at  opt^  var  r 
skálaaumi  ok  er  vetr  kom,  .sýndist  pörólfr  i 
heioiainöimum^'*  á  bænum,  ok  sótti  mest  at  hi 
freyjtt ;  varð  ok  mörgum  mömium  at  |»essu  m€ 
en  henni  s jalfri  helt  viö  vi  tfírríng.  [S vá  lauk  |iessu , 
husfreyja  lézt  af  ^essum  sökum^\  Var  hun 
færS  uppípórsárdal*%  ok  dysjuð  hjápórólB.  Eji 
^etta  stukku  menn  á  brott  ^  bænum.  Tok  pc 
olfr  nu  at  ganga  svá  viSa  um  dalinn^  at  ha 
eyddi  [far  alla  bæi**.  Svá  var  ok  mikill  gangr 
aptrgaungum  hans,  at  hann  deyddi.suma  mei 
en  sumir  stukku  undan,  en  allir  menn,  |^eir 
létust,    voru  senir  i  ferð  með  honum.       Kæi 


>)  hú(^,  D,K,fF.  O  helblár,  blaa  som  Hel  o:  Ðödens  G 
inde^  /.  »)  saaLR§t,fi,o.fl.i  dis vatSr,  2V.  *)  tULDfK,^^, 
upp,  HIL  T.  <►)  tilU  HT.  ')  opt,  Tr,  T.  •)  or«u,  T.  »)  | 
h,K,jr.  ^0)  saaí^  JfTi  heima/  Tr.  >')  ok  hun  lézt 
af  um  sitfÍTy  F,F^  ^^)  pdrdisardal,  Thordises  ,J>al,  X},Ji 
'*)  9aaL  Ð,K,N,F',  a.  b.  i  dalÍDam,  TV. 
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den  af  hans  Dysse,  blev  rasende^  og  brolte,  til  det 
styrtede  dödt  ned^*.  Faarehyrden  i  Hvamin  kom  - 
saaledes  tit  hjem ,  at  Thorolf  havde  forfulgt  ham. 
Om  Efteraaret  skete  den  Tildragelse  i  Hvamm ,  at 
hverken  Hyrden  eller  Faarene  kom  hjem ;  da  man  - 
sögte  efter  dem  næste  Morgen ,  fandt  man  Hyrden 
död  kort  fra  Thorolfs  Pysse ,  han  var  ganske  sor« 
teblaa,  og  alle  hansBeen  vare  brækkede;  man  jor* 
dedeham  hosThorolf,  —  men  af  alt  det  Kvæg,  som 
havde  været  i  Dalen  |  fandt  man  noget  dödt|  men 
Resten  lob  op  paa  Fjeldene,  og  blev  siden  aldrig 
fundet.  De  Fugle,  som  satte  sigpaa  Thorolfs  Dysse, 
faldt  dðde  ned.  Dette  Uvæsen  tog  saaledes  over- 
haand ,  at  ingen  længere  torde  lade  sit  Kvæg  gaae 
paa  Græs  i  Dalen.  I  Hvamm  borte  man  tit  om 
Natten  en  svær  Dundren;  man  blev  det  endpg 
vaer,  at  Sovestuens  Tag  blev  saaledes  rystet,  som 
om  een  red  derpaa^^  Da  Vinteren  kom  paa,  saae 
man  tit  Thorolf  der  hjemme  i  Gaarden,  men  mest 
forfulgte  han  Huusmoderen;  mange  fik  ogsaa 
Skade  heraf,  men  bim  selv  var  nær  ved  at  gaae 
fra  Forstanden;  tilsidst  tog  hun  endog  sin  Död 
herover.  Ogsaa  hendes  Lig  förte  man  op  til  Thors« 
aadal,  og  jordede  det  hos  Thorolf.  Derefter  flyg* 
tede  mange  fra  Gaarden.  Nu  begyndte  Thorolf 
at  grassere  saa  stærkt  i  den  hele  Dal,  at  alle  de  der« 
værende  Gaarde  ble  ve  lagte  6de.  Hans  Gjenganger* 
færd  var  saa  voldsom ,  at  han  dræbte  nogle  Men- 
nesker ^%  men  andre  flygtede.    De  som  dö(le,  bleve 

GtqiiIuicU  liittofitke  Mindesiaerker.    1  Bind.  ^41) 


^.    *  -       .  .. 
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menn  nu  |>etta  vandkvæði  mjök;  ^óttí  mönnam 
Arnkell  eiga  at  ráða  bætr  á  pví*  Amkell  bauð 
|)eiin  öUuih  tíl  sin,  er  |»at  þóttí  ^ildara'  en  vera 
aimarstaðar.  En  hvar  sem  Arnkell  varstaddr,  varð 
aldri  par  mein  at  pórólB  né  sveitúngum  hans.  Sré 
'vora  allir  menn  ræddir  við  aptrgaungu'  porolfs,  at 
engir  JorSu  at  fara  ferSa  sinna  [par  nær'  um  vetr- 
inn^  |)ótt  at  erindi  ætti  um  sveitina. 

En  er  afleið  vetrinn,  voraði  vel ;  ok  er  jæli  var 
or  jörðu  f  sendt  Arnkell  mann  inn  á  Kárstaði  eptír 
porbrandssonam^  ok  bað  |>á  fara  til  með  ser,  at 
færa  pórólf  á  brott  >ár  pórsárdal  ^  ok  lcita^  annars 
legstaðar.  Jafnskylt  var  öUum  mönnum  í  lögom 
peirra,  at  færa  dauða  menn  til  greftrar,  sem  nú, 
ef  peir  eru  kvaddir.  En  er  porbrandssynir  heyrSu 
petta,  kváðu  peir  sér  aunga  nauðsyn  tíl  bera'  at 
leysa  vankvæði*  Arnkels  eðr  manna  hans.  pá 
svarar  porbrandr  karl :  pat  er  nauðsyn,  segir  bann, 
at  fara  ferSirpærallar,  er  [mönnum  eru  Iðgskyldar^: 
ok  eru  pér  nu  pess  beiddir,  er  [yír  sæmir*  cigi  at 
synja%  pá  mœlti  póroddr  við  sendimanninn :  far 
pú  ok  seg  Amkeliy  at  ék  mun  fara  ferð  pessa  fyrír 
oss  bræðr,  ok  koma  til  Ulfarsfellsi  ok  fiftnnmst  par* 
Nú  fór  sendimaðrinn ;  ok  segir  Amkeli  y  bj6  hami 

»)  Tsnlegra,  Ug  kjörligra,  antagelige  re ,  Ð,fF,K,Ni  kyrr- 
legra,  roligere,  P.  *)  #.  fr,llfi,L  ;  aptr^aungr,  Ha,  o.fi.  •)  tiU.  T. 
*)  honam,  #•  W.  ^ )  ok  ekki  J^t  fylgja  v^kum  afoam,  og  at  det  ikke 
horte  til  deree  Forretninger,  tilU  W,D,M^K.^,F*  *)  Tandræði, 
Ð,K,N,l^,ír.  '')  meon  era  lögskyldir  til,  0$  skyldir  til,  D,K, 
N^P^Wi  at  lögmn  skyldlr,  M.  •)  fér  eígi«,  B.  »)  Tarna,  D,F, 
M,K,N,P,fr. 
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siden  .^eete  i  hans  Fölgeskab.  Folk  beklagede  sig 
meget  over  disse  Ulykker ,  paa  hvilke  man  ansaae 
Amkel  for  pligtig  at  raadq  Bod.  Han  indbod  alle 
dem  at  være  hos  sig,  som  syntes  bedre  om  Ophol- 
det der,  end  paa  andre  Steder.  Hvor  Amkel  end 
befandt  sig,  gjorde  Thorolf  og  hans  Fðlge  ingen 
Skade.  Alle  Folk  vare  ellers  saa  bange  for  Thor- 
olfs  Gjenfærd,  at  ingen  den  Vinter  torde  foretage 
sig  nogen  Reise  der  i  Nærheden ,  om  de  end  havde 
nödvendige  Ærender  at  besörge  i  Bygdelaget 

Da  Vinteren  var  forbi,  indfaldt  et  blidt  Foraar. 
Saasnart  Frosten  var  optðet  af  Jorden ,  sendte  Am- 
kel Bud  til  Thorbrands  Sðnner  paa  Kaarstade ,  og 
bad  dem  fölges  med  sig,  for  at  före  Thorolfs  Lig 
fra  Thorsaadalen  hen  til  et  andet  Gravsted.  Efter 
deres  Love  vare  alle  Mænd  lige  pligtige  til  at  flytte 
Afdðdes  Lig  til  Jorden ,  naar  de  opfordredes  dertil| 
ligesom  det  endnu  er  Tilfældet  Da  Thorbrands 
Sðnner  hörte  dette,  svarede  de,  al  de  ikke  indsaae 
nogen  Nðdvendighed  for  dem  til  at'  raade  Bod  paa 
Anikels  eller  hans  Folks  Forlegenheder*  Da  sagde 
den  gamle  Thorbrand:  Det  er  nödvendigt  at  gjöre 
alle  de  Reiser ,  hvortil  man  efter  Loven  er  pligti^y 
og  I  anmodes  nu  om  det,  som  del  ikke  sðmmer  eder 
at  afslaae.  Da  sagde  Thorodd  til  Budet:  Far  kun 
og  sig  til  Amkel  at  jeg  vil  paatage  mig  denhe  Reise 
for  os  Brðdre,  og  skal  komme  til  Ulfarsfell,  hvor  vi 
kunne  modes.     Budet  gik,  og  sagde  dette  til  Amkel ; 

(41  ♦) 


644  UDDRAG  AF  EYRBYGGJA. 

{>á  ferS  sf na ,  ok  voru  |>eir  XH  saman ,  höíSu  it 
ser  ciki  ok  graftoL  Foru  Jeir  fyrst  til  Clfarsfe' 
ok  fundu  .|>ar  pórodd  porbraiidsson ,  ok  voru  "þ 
|)rír  saman.  peir*fóru  upp  yfir  halsiim,  ok  kvoi 
i  pérsardal  til  dysjar  pórolfs^,  ok' var  haiin 
hiim  illiligasti  [a  at  s  ja';  |>eirtókuhaimuppiir  gri 
inni|  ok  logðu  hann  i  sleða ,  ok  beittu  fyri  II  stei 
um  yxnum  ^  ok  drogu  hann  upp  á  Uliarsfells  ha 
ok  voru  |>á  '|>rotnir  yxnimir ,  ok  teknir  aðrir,  < 
drógu  |>eir  hann  upp  á  hálsinn ;  ætla^i  Amkell 
færa  hann  inn  i  Vaðilshöföa  ok  jarða  haim  pi 
En  er  ]>eir  komu  inn  á  hálsbruninay  |>á  ærði 
yxnimir'y  ök  urðu  {>egar  lausir,  ok  hlupu  |)egar 
hálsinum  fram  ok  stefndu*  út  til  sjoar,  ok  vo 
sprúngnir  báðir.  En  pórólfr  var  |>á  svá  |>úngr 
Jæir  fengu  hvðrgi  komit  honnm* ,  færðu  J»eir  haj 
pá  á  einn  litinn  höfða  ^  er  |)ar  var  hjá  |)eim ,  < 
jðrfiuðu  hann  {>ar,  ok  heitir  |>at  siðan  Bægifótshöi 
Lét  Arnkell  síðan  leggja  garðum  |>veran  böJí^a 
fyrir  ofan  dysina^  svá  háfan^  at  ekki*  komst  y 
nema  fugl  fljugandi  j  ok  sér  enn  'þess  merki. 
pórólfr  |>ar^  kyrr  alla  tima,  meðan  Arnkell  lii 
[Amkell  lagði  mikit  fé  í  haug  fajá  föður  s&iuni*. 

35.    Snorri  go6i  [lét  vinna  KrákunesdLÓg  \ 
at  einu'  ^  }>6  at  pórólfr  bægifotr  hefíii  um  van< 

*)  ok  brjóta  dysina,  ok  finna  ptfrdlf  ^r  díítínn,  og  ophí 
Dys9€n,  tamttraffs  der  Thorolfuforraadnet^  tillmI>,fF',K^ 
»)  tilU  Ð.N^fTí  at  sjá,  K.  »)  *.  ÍF;  yxnin,  2V;  eikirnír,  l 
JÍ,P.  4)  mefS  hhlSinm  fyrir  ofan  gar«  í  Ulfarsfelli  ok  "þ^r,  t 
lang*  med  Bjergsiden  oven  for  Gaarden  paa  Ulfarefell  og 
HU.  I,  M.    »)  tali  ▼«%  klcekkeligt ,  HU.  D,M^Jtf^,n^.     •)  i 
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han  udrustede  sig  da' til  Reisen ;  tilsammen  vare  de 
tolv  i  .Tallet  Og  (eller  Kjttrestade)  og  Gravered- 
skaber havde  de  med  sig.  Forst  toge  de  til  Ulfars- 
fell,  hvor  de  traf  Thorodd  Thorhrandsðn  |  selv 
tredie.  De  droge  over  Fjeldryggen ,  og  kom  ned 
i  Tfaorsaadalen  til  Thorolfs  Dysse;  nu  havde  han 
det  ondskabsfuldeste  Udseende.  De  toge  ham  op 
af  Graven,  og  lagde  ham  i  en  Slæde,  hvorfor  de 
spændte  to  stærke  Öxen,  som  trak  Liget  op  til  Ulfars« 
fells  Bakke ;  da  kunde  Studene  ikke  mere  rðre  sig 
af  Stedet,  hvorfor  andre  bleve  tagne,  som  trak  Li- 
get op  paa  Bakken ;  Amkel  agtede  at  lade  flytte  det 
ind  efter  til  Yadilshöfde  og  lade  det  jorde  der.  Da 
de  havde  lagt  det  höieste  af  Bakkens  Rygning  til- 
bage, bleve'Öxnene  lobske,  siede  sig  löse  og  lob  ned 
ad  Bjergskraaningen  ad  Soen  til,  indtil  de  styrtede 
dðde  ned;  men  Thorolfs  Lig  blev  saa  svært,  at  de 
som  fulgte  det  neppe  kunde  röre  det  af  Sted^  De 
bragte  det  dog  til  et  lille  Forbjerg  i  Nærheden,  og 
jordede  det  der ;  det  kaldes  siden  Bægifodshöfde^  \ 
Amkel  lod  siden  et  Gjerde  opföre  ovenfor  Dyssen, 
tvers  over  Jordtungen,  som  var  saa  höit,  at  intet 
Kreatur  kunde  komme  derover,  undtagen  den  fly- 
vende Fugl,  og  endnu  sees  Levninger  deraf.  Der 
laae  Thorolf  ganske  rolig,  saalænge  som  Amkel  le- 
vede. Arnkel  nedlagde  meget  Gods  i  Höien  hos 
sin  Fader*®. 

35.  Snorre  Gode  lod  benytte  Kragenæs  Skov 

nøppe;  S.    ')  mS,  till.  tF,M.     •)  HILM.    *)  haiSi  enn  Kráku- 
neiff  5k({§,  ok  léc  vionft  hTort  sunur,  J>»^\  ^* 
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En  pal  fannst  á  Amkeli  goSa,  at  homim  jþótli  eig^ 
lögum  farit  liafa  heimildar  tök*  á  skogiomn ,  }> 
honum  pórólfr  gert  hafa  arfskot^  i  j^vi,  er  ha 
haföi  fengit  Soorra  goða  skóginn.  pal  var  i 
aumar,  er  Snorri  goði  sendi  præla  ^na  at  vin 
akogimiy  ok  hjuggu  |>eir  timbr  margt,  ok  lilu 
aaman  [til  |>erris' ;  ok  foru  heim  eptir  pat  £n 
timbrit  |K>rnaðl ,  lék  pat  orð  á  j  at  Amkeli  muii 
sækja*  timbrity  en  pat  varð  pó  eigi;  en  pó  b 
hann  smalamann  sinn  yeri^a  varan  viS  >  på  er  Snoi 
léti  sækja  timbrit ,  ok  segja  ser«  En  er  purr  \ 
Yiðrinn^  sendi  Snorri  præla  sina  111%  at  sækja  viðic 
Hann  fékk  til  Hank  fylgðannann  sinn,  at  fyls^ 
prælunum  til  styrks  við  pá;  fóru  peir  síðan  < 
bundu  timbrit  á  XII  hesta;  sneru  síðan  heim 
lei5.  Smalamaðr  Amkels  varð  varr  vi8  ferft  peirr 
ok  segir  honum.  Hann  tok  vapn  sin ,  ok  sne 
eptir  ppim,  ok  gat  farit  på  ut  fra  Svelgsa  mi 
^^^SSi^^  ^^^^9  ok  pegar  hann  kemr  eptir  _peir 
hljóp  Haukr  af  baki  ok  [lagii  til  Anikds  m^ 
spjóti';  kom  pat  i  skjoldinn,  ok  varð  hann  eij 
sarr.  på  hljop  Arnkell  af  baki,  ok  lagði  til  Haul 
meðspjótíy  ok  kom  á  hann  miOjan,  ok  féll  hai 
par  sem  nu  heitir  Haukslækr^  Ok  er  prælam 
eau  fall  Hauks,  toku'    peir  á  rås,  ok  hlupu  lieim 

■)  heimildar  Uk^  JS;  heimildar  takan,  0»  ^  ^^oL  ør^jo, 
KtN,F,a,U;  arfcvik,  2>,  M,0,B,To.fl.  »)  till.  JJ^fT, 
N,U.  ♦)  heim  hinda,  JF;  bera  heim,  D,F,rr,K,N,Lr. 
udøl  D,  K,  N,  ir,  fT.  «)  till  2?,F,K,Nj  U;  miUi  hvola  ok  htíla, 
^)  skaul  spjðtí,  A,D.  •)  saal.  jr,K\  Haaksleikr,  Höks  z] 
P,N$  Hauksá,  Ifökiaa,  andre.    »)  hdfo,  D,K,N. 
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til  Vedhugst  lige  saa  foldt  som  f6p,  skjönt  Thorolf 
Skjævbeen  havde  gjort  Indvendinger  derimod.  Man 
mætkede  nu  paa  ArnkelGode,  at  Hjemmel  for  Skoven 
'  ikke  forekom  ham  at  være  lovlig  given;  dgsaa  meente 
han  at  Thorolf  havde  forringet  hans  Arv  y  ved  at 
overlade  Snorre  Gode  Skoven^  ^.  ^  En  Sommer  sendte 
Snorre  sine  Trælle  derhen,  tilSkovarbeide;  de  hug 
en  stor  Deel  Tonuner,  opstablede  det  til  Torring,  og 
droge  siden  hjem.  Da  Tommeret  begyndte  at  tor* 
res,  opkom  det  Rygte ,  at  Amkel  vilde  lade  hente 
det;  men  det  skete  ikke.  Dog  bad  han  sin  Faare  • . 
hyrde  at  lade  ham  vide,  naar  Snorre  lod  Tommeret 
hente.  Da  Vedet  var  blevet  tort,  sendte  Snorre 
tre  af  sine  Trælle  ud ,  for  at  hente  det  Han  lod 
sin  Fölgesvend  Hök  tage  med  Trællene,  for  at  være 
dem  behjelpelig.  Úe  begave  sig  paa  Reisen,  og 
bandt  saa  meget  Tommer  sammen ,  som  tolv  Heste 
kunde  bære.  Derefter  vendte  de  hjemad.  Arn- 
kels  Faarehyrde  lagde  Mærke  hertil,  og  fortalte  ham 
det  Amkel  tog  sine  Vaaben ,  forfulgte  dem ,  og 
indhentede  dem  imellem  to  Hoie  ved  Svælgsaa.  Da 
han  satte  efter  dem,  lob  Hök  af  Hesten,  og  stodte  til 
Amkel  med  et  Spyd ;  det  rammede  Skjoldet ,  men 
han  blev  slet  ikke  saaret  Da  sprang  Amkel  af 
sin  Hest,  og  stödte  ligeledes  til  Hök  med  sil  Spyd, 
som  gjennemborede  ham  midt  paa  Livet,  og  han 
faldt  ved  det  Sted ,  som  man  nu  kalder  Hoksbæk. 
Da  TræUene  saae  HoksFald,  gave  de  sig  til  at  rende, 
og  lob  hjem  ad,  men  Arnkel  forfulgte  dem  hele 
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leið ,  ok  elti  Árnkell  |»á  allt  {a  um'  öxiiabrekkiu> 
hvarf  hann  |>á  aptr,  ok  rak  heim  með  sér  viðar- 
hestana^  tók  af  |)eim  viftinn,  let  |>á  síðan  lausa,  ok 
iPesti  reipin  upp  á  |>a ;  var  |>eiin  siðan  vísat  út  með 
Qallf ;  gengu  ]þeir  tíl  l^ess  i  er  |»eir  komu  heim  tíl 
Helgafells«  SpurSust  nu  |>es8i  tíðiadi;  8tó6  allt 
kyrrt  ]>essi  misseri.  En  um  váfit  eptír  b jó  Snorri 
goði  vigsmálit  Hauks.til  pórsiie8s|)ÍDg5 ^  en  Arnkell 
h^6  frumhlaapit  tíl  úhelgis  Hauki.  Fjölmennta 
hvárirtyeggju  til  ]þíngsinSy  ok  gengu  me5  miklu 
kappi  at  }>e$5um  málum ,  ok  pær  urðu  mála  lyktir, 
atHaukr  varð  úheilagr  at'  fmmhlanpinu,  ok  únýtt* 
ust  mál  fyri  Snorra  goða.  [Við  |>at  riðu  |>eír  heim 
af  *  |>ínginu.  Yoru  'þí  dylgjur  miklar  með  möim- 
um  um  sumarit 

36^  porleifr  hét  mai$r;  hasn  var  austfírzkr^ 
ok  hafði  vorðit  sekr  um  konumál.  Hann  kom  til 
^elgafells  um  haustit,  ok  [beiddi  Snorra  goða*  yiö- 
tökuy  en  hann  reik  hooum  [af  höndmn^  ok 
löluðu  lieir  mjök  lengi  aðr  hsam  færí  á  brott  Eptír 
fiat  ferr  porleiír  inn  á  Bólstað|  ok  kom  |»ar  um 
kyeldy  ok  var  |>ar  såSra  nott  Amkell  stóð  upp 
snemma  um  morgíninn  ^  ok  negldi  saman  útíhur5 
sina.  £n  er  porleifr  [reis  upp,  gekk  hami  tíl  Am- 
kelS|  ok  beiddi  bami'  vitrtöku«  Hann  svarar  helðr 
seinliga,  ok  spyrr  ef  hami  hefír  íundit  Snorra  goða. 

^)  Å,D,K,N,P,fr.  »)af, /r,Ar,A'-  »)  shta menn vi« fat, 
fTtDfX^N,  slitu  o,  s.  ff.,  P.  *)  saaL  JRa,  fií  skoraði  á  Snorra 
g6ðatil,  Tr,  V,fr,K,N.  »)  afsitJís,  afoidet,  T.  *)  var  upp 
riaíiiÐ^  akorat^i  haiin  á  Arnkcl  til,  fT.Ð  K,N, 
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yei«n  over  Özeohrinketie,  men  da  vendte  han  tiU 
hage,  og  drev.  de  Heste ,  ^er  bare  Vedet,  foran  sig 
til  sit  Hjem.  Der  tog  fatm  TOmmeret  af  dem,  hef- 
tede Rehene  paa  Hestene,  og  slap  dem  Ids;  man 
lod  dem  derpaa  tage  Veien  langs  med  Fjeldet;  siden 
gik  de  af  sig  selv,  indtil  de  kom  hjem  til  Relgafell, 
Disse  Nyheder  udbredtes  af  Rygtet;  åog  gik  alf 
fredelig  til  i  dette  samme  Aar.  Nteste  Foraar  an« 
lagde  Snorre  Gode  Sag  for  Hoks  Drab  til  Thorsmes 
Thing,  men  Amkel  paatalte  Hoks  Angreb,  som  lov« 
lig  Aarsag  til  Fald  paa  hans  G}áminger.  Begge 
samlede  mange  Tilhængere  til  Thinget,  og  forfulgte 
disse  Sager  med  stor  Iver,  men  Stutnhigen  blev  en« 
delig  den,  atHökblev  anseet  for  fredlos,  formedelst 
hans  eget  Angreb  ^^,  saa  at  Snorres  Sagsögelse  blev 
til  intet  Derefter  rede  Folk  hjem  fra  Thinget» 
Den  samme  Sommer  saae  det  heel  ufredelig  ud  mel« 
lem  Partierne,  dog  uden  videre  Fðlger. 

36.  En  Mand  hed  Thorleif;  han  var  fra  ^st- 
fjordene,  og  var  bleven  dömt  til  Fredlöshed  for 
Ifösagtigheds  -  Forbrydelser.  Han  kom  det  Efter- 
aar  til  Helgafell,  og  anholdt  om  Modtagelse  hos 
Snorre  Gode,  men  han  viste  ham  fra  sig;  dog  talte 
de  meget  længe  sammen,  forend  han  tog  bort«  Der- 
fra begav  Thorleif  sig  til  Bolstad,  hvor  han  kom  om 
Aftenen ,  og  var  der  Natten  over.  Næste  Morgen 
stod  Amkel  tidlig  op ,  og  naglede  sin  yderste  Dör 
sammen.  Da  Thorleif  stod  op ,  gik  han  til  Amkel, 
og  bad  ham  om  at  tage  mod  sig.  Han  svarede  no- 
get seent,  og  spui*gte  om  han  havde  talt  med  Snorre 
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Fann  ek  hannf  segir  porleifr^,  ok  vildi  hann  engan 
kost'  A  gera  at  taka  tK$  mér ,  enda  er  mer  litit  xmiy 
Begiv  porleifr,  at  veita  |>enn  mamii  fylgS  ^  er  jafnan 
vill  sihn  lut  lata  undir  liggja,  viS  [hvöm  mann  sem 
nm  er  at  eiga*.       Ekki  kemr  mér  i  hug,     segir 
Amkell  y  at  [Snorri  kaapi  sinu  kaupi  betr* ,    ]>ott 
hann  gefi  þev  mat  tit  fylgSar.     Hér  vil  ek  [å  balda 
um  viðt&kuna,  jårnkeU%  sem  }>ú  ert,  segir  porleifr. 
EJgi  em  ek  vam*;  segir  Amke]l  y  at  taka  vVS  utan« 
héraðsmöniÉium.       Áttust   |>eir   |>ar  við    om  bríð. 
Héh*   porlelfr  á  um  malit,    en  Amkell  [veik  af 
faðndum\     pá  boraði  Amkell  hurðarokaim* ,  ok 
lagði  ni$r'mef6an  tálgnöxina.      porleiír  [tók  haaa 
upp  ok  rdddi  l^ana  skjótt  yfir  höíxtð  sér  ok  hugði 
at  setja  í  hitfnð   Amkeli^ ;    en  er  Amkell  heyrði 
Iiyininn'%  hljóp  liann  undír  höggit,  ok  hóf  porlaf 
upp  á  bfíagvL  sér,  A  kendi  |>ar  aflsmunar,  ^yíat 
Arnkell  var  ramr  at  afli.  -  Felldi  hann  porleif  svá 
míkftfall,   át  honuín;  hélt  v'A  ovit,   en  öxin  raut 
úr  hendí  honum,  ok  fékk  Arnkell  hana  tekit  ok 
setti   í  hiifuð   porleifi  ok    veitti  honum  banasár. 
[Var  hanh'  ^an  færðr  til  graftrar".     Sá  orSrómr 


JJL 


*)  ok  kvað  bann  skaiit^  míkla^  og  sagde  han  var  et  stort  Drog, 
tilU  Mi  S  har  og  dette:  fann  ekskanfSþá.  *)  udel.  aflla,p,E, 
')  af$ra  menn,  er  vid  hann  mál.eiga,  G^ikf;  hTcrja  aem  al  eiga 
er>  W,ÐjK,  *)  at  Snorra  kaupi  sé  b«tr  keypt  en  {iinu  i  f»Ti, 
at  Snarre  vilde  gjore  en  bedre  Handel  end  du,  derved ,  at  o.  «•  r. 
fy$  betr  komit  i  fvi,  Ð,K,N,P.  »)  skora  til  vifiHöku^  Ð,K, 
N,  ir,  fTi  liðveizlu  ok  ...  P.  «)  dl,  D,  F,  K,  N,fr.  ')  fór 
undan  ok  svarar  6llu  hcldr  drjiigliga,   Ð,  F,  K,  N,  U,  fí^,        •) 
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Gode.  Jeg  traf  bMfi  i  svawde  Thorleif ,  men  han 
vilde  ikke  paa  nogen  Maade*  tago  mod  mig ;  jeg 
skjötter  heller  ikke  meget  om  at  y»re  i  Fölge  med 
den  Mand,  som  stedse  giver  sig  tilfteds  med  at  tabe 
sinSagi  med  hvem  han  saa  end  baratgjðre.  Arn- 
kel  svarede :  Den  Tanke  har  jeg  ikke  at  Snorre 
vilde  have  nogen  Fordel  ved  den  Handel ,  at  han 
gav  dig  sin  Mad  for  dit  Fölge&kab.  Thorleif  sagde 
da :  Hos  d%  vil  jeg  dog  isxr  anlu)Ide  om  at  hlive 
ti^et  i  Tjeneste.  Det  er&ke  min  Yane,  svarede 
Arnkel ,  at  modtage  FqII^  fra  fremmede  Besreder. 
Saaledes  talte  de  en. Tid  lang  sammen.  Thorleif 
fornyede  sin  B'egj^ng,  men  Ariikel  afslog  den. 
Da  horede  Arnkel  et  Hul  igjennem  Dðr*  Revlen, 
og  lagde  Tömmeróxen  ned  imidlertid.  Tliorleif 
tog  den  op,  og*ngtede  at  sætte  den  fast  i  Amkels 
Hoved,  men  denui  horte  den  Susen  som  Hugget 
frembragte,  og  afværgede  Faren  ved  en  hurtig 
Vending,  i  det  han  styrtede  ind  paa  Thorleif  og 
knugede  ham  til  sit  Bryst.  Forsk jcllen  paa. deres 
Styrke  ^te  sig  snart,  thi  Amkcl  havde  mange 
Kræfter;  han  fældede  Thorleif,  som  styltede  saa 
haardt  til  Jørden,  at  Öxen  vredes  ud  ai  hans  Haand, 
men  Arnkel  kunde  faae  den  fat  og  gav  ham  med 
den  et  dödeligt  Saar.  DereAer  blic%  Thorleif  henfort 
til  sit  Gravsted.     Det  Rygte  kom  snart  op,  at  Snorre 

hurSina,  Ð,K,K.    *)  greíp  ðxina  ok  rciddihátt  ok  titt,  DJC^,fy. 
•  ®)  hTÍminn,  Ru,  fi,  Tr  ,•   dminn,  f ;  iipp  yfir  sik,  over  sit  IIo^ 

rtd,  iiii,  ¥F,  M,o.fl.     « • )  tni  A  ^>  K>  ^,  ^;  ^. 
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lagfiist  á,  at  JSnorri  gaii  heföí  Jienna  mann  sendan 
til  hof uðd  Amkelj.  Snoni  let  }»etta  mal  ekki  til  sin 
,taka%  ok  let  hér  ræða  um  hvern'  er  vildi,  ok 
liðu  svá  ]>au  missert  ^  at  ekki  varð  til  tíðinda. 

37.  [Annat  haust'  epiir^  at  vetroottum  hafði 
Snorri  goði  haustbo6  mikit,  ck  bauð  til  vinum 
ftinum.  par  var  öldrjkkja' ,  ok  fadt  dnikktt  ok 
okeiti  aiikil\  Var  Jmr  talat  um  mannjaftiað^  ok 
hverr  jjar^ræri  gofgastr  maðr  i  sveit,  eér  mestr 
faAföÍHgi,  ok  urfttt  menn  Iptø  eigi  á  eitfsáttir^y  [sent 
opt  vqríír  fácr  mönnum  er  jafnat* ;  vora  |>eirflestir 
at  Soorri  goJH  jþótti  g^gastr  ma^r^en  sum  ir  nefndu 
til  Amkel.  peir  voru  enn  suúiir,  er  [Styrr  Jólti 
mikflhæfastr^'*.  Eo  er  |>etr  toliriiu  {»etta,-  |>á  svarar 
par  fil  porleifr  kimbi :  hvi  |)ræta  menn  um  slflia 
luti,  segir  hann,  er  allir  mega  sjá  hversu  er?  Hvat 
viltu  tilleggja,  porleifr,  segja^feir,  er  Jú  deilir 
[|)etta  mal  svá  mjok'  ^  brotom.  Miklu  mestr pykkfr 
mér  Amkell,  segir  hann.  Hvat  finnr  |iú  til  j^ess? 
sögðu  ]>eir.  pat,  er  satt  er,  segir  faum.  Ek  kalla 
at  |>ar  se,  sem  einn  maðr,  er  ^eir  eru  Saarri  go6i 
ok  Styrr,  fyri  tengða  sakar,  en  engir  liggja  beim* 
amenn  Arnkels  ugildir  hja  gariii  baas,  }»eir  er 
Snorri  hefir  drepit,  sem  Haukr,  fylgðarmaðr  Snorra 

«)  tekit háfa,  Ð,K,lÍff^.  =)  ^líkt,  f.  J},K,N,fr.  »)  um  haastít, 
Jf,  *)  udel.  Ð,N,fr.  »)  61  heitt,  Ð,fr,M,K,N^.  *)  far  var 
ok  íjölmfinoi  mikit,  der  varéogeaa  mange  Folk,  till,  M»  ''j  maana 
jafnaS,  D,K,N.  •)  litt  ásáttir^  Uo.fl.  •)  aaal.  ff  og  flere  i 
Tr  i  Var.  sem  optast,  ef  um  mannjöfiau«  er  talatS,  jRa,  $,  E,  T,  O  i 
udeU  af  Tri  få  er  i  mannjafna^inn  er  slegit,  W^K^Ni  vertr 
ðlfgit,  Ð)  sem  optast  er^  få  er  um  maiuij(>faatSin  er  talat^  G; 
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havde  udsendt  denne  Mand ,  for  at  oiflferinge  Am- 
kel.  Snorre  ]od  som  om  den  Sag  ikke  kom  ham 
Tedy  men  lod  dog  enhver  tale  herom  ^  hvad  han 
fandt  for  godt,  og  det  Aar  gled  saaledes  hen  -oden 
mærkelige  Begivenheder* 

37.  Den  anden  Host  derefter  y  henimod  Vin- 
terens Begyndelse,  holdt  Snorre  Gode  ol  stort  Host« 
gilde  I  og  indbod  sine  Venner  dertil.  Der  skjen* 
kedes  stærkt  01;  Gjæsteme  drak  tæt  deraf  og  hleve 
meget  lystige.  I  Samtalen  begyndte  man  at  sam« 
menligne  Folk  med  hinanden,  og  at  bestemme  hvem 
der  var  den  ypperste  Mand  eller  storste  Hövdíng  i 
Bygdelaget;  men  derom  kunde  man  ikke  blive  ret 
enigi  ligesom  sligt  tit  skeer,  naar  en  saadan  Sam« 
mensttUing  af  Personer  foretages.  De  fleste  syntes 
at  Snorre  Gode  var  den  ypperste,  men  nogle  nævnte 
dog  Amkel  og  end  andre  ansaae  Styr  for  den  for- 
nemste. Da  de  talte  herom,  svarede  Thorleif  Kimbe 
dertil :  Hvorfor  trætte  Folk  oni  slige  Ting ,  da  en- 
hver kan  indsee  det  virkelige.  De  andre  spurgte  ham 
da:  Hvad  kan  du  vel  komme  frem  med,  Thorleif, 
i  det  du  anseer  denne  Sag  for  saa  lige  afgjort?  Jeg 
anseen  Arnkel  for  den  allerypperste ,  svarede  han. 
Hvilken  Grund  angiver  du  dertil?  spurgte  de.  Han 
svarede:  Hvad  der  er  sandt;  jeg  antager  Snorre 
og  Styr  kun  for  een  Mand,  for  deres  Svogerskabs 
Skyld,  men  ingen  af  Amkels  Huusfolk  ligger  ved 
hans  Gjerde  som  om  han  var  falden  paa  sin  Gjer« 

sem  opt  TerSr  i  alíkn^  F,  P,  * ')  éaaU  WlJ>t  ^t^fP;  nefndu  til 
Styr,  2V.      «*)  fru  [  sw%,  fT,  o.fi. 
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líggr  hér  h|á  garði  hans  er  Arokell  hefír  drepit ; 
]>etUi  jþóttí  mönnum  [tnjök  inælt\  [ok  þó  satt^,  |>ar 
sem  [|)eir  voru  komnh*',  ok  féll  nífr  ]^etta  taL  En  er 
menn  fóru  brott  fra  boSinu,  valdi  Snorri  góðar* 
gjafir  viúum  sínutn.  Hann  leiddi  porbrandssjní 
til  skips  inn  til  RauðavíkrhöfSa  y  ok  er  peir  skildu, 
gekk  Snorri  at  .porleifi  kimba ,  ak  mælti :  hér  er 
Öxi,  porleifr,  er  ek  vil  gefa  J)ér,  ok  á  ek  pcssa 
háskeptasta*,  ok  man  hún  [pó  e\gi  taka  til  höftiðs 
Arakeli,  þá  er  hann  býrum  hey  sílt áÖrlygsstöSum, 
ef  ^u  skalt  reiða  heiman  til  úr  Álptafírðí.  porleifr 
tók  við  öxinni,  ok  mælti:  hugsa  ]>ú.svá,  Snorrt, 
segir  hann,  at  [ek  nian^  eigi  'dvelja  at  reiða  ðxina 
athonumAmkeli^  |>á|>ú  [ert  búinn'  at  hefna  Hauks, 
fylgðarinanns  fíns.  Snorri  svarar:  |>at  [{)ykkist 
ek  eiga  at  yiJr  porbrandssonum^,'  at  J>ér  haldit 
njósnam,  nær  færi  gefr  á  Arnkeli :  en  ámælit  mér 
Já,  ef  ek  kem  eigi  til  móls  við  yír,^ef  nokkut  má 
at  skapast,  ef  Jærgefit  mik  varan  vií.  Skildu  peír 
við  fat,  at  hvárirtveggju  létust  búnir  atraða  Amkel 
af  lífi  I  ok  skyldu  porbrandssynir  [hafa  n jósn  um 
ferftirhans**,  Snemmavetrargerði  [frost  mikit**,  ok 
lagði  fjörða  alla;  Freysteinn  bofí  gættK'sauSa  i 
Áiptaíirði;  hann  var  settr  til  at  halda  njosnum,  ef 

m 

•)  mismBli,  en  mislig  Tale^  I>tF,P,  T,  V.  »)  udeU  W^  JC, 
iV*  '}  enn  var  ko  mit  ^  saaledes  som  Sagerne  dastode,  Tr} 
saah  Ra,  /?,  /T,  D,  P^  P,  T,  U,  K,  N,  L.  •)  tilU  W,  />,  K,  N,  P.  •) 
lángskeptajta,  fr,D,P,K,N,P.  ^)  tin,  aliene,  JB.  ^)  nuk 
rmuk,  fTfDjKtS.  ")  htÅt  biiizt,  IT;  búit,  har  beredt  dig 
til  eller:  besluttet  for  Alyor ,  D,K^Ni^Å  fú  crt  biiinn  til,  O. 
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iiiog ,  hvilket  dog  er  Tilfældet  med  Hök  f  Snorres 
FöIgesveDd^  som  blev  dræbt  af  Axnkel^  og  ligger 
ber  i  Jorden  ved  bans  Gjerdesgaard.  Man  syntes 
dette  var  stærkt  sagt,  paadetSteddevar^-men  dog 
sandt,  og  borte  op  med  denne  Tale.  Da  Gjæsterne 
toge  bort  fra  Gildet,  uddeeité  Snorre  kostelige  Foræ- 
ringer til  sine  Venner.  Han  fulgt«- Tborbrands  Sön- 
nertilBaaden indtil Rödevígsböfdc,  og  da  deskiltes 
ad,  gik  Snorre  til  Thorleif  Kimbe  og  sagde :  Her  er 
en  Öxe,  Thorleif,  som  jeg  vil  skjenke  dig,  og  den 
har  det  höiesle  Skafl  af  alle  dem,  jeg  eier,  men  dog 
vil  den  Ikke  række  Amkels  Hoved,  iiaar  li;ui  sysler 
ved  sit  Ho  paa  Örlygsiade,  hvis  du  skal  svinge  den 
mod  ham  derhjemme  fra  i  Alplcfjonlcn.  Han  log 
modÖxen,  og  svarede:  Del  kan  du  troe,  nt  jeg  ikke 
skal  tove  med  at  svinge  Oxenmudden  Arnkcl,  naar 
du  er  bleven  færdig  med  at  tage  Hævn  for  din  Fol- 
gesvend  Hök.  Snorre  sagde :  Jeg  troerat  jeg  nok 
bar  fortjent  det  af  ederTborbrmids  Sönner,  nt  I  tid- 
speider  den  bedste  Leiligbed  til  at  faae  fat  paa  Am- 
kel,  m«i  I  kunne  frit  gjöre  mig  Bebreidelser,  hvis 
jeg  ikke  moder,  naar  den  kan  falde,  hvislkun  give 
mig  Nys  derom.  Begge  Parler  skiltes  fra  hinan- 
den med  det  yttrede  faste  Forsæt ,  at  skille  Amkel 
ved  Livet,  menTborbrands  Sönner  skulde  udspeide 
hans  Reiser.  Tidlig  paa  Vinteren  indtraf  stærk  Frost 
og  alle  Fjorde  bedækkedes  af  Is;  Freystein  Bofe 
vogtede  Faar  ved  Alpteljorden ;  ham  gav  man  det 

*)  þal  Jiykir  mir  ^r  eiga  at  gera,  porbnnduynir,  Jf^.Ð,  o,  fi. 
' ")  shylda  eiWf«  til  fnrnjdinano«,  IF.     ')i.fFi  irfiif  roikil,  Tr  e.fl. 
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leeri  gæfi  á  ArnkelL  Arnkell  var  starfsmaSr  mil 
ok  let  Jiræla  sqia  vinoa  alla  daga  [milli  solset  i 
Arakell  haföi  uodir.  sik  bæSi  loodio,  Úlfarsfell 
ÖrlygsstoÍSi,  pvíat  Gngir  uriSa  til  al  búa  Á.  londunij 
fyrir  úfrelsi'  porbrandssona;  en  um  vetrum  ^ 
fat  siiSr  AmkeU  at  fljtja  heyit  af  Örljgsstöðum  i 
nætr  er  [nýlýsi  var',  pviat  Jirælaroir  umni  [ani 
um*  daga;  hirdti  haiin  ok  eigi,  'þó  at  pc 
brandssynir  yr8i  vi8'  varir,  j>á  er  beyit  var  fa: 
pat  var  eiaa  nótt  uia  vetrinn  fyri  jol,  at  Amk 
stos  upp  ok  vakti  |>ræla  sina  |>rjá,  ok.  hét  cl. 
Ofeigr.  Arnkell  bóndi  fór  með  I»eim  inn  á  Örly^ 
staði;  Jieii-  höl'^u  IIIÍ  yxn  ok  lí  sleSa  með.  to 
brandssynir  uiÖu  varir  viS  fer5  Jeirra^  ok  f 
Freysteirui  bófi  Jegar  uyi  uótt  út  lú  Helgafel 
eptir  ísum,  ok  kom  ]>ar,  er  menn  böfðu  í  rekk 
verit  um  iirlð.  Hano  [tók  á  fótum'  Snorra.  goS 
[ok  baS  hnnn  laka*.  Snorri  ^pyrr,  hvat  haim  vil 
Hann  svarar:  nú  er  Örninn  ganJi  floginD  á  ætsli 
í  Orlygsstaíi.  Snorri  stóS*  upp,  ok  baS  menn  klæS 
ast;  ok  er  Jæíf  voru  búnir',  tóku|>eirvápn  sin,  o 
fóru  IX"  saman  inn  eplir  ísnum  lil  ÁlptafjarSai 
ok  er  feir  komu  inu  í  QarðarbotDÍoii',  kom 
porbrandssynir  ttl  móts  viÖ  J>áVL  Fóru|»eir  síðí 
upp  til  ÖrlygsstaSar,  ok  er  |ieir  komu  far,  f  á  haf 

•)  m*S  nfbelrnm,  ÍT.D,  K,N,Pi  tl  íöliMrom,  V.  >)  dfri: 
lf,D,X,If,  Ui  fyri  purbranduonaiii,  P.  »)  vorú,  2);  n^Ij 
v»r,  M.  *)taal.Wi»!L\k,Ra.,^,Tr.  '^)  »aal.  W,F,Ð.K,li,i 
Wli«fr<!tuin,  Ð^iudel.  Tr,  f)  HU.  D,fr,X.Ii,P,Ui  derim 
forh«ggvtidttmtldl»  Faríanttr:  Haon  xAú  npp  Sn,  g.,  2v, 
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HveiT  at  udforske  den  bedste  Leilighed  til  Angreb 
p^a  Arakel.  Arnkel  var  en  særdeles  driftig  Land- 
mand, og  lod  sine  Trælle  arbeide  hver  Dag,  lige- 
fra  Solens  Opgang  til  dens  Nedgang.  Han  benyt- 
tede selv  de  Jordlodder ,  som  laae  til  Ulfarsfell  og 
Örlygstade,  thi  ingen  kunde  formaaes  til  at  bosætte 
sig  paa  de  Gaarde,  for  ei  at  udsættes  for  Thorbrands 
Sönners  Foruroligelsen  I  Vintertiden  pleiede  Arn- 
kel at  flytte  Hoet  fra  Orljgstade  om  Natten,  naar 
Nyet  var  tændt,  thi  om  Dagen  havde  Trællene  an- 
det at.  bestille  hjemme ;  han  brod  sig  heller  ikke^ 
om  at  Thorbrands  Sðnner  fik  Nys  om ,  naar  Hoet 
blev  flyttet  En  Nat  om  Vinteren  fbr  Juul  stod  Arn- 
kel op ,  og  vakte  tre  af  sine  Trælle ;  een  af  dem 
hed  Ofeig.  Med  dem  tog  Arnkel  Bonde  ind  til  Or* 
lygstade.  De  bragte  4  Oxne  og  2  Slæder  med  sig. 
Thorbrands  Sönner  lagde  Mærke  hertil ;  strax  om 
Natten  log  Freystein  Bofe  til  Helgafell  lige  over 
Isen,  og  kom  der,  da  Folk  allerede  havde  ligget 
en  Stund  i  Sengen.  Han  rörte  ved  Snorre  Godes 
Födder,  ogbadhamat  vaagne;  denne  spurgte  hvad 
han  vilde.  Han  svarede:  Nu  er  den  gamle  Örn 
flöien  hen  til  Aadslet  paa  Örlygstade.  Snorre  stod 
op,  og  bad  Folk  klæde  sig  paa;  da  de  vare  paa* 
klædte ,  toge  de  deres  Vaaben ,  og  gik ,  ni  i  Tal- 
let, over  Isen  til  Alptefjord ,  men  da^ '  de  kom  in- 
derst ind  i  Bugten,  samledes  Tliorbr.lnds  Sönner 

ÉaaL  rigtigt  Tr,  æxUi,  Jta,  Fj  ægslit^  Rfi.       ')  hljíip^  sprang, 
J),  K,  N,fr.     ')  saaL  D,K^Njr ;  llæddir,  7 >.     « «)  tolf,  (i J),  G. 

Grunland«  hi^U^rtsk«  ftliiidfsiiicrkor.     1  Bind.  \^^) 
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})ráellifin  einn  heim  farit  meft  heyhlassit^  en  |>eir 
Amkell  vom  på  at  gera  annaU  på  så  |>etr  Amkell 
at  vápnaðir  menn  foru  fra  sja  neSan ;  ræddi  Ofeigr 
um  at  úfriSr  mundi  vera :  ok  er  så  einn  til ,  at  yér 
farím  heim«  Amkell  svarar:  hér  kann^ek  gott 
rås  til )  pviat  hér  skulu  gera  hvárír  pat  er  betra 
pykkir;  pit  skulut  [laupa  heim*  ok  vekja  upp 
fylgSarmennmina,  ok  manu  ^eir  koma  skj6tt  til 
mols'  vi8  mik,  en  hér  er  vigi  gott  i  stakkgarðinum, 
ok  man  ek  héðan  verjast,  ef  petta  em  útriðarmenn, 
pvíat  mér  pykir  'þ^t  betra  en  renna;  man  ek  eigi 
sk  jott  verða  sóttr,  en  mínir  menn  manu  koma  sk  jott 
til  mots  vi8  mik ,  cf  pit  rekit  drengiliga  erindit 
Ok  er  Amkell  haföi  petta  mælt ,  [hofu  prælamir  á 
ras' ;  var8  Ufeigr  skj6tari ;  hann  varð  svå  hræddr, 
at  hann  gekk  náliga^  af  vitinu,  ok  Ijop  i  fjall  upp, 
ok  paSan  i  foss  einn,  ok  týndist,  ok  heitir  par 
síðan^  Oíeigsfbss.  Annar  præll  Ijop  heim  á  bæinn, 
ok  er  hann  kom  til  hloSunnar^  var  par  fyri  félagi* 
hanS|  ok  bar  inn  heyit ;  hann  kallar  å  hinn  præfmn 
er  Ijóp^  at  htinn  skyldi  leggja  inn  heyit  meS  honum, 
[en  pat  fannst  a ,  at  [prælnum  var  verkit  eigi  leitl', 
ok  for  hann  til  með  honum*.  Nu  er  at  segja  fra 
Arnkeli|  at  hann  kendi  ferSpeirra  Snorra  goða;  rcif 
hann  pa  meiftinn  undan  sleSanum ,  ok  haf5i  upp  i 

•)  renna  heim  til  bejarin^  fr,J),K,N.  ')  li«s,  D,K,fr,  o.fl. 
a)  till.  D,Hr,K,N,P.  •)  udeU  W.  *)  tilU  D,K,N.  .  *) 
legunautr«  Sengekammerat,  Ð,K,K,P.  '')  saaL  Trg  þrælanam 
er  eigi  leiU  verkit  ^,  at  Trællene  ikke  elje  jirbeide,  G.  ")  fra 
næst  forrige  [  udel.  ÍF  o.  Jl. 
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med  dem,  sex  Mand  stærk.  De  toge  derfra  op  til 
Orlygstade,  og  da  de  kom  der^  var  den  ene  Træl 
aUerede  afsted  med  et  Læs  Hö^  men  Arnkel.og  de 
andre  vare  ved  at  la^se  det  andtt  paa  Slæden«  Da 
saae  de,  at  væbnede  Mænd  kom  gaaende  frf  Soen. 
Ofeig  sagde,  at  de  vist  havde  Fjendtligheder  isinde, 
og  at  der  nu  kmi  gaves  den  eneUdvei  at  tage  hjem.' 
Amkel  svarede :  Derfor  har  jeg  gode  Raad,  thi  Ivsr 
kan  enhver  af  os  gjöre  det  som  huer  ham  hedst; 
I  skal  gaae  hjem  og  vække  mine  Fölgesvende ,  da 
de  smirt  ville  komme  mig  til  H jelp,  men  Hogaarden 
her  kan  hlive  en  god  Forskandsning^  og  der  skal 
jeg  forsvare  mig,  hvis  disse  Mænd  angribe  mig 
som  Fjender  9  thi  jég  synes  Bedre  om  det  end  at 
tage  Flugten;  strax  skulle  de  ikke  faae  Bugt  med 
mig,  men  mine  Mænd  ville  snart  komme  mig  til 
Bistand,  dersom  I  udrette  eders  Ærende  vel.  Da 
Amkel  havde^sagt  dette ,  gave  Trællene  sig  til  at 
rende ;  Ofeig  skyndte  sig  mest ,  thi  han  blev  saa 
bange  at  han  næsten  gik  fra  Forstanden ,  lob  op  i 
Fjeldet,  og  sprang  derfra  ned  i  et  Vandfald ,  hvor 
han  omkom;  det  .kaldes  siden  Ofeigsfos.  Den 
anden  Træl  lob  hjem  til  Gaarden,  og  da  han  kom^ 
til  Laden,  var  hans  Kammerat  der,  og  bar  Hðet 
ind ;  denne  raabte  til  Trællen,  som  var  i  fuldt  Lob, 
at  han  skulde  bære  Hoet  ind  med  ham ;  det  viste 
sig ,  ai  det  Værk  var  ikke  Trællen  imod ,  da  han 
strax  tog  fat  derpaa  med  den  anden.  Nu  maae  vi 
fortælle,  hvorledes  det  gik  Arnkel;  han  saae  snart^ 

^       (42-) 
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[garSinn  með  sér'.  Garðríiui  var  tnjðk  bårr  utan, 
en  vaxinn  mjök  upp  inBan  y  ok  var  |)at  gott  vigi. 
Hey  var  i  garðinum,  ok  voru  [teknir  á  garðsetar*. 
En  er  |)eir  Snorri  komu  at  garðinunii  Já  er  eigi 
getit,  at  peir  hefiSist  orS  yiS ,  ok  veiltu  J^eir  honum 
fegar  atsókn',  ok  mest  meS  sp jótalögum,  enArnkell 
laust  af  ser  með  meiðinum,  ok  gengu  mjök  i  sundr 
spjótsskðptin  fjri  |>eini ,  en  Arnkell  var5  eigi  sarr. 
En  er  ^ek  höPSu  látit  skotvápotin ,  ]^á  rann  porleiir 
kimbi  at  garðinum,  ok  Ijóp  upp  á  garðinn  með 
brugðít  sverð  y  en  Arnkell'  laust  sleðmeiðinum  ímót 
honum,  ok  lét  porleifr  {>á  fallast  undan  högginu 
út  af  garðinumy  en  meiðrinn  kom  á  garðinn,  ok 
gekk  úr  garðinum  upp  fyrir  jarSartorfa  frosín,  eh 
sleðmeiðrinn  brotnaði  i  fjötraraufínni^,  okrautannar 
lutrinn  út  af garðinum.  Amkell  haf^fsett  viðheyit 
syerfS  sitt  ok  skjold ;  tok  hann  'þk  upp  vápn  sín,  ok 
yarSist  með  peim;  Tar5  nonum  p.á  skeínísamt; 
kvámust  peir  ])á  upp  í  garðinn  at  honum.  £n 
Arnkell  Ijóp  uppá  heyit,  ok  varSist  |)aðan  um  hríð, 
en  ])ó  urðu  'þæv  málalyktir,  at  ArnkeIlféll|Okhuldu 
|>eir  hann  í  garðinum  með  lieyi.  Eptir  |)etta  fóru 
|>eir  Snorrí  heim  til  Helgafells.  Um  dráp  Amkels 
kva8  pormóðr  Trefilsson*  vísu  |)essa. 

*)  sUkk^arðinn  lil  sín,  jr,D,KJ^\P,  ^)  DJK^^,  udeL  á;  af 
gartSsetarnir^  G;  teknar  garðsctur,  U.  ')  saaLD^fF^  A^aungu, 
Tr.  *)  saal,  W,  D,  O,  J^T,  P;  fjölurraufinni,  KJTi  fjoturraufDam, 
Tri  fiotrarboronDi ,  FjœdderhulUt^  M.  *)  saaledés  rigtigt  W^ 
D,F^M,K,N,P,Ra,Pi  Vífilsson,  Tr;  póroddr  Vifilason,  G; 
9€e  Anm*  ó3«      Saavel  Naunet  som  Fisen  udelades  af  H^S^  U» 
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at  Soorre  Gode  anförte  Toget ,  da  re?  han  Stangen 
los  fra  Slæden,  og  tog  den  med  sig  op  til  Högaar- 
den,  hvorGjerdet  uden  til  tar  meget  höit  (og  steilt), 
men  indenfor  det  kunde  man  staae  som  paa  en 
Forhöining)  saa  at  en  stærk  Forskandsning  danne- 
des derved.  Inde  i  Gaarden  yar  Hð,  af  hvilket 
Hæssenes  yderste  Ender  vare  horttagne  ^\  Da 
Snorre  og  hansPolge  ankom  dertil ,  meldes  intet 
om  at  de  talte  noget  til  hinanden ;  de  anfaldt  Arn« 
kel  strax  y  især  med  lange  Spyd,  men  Arnkel  stödte 
dem  fra  sig  med  Slædestangen ,  saa  at  Spydskaf- 
terne for  det  meste  hrödes  sonder  for  Angriberne, 
men  Arnkel  fik  intet  Saar.  Da  de  havde  mistet  de* 
res  Skydevaaben,  lob  Thorleif  Kimbe  til  Hogaar- 
,  den,  og  sprang  op  paa  Gjerdet  med  draget  Sværd, 
men  Arnkel  hug  Slædestangen  mod  ham,  saa  at 
Thorleif  veg  tilbage,  og  faldt  ned  af  Gjerdet ,  men 
Slædestangen  faldt  saa  haardt  mod  et  fastfrossent 
skarpkantet  Gronsværsstykke ,  som  laae  oven  paa 
Gjerdet,  at  Stangen  gik  itu  ved  Tommesplitten ,  saa 
at  dens  ene  Stykke  sprang  ud  over  Gjerdet.  Arn- 
kel havde  sat  sit  Sværd  og  Skjold  ved  Hostakken ; 
nu  tog  han  disse  sipe  Vaaben,  og  værgede  sig  med 
dem ;  da  blev  han  hyppig  saaret,  og  snart  bestege 
Angriberne  Gjerdet ,  samt  trængte  haardt  ind  paa 
ham.  Da  sprang  Arnkel  op  paaHöhæsset,  og  forsva- 
rede sig  derfra  en  Stund,  indtil  Striden  fik  den  Ende  at 
han  faldt,  og  blev  af  Drabsmændene  tildækket  med 
Ho  der  i  Gaarden.    Derefter  tog  Snor  re  hjem  til  Hel- 


/ 
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Fékk,  enn  fólkrakki 
^  framdist  úngr  sIgrJ, 

Snorri  sárorrá* 

sveríi  gnógs  verSar; 

laust  í^  lífs  köstu' 

lelfii  máreifár' 
■  unda  gjálfs'  ddl, 

er  haiin  Amkel  fefdi* 
Nu  er  at  segja  frá  prælum  Arntels ,  at  peir  gengu 
inn,  Jþá  ér  peir  höí^u  heyit  inn  borit,  ok  fóru 
af  sklnnstökkum  sínum.  pá  vðknuSu  fylgSar- 
raenn  Arnkels,  ok  spurðu,  hvar  liann  var.  J)á 
vár  sem  prællinn  vaknaði  af  sveíiii  j  ok  svarar : 
|>at  var  satt,  segir  hann,  hanu  man  berjast  \xm  á 
Örljgsstöðum  yið  Snorra  goða.  pá  lupu  ineon 
upp  ok  klæddusty  ok  fóra  sem  skyndtligast  iník  æ 
Örljrg^Staði;  ok  fundu  Arnkel  bónda  dauðaoi  ok  yar 
hann  öllum  mönnuin  harmdáuði ,  [|>víat  hann  heíir 
verit  allra  maiina  bezt  at  sér  .um  alla  luti  í  fornum 
sið,  ok  manna  vitrastr,  vel  skapi  fiirinn,  bjartapruðr 
ok  hverjum  manni  djarfari,  éinarðr  ok  allvcl 
stiUtr.  Hafíii  hann  ok  jafnan  enn  hærra  lut  í  mála- 
ferlum  vi8  hverja  sem  skiptavar;  fékk  bann  af 
])ví  öíundarsamt,  sem  nú  kom  fram\  Tðku  ^ir 
nú  lík  Arnkels  ^  ok  bjuggu  nm  ok  færðu  til 
graflar.     Arnkell  var  lagSr  í  liaug  vií  sjóinn  vX 

^)  s.^,Ðí  sáp  opa,  Ra,fi,Ls  saar  orka,  7V.  »)  #.  PT^D^N; 
mareifar,  Tr.  »)  ^aal  W,I>^N,P}  undágjalU^  en  Afskrift ; 
ODdaa  jamlai  J?«;  unda  yxúiA^  Mfi,  Trthfl,;  andagja&,  en  andmmi 
foruden  adskillige  flere  uantagelige  Lœsemaader,       *)  udel,  ^T. 
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gafell.     Om  Ankels  Drab  digtede  Thormod  Tre- 
fibön  ^^  demie  Vise : 

Ung  tapper  Kriger 
'    Hev  af  Seier  sQrrket, 

Snorre,  som  omen 

Msettede  med  Sværdet; 

Haa  paa  Valpladsen 

Livet  beröved 

Rovfugles  Bytte, 

Da  han  Amkel  fældte. 
Det  have  vi  at  fortæUe  om  Amkels  Trælle,  at  de 
gik  ind  i  Huset,  da  de  havde  hragt  Höet  i  Laden, 
og  toge  deres  Skindkofter  af.  Da  vaagnede  Amkels 
Fölges vende,  og  ^urgte  hvor  han  var*  Nu  var  det 
först  som  om  den  ene  Træl  vaagnede  op  af  Sövne,  i 
det  ban  svarede :  Det  er  sandt  {  han  er  vel  ved  at 
slaaeapaa  Örlygstade  med  Snorre  Gode.  Da  sprang 
Folk  op>  klædte  sig  paa,  og  skyndte  sig  det  bedste  de 
kunde  til  Örlygstade^  hvor  de  fandt  Arnkel  Bonde 
död*  Hans  Död  blev  höilig  beklaget  af  alle,  thi  han 
har  i  alle  Henseender  været  den  mest  udmærkede 
Mand  i  Hedenolds-Dage ;  han  overgik  alle  i  Viisdom, 
havde  et  god^  Sindelag  og  ædelt  Hjerte}  han  var 
særdeles  sat  og  sindig.  I  Tvistigheder  vandt  han 
stedse  sin  Sag,  med  hvem  han  end  havde  at  gjðre; 
derved  paadrog  han  sjg  dog  megen  Avind,  eftersom 
Udfaldet  nu  viste.  Detoge  Amkels  Lig,  behandlede 
det  omhyggelig  og  beredte  det  til  Jordeiærd.  Arnkel 
blev  lagt  i  en  Hoi  ved  Soen,  i  Nærheden  af  Vadils-  v 
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vt6  Vaðílshðf^^  ok  er  [ftfit  svá  viSr'  haugr  s< 
stakkgarðr  mikiU'. 

38.  Eptir  vig  Amkeis  vom jLonur  til  [erfi 
ok  aiildar* ,  ok  var  fyri  Jvi  eigi  svå  mikill  rel 
atgerr  um  vigit,  sem  [van  mundi  {>ykkja^  tim  s 
göfgan  mann.  £n  |)ó  var  sættzt  á  vígit  á  þÍÐ^ 
ok  urBu  Jiær  einar  maimsektiry  at  porleifr  kiid 
skyldi  vera  utan  III  vetr ,  pvíat  hoAum  var  ken 
banasár  Amkels.  Ea  með  Jiví  at  eptirmálit  va 
eigi  svá  sómaligt,  sem  [líkligt  Jióttí  um  pvflíkai 
höföíngja  i  sem  Amkell  var ,  pá  færðu  landsstjón 
armenn  lög  [á  |)ví%  at  aldri  siSan  skyldi  koi 
vera  vígsakar  aðili,  né  ýngrí  k^rlmaðr  en  X\ 
vetra ,  ok  hefir  |>at  l^ildizt  jaíhan  síSan. 

39.  porleifr  kimbí  tók  sér  far  um  sumari 
með  kaupmöÐnum  Jieim,  er  bjuggust*  f  Straum 
íirði;  var  hann  í  svdt  með  stýrimðnnum.  p^ 
var  |>á  kaupmanna  siðr,  at  hafa  eigi  matSTeina,  ei 
sjálfir  mötunaatar  hlutuðu  með  sér>  hverír  i>uðar 
vörS  skyldu  halda  dag  frá  degi.  pa  skyldu  ol 
allir  skíparar  eiga  drykk  saman,  ok  skylði  ke 
standa  viðsigln^  cr  drykkrian  var  i,  ok  lok  yfi 
kcrinu ,  en  sumr  drykkr  var  í  verplum  ,   ok  va 


ir 


')  *.  na,GJ^,L;  XfvkiW,  Tr,R^,  T.  'j/rdf  far  MviHr  baa| 
ff.  stalílígariSr ,  Ð,F,P;  «em  stakkgartSr,  K^N;  se,  tUl.  H^ ^  "^ 
allmikiH  haugr  sem  vi6r  stakkg.,  M.  *)  saah  Tr,  T,  o^fi,^  €$ða 
ok  erfSa,  V^K^J^i  af^ila  o.  e.,  W^M;  erfKar  ok  eptírmála,  H; . 
eptirtals,  O.  ♦)  rekandí,  S;  ræki,  ff^ ;  rétlr  (á  gjörr),  C;  mil 
rækt  (atgcr),  F.  *)  líklegt  var,  DJC,Njr."  *)  skyldt  cpeir  sf 
vlr«ugligan,  Ð,K,ír.     ')  Jau,  fF,  D,  K,  2V-  /f^;  f«r5u  lancbnen 


'  UDDRAG  AF  EYRBY6GJA.  665 

h&fde;  Höiener  saa  stor  af  Omfang  ^  som  en  meget 
rummelig  Högaard  pleicr  at  vsére  *•. 

38.  Ei  andre  end  Kvinder  vare  den  dræbte 
Amkels  Arvinger  og  Eftermaalsmænd ,  hvorfor 
Drabssagen  ikke  blev  saa  ivrig  forfulgt ,  som  det 
maatte  formodes  efter  en  saa  ypperlig  Mand.  Dog 
blev  der  indgaaet  Forlig  i  den  paa  Tfainget,  hvorved 
kun  den  personlige  Straf  bestemtes,  at  Thorleif 
liimbe  skulde  forvises  Landet  i  tre  Vintre  (Aar),  thi 
han  blev  beskyldt  for  at  have  givet  Amkel  hans  Ba- 
nesaar.  Men  fordi  at  denne  Drabssags  Forfölgelse 
ikke  faldt  saa  hæderlig  ud,  som  det  burde  ventes  ef- 
ter ensaadanHövdingy  som  Amkel  var,  saa  vedtoge 
Landets  Bestyrere  det  som  en  Lov,  at  ingen  Kvinde, 
efter  den  Tid,  nogensinde  skulde  kunne  söge  en 
Drabssag ,  ei  heller  nogen  Mandsperson ,  som  var 
yngre  end  16  Aar,  og  dette  er  stedse  siden  blevet 
overholdt  *^. 

39.  Thorleif  Kimbe  fragtede  Skibsrum  til  sig  den 
Sommer  med  nogle  Kjöbmænd,  som  da  beredte  sig 
til  Reisen ,  fra  Strömíjord ;  han  havde  sin  Kost  og 
Ophold  blandt  Styrmændene.  Det  var  da  de  farende 
K  jobmænds  Skik,  ikke  at  have  Kokke,  men  deselv, 
som  havde  fsélles  Kost  sammen,  afgjorde  mellem  sig, 
hvem  der  skulde.  Dag  efter  Dag,  have  Vagt  til  Op- 
pasning  i  Boden  (eller  Kahy  ten)«  Da  skulde  ogsaa 
hele  Skibsmandskabet  have  fælles  Drik,  og  Drikke« 
karret  skulde  staac  vedMasten,  med  Laag  over ;  men 

^t  Í  log,  Si  fsrSa  landshofSibgjar  pat  i  lO§,  indrykkede  tau^ 
dcU  Uövdipgtr  deé  i  Lovene,  C    ')  á  burt  sigldu,  V^  foru,  JiT« 
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|»ai5an  Ji>ætt  i  kerit ,  svá  sem  ur  var  drukkit.  Ea 
er  Jiefr  vom  mjdk  liúiury  |»á  kom  ]iar  ma6r  á 
báðar  hamar..  pesai  maðr  var  mikill  vexti,  ok 
ha(8i  byrði  á  bakl,  aýndist  möonum  hann  nokkut 
undar%r.  Hann  spyrr  at  [stýrimanni  ^  ok  var 
honum  visat  til  hans  búðar*;  hann  lagði  af  aer 
baggann  h ja  baSardyram,  ok  gekk  siSan  i  búðina ; 
hann  apyrr;  ef  alýrímaðr'  vildi  veita  honum  far 
um  hafit  |)eir  'apurSu  hann  a»  na&l,  ea  hami 
nefndist  Amb jöm  y  aonr  Ásbranda  fra  Kambi  >  ok 
kvaSst  vilja  fara  utan,  ok  leita  Bjamar  bróður  sínsy 
er  utan  hafói  farit  fyrir  nokkram  vetrum^  ok  hafði 
ekki  til  hans  spurzt ,  síðan  hann  fot  til  Danmerkr. 
Austmenn  sögiíu  at  |>á  var  bundinn*  bulkij  pk 
[pottust  eigi  leyda  mega'.  Hann  lézt  eigi  hafa  far* 
areihi  meiri,  en  liggja  megi  á  bulka ;  en  með  ^vi.  at 
|>eim  J^otti  nauðsyn  á  ferðini,  \k  tóku  }>eir  við  honumi 
ok  v^r  hann  einsaman  i  mötuney ti,  pk  bjo  á  |>iljum 
frammi.  i  bagga  hans  voru  CCC  vi^ála  de  XU 
vararfeldir  ok  [allt  haihest^  hans.  Ambjöm  var 
liðgóðr  ok  ofléitr,  ok  viriiist  [kanpmönnum  hann 
vel**  peir  fengu  hæga  útivist,  ok  komu  viS 
HörSaland;  {æir  toku  |>ar  utslcer  eitt,  ok  bjuggu 
j^ar  mat  simi  a  landi«  porleifr  kimbi  hlaut  b&5ar- 
vörðy    ok  skyldi  gera  grant*      Arnbjöm  var  & 

*)  styrlmönnum  . .  Þ^irra  b.,  ]r,D;K,Nn  ')  sXyrimxwk^  HT 
o.ffl.  *)  neiiDta  peir  elki  at  leyaa^  IT  o.  fl.  *)  9aúí.  W,  M  ; 
allar  hafnir  hans ,  a//,  hvad  han  ftavde  med  sig,  D,K,li^U$ 
farncst,  elUr  fararnesti,  ReUehyli  ^  Htisekosi,  andrø,  ')  hann 
vel  AusUilðnmi  m^  M),  ¥f,  jlf ,  ZV; 
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Drikken  forvaredes  tildeels  i  Töader  (eller  Læder« 
bælge),  af  hvilke  man  heldede  i  Karret^  eftersom  man 
i      drak  deraf.    Da  de  vare  næsten  seilfærdige,  kom  een 
gaaende  ud  paa  Bodklinten.     Denne  Mand  var  stor 
af  Væicty  og  havde  en  stor  Bylt  paa  Ryggen ;  han  fore- 
[      kom  Folk  at  være  nogef  underlig.     Han  spurgte 
om  Styrmanden^^,  og  man  viste  ham  hen  til  hansi 
I      Bod.    Han  lagde  Bylten  afsig  ved  Boddf^^n,  og  gik 
I      derefter  ind  i  Boden.    Han  spurgte  ^  om  Styrman* 
I       den  vilde  (bre  ham  over  Havet     De  spurgte  deri* 
I       mod  om  hans  Navn,  men  han  kaldte  sig  Ambj&n, 
I       Son  af  Asbrand  fra  Kamb  >  og  sagde  at  han  vilde 
I       drage  ud  af  Landel,  for  at  opsöge  sin  Broder  Bjom, 
som  var  hortreist  for  nogle  Aar  siden,  uden  at  man 
havde  hört  noget  fra  ham,  efter  at  han  havde  taget  til 
Danmark^  \     ostmændene  sagde  at  Lasten  da.  var 
blevet  surret  fast^  %  og  foregave  at  de  ikke  vel  kunde 
Iðse  den  op.    Han  lod  dem  vide ,  at  han  ikke  havde 
mere  Reisetði  end  at  det  gjeme  knnde  ligge  paa  Dæk- 
ket    Da  de  ansaae  hans  Reise  for  at  være  nödven^ 
digy  toge  de  mod  ham,  men  han  sorgede  selv  for  sin 
Kosty  og  opholdtstg  paa  Fordækket    Hans  Bylt  iiH 
deholdt  300  Alen  Vadmel  og  12  Tepper^«^,  tillige 
med  lians  Skibskost  4nd>jAffi  var  h  jelpsom  og  smi- 
dige saa  at  Kjðbmændene  syntes  godt  om  ham«    De 
fik  en  heldig  Heise,  oganlöb  Hördeland^^;  der  laa* 
dede  de  ved  et  Udsk jær,  og  lavede  deres  Mad  i  Land. 
Thorleif  Kimbe  havde  Bodvagt ,  og  skulde  koge 
Grod.     Arnbjðrn  var  i  Land,  og  kogte  GrSd  til  sig 
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landi  y  ok  gerSi  sér  graut ;  haflii  hann  búðarketíl 
J)a]]ii/ter  porleifr  skyldi  hafa#  SiSan  gekk  porleiir 
á  land  upp,  ok  bað  Ambjörn  fá  ser  ketilhm*,  en 
hann  hafSi  på  enn  eigi  gerSan  sinn  graut ,  [ok 
hrærði  enn  |)á  i  katlinum ,  ok  .8tóð  porleifr  yfir 
honura  uppi.  på  kölluðu  Austmenn  af  skipinu 
atan,  at  porleifr  skyldi  mat  búa ,  sögSu  hann  m jok 
fslenzkan^y  [ok  kváðu  hann  slikt  hafa  fyri  tomlæti 
sittr'.  på  yar$  porleifi  skapfátt,  ok  tok  ketihnn, 
en  stcypti  niðr  grautinum  Arnbjamar;  sneriabrott 
siSan.  Arnbjörn  helt  a  |)vðruÐni  y  ok  laust  með 
henni  til  porleifs ,  ok  kom  á  hálsrnn ;  |>at  var  litit 
högg,  en  með  |>ví  at  grautrinn  var  heitr,  |)á  brann 
porleifr  á  hálsinum*  Hann  mæltí :  eigi  skulu 
Norimenn*  at  pvi  hlæja,  [meS  J)vi  at*  vift  erum  her 
[komnir  tveir  samlendir*,  at  peir  |>m-fi  at  draga 
okkr  { sundr  sem  hunda ;  en  [minnast  skal^  |>essa, 
J)á  er  vi8  [erum  á  í$landi\  Ambjörn  svarar  engu. 
peir  lagu  par  [far  nætr" ,  áðr  peim  byrjaði  at  landi 
inn,  ok  skipuðu  par  upp.  Vistaðist  porleifr  ]^r,  en 
Ambjörn  tok  sér  fari  [me8  byrðíngsmönnum  nokk- 
orum'  ausir  til  Vikr,  ok  |>aðan  til  Danmerkr,  at  leita 
Bjarnar  bróður  síns« 

40.  porleifr  kimbi  varsvá  velr  [i  Norvegi'% 
ok  fór  síðan  til  Islands  með  sömu  kaupmðnnum  ok 
hann  fór  utan.  peip  komu  i  Brei6afjörð,  ok  til 
DagurSarness ;   fór  porleifr  lieim  i  Álptafjörð  um 

•)/»//.  rr,M.     O  '*''.  i»^-    *)  Austmenn,  V,N,fro.Jl^     •) 
par  aem,  fF o.Jl.     *)  Iveir  íslenEkir  lucon,  D^MJF o,fi.    •) 
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aelv ;  han  hayde  denBodkjedel,  som  Thorleif  skulde 
hruge.  Thorleif  gik  da^  i  Land,  og  bad  Ambjém 
overlade  sig  Kjedelen;  han  hayde  da  endnu  ikke  la- 
y et  sin  Gröd,  og  rörte  den  om  i  Kjedelen ,  men  Thor« 
leif  stod  over  ham.  Da  raahte  Östihændene  ude  fra 
Skibet  af;  sagde  at  han  ret  viste  at  han  var  enlslæn- 
der,  og  at  det  nu  gik  ham  saaledes  for  hans  Seendræg- 
tighedsSkyld.  Da  blev  Thorleif  hidsig,  og  togKje- 
delen,  men  kastede  Amb jöms  Gröd  ud,  hvorpaa  han 
vendte  tilbage.  Ambjöm  havde  Kokkeskeen  i  Haan* 
den,  og  slog  med  den  til  Thorleif,  saa  at  den  rammede 
Halsen ;  Hugget  var  ikke  svært,  men  da  Groden  var 
hed,  brændte  den  Huden.  Thorleif  sagde  da :  Nord- 
mændene skulle  ikke  have  det  at  lee  ad ,  at  vi  to 
Landsmænd  skulle  her  komme  saaledes  i  Haar  sam- 
men ,  at  de  behöve  at  trække  os  fra  hinanden  som 
Hunde,  men  dette  skal  nok  erindres,  naar  vi  komme 
til  Island  igjen.  Arnbjöm  svarede  intet.  De  laae 
der  nogle  faa  Nætter ,  til  de  fik  fiör  ind  til  Landet, 
og  udskibede  Ladningen  der.  Thorleif  blev  der  i 
Egnen,  men  Ambjöm  tingede  sig  Plads  paa  en  Last- 
drager^ S  fio™  ^OTSi  skulde  seile  östpaa  til  Vigen  og 
derfra  til  Danmark,  for  at  opsöge  sin  Broder  Bjöm. 
40.  Thorleif  Kimbe  var  to  Vintre  i  Norge  og 
tog  siden  til  Island  med  de  samme  Kjöbmænd,  med 
hvilke  han  havde  taget  derfra.  De  kom  til  Brede« 
(jorden  og  til  Dagurdames ;  om  Hosten  tog  Thorleif 

mtnnuiDSt,  Ð,8  o.fl.  ^)  komam  til  Iskndj,  WJ>fl,  Vc.fl.  ') 
litU  hri«,  ir^  Ð  Q.JI.  ')  mdel.  W.  ^0  Qtan,  udenlaneb,  W,  D, 
Vo.fl. 
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hftiøtit,  de  lét  Tel  yfir  sér  sem  vandi  hans  ^ar 
^t  Mona  sumar  kamu  peir  ImeSr  &l  i  Raunhs 
arM%  B jttm  ok  Amb jöro. . .  •  • 

41.  Vår  petta  it  samai  á  porsness  j^mgi y 
poiieifr  kind)!  bdnorSaitt,  ok  baé  Helgu  {Mrli 
dóltar[áEyrí',  systorSteinporsáEyriy  c^gekkn 
meS  Jiesra  pormaSry  bróðirhans;  haan  áttí  p 
geriSi'  porbrandsdöttar^  systur  porleife  kimba. 
er  petta  [var  borit  fyri  Stein|>ór^ ,  tok  haim  [ 
aeinliga,  ok  yeik  nokkul  til  ráða  bræSra  sint 
gengu  j^ir  |>á  til  pórðar  blígs,  ok  er  j^tta  d 
kom  fyrir  faann,  svarar  hann  -sva:  eigi  man 
|ie68u  mali  skjota  til  [amiaira  nKuma* ;  ma  ek  h 
▼era  skörungr,  ok  er  |iér  psit  at  aegja,  porlei 
bér  af  I  at  fyrr  akyldu  ^ómt  grautard£birair 
balsi  j^r,  ]^ir  er  pú  brant,  Jia  er  pA  vart  bar 
fyri  III  vetrum  i  Noregi,  en  ek  rayni  gipla  ]> 
systur  mina.  porieifr  svarar:  ekki  v^  ek  hve 
|>ar  nm  verSr  auðit ,  en  hvert  sem  |>ess  verØr  hef 
eSr  eigi,  segir  hann^  'þí  mmida  ek  ])at  vilpy  at  ei{ 
liSi  ni  vetr ,  áðr  ]^ú  vœrir  barðr«  pói^r  ^vara 
úhræddr  sit^  ek  fyrir  hétum  |»am.  Um  morginii 
eptír  hðfKa  |)eir  torfleik^  bjá  buð  pdrbraodssor 
ok  ]>ar  gánga  lijá  Jieir  porlákssynir ,  ok  er  f>< 
fóru  framhjáy    flaug  sandtorfa  ein  mikil ,  ok  kc 

undif  hn.ikka  pórði  bllg ;  var  |>9t  bögg  svá  mili 

^-^— ~-         II 1 1         ■"         -  ■—       .     ■ 

»)  Bjartiarbafbards^  G,  Jf.      *)  udði.  IT  o.fl.    *)  ptin«;, 
JKjIC,N,P,8,      4)  9aaL  íf^\  mál  kom  til  Steii^rs»  Tr. 
brsftra  nuona,  IV,  D  o.fl.     ^j^cng^  U%  Z>,    ^)  ta&lcik«  Brtui 
F,  C,  P,  B,  Ti  ttílflcik.  D. 
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hjem  tH  AlpteQardy  og  pralte  temmelig,  ligesom  han 
ellers  pleiede  at  gjOre.  Den  samme  Sommer  kom 
Brödrene  Björíi  og  Ambjöm  udenlands  fra  tilPlod* 
mtmdingen  ved  Röi^avn. 

41.  I  dette  samme  Foraari  páa  Thorsnøss 
Thing,  gik  Thorleif  Kimbe  paa  Frieri ,  og  heilede 
til  Helga  Thorlaksdatter,  Söster  til  Steindor  paa  Eyre, 
hvilket  Anliggende  dennes  Broder  Thormod  især 
understSttede ;  han  var  gift  med  Thorgerde  Thor« 
brandsdatter,  en  Söster  til  Thorleif  Kimhe«  Da 
denne  Sag  hlev  forebragt  Steindor,  var  han  ikke 
meget  for  at  indvilge  deri,  og  henviste  ellers  til  sine 
Brodres  Raad.  De  gik  da  til  Thord  Blig ;  efter  at 
have  hört  Forslaget,  svarede  han  saaledes:  Jeg  skal 
vist  ikke  skuppe  denne  Sag  fra  mig  til  ederø  Afgjö- 
relse;  jeg  skal  her  være  den  Myndige ;  og  det  være 
dig  da  sagt,  Thorleif,  at  de  Brandpletter  paa  din 
Hals,  som  du  fik  af  den  hede  Grðd,  da  du  for  tre  Yin* 
tre  siden  fik  Prygl  i  Norge,  burde  være  lægte,  ftirend 
jeg  giver  dig  min  Söster^*.  Thorleif  svarede:  Jeg 
veed  ikke,  hvorledes  den  Sag  vil  spænde  af,  men  en- 
ten jeg  hævner  det,  eller  ikkeý  er  det  mit  önske,  at 
tre  Vintre  ikke  glide  hen,  indtil  du  faaer  Hug.  Thord 
svarede :  Jeg  er  ikke  bange  for  slige  Trudsler*  Næ* 
ste* Morgen  morede  man  sig,  ved  Thorbrands  Sön- 
nersBod,  med  at  kaste  Jordklumper;  i  det  Thorlaks 
Sönnergik  der  forbi,  flöi  en  stor  Sandtorv,  som  ram* 
mede  Thord  Blig  saaledes  i  Nakken ,  at  han  faldt 
næsegruus  ned,  og  Benene  kastedes  frem  over  Ho- 
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al  iSStunom  kastaSi  hum  yfir  hfifufiit     En  er  ha 
stoS  upp^    så  hann  at  porbrandssynir   Uogu 
honam  mjök.     Sneru  porlakssynir  |>á  |>egar  aj: 
ok  brugfitt  sverðum ;    lupost  |«ir  ^&  i  mot , 
b&rftust  j^egar.     på  uriSu  nokkrir  menu  sárir, 
engi  lézt.      Steui|>óiT  hafði  eigi  víð  v^t;     ba 
bamitalat  ¥Íð  Snorra  goSsu  En  er]^ir  yora  skild 
Tar  leitat  umsættir,  ok  varfi  |iat  atsætl,  at|>eir  Sno 
ok  Stein|»órr  skyida  göra  um*     Var  jafoat  sari 
manna  ok  frumhlaapum,    en  bættr  skakki.       ( 
[voru  allir  kallaðir  sáttir,  er  heim  riSu*. 

42.  [pat  sumar^  kom  skip  [af  bafi.'  i  Hrau 
hafnaróSy  enannat  i  DagurSareyri^.  Snorri  ^^(i 
reiS  til  skips  i  Hraunbofn ,  ok  f  eiS  hann  við  X  \ 
mann,  en  er  |æir  komu  suSr  jrfir  heiðina  i  Dugfui 
daly  hleyptu  |>ar  eptir  }>eim  VI  menn  alvápnab'i 
voru  ]^  porbrandssynir.  Snorri  spyrr,  h\u 
'þeiv  ætla  al  fara.  peir  kváðust  fara  skyld  u  I 
skips  i  Raunhafnaros*  Snoni  kvaðst  mundo  lak 
erendum  |)eirra ,  en  bað  ]^á  fara  heim  ok  gletta^ 
eigi  YÍð  menn;  kallar  opt  litit  Jiuria  til  me<b  ^e\i 
[monnum^  er  áðr  var  fatt  i  meðal^  ef  fundi  bo 
saman^.  porleifr  kimbi  svarar:  eigi  skal  ei 
^spyrjast,  at  vér|>orumdgi  atríðaum  sveitir  fy 
|>eini  Breiðvíkíngumy  en  vel  mattu  heim  ríða, 
|>ú  ]>orir  eigi  at  [fara  leiðar  |>innar*,  |>ó  at  |>ú  eii^ 

V  skildastal  pvi,  fr,Ð,F,P.     »)  Um  samarit  eptir,  U\ 
till.  fTjD.    *)  Dogur^rnes,  fTJ}  o.Jl^i  Dagrer^rnesi^  O. 

JíDa»  2V. 
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vedet  Da  lian  stod  op,  saae  han  at  Thorbrands  Son« 
ner  udloc  ham  meget  stærkt.  Thorlaks  Sönner 
vendte  da  strax  tilbage ,  og  droge  deres  Sværd« 
De  lob  alle  imod  hinanden,  og  sloges  strax.  Nogle 
Mænd  ble  ve  saarede ,  men  ingen  dræbt  Steindor 
havde  ikke  været  nærværende,  men  havt  ed  Sam« 
tale  med  Snorre  Gode.  Da  de  stridende  vare  blevne 
skilte  ad,  forsögte  man  at  forlige  dem,  og  det  skete 
paa  den  Maade ,  at  Sagen  blev  voldgi vet  til  Snorre 
og  Steindor.  De  tilföiede  Saar  og  det  förste  An- 
greb bleve  sammenstillede ,  og  Misforholdet  godt* 
gjort  ved  Boder.  Man  antog  saaledes  at  de  skiltes 
forligte  ad,  da  de  rede  hjem  fra  Thinget 

42.  Den  Sommer  kom  et  Skib  til  Rönhavnsos, 
og  et  andet  ved  Dagurdareyre.  Snorre  Gode  red 
til  Skibet  i  Rönhavo,  selv  femtende,  men  da  de  kom 
sydpaa,  over  Heden,  til  Dnghisdal ,  satte  sex  heelt 
bevæbnede  Mænd  efter  dem  i  stærkt  Ridt  Det 
var  Thorbrands  Sönner^^.  Snorre  spurgte,  hvor« 
hen  de  agtede  at  reise;  de  svarede:  til  Skibet  i 
Rönhavnsos.  Snorre  tilbod  dem,  at  afgjöre  deres 
Ærender  der,  og  bad  dem  at  vende  tilbage,  uden  at' 
drille  Folk;  han  sagde  at  kun  en  ringe  Aarsag  tit 
gav  Anledning  til  Strid  mellem  Mænd,  som  ibr  havde 
været  uenige,  naar  de  stödte  paa  hinanden.  Thor« 
leif  Kimbe  svarede :  Endnu  skal  det  ikke  rygtes ,  at 
vi  ikke  tor  ride  gjennem  Bygdelaget  ai  Frygt  for 
Breidvikingeme,  men  du  kan  gjeme  tage  hjem,  hvis 
du  ei  tðr  drage  ad  din  Vei ,  skjönt  du  virkelig  har 
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crendi.  Snorri  svarar  engu.  Ríða  peir  síðan  út 
yfir  hálsana ,  ok  sva  til  HofgarSa ,  ok  paSan  ut  um 
sanda  mei  sjo,  ok  er  jþeir  komu  mjök  ut  at  ósnum, 
ríðu  porbrandssynir  fra  peim,  ok  upp  at  Bakka. 
Ok  er  feir  komu  at  bænum ,  lupu  Jeip  af  baki, 
ok  œtluðu  inn  at  ganga,  ok  fengu  eigi  tippbrotit^ 
hurðina;  hlupu  peir  J)á  upp  á  husin,  ok  tóku  at 
rjufa.  Ambjörn  tók  vápn  sin,  ok  varSist  innan 
ur  húsunum ;  lagði  hann  ut  [i  gegnum*  |>ekjuna, 
ok  varíí  feim  fal  skeinusamt  petta  var  snemma 
um  morgininn,  ok  var  ve8r  bjart  penna  morgin 
höföu  Breíð víkíngar  staðit  upp  snemma,  ok  ætluSu 
at  rí5a  til  skips ,  en  er  J>eir  komu  inn*  fyrir  0x1, 
så  |>eir  at  maðr  var  i  skrúðklæðum'  á  húsum  uppi 
á  Bakka,  en  peir  vi§su,  at  Jat  var  eigi  búnaðr  *• 
Ambjamar.  [Sneru  peir  Björn  J>á  |>ángat  feríi 
sinni^.  En  er  Snorri  goði  vissi  at  porbrandssynir 
höföu  fra  riðít  föruneyti  hans,  |>á  reið  hann  eptir 
|>eim,  ok  er  peir  komu  a  Bakka,  voru  |>eir  sem 
óðastir  at  rjufa  husin,  ok  f)á  bað  Snorri  Jiá  fra 
hverfa  ok  gera  engan  ufrifi  i  sinu  fbruneyti.  Ok 
með  Jyví  at  |>eim  hafði  eigt  tekizt  inngangan, 
|>á  gáfu  Jieir  upp  atsoknina,  sem  Snorri  bað,  ok 
riðu  síðan  til  skips  raeð  Snorra,  Breiðvíkíngar 
komu  til  skips  um  daginn ,  ok  gengu  hvárir  með 
sínum  flokki ;  voru  J)á  [miklar  dylgjur  ok  viðsjár 

*)  um  vallgrtína ,  D,  F,  W,  K,  N,  P,  U.  «)  utan^  Ð,K^,P,0^. 
*)  MiWattnm,  farpede  Klæder,  D,K,F,N,íF^  *)  ttíko  pieir  fá  at 
gr«i<b  rci6ÍDa^  ok  sneru  ^ángat^  de  gape  sig  til  at  ride  Aurti" 
gere,  og  toge  Feien  derhen,  F,  fT, P.   - 
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Ærender  at  afgjöre.  Snorre  svarede  intet  De  rede 
derpaa  ud  over  Bjergryggene  til  Hofgarde,  og  derfra 
over  Sandstrðdcningeme  langs  med  Soen ;  da  de  næ* 
sten  vare  komne  til  Yandlöbet,  rede  Thorbrands  Son* 
uer  fra  de  andre  op  til  Gaarden  Bakke.  Da  de  vare  næ- 
sten komne  til  Husene,  sprang  de  af  Hesten,  og  agtede 
at  gaae  ind,  men  kunde  ikke  brække  Dören  op.  De 
lob  da  op  paa  Husene,  og  begyndte  at  bryde  Hul  paa 
Taget  Ambjörn  tog  sine  Vaaben ,  og  forsvarede 
sig  tappert  indenfra ;  han  svang  dem  gjennem  Aab« 
ningen,  og  tilföiede  Angriberne  adskillige  Saar.  Dette 
skete  tidlig  om  Mprgencn,  og  V eiret  var  klart  Denne 
Morgen  havde  Breidvikingeme  staaet  tidlig  op,  og  ag« 
tede  at  ride  til  Skibet,  men  da  de  kom  inden  for  0x1, 
saaedeatenMand,  i  stadselig  Dragt^  stod  oppe  paa 
Taget  af  Vaaningshuset  paa  Bakke,  men  de  vidste  at 
Ambjðm  ikke  pleiede  at  være  saaledes  klædt  Bjðm 
og  hans  Mænd  toge  da  derhen.  —  Da  Snorre  Gode 
var  bleven  det  vaer,  at  Thorbrands  Sönner  havde 
skilt  sig  fra  hans  Fölge,  red  han  bag  efter  dem,  og  da 
han  kom  til  Bakke,  vare  de  stærkt  i  Færd  med  at  bryde 
Taget  af  Husene.  Snorre  bad  dem  da  at  lade  det 
fare,  og  ikke  foretage  sig  noget  Ufredeligt  i  hansBliei« 
sesebkab.  Da  Indgangen  ikke  havde  lykkedes  An« 
griberne,  opgave  de  videre  Anfald,  efter  Snorres  Be* 
g  jering,  og  rede  derpaa  til  Skibet  med  ham.  Breid- 
vikingeme kom  ogsaa  derhen  den  samme  Dag,  og  en- 
hver af  Parterne  holdt  sig  til  sin  Flok.  Paa  begge 
Sider  jttredesmc^enMútnie  og  Fonrigtighed,  1»;» 

(43  ♦) 
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með  |)eim,  en  hvárigir  leituSu  á  aíra.  [Vora 
Breiðvíkíngar  fjolraennari  i  kaupstcfnunni*.  Snorri 
goM  reis  uih  kveldit  i  HofgarSa ;  |>ar  b jo  på  [Bjöm 
ok*  Gestr  sonr  hans,  faSir  HofgariJa - Refs.  peir 
Björn  BreiívíkJngakappi  buiSu  Ambimi  at  rí8a 
eptír  peim  Snorra  goí a ,  en  Arnbjörn  vildr  Jat  eigi, 
ok  kvað  nu  hafa  skyldu  hvarir  pat  er  fengit  bafo- 
peir  Snorri  riiu  heim  ura  daginn  eptir,  ok*  undu 
porbrandssynir  nu  sinum  lut  venr  en  air.  [Tok 
nu  at  líða  á  haustit\ 

43.  Bóndinn  porbrandr  átti  præl  pann  er 
Egill  sterki  hét;  hann  var  manna  mestr  ok  sterkastr, 
ok  potti  honum  ill  æfi  sin,  er  hann  var  ánauðgaSr, 
[ok  bað  opt^  porbrand  ok  sonu  hans ,  at  peir  gæii 
honuni  frelsi,  ok  bauð  partil  at  vinna  slikt,  er  hann 
niatti.  pat  v»r  eitt  kveld  er  Egill  gekk  at  sauðum  út 
[meSÁlptafirði'  til  Borgardals,  ok  er  alejS  kVeldit,  så 
hann  at  om  flaug  vestan  yfif  fjörðmn;  dýrhundr 
mlkill  fór  meS  Eg]i;  öminn  lagðist  at  hundínum^ 
ok  tók  hann  i  klaer  ser,  ok  flaug  vestr  aptr-  yfir 
fjðrSínn  a  dys  pórólfs  bægifóts ,  ok  hvarf  par  undir 
fjaliit  penna  fyríburð  kvað  porbrandr  fyri  tíðindum. 
pat  var  siir  BreiSvikinga  [hvðrt  haust*  int  peir  höíSu 
knattleika  um  vetmáttaskeið  undir  öxlinni^  suðr 
frá  KnerrL  par  heita  siSan  Leikskálavelhr,  ok 
sóttu  menu  pangat  um  alla   svdtina«       Vom  par 

*)  'þvM  Brei<{Tíkíngar  vom  ]þar  fsrn ,  'fordi  BredevigMmæn^ 
dene  pare  færre  der ,  fT,  D,  K,  N,  8,  V.  ')  Mtdeh  W,  Ð,  K,  U. 
»)  till.  afD,F,  9F,K,N.  *)  hét  jafnan  i,  fr,D.  »)  tilU  />, 
J^,íF.  ')  eaal.  D,fFi  um  haustam,  Tr.  ')  saaL  Ra^pjO  o,fl.  ; 
Öxl,  eom  Siedenapn,  Tr, 
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ingen  afPartemennfaldt  dog  den  anden.  Breidvikin^ 
gerae  havde  flere  Folk  paa  Handelspladsen.  Om 
Aftenen  red  Snorre  Gode  til  Hofgarde ;  der  boede 
Bjöm  og  hans  Son  Gest  ^  Fader  til  Hofgarde -Ref®*. 
Bj6m,  Breidvikingemes  Helt,  og  hans  Mænd  tílböde 
AmhjöTO  at  forfölge  Snorre  Gode,  men  Ambjöm 
vilde  det  ikke,  og  sagde  at  nu  skulde  enhver  af  dem 
beholde,  hvad  han  havde  faaet.  Snorre  og  hans  Fölge 
redehjemnæste  Dag,  og  Thorbrands  Sönneryarc^  da, 
for  deres  Deel ,  mindre  fomoiede  end  forhen.  Det 
begyndte  nu  at  lakke  ud  paa  Efteraaret 

43. .  Bonden  Thorbrand  havde  en  Træl,  som 
blev  kaldet  Egil  den  Stærke.  Han  var  overmaade 
stor  og  stærk ,  men  syntes  meget  ilde  om  det  Træl- 
domsliv,  som  han  maatte  finde  sig  L  Tit  bad  han 
Thorbrand  og  hans  Sönner,  at  de  vilde  skjenke  hatn 
Friheden,  hvorimod  han  tilbod  dem ,  at  forrette  alt 
hva^  han  kunde  udfbre.  —  En  Aften  gik  Egil,  for  at 
see  tilFaarene,  langs  med  Alptefjorden,  ud  til  Bor- 
gardalen;  sildig  ud  paa  Aftenen  gaae  han,  at  én  Om 
floi  vesten  fra  o  ver  Fjorden;  enstorJagthund**  fulg- 
tesmed EgO;  Omen  overfaldt  Hunden,  tog  den  i  sine 
Kloer,  floi  tilbage,  mod  Vesten,  over  Fjorden,  til  Tho- 
rolf  Sk jævbeens  Dysse,  og  forsvandt  der  under  Fjel- 
det. Tliorbrand  sagde  at  dette  Varsel  bebudede  vig« 
tige  B^ivenheder.  Det  var  Breidvikingemes  Sæd« 
vane,  at  de  hvert  Efteraar  anstOlede  Boldspils-Lege*®, 
ved  Vintematstideh  •',  tmder  Bjergskrænten  mod 
Sonden  fra  Knor.  Siden  har  Stedet  faaet  Navn  af  Le- 
gestuesletten. Folk  samledes  der  fra  hele  Bygdelaget. 


\ 
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gerfir  leikskálar  mikbV :  vistuSust  menn  |)áiigat  [til 
víða*,  ok  satu  par  halfan  mánuð  eír  lengr*  Var 
par  på  gott  mannval  um  sveitina  ok  bygd  mikil. 
Flestir  inir  yngri  menn  vom  at  leikum,  nema  póríir 
blígr;  hann  mátti  eigi  at  vera  fyri  kapps  sakir,  en 
eigi  var  hann  svá  sterkr  at  hann  mætti  eigi  fjri  på 
sok  at  vera ;  sat  hann  á  stóli ,  ok  så  leikinn.  pcir 
bræðr  Bjöm  ok  Ambjöm  póttu  eigi  at  leiknuin 
hæfir  fyrir  afls  sakir,  nema  peir  lékist  vi8  sjalfir. 
petta  sama  haust  ræddu  porbrandssynir  við  Egil 
præl  sinn,  at  hann  skuli  fara  ut  til  knattleikanna, 
ok  drepanokkum  af  Breiðvíkíngum^  Björn  eða  porð 
eðr  Ambjöm  roeð  nokkru  móti ,  en  síðan  skal  hann 
hafa  írelsi ;  pat  er  sumra  manna  sogn  at  pat  væri 
gert  með  ráíi  Snorra  goða,  ok  hafi  hann  sva  fyrir 
mælt,  at  hann  skyldi  freista',  ef  hann  mætti  leynast 
inn'  i  skalann,  ok  leita  paðan  til  averka  við  menn, 
ok  bað  hann  ganga  ofan  skarSit,  pat  er  [upp  er^ 
írá  leikskálum,  ok  gánga  [pá  ofan,  er'  máleldar 
væri  gervir^  pvfat  hann  sagði  pat  mjök  far  ve8ranna, 
at  vindar  lögðust  af  hafinu*  um  kveldum,  ok  helt 
på  reykinum  upp  i  skarSit,  ok  ba8  hann  pess  biSa 
um  ofangaunguna,  er  skarðit  fylldi  af reyk.  Egill  reSst 

»)  tilf.Ð,Z,N,P,fr.  o  saal.  /T,  Tr;  vita  Ra,  fi.  *)  saal. 
JSa,  W}  ofan  i,  Rfi,  Tr.  *)  vcr«r  upp,  p^,W;  Tar  upp,  K. 
»)  svå  framt  oian^at^  fF, Ð  o.  fl.  *)  faa/.  G,åi,S;  faafi^  JC,  U; 
hðfum,  Ar,Z>,JV;  tandsynUgviU  rigtigt  efter  Stødets  BeUggen- 
ked  aitkjönnei  den  trykte  Text  og  dens  Kilder  have  derimod 
raunina«  hraoniDu , /ra  Lapostrækningen i  rnanwunin., Ruskene 
eller  Lundene,  EfH}  hiUonum«  Husene^  d.  e.Le^estjten  og  dens 
Tilbygninger  j  F. 
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Store  saakuldte  Legestuer  vare  opförtc  der;  Folk 
fra  laugt  bortliggende  Steder  toge  fast  Ophold  der  i 
en  halv  Maaneds  Tid  eller  længere«  Den  Gang  vare 
der  mange  rsske  Mænd  i  Bygden,  som  ogsaa  var  tæt 
beboet.  De  fleste  af  de  yngre  Mandfolk  toge  Deel  i 
Legene,  undtagen  ThordBlig;  han  maattedet  ikke, 
for  sin  Heftigheds  Skyld,  men  han  var  ikke  saa  over« 
haauds  stærk,  at  det  kunde  hindre  ham  derfra ;  han 
sad  paa  en  Stol,  og  saae  paa  Legen.  Brodrene  Björn 
og  Arnbjðrn  ansaaes  derimod  ikke  for  at  være  skik- 
kede til  Legen  for  deres  store  Styrkes  Skyld,  med 
mindre  de  selv  havde  med  hinanden  at  gj&re.  Det 
samme  Efteraar  talte  Thorbrands  Sönner  til  deres 
Træl  Egil  om,  at  han  skulde  begive  sig  til  Boldspils- 
legene,  for  at  ombringe  een  af  Breidvikingeme, 
Björn ,  Thord  eller  Anibjörn ,  paa  een  eller  anden 
Maade;  naar  dette  var  udrettet,  lovede  man  ham 
sin  Frihed.  J^ogle  fortælle,  at  Snorre  Gode  havde 
udtænkt  dette  Foretagende ,  og  at  han  havde  givet 
det  Raad,  at  Trællen  skulde  pro  ve  paa,  om  han 
ikke  kunde  snige  sig  ind  i  Legestuen,  fqp,  at  söge  en 
Leilighed  til  Anfald  paa  Folk ;  i  den  Hensigt  skulde 
hangaaened  ad  den  Bjergkløft,  som  ligger  oven  for 
Legestuen,  paa  den  Tid,  da  man  (om  Aftenen)  pleiede 
at  gjöre  Ild  paa  Amen,  thi  han  sagde  at  det  som  oftest 
var  Veirligets  Gang,  at  Vinden  blæste  fra  Havet  om 
Aftenen,  da  Rogen  drev  for  den  op  mod  Kiöften ;  han 
sagde  derfor  at  det  var  bedst  at  tove  med  Nedgangen 
indtil  den  Tid ,  da  Klöften  opfyldtes  af  Rög.     Egil 
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til  ferSår  pessarar,  ok  .fór  fyrstut  um  fjðiíitty  ok 
^pyrr  at  sauðum  Álptfírðúiga ,  ok  lét  sem  hann  færi 
i  eptirleit.  En  á  meiSan  hann  væri  i  jþesfiari  ferð^ 
skyldi  Freysteinn  bofi  gæta  sauða  i  Alptafir^L  Um^ 
kveldit  er  Egill  var  heiman  farinn,  gekk  Frey- 
steÍÐii  at  sauSum  vestr  y fir  ana ,  ok  er  hann  kom 
áskriðuy  pá  er  Geirvör  heitir,  er  gengr  ofan  fyri 
yestanána^  |>á  sá  liann  manns  höfuð  lanst,  óhulit; 
höfufiit  kyað  stöku  pessá:' 

Rofiin  er  Geirvör  .  hiín  niun  hyJja 

gumna  blöði;  hausa  manna. 

Hann  s^ir  porbrandi  fyriburðin ,  ok  ,  pótti  hon- 
um  vera  tíðindavænKgt  pat  er  at  s^ja  af  ferð 
Egils  9  at  hann  fór  út  um  Qörðu^  ok  uppá  ijall 
fyrir  innan'  Búland^föay  ok  svá  suðr  yfir  ijallit^ 
ok  stefodi  [svá  at  hann  gekk  ofan  i  skarSit  at 
leikskálum^ ;  leyndist  hann  |)ar  um  daginn,  ok  så 
til  leiksins.  pórðr  blígr  sat  hjá  leikinum ;  hann 
mælti:  {>at  reit  ek  eigi  hvat  ek  sé  upp  i  skairðit, 
hvert  par  er  fugl ,  eSr  leynist  {>ar  maSr ,  ok  kemr 
upp  stundum;  kvikt  er  {»at^  segir  hann,  |iykir 
mér  rá$  at  um  sé  forvitnazt.  Engi  maðr  s4  |>etta 
aunarra,  ok  varð  \yi  eigi  at  leitat.  penna  dag 
lutu  peir  búSarvörðy  Bjöm  BreiSvikíngakappi  ok 
póriir  blígr,  ok  skyldi  Bjöm  gera  eld,  en  póriir 
taka  vatn.  Ok  er  eldrinn  var  görr',  lag^  reykinn 
upp  i  skarSit,  sem  Snorrl  hafói  getit  til.     Gekk 

*)  sannan^  G.  >)  hann  svå  v^  sinn^  at  hann  kom  ofan  i 
skarth't ,  Jat  er  vcr«r  upp  fra  leikreUinam  ^  W,  D,  JT,  N,P*  *) 
saah  IF.  o.  /.;  gerfr,  2>.    * 
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paatog  sig  denne  Reise  i  og  tog  forst  udefter ,  over 
Fjordene  i  samt  spurgte  Folk ,  hvor  han  kom ,  om 
Alptefjordsboemes  bortkomne  Faar,  og  iod  som 
om  han  sögte  efter  dem,  -  Medens  han  var  paa  denne 
Fart,  skulde  Freystein  Bofe  vogte  Faarcne  i  Alpte- 
fjord.  Den  Aften,  da  Egil  var  taget  hjemme  fra,  gik 
Freystein  til  Hjorden,  mod  Vest  o  ver  El  ven,  og  kom 
der  til  det  Fjeldskred  som  kaldes  Geirvor.  Da  saae 
han  et  lost  og  ikke  bedækket  Menneskehoved,  som 
sang  dette  korte  Vers : 

Geirvor  rödoes  Menneskehoveder 

af  Mandeblod;  hun  vil  skjule  ^^« 

Han  fortalte  Synet  til  Thorbrånd ,  som  sagde  at  det 
forekom  ham  at  varsle  Tidender*  —  Det  kunne  vi 
sige  om  Egils  Reise,  at  han  tog  ud  efter,  over  Fjor- 
dene og  op  paa  Fjeldet ,  inden  for  Bulandshöfde, 
samt  derfra  over  Fjeldet  mod  Sonden,  indtil  han  kom 
ned  i  B jergklöften  oven  for  Legestuerne ;  der  skjulte 
han  sig  om  Dagen ,  og  saae  paa  Legene.  Thord 
Blig  sad  over  ved  dem ,  og  sagde :  Jeg  veed  ikke 
hvad  jeg  seer  oppe  i  Klöften,  om  det  er  en  Fugl  el- 
ler et  Menneske  som  ligger  der  i  Skjul ,  men  kom- 
mer dog  stundum  frem ;  noget  levende  er  det  vist, 
og  jeg  anseer  det  for  raadeligst  at  man  randsager 
det  paa  Stedet.  Ingen  af  de  andre  saae  dette,  og 
Randsagelsen  blev  derfor  ikke  foretaget.  Denne 
Dag  havde  Bjöm  Brcidvikingemes  Helt  og  Thord 
Blig  den  saakaldte  Bod  vagt;  Bjom  skulde  gjöre 
Ud  paa,  men  Thord  hentede  Vand.  Da  Uden  var 
tændt,  drev  Rogen  op  mod  Klöften,  ligesom  Snorre 
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Egill  på  ofan  eptir  reykinum  ok  stefndi  til  skálans. 
pá  var  enn  eigi  lokit  leiknunii  en  daginn  var  mjök 
á  liðit)  ok.tóku  eldamii^  mjök  at  brenna,  en  skálinn 
var  fuUr  af  reyk,  EgHl  stefnir  pángat  ok  hafiíi 
'stirðnat  mjök  á  fjallinu^  ok  síðan  [legít  eptir  í 
skarðinu ;  hann  haf5i  skúfaða  skópvengi ,  sem  pá 
^  var  siðr  til,  ok  hafði  losnat  annar  pvengrinn  ok 
dragnaði  skúfrinn ;  gekk  prællinn  J>á  inn  í  forhúsít. 
l^n  er  hann  gekk  í  aðalskálann,  vildi  hann  [fara 
]jóðliga%  pviat  hann  sá  at  peir  Bjöm  ok  pórðr 
sátuvið  eld,  ok  œdaðí  Egill  nú  á  Htilli  stundu  at 
vinna  scr  til  æfinligs  frelsis.  Ok  er  hann  vildi 
stíga  jrfir  prepskjöldinn,  J)á  steíg  hanii  ápvengj- 
arskúíinn  pann  er  dragnaði,  ok  er  haon  vildi 
hinum  fætinum  fram  stíga ,  |>á  var  skúfrinn  fa^tr, 
ok  af  |)ví  reíddíhann  til  falls^  ok  féll  hann  innar 
á  golfit;  varðpat  svá  mikiir  dýnkri  [semnautsbúk 
flegnum  væri  niðr  kastat'.  [j)cir  pórðr  ok  Bjöm 
sátu  vií  eldinn* ;  pórör  Ijóp  upp ,  ok  spurði  hvat 
fjanda  par  færi.  Björn  Ijóp  ok  upp  ok  at  honum, 
ok  fékk  tekit  hann^  áör  hann  komst  á  fætr,  ok 
spy rr  hver  hann  væri.  Hann  s varar :  Egill  er  her, 
[Bjöm  félagi*!  segir  hann  [Bjömspurði:  hverr  er 
Egill  pessi'?  [pelta  er'  Egill  ur  ilptafirði,  segir  hann. 
[En  er  pórír  heyrÖí  getít  Álptafjar8ar*  y  Ijóp  hann 

')  allhæglíga  fara^  ^.  2)mikit  fall  o\i,Bfi,Tr.  ')  saaledg* 
D,K,O^Ntfr o.fl.;  DauU  I>dk  íle^'ns  v.  n.  k.,  Ra^  ^,  Ls  sem 
flegíno  naats  belgr  heföi  ntdr  veritkastaSr,  B;  hroftsbdk  flegnum 
V.  D.  k.^^lf,  en  fluwt  B^ttkrop  i  sein  naQlabiikrfleginn  ycri  kastat^ 
2>.  (urigiigi)}  oautsbúk  hf  ílum^  S  i  nauU  b.væri  DÍfir  fleigt,  U. 
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havde  tænkt  sig  det  Egil  gik  da  nedefter,  omgivet 
af  Rogen,  Uge  til  Legestuen«  Legene  vare  ikke  for- 
biy  men  Dagen  var  dog  næsten  til  Ende,  og  Ilden  be- 
gyndte at  brænde  stærkt,  men  Huset  blev  fuldt  af 
Rðg.  Egil  var  bleven  meget  stiv  i  Kroppen  paa  Fjel- 
det, og  havde  derefter  ligget  i  Bjergkloften;  hans 
Skotvinger**^  vare  forsynede  med  Duske  efter  den 
Tids  Skik;  den  ene  Tvinge  var  bleven  los,  saaathan 
slæbte  den  efter  sig.  Trællen  gik  da  ind  i  Forstu- 
en, men  da  han  kom  til  Storstuen,  foresatte  han  sig 
at  gaae  ganske  stille,  thi  han  saae  at  ÐjörnogThord 
sade  ved  Ilden,  og  agtede  Egil  nu  i  en  Haandeven*- 
ding  at  erhverve  sig  Frihed  for  sin  hele  Levetid.  I 
det  han  vilde  stige  over  Doitærskelen,  traadte  han 
paa  Dusken  af  den  losnede  Skotvinge,  og  da  han  vilde 
sætte  den  anden  Fod  fremad,  blev  Dusken  ftist,  hvor- 
ved han  styrtede  forover  og  faldt  ind  paa  Gulvet  Det 
gav  et  saadant  Skrald,  som  om  en  flaaet  Studekrop 
var  bleven  kastet  ned.  Thord  og  Björn  sade  begge 
ved  Ilden.  Thord  sprang  op,  og  spurgte  hvilken  ond 
Aand  det  var  der  tog  saaledes  af  Sted.  Bjöm  sprang 
ogsaa  op;  tog  fat  i  den  Faldne  og  kunde  gribe  ham 
forend  hau  ret  kom  paa  Benene ,  samt  spurgte,  hvem 
han  var.  Han  svarede:  Egil  er  I^er,  Björn  Kamme« 
rad!  Björn  spurgte :  Hvem  er  da  denne  Egil?  Dette 
er  Egil  fra  Alplefjord,  svarede  Trællen.  Da  Thord 
horte  A^rtcijord  nævne,  sprang  han  op- og  drog 

•)  till.affryD,åC^N.  *)  yinr,  D,fF,M,K,N,P.  <")  Egill 
hirerr  ?  scgir  Björn,  fF,  I>,  K,  N.  ^  tilL  D,  W,  F,  K,  S,  P.  "^ 
p<Jrir  tök  svertJ,  Tr. 
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upp^  ok  brá  svcrðinUy  ok  vildi  hðggva  hann.  B ji 
tok  |)á  p6rð,  ok  baS  Iiaim  égi  svá  skjótt  hög£ 
manninn :  yiljum  ver  aSr  hafa  af  honum  saiii 
sogur;  [let  pórðr  |)á  heptast*.  Settu  {>eir  j>á  fjöti 
fætrhomim,  en  umkveldit,  er  menn  komu  bc 
til  skala,  [segir  EgiU%  svá  at  allir  menn  heyrJ 
hversu  &r5  bans  befði  aétlut  veríð.  Sat  liatin  | 
um  nottina  y  en  um  morgininn  leiddu  {>eir  ba 
upp  i  skaFðit)  J}at  beitirnú  Egilsskarð,  ok  draj 
bann  |>ar.  pat  vom  log  i  |>ann  tima,  ef  niaðr  dr 
præl  fy  ri  manni,  at  så  maðr  sky  Mi  færa  beii 
prælsgjöld ,  ok  belja  ferð  sína.  fyrir  hiaa  |>ri?; 
sol  eptir  vig  |>rælsins ;  fat  skyldu  vera  XII*  aur 
silirs%  ok  ef  præls  gjold  voru  at  logum  færð,  ] 
var  ekki .  [sokn  til*  um  v%  prælsins.  Eptir  v 
Egils  toku  Breiðvíkíngar  pat  rá&,  at  færa  j>ræl] 
gjold  at  logum.  peir  völdu  XXX  manna  paöa 
fra  leikskalum,  okvarpateinvalalíð.  peir  rifa  nori 
um  beiði',  ok  gistu  um  nottina  á  Eyri  [at  Stein]þórs 
réðst  bafan  pá  til  ferðar  með  J>eim.  Vom  ^ei 
paðan  í  ferð  LX  manna ,  ok  ríðu  inn  um  Qörí\ 
ok  vom  a&pa  nott  á  Bakka,  at  pormóðs,  bróði 
Stein|)órs.  peir  kvöddu  |)á  Styr  ok  Vermuu 
[frændr  sina'  til  pessarar  ferðar,  ok  voru  ja  sama 
LXXX  manna,  på  sendi  Steinpori!  mann  til  Hel^ 
afelJs,  ok  vildi  vita,  bvat  Snorri  goði  tæki  til  rå 8 

>)  tiU.fr,  V,K.  >)  sag«i  Egill  söguaína,  l>,fr,K,N,P, 
•)  honum,  ham,  D.o.fl.  ♦)  X,  V.  •)  udel  af  ÍT.D^  «)  »ök  I 
D  i  sokn  i,  M.  ')  bilsino,  G.  •)  saah  Jf,D  o,  fl, ;  h}*  Sleii 
pdri,  Tr  o.ft.     •)  saal.  JR«,  D,  G,  Ti  udel  i  Rfi,  Tr  o.  fi. 
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Sværdet  9  og  vilde  hugge  bom  ned.  Björn  tog  da 
Thordy  og  sagde  at  han  ikke  skulde  gjöre  det  saa 
snart :  thi  vi  ville ,  sagde  han ,  först  lade  ham  for- 
klare Sammenhængen  rigtig.  Thord  lod  sig  da  holde 
tilhage.  De  satte  nu  Fjædder  paa  Egils  Fodder, 
men  om  Aftenen,  da  Folk  kom  hjem  til  Huset,  for- 
talte han,  i  alles  Paahör,  hvad  han  havde  skullet 
udrette  paa  denne  Reise«  Han  sad  der  Natten  over, 
men  næste  Morgen  ledte  de  ham  op  i  Klöften ,  som 
endnu  kaldes  Egils  Klöft,  og  dræbte  ham  der.  I 
de  Tider  gjeldte  den  Lov,  at  hvis  en  Mand  dræbte  en 
andens  Træl ,  skulde  han  bringe  Boderne  derfor  til 
Eieren  og  skulde  begive  sig  paa  den  Reise  inden  tre- 
die  Solopgang  efter  Trællens  Drab ;  det  skulde  være 
i!i  Ore  Sölv,  men  hvis  Trællebödemesaaledes  ble  ve 
bragte  efter  Loven,  kunde  ingen  Sagsögelse  for  Dra« 
bet  finde  Sted.  Efter  EgUs  Drab  toge  Breidvikin- 
gerne  den  Beslutning  at  bringe  Trællebodeme  paa 
den  i  Loven  bestemte  Maade.  De  valgte  30  Mænd 
dertil,  der  fra  Legestuerne,  som  virkelig  vare  udsogte 
Folk.  De  rede  nordefter  over  Heden,  og  vare  Kat- 
ten over  paaEyre  hos  Steindor;  han  gav  sig  ogsaa 
paa  Reisen  med  dem.  Derft*a  toge  ialt  60  Mand ;  de 
rede  indefter,  over  Fjordene,  og  vare  den  anden  Nat 
over  ^a  Bakke  hos  Thormod ,  Steindors  Broder. 
De  opfordrede  deres  Frænder,  Styr  og  Vermund 
til  at  deeltage  i  Toget,  og  bleve  nu  tilsammen  80 
Mand.  Da  sendte  Steindor  en  Mand  til  Helgafell, 
thi  han  önskede  at  vide,  hvad  Snorre  Gode  vilde  fo- 
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er  hann  spurði  liSsamnafiinn.  En  er  sendimaðrí 
kom  til  Helgafells^  sat  Snorri  go^i  {yfir  mat' 
öndvegi  sínu,  ok  var  far  engi  nybreytni*  á  hýbj 
um;  yar5  sendimaðr  Stem|i6rs  engra  tíðmda  víi 
hvat  Snorri  ætlaðist  fyrir;  en  er  hann  kom 
Bakka,  segir  hann  Stein|i6ri,  hvat  tíðmda  var 
Helgafelli.  Stein Jiorr  svarar :  ^ss  var  von,  al  Snoi 
mundi  fola  monnum  log,  ok  ef  hann  ferr  eígí  ii 
til  ÁlptaQarðár,  pa  se  ek  eigi,  til  hvers  ver  fur 
nm  liðsfjölda  |>enna,  *|>vi  ek  vil  at  menn  fa 
spakliga,  })6  ver  haldim  malum  vorum  tillag 
synist  mér  ráS,  pórðr  firændi,  segir  hann,  i 
J)ér  BreiSvíkíngar  séut  hér  eptir,  pviat  J>ar  ma 
minnst  til  purfa,  [at  i  komi  med  yir  porbrand 
sonum'.  pórðr  svarar:  J>at  er  vist  at  ek  skal  far 
ok  skal  porleifr  kimbi  eigi  eiga  at  |>vi  at  spotta ,  ; 
ek  pori  eigi  at  færa  frælsgjoldin,  pa  mælti  Steii 
pórr*  til  feirra  bræðra  Bjamar  ok  Ambjamar :  ]fi 
vil  ek,  segir  hann,  at  |)it  set  eptir  með  XX  meni 
Bjöm  svarar :  eigi  man  ek  keppast  til  fylgSar  vi 
fik,  meir  en  fer  fykkir  hæfiligt ,  en  eigi  hefi  c 
far  fyrri  verit ,  at  ek  hafi  lii rækr  vent  gerr ;  hyg 
ek,  segir  hann,  at  yðr  verSi  Snorri  goði  djú] 
særr  i  ráðunum ;  em  eigi  ek  framsynn,  segir  Bjðr 
en  fó  er  fat  hugboS  mit,  at  far -komi  i  fes 
fer8,  at  fer  fykki  finir  menn  eigi  cf  margir,  al 
en  finnumst  næst     Steinf  orr  svarar :  ek  skal  ^^^x 

>)  *.  jr,D,F^,NyS}  yfir  matbortSi^  U;  udel.  Tr.  »)  *.  2>,/i 
breytni,  Tr;  umbreytni,  P.  ^)  nieð  ySr  ok  porbruidssoDa 
al  dfimlega  Ukiit,  ir,D,M,K,N.     ♦)  saaL  Ð,H^,K^  i  Styrr,  1 
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retage  sig,  naar  han  borte  at  Folk  saaledes  bJeve  trukne 
sammen.  Da  Speideren  kom  til  Helgafell,  sad  Snorrc 
Gode  i  sit  Hoisæde,  over  Maaltid ,  og  han  saae  ingen 
Slags  Forandring  i  det  sædvanlige  Hverdagsliv  der 
paa  Gaarden«  Da  ban  kom  tilbage  til  Bakk^,  fortalte 
han  Steindor,  hvorledes  det  havde  sig  paa  Helgafell. 
Steindor  sagde  da :  Det  maatte  man  formode  at  Snorre 
vilde  tilstede  Folk  lovlijge  Handlinger,  og  hvis  han 
ikke  drager  ind  til  AlpteQorden,  da  seer  jeg  ikke, 
hvortil  vi  bebðve  denne  store  Skare,  thi  det  er  min 
Villie  at  mine  Mænd  tage  spagfærdig  af  Sted,  skjont 
vi  forfblge  vore  Sager  paa  lovlig  Maade ;  det  fore- 
kommer mig  at  være  raadeligt,  Thord  Frænde,  at  I 

'  Breidvikinger  blive  her  tilbage,  tlii  den  ringeste  An- 
ledning vil  være  tilstrækkelig  til  at  sætte  eder  og  Thor  • 
brands  Sðnner  sammen.     Thord  svarede:   Det  er 

^  vist,  at  jeg  skal  være  med,  og  skal  Thorleif  Kimbe 
ikke  behove  at  spotte  derovei:^  ^^}^S  ^^^^^T  bringe 
Trælleböderne.  Da  sagde  Steindor  til  Brodrene  Bjðm 
og  Arnbjöm :  Det  er  mit  Onske  at  I  bliver  her  til- 
bage med  20  Mand.  Bjom  svarede :  Jeg  vil  vist 
ikke  lægge  mere  an  derpaa  at  kunne  iblges  med 
dig,  en J som  du  maatte  finde  passende,  men  det  er 
aldrig  för  skeet,  at  man  har  vraget  mig  som  ubrugbar 
til  et  Tog;  dog  mener  jeg  at  Snorre  Gode  vil  vise  sig 
dybsindig  nok  for  eder  i  at  udka^jte  sine  Planer;, 
vel  er  jeg  ingen  Spaamand ,  men  dog  aner  det  mig, 
at  det  vil  gaae  saaledes  til  paa  denne  Reise ,  at  dine 
Fölgesvende  ei  ville  tykkes  dig  at  blive  for  mange, 
inden  vi  træJBfes  næste  Gang.     Steindor  svarede :  jeg 
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ráð  fyrir  oss,  mdian  ek  em  hja,  |kS  ek  se  eigi  ^ 
djúpsærr  sem  Snorri  göðL  Mega  skaltu  ][>at,  fræn 
fyri  mer,  segir  Björn.  Eptir  Jætta  riSu  J>eir  Sie 
J>órr  brott  [af  Bakka,  með^  nær  LX  mannay  i 
eplir  Skeiðum*  til  DrápuhlíiSar,  ok  inn  yfir  Vat 
hálshöföa^  ok  um  Jveran  Svelgsardal*,  ok  stefn 
{>aðan  inn  á  Ulfarsfellsháls. 

44.  Snorri  goði^  haföi  sendt  [nábúam  sínt 
orð* ,  at  peir  skyldu  flytja  skíp  sín  undir  Rac 
ayíkrhðRSa\  Fór  hann  |>^r  |>ángat  með  heim 
menn  síha,  er  sendimaðr  Stein|)órft  Yar^íariim  bro 
-en  pví  fór  hann  eigi  fyrr^  at  hann  |ióttíst  Tita 
maðrínn  mund!  sendr  vera  ^t  njósna  um  athafi 
hans.  Snorri  fór  inn  eptir  Álptafii^i  |>ríníir^  ski 
um,  ok  haHð  [nær  L'  manna,  ok  kom  haim  A 
R  Kárstaði^  en  feir  Stein|)orr.  En  er  [menn 
ferð  |>eirra  Steín|)órs  af  Kársstöðum  y  "þá  mæ] 
porbrandssynir,  at  J>eir  skyldu*  *  i  moti  ]>eim,  i 
lata  J>á  eigi  nå  at  koma  i  túnit^  * :  pvíat  ver  böfu 
lið  mikit  ok  írítt.  par  voru  LXXX  manna  fyr 
på  svarar  Snorri  goði:  [eigi  skal  J^eim  vei 
bæinn^  %  ok  skal  Stein|)6rr  nå  lögiim ,  þyíat  ha 
man  [vitrliga  ok  spakliga  fara  með  sínu  ráði* ' ; 
ek  at  allir  menn  se  inni,  ok  kastizt  engam  6n\ti 

' )  udel.  fF,Do.fl,  »)  Skcitt,  D^G^JToJL  »)  Vatnsh 
/r,Z>,  M,  N,  JC,  P  i  VatiudaUbdfSa,  JEU  *)  ok  fy  rir  öfan  Brin| 
fell,  HIL  M.  *)  nábiia  si'na  ok  heimamenn^  ^»^»^^N^PfS^ 
^)  saaL  Tr,^,M,K,N,Pj  Raunhafiiarhöf5a ,  JSa^fi,JS,B, 
')  saa!.  W,D^i  '^ttnmim,  Tr,Ra,p,T,Mfi.  •)  val  L,  ^f, 
jr,  vel  L»  jifskr.  Z>,  K,  V,  M,  Nj  vel  LX,  Ð,  S,  Pi  fimUu, 
').-AÍfirscviú,  £,  7\      ««)  fer«  Sleinpdrs  var«  sén,  re«u  p 
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maa  ieie  tlf  at  udfinde  Raad  for  vore  Foretagender, 
medens  jeg  er  tilstede,  skjönt  jeg  ikke  er  saa  dyb« 
sindig  som  Snorre  Gode,  Det  maa  du  gjeme  for 
mig  9  sagde  Bjöm^  Derefter  red  Steindor  bort  fra 
Bakke,  med 60  Mand,  ned  over  Skeidene  til  Drape- 
lid,  og  derpaa  over  Vatnsdals^öfde ,  samt  tversover 
Svelgsaadalen ,  bvorefter  de  toge  Veien  ind  ejfter  til 
Ulfarsfells-Bakke. 

44.  Snorre  Gode  havde  sendt  sine  Naboer  Bud, 
at  de  skulde  flytte  deres  Baade  ind  under  Rodevigs* 
hoSåCé  Han  tog  strax  derhen  med  sine  Huuskarle, 
efterat  Steindors  Sendebud  var  taget  b<H*t ,  men  af  den 
Aarsag  foretog  han  ikke  Reisen  for,  at  han  troede  at 
vide,  at  Manden  var  bleven  udsendt  for  at  udspeide 
hans  Foretagender.  Snorre  tog  til  Söes  ind  efter,  over 
AlpteQorden,  med  tre  store  Baade  og  havde  næstoi 
50  Mand.  Han  kom  fór  til  Karstade  end  Steindor 
og  hans  Fölge.  Da  Steindors  Tog  blev  seet  fra  Kar- 
stade, sagde  Thorbrands  Sönner,  at  de  burde  drage 
dem  imöde ,  og  ikke  tillade  dem  at  komme  ind  paa 
Toften,  da  vi  (sagde  de)  have  mnge  og  raske  Folk. 
De  vare  der  tilsammen  80  Mand.  Da  svarede  Snorre 
Gode :  De  skulle  ikke  Ivuidres  i  at  nærme  sig  til  Gaar- 
den,  og  Steindor  skal  ikke  formenes  sin  lovlige  Ret, 
thi  han  vil  vist  bære  sig  viselig  og  spagfærdig  ad;  det 
er  min  YiUie ,  at  enhver  holder  sig  inde  og  at  ingen 

bruidMynir^  at  göra,  2>,  fFJC,  N.  >  O  nánd^  Ð  o.fl.  > ')  ^i 
tkal  fi«m  fara,  9»g(M  bami,  al  peim  akali  bæinn  ▼erja,  V,f^9 
K,  N.    >  >)  mail.  Ru ;  fra  [  gegnliga  fara  me«  milit^  JV. 

Gröidwdf  liUløcltkc  MiiidctnariMr.    1  Bind.         (44) 
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arðunfi  á ,  svá  at  af  |>eím  aukist  vandræði  ififtnna. 
Eptir  pat  genguallir  i  stofu,  ok  scttnst  (  bekki, 
en  |>orbrandssynir  [reikuðu  á  gólfi  * .  pci  r  Stein J»ónr 
riðu  at  djrum;  sva  er  fra  sagt,  at  hann  væri  i 
rauðum  kyrtli,  ok  hafðí  drepit  upp  fyrir  blö5un- 
um  undir  bdtit ;  hann  hafði  fagran  *  skjold  ok 
hjalm ;  girðr  sverðí , '  pat  var  forkunnarliga  buit^ 
[en  pó  eigi  vel  beitt';  hjoltin  voru  bvit  fyri  silfri, 
ok  vafiðr  sílfrí  meðalkaflinn  [ok  gylldar  lystur  á\ 
peir  Stein{>órr  stígu  af  hestum  sinum,  ok  gekk  hann 
upp  at  dyrum,  ok  festi  á  hurSarklo.fann  sjóíi*  paon, 
er  i  voru*  Xir  aurar  silfrs.  Hami  nefndi  sév^ 
vátta,  at  l^rælsgjöld  voru  på  at  Iðgum  fæi-ð.  Hurð« 
in  var  opin,  en  heimakonk^  ein  var  i  dyrunum,  ok 
lieyrði  váttanefnuna'' ;  gekk  hun  J>á  i  stofct  ok 
raælir :  pat  er  bæði  j  segir  hun  ^  at  hann  Steinporr 
[af  Eyrí***  er  drengiligr**  maSr*',  enda-  mæltist 
honum  ver%  er  hann  fœrði  prælsgjöldin.  Ok  er 
porleifr  kimbi  heyrðipetta,  pá  Ijop  hann  [ut ,  ok 
aSrir  porbrandssynir'*,  ok  siðan  gengu  fram  allir 
peir  er  i  stofunni  voru.  porleifr  kom  fyrstr  i 
dyrnar,  ok  så  at  póríSr  bUgr  stóð  fyri  dyrum  ok 
haföi  skjold  sinn  y  en  Steinporr  gekk  pa  fpaoi  i 
tunit     porleifr  tok  spjot ,  er  stóð  i  dyrunum ,  ok 

•)  saal.  Ð,F,fr,K,M,N,P,S,U!  gcnga  um  gcJif,  TV^  H«, /Í. 
')  saal,  Tr}  udel.  af  D,M,fr,Ki  fat  var  elgi  vel  beiU,  Rfi  i 
J>al  var  v«l  beiU,  Ra,  L,  ')  meft  gylltum  listum ,  D,  IF,  JC,  N. 
♦)  udel  Ra,L.  »)  vegnif,  veiede,  till.  M.  ^^)  X  (líu)  U.  .  •) 
s.  JVo.fli  þá,  R,  Tn,  L.  •)  griftkona ,  Z>,  /T,  P,  U.  ')  s.  R», 
D,  JP,  G,  N  i  vaatlnefnuna,  /r.  » •)  udel.  fF,  D.  > ' )  vænH^r, 
/r,  Do.fl.      « ')  udel.  Ra,  tr,  h.     '  >)  oV  sVðnigliga,  1iU\  H'^.D. 
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sláuer  om  sig  med  unyttige  Ord,  da  Folks  vanskelige' 
Sff Uing  end  mere  vilde  indvikles  derved.  Derefter 
gik  de  alle  ind  t  Stueii  o%  satte  sig  paa  Bænkene,  und« 
tagen  Tliorbrands  Sönner,  som  gik  frem  og  tilbage 
paa  Gulvet.  Steindor  og  hansPölge  rede  tilHuus« 
dören.  Man  fortæller,  at  han  var  ifört  en  rod  Kjor- 
tel, og  havde  stukket  Skjðdene  foran  op  under  Bel- 
tct ;  hans  Skjold  og  Hjehn  vare  glimrende ;  ved  hans 
Side  hang  et  Sværd,  som  var  herlig  prydet,  men  dog 
ikke  ret  skarpt ;  Hjaltet  skinnede  af  Sol v ,  hvormed 
ogsaa  Haandfanget  var  omvundet ,  samt  ziret  med 
forgykke  Lister.  Han  og  hans  Fölge  stege  af  Hestene. 
Steindor  gik  derpaa  til  Dören,  og  hængte  o]ipaa  Ððr- 
angelen  en  Pung  med  12  Ore  Sölv.  Han  nævnte  da 
de  Mænd,  som  skulde  bære  Vidne  derom,- at  Trælle« 
bödeme  vare  blevne  bragte  efter  Lovens  Bydende. 
Dören  var  aaben,  men  en  Kvinde  af  Husets  Folk  stod 
i  Forstuen  og  hdrte  Vidnernes  Udnævnelse*  Hun 
gik  da  ind  i  Stuen,  og  sagde :  De€  er  baade  vist  nok, 
at  Steindor  af  Eyre  er  en  anseelig  Mand ,  og  at  han 
talte  smukt  for  sig,  da  han  bragte  Trællebödeme* 
Da  Thorleif  Kimbe  borte  dette,  sprang  han  ud  tillige 
med  de  andre  Thorbrands  Sönner,  og  derefter  gik 
alle  frem,  som  vare  i  Stuen.  Thorleif  kom  fiirst  ud 
til  Dören,  og  saae  at  Thord  Blig  stod  uden  for  den, 
og  holdt  ptia  sit  Skjold ;  men  Steindor  gik  da  frem 
paaToften.  Thorleif  tog  et  Spyd,  som  stod  i  Forstuen, 

^*}  fram  ok  hverr  þeirra  porbrandMona  eptirannan,  íF,Ðo»fl, 
Ra,  Mdeh  1ÍI. 

(44-) 
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lagðí  til  porðar  bl(g8,  ok  kom  lagU  i  skjoldinn 
rendi  ai  skildinum  i  öxlina ,  ok  var  pat  mikit  s 
Eptir  }iat  Iu{m  meim-ut^  varS  |;ar  barda^  itunii 
SteÍD|>oiT  var  inn  akafaati,  ok  hjo  ^1  beggja  han< 
Ok  er  Snorrt  gó6i  kom'  ut ,  [bað  hann^  menn 
stöSva  vandræðin ,  ok  baS  f>á  Stein|>ór  ri5a  burt 
t&ninu^  en  hann  kvaSst  eigi  mmidu  látn  ep 
fara.  peir  SteinJ^orr  fóru  ofan  eptir  vellinuniy  < 
skildi  på  fundinn.  En  er  Snorri  goiii  gekk  bei 
at  dyram,  stoS  par  fyrir  honum  poroddr,  sonr  hai: 
ok  haföi  mikit  sar  á  oxlinni ;  bann  var  på  XII  vel] 
gamall.  Snorri  spurSi ,  hverr  hann  hefSi  særða 
Steinpórr  af  Eyrí,  segir  hann.  porieifr  kiml 
^  svarar :  nu  launaði  hann  pér  liSveizluna*  makli  o ; 
er  pú  vildir  eigi  eptir  honum  lata  fara;  er  pat  ti 
mittráðat  ver  skilim  eigi  við  petta.  Sváskal  ok  n 
vera ,  segir  Snorri  goSi ,  at  viS  skulum  við  eiga:; 
fleira;  bað  hann  porlftf  nu  s^ja  mönnam^  at  epti 
peim  skyldi  fara,  peir  Steinporr  voru  komni 
ofan  af  vellinum,  er  peir  så  eþtirreiðina ,  ok  snen 
sfSan  upp  i  skriSuna  Geirvor  i  ok  bjuggust  |>ai 
fynr,  pviat  par  var  vigi  gott  fyri  grjots  sakir.  Ei 
er  flokkrinn  Snorra  gekk  neðan  skrifiuna,  på  skau 
Steinporr  spjoti  at  fornum  sið  til  beitla  ser*  j(i 
flokk  Snorra,  en  spjótit  leitati  sér  [svá  staiSar,  at 
par  varð  fyrir  Márr  Hallvarj!(sson,  frændi  hans,  ol 
varð  hann  pegar  úvígr,  ok  er  pat  var  sagt  Snorr 

«)  hét  hann  i,  fTrD  o.  fl.     »)  til!.  Ð,  W,  S,  U  o.  fl.     >)  amur 
mönnum,  D,W  o,fl.    *)  aaah  D,fF}  statSar  ok,  Tr, 
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Og  8tödte  dermed  til  Thord  Blig ;  Slödet  rammede 
Skjoldet  y  men  vendtes  derfra  mod  Skulderen^  som 
saaredes  betydelig.  Derefter  lob  Folk  ud,  og  eo  hef* 
tig  Træfning  holdtes  paa  Toften.  Stemdor  yar  me- 
get bidsigy.  og  bug  til  begge  Sider.  Da  Snorre  Gode 
komudy  bad  ban  Folk  holde  inde  med  denne  skade- 
lige Strid,  opfordrede  Steindor  til  at  ride  bort  af  "tof- 
ten,  og  erklærede  at  ban  i  det  Ti]  føslde  ikke  vilde  lade 
sætte  efter  dem.  Steindor  og  hans  Fölge  rede  bort, 
ned  ad  Sletten  til,  og  de  Stridende  skiltes  da  ad.  Da 
Snorre  Gode  gik  hjem  til  Dören,  stod  hans  Son  Thor- 
odd derfor  ham,  og  havde  et  stort  Saar  paa  Skulde- 
ren ;  han  Var  da  1 2  Vintre  gammeL  Snorre  spurgte, 
hvem  der  havde  saaret  ham.  Han  svarede :  Steindor 
af  Eyre.  Da  sagde  Thorleif  Kimbe:  Nu  gav  han 
dig  en  passende  L6a  for  den  Undsætning,  at  du  ikke 
vildelade  ossætte  efter  ham;  det  er  da  mit  Raad  at 
vi  ikke  skilles  ad  paa  en  aaadan  Maade.  Det  skal  da 
og  skee,  sagde  Snorre  Gode,  at  vi  Komme  til  at  have 
mere  med  hinanden  at  bestille.  Han  bad  Thorleif 
da  at  han  vilde  sige  til  F#lkene,  at  de  skulde  forftjlge 
Fjenden.  Steindor  og  hans  Fðlge  vare  komne  ned 
fra  Marken,  da  de  saae  at  ridende.  Mænd  satte  efter 
dem ;  da  vendte  de  opad  til  F  jeUskredet  Geirvor,  og 
belavede  sig  der  paa  Forsvar,  thi  Stedet  var  meget 
bekvemt  dertil,  da  der  var  et  stort  Forraad'af  löse 
Stene.  Da  Snorres  Flok  gik  opad  Fjeldskredet,  ka-* 
stede  Steindor ,  efter  gammel  Skik ,  sig  fil  Held ,  et 
Spyd  over  den^^'.  Spydet  sögte  sig  et  Sted  og  traf 
Mar  Hallvardsön ,  Snorres  Frænde,  som  strax  blev 
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go6ay  |>á  svatar  hann:  gott  er  at  |>at  sýnist^,  ^egir 
hann,  at  manni  er  eigi  jafiiaB  bezt  at  gaoga  8Í5asL 
Eptir  petta  tokst  ]^ar  bardagi  mikill ;  var  SteinJ^órr 
i  öndverðukn  flokki  sinuniy  ok  h jo  á  tvær  hendr,  en 
sverðit  hans  it  Jiúná'  beit*  eigi,  er  |>at  kom  i 
hlifamar,  ok  [brá  haon.  pvi  opt^  undir  fot  ser* 
Hann  sotti  |)ar  meet  at,  seni  fy  rir  var  Snprri  goSL 
Stjrr  porgrioisson  sotti  hart  iram  með  Stein|>órí| 
frænda  síniun;  [|>at  varð  pwr  fyrst ,  er  hann  vo  i 
flokk^  Snorra  mágs  sins^  ok  er  Snorri  så  |>at|  mftht 
hann  til  St^:  sizt^  hefoir  púpórodds,  dóttursonar 
"þíttSf  er  Stein|>4Írr  hefir  sœrðan  til  dlífís  y  ok  æ  ertu 
[hinn  mesti  níðingr'.  Styrridt  við  honuni|  o\f, 
svarar :  petta  fæ  ek  sk j6tt  bætl ;  skipti  hann  på 
um  sktldi  sinmn ,  [ok  allir  hans  menn^,  ok  gekk  i 
Uð  með  Snorra  goða,  ok  drap  anoan  mann  ur  liSi 
Stein|»6rs.  Í  [j^nna  tíma^^  komu  |ieir  at ,  fet^r, 
ur  Langadali  Áslákr  ok  iUagi  rauði'\  sonr  hans, 
ok  leituðu''  meSalgauogu;  l^ár  höfliu  XXX'* 
manna.  Gekk  |)á  Vermundr  ina  mjofi  i  lið  me& 
peim.  Beiddu  |>eir  på  Skiorra  goða  at  hann  léti 
stOðvast  manndrápÍD ;  SooFri  bað  Byrbyggja  ganga 
til  griða.  pá  báðu  peír  Áslákr  Steinpór  [taka  gtVi 
handa  suium  mðnnum'*.  Stein|>órf  ba6  SncMrra 
pá  rétta  fram  höndina,  ok  svá  gerði  hann.      pá 

*)  sannast,  Ð,  W.  *)  bonam,  jRa.  *)  ^HIvdiia,  2>,  W,  P«  «) 
dugSi,  DJf^  *)  9aah  íím  ;  bar  hann  Þ*t  opt,  Jifi^  Tr$  brá  haoD 
Því  jafnan^  BJf,'P.  ^)  uiaL  D^Wi  vagrð  ^t  fyrst  at  bann  drap 
mann  úr  flokki,  Tr,IlJj.  ^)  svá^  ^aaJedea  G^ff^,  ')  meÍSal  diISíd^, 
Ð,W,M,  V.  «)  tilL  afD,jr,M.  ««>)  pAsu,  D,¥F.  «»)  Mnn 
rammi^  den  siærkt,  M,fF,Ð,F,K,N,P,V.        ")    rh^   peir 
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udygtig  til  Kampen.     Da  man  sagde  det  til  Shoitc 
Gode,  svarede  haa  saaledes :  Det  er  ret  godt  at  det 
viser  sig,  at  det  er  ikke  stedse  tjenligst  for  en  Mand 
at  gaae  bagest.    Derefter  opstod  en  haard  Træfning ; 
Steindor  var  forrest  i  sin  Flok,  og  hug  til  b<^ge  Si- 
der, men  haus  prægtige  S  værd  bed  ikke,  da  det  traf 
Skjoldene^saa  at  han  tit  raaaUe  trække  det  underFod- 
saalen.     D^  haardeste  Angreb  gjorde  han  der  hvor 
Snorre  Gode  vftr  at  fmde.      Styr  Thorgrimson  gik 
raskt  frem  med  sin  Frænde  Steindor ;  det  skete  strax 
i  FörstDÍngen,  at  han  dræbte  en  Mand  af  sin  Svogers, 
Snorre  Godes^  Fölge.     Da  Snorre  saae  det ,  sagde 
han  til  Styr:     Mindst  hævner  du    din  Daitersou 
Thorodd,  hrem  Steindor  har  sawet  til  Dðde^^^  og 
bliver  da  stedse  den  störsteNidiug.  Styr  saae  til  ham 
og  sagde :  Det  kan  jeg  snart  gjore  godt  igjen ;  han 
vendte  da  sk  Skjold  om,  og  gik,  tillige  med  alle  sine 
Mænd ,   over  til  Snorre  Godes  JPoIk ,  samt  dræbte 
snart  en  anden  Mand  aCSteindorsFlok.     Paa  samme 
Tid  komAslak  og  hans  Son,  illoge  Röde^^  fra  Lan- 
gedal dertil,  og  forsogte  Fredsmægling.     De  vare 
tilsammen  40  Mand  stærk.    Vermund  den  Smækkre 
forenede  sig  med  dem.    De  bade  Snorre  Gode  at  han 
skulde  lade  Manddrabene  standse.     Snorre  opfor- 
drede Öreboeme  til  at  nedlægge  deres  Vaaben.     Da 
bad  Aslak  Steindor  om,  at  han  vilde  udbede  sig 
Fred  ^'  fór  «ue  Mænd.     Steindor  sagde-  til  Snorre,  at 

han  skulde  række  Haanden  frem,  og  denne  gjorde  del 

■   ■—■■  I         ■     ■■■■     wi.       ■        I 

þegar  til«  B.JTJU.     >  >)  XXXX,  Tri  mendeiie  er  kun  en  Trykfeil, 
og  udtrykkee  i  OpersaiteUtn  ped  triginU.       **)  til  gáoga,  IjTo.)?. 
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i^ddi  Stein^orr  upp  s^eriKl,  ok  bjo  4  hSod  S 
go8a ,  ok  yarS  |»ar  viS  brestr  mikill ;  kom 
stallahrÍDgiiui,  ok  tok  haiin  mjok  «yá  i  sund  i 
Snorri  var5  eigi  sårr.  på  kallar  'póroddr 
brandsaon:  engi  grið  viljæ  ^eir  halda^, 'ok  L 
nu  eigi  fyrr^^a  dr«pnir  era  allir  porlakssynir. 
svarar  Snorri  goði:  agasamt  mun  på  yerfci  i  b 
inu  f  ef  allir  poriákMynir  era  drepnir ,  ok  ^ 
haldast  grið  yíst^t  ^f  Stein|>örr  yiU ,  eptír  "þrí 
áiBr  er  mælt  pá  báBu  allir  Sleinj^r  taka  gi 
fiSr  J>etta  ^á  ffam,  at  gríð  yoru  aett  með  möni 
jþartíl  er  hyerr  ksemi  til  ^íds  heima«  pat  < 
ægja  frá  BreiiivðcÍDgum,  at  p^r  spurttu  at  Si 
goðihaföi'meðfj&fafienmfarlttíl^ptafjcirðar.  1 
þeir  ]þá  hesta  sioa  ok  riiki  eptir  f^eim  Siriii|>ór! 
ákafast,  ok  yoru  ^eir  á  ÚlfarsfeUs  hálsi,  ^\ 
bardagimi  yar  á  skriðumiiy  ok  er  |»at  somra  ms 
8ögny  at  Snbrrí  geiK  sœi  |>á  Bjöm,  er  j^ir  \ 
uppí  í  hálsbrunínni  y  er  haon  hotfía  ígegn  ]>< 
ok  yar  pyí  syá  auðveldr  í  griðaaölunni  yið 
Stein|)ór.  pá  er  |seir  Stein]>6rr  ok  BjArn  íiui 
á  OrlygsstöSom y  segir  Björn,  al  j^tta  faeföi  l 
epUr  getu  hans:  er  pat  mitt  ráS,  segir  bann, 
per  snuit  aptr  y  ok  herðum  ná  at  peim.  Stein|] 
syarar:  halda  yil  ek  grið  mín  yið  Snorra  gc 
hyersu  sem  mál  yár  skipast  siðan.  Eptír  ]>at  i 
peír  allir,  hyerr  tU  smsheima,  en  pórSr  bliVr 
i  sáram  á  Eyrí.     í  Bardagannm  í  Alptafirðí  i'<l 

0  saaL  Vjír,ali  bafa,  modiage,  Tr,  B,L^     *)  ft7/.  2>,/r 
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éttax.  Da  svaag  Steindor  Sværdet  saaledes  at  det 
rammede  Snorre  Godes  Haand,  og  i  det  samme  hor- 
tes et  Knald;  Sværdet  havde  s  tOdt  mod  Alterrmgen, 
saaatden  gilfi  næsten  itu,  men  Snorre  selv  blev  ikke 
saaret.  Da  raab.te  Thorodd  Thorbrandsön :  De 
ville  ikke  holde  noget  Forlige  og  derfor  bor  vi  ikke 
hore  op,  förend  alle  Thorlaks  Sönner  ere  ombragte* 
Snorre  Gode  svarede :  Sikkerlig  vil  det  gaae  ufredelig 
til  i  Herredet,  hvis  alle  Tborlaks  Sðnner  ombringes, 
og  nu  skalFreden  vist  holdes,  hvisSteindor  öBsker  det, 
paa  den  Maade  som  for  er  blevet  omtalt.  Da  bade 
alle  at  Steindor  vilde  modtage  Freden ;  det  gik  da  for 
sig,  at*en  almindelig  Fredlysning  blev  forkyndt  over 
de  Stridende,  indtil  enhver  af  dem  kom  til  sit  Hjem. 
Detmaa  endvidere  fortælles  om  Breid  vikingerne^  at 
de  spurgte  at  Snorre  Gode  havde  draget  med  mange 
Folk  til  Alpteijorden ;  de  toge  da  deres  Heste  pg  rede 
efter  Steindors  Flok  det  hurtigste  de  kunde ;  de  vare 
komne  op  paa  Ulfarsfells  Bakke,  da  Fægtningen 
holdtes  paa  Fjeldskredet  Nogle  fortælle,  at  Snorrc 
Gode  saae  Björn  og  hans  Fölge  överst  ved  Nedgan- 
gen fra  Bakken,  da  han  stirrede  lige  paa  dem,  og  at 
han  derfor  var  saa  villig  til  Fredlysningen  over  Stein- 
dor og  ha  ns  Tilhængere.  Da  Steindor  og  B  jöm  mod- 
tes paa  Örlygstade,  sagde  Bjorn,  at  det  just  vargaaet 
til  efter  hans  Gisning:  det  vil  jeg  nu  raade,  sagde 
han  endvidere,  at  I  vende  tilbage  og  at  vi  nu  trænge 
haardt  ind  paa  dem.  Steindor  svarede :  Jeg  vil  holde 
min  Fredsaftale  med  Snorre  Gode ,  i  hvordan  end 
Udfaldet  siden  bliver.   Derefter  rede  de  alle,  hver  til 
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V  incnn  ^f  Steinjþóri ,  en  tveir*  af  Snonra  goö 
CII  margir  uröa  sárir  af  hvárumtveggjum  ,  þ\  i 
fundrinn  var  hinn  hartk^ti^  Sva  segir  pornnjl 
Trefilsson  i  Hrafnsmalum : 

Saddi  svangræfiir'  par  let  på  Snorri 

sara  dynbára  pegna  at  hjönt^ni 

örn  á  úlfs  veríi*         ^    fjðrvi  [V  numna' ; 
1  ÁlplafiríSi;  svá  [slcal  fjandr  hegua 

porbrandr  haflJi  verit  í  bardáganum,  í  me8algöiii,i 
me8  læim  Ásláki  ok  lUhuga,  ok  hann  hafói  { 
bcSit'  at  leila  um  sætlir-  pakkar  haim  Jæiin  u- 
sína  liðveizlu  ok  svá  Snorri  goíi  fyri  sinn  styrk 
Fór  Snorri  go8i  pá  heim  lil  Hdgafells  eptir  bar 
dagann;  var  pá  sva  œtlat,  atporbrandssynir  skyldi 
vera  ýmist,  á  Helgafelli  eðr  beima  í  Álptafiríí, 
partil  er  lyki  ,málura  pessum ,  pvíat  Já  roni  enar 
mestu^ylgjar,  sem  ván  var,  er  allt  var  griðalaust, 
meí  mönnum,  Jegar  [heim  voru'  konmir  [In« 
fundinum'. 

45.  |)at  sumar  áðr'  er  bardaginn  var  í  Álj>i 
afirSi  I  bafðl  skip  komit  i  Dögurðames ,  seni  f} 
var   sagt.       par  haíBi   Sterapórr    af  Eyrí    ke}i 
tchiæríng***   vií   skipit;    ok  er  hann  skyldi  hoi 
fœra  slcípil,  tók  hann  vestanveðr  mikit,    ok  sviit 

•)  þrír,  G,Mi  etr  Jn-iv,  tilLE^  *)  saaL  Ra,  /?;  svangrætltlir 
H^í  svaDgætSír,  Tr.  ø.ft.  ')  viríi,  ila,  /?,  X,  Jlf.  *)  *aaUdt\ 
H^,D,K,Ni  fimm,  F,JP;  JRm,fi,L:  D,  som  her  blot  skal  betjA 
fem,  red  den  originale  Text afskrivers  Feiitogelse  ;  Tr  o^f^hct^ 
ftrjá,  men  i  Parenthese :  fim,  fem^  som  pistnok  bedre  passer  baatii 
#i7  Fersregleme  og  Sagaens  Beretnings  SiaUens  Napm  og  ri5^ 
udelades  ganske  af  tt,  U,  Visen  af  S.     *)  mimia,  JUt,fi*  Z.     *1 


rr 
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>it  Hjem,  meo  Tbord  Blig  maatte,  formedelst  sine 

Saar,  holde  Sengen  paa  Eyre«     I  Slaget  ved  Alptc« 

I  jord  faldt  fem  Mænd  af  Steindors  Folge,  men  to  af 

Snorre  Godes,  thi  paa  det  Mode  gik  det  meget  strængt 

til.      Derom  siger  Thormod  Trefilsön  i  Rafnsmaal: 

Helten  i  Strömme         der  i  Kampen 

Blodet  lod  flyde^  sktlte  Snorre 

Om  uöd  Ulvsfbde         fem  Mænd  ved  Livet« 

i  Alpteijorden ;  saa  Fjender  niaae  straffes. 

Thorbrand  havde  og  været  i  Slaget,  i  det  han  deel* 

tog  i  Mæglingen  tillige  med  Aslak  og  Illugei  hvilke 

han  havde  opfordret  til  at  forsöge  Forlig.     Nu  tak* 

kede  han  dem  meget  for  deres  Hjelp,  ligesom  ogsaa 

Suorre  Gode  for  den  ham  ydede  Bistand.     Efter 

'  Træfningen  tog  Snorre  Gode  hjem  til  Helgafeli.  Det 

blev  da  besluttet^  at  Thorbrands  Sonner  skulde  snart 

'  opholde  sig  paa  Helgafetli  snart  hjemme  i  Alptefjor- 

Í  den,  indtil  disse  Sager  vare  afgjorte,  thi  da  vare  alle 

'  Forhold  meget  ufredelige  blandt  Folk,  eftersom  man 

maatte  formode,  da  ingen  Fredlysning  var  skeet,  som 

^  gjeldte  længer  end  til  Hjemkomsten  fra  Modet. 

45.  Sommeren  forend  Slaget  ha  vde  staaet  i  A]}>* 

'   tcfjord,  var,  som  för  meldt,  et  Skib  kommet  til  Dag- 

I   urdames.     Der  Iiavde  Steindor  paa  Eyre  kjobt  en 

Storbaad  til  10  Aarer  fra  Skibet     Da  han  var  i  Færd 

med  at  IbreStorbaadeu  hjem,  paakom  en  Slorm  fra 

saai  Ra,  fi,  Lfåli  f|aDdr  hefna^  fF'i  fnnida  hero«,  Fra-nder 
htMvnu,  IV.  :JI.  ^)  saaLHmyfiflsi  þdm  llbtcrnt,  7>^ ;  U  |>riiD 
rr^iiiB,  Fif^»    •)  9aaL  9^,  DthJI.i  rr  menn  v.  Ii.«  R,  Tn     '*) 
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peim  ion  wtL^op&mk ,   ok  léndu  i 

ok  »eltu  j>ar  upp  skipit  j.Graflunai]Sti\  ok  gi 

(a6an  [&t  yfir'  asana  tilBakka;  fóru  ^aðan  ái 

heiiii,    en  teinænngriao  haHii  ^ígi  sóttr  vorSil 

haastlt^  ok  stóð  hann  |>ar  i  Gruflunausti.    pal 

einn  morgia  lid«  fjri  jol ,   at  Steinporr  slói 

snimma,  ok  segir,  at  hann  vill  sækja  skip  s\ii 

i  pípgskálanes.      pá  réðust  til  ferðar  mei  ^ 

bræSr   hans  Bergpórr  ok  porSr  Wigr;  få  ^ 

sar  hans  mjok  groin,  sva  at  hann  var  vel  vopni 

par  vom  ok  i  ferS  Aastmenn  Stein{>órs  D. 

voru  J)eir  VIII  saman.     peir  voru  fluttir  inn 

fjörð  til  Seljuhöiða' ,  ok  gengu  síðan  inn  á  Bal 

ok   fór  paðan  pormóðr  broðir  peirra;  ^^ 

inn  IX.      is  var  lagðr  4  Hofstaðavog,  mjol 

[at  Bakka  inum  meira* ,   ok  gengu  feir  inn  e] 

isam,  [ok  svå  inn  y6r  eyi*  til  Vigrafjaröar,  oL 

hann  alln     Honum  er  sva  hattat ,  at  hann  f? 

allan  it  at  parru ,  oV  leggst  isinn  á  lcirána  cr  Tf 

er,  en  sker  pau  er  [íiggja  á*  firöinuni,  s^ia " 

úr  ísinum,    ok  var  par  hrotinn  mjok  fe»ö"  ^ 

skerit,  ok  voru  jakamir  hallir'  mjökútafsW 

Lausasnær  var  fallinn  á  isinn ,  ok  var  halt  m/ 

isinuin.      peir  Steinporr  fóru  i  pingskalaDCSr 

')  fogsanerej:  Gruplimausli ,  JD,F,ir,iV;P;  Grublaoa"*^'^ 
Grauflunausti,  S.  ^)  ofan  á,M;  upp  yfir,  1>»^'  '^  !!'f 
betyder  Piletræets  eller  Seljepilens  Houed:  ^/^'^'^'  «,| 
U  haue:  Seljahöföa;  d.  e.  Sæternes  eller  Sc^erhyttemfs ^^ 
Delte  sidste  Naun  bruges  endnu  om,  Stedei.  *)  "««»"  *^  ^| 
D^íTi  ion  til  Bakka,  P.     *)  á  lcirun^  GJF.P*    ')  '*^^'  ^ ' 
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Vesten,  som  drev  dem  ind  ad  Bugten,  forbi  ThorsQeSy 
saa  at  de  maatte  lande  iThingskaalenes,  hvor  de  satte 
Baaden  op  i  det  saakaldte  Gruflenöst^  ^  •  Derfra  gik 
de  ud  efter  over  Bankerne  til  Gaarden  Bakke,  Der« 
fratoge  ae  hjem  paa  en  anden  Baad,  men  Storbaaden 
maatte  blive  tilbage  paa  Landingsstedet  hele  Ef- 
teraaret  over.  En  Morgen,  kort  för  Juul,  stod  Stein- 
dor  tidlig  op,  og  sagde,  at  han  vilde  hente  3in  Stor- 
baad  fra  Thingskaalenæs.  Med  ham  toge  hans  to 
Brodre,  Bergthor  og  Thord  Blig,  hvis  Saar  da  vare  for 
delmestelægte,  saa  at  han  var  vel  vaabenför.  Tillige 
fulgtes  tvende  Ostmænd,.  6om  opholdt  sig  hos  Stein- 
dor,  med  dem.  I  alt  vare  de  8  i  Tallet  De  lode  sig 
sætte  over  Fjorden  til  Seljuh&fde,  og  git  derfra  over 
til  Bakke,  derfra  tog  ogsaa  deres  Broder  Thormod ; 
han  blev  den  niendct,  Hofstadevaag  var  belagt  med 
Is,  næsten  lige  til  (Gaardeu)  Större  Bakke.  De  gik 
derover  ind  ad,  langs  efter  tsfladen,  over  den  småle 
Landtunge  til  Yigraf jorden,  som  overalt  var  frosset 
til.  Fjorden  er  saalédes  beskaffen,  at  alt  Vandet  fal- 
der ud  af  den  ved  Ebbens  Tid,  og  efterlader  den  törre 
Strand,  saa  at  Le^rbunden  da,  iFrostveir,  overtræk- 
kes af  Is.  Skjærene  i  Fjorden  stode  den  Gang  op 
over  Isen ,  som  ellers  var  meget  brækket^  ved  (Ho- 
ved-) Skjæret,  som  var  omgivet  af  store  skraae  (eller 
heldende)  Isstykker.  Isen  var  bedækket  medlösSnee, 
hvorved  Glatheden  blev  meget  farlig  for  Ga  aende. 
Steindor  og  hans  Fölge  toge  til  Thingskaalenæs,  og 

i,  2V;    em  á,  O.       ')  saaL  Ra,  f,  jr,D,F,0,K,N^T }  hálir/ 
gtatte,  TV,  Af,  P,  V. 


702  UDDRAG  AF  EYRBYGGJA. 

dróga  skipit  6r  naustinu.  peir  tóku  bæSi  áni 
^iljur,  ok  Iðgíu  par  eptir  á  binum,  ok  svå  I 
sinokvåpn,  pau  er  pjngst  voru.  SSan  dr 
|)eir  skipit  úl  yfir  eyiit-  til  HolstatJavogs'  ok 
6t  at'  skðrinni ,  ok  gengu  'þviaæst  ion  eptir  [k! 
um  sinum  ok  öíhnim  founguin*.  Ok  er  peir  gf 
inn  aptr  i  VigrafjÖrí,  sáu  peir  at  VI  menn  i;fi 
sunnan*  or  píngskálanesi ,  ok  foru  mikit  úi  f| 
isnum,  ok.stefndu  til  HelgafeUs.  peir  Stein^ 
höRJu  grun  af,  at  par  mundu  farrf  porbrands?;i 
ek  mundu  ætla'  til  jólavistar*  it  til  Helja' ' 
tóku  peir  Steiåporr  pá'fer«  mikla  át  eptir  firíini 
ta  klaeBa  siona  ok  vapna  peirra  sem  par  Torn. 
petta  var  sem  Steinpórr  gat,  at  peita  vonif< 
bratidssynir;  ok  er  pdr  så  at  menn  Ijópu  inoff 
firðinuin,  póttust  peir  vita,  hverir  par"* 
vera,  ok  hugSu  at  Eyrbyggjar  mundu  viljast 
peirra  fund ;  tókupeirSteinpórrpáok  ferim'*"- 
stefndu  til  skersins  ok  hugðu  sér  par  til  [vi  f '"' 
ok  forust  peir  på'  mjök  svá  i  mót,  ok  Vva"" 
porbrandssynir  i  skerít.  En  er  peir  Steinpórr  "I 
frairt  uni  skerit,  på  skaut  porleifr  kimbi  sp]* 


flokk  peirra,  [ok  kom  pat  á  Bergpár  pori«^^^ 
miSjan,  ok  varS  hann  pegar  úvígr;  g^kK 
isinn  ok  lag«ist'  ni«r,   en  peir  Steinpórr  sot« 


•)  Hofcvoss,  D,  jr,  K,  N,  P.      ')  út  ailt  af.  firii  ^^'^ 
JDn       *)  Tåpnum  sinum,  dtres  Faaben,  3f»  j    0^'f 

D,  P.  .*)  MoaL  Tr,  R^,  fr,Si  udel.  ií«.  *)  i<^^^'  .  ,^, 
jiilavisUr,  Ra, /9, i.  ')  vi^U,  ok  forvitaa«  Ji  1»^«^»  ^ .. 
fcirusl  peir  ok  i  hvor  de  tænkte  at  kunne  forsi^o^^ '^^ ' 
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irakStorbaaden  ud  afNðstet.    De  toge  baadeAarer 
og  löse  Dæksplanker  af  den,  og  lagde  dem  der  paa 
Iscuy  ligesom  ogsaa  deres  sværeste  Klæder  og  Vaa- 
ben.  Derefter  trak  de  Storhaaden  overLandtiuigen 
til  Hofirtadevaag  lige  od  til  Isranden,  hvorefter  de 
vendte  tilbage,  for  at  hente  deres  Klæder  og  det  ðv- 
rige  Efterladte.     I  Ah  de  gik  tU  Vigrefjorden,  saae  de 
at  sex  Mænd  kom  gaaende  sydfra,  fra  Thingskaale- 
næs,  og  gik  stærkt  udefter  Isen,  lige  adHelgafell  til. 
Steindorog  hans  Mænd  havde  Mistanke  om,  at  diase 
Mænd  vareTborbr»ndsSönner^^,  som  vilde  gaaetil 
llelgafell,  for  at  blive  der  i  Joletiden«     De  skyndte 
sig  da,  alt  hvad  de  kunde,  ud  efter  Fjorden,  for  at 
lage  deres  Klæder  og  Yaaben  som  vare  der.     Stein«, 
dors  Gisning,  at  dette  var  Thorbrands  Sönaer,  var 
ganske  rigtig;  da ,de  saae  at  Mænd  Idb  indad  over 
Fjorden,  sluttede  de  sig  til,  hvilke  de  vare,  ogmeenle 
at  Oreboerne  önskede  at  faae  fat  paa  dem.     Øe 
skyndte  sig  da  ogsaa  af  alle  Kræfter,  ligf  til  Skjæret^ 
hvor  de  vilde  aiholde  Angrebet,  saa  at  begge  Flokke 
næsten  mödte  hinanden,  men  Thorbrands  Sönner  be- 
stege dog  Skjæret  fiirst   Da  Steipdor  og  hans  Fölge 
lob  langs  mod  Skjæret ,  kastede  Thorleif  Kimbe  et 
Spyd  paa  deres  Flok,  som  rammede  Bergth9r  Thor^ 
laksön  midt  paa  Livet,  saa  at  han  strax  blev  udygtig 
til  Kampen.     Han  gik  da  ud  paa  Isen,  og  lagde  sig 

Partier  <^r«  njrsgjérrigø  øfiør  ai  søe  hinandtn  o,  «•  f^,.  C, 
Mi  Wgtt,  (énui,  o.  #•  p.  fØ^^D,  ■)  par  rarft  fyrir  porbargr 
Porlikiiao,  kom  pal  á  bann^  C,D^ff^K^Pi  ok  kom  pal  i 
purberg;  M,V  hapeog  her :  porber^^.  **)  flcígðí  sér,  C;  kastat^i 
tr,  D,  ir,  P,  r ;  bgfti  sik,  A/. 


704  UDDRAG  AF  EYRBYGGIA. 

at  skertnu,  en  sumir  fóru  eptir  vapnom  Y" 
porbrandssynir  vörðust  vel  ok  draigiKga;  bol 
I»eir  ok  vlgi  gott ,  Jviat  jakarnir  rom  hallir  úi 
skerinu,  ok  ákafliga  bálir;  [tókust  (tí  seir 
áverkar  mefS  monnum,  áör  ;þeir  konm  aptr 
Tápninsótta.  peir  Stemfiorr  siSttu  VI  «t  ^erinu, 
Aastmeua,  [^r  er  vertt  h^ða  mefi  Steinjiórí',  ge^oj 
(•kotmáláísiimfráskeniia;  0>ir  hðfta  boga', 
skatu  á  fá  í  skerit,  ok  var«  l»eim  fat  skeinusani 
pttrieifr  kimbi  mœlti,  pá  er  hann  sá  at  Steio|d 
brá  8vei«íBm:  kvítum  ræðr  1«  enn  hjöltuooi 
StMB^ órr ,  segir  hann ,  en  cigi  veit  ek  hvert  1 
ratðr  enn  deignm  brandínum,  sem  á  hmsti  i  ^j 
afiHK.  SteioJóiT  svarar:  pat  vilda  ek  at  1 
i«yn£r,  aír  en  vi8  skfldim,  hvert  ek  h« 
deigm  brandinn  e«r  cigi.  Sóttist  I»eim  seint  sken 
ok  er  iKár  böfíu  lánga'  hri«  vi«  árt,  geríi  F 
blígr  fikei«  at  skerinu,  ok  vildi  leggja  «?>'''' 
porieife  kim'ba,  [þvíat  hana  var  jafoan  ^ 
sinna  manna.  Lagit  kom  í  skjold  porletfs',  en>» 
Jví'at  pórár'  variSi  eér  mjök  til,  sprolta'  li«"""' 
fœtr  á  jakanum  {»eim  hiúum  hallat' ,  .ok  feU  * 
á  bak  aptr,  ok  rendi  [öfagp  ofan"  '^  f  , 
pofleifr  kirobi  Ijóp  eptir  honum  ok  vil*  "J*} 
ham»,  áírhann kœmist  á  fœtr.    FreysteÍDnboM|^ 

«)  ur«u  5ar  aungvir,  fT,  C.  0  '*''•  ^' ^' ^  \  tilL  ^^^ 
C,jr.  *)  skeinuhætt,  C.  *)  nokkura, -D, /^*  ^\)^rttpP 
(framast^  D,K,N).  ')  taal  W  o.  fi. ;  haon,  i2,í>**  /  ^.  ^t 
HT.      »)  hála,  JD,  /r.       » «)  tilU  JS,W.      » »)  <>^  ^"'   ' 


I 
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ned,  men  Steindor  og  flere  sögte  at  komme  pp  paa 
•Skjærety  i  det  andre  gikbort,  for  at  hente  deres  Vaa« 
ben.  Tborbrands  Sðnner  forsvarede  sig  vel  og  man« 
dig ;  de  havde  ogsaa  en  god  Forskandsning,  da  Is- 
stykkerne  deromkring  faeldede  udfra  Skjæret  og  vare 
overmaade  glatte.  Kun  faa  Saar  bleve  derfor  tQ- 
fbiede  de  angrebne,  indtil  de  kom  tilbage,  som  hen* 
tede  Vaabnenc.  Steindor  og  hans  övríge  fem  Mænd 
sögte  at  bestige  Skjæret,  men  de  Ostmænd,  som  havde 
opholdtsighos  Steindor,  gik  ud  paa  Isen,  og  stillede 
sig  i  bekftrig  Skudvidde  derfra.  De  havde  Buer,  og 
skjede  paa  dem  som  vare  paa  Skjæret,  og  tilföiede 
dem  adskillige  Saar.  Thorleif  Kimbe  sagde,  da  han 
saae  at  Steindor  drog  Sværdet:  Endnu  raader  du, 
Steindor,  for  det  hvide  Hjalte ,  men  jeg  veed  dog 
ikke,  om  du  har  den  samme  slftve  Klinge,  som  du 
havde  i  afvigte  Efteraar  ved  AlfteQorden.  Steindor 
svarede:  Vistnok  önsker  jeg  at  du,  förend  vi  skilles 
ad,  kan  ret  erfare,  om  mit  Sværd  er  slövt  eller  ikke. 
Skjæret  blev  ikke  let  at  indtage,  og  da  de  ^n  lang  Tid. 
havde  stridt  derom,  tog  Thord  Blig  et  langt  Lob 
fra  Isen  af  og  vilde  med  en  Landse  stöde  til  Thor« 
leif  Kimbe,  thi  han -var  stedse  den  forrette  i  sin  Flok. 
Stödet  rammede  Thorleifs  Skjold,  men  fordi  Thord 
havde  anstrængt  sig  alt  for  stærkt,  giede  hansFödder 
paa  det  heldende  Isstykke,  saa  at  han  faldt  baglænds 
ned  ogmaatte  saaledeslade  sig  glide  ned  af  Skjæret 
Thorleif  Kiinbe  sprang  efter  ham,  og  vilde  dræbe 
ham,  förendban  kunde  komme  paa  Benene.     Frey- 

Grönland«  bitloriske  Mindesmørk^r.    1  Bind.  ^45) 
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eplir  porleiG;  hann  var  á  dcoliroddocD.  SteiiiJ 
Ijoptil,  okbra  skiidí  yfirpór«,  er  porleifr  v 
hoggva  hann,  en  aDnari  bendi  hjo  liann  til  poi  ] 
kiinba,  ok  uadan  homun  fotinn  fjri  neSan  I 
En  er  jæWa  var  tí5inda ,  þk  lagði  Freýsteinn  bóli 
Steinpórs ,  ok  stefndi  á  bann  nifójan ,  en  er  h 
sii  ])aty  {>á  Ijóp  bann  i  lopt  upp,  ok  Lom  h 
millí  fóta  bonum;  ok  ])e98a  Jrjá  [luli  lék  hi 
setiB,  sem  nu  vortttaldir\  Eptir  petia  Ijóp  li; 
til  Frcysteins  j  ok  hjó  a  bálsinn  meS  sverbinu, 
brast  við  bátt';  honn  mæhi:  ball  |>ér  ðÚ^  E 
segir  bann.  Ball  víst,  segir  Frejsteinn,  ok  I 
hvcrgi  meir  ^q  |>it  Iwgiir,  fvíal  ek  em  eigi  si 
Hannbafíii  verit  í  flókabeUu  ok  saumat  horn 
balsiøn,  ok  kom  |>ar  i  höggit.  Síðan  snerist  Fr 
steinn  aptr  vspp  i  skerit  Stein|>prr  [bad  bann  i 
renna',  ef  bann  væri  eigi  sarr;  snerist  þá  Fr 
steinn  bofi  i  skerinu^^  ok  sottust  |)eir  alifast.  Stc 
|>óri^  varð  fallbætt,  er  jakamir  voru  bæðí  h 
ok  ballir  y  en  Freysteinn  stóð  fast  á  broddumn 
ok  bjo  bœði  bart  ok  tíðum ;  en  svá  lauk  |^el 
skíptum^  at  Stein}>órr  kom  sverðs  böggi  á  Fr 
Stein,  fyrirofan  mjaðmir,  ok  tok  tnanninn  sui 
i  miðju.      £ptír  |>at  gengu   |>eir  upp.a  skerit 

*)  brttfir  yutik  hann  alla  i  senn,  sem  nu  var  sagt;  d 
Brodrt  øuert^andi  han  a//ø  paa  e^n  Gang ,  sotn  det  nu  er  ^ 
talif  DjKfN,  Deforsie  Ord  have  maaskee  staaei  saaledes 
gammel  Caéex:  pessi  brög^  Tann  hann  avll  i  senn,  o.  s 
«)  mjok,  C,  »)  apnrti  bvi  hann  rinni,  Ð,ff^,K.  *)  si 
brekkanni,  Z>^  fT,  K,  N,  P,  *)  saal.  JRfi,  fT,  o.  fl, ;  ai«an,  Ri 
*)  broddjkdnnm,  D ,  sk6brodJunum^  M^K^N. 
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Stein  Bofe  lob  bag  efter  Thorleif.  Han  havde  Is« 
pigge  und^r  Skoene.  Steindor  lobdertil^  og  holdt  sil 
Skjoldover Thord,  i  detThorleif  vilde  hugge  indpaa 
ham,  men  med  den  anden  Haand  svang  han  Sværdet 
mod  Thorleif  Kimbe  og  afhuggede  den  ene  Fod  ne- 
den for  Knaset  I  det  samme  stödte  Freystein  Bofe 
(Sværdet  eller  Landsen)  mod  Steindor',  og  lagde  an 
paa  Midten  af  Kroppen,  men  da  han  mæi^kede  det, 
sprang  han  op  i  Luften,  saa  Stödet  gik  mellem  hans 
Födder.  Disse  tre  Handlinger ,  som  her  ere  fortalte, 
udförle  lian  paa  eengang.  Derefter  lob  han  til  Frey- 
*stein ,  og  hug  paa  hans  Hals  med  Sværdet ,  saa  at 
et  lydeligt  Knald  hðrtes;  Det  smak  paa  dig,  Bofe ! 
sagde  Steindon  Vist  smak  det ,  svarede  Freystein, 
men  ikke  meer  end  du  tænkte,  thi  jeg  er  slet  ikke  saa- 
ret.  Han  havde  en  Filthætte  paa,  men  et  Horn  var  ind- 
syet i  den  rundt  omkring  Halsen ,  og  dette  havde 
Hugget  rammet  Freystein  Bofe  vendte  da  tilbage 
til  Sk  jæret  Steindor  bad  ham  at  rende  ikke  (paa 
Flugt),  naar  han  ikke  var  saaret  freystein  vendte 
sig  da  omkring  i  Skjæret,  og  de  havde  en  haard  Dyst 
sammen.  Steindor  varnæfved  at  falde,  dalsstykker« 
ne  vare  glatte  og  heldende,  men  Freystein  stod  fast, 
paalspiggerne,  samt  hug  baade  haardt  og  tit  Dog 
fik  deres  Mellemværende  den  Ende,  atSteindor  tilsidst 
medSværéet  hug  Freystein  tvers  over,  o vepfor  Hof- 
terne, saa  at  Kroppen  skfl  tes  ad  i  Midten  i  tvende  Dde. 
Derefter  kom  de  op  paa  Skjæret,  og  holdt  ikke  op,  fbr« 

(45*) 
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lettu  eigi  fyrr  en  fallpir  voru  allii''  porbrands- 
synir.  [på  mælti  porSr  bligr' ,  at  peir  skyldu  milH 
bols  ok  höfaðs  gánga  allra  porbraiidssona ,  en 
Stéinport"  kyaðst  eigi  vilja  [vega  at*  liggjandi 
mönnum.  peir  gengu  })á  ofan  af  skerinu^  ok 
partil  er  Bergporr*  la,  ok  var  bann  pa  cnn 
málbtess ,  ok  fluttu  peir  bann  með  ser  inn  eptrr 
isinum*,  ok  svá  út  yfir  ei$  lil  skipsins ;  reru  peir 
på  skipinu  ut  til  Bakka  um  kveldit  Saoðamaðr 
Snorra  goða  baíði  vcrit  á  Uxnabrekku*  um  daginn, 
ok  så  paðan  íundinn  á  Vigrafirði ;  fór  bann  pegar 
beim  ok  segir  Snorra  goða,  at  [mannfundr  var  i 
VigrafiríSi'  pítt  ▼msamligr'.  peir  Snorrí  töku  vápn 
sín,  ok  fóru  pegar'  inn  til  Qarðar,  IX  menn  saman, 
ok  er  J)eirkoma  par'**,  vom  peir  Steinpórr  í  brottu, 
ok  komnir  inn  af  fjarðarísinum.  Sá  pá  Snorrí 
goði  á  sár  manna ,  ok  voru  par  engír  menn  látnir 
nema  Freysteinn  bófi,  en  allir  vom  peir  [sarir, 
nær  til  olifis**.  porleifr  kimbi  kastar  orðum  á 
>Snorra  goða ,  ok  baíí  pá  fara  eptir  peim  Steinpórí, 
ok  lata  engan  peirra  undan  komast  [Sifian  gekk 
Snorri  go6i  pangat  sem'*  Bergporr  bafiii  legit^  [ok 
så  par  bloðflekk  mikinn^' ;  bann  tók  upp  alltsaman, 
blóðit  ok  snjóínn,  i  bendi  ser,   ok  kreysti**,   ok 

.  «)  udeLafÐ,fr,K,N.  ')  ræddi  pdr«r  bligr  ^  nm.  C,  iT, 
K,N.  »)  Tmna  á,  fr,D,P;o.fl.  *)  saaU  have  4^9aa  ^D; 
K,Nf  C  have  her  og  paa  andre  Steder :  porbergr  for  Berg^or. 
•)  firtSÍDum^  ÍF,  C,  D.  ')  ðxnabrekkum,  D,  PT,  M,  K,  N,  P.  '> 
eaal.  D^fTs  fandrinn  béfSi  vorðit  á  Vigrafir6i  um  daginn^  C, 
Tr.  •)  udel.  W  o,fi.  ♦)  till^  W,D.  «•)  til  skersins,  til 
Skjæret,  fr,l>.     « »)  allir  særCir  til  tílífi«,  vare  alle  dodelig  9aa'- 
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end  alle  Thorbrands  Sönner  vare  faldne.  Da  sagde 

ThofdBligy  at  de  skulde  gaae  mellem  Krop  og  Hoved 

af  dem  alle,  men  Stcindor  nægtede  at  hugge  los  paa 

1  iggende  Mænd.   De  gik  da  ned  af  Sk jærec  til  det  Sled, 

hvor  Bergthor  laae,  og  han  var  endnu  saa  rask,  at  han 

vel  kunde  tale.  Deförte  ham  med  sig  ind  ad  Landet 

lil ,  langs  efter  Isen ,  samt  derefter  over  Landtungen 

til  Storhaadeuy  med  hvilken  de  om  Aftenen  roede  til 

Bakke.    Snorre  Godes  Faarehyrde  havde  været  paa 

Öxnebrekka  den  Dag,  og  saae  derfia  Fægtningen  paa 

Vigrafjord;   han  gik  da  strax  hjem  og  fortalte  til 

Snorre  at  Folk  holdt,  paa  Vigrafjorden,  et  Mode,  som 

neppe  var  venskabeligt    Snorre  og  hans  Mænd  toge 

deres  Voaben,  samt  fore  strax  ud  til  Fjorden,  ni  Mand 

sammen.    Da  de  kom  der,  var  Steindor  draget  bort 

med  sit  Fölge,  samt  havde  lagt  den  paa  Fjorden  Ug- 

gendelsstrækning  tilbage    Snorre  Gode  betragtede 

de  Fældedes  Saar,  og  der  var  da  ingen  afdemdöd 

undtagen  FreysteinBofe,  men  de  vare  dog  alle  svært 

saarede,  næsten  til  Dðde.    Thorleif  Kimbe  udlod  sig 

strax  til  Snorre  Gode  med  det  Forslag,  at  han  skulde 

sætte  efter  Steindor  og  hans  Ledsagere ,  saaledes  at 

ingen  af  dem  kunde  ludkomme.  Derefter  gik  Sporre 

Gode  derhen ,  hvor  Bergthor  havde  ligget ,  og  saae 

der  en  stor  Blodklump ;  han  tog  noget  op  af  begge 

Dele  tilhobe  i  sin  Haand,*  Blodet  og  Sneen,  krystede 


rtdt,  C  i  allirToru  (ctr  liTi^r^C^JVii    *')  Snorri  gckk  i  lúnn 

.þar  lem  baiin  tå  at  bldSflckkr  rar  mikill  ok^  ff^K*  Meningem 

piar  at  Snerre  under $ogtø  BlotU/tUr,  hpordgn  siðrstg  Maååø  tUr*' 

ufvarsúmUt.     ^*)tid€Í.rr^.    **)hTiåti,rystødeom,D,9r,N,P. 
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« 

stakk  i  muim  ser,  ok  spurSi  hverjum  |>ar  heföi 
blætt.  porleifr  kimbi  [segir  at  Berg|>6ri  faefir 
blflett\  Snorri  segir  at  pat  var  holblóð;  må  |>at 
.  fyri  Jrvi,  segir  porleifr,  at  pat  var  af  spjotL 
pat  hygg  ek,  segir  Snorri,  at  petta  sé  feigs  maiins 
blóð,<  ok  manum  ver  e%i  eptir  peim'  fara.  SíÍBn 
voru  porbrandssynir  færðir  heim  til  Helgafells ,  ok 
bundin  sår  peirra.  poroddr  porbrandsson^  hafSi 
svá  mikit  sar  aptan  a  bálBÍniim ,  at  bann  helt  eigi 
höföinu;  bann  var  i  leistabrokum ,  ok  voru  votar 
allar  af  blóðinu.  Heimamaðr  Snorra  goða  skyldi 
draga  af  honum  klœði^  ok  er  bann  skyldi  kippa 
brokinni,  fékk  bann  eigi  af  honum  komit  på 
mcelti  bann :  ekki  er  pat  logit  [af  yðr  porii>rands- 
sonum^  at*  Jér  erut  sundrgefðameim  mflklir' ;  hafit 
[klæSi  svá  praung',  at  eigi  verðr  af  yír  komit  por* 
oddr  mælti :  yantekit  man  á  vera ;  eptir  pat  spymdi 
så  fótum'  i  stokkinn,  ok  togaii  af  6llu  affi,  [ok 
gekk  eigi  af  brókin**.  pá  gekk  til  Snorri  go5i,  ok 
preifaJS  um  fötinn,  ok  fann  at  spjól"  stöð  í  gegn- 
um  fótinn,  miUi  hásinarínnar  ok  fótlegg»ns,  ok 
bafói  öíst  alk  saman,  fótinn  ok  brókioa.  Mælti 
Snorri  på  at  bann  væri  eigi  meðalsnápr'%  at  bann 
báföi  eigi  hugsat  slikt  Snorri  porbrandsson  var 
bressastr  peirra   brægra,  ok  sat  undir  boríi  bjá 

»)  kva«  p.  bløtt  hafa,  C.  »)  tilL  D.IT  o.fl.  »)  var  mest 
aárr,  hann,  iilU  C,  W,  P.  *)  tilU  c,  JT,  P.  •)  um  y«r  por- 
brandssyni,  fr,Ð,P.  •)  ^aal.  C,  /f^;  cr,  Tr.R^Z.  ')  saaUdes 
C,  Ð,  /r  o.  Jl.  i  at  fér,  iilU  Tr.  •)  svå  ÞrauDgvar  brækr,  C.  •) 
Ö«rum  fæti.  C,  H^.  *  <>)  udel.  C,  W.  •  •>  af  5p|óU,  e/  Siykkt  af 
eiSpjrd,£.      ")  mc«alftiJC,2>^F,P^,S. 
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det  og  puttede  det  i  Munden,  samt  spurgte  hvis  Blodet 
var.  Thorleif  Kimbe  svarede,  at  det  var  Bergthors 
Blod«  Snorre  sagde  at  BlodetVar  af  Holsaar.  Thor- 
leif s  varede  dertil :  Det  kan  gjeme  være,  fogden  Sags 
Skyld,  at  Saaret  korii  fra  et  Spyd,  Jeg  troer,  sagde 
Suorre,  at  dette  Blod  er  af  en  Mand  som  ér  sin  Död  nær, 
og  nu  skulle  vi  ikke  sætte  efter  denr.  Derefter  bleve 
Thorbrands  Sðnner  bragte  hjem  til  Helgafell,  og  de- 
res Saar  forbundne.  Thorodd  Hiorbrandsön  havde 
et  saa  stort  Saar  bag  paa  Flalsen,  at  han  ikke  kunde 
holde  Hovedet  opreist.  Han  havde  lange  og  snævre 
Beenldæder  paa ,  som  ovwalt  vare  vaade  af  Blod. 
Snorre  Godes  Hunskarl  skulde  trække  dem  af  ham, 
men  kunde  ikke  tilsidstfaae  dem  af  Foden.  Da  sagde 
han :  Det  er  ingen  Lögn,  hvad  man  siger  om  eder 
Thorbrands  Sønner,  atl  ere sande  Spradbbasser,  dal 
brager  saa  snævre  glæder,  at  de  ikke  kunne  trækkes 
af.  Thorodd  sagde :  Saa  anvendes  der  vel  ikke  Kræf- 
ter nok.  Derefter  satte  Manden  Foden  mod  Senge* 
stolpen,  og  trak  af  alle  Kræfter,  men  Beenklædeme 
gik  dog  ikke  af.  Snorre  Gode  kom  der  til,  og  ftilte 
paa  Foden ;  han  mærkede  snart  at  et  Spyd  stod  igjen* 
nem  den  mellem  Hasen  og  Læggen,  saa  alt  var  som 
det  var  naglet  sammen,  Benet  og  Beenklædeme. 
Snorre  sagde  til  Karlen,  at  han  ikke  var  nogen  middel- 
roaadig  Tosse,  da-  han  ikke  havde  sandset  sligt. 
Snorre  Thorbrandsön  var  muntrest  af  Brodrene ,  og 
sad  ved  Spisebordet  hos  sin  Navne  den  Aften.  De 
havde  Skjör^^'  og  Ost.      Snorre  Gode  mærkede  at 
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nafna  sínam  um  kveldit  peir  höfíki  skyr  ok  ost. 
Snorri  góði  fann  itt  nafni  haos  bargst  lítt  \VS  ostinOy 
ok  spurði^  hví  hann  [mataðist  IsTá  seint'.  Snorri 
'porbrandsson  [svarar,  al  lömbanum  v»ri  tregast 
um  átit  fyrst  er  pau  eru  nýkefld^ ;  Já  fór  Snoni 
goði  þöndum  um  kverkar  honum,  ok  fanfi  at  £ðr 
stóð  um  }>verar  kverkarnar,  ok  i  tunguræturnar'. 
Tók  Snorri  goÖi  Já  spennitaiHig^  ok  kippti  í  brott 
örinni,  ok  eptír  |»at  mataSist  bann[$em  aðrír  Ineml^ 
Snorrí  goti  grœddi  ^á  alla  |)orbrandssonii ,  ok  er 
hålsinn  pórodds  tók  at  gróa,  stóð  höfuðit  [gneipt 
aT  bolnum  nokkyat  svá.  Hann  segir , .  at  Snorri 
viU  græða  bann  at  örkumlamaniu ,  en  Snorri  goði 
kvaðst  æÚSLy  at  upp  mimdi  heQa  böfuSit,  {»a^er 
sinar  knýtti ,  en  póroddr  [yildi  dtgi  annat^  ea  npp* 
vœri  rifít  sárít  ok  sett  bðfuðit  réttara ;  [en  ^þetta  fór 
sem  Snorri  gat%  at  ]þá  er  sinamar  knýtti ,  hóf  upp 
höíutiti  ok  mátti  hann  litt  lúta  jafnan*^  síðan. 
porleifr  kimbi  gekk  [við  tréfót  alla  stund  síðan". 

46.  [pá  er  'þeiv  Steiúþárr  á  Eyri  komu  til 
nausta  á  Bakka,  settu  |>eír  |>ar  upp  skip  sitt,  ok 
gengu  |>eir  bræðr  heim  til  bæjar,  ^n  par  var 
tjaldat  yfir  Berg|>óri  um  nóttina*\     pát  &  sagt,  at 

O  byrgisl  ává  htt,  fr,K,Ns  bergttsl,  ií.  0  ^^«  aér  vera 
aem  lömbam  ]þá  er  jþau  \æri  oykéfld,  at  paa  væru  tregual  tíl 
áUans,  C*  ')  honum  stdð  ör  í  hilsinn  ok  upp  í  hálsíns  tiini^- 
rætr^  C.  *)  spenní  taunguj  tHú  til  Ð(aííia)  ííqs,  C.  &)  tiU. 
Ð,  ir.  «)  nakkrat  gncipt  af ,  »^/  navkkat  svá  g.  á,  C,  ^) 
lét  sér  cigi  annat  líka,  /T.  »)  ^aal.  C  s  aptr^  3V,Æ,JD,^,  ») 
ok  fór  pá  eptir  getu  Snorra,  C.  >  <>)  C  udeladør  jafnan ;  iframin, 
frømad,  B,    *')  «afl/.  fP,C,Ð,  o.  >/.,  par  cplir,  F;  optasl  siKan 
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lians  Navne  ikke  nöd  meget  af  Osten ,  og  spargfte^- 

hvorfor  ban  spiste  saa  seent    Snorre  Thorbrandsön 

svarede,  at  det  var  vanskeligst  for  Lammene  at  tære 

Foderi  naar  de  havde  spidsePinde  i  Munden^ ^.  Snorre 

Godeibltedamcd  de  flade  Hænder  paa  hans  Strube, 

og  mærkede  at  en  Piil  stod  tvers  igjennem  dens  over* 

ste  Deel,  tllh'ge  med  Tuiigens  Röddcr.  Snorre  Gode 

tog  da  en  lille  boiqhg  Tang^  ^,  og  rykkede  Pilen  hurtig 

bort,  hvorefter  den  Saarede  spiste  sin  Mad ,  ligesom 

andre  Folk.  Snorre  Gode  helbredede  alle  Thorbrands 

Sftnner,  og  da  Thorodds  Hals  begyndte  at  læges^  stod 

Hovedet  noget  skjævt  ud  fra  Kroppen.     Han  sagde 

at  Snorrc  Gode  vilde  helbrede  ham  til  en  Krobling, 

men  denne  svarede,  at  han  troede  Hovedet  vilde  rei* 

ses  op ,  naar  Senerne  knyttedes  sammen«    Thorodd 

var  ikkefornöiet  med  andet,  end  atSaaret  maatte  rives 

op  igjen  og  Hovedet  sættes  mere  lige.  Det  gik  da  som 

Siiorre  meente,    at  da  Senerne  knyttedes,    reistes 

Hovedet  op ,  og  siden  kunde  den  Saarede  aldrig  ret 

böie  sig*     Thorleif  KJmbe  brugte  siden  bestandig 

et  Træbeen. 

46«  Da  Steiiidor  af  Eyre  og  hans  Fölge  kom  til 
Nöstct  paa  Bakke^^,  trak  de  der  deres  Baad  op  paa 
Land ,  og  Brodrene  gik  dernæst  hjem  til  Gaarden, 
hvor  et  Telt  blev  sat  overBei^hor  Natten  over.  Man. 

vift  Iréfol^  «ofi»  ofte$ipaaei  Trwtbeen,  TrøB^j,G.  *^)  Jieir  Sicin- 
[xirfcirui  tkipitil  Bakka  nauftU,  ok  var  tjaldat  )fir  porbergt 
iini  Dotllna,  en  Þ^ír  furu  til  hús»  bræSr^  C.  SaaUdes  ogsaa 
fi\D,P  medden  l/ndtageUø  ai  Bcrgþórí  $ft tits  for  Porbcrgt, 
Døn  trykte  $anU  0,L:  var  Ijaldal  )fir  liki  Brr|;TMirs,  et  Telt 
bUu  sat  over  Ber%thors  Lig.  Mi  twr  derimod:  y  fir  likinu  porbcrgs. 
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porgerir  husfreyja  vildi  cigi  [i  rekkju  fara*  i 
kveldit  hjå  pormóði,  bónda  sínum.  Ok  í  [{sat  1 
kom  maðr  neðan  fra  naustinu ,  ok  [s<^r  Bergp^ 
látinn^  ok  er  {)etta  spurSist ,  fór .  husfreyja  i  rekl 
fiina,  ok  er  cigi  getit  at  J)eim  [lijÓDuin  yrSi  síðan 
sundrpykki*,  Stein|)órr  fór  heim  á  Eyri  [i 
moi^ininn^y  ok  var  atfaralaust  með  mönnuni  i 
vetriun  paðan  i  fra.  En  um  varit  er  leið  at  sle! 
udögum^  l^ótti  góðgjömum  mönnum  í  vant'  e 
ícomit,  at  |)eir  tnenn  skyldu  [missátlir  vera 
deildír  vi8  eigast',  er  par  voru  göfgastir  í  syé 
völdust  |)á  til  [hínir  beztu  menn^y  vinir  hván 
tveggjá,  [ok  par  kom^,  at  peir  leituðu  um  sættir  u\ 
peim,  ok  var  Vermundr  hinn'mjófí  [fyri  pcini 
ok  mcð  honum  marg^r  góðgjariíir  menn,  peír 
voru  [teingðamenn  hvárratveggja";  en  pat  varð 
'um  síðir,  at  grið  voru  sett,  ok  peir  sættust*^.  | 
er  ilestra  manna  sögn  at  [málin  kæma  í  d( 
Vermundar**,  enhannlauk  gerð'*  upp  á  pórsn< 
píngí ,  ok  hafðr  við*  *  hina  vitrustu  mean ,  er  | 
voru  komnir.  pat  er  fra  sagt  såttargerftinni , 
manna  latum  var  saman  jafnat  ok  atferðum**;  ^ 
pat  [jafnt  gert*',  sar  pórðar  blígsí  AlptaílrÖi, 
s^lT  póroddSy  sonar  Snorra  goða ;  en  sår  Mars  Ha 

O  fara  i  s«ng,  C;  nitta,  J!f.  »)  pipi,  fF,C,D.  »)  sagfii  ] 
tíÖindi  «t  p.  var^  C;  ....  at  Bcrg^tír,  ....  ^.  •)  yrSi  p< 
at  ðundrÞykki  si^an,  C,JB;  ....  (hjoAom,  ^^).  ')  ui 
C.  6)  dvænt,  C,D,fr,M.  ')  dcila  illdeilttui,  C,Ð,Pi  illdeildi 
fr,M.  " >  udel.  C,  D,  Pr,P.  9)  Ugeledes.  ' «)  foriiia«r  at  \ 
í^iA'*.     *'*)  i  lein^iuiji  viC  h vårrat veggju;  C.      »*)  urtSu  sal 


UDDRAG  AF  EYRBYGGJA.  715 

fortæller  y  at  Huusmodercn  Thorgerdc  ikke  den  Af- 
ten vilde  gaae  i  Seng  hos  sin  Mand  Thormod.  I  det 
samme  kom  en  Mand  nedenfra  Nöstet  og  fortalte,  at 
Bergthor  var  död ;  da  dette  spurgtes,  lagde  Konen  sig 
i  sin  Seng^^i  og  det  berettes  ikke  at  nogen  Uenighed 
siden  har  opstaaet  mellem  dette  Ægtepar.  Sleindor 
tog  hjem  tfl  Eyre  den  næste  Morgen,  og  intet  fjendtligt 
Anfald  skete  dereftei*  blandt  Bjgd ens  Folk  den  Vinter 
over.  Om  Foraaret,  da  Stævnedagene  nærmede  sig, 
synles  veltænkende  Folk  at  dette  stod  meget  ilde  til; 
at  de  Mænd  skulde  d  forliges,  men  ligge  i  Strid  med 
hinanden,  som  vare  de  ypperste  der  i  Egnen.  Da  sam- 
mentraadte  de  bedste  Mænd,  begge  Parters  Venner, 
for  at  raade  Bod  herpaa ,  og  det  kom  saavidt  at  de 
sögte  at  tilveiebringe  Forlig  mellem  de  Stridende.  I 
Spidsen  for  dette  Foretagende  stod  Verraund  den 
Smækkre,  som  understöttedes  af  mange  velvillige 
Mænd,  der  vare  besvogrede  med  begge  Parter.  En- 
den paa  det  Hele  blev  da  den,  at  en  almindelig  Fred  og 
Forlig  bleve  sluttede.  De  fleste  sige  at  Sagerne  bleve 
voldgivne  til  Vermund,  men  han  afsagde  sin  Kjen- 
delse  paa  Thorsnes  Thing,  i  Overværelse  af  de  viseste 
Mænd,  som  vare  samlede  der.  Det  berettes  om  For- 
liget, at  Anfald  og  Drab  bleve  sanmienstillede ;  dctto 
antoges  for  at  gaae  lige  op  imod  hinanden :  Thord 
Bligs  ham  i  Alptefjorden  tilfbiede  Saar,  og  det  Saar, 
som  Thorodd,  Snorre  Godes  Son  (der)  liavde  faaet. 

c, Di  sættir^  P.  ■ '}  andir  ddm  VerniuDdar  kaemi  nialin,  q,  m% 
p.,  D.  "  *)  sætluiD^  C  i  gjðrðam^  /r.  •  *)  C,D,Fr,M,P  tilL  alla. 
*•)  ;Svcrkuiii,  D,W,Pi  verkuni,  C.      *')  liki  Idtir^  C,D,ir,P, 
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varSssonar  ok  högg  pat  er  Stein Jorr  li  jo  til  Snorra 
goða^  par  komu  i  mot  [vig  pau  J>rjú  er  menn* 
fellu  i  ÁlptafirSi;  en  pau  vig,  er  Styrr  vo  i  hvem 
flokk,  voru  jofn  latin ,  en  [á  Vigrafirði  var  líkt  látít 
vig  Bergpors  ok  sar  peirra  porErandssona* ;  en 
vigit  Freysteins  bófa  kom  i  moti  peim  inanni'  er 
suSr  [var  otaldr,  er  látiztbaföi  af  Steinpóri*  i  Alpta- 
firði.  porleiíi  kimba  var  bætt  fóthöggit;  [en 
så  maðr ,  er  latizt  hafSi  af  Snorra  goða  i  Álptafirðty 
kom  fyri  frumblaup  pat,  at  porleifr  kimbi  bafði 
par  vig  vakit*.  Siðan  var  saman  jafnat  annarra 
manna  sårum,  ok  bættr  skakki  så,  er  á  >^pótti 
yera,  ok  skildustmenn  sáttír  af  pinginu,  ok  helst 
SU  sætt  alivel  siðan^,  meðanpeir[Iiföu  báðirsaman% 

Steinpórr  ok  Snorri  goíi 

48.  [Um  sumarit'  eptir  sœtt  Eyrbyggja'  ok 
Álptfirðinga,  pá  fóru  porbrandssynir  til  Græna- 
lands' %  Snorri  ok  porleifr  kimbi** ;  við  hann  er 
kendr  Kimbavogr*'  á  Grænlandi,  [millum  jokla, 
ok**  bjo  porleifr  á  Grænlandi  til  elli,  en  Soorri 
fór  til  yinlandsens  góða  með  Karlsefni**,  er  pcir 
börðast  við  Skrœlingja  par  á  Vínlandi.  pá  féll 
par  [porbrandr,  son  Snorra**,  inn  röskvasti*'  maSr. 

■)  saal.  Tr,W$  IH  manna  vi^  peirra  er,  C,M,Ha,^.  »)  víg 
jþb  á  Vígraíir^Si  rar  líkt  látit  ok  áverkí  III  porbrandssoDa«  C; 
eo  á  Vigrafírfií  var  líkt  saman  vi%  porbergs  ok  sir  |»eirra»  Jf ; 
friggja,  P.  ')  tilU  Dj^,K.  •)  voru  dtaldir  af  mönnam  6teiii- 
dfírs  er  fóllu^  C;  voru  dtaldir  ok  látizt  höfRo^  M,0.  *)  udeL  C. 
<^)  till.  fF,D.  ')  saal.  Hfi,  Tr -,  voru  uppi,  C,  W.  •)  HIL  W^ 
Ð,G.  »)  peirra  SleinptSrs^  fr,F,N,P,S.  ««)  saal.  Ba^  Gren- 
lands, JN,  Qi  Grænlands^  de  öprige.  '>)  till  W  o.  Jl.  i  kambi, 
B,H.         '*)  Kurabavogr,   JB,   KimbafioDor ,   ir,J,N,0,S,V i 
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Mod  Mar  Hall vardsöns  Vunde  og  det  Iliig^  hvormed 
$teindor  anfaldt  Snorre  Gode,  sattes  Drabet  af  cle  tre 
Mænd  som  faldt  i  Alptefjorden,    De  Drab ,  som  Styr 
begik  i  II  ver  af  Flokkene,  ansaaesfor  lige;  menaf  Be- 
givenhederne paa  Vigrafjorden  sattes  Bergthors  Drab 
lige  mod  de  Saar,  som  Thorbrands  Sönner  der  havde 
faaet«     Freystein  Bofes  Fald  lod  man  gaae  op  mod 
Ombringelsen  af  den  ene  i  Alptefjorden  fældede, 
men  lor  ikke  medregnede  Mand  af  SteindorsFölge« 
Thorleif  Kimbi  fik  Boder  for  sin  aihugne  Fod.    Den 
Mand,  som  Snorre  Gode  havde  mistet  i  Alptefjorden, 
gik  lige  op  mod  det  fiirste  Angreb,  hvormed  Thorleif 
Kimbe  havde  aabnet  Slaget   Derefter  sammenstille- 
des andre  Mænds  Saar,  og  det  Misforhold,  som  ende- 
lig syntes  at  finde  Sted ,  blev  udjævnet  med  Boder, 
saa  at  alle  skiltes  forligte  ad,  i  det  de  toge  fraThinget. 
Det  Forlig  blev  derefter  vql  overholdt,  saa  længe  som 
de  levede  begge  sammen,  Steindor  og  Snorre  Gode...... 

48.  I  Sommeren  efter  Öreboemes  og  Alpte- 
fjordsmændenes  Forlig  droge  Snorre  og  Thorleif 
Kimbe,  Thorbrands  Sonner,  tilGrðnland^^  Af  den 
sidstnævnte  har  Kimbevaag  paa  Grouland ,  liggende 
mellem  Isbjerge®*,  faaet  demie  Benævnelse.  Thor- 
leif boede  paaGrönland,  og  blev  en  meget  gammel 
Mand,  men  Snoire  tog,  med  Karlsefne ,  til  Viinland 
det  Gode.    De  sloges  med  Skrælingerne  der  paa  V iin- 

Kumbafidrfto  ^,  T,  P,  Q.  « ')  udel.  fT,  D,  K.  '  •)  ok,  og,  till. 
IF  o.fl.  >*)  saahRa,fi,S,G,H,L,T}  porbrandsson  Snorri, 
Snorrø  Thorbrandåådn,  Trfi;  ^norri  Porbrandsson,  F ;  S.  por- 
brandsson ,  ÍF,  (i  Afskr.) :  jfr.  Jnm.  83.     '  ^)  braustasli,  JF,  K, 

N.  P,  r. 
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|)órodclr*  porbrandsson^  bjó  eplir  í  ÁlptafiHK; 
hann  atti  Rágnhildi  pórðardottur  ^  porgilssonar 
amar',  [en  porgils  öm*  var  sonr  Hallsteins'  g^^ 
af  Hallsteinsnesi)  [er  |irælana  áttí^ 

*)  pdr«p,  urigtigt  Tr.  0  brtí«ir  þeirra,  tiH.  FT,  D.  >)  9aaL 
W.lli  avrn,  urigtigt ,  Rat,p,L,Tr.  *)fra  fhann,  2V.  »)  udeh 
fr,D,N,0,PfQ.  Ðet  maa  ellers  bemærhes  her,  at  H^yF,K^P,Q^ 
S,  V  indskyde  dette  Capitel  forst  efter  Slutningen  af  FortælUn-' 
gen  om  Thorgunna  og  Spogeriet  paa  Frodaa  (Tr,  S,  282/  '»'* 

ANMÆRKNINGER, 

^)  Om  Thorbrand  Thórfinsðns  Herliomst  og  BedriiW 
er  adskilligt  fortalt  orenfor  i  Beretningen  om  Aiptefjords- 
beboernes  o.  il.  Oprindelse,  S.  558,  590. 

^)  Thorbrands  Hustru,  som  i  Ejrbyggja  nævnes  Tha- 
ride,  kaldes  og  saaledes  i  Landnåma  2  P.  5.  Cap.,  men  paa 
et  andet  Sted,  samme  P.  13  Cap.  Tborbjðrg  CPo^Jor^* 
Det  maar  bemærkes  herred,  at  det  forste  Na?n  og^aa  tyde- 
Ugen  læses  paa  det  forstmeldte  Sted  i  Membranfragmen- 
terne  af  Hauksbogen  (1^,  ligesom  og  i  dens  ældste  fuld- 
stændige Afskrift.  Der  hedder  det  nemlig:  Dåttir  Por^ 
finns  var  PórríÍr,  er  dtti  Porhrctndr  i  AlpttifirSi.  Tvende 
smaae,  men  ikke  umærkelige  Varianter  forekomme  her, 
som  ei  sees  i  Landnamas  sidste  Udgave,  nemlig  Navnets 
ældste  ægte  Form  (ikke  det  nyere  PariSurJ  og  i  for  or 
som  vist  nok  er  rigtigere  end  det  sidste  Ord ,  hvilket  £ 
dog  og  har,  men  den  udelader  derimod  (formodentlig  ved 
en  Skrivfeil)  Konens  hele  Navn.  Den  saakaldte  Sel-Thorer 
var  en  Son  af  Grim  Ingjaldson  fra  Haddingdalen  (nu  Hal- 
lingdalen) i  Norge,  Broder  til  Hersen  Ale  C^ltJ^  Han 
drog  til  Island ,  i  Landets  förste  Beboelsestid ,  men  dode 
paa  en  O ,  inden  han  havde  valgt  sig  et  fast  Opholdssted, 
som  forst  blev  hans  Son  Thorer  til  Deel ,  paa  Tdre-Bode- 
mel  (Ytra  -  Rauðamel)  i  det  nu  saakaldte  Myre  -  Syssel. 


UDDRAG  AF  EXRBYGGJA.  719 

land;  da  faldt  Thorbnind,  Snorres  Sön^^,  der,  een 
af  de  raskeste  Mænd.  Thorodd  Thorbrandsön  blev 
tilbage!  Alptefjord^^f  han  vargiftmcdRagnhilde,en 
Datter  afThord**,  Sðn  afThorgils  Örn;  denne  varen 
Son  afllallstein  Gode  paa  Hallsteinsnæs,  som  eiedc 
(de  bekjendte)  Trælle«'. 

derfinde»  Capitlet  &  252-53i^«  X^e/  er  saaiédes  &n  FeiltagtUe, 
naar  dei  bemmrke*  i  den  irykie  Udgave,  at  dette  Capitel  mang- 
ler  i  den  fTolffenbiiitehke  Codex. 

See  om  ham  Landnama  2  P.  5  og  13  €ap.,  hror  ban  siges 
at  have  ræret  en  stor  Hording.    Jfr.  Udg.  8.  79  og  129. 

*)  Landnama  (2  P.  13-  C.)  opregner  ogsaa  Thorbrands 
Sonner,  6  i  Tallet.  Den  sjette,  der  tillagte,  kaldes  lUuge. 
Dernaérnes  ihhe  Datteren,  Thorgerde,  men  bon  og  hen- 
des Mand  Thormod  Thorlahsðn  (som  begge  herefter  fore- 
komme i  nærrsn^ende  Fortælling)  rare  allerede  ommeldte 
i  samme  Parts  9de  Cap.  Mærkelig  nok  omtales  gjeme  el- 
lers Thorbrands  Sonner  i  Ejrbjggja  som  6  i  Tallet ,  uden 
at  flere  nævnes  end  fem,  (skjont  den  sjette  kande  anta- 
ges a^  rære  deres  Fðlgesvend).  Dog  er  den  i  LÁndnáma 
nævnte  lUnge  mueKg  dod  ganske  ung ,  eller  taget  bort  fi*a 
sit  Hjem  til  andre  Egne ,  hrornnod  Ejrbyggja  rel  kunde 
forstaae  Frejstein  Bofe,  som  Thorbrands  uægte  men  an- 
tagne 88o,  for  den  sjette.  Jfr.  Anm.  51,  63,  75.  En  al- 
deles afrigende  Beretning  om  Thorbrands  Herkomst  og 
hans  Sonner  indeholder  den  eneste  faldstændige  af  de  to 
Arnæmagnæanshe  Haandskrifter  af  den  saakaldte  Melabék 
(E);  dette  Skrift  é»  et  Siag»  gammel  Sammensmeltning  af 
Landnama  og  Hanksbók,  men  bar  undertiden  mærkelige, 
sk jðnt  dog  tildeels  upaalidelige,  llllæg,  til  hvilke  sidste  dette 
vel  mestendeels  h5re;*,  anfört  i  den  sidste  Udgave,  (%rj 
iblandt  Varianterne,  S.  79:  Vlfarr  kappi  ha/Ri  numit  land 
inn  fra  pórsd  i  AlptafjorS  ok  EyrarftU  alU  til  Oss  ,  ok  hjo 
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« 

at  TJlfarsfML     Hans  son  ifot  FeBrandr,  fiAir  þorhfíiú 

^lpta/irSi,  er  áitt  Porbjörgu  Porfinnsióitur,    þeirraU 

.voru  Snorri  ok  Kárr,  Porleifr  kimhi,  Porfinnr,  SkiSi,  ^^ 

PorgerSr  hðgginkinna,  Póroddr,  PormáSr  0:  Ulfar  Kf s 

barde  taget  Land  i  Besiddelse  inden  for  Thorsaaen,  o« 

lig  Alptefjorden  og  Ejrarfell  lige  til  Os,  og  boede  paa 

farsfell.    Hans  Son  rar  Vébrand,  Fader  til  Thorbnsl 

Alptefjorden,  som  bley  gift  med  Tborbjorg  ThorW 

ter.      Deres  Born  rare:    Snorre ^    Kar,    TkorkifEl^ 

Tkor/inn,  Skidi,  lUugej  Tkorgerde  Huggekini,  Jhroi^ 

Thormod.  —  Vi  behðre  han  (med  Hensyn  til  Thork^i 

ber  foregivne  Herkomst)  at  gjore  Læserne  opmsrliso!:^ 

paa   Landnamas   og  Ejrbyggjas   ensstemmige  og  vk^ 

kelige  Beretning:  at  Uifar  Kæmpe  ingen  BSra  kaTde.  D 

beronuneldte  Yebrand  er  ellers  aldeles  nbekjendt    Tb 

briindsber  tillagte,  og  ligeledes  i  Svrigt  nbekjendte  Söc^ 

ere  da  to,  nenUig  Kar  og  SkiSL     Den  forstnæmte  er  i 

modentlig  forirexlet  med  Thorodds  Son  Kar,  efter  k' 

Gaarden  AJptefjord  först  egentlig  fik  Narn  af  Karsta^^ 

♦)  Fostbrodre  (foHbrc^r)  kaldtes  de,    som  We^e ' 

.  dragne  af  samme  Fosterfader  eller  Fostermoder.  Fra  Anl 

tid  ansaaes  rei  denne  Omstændigbed  som  forpligten^^ 

slige  Deeltagere  i  den  samme  Opfostring  til  et  SlagsSt^ 

broderskab  og  fast  Venskab  for  deres  beieLeretii  An^ 

som  ikke  vare  opdragne  sammen^  tilsrore  å^  ^^^^'^^ 

binaiiden  et  sa&kaldet  Fostbroderskab    d.  e.  det  fasti 

Venskab  i  Lir  og  Dod;  det  skete  da  med  forskjellig^ 

stemte  Ceremonier.    See  herom  WerlauflPs  AnmærlimDj 

hans  Udgare  og  dapske  Oversættelse  af  Vatnsdælasaga 

27  og  P.  E.  Mullers  Sagabibliothek  1,  53  o.  H  je^ 

med  Værkets  Register,   som  henviser  til  mange  i Sagae 

forekommende  Exempler,  samt  den  samme  beromte  i 

fatters  Afhandling  om  Venskab  blandt  de  gamle  Shanui 

ver  (i  Skand.  Selsk.  Skr.).   —   De  ved  et  hiiúU^^' 
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orerordenUigt  Fostbroderskabs  Stiftelse  sædvanlige  Blod« 
pagter  ommeldes  i  den  ældre  EkLda,  som  indgaaede  mel- 
lem Guderne,  men  de  forekomme  og  blandt  de  gamle  Sky* 
ther,  Meder,  Lyder,  Armenier,  de  kaukasiske  Iberer  o.  fl., 
bos  gt*aMke  og  romerske  Forfattere;  ligesom  og  en  lig- 
nende Skik  endnu  brages  af  Inderne  o.  il.  (see  Finn  Mag- 
nusens Ovem  af  d.  æ.  Edda  1 ,  '308-309 ,  samt  Oplys- 
ninger  til  Værkets  store  Udgave  li,  935).  Med  Hensyn 
til  det  egentlige  Fostbroderskab  fortjener  det  endvidere 
at  bemærkes,  at%  en  saadan  Skik,  som  den  gamle  nordiske, 
endnu  fSlges  blandt  de  kaukasiske  Folk,  til  bvilke  vore 
Forfædre  vel  engang  selv  borte.  Mabardineme  antage 
f.  Ex.  saaledes,  at  En,  ved  at  die  en  Kones  Bryst,  eU 
ler  drikke  Melken  deraf,  bliver  bendes  antagne  Son,  og 
bendes  SSnner  hans  Brðdre,  som  bSr  forsrare  ham  og 
hævne  hans  D5d,  (Klaproth  Heise  in  den  Kaukasus,  1812, 
1,  572),  —  aldeles  ligesom  i  det  gafile  Norden!  Endnu 
i  det  16de  Aarhondrede  havde  Irlænderne  lignende  Skikke 
og  Grundsætninger.  De  ubeslægtede,  som  havde  diet  de 
samme  Bryster,  bare  da  en  stðrre  Kjærlighed  til  hinan« 
den  end  de  virkeligA  Soskende  (Cambden  Britannia^  IL, 
1417)«  Gallernes  Soldnrier  yare  vel '  som  oftest  sam* 
nensvorne,  men  ikke  naturlige  Fostbrðdre,  hvis  gjensi- 
dige  Pligter  de  dog  vistnok  pleiede  at  paatage  sig. 

*)  Eyrbyggja  indeholder  meget  om  Arnkel  Godes  æl- 
dre Bedrifter  samt  hans  og  Snorre  Godes  Mellemværende 
fra  forst  af,  hvilket  vi  ikke  kunne  her  optage,  roen  der- 
imod hans  senere  og  sidste  Begivenheder,  da  de  udtryk- 
kelig vedkomme  de  her  indiorte  Biographier.  Ligesom 
Geirrides  Gaard  paa  Borgardal,  er  Arnkel  Godes  Bopæl 
paa  Bolstad  nu  for  længst  ðdelagt.  Efter  Pastor  Hjal- 
talios  ov.enommeldte  Indberetning  seer  man  der  dog  endnu 
Levningerne  af  de  Sverst  liggende  Huses  Ruiner.     Den 

GronUndt  liiftorifke  Mindofntfcrker.    1  Btad.  (40) 
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Hæderstitel  af  Gode  eller  Hofgodcy  som  baade  IrnW  os 
Snerre  bare ,  betegnede  deres  boie  Værdigbed  som  (^ 
dernes  Præster  eller  Tolke  (af  god,  guS  »:  Gud),  og  til 
lige  TeinpelforsUiidere"(af  ko/.  Tempel,  AfgudsM 
Saadanne  Mænd  vare  tillijje  Herreds-Hðvdingcr  og  Fol 
liets  Dommere.  I  de  bedenslie  Tider  Tar  Island  indW 
i  3  Fjerdinger,  efter  Verdens  Kanter,  broraf  hver  loni 
barde  3  Tbinge  (ellei-  Tbingsogoe,  sbjont  Nordlandet  jí 
nere  fik  4) ;  byert  Thingsogn  havde  3  Goder  eller  Her 
redshovdinger^  hvoraf  enb ver  forestod  sit  Tempel,  or! 
nede  Rettergangen  o.  s.  v. 

«)  Om  denne  Thorgrim  Kjallaks  Son,  kaWel  Go^ 
kunne  vi  ben  vise*  til  det  Foregaaende. 

O  Om  denne  Arngrim,  Styr  eller  Viga-Styr,  Erik  de^ 
Rodes  Ven)  knnne  vi  benvise  til  det  OvcnanlortCji  S.  5?i 
608  o.  il. 

■)  Vermand  boede  i  Bjarnarbavn  efter  sin  Fiá« 
Herefter  vil  han  og  tiere  nævnes. 
'  «)  Om  Asgeir  VestarsSn,  paa  Eyie  eller  Ore  (Öndverh^ 
exri  eller  Hallbjarnareyt-i)  see  ovenfor  S.  550,  556  Jii 
582,  Om  b«n  handler  ogsaa  Landnamas  2  P.  9  C  ^^^ 
og  hans  Sðn  Thorlaks  fire  S5nner  opregnes  m.  m« 
ældste  Text  (B)  nævner  endvidere,  som  haos  og 
Hostrues  Datter ,  Helga ,  gift  med  Asmond  Thorgesuói 
Dette  Tillæg  udelades  i  Landnamas  nyeste  Udgare,  soi 
dog  har  optaget  et  andet  udförligere,  af  samme  lodholi 
fra  Melabogen  (E). 

*  '  <")  Om  Grim  og  Helge  Droplogs  SSnner  (fra  Islan 
Osterland)  haves  to*  forsk jellige  Sagaer,  og  ligeledes  < 
anden  om  Vermund  Kogar  (samt  Viga-Sknta,  fra  Oe 
Nordland).    See  Mullers  Saga-Bibliotheh  1,  86,  164. 

»*)  Om  disse  Sodskende,  Thorlaks  Born,  især  Sonni 
ne,  vil  meget  herefter  forekomme,  som  n5ie  indgribeoi 
i  Tborbrands  Sðnners  Levnet  og  Skjæbne.    Paa  Modreii 
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siden  rare  de  af  fornem  Slægt,  da  deres  Moder,  Thnride, 
yar  en  Datter  af  den  nærnte  Audun  og  hans  Kone  Hjr- 
ann,  en  Datter  af  BeaSmac  (efter  andre  MaddaS)  Konge 
i  Irland.  (Landn.  2.  P.  9,  10  Cap.).  Efter  det  samme  , 
Skrift  Tar  Steindor  ThorlaksSn  paa  Ore  gift  med  Thuride 
(nyere  Afskrifter  hate  Thordisé)  en  Datter  af  Thorgils 
Areson  paa  Reikholum  ((oigelig  af  Are  Frodes  Slægt) 
hrorimod  hans  Broder,  Thord  Blig,  ha«^de  Otkatla  Thor* 
valdsdatter  (Thorihod  Godes  Sfinnedaner)  tilægte.  Gnn* 
log,  Steindors  S5n,  tog  Thuride  den  Kloge  f^m  spaiaJúU 
ægte.  Fra  hende  hårde  Are  Frode  mange  af  de  red  ham 
optegnede  Beretninger.  ^ 

*^)  Om  denne  berSmte  Hðrding  Erling  Skjalgsðn,  gift 
med  en  Konges  Datter  og  Soster,  handles  udfSrlig  i  de  af 
Selskabet  (i  Original ,  samt  dansk  og  latinsk  Orersættelse) 
ndgi?ne  Sagaer  om  Norges  Konger  Olaf  Trjggresðn  og  Olaf 
den  Hellige,  samt  i  Snorré  SturlesSnsHeimskringla,  1ste  og 
2den  Deel.  Et  herligt  endnu  tillærende  Mindesmærke  om 
ham.  Domkredsen  yed  Sola,  er  noie  beskrevet  af  ror  ufor- 
glemmelige BSrge  Thorlacinsi  Antiqyariske  Annaler^  1ste 
Bind. 

'O  Horda-Kare  (som  nedstammede  fra  Hedemarkens 
Konger)  havde,  for  Harald  Haarfagers  Tid,  ræret  en  meget 
mægtig  HSrding  paa  Hordeland ,  og  yar  Erling  SkjalgsSns 
Oldefader  paa  Fædrenesiden.  Thorolf  Mostrarskæg ,  Snor- 
res  Oldefader,  yar  udvandret  til  Island  fra  sin  fædrene 
Eiendompaa  Öen Moster,  hðrende  tilS5nder-H8rdeland, 
i  det  han ,  (som  saa  mange  andre  norske  HSydinger)  fl^g- 
'tede  for  Harald  Haarfagers  Undertrjkkeke  og  Forfolgelser. 

*  *)  Hornefjorden  ligger  paa  Islands  sydostlige  Kant,  men 
er  i  meget  lang  Tid  ikke  bleyen  brugt  som  Hayn. 

'  O  Nogle  Afskrifter  hsiye:  meget  glemsom;  Bork  glemte 
det  nemlig,  at  den  af  Eiolf  dræbte  Kæmpe,  Gisle  SnnSii, 

(40-) 
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Tar  hans  egen  Jliistrues  kjodelige  Broder^  hrorfor  bun 
maatte  meget  I)edr5vc3  ved  denne  Tidende,  og  Barmes  over 
Banemandens  Pralerie. 

»*«)  Den  af  Gisle  forlien  dræbte  Thorgrim  havde  ræret 
Broder  til  Bort,  men  Faderbroder  til  Snorre-  Nu  hårde 
Eiolf  hærnet  Thorgrims  Drab,  og  saaledes,  efter  Borts  Me- 
ning, reddet  hans  og  Snorres  Ære. 

*')  Thordis  Sursdatter  forsogte  saaledes  at  hærne  sin 

dræbte  Broder. 

*  •)  I  de  bedste  Exemplarer  angires  Sammen  ubestemt 
(om  enjen  Marli  eller  Hundrede  her  menes) ;  i  andre  meget 
afvigende,  eftersom  Varianterne  rise. 

*•)  Dette  see  ri  saaledes  at  hare,  i  Hedenslvabet,  ræret 
Aarsag  noli  til  Skilsmisse,  fVa  en  fri  Krindes  Side.  —  De 
ældre  Tiders  Lorbestemmelser  herom  kunde  ikke  optages  i 
Grågås,  da  alle  Ægteskabssager,  efter  Christendommens  Ind- 
førelse, henristes  til  Biskoppens  Afgjorelsé  efter  den  geist- 
lige  Ret. 

»®)  Mar  Hallrardson  rar  (somorenmeldt  S.  568)Halr- 
broder  til  Thorgrim,  Snorres  Fader.  Han  nærnes  i  Land- 
nama  2  P.  19  C.  . 

'O  See  ovenfor  Anm. 5.  DetTempelogdeovrigereligios* 
retlige  Institutioner  som  Snorre  Gode  (prestod,  rare  forst  an- 
lagte og  indrettede  af  hans  Oldefader,  Thorblf  Mostrar- 
skæg.  De  og  deres  Oprindelse  J>eskrives  tydelig  og  ndfSr-> 
lig  ovenfor  S.  536-544. 

*')  Da  Godedommeme  og  deres  Indretning  red  en  Lor 
blere  indiorte  i  Island  som  en  almindelig  Institution,  toge 
Lorgireme  dog,  eft^r  hrad  Landnama  beretter  4  P.  7  C, 
red  Godernes  Udrælgelse  ikke  Hensyn  til  Legems-Stjrke  el- 
ler Tapperhed,  men  til  Viisdom  og  Retfærdighed. 

si)  Hraun  (Ron)  betegner  egentlig  en  Lands  trækning, 
bestaaende  uf  stðrknetLara,  hroraf  mange  findes  i  Island. 
Ogsaa  Stjrs  Gaard  barde,  og  har  endnu,  dette  samme  Nam 
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af  den  nærliggende  store  og  Isnge  assten  ubefarlige  Lara- 
strækning,  gjennem 'hvil hen  to  norske  Berserker,  Halle  og 
Leikner,  (som  Hakon  Jarl  havde  orerdraget  til  Yerniund 
den  Smækkre,,  men  denne  igjen  til  sin  Broder  Stjr)  banede 
en  Tei,  som  endnu  beundres  og  gjor  Nytte ,  i  det  Haab  at 
Halle  derefter  skulde  giftes  med  Styi*s Datter  Asdis,  til  hril- 
ken  han  friede,  bleden  derfor  fandt  Ðr5drene,  for  hTÍlke 
deres  Herre  Styr  frygtede,  red  en  af  Snorre  Gode  udtænkt 
List,  deres  D5d  i  det  Bad ,  hrori  de  rilde  forfriske  sig  efter 
deres  uhyre  Anstrængelse*  Dette  fortælles  vidtloftig  i  Eyr* 
byggja  og  i  John  Olafsens  (fra  Grunnevig)  efter  Hukommel- 
sen skreme  Udtog  af  den  tabte  Vigastyrssaga.  Efter  den 
forstmeldte  har  Walter  Scott  oversat  paa  Engelsli  den  hele 
herom  handlende  Fortælling,  i  det  i  nærværende  Afdelings 
Indledning  omhandlede  Værk,  S.  489-492.  Endnu  vi- 
ser man  endvidere  det  af  disse  norske  Kæmper  opfltrte 
Mark-Gjerde  og  deres  tvende  Gravdysser,  som  ligge  i  en 
lille  Fordybning  tast  ved  den  af  dem  anlagte  Yei,  som  dog 
bliver  deres  uforgjængeligste  Minde.  See  derom  £L  Olafsen 
1,  367  og  Henderson  Iceland  11, 62  o.  fl.  Berserker  kaldte 
man  fordum  saadanne  Mænd,  der  undertiden  betoges  af  et 
Slags  Råsene,  hvori  de  (hvilket  endnu  ofte  er  Tilfældet 
med  Gale)  syntes  at  have  en  overnaturlig  Styrke. 

'  *)  Dog  lader  det  ikke  til  at  Styr  eller  Yermnnd  have  ar* 
vet  det  halve  Godedomme  efter  deret  Fader  Thorgrim^ 
saa  at  hans  Adkomst  dertil ,  efter  Forliget  med  Thorstein 
Thorskabit,  blot  synes  at  have  gjeldt  for  hans  Person,  men 
ikke  for  hans  Arvinger.  Senere  blev  Yemmnd  dog  bo* 
fjordens  Gode,  efter  at  han  var  flyttet  dertil  og  havde  bo- 
sat sig  der  for  bestandig. 

**)  Thorbjðrn  VifilsSn  drog  siden  selv  til  Grðnland;  see 
om  ham  især  Hiorfinn  Karlséfnes  Saga ,  ovenfor  8.  360, 
362  o.  fl. 
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^^)  Arnkel  Gode  havde  hjulpet  Thoraren  Srarte^  da 
han  maatte  flygte  fra  Island  ibr  Snorre  Godes  Efterstræbel- 
teri  ned  at  forære  ham  det  halre  af  det  Skib,  hrorpaa  han 
drog  bort  9  og  med  at  f5Ige  ham  fra  Dimun  til  ndenfor 
ÉUidaS.    (Ejrbyggja  22  Gap.  S.  104). 

^^)  Fika  (Uge);  Dette  Ord  er  her  meget  mærkeligt,  da 
det  tydelig  riser,  at  de  hedenske  Islændere  ogsaa  udregnede 
Tiden  efter  Uger,  skjont  Ai^e  Frode  tillige  udforlig  beret- 
ter det  s^mme,  —  og  Ugedagenes  upaatviWelig  nordisk« 
mythologbke  Navne,  som  endnu  bruges  i  Danmark,  Norge, 
Syerrig,  Stor-Britannien  o«  s.  v,  ellers  bevise  den  samme 

Hedenolds-Skik  i  det  hele  Norden«    Om  Ordets  ældgamle 

« 

Sidestykker  hos  Moesogother,  Angelsaxer,  Tydskereo.iLsee 
Lsxicm  mjrtholog*  bor,  (cum  cidendar.. gentil,  septtntr.)  S.  741« 

^  ^)  Ted  en  halv  Maaned  forstode  de  gamle  Islændere, 
i  Overensstemmelse  med  deres  Lovsprog,  som  oftest  15 
Dage,  efter  den  af  Ægypterne  og  de  ældste  Asiater  ved«- 
tagne  Skik  at  regne  30  Dage  paa  en  Maaned;  see  det  sidst- 
anförte  Skrift  S.  727,  o.  fl.). 

*^)  Som  Gode  eller  Herredshovding  var  Amkel  vel  plig- 
tig til  at  forhjeipe  den  fornærmede  Úlfar  til  sin  Ret,  skjont 
han  derfor  maatte  tiltale  sin  egen  Fader. 

'^)  Julen  var  (som  bekjendt)  de  hedenske  Skandinavers 
stSrste  YinterhSitid,  i  Anledning  af  Solens  Tilbagevenden 
til  Jorden  i  Vinter  Solhverv. 

*  ^)  Ved  et  Slags  Fledforings-  eller  Undentags  Forening, 
som  i  den  islandske  Fristats  Lovbog,  kaldet  Grúgás^  kaldes 
arfsal  eller  Arvs  Overdragelse ,  i  Arfaþdttr  eller  Arverets- 
Afdelingens  12  Gap.  (Arnæm.  GomuL  Udgave  1,  204.  o.  fl.). 
VamaSar-madr  (ligesom  sammendraget  til  varnáðrj  er  vel 
Oprindelsen  til  det  danske  Yorned  (een  som  er  i  en  andens 
Varetægt  og  under  hans  Formynderskab).     Jfr.  Anm.  33. 

'*)  Nemlig,  efter  samme  Lovs  Medior,  Arve-Afdel.  Ilte 
Gap.  1.  c  1,  203.     Efter  det  eæste  Capitel  burde  da  Thor- 
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brand  eller  hans  SSnner  hare  samtylit  Foreningen  mellem 
Ulfar  og  Arnkel,  hvilket  de  thke  hare  gjort.  —  Det  er  in- 
teressant at  see  heraf,  at  disse  Artikler  tilhSre  Ulfljots  æld- 
gamle Hedenolds-Lor  og  ere  fra  den  optagne  i  Graagaasen. 
Derimod  synes  dennes  Bestemmelse:  at  Fledföringen,  naar 
Contracten  skulde  gjelde ,  bnrde  ophæye  sin  Haosholdning 
•*  (somogroMiglei*  i  den  Kongelige  Codex)-^  atrærejngref 
thi  ellers  rar  yel  en  paa  den  gmndetExceptipii  bleren  frem- 
sat af  Thorbrands  Partie. 

'^)  Lege  bcstode  fordum  mest  af  Boldspil,  Brydning 
o.  s.  r.  samt  andre  Færdigheders  UdðTelse.  '  See  Engelstoft 
om  de  gamle  Shandinarers  LegemsSvelser  i  Shand*  Museum 
1802  samt  Tkorl.  Antiqiiitt.  Bor.  Observ.  Spec.  IV.  p.  211  o.  fl. 
**)  Denne  Mening  synes  og  vel  at  kunne  udledes  af  Yig- 
slodes  (eller  Lorenes  Drabsafdelings)  86de  Capitel  (1.  c.  IL, 
128)  og  tilUge  at  understøttes  afAnalogien,  red  JæynfSrélse 
af  108de  Gap.  (S.  153-54). 

**)  At  12  Ore  rare  de  da  lovlige  (maaskee  dog  tillige 
ringeste)  Bðder  for  en  Træls  Drab,  sees  af  Eyrbyggja  43 
Capitel,  (S.  22!i),  hvilket  tí  komme  til  at  indfore  i  det  F51- 
gende.  Thorolf  har  da  Tel  end  ydermere  TÍUet  paastaae 
GodtgfSrelse  for  den  Skade  han  i  det  hele  (ved  iucrum  ceS" 
sanro.  s.  v)  kunde  hare  lidt  red  saa  mange  (maaskee  alle 
hans)  Trælles  paa  eengang  skete  Drab.  Efter  Tigslodes  Be- 
stemmelse i  iOSde  Gap.  (11,  153)  skulde  5  BSnder  rurdere 
den  dræbte  Træl ,  eller  den  hans  Herre  for  Drabet  tilkom- 
mende Erstatning.  Fæsteefdelingens  43de  Cap.  (I.  338) 
ansætter  en  Trælkvindes  Yærdie  til  12  Ore.  8eé  endri- 
dere  Schlegels  Indledning  $  32  (!.,  CXCY). 

*')  See  ovenfor,  Anmærkning  33.    Arnkel  har  ikke  ril- 

let  ansee  Brodrene  Tlrlyg  og  Ulfar  for  Frigivne,  men  for 

Tirkdig  frie^  Mænd;  Thorbrand  og  hans  Sonner  hare  paa- 

staaet  del  Modsatte. 

**)  Dette  rar  i  Oldtiden  de  Fornemmes  og  Riges  Skik  her 
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i  Norden ,  for  taavidt  de  ved  slige  Garer  rilde  Tise  deres 
Venner  og  Gjasster  en  særdeles  Udn&ærkelse.  '  Græheroc 
hayde  den  og  for  Homers  Tid  (see  f:  £x,  Odysseens  Istie 
Bog).  De  samn^e  Gjæstfribedsregler  iagttoges  orerkoved 
fordum  af  disse  Horedf<»Ui,  og  folges  endnu  tildeels  af  de 
kauliasiske  Folkeslag. 

'^)  Mandens  rette  Navn  hai*  yæreKGiU,  men  fordihanhar 
givet  sig  af  med  Spaadom  Cv^J  ^  ^<^  bleven  kaldet  Spa- 
giU  (eller  Spaa  -  Gils).  Jfr.  Eyrbjggja  &  54  (sk)ont  dea 
derommeldte  Mand  af  samme  Navn  dengang  havde  en  anden 
Bopæl  end  den  hernævnte).  Gaar'den  Spaagibstade  er  ikke 
mere  til,  med  mindre  den  skulde  have  forandret  sit  Navn« 
I  samme  Uvidenhed  er  man  nn  om  Thordisardalen«  Dog 
troer  man  at  begge  Steder  maa  soges  i  Thorsaadalen ,  samt 
at  hin  Gaard  har  ligget  paa  den  Gnmd,  der  nu  tilhSrer  Gaar- 
den  Hrisum  (Hrisar).  Eilers  ligger  den  sidstnævnte  Gaard 
kort  fra  det  gamle  Hvamm,  det  Sted,  hvor  Thorolf  Skjæv* 
1>een  boede.  Den  derværende  Bolig  er  bleven  fljttet  (lidt 
længere  ned  i  Dalen)  til  Hrisum^  som  da  fik  dette  sit  eadna 
brugelige  ^vn. 

^^)  Her  forekommer  et  allitererel  Ordsprog,  hvori  de 
to  Ord,  som  begynde  med  Bogstavet  Jlf ,  skulle  udtales 
med  særdeles  Eftertryk.  Som  bek jendt  have  vi  endnu  ad- 
skillige danske  Ordsprog  af  den  samme  BeskaiFenhed,  og 
andre  forekomme  i  de  gamle  Love*  • 

^  O  Talemaaden  skulde  egentlig  oversættes  efter  Ordene: 
Han  kunde  ikke  ret  faae  sin  Aare  bragt  over  Borde  (eller  i 
Lave  o:  i  en  til  Roning  bekvem  Stilling). 

^  ^  )  Om  denne  Hædersplads,  som  den  oldnordiske  Hunsbon* 
de  pleiede  at  forbeholde  sig  ^elv,  see  ovenfor  8. 573,  Anm.  11« 

« O  Denne  Skik  ommeldes  i  flere  Sagaer  (f.  Ex.  Eigla) 
som  brugt  af  de  hedenske  Islændere.  Til  sine  engelske  Ud» 
drag  af  nærværende  Saga  íKier  Walter  Soott  fSlgende  in* 
teressante  og  virkelig  opljswde  Anmærkning  (lUustrart^ns 
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ofN.  A.  &  497):  ^^Det  hfirer  endnu  til  Almuens  Overtt*o  i 
Skotland,  at  en  Selvmorders  Lig  ikke  maa  fSres  ud  gjennem 
Husets  Dur,  men  enten  ud  af  Vinduet  eller  gjennem  en 
Aabning,  som  i  den  Anledning  brækkes  paa  Væggen«  For-' 
sðmmer  man  denne  Forsigtigbedsregel,  mener  Inan  at  Hu- 
set derred  udsættes  for  Spogerie  (af  Gjengangeren)/*  Mær- 
keligt er  det  at  den  samme  Skik  endnu  iagttages  i  Cbina, 
red  Ligene  af  de  Forbrydere,  som  d5ei  Fængslet.  Marco 
Polo  saae,  (1272)  at  Mongolerne  undertiden  brækkede  et 
Hul  paa  Jtfuren,  for  at  udföre  Lig  der  igjennem.  1  Tore  Dage 
bar  lUaprotb  erfaret,  blandt  det  samme  Folk^  at  den  Dode 
aldi-ig  udflSres  af  Teltets  sædvanlige  Dur,  Selr  de  njere 
hedenske  Gronlændere  udbragte  aldrig  Liget  gjennem  Husets 
elier  Teltets  Dor,  men  gjennem  Vinduet  eller  en  anden 
Aabning,  1  et  Slags  middelbar  Sammenhæng  hermed  staaer 
den  syndeHige  Skik,  som  AnUz  ISOS  beretter  at  blÍTé  iagt- 
taget af  overtroiske  ^'Imuesfolk  i  Sðndf jorden  i  Norge:  I 
det  et  Menneåke  .skulde  saaks  (Isl.  sålast)  eller  doe, 
skulde  man  tage  shjal  af  Ljore  (oldnordisk:  skjd  af  Ijora) 
eller  Dækket  af  den  i  Norge  sædvanlige  Aabning  ðverst 
paa  Taget,  for  at  bane  Sjælen  derved  en  fri  Passage  til  Him- 
melen. I  det  modsatte  (i  vor  Saga  beskrevne)  lllfælde 
meentes  den  vel  at  tage  en  lavere  Vei  (til  Jordens  Dyb  el- 
ler Underverdenen).  Vistnok  havde  Hedningerne  ogsaa 
saadanne. Meninger:  Nordboerne  troede  efter  Snorre  Star» 
lesons  Beretning,  at  Ædlingens  Sjæl  foer  til  Himmels  med 
Ligbaalets  hoitstigende  Bog;  den  feige  Usling  kunde  kun 
vente  en  kold  Modtagelse  i  Hels  underjordiske  Boliger. 
Ossian  skildrer  sine  celtisk*skotske  Landsmænds  hertil  ho- 
rende Tro  paa  en  lignende  Maade. 

««)  Trðllriða  betyder  egentlig:  reden  af  Trolde;  en  Art 
af  den  ældgamle  Overtro  om  et  saadant  Mareridt  paa  Haai- 
dyr  og  Mennesker.  Af  SubsUntivet  iroUra  CiVoldridt) 
kommer  det  endnu  paa  FærSeme  brugelige  Ord  Trifiri, 
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♦*)  Detie  indbildte  Sp5gerie  hare  de  orertroishe  Skan- 
dinarer  anseet  for  den  hoieste  Grad  af  iel  nysommeldte 
Troldridt  (som  end  udföriigere  foreliommer  i  Greitla). 
Man  troede  nemlig  at  Trolden  eller  Gjengangeren.,'red  at 
ride  (eller  sUrære  som  en  Ridende)  orenpaa  Husets  Tag 
bragte  det  til  at  rjste  og  bæve.  Sligt  shete  vist  egentlig 
af  II rir rel rinde  eller  Storme,  men  ogsaa  i  disse  meeates 
Troldene  fordum  at  rirke  og  aabenbare  sig. 

*^)  Et  Slags  pestagtig  Sygdom  synes  da  at  hare  hærget 
Thorsaadal ,  muelig  foraarsaget  cP  Jordens  usunde  Uddunst- 
ninger, som  og  virkede  paa  Kvæget ,  hvilket  alt  da  Over- 
troen, paa  sædranlig  Viis,  tillagde  Thorolfs  Gjenfærd,  og 
hans,  red  de  af  ham  ombragtes  Åander,  stedse  roxende 
Polge.  .  Naturligriis  hare  Indbildning  og  Frygt  tillige  sat  de 
efterlerendes  Fantasie  i  Oprðr,  hrorred  falske  Syner  frem- 
kom ,  men  Gisninger  og  Rygter  dog  siden  forstðrret  den 
hele  Historie ,  paa  en  lignende  Maade  som  den ,  hrorpaa 
Holberg  i  Peder  Paars  saa  ypperlig  har  skildret  sin  Tids 
Orertro  i  Begirenhederne  paa  Anholt ,  samt  i  Hexerie  og 
i>lind  Allarm,  og  flere  af  hans  S}iuespil;  Ted  fieshrirelsen 
orer  den  Skade,  som  anrettedes  af  Thorolfs  Gjenfærd,  samt 
om  dets  hele  Væsen,  henriser  Walter  Scott  tirUngarernes 
Orertro  om  de  frygtelige  Vampyrer ,  som  opstaae  derred, 
at  een  eller  anden  ond  Aand  atter  besjæler  det  afsjælede 
Menneskelegeme,  for  derred  at  forfölge  eller  skade  lerende 
Mennesker.  Som  bekjendt  har  Lord  Byron  ellers  benyttet 
den  til  en  beromt  Digtning.    - 

*')  d.  e.  Skjærbeens  Hored.  Dette  lille  Forbjerg  kjen- 
des  og  paavises  endnu  under  det  samme  Narn  di(  Bægifvis- 
höjHi^  af  Omegnens  Almue.  Efter  Pastor  .Hjalulins  titan- 
forte  Ðei*etninger  seer  man  der  endnu  tydelige  Lerninger 
af  det  i  Sagaen  ommeldte  faSie  Steengjerde ,  som  adskiller 
liandtungen  fra  Fastlandet. 
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^0  Elfter  den  ellers  almindelige  Skilublandt  de  gamle 
Nordboer  og  utallige  andre  hedenske  Folk. 

^')  ^//jvj^  udtrjkker  det  danske  Arvesrig,  men  en  saa- 
dan  Handling,  som  den  her  ommeldte ,  kaldes  i  Graagaa- 
sen  arfikot^  (Arveafdelingens  Ilte  Cap.;  1,  203  o.  11.), 
hrorfor  vi  og  have  optaget  denne  Læsemaadei  Texten. 

*  ^)  Denne  Dom  stemmer  og  ganske  overeens  med  Drabs* 
afdelingens  5te  Capitel,  Grågås,  11,  10. 

*  <)  Jœvnför  (med  Hensyn  tii  Brodrenes  ber  angirneTal) 
orenfor  Anm.  9 ,  samt  herefter  Anm.  63. 

* ')  Ordet  garSsetar  (i  Enkelt,  garðseti)^  brages  endnn  i 
Island  for  de  yderste  Ender  af  de  der  i  de  saakaldte  Ho- 
gaarde  bmgelige  store  og  lange  Hðstakke  eller  Hæsser, 
som  staae  paa  den  Hogaarden  omgivende  Vold  eller  Gjerde, 
opfort'af  Jord  og  Stene. 

*0  Denne  Skjald  Thormod  kaldtes  vel  Trefils  Son, 
(skjont  han  her  i  den  trykte  Eyrbyggjas  Text  S.  192  næv* 
nes  Yifils  Sðn^  men  ovenfor  S.  122  Thormod  Trefill),  fordi, 
han  rar  en  S5n  af  Thorkel  Trefil  paa  Skard ,  (bak jendt  af 
Laxdæla*s  og  Honse-Thoi^ers-Sagas  Beretninger;  see  herom 
Landnama,  2  P.  4  Cap.  Denne  og  de  Svrige  i  Sagaen  fo- 
rekonmiende  Stropher  af  ham  synes  at  være  af  Digtet  Rafns* 
mal  (Ravnesangen),  hvilhet  han  (ogsaa  efter  Landnama  L  c 
og  navnlig  Melabogen)  forfattede  til  Snorre  Godes  Ære. 

**)  Dn  Henderson  kom  tæt  forbi  Arnkels(8aaledes  endnu 
til  værende)  Gravhoi,  i  det  han  kom  fra  Bjerget  Ulfars« 
fells  Ende  ned  til  Alptefjoi*dens  Hyster.  Fjorden  svarede 
da  fuldkommen  til  sit  Mavn,  i  det  den  var  næsten  bedækket 
med  Svaner  (hdand  11,  73).  Om  den  grønlandske  Fjord, 
som  blev  opkaldt  efter  den,  virkelig  og  er  yndet  af  disse 
skjonne  (og  i  de  nordlige  Climater  tillige  skjont  syngende) 
Fugle  vide  vi  ikke.  * 

*')  Disse  Bestemmelser  indeholdes  i  Grågås,  Yigslode, 
35  Cap.  (11,  68).    Dog  fattes  dan  om  Kvindens  UdelukkeUe 
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fra  SSgtmaaleti  den  Kongelige  CodeX| «—  og  den  anden,  om 
en  yngre  end  16aarig  Mandsperson,  sjnes  at  hare  senere 
faaet  et  Tillæg,  som  tilsteder  Undtagelse  fra  Begelen  i  viaae 
Tilfælde.  See  ellers*  herom  Schlegels  Indledning  til  Graa- 
gaasen  (1,  XX-XXI). 

'  ®)  StjrimáSr^  Styrmand,  rar  det  da  bmgelige  Nam  for 
en  Shipper. 

*  ^)  Mere  om  Arnbjorns  Fader,  men  især  om  hans  Broder 
Björn,  der  siges  at  have  tilbragt  sine  sildigere  Lereaar,  i  den 
Yerdensdeel,  som  ri  nii  kalde  America ,  yil  forekomme  lier 

•  i  en  særskilt  Fortælling  om  den  Sidstnævnte,  hriihen  ri  li- 
geledes have  uddraget  af  Ejrbyggja-Saga. 

*^)  Búlki  (Skibslast,  eller  egentligst  den  orersteogop- 
ataaende  Deel  af  samme)  kaldtes  senere  i  Islandsk  humki  og 
i  Dansk  Bunke,  men  svarer  ellers  tildeels 'i  den  oprindelige 

^Betydning  til  det  danske  Bulk  Det  engelske  bulk  har  endnu 
begge  Betydninger.  I  gamle  Dage  synes  Lasten  at  have  ræ- 
ret bedækket  med  tykke  Huder,  som  bleve  suij^^de  fast  sam- 
men, hvilket  man  kaldte:  at  binda  bulka.  Egentligt  Dæk 
havde  man  da  ikke  undtagen  i  Loftingén  {l/P^^^J  ^^^  ^ír 
terstavnen,  vel  og  i  Forstavnen  (J^ti/wiJ. 

*  ®)  Vararfeldir  synes  at  have  været  Tepper  af  godt  Vad- 
mel, der  kunde  bruges  deels  som  Kapper ,  deels  som  Senge- 
tepper  o.  s.  v. 

^<>)  'Hördaland  var  en  Provinds  eller  Fylke  i  det  sydlige 
Norge>  som  endnu  kaldes  Hordeland. 

^ ')  B^rSingr  var  en  gammel  Benævnelse  paa  Skibe,  som 
formodentlig  betydede  enLastdrager,  afi^/rði(Byrde)r  Bjom 
Haldorsen  synes  at  have  udledt  Ordet  af  Bord  (et  Bord  eller 
Planke)  da  han  fortolker  det  red  ^et  Skib,  bygget  paa 
den  Maade  at  Plankernes  Kanter  nagles  aden  om  hinanden. 
Her  menes  vel  det  Slagr  FartSier  som  længe  brugtes  i  Ir- 
land onder  det  anförte  Navn,  i  nyere  lider  (til  det  18de 
Aarhundredes  Begyndelse),  for  atioreDrivtommer.fraHom« 
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strandene  til  andre  Landets  Egne,  men  det  rar  kun  store 
Baade,  som  blere  gjorte  meget  hSiere  end  de  eMers  i  fsland 
sædvanlige,  og  bleve  overhoved  anderledes  indrettede. 
See  CHafsens  og  Povelsens  Reise  1/  408-409.  Om  det 
danske  Bort,  Bortsmakke  (som  brages  paa  det  store  Bek) 
nærmest  kommer  beraf,  eller  frådet  Hollandske iB!ffurr^  kunne 
vi  ikke  bestemt  sige. 

^')  Helga  Thorlaksdatter  bier  siden  (efter  Landnama) 
(maaskee  kort  derefter)  gift  med  Asmund  Tborgestson  fra 
Predebolstad,  een  af  Thorbrands  Sðnners  ivrigste  Modstan* 
dere.'   See  ovenfor  A  nm«  9. 

•  ^')  Atter  siges  Thorbrands  SSnnér  her  at  bare  været  6  i 
Tallet.    Jfr.  Anm.  9,  51  og  75. 

*  *)  Gaarden, ^o/^ðrðar  kaldes  nu  kan  GarSar^  liggende. 
i  Bjgdelaget  Stadarsveit.  See  ovenfor  S.  266.  Björn  Hel- 
geson  paa  Hofgarde  og  hans  Sun  (sest  nævnes  i  Landnama 
2  P.  6  C. ,  men  Gests  Son  kaldes  der  baade  Hofgarde-Ref 
og  Skald-Ref  fiX*a/</r«/r)  i  den  ældste  Text.  Gests  Hustru, 
Skalden  Refs  Moder  Steinun,  var  ogsaa  en  Digterinde;  et 
Par  af  hendes  Vers  til  Thors  Ære^  men  stilede  mo4  Missio* 
næren  Thangbrandy  læses  i  Kristnisaga  S.  60-63  o.  fl.  St. 
Baade  Gest  og  Steinun  nedstammede  fra  gamle  Gode^lægter. 

**)  Dfrhundr  (efter  Ordet:  Dyrhund)  betyder  vel  egent- 
lig en  Jagthund;  nu  bruges  Ordet  i  bland  kun  om  en  Hund, 
som  er  afrettet  til  Rævejagt 

**)  A>ia///tf<]i(r^  Boldspil;  om  dets  Brug  i  det  gamle  Norden, 
see  Engelstoft  1.  c.  og  S.  Thorladus:  IV,  224.  *-  Bold« 
spil  var  længe  i  Brug  blandt  de  Danske,  selv  i  Christiaa  4des 
Tid,  og  Boldhnset  i  Kjöbenhavn,  hvoraf  en  Gade  endna 
har  sit  Navn,  var  da  meget  besSgt. 

*^)  De  saakaldte  Vinternætter ,  for  og  kort  efter  Vinte- 
rens Begyndelse,  vare  en  festlig  Tid  for  de  gamle  Nordboer. 

**)  Geirvor  er  ellers  et  kvindeligt  Egennavn,  men  det 
Fjeldski^d,  som  her  ommeldes,  er  endnu  bekjendt  under  den 
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«amme  Benævnelse ,  blandt  Omegnens  Beboere.     Det  sees 
lige  for  den  inderste  Bagt  eller  Ende  af  Alptefjorden^  mel 
lem  de  nu  ode  Gaarde  Karstade  og  Örlygstade. 

^^)  Endnu  bruge  alle  Almaefolk  i  Island  lange  SkotTÍn^ 
ger  (eller  Remme,  Kvormed  Skoene  bindes  fast). 

^°)  Denne  ældgamle  Skik  rar  noie  forbunden  med  Heden* 
olds  Tro  og  Mythologie.  Seierguden  Odins  Spjd  (Gang-'- 
nerj  bier  bans  Attribut  og  Sindbillede.  Heraf  den  ommeldte 
Skik^  hvorpaa  ^i  tillade  os  at  anfSre  trende  tydelige  Exemp- 
lér.  I  Hervarar  -  Saga  (fordansket  i  Nordiske  Fortids- 
Sagaer  1ste  Bind)  fortælles  (vistnok  efter  ^  gammelt  Digt) 
brorledes  Gissnr,  Reid-Gothernes  iinforer  (i  det  nærra^ 
rende  Lifland  eller  Preussen),  orergar  sine  Fjenders,  Han- 
nernes (eller  Slavernes),  Hær  til  Flugt  og  Fordærvelse  med 
disse  Ord: 

Forfærdet  er  Eders  Konge, 

Anføreren  DSden  bestemt, 

Eders  Banner  helder  til  Fald, 

mod  Eder  er  Odin  fortornet;  * 

end  til  et  Feldtslag 

udfordrer  jeg  E^er — 

Saaledes  lade 

Odin  Spydet  flyve, 

som  jeg  na  beder! 
Fortællingen  om  den  danske^  Helt  Styrbjorn,  som  bekri- 
gede de  Svenske  (bag  véd  Olaf  den  Helliges  Saga,  hvis  Text 
ogdanske-Oversættelse  nnere  udgivne  af  Selskabet)  beretter: 
(Overs.  U,  222)  at  da  han  (omtrent  Aar  984)  anfaldt  Sver- 
rig  med  en  stor  Hær,  gik  dets  Konge  É>ik,  (siden  kaldet  den 
Seiersalige  eller  Seierrige)  ved  Nattetider  til  Odins  Tempel, 
for  at  tilkjSbe  sig  Seieren ,  i  det  forestaaende  Slag  (paa  Fy- 
risvalle),'  ved  andægtige  Lðfter.  Guden  siges  da  at  have 
aabenbaret  sig  for  gongen,  flyet  ham  et  Rorspyd  og 'befalet 
ham  at  kaste  det  over  den  fjendtlige  Hær  med  disse  Ord: 
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Odin  eier  Eder  alle  (Oiinn  d  y9r  alla) !  da  dette  rirlielig 
skete,  kom  en  stor  Skræk  over  Styrbjorns  Tropper,  som 
bragtes  ganske  i  Forvirring,  ligesom  de  vare  blinde,  og 
maatte  da  ^nart  tabe  Slaget  paa  forskjellige  Maader.  Mær- 
keligt ef  det,  at  Modstanderen  Styrbjorn  Tar  Thors  ivrige 
Dyrker;  ogsaa  Snorre  Gode. var  Thors  Præst,  og  mod  ham 
see  vi  her  at  Steindor  af  Ejre  anvendte  en  krigerisk-religios 
Skik,  som  antydede  Odins  lilbedelse,  for  derved  at  vinde 
Held  og  Scier. 

^  M  Dette  troede  maaskeé  Snorre,  men  det  var  ikke  Til* 
fældet,  thi  Thorodds  Saar  blev  lægt,  og  han  blev  siden  den 
anseeligste  af  sine  Brodre. 

^  ^)  Asiak  af  Langedal  maa  da  have  været  en  meget  gam- 
mel Mand,  da  han  siges  at  have  viist  Snorres  Bedstefader 
Thorstein  en  lignende  Tjeneste  ved  Slaget  paa  Thorsnes 
(skjont  rigtignok  hverken  Sidstnævnte  eller  Snorres  Fader 
bleve  ældre  end  35  Aar).  Muelig  har  Sagaskriveren  taget 
Feil  deri,  at  Aslakselv  nu  var  personlig  tilstede;  om  hans 
Son,  llluge  Bode,  er  det  derimod  meget  rimeligt.  Asiah 
rar  ogsaa  Erik  Budes  Yen,  samt  havde  ydet  ham  Hjelp  i 
Feiden  mod  Thorgests  Tilhængere.  Aslaks  Son,  llluge 
den  B8de,  var  forskjellig  fra  en  anden  llluge  (Hrolfs  Son) 
som  bar  det  samme  Tilnavn  og  ommeldes  saaledes  i  Land- 
nama,  somrel  nævner  vor  Uloge,  men  uden  at  kalde  ham 
den  Bode.  1  visse  Varianter  gives  ham  og  Tilnavnet  hinn 
rammi  (eller  rami)  o:  den  Stærke. 

^')  Oriet  grtðj  som  forekommer  hyppig  i  Sagaerne,  be- 
tegner egentlig  Fred,  Sikkerhed,  rolig  og  uforstyrret  Til- 
værelse, fredeligt  eller  venskabeligt  Samliv,  samt  underti- 
den (ligesom  her)  Naade,  Pardon  (m.  m).  Det  er  udfSrlig 
forklaret  i  Glossarierne  til  Njála^  den  ældre  Edda  og  Grdgds, 
samt  viist  at  stemme  overens  med  frankiske,  angelsa^ke, 
frisiske  o.  il.,  vel  ogsaa  græske  og  latinske  Ord.  Yi  til- 
lægge kun,  at  det  skotske  grith ,  gryth  og  de  Janske  Loves 
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gruth  ere  d^t  selrsamme  Ord;  y\  kunne.  henTÍse^  om  det 
sidstmeldte,  til  Rosenvinges  Forklaring  (K.  Eriks  sjælL  Lot 
S.  351)  og  l>emærke  endvidere  at  det  tydske  Grujj  Hilsen,  an- 
gelsaxiske  gretan^  engL  gree^  greet^  tydBke  grUssen  o.  «•  r^ 
som  alle  betyde  at  liilse,  ere  af  den  selr  samme  Oprindelse. 
Hoist  interessante  ere  de  saakaldte  gamle  gritia-setningar 
(Fredlysninger  yedXhinge  og  Folkeforsamlinger)  hvoraf  een 
er  indfort  i  Grågås  ^  tilligemed  en  anden  beslægtet  for  de 
saakaldte  /r/-^9a/7ia/  (Sikkerheds  -  Lofter ,  Forligs  -  Ord), 
Tigslode  112  og  113  Cap.  (11, 167  o.  il.).  Andre  ældre  fo- 
rekomme dog  i  Greitla  og  HeiSarvigeuaga, 

^*)  Denne  Landingsplads  kjendes  endnu  under  Nam  af 
Grufiú,Tf,aust.  \ 

^  *)  Her  vare  5  af  Thorbrands  ægte  Sonner  samlede ,  men 
Freystein  Bofe  (som  var  uægte  og  neppe  engang  saaledes 
anerkjendt)  regnes  maaskee  her  for  den  sjette.  See  ovenfor 
Anm.  9, 51  og  63. 

^  ®)  Skyr  eller  Skir  (svarende  til  det  færoiske  Skir  eller 
Skjir)  er  en  endnu  i  Island  almindelig  Javet  Art  af  tyk  Melk, 
som  ligner  den  i  Danmark  bragelige  saakaldte  oplagte  Melh^ 
kun  bliver  den  kogt,  smager  bedre  og  er  vel  meget  sondere. 
De  Danske  kalde  den  Skjör,  og  dette  Ord  sees  at  rære 
gjængs  i  Norge,  (hvor  Skyr  og  omtales  i  det  Ilte  Aarhan- 
drede).  IFyen  og  paa  flere  Steder  i  Danmark,  lave  Son- 
derne en  aaakaldet  Skjår^O^X.  Det  oldnordiske  skir  synes  ud- 
trykkelig at  have  den  samme  Oprindelse  som. det  pehlvisjie, 
persiske  og  kurdiske  schlr^  Melk,  (hvoraf  Schirvan,  Melkelan- 
det;  muelig  er  t^on  ogsaa  her  det  oldnordiske  vangrj  "vdng. 
Dansk  Vang  o.  s.  v.).  Ogsaa  Ingoscherne  samt  flere  kaalia- 
siske  Folk  kalde  Melk  endnu  schirre. 

^  ^)  I  Island  have  Bðnderne  den  Skik,  at  binde  de  spæde 
Lam^  naar  de  ikke  længer  skulle  patte  Moderen,  for  at  hin- 
dre dem  derfraj  en  lille  Træpind  i  Munden ,  som  er  spids  ttt 
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begge  Sider.      Den  kaldes  kefli,    hvoraf  Gjemingsordet 
keflag  at  anbringe  en  elig  Pind. 

^  *)  Sandsynligriis  bar  denne  lille  saakaldte  jpennitaung 
(Spsndeiang)  bort  til  den  4rt  af  amaae  elastiake  Kobber« 
tænger,  hroraf  mange  endnu  findes  i  nordiske  GrayhSie, 
mest  bekjendte  under  det  franske  Narn  af  Píncett^. 

^')  Denne  Gaard  er  endnu  beboet,  men  kaldes  Stadar* 
bakke  (StaSarhakki). 

*  ^  Thorgerde,  Thormod  ThorlaksSns  Kone,  var  SSster 
til  de  fældede  (men  ikke  ombragte)  Thorbrands-SSnner, 
hvilke  hendes  Mand,  medline  Brðdre  havde  angrebet 
Hun  var  derfor  i  Begyndelsen  meget  vred  paa  ham,  men 
det  lader  til  at  hun,  ved  at  hore  hans  Broders,  Bergthors, 
Dðd,  har  anseet  den  for  at  være  en  passeHgHævn  eller  Ve- 
derlag for  de  svære  Saar  som  hendes  (ægte)  BrSdre  havde 
faaet  i  Kampen,  —  og  saaledes  derved  er  blevet  forsonet 
med  sin  Ægtefælle.  Landnamas  2  P.  9  C  bevidner  og,  at 
Bergthor  ThorlaksSn  faldt  paa  YigraQorden« 

*^)  Thorbrands  SSnners  gamle  Venskab  med  Erik  den 
RSdehar  vel  tildeels  lokket  dem  tilden  Beslutning,  at  flytte 
fra  Island  og  bosætte  sig  i  GrSnland.  Den  skatholtske  Ud* 
gavQi  af  Landnåma  og  den  gamle  Hauksbåk  bevidne  og,  at 
Snorré  ThorbrandsSn  fSrst  beboede  Alptefjorden  i  GrSa* 
land ;  det  falder  i  Oinene,  at  han  har  opkaldt  Fjorden  og 
Stedet  efter  de  i  Island  af  sanune  Navne  ^  fra  hvilke  han 
rar  kommen.  Det  er  derfor  uden  Tvivl  en  Feil  i  de  ðvrigo 
Afskrifter  af  den  egentlige  Landnama,  at  en  Helge  Thor^ 
brandsyn  (der  ellers  er  ganske  nbekjendt)  nævnes  som  f8r^ 
ste  Beboer  af  den  gronlandske  AlpteQord,  —  og  dog  har 
denne  Feil  sandsjnligviis  indsneget  sig  derfra  i  den  korte 
Fortælling  omErikRðde,  hvilken  vi  (som  Fragment  af  hans 
tabte  Saga)  endnu  have  tilbage.  Det  er  ellers  vel  mudigtat 
denne  Snerre  (ligesaa  vel  so;n  (Joden)  har  havt  et  andet 

GfSnUiria  lntlor»kt  MuidttMrker,    1  9imA  (47)    . 
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Egennarn;  det  ør  ogsaa  tænkeligt,  at  han,  ^  det  bao, 
som  andre  Islændere  og  Grønlændere  i  hans  Tid,  gik 
over  til  Christendommen,  har  i  Daaben  antaget  Narn  af 
Helge  (den  Hellige  eller  Helligede)  ligesom  Eriks  Ha- 
straes  Navn  da  synes  at  være  blevet  forandret  fra  TXor- 
hilde  til  Thjoåhilde. 

*')  Denne  Kimbevaag  CKimbavogr)  var  maaskee  ikke 
noget  beboet  Sted,  men  blot  en  lille  Vig  (Bagt  eller 
Arm  af  Havet),  som  i  Almindelighed  i  det  Islandske  be- 
tegnes ved  Ordet  vogr  (fordum  ogsaa*  vágr,  eller  ^oágr) 
ligesom  i  Norsk  ved  Vaag ,  paa  Færoerne  ved  Vaa  eller 
Vog,  paa  Hetland  og  i  Orkenderne  ved  Voe.  1  mange 
Sprog  betegne  lignende  Ord  Havets  store  BSlger  og  un- 
dertiden selve  ^Havet,  som  det  danske  Vove^  Svenske  Vig, 
Trdske  Woge  (fordum  W<ig)^  finske  wuo;  saa  og  for- 
hen det  angelsaxiske  vag ,  vag ,  mæsogothishe  vego  eller 
vegs.  Nærmest  Roden,  eller  identisk  med  den,  ere  maa- 
skee de  sanskritske  va,  vajra  Vand,  Jfr.  de  kankasishe 
Osseters  Gjemingsord  vain,  (jeg)  fljder;  see  ellers  Ya- 
rianten  12. 

*^)  Om  Snorre  Thorbrandsðns  Reise  fra  Island  til 
Grønland  og  derfra  til  Viinland  m.  m.  findes  ovenfor  nd- 
fSrlige  Beretninger  i  Thorfinn  Karlsefnes  Saga. 

*^)  Thorodd'  Thorfa*andsons  senere  Begivenheder  og 
underlige  Dodsmaade  vedkomme  ikke  hans  til  Grðnland 
udvandrede  Brðdres  Levnetsbeskrivelse.  De  fortælles  i 
Ejrrbjggjasagaa  53de  Gapitel  (fra  S.  3l4  til  327).  Aller- 
f8rst  berettes  det  der,  at  han  havde  erhvervet  Gmndene 
(eller  Gaardene)  Ulfarsfell  og  Orlygstade,  hvis  Besiddelse 
forhen  havde  været  et  saa  farligt  Tvistens  Æble  mellem 
Arnkel  Gode  og  Thorbrands  Sðnner  m.  fl.  Dernæst  for- 
tælles, hvorledes  den  i  sin  Tid  uden  Tvivl  store  og  for-> 
trinlige  Gaard 'Bolstad,  efter  Arakels  D8d,  blev  saa  pla- 
get  af  Thorolf  Skjævbeens  GrjenAerd,    at  den  bier  ganske 
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Foriadt  og  5Je ,  uden  at  nogen  siden  den  TH  har  ? o? el 
igjen  at  tage  sin  Bolig  der.  Thorodds  Leilæading  paa  Ul- 
farsfell  frygtede  for  at  fordrives  derfra  paa  samme  Maade, 
og  klagede  sin  N5d  for  Thorodd,  som  i  den  Anledning  log 
Thorolfs  Legeme  ud  af  hans  Grarhoi  red  BægifotsbSfde, 
opbrændte  det  paa  el  Baal  og.  kastede  Asken  i  Soen.  Yin- 
den  bar  dog  noget  af  den  omkring  paa  Strandbredden;  £n 
Kø,  som  slikkede  af  Asken,  fik  en  Halv,  som  strax  efter 
FSdselen  var  usædvanlig  stor  og  brolte  vidnnderlig  hSit. 
Tborodds  gamle  blinde  Amme  bad  meget  al  denne  Kalv, 
som  TÍst  var  af  en  ond  Troldeslægt,  skulde  slagtes;  del  skete 
dog  ikke,  men  Enden  blev  al»9{alren,  da  den  rar  oproxet 
til  en  uhjre  stor  og  stærk  T71*,  kaldet  Glæsir,  bier  mandolm, 
og  stangede  Thorodd  ihjel  (ligesom  en  Ko,  der  meenlet  al 
være  en  forvandlet  Troldkvinde,  efter  Saxos  Beretning, 
gjorde  ved  Kong^  Frode  af  Danmark).  Derefter  forfulgte 
Thorodds  Huuskarle  Tyren  et  langt  Stykke  Yei ,  indtil  den 
nedsank  i  en  bundlSs  Sump ,  som  endnu  vises  under  Navn 
af  Glasirskelda.  Vore  Dages  berSmte  Historiker  og  Ro- 
manskriver Sir  Walter  Scott ,  som  ogsaa,  efter  hvad  tí  i 
Indledningen  have  meldt,  s  har  meddelt  briltiske  Læsere 
oversatte  Uddrag  af  Eyrbyggja  Saga ,  synes  deri  især  al 
have  behandlet  denne  overtroiske  Fortælling  (som  og  i  sin 
An  er  saerdeles  original)  med  el  Slags  Forkjærlighed 
Thorodds  Sðn  Kar  (Kårr,  Kår)  arvede  Gaarden  Alpte^ 
fjord,  og  boede  der ,  mén  da  siger  Sagaskriveren  al  den 
(Srsl  har  forandret  Navn,  og  er  bleven  kaldet  Karstaá^ 
(KårsstatiirX  skjSnt  han  selv  tit  forhen  (i  Faderens  Leve- 
tid) har  omtalt  den  snart  som  AlpleQord  og  anarl  aom 
Karrtade,  formodentlig  for  derved  al  gj((re  sig  mere  fo^ 
staaelig  for  Læserne. 

**)  Denne  Hallslein,  Gode  i  Torskeijorden,  var  en  880 
if  Thorolf  Moilrtrskegg,   (altéaa  Snorrt  Godes  Farbro- 

(47^) 
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der);  hans  (tkotdic^  IVæHe,  som  ommeldeslieTf  Ueuk 
kjendte  derred  at  de  (efter  Trfiiidnaniss  FtMrtailis^  i^ 

C.     EFTERRETNINGER  OM  BJÖRN  ASBRA>D 
SON,  KALDET  BREDEVIGSMÆNDEMS 

KÆMPE. 

15.  Bðrkr  digri  ok  pórdís  Sársdóttir*  ittu] 
dóttur,  erpuríSr  bel,  ok  var  [hun  Ja'  giptpori' 
digra',  er  bjo  i  Fróíá.  Hann  var  sonr  OrrasW 
mjofa,  er  par  hafði  I]t;i}ít  ok  numít  FróS^^^!^^ 
puríSi ,  dóUur  Asbrands  frá  Kambi  úr  Brei^^ 
haföi  hann  áðr  átta;  hún  var  sjstír  Vp 
Breið víkingakappa ,  er  enn  kemr  síSarr  vií  ^ 
sögu ,  ok  Arnbjarnar  ins  sterka.  Synir  }^ 
porbjarnar  voru  peir  Ketíll  kappi  ok  Gunnl^i 
ok  Hallsteinn 

22.  Nu  er  pat  at  segja  fra  Snorra  g^' 
hann  tók  við  máli  eptir  yíg  porbjaroar  mags  i^ 
Hann  lét  ok  puríðí,  systor  sína,  fara  beim  til  Bel 
afells ,  pviat  sá  orðrómr  lagðist  á ,  at  Bjora* ' 
brandsson  frá  Kambi  vendi  Jiangat  komur  sa 
til  glapa  við  hana* .... 

29.   [Maír    er  nefndr  póroddr,    hann 
ættaðr  af  Snaefellsströnd* ,  .  skilgóðr  maðr.    fl' 
Y9X  íarmaðr  mikill  ok  átti  skip  i  förum.    pó^ 
harø  farit*  [af  Noregi'  tQ  Dýflínnar.    f  pann  tl 

*)  taalede*  Ba,  /T,  Lo.fi. i  Sortzddttir^  Tr^B^,  forv^' 
Súrsddttir ;  udel.  2>.  >)  ÍilL  M,  O.  /T.  ')  saaledes  M,J^ 
Cøfi.i  'þlsrm,  Tr,Bm^f^L.  •)  taaUdes  rigtigt,  J,I>,^'^ 
Porbíöm,  HV^  øfler  Xm,fi,  som  dog.  ør  reiiot  deri  n'/Bjoro 


i 
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for  deres  Eier  et  Salt  værk ,  anlagt  af  liam  paa  S?ef nejttm 
(eller  SSynSerne)  i  BredeQorden  (de  beromte  Lærdes, 
Eggert  Olafsens  og  John  Olafsens,  samt  deres  BrSdres 
Fudested).  -      . 

15.  Bork  den  Tykke  og  Thordis  Sursdatter^ 
havde  en  Datter  sammeni  der  hed  Thuride,  og  var  da 
hleven  gift  med  Thorbjörn  den  Tykke ,  som  boede 
paa  Frodaa.  Han  var  en  Son  af  Orm  den  Smækkre, 
som  hav  de  boet  der  og  forst  taget  Frodaas  Jorder  i  Be« ' 
siddeise '  •  Thuride,  en  Datter  af  Asbrand  paa  Kamb 
i  Bredevig,  havde  han  for  havt  tilægte;  hun  var  So* 
ster  til  Björn  Bredevigskæmpe,  som  igjen  vil  ommel- 
des længere  hen  i  denne  Fortælling,  og  til  Åmb  jöm 
den  Stærke.  Hendes  og  Thorbrands  Sönner  vare : 
Ketil  Kæmpe,  Gunlög  og  Hallstein  ^ 

22.  Nu  maa  det  fortælles  om  Snorre  Gode ,  at 
ban  paatog  sig  den  Eftermaalssag ,  som  angik  hans 
Svoger  Thorb jöms  Drab  ^  •  Han  lod  ogsaa  sin  Söster 
Thuride  tage  hjem  til  Helgafell,  da  det  Rygte  udbred- 
tes, at  Björn,  Son  af  Ásbjöm  paa  Kamb,  hyppig  be« 
sögte  hende  for  utilladelig  Omgangs  Skyld  ^ 

29.  Der  var  en  Mand,  ved  Navn  Thorodd,  hvis 
Slægt'boede  paaSneefjeldsstranden®.  Han  varen  sær- 
deles paalideligog  driftig Söfarende,  som  selv  eiede 
et  Skib  i  Handelsfarten.  Thorodd  havde  faret  paa 
Dublin  fra  Norge.      Paa  den  Tid  var  Jarlep  Sigurd 

jirne  Magnuåsen  *elp,  *)  saaL  JÍ,C,D,F,Mf¥f  o.Jt.i  MeS- 
aUclbslrond,  Tr.JR^  cfl.  «)  taaL  J,N s  sigit  kaapfer^,  seiUi 
paa  en  Handelsreue,  H  ,*  C»  iill,  vestr^  petter  paa,  ^}  udeL  Tr, 
Ra.fi  o.  Jl, 
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il  Sigiirftr  jarl  HlOSversson*  heijattilSij^); 
ok'  allt  vestr  i  Mon.  Hann  lagði  gjald  á  Miuiai 
bygSina*.  Ok  er  peir  höPSn  sæzt,  setti  hann  men 
eptifi  at  biða  skattsins;  varbann  mest  goldinc 
silfri  brendu.  Jarl  sigldi  þi!'  norör  í  Orkneyj: 
£n  er  |)eir  vom  buair  til  siglingar,  er  skatts'i 
skyldu  bíða»  tóku  ]>eir  [ut  suunanveir*  y  ok  er  y 
bðföu  siglt  um  hrið)  gekk  veðr  [til  landsubi 
austrs^  ok  hvesti  mjok ;  på  bar  norðr  aadir'  Itli^ 
ok  brutu  |>ar  skipit  sundr  i  spon  við  ey  einaubv.' 
ok  er  {>eir  komu  á  land,  bar  'þar  at  pórodd-^ 
lendingy  er  hann  sigldi  ur  Dýflinni*  Jarlsfl^r: 
köUuSu  á  kaupmenn  til  hjálpar  ser;  porocii 
let  skjota  bati  [til  peirra%  ok  gekk  |Ar  i  i}- 
En  er  peir  f undust ,  hétu  jarlsmemi  á  póro^ ' 
b j&lpar  ser  j  ok  buðu  bonum  fe  til  at  hano  6< 
'þk  Ðorðr  f  Orkneyjar  á  fund  Sigurðar  jarls;  ( 
pöroddr  J>óttist  j^t  eigi  mega,  jþviat  hann  tJ 
bmnn  til  Islands  ferðar^;*  én  peir  skoruSu  í^' 
pvi  Or  lå  vi«  fe  fcirra  ok  frelsi%  [al  peirTi 
eigi  upp  leiddir  á  írlandi  eSa  i  Suðreyjum,  "^^ 
]>eir  höfóu  herjat  En  ^essu  kom  svá'  > 
póroddr  seldi  |>eim  batinii  fra  skipiou,  ok  toi  r 
y&  mikinn  luta  af  skattinum;  béldupeir  sui 
batinum  til  Orkneyja,      en  póroddr  siglÆ  ^ 

eyjar.  C,-  udel.  J.    ')  MaaL  rigtigt  J,E,  G,B,,Wi  M*i»*'ir*  ■ 
2>;  raaDDbygCina,  Fi   ManarbyggTaoa^  M.     ^}  andao,  /><•' ' 
J9,Co./.       ^)9aaLllfii   utsannånrttr ,  Jlai  sunnanveBr. 
M,C,ir,2}.      ♦)  á  aosU-,  /r^;  (lir)  landsogn,  C/r«.''' 
ti]  landnorðrt,  Kordojtj  ok  sinx  til  aostrs,  JT.     ^ )  nm.  u<^<" 
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Lðd verssfiu  ^  draget  paa  et  Ledingstog  til  Sy deroeroe 
og  vesten  for  dem  lige  til  Man ;  han  udskrev  der  Skat 
af  alle  Indbyggerne.  Da  et  Fordrag  var  afsluttet 
med  dem,  had  han  nogle  af  sine  Mænd  bie  efter  Skat- 
ten,  som  for  det  meste  blev  ydet  i  brændt  Sol  v.  Jarlen 
seilede  dereQer  nord  paa,  hjem  til  Örkenöerne.  Men 
da  de,  som  ventede  paa  Skatten,  vareseilfærdige,  fik 
de  Søndenvind,  og  da  de  havde  seilet  en  Stund,  gik 
Vinden  til  Sydost  og  Osten,  samt  blev  til  Storm.  De 
dreves  nordpaa  op  under  Irland ,  og  Skibet  sloges 
ganske  sonder  ved  en  ubeboet  Öe.  Da  de  kom  til 
Land,  hændte  det  sig  at  Islænderen  Thorodd  kom  der 
tæt  forbi,  da  han  seilede  fra  Dublin.  Jarlens  Mænd 
anraabte  K  jobmændene  om  Hjelp.  Thorodd  lod  en 
Baad  sætte  ud  til  dem,  og  besteg  den  selv.  Da  de 
komsammen,  opfordrede  Jarlens  Mænd  Thorodd  til 
at  yde  demHjelp,  og  tilböde  ham  Penge,  for  at  han 
skulde  fore  dem  nordpaa  til  Örkenöeme,  til  Jarlen  Si- 
gurd; Thorodd  foregav,  at  det  var  ham  umuehgt^  da 
han  havde  belavet  sig  paa  en  Islandsreise.  De  for^ 
nyede  Begjeringen  med  Iver,  da  det  gjeldte  deres 
Gods  og  Frihed,  at  de  ikke  bleve  anhold  te  paa  Kyster- 
ne aflrland  eller  Syderöeme,  hvilke  de  havde  hær* 
get  Det  blev  tilsidst  afgjort,  at  Thorodd  solgte  dem 
Baaden  fra  Handelsskibet,  og  fik  en  stor  Deel  af  Skat- 
ten til  Vederlag  derfcn*.  De  Skibbrudne  seilede  med 
II  —     -  — ^^-^— ^^^— ^— —  ■  -  -  —  -  -  ■ 

øller  forbi,  7>,il,  o./.  •)  udtl.  Tr,  o^  fl.  »)  saaLpgsúa^  tf, 
I,  Mi  Þ^m  Þ<ÍUi  vít  l%s)a  líf  iiU>  de  tyktes  at  dtt  gjeldte  deree 
Ziv,Tr,  Mfii  fé nti,  Aa;  þ.  þi  bani  »ns  TÍtS  l%^ja,  C  *^)/ra  f 
ok  flvå  kom,  C. 
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hau$tit*  til  islands^'ok  kom  sunnan  at,  ok  helt  'þk 
síðan  vestr  [til  QarSa%  ok  sigldi  inn  á  BieiðaQorð; 
kom  hann  með  heilu  i  DögurSaroes,  [ok  fór'  til 
vistar  meS  Suorra  goia*.  Síían  var  haim  kallaðr 
póroddr  skattkaupandi.  petta  var  lidu  eptir  lall 
pbrbjarnar  digra.  [pami  vctr  var  at  Helgafelli 
puríír,  systir  Snorra  go^a^  er  porbjðm  digri  )iaflii 
átt* ;  [litlu  eptir  |>at  er  póroddr  kom  ut,  bafti  bann 
uppi  orS  sin  ok  bað  paríðar\  £n  með  |»ví  at  bann 
var  niair  auðigr  at  fe ,  ok  Snorri..  vissf  detti*  i 
bonum ,  så  hann  at  hun  |^urfti  mjök  forustu' ;  við 
petta  allt  syndist  Snorra  at  gefa  honum  konuna ,  ok 
veitti  hann  brullaup  |>eirra.  Voru  pau  um  vetrinn 
á  Helgafelli*^.  En  um  varit  eptir  tók  bann  við  búí 
at  Fróðáy  ok  gerðist  póroddr  góðr  bóndí  [ok 
skilrikr*  \  En  pegar  puríðr  kom  til  Fróðár,  van^ 
Bjom  Asbrandsson  frá  Kambi  kpmur  sínar  páng- 
at*^;  var  pat  [orðtak  manna'*  atfiplingar  værí 
með  peim  puríðí ;  tók  poroddr  bóndi  at  vanda  um 
komur  hans ,  en  haföi  ekki  at  sök.  pá  bjó  at 
Amarhvoli  pórir  viðleggr**.      Synir  hans  voru  pá 

*)  bátlaust^  udenBaad,  íilU  Tr,R,  o.fl.  *)  fyrir^  2V,JZ.  ') 
am  haostit^  t  det  Efteraar,  till.  Tr,R,  C.  *)  til  Hcl^felb,  tiU.  8. 
*)  Ir7/.  Tr,RjC.  ^)  póroddr  htíb  Snorra  gofia  ai  bann  gipli 
ser  (hoDum,  CJ  purifSi  systur  M'na^  Tr,J{^  C  o*fl,i  A  filU  ellers 
her:  systur  Sn.  g.  ')  gd«,  till.  W,D,  C,  R.  •)  skil,  R,  C  o.  fi. 
*)  forista.  Mi  fur  vista,  Tr,Ri  forstö)5u,  W  o.  fi.  *<")  for  pal 
Tcl  fram  sem  ^otti  \M  vertSa  (?),  da  gik  det  vel  af,  eom  (siden) 
syntes  at  blive  til  Spot ;  bor  maaskee  læses  hcitSTÍrtSa ;  sem  peim 
heyrf^i,  eom  dei  sommede  sig  for  dem  (Brudéfolkene)  M  i  adel,  A, 
**)  tilU  Tr,  RJffi  ^'fl*9  ok  skynsamr^  fornuftig}  franujDn  ok 
orskjil  ok  hagþekkr  óllum  íonan-héraiSsmöuiiunii    ok  tdkiist 
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Baaden  Hl  Orkenoeme,  men  Thorodd  styrede  sin 
Kaas  I  i  Efteraarety  til  bland,  Lvis  Sydkyst  ban  först 
anlöby  men  holdt  siden  af  mod  Vesten,  til  Bugterne, 
og  seflede  ind  paa  BredeQorden.  Han  kom  i  Havn, 
med  alt  vel  iifdenborde,  ved  Dögm*dames,  og  tog  de]> 
efter  sit  Ophold  hos  Snorre  Gode.  Man  kaldte  ham, 
fra  den  Tkl  af,  Thorodd  Skatkjöber.  Dette  skete  kort 
efter  Thorhjöm  den  Tykkes  Fald.  Hans  Enke  Thu* 
ride^  Soprre  Godes  Söster,  var  den  Vinter  paa  Helga- 
felL  Kort  efter  at  Thorodd  var  kommen  til  Landet, 
friede  han  formelig  til  Thuride ;  men  fordi  han  var  en 
hovedrig  Mand,  og  Snerre  vel  kjendtehaos  Herkomst, 
men  indsaae  tillige,  at  hun  hðilig  trængte  til  en  For^* 
sorger,  saa  fandt  Snorre  for  godt,  i  Betragtning  af  alt 
dette,  at  give  ham  KMiea  tilægte,  og  bekostede  deres 
Bryllup.  De  vare  paa  Helgafcll  Vinteren  over.  Men 
idet  næste Foraar overtog  Tliorodd Huusholdningen 
paa  Frodaa,  og  blev  en  dygtig  og  retskaffen  Land- 
mand®. Men  da  Thuride  kom  til  Frodaa,  komBjorn 
Asbrandsön  paa  Kambe  idelig  derhen  i  Besög.  Det 
blev  til  Omtale  blandt  Folk,  at  de  holdt  for  meget  af 
hinanden ;  selv  Huusbonden  Thorodd  besværede  sig 
over  hans  hyppige  Besög,  men  paatalte  dem  dog  ikke 
for  Alvor.  Da  boede  Thorer  Vidleg  (Vedlæg,  Træ-, 
been)  paa  Arnarh voL  Hans  Sönner  Öm  og  Val  (Falk) 

lucd  þciu  purifti  goðar  islir  at  siftusUi;  forsynlig ,  foråigtig  og 
vel  Udi  af  alle  Herredets  Jiehoøre ,  ligesom  og  han  og  Thuride 
iiUidsi  faitedf  oprigtig  Kjærlighed  til  hinanden,  till*  C,M,  •') 
€fk  sat  i  tali  \iS  hana,  sad  der  og  talte  med  hende  ^  ti  il,  C.  ") 
al|)iAti  mil,  almindeligt  Ujgte,  Tr^li.C*  '*)  her  ophorer  et  Blad 
ftf  Membranen  C. 
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á  legg  komnir,  Ömok  Valr,  [ok  vøni  inir  ebilig^i 
menu* ;    |íeit  lögðu   {»etta  póroddi  til  ámælis, 
hann  jioldi  Biroi  slíka  skömin,   sem  hamn  vt 
honutn ,  ok  buðust  |>eir  til  fylgöar  xneS  pórodi 
ef  hann  vildí  ráða  bætr  á  konaum  Bjarnar.  { 
var  eitt'sian  at  Bjðrn  kom  til  Froðár,  at  hano  'a 
tali  við  puríði,  en  poroddr^yar  jafuan  vaor  inu' 
sitja,  ]>á  er  Sjörn  var  þur;  en  nu  setst^  hann  hve: 
puriðr^  mælti:  hugaa  |>á  srá  ferðir  ]þiiiar,  B; 
sagði  hún,  at  ek  æda  at  poroddr  hyggi  dú  ai 
ráða  híngatkomur  |>ínar ,  ok  get  ek,  at  []>cir  \ 
farit*  á  veg  fy rí  |)ik ,    ok  mun  hanu  ætk  ai 
skylit  eigi  jafnUða  fioimst      Vera  má  ^t/^' 
Björiiy  ok  kvað  visu : 

Gullslnunda'  yí5  vilja, 
vi8ar  ok  blás*  í  miðli, 
grand^  (fæiek*  stoð'  sluiiduni 
strengs  *%  |>enna  dag  lengstan; 
alls  í  aptan,  ]>ellay 
ek  tegumst^'  sjálfr  at  drekka 
opt  horfinnar  erfi 
armlínns!  gleðí  minnar. 
Eptlr  petta  tok  Bjöm  vápn  sín ,  ok  gekk  i  b^ 
ok  sétlar  heim ;  en  er  hann  kom  upp  um  Dígrami 
hlupu  upp  fyrir  honum  V  menn ;  J>ar  var  póro< 

*)  fra  [  udeU  A  i  her  ophore  jMemhranhrudUykherne  A  ^(^'^ 
Herfra  lægges  Ra  ,'  til  Grund  for  Texten  ,    især  jævnfiri 
nfi,Tr,fFtL,M,D,  o,  a.         ')  saaledee  JRfi  f   seezt,    Rf^i  ^ 
(sast)  saaeå  han  ingensteds,  W i  sást,  M^  D  ;   sést,  sees ,  £'. 
Pun«^  R/9,rr.     ')  hann  $^  farmn^  r^,D,     »)  nrandiin.  Up'- 
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vare  dn  fuldrozne^  og  saae  ud  tit  at  blive  særdeles  ra- 
ske Karie.  De  bebreidede  Thorodd  del,  at  han  taal- 
modig  bar  den  Sk  jændsel,  som  B  jöm  ti](biede  ham,  og 
tilbðde  Tliorodd  at  fölges  med  ham ,  hvis  han  vilde 
raade  Bod  paa  Bjöms  Overhæng.  Da  Bjöm  saale* 
des  kom  til  Frodaa,  pi eied  e  Thorodd  at  holde  sig  rolig 
inde,  indtil  engang,  da  Bjðm  dg  Thuride  ved  saadan 
LeiNghed  sade  og  talte  sammen ,  men  Thorodd  dog 
ikke  saaes  at  have  taget  Sæde  nogensteds*'  Thiiride 
sagde  da:  Sec  dig  saaledes  for,  Bjöm ,  paa  dine  Van« 
dringer,  fordi  j^  troer,  at  Thorodd  nupönser  paa  at 
forebygge  dit  Koihfne  hertil  fremdeles,  og  det  er  min 
Gisning,  at  de  ha  ve  taget  af  Sted,  for  at  træffe  dig  paa 
Veien,  men  at  han  dog  nok  laver  d^  saa,  at  I  ikke  da 
blive  lige  mandstærke«  Det  kan  nok  være,  svarede 
Bjöm,  og  sang  denne  Vise : 

At  denne  Dag  den  længste 

blir,  mellem  Jord  og  Himmel, 

(tit  skeer  mig  Harm)  vi  önske 

maae,  gyldne  Kjeders  Stötte ! 

hvts  jeg  i  Aften,  Kvinde ! 

hvem  Armbaand  pryde,  lokkes 

til  for  tit  svunden  Glæde 

den  sidste  Skaal  at  tomme  ^. 
Derefter  tog  Björn  sine  Vaaben,  og  gik  bort,  samf 
agtede  sig  hjem,  men  da  han  kom  oven  for  (Klinten) 
Digremule,  sprang  fem  Mænd  op  foran  ham;  dervaV 

hlá$s,  Tr.  ')  saal.  Ra,f;  grund.  Ji^Tr.  •)  af,  ////.  H\  »)  stö« 
(sla«)  2>.  '  •)  streng,  IT.  « «)  taaL  Ha,  /i,  L  o.  a.i  tegjumst.  /K; 
tefiunsl,  7V,  D. 
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ok  húskarlar  hans  II  ok  sjrir  p6ris  riiileggs.  peir 
veittu  Birni  atgauHgOi  en  hann  Tar6t8l  vel  ok  dreng* 
ilíga.  Gengn  |»eir  fastast  at,  pór^ynir;  |»rir 
veittu  hooum  áverka^  en  hann  varð  faanamaðr 
beggja  |ieirra*  Eptir  |>at  leítajSi  póroddr  undan 
meS  hUBkarla  aína,  ok  var  aárr  litt,  en  peír  eigi. 
B jöm  gekk  Idð  sína ,  ^rtíl  er  hann  kom  heim,  ok 
gekk  til  stofti.  Huøireyja  kvaddi  griðkonu  at 
viniia  honum  beina ,  ok  er  hún  kom  í  atofmia  með 
Ijósy  |>á  sá  hún  at  Björn  var  bloðugr  mjök ;  g^kk 
hún  pá  íram  ok  sagði  Ásbrandi^  ibSur  bans, 
at  Björn  var  bloðugr  heim  kominn.  [Gekk 
Ásbrandr  í  ^ofu.  'pá  spyrr  hann,  hví  Bjöm  var 
blóðugr:  eðr  bafi  |iið  póroddr  fundizt  Bjðffi 
svarar,  ok  segir,  at  svá  var.  Ásbrandr  spyrr, 
hversu  farit  hafi  skipti  peirra«     Bjöm  kvað : 

Munat'  byrlestí  hraustum 

hriSar  mer'  at  stríða, 

heldr  hef  ek*  vígi  valdit', 

Viðleggs  sona  tveggja ; 

sem  viðbálkar^  volkí 

valdr  geymi  [bil  falda* 

eír*  dalsvegi  deigmn 

draupnis  skatt  at  kaupa. 
Siðan  batt  Asbrandr  sár  hans,  ok  varð  hann  græddr 
at  heiltL      póroddr  sótti  Snorra  goSa  at  eptirmáli 

■}  zaaU  R§,  Tr,  o,  a.  ;  Asbirni,  Ra^Li  sttffi  Asbrandr  þá  Upp 
ok  gckk  tA  stofu,  ok  ttík  ává  til  ortts:  hvi  ertu  blófSogr,  BjörnJ 
Asbrand  Uod  Ha  op^  gik  til  Stuen  y  og  i  alt  e  disse  Ord:  II  vi  er 
du  blodig,  Björn  ?   fV,l).     ')  9aaL  Ra,  fl,  W,  D,  Ri  o.  Jl. ;  mun. 
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da  Thoroddy  taaf  hans  Hunskarle  og  Thorer  Vedlægs 
Sönner.  De  anfaldt  B jörn,  men  han  forsvarede  sig 
'  vel  og  mandig.  Thorers  Sönner  gjorde  det  haardcste 
Angreb ;  de  tilfbiede  ham  Saar,  men  han  blev  beg« 
ges  Banemand.  Derpaa  tog  Thorodd  Flugten  tillige 
med  sfne  Huuskarle ;  han  var  ubetydelig  saaret,  men 
de  slet  ikke.  B jonigik  sin  Vei|  indtil  han  kom  hjem> 
og  gik  da  ind  i  Slnen.  Huusmoderen  befalede  en  Tje* 
nestepige  at  opvarte  ham ;  da  denne  kom  i  Stuen  med 
Lys  f  saae  hun  at  Bjom-  var  meget  blodig.  Han 
skyndte  sig  da  derfra,  og  fortalte  hans  Fader.  As* 
brandy  at  Björn  var  kommen  blodig  hjein.  Asbrand 
gik  til  Stuen  og  spurgte,  hvorfor  Björn  var  blodige  ^ : 
i,eller  har  du  ogThorodd  tru&t  hinanden  ?^^  Björn 
svarede,  (^  sagde  at  det  havde  været  Tilfældet.  As^ 
brand  spurgte,  hvilket  Udfald  deres  Mellemværende 
havde  faaet.    B jom  svarede : 

En  tapper  Kriger  ikke 

mod  mig  al  stride  nytter, 

thi  Vedlægs  tvende  Sönner 

i  Kamp  jeg  nu  har  fældet; 

ei  kan  Vedkastets  Hersker 

med  Slid  sin  Kvinde  vogte; 

hvo  Buen  svag  vil  spænde, 

den  gyldne  Priis  ei  vinder^  ^. 
Derpaa  forbandt  Asbrand  hans  Saar,  og  de  ble  ve  si- 
den fuldkommen  lægte.    Thorodd  bad  Snorre  Gode 

t^^g^ig  Tr.o^JL  *)  manni,  TV,  5;  maDD,  M,  ^)  aaaL  Jtfig 
hefir,  (hef  ek)  Sm ;  höfam,  Tr,0^,D,  *)  Toldit,  M.  «)  »aal.  0'^ 
▼igbilkar,  R,  TV.      ^)  fyrir  alda;  Jtfii  ÍMn^  W.      •)  á«r,  B^ 
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lim  vig  póríssonai  ok  let  Snorri'  bua  mal  til  pi 
nes^ings  ^  en  synir  {M>rláks  á  Eyri  Tatta  Bn 
vikin^um  at  roalum  |>eiin ,  ok  uf6u  f>ær  malai) 
al  Asbrandr  gekk  til  haodaala  fyri  Bjöni  son  ^ 
ok  helt  upp  fébotum  fyri  Yiffn ,  en  Bjfirn  var  i 
g6iT  utan  um  III  vetr,  ok  fór  hjHin  i  brott  sam^ 
ars*.  pat  sama  sumar  iseddi  puríðr  at  F 
sveinbarn  y  ok  var  hann  nefndr  Kjartan ;  vóx  1 
upp  heima  at  FroSa,  ok -var  «ienima  mikil 
efniligr.  £n  er  Bjöm  kom  ura  haf ,  fór  hann 
til  Danmarkar,  ok  ^aðan  suðr'  til  Jómsbo 
pá  var  Pálnatoki  fyri  Jómavíkíngum.  Bjon 
J>ar  i  pog  Jþeirra*,  ok  var  j)ar  kappi  I 
Hann  var  |>á  i  Jomsborg,  er  Styrbjom  hinn  i 
vann  hana ; '  var  Björn  *  ok  til  Sví|>jóðar,  [er  i 
víkfngar^  veittu  Styrbirni' ;  hann  var  ok  1  or 
unni  á  FýrisvöUum,  pá  Styrbjom  féll,  okt 
|iaðan  [a  skog'  meS  öðrum  Jorns vikingumi 
meðan  Pálnatóki  lifSi,  var  Björn  með  honum 
|>ótti  hinn  bezti  dr^ngr  ok  inn  raustasti  i  i 

.mannraunum 

40 pat  sumar  komu  peir  bræSr  út  i  ^ 

hafharosiy  Björn  ok  Arnbjörn.  Bjöm  var 
kallaðr  Breiðvíkíngakappi;  HafBi  Ambjorr 
góða  penínga  út  haft^   ok  keyptí  hann  |)eg^i 

«)  saal.  Ra,fr,]it,Di  svá,  Tr, ;  uiytUligii  Bp.    ')  ^P 
efier,  till.  WJ>.     *)  i  Vindland,  iil  Fendsrnes  Land,  tiH 
M.      ♦)  víkingtlvg.  ff,D,F.      *)  Björii  fór.  », /^. 
Jtímsvikíngum,  þá  þeir,  /T.      ^  Styrkm.  »f'.     •)  i*'***' 
burt»  D.     *)  Þ^ím«  dem,  Rfi. 
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om  at  paatstge  sig  Eft^rmaalssagen  for  Thorers  Son- 
ners  Drab,  og  Snorre  lod  Sagen  indstævne  ril  Thors- 
næs  Thing,  men  Thorlak  af  Eyres  Sðnna*  stode  Bre- 
devigsmændene  bi  i  de  Sager,  som  havde  det  Ud* 
fald,  at  Asbrand  maatte  forpligte  sig,  ved  Handsel*^, 
for  sfai  Son  Bjðm  og  udredte  Pengeboder  for  Dra- 
bene, roen  Björn  blev  kjendt  skyldig  til  Landsforviis« 
ningpaaS  Aar,  og  tog  bort  fra  Landet  inden  Somme* 
rens  Udlob.  1  den  samme  Sommer  födte  Thuride  paa 
Frodaa  et  Drengebarn,  som  blev  kaldet  Kjartan ;  han 
voxtetil  hjemme  paa  Frodaa,  og  blev  tidlig  stor  og 
haabefuld.  Da  Bjðrn  kom  (til  Norge)  over  Havet,  rei- 
ste  lian  sydpaa  til  Danmark ,  og  derfra  mod  Sonden 
til  Jomsborg.  Da  var  Palnatoke  Jomsvikingemcs 
Anfóren  Bjöm  underkastede  sig  deres  (Laug  og) 
Love,  samt  kaldtes  der  en  Kæmpe^  ^  •  Han  var  i  Joms« 
borg,  da  det  blev  indtaget  af  Styrbjorn  den  Stærke« 
Bjöm  drog  og  til  Sverríg,  da  Jomsvikingerne  der  stoib 
Styrbjorn  bi.  Han  var  ogsaa  i  Slaget  paa  Fyres  valle, 
hvor  Styrbjorn  faldt ,  og  undslap  derfra  til  Skoven 
med  andre  Jomsvikinger^^.  Saa  længe  som  Palna- 
toke levedb,  var  Björn  hos  ham,  ogansaaes  for  at  være 
en  særdeles  brav  Kriger,  som  med  stor  Kjækhed  ud- 
holdt alle  Slags  Besværligheder 

40. DenSommer^^  ankom  Brodrene  Bjöm 

og  Ambjörn  udenlands  fra ,  til  Ronhavns  Munding. 
BjOm  kaldtes,  fra  den  Tid  af,  Bredevigsboemes 
Kæmpe.  Ambjöm  havde  da  medbragt  en  god  Deel 
Penge,  og kjöbte  om  Sommeren  atrax  efter  Ankom- 
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sumarit,  er  hana  kom  ut,  land  á  Bakka  i  Raun- 
hðfiiy  [ok  gerði  jiap-bu  varit  eptir.  Hann  var  um 
vetrinn  at  Knerri,  með  pórði  Mig,  magi  sínum'. 
Arnbjorn-  var  eogi  áburðarmaðr  ok  fámálugr  um 
flesta  luti ,  en  hann  var  |>ó  fainn  giidasti  kaidmaðr 
um  al)a  luti.  Bjðrn ,  bróðir  hans  ^  var  tilhalds- 
maðr*  mikili  er  hann  kom  ut,  ok  hek  sik  vel% 
jþviat  hann  hafði  samit  $)k  eptir  sið*  útlendskra 
hö(8íngja*;  var. hann  maðr  miklu  fríSari'^.en  Arn- 
björn,  en  i  öngu.  var  hann  ogildari  maðr,  en 
reyndari  mjök  i  framgaungu\  [er  hann  hafói  framat 
sik  utanlands*.  Um  sumarit,  på  er  peir  vom 
nýkomnir  út,  var.  stefnt^  fjðlmennt  mannaihot 
fyri  norðan  heiðina,  undir  Haugabrekku'"^  inn  fra 
Fróðárósíy  ok  ritu  |>eir  kaupmenninnir  allir  i 
litklæðum^'.  Ok  er  peir  koma  til  mannaiiiót&ÍDS, 
var  J>ar  mart  manna  fyrir.  par  var  puríðr  hus- 
freyja  fra  Fróðá,  ok  gekk  Björn  til  tals  við  hana^ 
ok  lagðr  engi  maðr  ]>artil  or5;  póttí  mönnum  [at 
vonum,  at  |>eim  yrði  hjaldrjúgt^^  svá  langt  sem  i 
milli  funda  haföi  verit.  par  urðuáverkar  meðmönn- 
um  um  daginn ;  |>ar.  var  særðr  til  ólífis  maðr  [^rra 
norðanmanna,  ok  var  hann  borínn  undir  [rísnum 
einn**y  er  stóð  a  eyrinni,  ok  hljóp  bloð  mikit  úr 
sárinuy    ok  stóð  blóðtjöm  í  runninum.     par  var 

^)  fra  [HU.  W,V,M,L^  »)  #«a/,  ¥r,M,Ðs  á]»urtWiniia«r, 
H, Tr.  ')  val,  Mom  tllers  ofte,  W.  •)  9aaL  Ra^Pi, lathu^um^ 
Hofskikke,  Tr,  W.  *)  eaal.  JRui  numna,  «/?.  *)  seligrí,  a»- 
eeeligere,  IV,  i?.  ')  orrostam  ok  emTÍgum,  Tœgtninger  og  2Ve- 
kampe,  fr,M.  •)  tili.  Ba,  f,  ir,D,F  o.  JUi  udeL  JTr.  •)  aett, 
sat,  ur,Ði  tagi«,  M.     '<»)  Haugabrekkum,  M,L^     '  *)  ok  létu 
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•Sten  en  Jordeiendom  paa  Bakke  ved  Ronhavn ,  hvor 
han  satte  Bo  i  detnæstpaafolgende  Foraar.  Imidler« 
tid  opholdt  han  sig,  Vinteren  over,  hos  sin  Svoger 
Thord  Bilg  paa  Knor.  Årnb  jorn  holdt  ikke  af  at  vise 
nogen  Pragt,  og  talte  kun  lidet  om  de  fleste  Ting,  men 
han  var  dog  en  særdeles  dygtig  Mand  i  alle  Henseen- 
der. Hans  Broder  Bjðrn  varmeget  stadselig,  da  han 
kom  til  Landet,  og  levede  höit,  fordi  han  havde  dan« 
net  sig  efter  udenlandske  Herrers  Skikke«  Han  var  en 
meget  smukkere  Mand  end  Arnbjorn,  og  stod  i  intet 
tilbage  for  ham,  samt  havde  en  meget  storre  Erfaring. 
Om  Sommeren ,  da  de  vare  nylig  komne  til  Landet, 
havde  man  sammenkaldt  et  talrigt  Folkemode  under 
Höibrinken^  ^  nordenfor  Heden,  udenfor  Frodaas  Ud- 
lob. Derhen  rede  alle  Kjöbmændene  i  farvede  Klæ- 
der. Da  de  kom  til  Modet,  vare  mange  Folk  samlede 
der.  Der  var  Huusmoderen  Thuride  fra  Frodaa ; 
Bjðm  gik  hen,  for  at  tale  med  hende,  og  intet  Menne- 
ske havde  det  mindste  derimod,  da  man  syntes  det 
var  rimeligt  nok  at  deres  Samtale  blev  noget  vidtlöf- 
tig,  fordi  der  var  forløben  en  saa  lang  Tid,  siden  de 
sidst  havde  seet  hinanden.  Der  var,  om  Dagen,  op- 
staaet  et  farligt  Slagsmaal.  Een  af  Nordenijeldsmæn- 
dene  havde  faaet  dödelige  Saar,  og  var  bleven  baaret 
under  en  Kratbusk  paa  Flodbredden ;  meget  Blod 
strömmede  ud  af  Saaret  og  havde  samlet  sig  soip  til 
en  lille  Pyt  i  Busken.    Der  var  Drengen  Kjartan,  Sðn 

allvel  yfit*  aér ,  åilL  fr,Ð,F.  '')  vorkaon,  at  Þ^u  töluSa 
mart,  /f '.  Ð,  F.  ' »)  vi;5irunii,  en  PiUhusk,  fff  ▼iSarrann,  en 
Lund,  Jd, 

Gruninm)«  liittðriike  MindMmcrkrr.     t  Biad.  (^^} 
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STeÍDiimn  Kjartan ,  sonr  puríðar  fra  Frú&á;  W 
hafði  öxi  litla  i  hendi;  hann  bljop  at  ruDnb: 
ok  laugaðí  öxina  i  blóðinu«  En  er  |)eir  Heiií^}l 
ingar,  ríðu  8uðr  af  manna  motinu ,  spyrr  \^ 
UigTf  hversu  á  horfist  um  tal  með  l^elm  pur^ 
Fróðá.  Bjðru  let  vel  y  Gr.  på  spurði  J)órir,  jl« 
hann  hefði  séð  nin  daginn'  sveininn  Kjartan,  ^ 
péirra'  pórodds  allra  saman.  Så  ck  hano^  >. 
Bjorii.  Hvern  teg  leizt  þér  á  hann  ?  segir  J- 
på  kvað  Bjöm  vísu  |>essa: 

Sá  ek  hvar  rann  i  runiii 

[runnr*  at  fenris  bruuni* 

ægiligr  i  augum 

iðglíki  mer  likr*; 

Icita*  |)eigi'  |)rjótar* 

pat  ham  vita'  mamar'* 

hesta"  hleypirastar 

hlunns  sinn  föðm-  kunna. 
pórðr  mæJli:  hvat  man  poroddr  nu  til  segja,k' 
ykkar  eiga  mun  sveininn?   fa  kvað  Björn  \í^' 

pá  mun  pöll  in  mjófa 

pórodds'*  a«albjóra'S 

fold  unni  ínér  falda**, 

fannhvít  getu  sanna, 

ef  áltgðfug  œtli 

*)  sittu  ok,  saae  du  ogsaa,  ÍK       »)  y6am,  eders,  /T,  Y^ 
D;  ykkar,  P.    *)  runns,  /T.    *)  fra  [  rcigistjarntraf  ^eigtj 
*)  #öö/.  Tr.;  ahbnvieret  éom  hkar  i  Ratyf;  hrikåT,  ^t^' 
látal,  Tr.       »)  feyí,  eaaledee  fr,M,7ri  ^ý^i,  lí«,^,«/    ' 
Þjtítar,  2V.       ■»)  saaL  Mfi,  Tr.  o.  fl. ;  vit  á,  íta.     'V  f^^^"  ' 
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rhuride  fra  Frodaa,  tilstede.  Han  havde  en  lille 
c  i  Haanden,  loh  til  Busken  og  badede  Özen  i  Bio- 
t .  Da  Sonden  fjeldsmændene  rede  sydpaa  fra  Fol  • 
modet,  spurgte  Thord  Blig,  hvad  Vending  Björns 
Thurídes  Samtale  hav  de  taget  Bjömlod  som  om 
:  n  var  vel  tilfreds  dermed.  Da  spurgte  Therd,  om 
:n  den  Dag  havde  seet  Drengen  Kjartan,  Son  af 
lorodd  og  dem  allesammen.  Ham  saáe  jeg,  sva- 
rdeBjöm.  Hvorledes  syntes  dig  om  ham?  sagde 
lord.     Bjöm  fremfbrte  da  denne  Vise: 

Jeg  saae,  hvor  lob  i  Lunden 

til  Ulvens  Brönd  en  Pode, 

forfærdelig  af  Öine, 

mig  lignende  til  Prikke; 

dog  slette  Folk  tillade 

ham  ei;  sin  rette  Fader, 

som  Havets  Heste  trætter 

paa  hurtig  Fart,  at  kjende^'. 
^lord svarede:  Hvad  vil  vel  Thorodd  nu  sige  der- 
n,  hvem  Af  eder  Drengen  virke%  tilhorer  ?  Bjðm 
ing  da  denoe  Vise: . 

Da  smækker  sneehvid  Kvinde, 

som  herligst  Drik  tilbyder 

og  som  mig  elsked  stedse, 

vil  Thorodds  Gisning  sande, 

naar  hun,  den  ædelbaame, 

>  o.  /.;  foldn,  Rm.fi  favlda,  W,  M,Ð. 

(48-) 
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auðbnk  sonu  lika, 
eon  em  ek  gjam  til  gunnary 
gjálfrdda  mer  sjalfum*  I 

párör  maelri:    ^t  mun  ^á  vera  y5r  ráí  ale: 
fatt  viSj  ok  snúa  (rå  hog  sinum^  Jar  semf/ 
er\    pat  man  vera  gott  ráð,  segir  Bjom,  cnr 
pat  minu  skapi,  Jo  at  viS  nokkum  masamc 
at  eiga>  Jar  sem  Snorri  er,  broSir  hennar.  i  < 
nu  rá»  fyri  per,  segir  pórðr,    ok  skildi  J^tj 
me8  ]þeim.     Bjðrn  fór  nu  hdm  til  Kambs,  i'^ 
Jar  bústjóni ,    pví  at  faiir  haná   var  Ja  i« 
Hann  hof  ferð  sína  um  vetrinn  yfir  hciíi,  at 
puriii,   en  |)ó  at  poroddi  Jætti  Jat  illa,  ^ 
honum  ser  óhægt  vera  bætr  á  at  rafta,  ok  ta. 
I  hug  ser,  hversu  bart  hann  haf5i  af  fenf 
er  hann  hafiii  [um  vandat  bagi"  Jæirra,  en^ 
så,   at  Björn  var  nu  miklu  kraptameiri  ea^ 
póroddr*  keypti  um  vetrinn  at  porgruDU  p- 
kinn,  at  bon  skyldi  gora  briSviSri  at  Birni,. 
hann  færi  um  beiSina.     pat  var  einn.  dagí>^ 
fór  til  Fróíár,  ok  Mm  kvöldit,  er  hann  l^'^ 
at  fara,   var  |)ykt  YdSr  ok  regn  nokkut,  et 
hann  béldr  sföbúinn-      En  er  hann  kom  «fi 
bciiina,  kólnaíi  veírit  ok  dreiP ;  var  já  sván' 
at  hann  så  eigi  [leiíina  fyri  ser.    Eptir  fat  te 
brí8  me«  svá  miklu  breggi*,   ^.at  hann  fei^^ 

'  .  I"  '( 

*)  ok  girnast  ckki  til  hennar,  og  ikke  nære  Begjm'- 
hende,  till.  fF,  Z),  M.      »)  vi«  leitat,  at  vanda  um  hag,  * 
har  heraf  hlat  de  to  Jtrete  Ord.     ')  ^^^  Þ»t  riU  *t  h^ 
iil  det  Raad,  at  han,  till.  IT,  M,  D.     *)  gör«!  Í^  i  ^'^ " 
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er  Moder  tU  de  Sðnner, 

der  ligne  mig;  til  hende 

end  kjærlig  Lyst  jeg  nærer^^« 
Thord  sagde ,  det  vil  være  tilraadeligst  for  eder  at 
have  kun  lidet  med  hinanden  at  gjöre,  saaatdu  ven- 
der dine  Tanker  fra  alt  det  som  vedkommer  Thuride. 
Det  er  vel  et  godt  Raad,  svarede  Björni  men  det  er 
meer  mod  mit  Sind,  skjðnt  jeg  kommer  til  at  strides 
med  en  noget  anseeligere  Mand,  nemlig  hendes  Bro- 
der Snorre.  Du  har  nu  selv  dine  Sager  at  passe,  sagde 
Thord,  og  saaledes  sluttedes  deres  Samtale.  Björn 
tog  hjem  til  Kamb ,  hvor  han  overtog  Boeis  Besty- 
relse, fordi  hans  Fader  da  var  död.  Om  Vinteren  fo« 
retog  han  sig  en  Reise  over  Heden  til  en  Sammen- 
komst med  Thuride,  men  skjönt  Thorodd  ei  syntes 
godt  derom^  fandt  han  det  vilde  h}ive  besværligt  at 
raade  Bod  derpaá ,  og,  overveiede  ved  sig  selv  al  den 
Ulykke,  som  för  havde  rammet  ham,  fordi  han  da 
sögte  at  forstyrre  deres  Forbindelse,  men  han  saae  til*  i 
lige,  at  Bjom  nu  havde  meget  stöiire  Kræfter  end  för. 
Om  Vinteren  formaaede  Thorodd  (Troldkvinden) 
Thorgruna  Galdrekind  dertil ,  at  hun  skulde  frem- 
hexeondtVeir  overBjðm,  naar  han  tog  o  ver  Heden. 
Eq  Dag,  da  Björn  var  gaaet  til  Frodaa,  og  han  om  Af- 
tenen agtede  at  begive  sig  hjem,  var  Veiret  tykt  med 
nogen  Regn,  og  han  kom  noget  sildig  afsted«  Da  han 
kom  op  paa  Heden,  blev  det  koldt  og  fygede  tillige. 
Da  var  det  og  blevet  saa  mörkt,  at  han  ikke  kunde  see 

H^*P*      *)  fra  [  leiS  aina  ,  ok  .er  é  Uiut  Tct^rinu,  var  þat  mcár 
wk  miklnm  kyaslum,  /F.  D» 
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Styrt  ser;  tók  |>á  at  frysta  at  honum  klæSin,  er 
hann  var  áðr  al  vatr;  fór  hann|>á  ok  svá  villr,  at 
^  hann  vissi  eigi  j  Kvört  hann  horfði«  Uann  [hirti 
um  nottina'  hellisskúta  einn,  ok  fór  {>ar  ioii  iy 
ok  var  |»ar  um  nottina,  ok  haföi  kalda  hiA.  på 
kvað  Björn: 

Mundit  hlyn  um  liyggja 

hafleygjar  vel  heygi 

SU  er  berr'  [i  vo*  viða* 

váðir,  minu  ráði, 

ef  eldnjórun^  öldu^ 

einn^  yíssí  mik  steina   ' 

hirötjoir  í  heUi 

hafviggs  kalinn  liggja. 
[Ok  enn  kvað  hann^ : 

Silda  skar  ek  svana  fold''', 

sáðum,  J)viat  gæi"  bruðv' 

ástum  leiddi  qss  fast'^, 

austan  með  hlaðit  flaust 

VíSagat'*  wá&hW 

viglundr,  nú  um  stund  — 

hein  hyggir  hugfullr 

híngat  fyrí  konu  hing. 
Bjöm  var  úti  III  dægr'*  í  hellinum,  áðr  upplétti 
hríðinni,  en  pá  rataði'^  hann  af  heiðinni  hit  lUI 

»X  raUfij  a.  n.  á,  fF,M,8,N.  ')  #öa/.  Tr.fT  o.  a.g  fcrr, 
Mm,fi  O.JI.  5)  ifo,  JV,N.  ♦)  <xtT\,  Tr.  *)  taml.  Tr,fr,K,Ti 
eldfijornun,  Ra,fi^,I.  *)  oldu,  Tr,fF.  ')  eÍD,  (einn,  einan)  Tr. 
»)  hirtTi  faWl,  Tr,fr.  ')  udel.  Tr.  '«)  faJd;  Tr.  «015«,  Tr. 
» »)  fatt,  JR»,  f,  h.     •  0  ek,  tiU.  JT.     » •)  møI.  2V,  W,  M,  S,  T,  /, 
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'eieu  for  sig.  Derefter  ovérfaldtes  luui  af  en  svær 
tornibyge  med  stærk  Regiiy  og  sjtra^erpaa  gav  det 
if^  til  at  fryse,  saa  at  hans  Klæder,  somtbrlien  alt  vare 
»levne  gjennemvaade,  bleve  stive  af  Frost;  da  foer 
lan  og  saaledes  vild,  at  ban  ikke  vidste,  til  hvilken 
^  n  n  t  han  saae.  Om  Natten  traf  han  en  fremragende 
flippe,  som  dannede en^lillc  Hule,  i  hvilken  han  sögte 
Ivjui ;  der  var  han  om  Natten  og  havde  en  kold  ^o- 
•^.      Dá  sang  Björu: 

Den  Kvinde,  som  i  Klæder 

* 

sig  hyller  nu,  ei  vilde 

vel  synes  om  min  Vaaniug 

i  Storm,  som  Skoven  böícr, 

hvis  hun,  guldprydet,  vidste 

at  jog,  som  for  paa  Havet 

har  Skibe  fort,  forfrossen 

i  Klippehulen  ligger*^.  , 

endvidere  sang  han  dette: 

Silds  og  Svanen  Mark  med  Kjol 

plöied  jog,  thi  herlig  Kvinde 

varmest  SIskov  os  bod,  — 

osten  fra  med  ladt  Skib; 

Ondt  döiet  Ut  har 

Krigshelten  na  en  Stund, 

Hulen  byder  ham  Leie 

her,  men  ei  den  skjðnfiea  Barm'®. 
Djom  tilbragte  tre  halve  Dögn'  ^  i  Hulen,  forend  Uvei- 
ret  sagtnedes,  men  paa  det  Qerde  fandt  han  rigtig  Vei 

A,-  voli«  hM,  Rm,f,  L.    • »)  D«tr,  tT.D,     ••)  9aaL  IT;  konut. 
Mi  kom,  R,Tr, 
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'dægrit,  ok  kom  |>á  heim  til  Kambs.  Hami  var 
{»rekaðr  mjök;  spurðu  heimamenn  hann^  hvar 
hann  hefði  verit  um  veðrinn.     Björn  kvað : 

Spurðust  vár  und  vörðum 

verk  Styrbjarnar  merkjum ; 

jámfaldinn^  hlóð  öldum    ' 

Eírekr  í  dyn  geira; 

nú  trað  ek  hauðr  um  heiSí 

hnndviUr,  |>ví  ek  fat  31a 

víða  braut;  í  vátri 

vífs  gjðrnínga  drífu. 
Björn  var  nú  heima  um  [hrið,  J>artil  er  vetrínn  leið 
ar.      Um  vorit  görðí  Ambjörn  bróðir  hans  bú  á 
Bakka  í  Raunhöfn,  en  Björn  bjó  á  Kambi  ok  haíSí 
rausnarbá  mikit.... 

47.  'Um  sumarit  [|)etta  hit  sama*  bauð  p6r- 
oddr  skattkaupahdi  Snorra  goða,  mági  sínum, 
til  heimboðs  til  Fróðár  ^  ok  fór  Snorri  J>ángat  TÍð 
[hinn  IX  mann*,  en  er  Snorrí  sat  at  heimboðínu, 
{>á  kærSi  poroddr  fjrir  honum,  at  hann  ^ttist 
hafa  [bæði  skömm  ok  skapraun*  af  ferSum 
Bjamar  Ásbrandssonar  ^  er  hann  fór  at  hitta 
puríði.,  konu  hans ,  en  systur  Snorra  goða ;  sagðí 
póroddr  at  [Snorri  ætti  bætr  at  ráða  á  |>eim 
yandræðum^.     Snorrí  var  at  heimboðinu  nokkurar 

*)  Tr.  ifuUkyder:  (er).  ')  éaaL  H^,D^F,Mi  um  ▼etrion, 
R,  Tr»  o*fl»  ')  Herfra,  Hl  JfdelingenM  8lutnin%y  icfgges  isœr 
Membranen  C  til  Grund  for  Texien^  *)  eptir  saettar^örSína, 
efier  Forliget^  W^  P  c.  Jl*  ^)  eaaledee  W,  D^F^Mf  XX  menn, 
fMd  20  Meend^  Trg  vit  XX  mann,  eelp  tyvende,  Ha,^  ú,fl^  *) 
eaah  R,Tr  $   akapraun  ok  ikaða  ok  •▼ÍTÍr6iDg>  fy  g    smin  ok 
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af  Heden,  og  kom  hjem  til  Ramb.'  Han  var  meget  for- 
kommen. Husets  Folk  spurgte,  l)vor  han  havde 
været  i  det  onde  Vein     Bjöm  sang : 

For  under  Styrbjörns  Faner 

vi  kæropedi  og  det  spurgtes ; 

staalklædt  i  Landsestormen 

da  styrted  Erik  Hæren ; 

paa  viden  Hede  vanke 

forvildet  nu  jeg  maatte, 

fra  riglig  Vei,  det  voldte 

den  Slud  en  Hex  mig  sendte^  ^. 
Bjðm  holdt  sig  nu  hjemme  en  Stund,  indtil  Vinte- 
ren var  forbi.  I  det  Foraar  satte  hans  Broder  Am- 
bjðm  Bo  paa  Gaarden  Bakke  ved  Rðnh'avn,  meu 
Björn  boede  selv  paa  Kamb,  og  forte  der  en  meget  an- 
seelig Huusholdning. .... 

47.  I  denne  samme  Sommer,  (efter  Forliget)'*, 
indbod  Thorodd  Skatk  jober  Snorre  Gode  til  etGjæ- 
stebud  paa  Frodaa,  og  Snorre  tog  did,  selv  niende. 
Medens  Snorre  saaledes  opholdt  sig  der,  besværede 
Thorodd  sig  for  ham  derover,  at  han  tyktes  at  han 
havde  baade  Skam  og  Ærgrelse  af  Björn  AsbrandsOns 
idelige  Besög  hos  Thuridei  hans  Hustru,  men  Snorre 
Godes  Söster,  hvorhos  Thorodd  sagde  at  Snorre  bur- 
de raade  Bod  paa  dette  Onde.    Snorre  tilbragte  nogle 

- — -^  -  - 

svíYÍrSíng,  C.  ^)  saah  Rfi  ;  bonum  |Metti  So.  dga  at  r.  K  i  Þ* 
▼. ,  det  tykte9  ham,  at  o. «,  r.  Ra ;  honuiQ  þœtti  id  jok  til  "þtss 
koma  at  riSa  bdt  á  (c$sa  ,  han  ansaae  det  for  meget  rigtigt ,  ai 
Bod  hlep  raadet  herpaa^  tV^  F$  h.  Þ*  til  Snorra  koma  at  reka 
reit  (r^tt)  slikra  Taniirøfta »  det  tilkom  Snorre  ai  gjennemgaae, 
(afgjSre  retteligen)  denne  fortrydelige  Sag,  C,  M* 
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nælr;     leiddi    I>óro<Ídr  hanu   At  ineS  sæniil 
gjöfiim.      Reí8  Snorri  |>aðan  saSr*   yfir  heiii,  å 
gorSi  pat  orS  li  .  fyri  raonnum  at  hann  Jwltisjt  eiga 
erindi  til  skips  i  Hrauahöfti,  en  |>etta  var  uro  sum3r. 
um  lunannir.     En  J>á  er  pei"  Komu  suðr  i  Kanil*^  ' 
'  íieiði,  J)á  tók  Snorri  svá  til  or8a :    hér  munuiu  vi; 
líða  aí  heiðinni  hjá  Rarabi;   vil  ek  yör  ^at  lunnii 
göra,  segirbann ,  at  ek  vil  fara  at  Bírni  ok  [dre|« 
hann%  ef  færi  gefr  i,  en  eigi  miin  ek  sækjabano 
bæ  siiin,   þ\í  at  [hami  er  ramlígr',    en  Björn  f' 
maðr,  hraustr  ok  harSfengr,     en   ver  höfuni  aL  ^ 
lítinii ;  en  f  eim  niönnuin  heíir  lítl  sóttzt*  ofrffieDs 
slíkt  í  liús  inn,  er  meS  meira  afla  fóru  til,  seni  åø 
linnast  til,  [pd  er  |)eir  Geirr  goÖi  ok  <Jissarr  ^^ 
sóttu  heim  Gunnar  at  HlíSarenda   í  hús  inn  ^ 
LXXX  manna,  en  hann  var  einn  fy  rir,  ok  ur^^ 
|)ó   raargir*^  sarir,    en  sumir  féllu,   ok  [hurfu  p 
þó'    fra    aísókninni,     áðr   Geirr'     go&i  fm'^ 
sliynsenii  sinni ,   ^í  honum  eyddust'  skolin* ;  ^ 
meé  I)vi  at  Björn  se  uti,  sem  likligt  er  at  veran#| 
at  |)crridagr  er  goðr,  pá  ætla  ek  per,  Marr  fi'^^^ 
at  sæta  av^rkum  vi8  hann,  ok  [se  pii**  sva  i)^^' 
at  [Björn  er  engi  klektínganiaðr ;  er  mer''  '^^? 
van  af  frekum  ulfi,  l)ar  er  hann  er,   ef  hann**^ 
eigi,  pegar  i  fyrstu,  på  averka,  at  honura  nseg** 

O  udel.  R,  Tr.  ^)  taka  hann  af  lííi,  R,  Tr,f^,P'  '1  ^^ 
em  Ut  sterk,  Tr.  ♦)  at  sakja,  till.  C.  ,  *)  á  (af  Jeim,  ^>'' 
Geir,  (porgeiri,  Tr,Ra,fi,L,M,F)  goía  ok  Gissuri  bviw,  P«^ 
þeir,  R,Tr,lV.  *)  sumir,  R^Tr.ff^.  ')  létlu,  2>>^'  '^ 
porgcir,  Tr,  lta,fi,  F.  ')  fækkuíust,  Tr,  i2«,  /?.  **")  íIöÍ»V' 
'  to,  Tr,  Ra.fi,       « ')  sjå  þá,   2>.      «')  hann  er  e.  klckiunarniaí^' 


UDDRAG  AF  EYRBYGGJA.  /63 

Dage  ved  Gjæ8tebudet,  hvorefter  Thorodd  gav  ham 
anstændige  Foræringer  til  Afsked.  Derfra  rod  Snorre 
sydpaa  over  Ueden,  og  fortahe  der  til  Folk,  at  han  ag« 
tede  at  tage  til  Handels-Skibet  i  Ronhavn.  Dette  be* 
gav  sig  om  Sommeren,  da  Hoavl  dreves  paa  H  jem- 
meniarken.  Da  de  vare  komne  mod  Sonden,  paa 
Kamþshede,  fi'emförte  Snorre  disse  Ord :  Her  skulle 
vi  ride  ned  af  Heden  ved  Kamb ;  nu  vil  jeg  lade  eder 
det  vide,  at  jeg  vil  hjemsöge  Björn  og  bringe  ham  af 
Dage,  dersom  Leilighed  gives  dertil ;  dog  agter  jeg 
ikke  at  anfalde  ham  i  hansGaard,  thi  den  er  stærk  af 
Bygning ;  B jom  er  en  tapj^er  og  haardför  Mand ,  men' 
vi  have  kun  liden  Styrke,  og  dethar  tit  været  vanske- 
ligt for  Folk,  som  droge  mandstærkere  ud,  at  faaé 
Bugt  med  ensaadan  Kæmpe,  ved  at  anfalde  ham  i  Hu* 
set,  hvilket  ældre  Begivenheder  vise,  som  den,  da 
Geir  Gode  og  Gissur  den  Hvide  overfaldt  Gunnar  paa 
Hlidarende  i  hansHuus  med  80 Mand,  men  han  for* 
svarede  sig  ene,  og  dog  ble  ve  mange  saarcdc,  men 
nogle  faldt,  saaat  de  endog  maatte  opgive  Anfaldet, 
indtil  Geir  Gode  udfandt  ved  sin  klogskab,  at  han 
mangledcSkyderedskahcr^^.  Dersom  daBjorn  nu 
er  ude,  som  er  sandsynligt,  da  det  i  Dag  er  tort  Veir, 
saa  overdrager  jeg  til  dig,  Frænde  Mar,  at  lilfoie . 
ham  det  förste  Saar,  og  du  maada  see  dig  saaledes 
for,  at  Bjöm  visselig  ikke  er  nogen  Klynker;  hvor 
han  er,  kan  man  vente  en  god  Dyst  af  en  grisk  Ulv, 
hvis  han  ikke  strax  iFörstningen  faaer  de  Hug,  som 

ok  er  þar,  Tr,R,Ff^i  ••••  l^lcUinganial^r,  F.      **)  vinnist  skjolt, 
Tr,  R,  ff^t  vinni  skjddigå,  M,  F. 
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ttl  bana;  ok  nu  riða  {»dr  ofan  at  hei6inni  ok  al 
bænum.  pi  så  peir,  at  Bjöm  var  [heima  á  vellíy 
ok  rak  saman  vagar^  sinar«  par  voru  aungvir 
menn  hja  honum^  ok  eigi  vapn,  nema  litil  öx  ok 
mikiU  talguknifr,  hann  var  spanaar""  fyri  framan 
heftig  er  hann  haíði  [tekit  ur  borunum*  með. 
Björn  kappi*  så  nu  at  Jeir*  riðu'  a  voUinn  okkendi 
j)egar  mennina.  Var  Snorri  i  [blarri  kápu*,  ok 
reiS  [i  fyrra  lagi,  en'  pat  var  fángaráð  Bjamar, 
at  hann  greip  upp  talgukniinni  ok  [greip  hnefan- 
uni  fast  um  skaptit^^;  gekk  snúðigt  i  moti  peim, 
][ok  er  |>eir  fundust,  grqip  hann  annarri  hendi 
kápuknappana  framan  á  brjóstínuy  en  annarrr 
hendi  ^^  hnefaði  hann  kYiifinn'^,  sem  honum  var 
hægast  at  leggja  fyri  brjost  Snorra,  ef  honum 
sýndist  Björn  heilsaði  ^e\m  }>e^ar  peir  fundust, 
en  Mår*'  féllust  hendr  um  tilræði  víSBjöm,  |>víat 
honum  |>ótti  Bjöm  skjótlígr  til  meins  við  Snoira, 
ef  honum  væri  nokkur  ófriðr  sýndr.  Eptir  j^tta 
sneri  Björn  í  veg  með  j^eim ,  ok  spurðust  almældra 
tiðindai  Bjöm  hélt  |>eím  tökum ,  sem  hann  hafði 
fengit  í  fyrstu.  Síðan  tók  Bjöm  tii  orða:  pann 
veg  er  háttat,     Snorri**,     segir   hann,    at**    ek 

dyljumst  ekkí  við  pik ,  at  ek  bafi  gört  pá  luti  til 

— — —  -  ■'  - — < 

*)  saal,  ogsaOfMiFs  TÖgar,. /^,/),^«  ^)  hilfrar  álnar^  en 
halp  Men,  G«  '}  skapt^  S.  ^)  at  taka  úr  TagarboruiraiD^  Tr, 
JifM^  (vagargötuÐum^  EJi  er  hann  hMi  úr  raafum«  ff^.  *) 
till.  W,  D,  F.  ^)  Snorri  goíi,  tilL  K,  Tr.  ')  pfaa  af  heiðinoi^ 
till.  S,  » )  blai5akápa,  Ð,  F.  ')  fyrstr,  H,Tr.  •  •  )  udeL  Tr,  H. 
**)  bann  tdk  annari  hendi  kápaermina ,  er  ^eir  Snorrí  (iindiisty 
CQ  aonari ;    Med  den  ene  iiaand  tog  han  fat  i  Bnorree  Kaabe^* 
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han  kan  have  nok  af  til  den  visse  Död.  De  rede  ned 
fra  Hed  en  til  Gaarden.  fi  jom  var  ude  paa  H  jemme- 
marken,  og  tomrede  paa  sin  Arbeids  vO|p.  Han  havde 
intet  Menneske  hos  sig  og  ei  heller  nogen  Vaaben, 
undtagen  en  lille  Öxe  og  en  stor  Tollekniv  af  et 
Spands  Længde  foran  Hæftet ,  hvilken  han  havde 
brugt  ved  dette  Arbeide,  til  Hullernes  Afrunding. 
Kæmpen  Björnsaaena^  at  de  rede  ned  til  Marken,  og 
kjendtc  strax  Mændene.  Snorre  havde  en  blaa  Kappe 
over  sig,  og  red  foran.  Björn  fattede  den  Beslutning 
athanstrax  greb  Tollekniven,  og  holdt  Skaftet  fast  i 
sin  Næve,  gik  dem  rask  i  Mode,  og  da  de  traf  hinan- 
den,  tog  han  med  den  eneHaand  fat  i  Knapperne  paa 
Snorres  Kappe,  foran  paa  Brystet,  men  med  den  an- 
den Haand  holdt  han  Kniven' saaledes  fast,  som  det 
vilde  falde  ham  lettest  at  gjennembore  Snorres  Bryst 
dermed,  hvis  han  skulde  finde  det  for  godt.  Bjöm 
hilste  dem ,  da  de  modtes ,  men  Mar  lod  Hænderne 
synke  fra  Anfaldet  paa  Bjöm,  som  forekom  ham  at 
kunne  i  en  Hast  blive  farligt  for  Snorre,  hvis  man  gjor- 
de ham  nogen  Overlast  Derefter  gav  Bjöm  sig  paa 
Yeienmeddem,  og  de  spurgte  hinanden  om  alminde- 
lige Nyheder.  Björn  holdt  sig  i  den  samme  Stilling, 
som  han  havde  taget  fra  först  af.  Ellers  fremforte 
han  fölgende  Ord :  Vort  Mellemværende  er  saa  be- 
skaffent. Snorre,  sagde  han,  at  jeg  ikke  skjuler  det  for 
dig,  at  jeg  har  foretaget  mig  de  Handlinger  ihod  eder, 

■  ■  I  »  ^  ■       I        ■    I     I  Hill  I  .  1»  I. 

tBTm€^  da  de  kom  sammen^  men  med  den  anden,  J?,  2>.  ' ')  ok 
hMt,  og  holdt  den;  fill.  8.       > «)  Mifi,  fT,  M.      * «)  bdndi ,  /i7/. 
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yðar,  er  |>ér  mættut  sakir  a  gefa,  [ef  Jþér  vildut'  ; 
er  mer  frat  sagt,  at  Jþér  hafit  |)!ÍDgan  hug  á  mer. 
Nu  [vil.  ek%  ef  |)ér  eigit  erindi  vib  mik  onouri  en 
hafa  komit  hér  um  farimi  veg,  at  per  lýsit  yfir  |>vi, 
en  ef  |)at  er  ekki,  pa  vil  ek  at  per  heitit  mérgriSum, 
ok  mun  ek  aptr  hverfa,  pviat  ek  em  ekki  leidtfiil. 
[Snorri  svaiar' :  piiim  veg  hefir  J)ú  orðit  fángsæll 
á  fundi  várum ,  at  J)u  munt  grið  hafa  at  •  simii, 
vhverngan  veg  sem  áðr  hefir  ætlat  verit;  en  pess 
vil  ek  biðja  J)ik,  at  j)ú  [latir  af  héðan  frá*  at  fifla* 
puríði  [systur  mína%  pvíat  ekki  mun  um  heilt  grúci 
með  okkr,  ,ef  pú  heldr  teknum  hætti  ,um  pann 
hlut.  ^  Björn .  sagSi :  pví  eiau  vilek  heita  j>ér,  at 
ek  eiidi,  en  ek  veit  eigi'  hversu  ek  fæ  [gætt  fess', 
ef  vi8  Jmríðr  enim  samhéraðs^.  Snorri  segir: 
J)ik  heldr  ok  ekki  hér  svá  mikit,  at  Jú  megír  eigi 
láta  hér  héraSsvist.  Dagsanna  er  Jþat,  segir  Björn, 
skal  nú  ok  svá  vera ,  síðan^  fú  ert  sjáKr  kominn, 
ok  fann  veg,  sem  fundr  vár  er  oriiinn,  ok  mun  ek 
nú  ok  |>ví  heita  |>ér,  at  pið  póroddr  skulut  eigi 
hafa  skapraun  af  [|)ví,  at  fundi  okkar  puríðar  beri 
saman  hina  næstu  vetr.  [pá  görir  pú  vel ,  segir 
Snorri' ".  Skildust  eptir  |)at,  ok  fór  Snorri  lil 
skips ,  ok  |>aðan  heim  til  Helgafells«  Bjöm  fór 
annandag  eptir  suðr  íHraunhöfh,  ok  réðsik  Joir 
til   utanferSar  J)á  Iþegar.       peir  nréu  allsíðbunir, 

■)  udel.  Tr.    ^)  er  mér  bezt  at  skapi,  segirhaDn,  7V.     ')  udmh. 

Ra,L.      ♦)  heftir  thcft,  R^,  Tr)  þik  at  hé«an  af,  Ra,Ij,dí,Fi 

hœtlir  héÖan  i  frá,  /JT,/).      *)  gkpja,  Tr,K,M,F.     *)  udel.  Tr. 

')till.  Tr,R,L,fr.       »)  fat  efnt,  Tr  í   til  gaett,  fF.      ')  saou 

feraís,  Ra,fr,     ^^)  udel,  Tr,R, 
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som  I  vel  kunilesaggivc  mig  for,  hvis  I  vifdc ;  man  har 
og  foi'talt  mig  at  I  har  noget  Ondt  i  Sinde  mod  mig. 
Nu  önsker  jeg,  at  hvis  I  har  nogen  andre  Ærender  til 
mig,  end  at  være  komne  her  paaAlfarvei,  at  I  nu  er- 
klærer det,  men  hvis  det  ikke  er  Tilfældet,  da  begje- 
rcr  jegat  I  giver  mig  frit  Leide,  og  da  vil  jeg  vende  til- 
l)age,  thi  jeg  gaaer  ikke  i  nogens  Ledebaand.  Suorre 
svarede:  Du  har  gjort  et  saa  heldigt  Greb  paa  denne 
vor  Sammenkomst,  at  du  for  denne  Gang  skal  have 
sikkert  Leide,  hvorledes  end  det  i  Fðrstningen  var 
meent,  men  det  vil  jeg  forlange  af  dig,  at  du  herefter 
holder  op  med  at  foríöre  min  SösterThuride,  thi  det 
vil  slet  ikke  komme  til  noget  oprigtigt  Forlig  mellem 
os^  hvis  du  fremturer,  som  du  har  begyndt,  i  den  Hen* 
seende.  Bjom  svarede:  jeg  vil  kun  love  dig  det, 
som  jeg  agter  at  holde,  men  jeg  kan  ikke  vide,  hvor- 
ledes det  bliver  mig  mueiigt,  hvisThurideog  jeg  bli- 
ve begge  i  det  samme  Herred«  Der  er  ogsaa  intet, 
sngde  Snorre ,  som  holder  dig  her  saa  fast ,  at  du 
jo  kan  forlade  Herredet.  Det  er  klart  som  Da- 
gen, svarede  Bjom,  og  det  skal  nu  blive  saaledes,  si- 
den du  er  selv  kommen  hid ,  og  i  Betragtning  af, 
hvorledes  det  er  gaaet  til  ved  vort  Mode;  og  skal  jeg 
claforsikkre  dig  derom,  at  hverken  du  eller  Thorodd 
skulle  ærgre  eder  derover,  at  jeg  og  Thuride  haVe 
nogen Samnnenk omst  ide  næs tpaafölgende  Aar.  Deri 
gjor  du  vel,  svarede  Snorre.  De  skiltes  derefter  ad, 
og  Snorre  tog  til  Skibet,  men  derfra  hjem  til  Helga- 
felL  Anden  Dag  derefter  reiste  Bjom  sy dpaa  til  Ron* 
havn,  og  bestilte  da  Skibsrum  for  sig  til  en  Uden- 
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loku  &t  landnyrSÍDgy  ok  viðraði  [heldr  práliga  um 
haustit  uti\  Til  pess  skips  spnrðist  ekkí  síSan 
lánga  dma..... 

64.  [Guíleifr  hét  maðr;  hann  var  Guð- 
laugsson^  [hins  auðga  or  Straumfírði ,  bróðir'  por— 
finns  er  Sturlúngar  eru  frá  komnir.  Guðleifr  var 
farmaSr  mikilL  Haiin  átti  knör  [einn  mikínn^y 
en  annan  pórólfr  Eyra-Loptsson*;  Já  er  |>eip 
hörðust  vi8  GyrS,  son  Sígvalda  jarls ,  pá  lct 
GyrSir  auga  sitt.  pat  var  ofaria*  a  dögum  OlaTs 
kónungs^  ins  lielga^  er  Guðleifr  haföi  siglt*  kaup- 
íerð'  lil  Dýfliniíar,  cn  er  hann  sígldi  [vestr", 
œtlaðt  hann  [at  sigla'"  til  Islands.  Hann  sigldi'' 
fyri  vestan  irland  y  ok  fékk  landnyrðíng  [mikin'  % 
ok  rak  |>h  langt  vestr  í  haf  ok  [í  útsuðr'*,  svá  at 
|>eir  vissu  ekkí  til  landa,  en  |>á'var  mjok  á  YA\\ 
sumarity  ok  hétu  peirmörgú^  at  |>á  [skjldl  bera** 
úr  hafinu ,  ok  |>á  kom  |>ar ,  at  |>eir  urðu  við  land 
varir.  [pat  var  mikit  land'*,  en  eigi  vissu  ^þeir 
[hvert  land*'  'j)at  var.  pat  ráS  tóku  'þeiv  Gu8- 
leifr' '  y  at  |>e1r  sigldu  at  landinu  y  })víat  j[peim 
leiddist*'  at  eiga  lengr  vi8  hafsmegnit'^.       peir 

')  ^at  laangum  um  sumarit^  den  (Find  o:  Nordoet)  holdt  megei 
længe  ved  den  Sommer ,  Tr$  leogi  u.  8«,  G;  Þ^t  lÍDga  hritS  «m 
haustit,  i  Efteraaretf  W,  D.  ')  tilU  de  oprige  eaaledee :  h.  v. 
son  GaiSIaugs  hioa  au^ga,  en  Son  af  Gudlog  den  JUge^  ff^D^JS, 
F,B,K,N,P$  K  Gonnlaags  h.  a..  Son  af  Gunlog  d,  r. ,  urigtig, 
lU,  fi,  Tr,  i,  Td,  F.  »)  eaal.  R,  C,  Tr,  fF,  M,  F  o.  a.  i  hn^ur.  C, 
JS,  O.  *)  tilL  R,L,  M,  F,  Tri  annan^  i^.  »)  son  Eyrar-Lopts, 
Tr,  Rfl^Mi  Loptsson,  fF,  D,  K,  P/  ^)  ofarliga^  2V.,  R  o«  fi.  ') 
udel,  Tr,Ro*fi.  ^)  udeL  Tr,R,ZjfF,di»  ^)  vestr,  vtetpaa^ 
till,  R;fi,L,  Tr,M.       "•)  TesUn,  veetfra,  RcitP^L^  fF,M.      « •) 
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landsreise.  De  (Skibsfolk)  bleve  noget  sildig  før- 
dige,  og  gik  b'l  Seils  med  Nordostvinde,  som  holdt  næ- 
sten bestandig  ved  i  det  Efteraar  paa  Havet.  Til  dette 
Skib  borte  man  siden  intet  i  et  meget  langt  Tidslob..... 
64.  Gudleif  hed  en  Mand,  som  vår  en  Son  af 
Gudlog  den  Rige  fra  Strömsf  jord,  og  en  Broder  til  den 
ThorfinU)  fra  bvem  Stu  ri  ungerne  nedstamme^  ^ .  Gud- 
leif var  en  dygtig  Sofarer.  Han  eiede  en  stor  Knor,  men 
Thorolf/Sðn  afEyra-Lopt,^enanden.  <  Da  de  sloges 
med  Gyrdy  en  Son  af  Jarlen  Sigvald,  mistede  Gyrd 
sit  (^ne)  Öie^  ^ .  Det  begav  sig  i  Kong  Olaf  den  Helliges 
sidste  Levetid  at  Gudleif  var  dragen  ud  paa  en  Han- 
delsreisetilDublin,  men  da  han  seilede  (derfra)  mod 
Vesten,  agtede  han  sig  tU  Island.  I  det  han  var  kom- 
men vesten  for  Irland,  opkom  en  hdtig  Nordostvind, 
som  drev  dem  vesterpaa  langt  ud  i  Havet  mod  Syd- 
vest^ 7^  saa  at  de  ikke  vidste  af  noget  Land  at  sige  (i 
Nærheden),  men  det  var  allerede  langt  ude  paa  Som* 
meren,  og  de  gjorde  mange  Lofter,  for  at  de  kunde 
komme  over  Havet^^,  og  det  skete  da,  atdesaaeLand 
langt  borte.  Det  var  et  stort  Land^®,  men  de  vidste 
aldeles  ikke,  hvilket  Land  det  v^ar.  Gudleif  og  hans 
Skibsfolk  toge  den  Beslutning  at  seile  til  Kysten,  thi  de 
vare  kjede  af  at  drive  længere  omkring  paa  det  store 

wéeU  R,L,år,M.  »O  A«  tUt  andet  [  udel.  Tr,  u^igHg.  »^. 
tillh  M;  aitttanvffir  ok  UndnyrSinf^a  ^  ÖUenstorme  og  Nordost^ 
pinde,  Tr,  Ra,  p,  X,  ff.  '  *)  til  litsu^rs,  M.  *  *)  bæri,  Tr,  il,  L, 
<  *)  udeL  JT.  >  ^ )  liTat  landa,  /T ;  favata  land,  M.  '  • )  till.  L, 
W,Tr.  •»)  þ.  Jblti  iUl,  Tr,  JÍ,  JD.  ")  eaaL  ogeaa  Ra;L,M,Ff 
bndtnMgnit,  det  store  Land  (Fastlmnd)  Tr.fi f ;  hafsme^,  9FJ}. 

GtÖKlanda  luflorisk*  Miiid«tat«rkrr.    1  Bud.  (49) 
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fengii  |>ar  höfn  goða^  ok  er  ])eir  höföu  |>iir  lidt' 
stund  við  land  verit,  komu  menn  til  faodar  vi8.|tt. 
peir  kendu  |>ar  engan  mann ,  en  helzt  jNStti  {»aai, 
sem  |)eir  mælti*  irsku.  Brátt  kom  til  ]>eiiTa  svi 
mikit  fjölmennii  at  ^at  skipti  morgum  hiindmSum. 
pessir'  [menn  veittu  |>eim  atgaungu,  ok^  toku  f)á 
alla'  höndum  ok  [færðu  |>á  í  bönd%  ok  [ráku  {á' 
á  land  upp.  |j[)ar  voru  |)eir  á  mót  eitt  fœrSir  ok 
dæmt  um  ])á'.  pat  skildu  |>eiry  at  sumir  vildu,  at 
feir  væri  drcpnír  Jegar*, ,  en  sumir  vildu^  at  [pcim 
væri**  skipt  [á  v»stir'*,  ok  vœri  Jeir"  fjáðin,  Oíl 
cr  pelta  var  kært'  *,  sá  |>eir,  hvar  reiS  flokkr  mik- 
iir%  ok  var  |^arborit  merki  i  flokkinuró.  |}ott« 
ust  |)eir  pá'  *  vita ,  at  [|>ar  mundi  vera  höftÍDgi ' 
flokki  peím^^y  [en  er  flokkr  |»essi  kotn^^  ^gat 
aty  sá  |>eiry  at  undir  merkintt^Vreið  maðr,  miUU 
ok  garpHgr",  ok  var  pá  mjök  á  efra  aldri",  ok 
hvítr  fyrir  hærura.  Allir  menn,  |)eír  er*'  |>ar  voru 
fyrii  [hneigðu  |)e5sum*'  manni,  ok  fogBuða  sem 
IJeir  kunnu";  [hindu  |>eir  pat**,  at'*  [þá  var  fang- 
at" ^  skotit  olliira  ráðum"  ok''  átkvæSum[um  ^m 

>)  skamma,  JT,  Ð.    ")  i,  /j7/.  IT,  D.      *)  f  eir,  Tr,  Jl.    ^)^« 

'    f  a<2e/.  Tr,  IZøt,  ^^     »)  ttife/.  W.     *)  bandu,  Tr,R,Lf  toro  po«" 

i  bönd  færtJir,  ^,  Jt.      ')  keyríir,  /r>  siðan,  tilL  Ttj  Jl,l.     ') 

líde/.  Tr.    •)  f»7/.  ^,D.     >•)  feír  væri  haPRir  i  land  upp  ok,  at 

man  bragte  dem  op  paa  Landet,  B*      ")  metS  ^im,  hlandi  ååm 

(Indbyggerne)  JT,  2>.      « »)  till.  Tr,  JR,  L,  IT.      * »)  boril,  /r«»- 

/•ffr/,  ff.      « •)  manoa«  TV,  R,  L,  fT.      « »)  till.  R,  L.     »•)  *<wi- 

ogeaa  Ra,L,P,Mi  at  h.  nokkar  Tar  i  iiokkinam,  R,fii  frafn^^ 

.   2V,ir.     «')  ok  er  flokk  þtnntL  bar^  2V,ií,Z,#r,Jf.    ••)  ud^^  ^* 

*^  mark  jam  ^  Panern€,  J>,tr.      «•)  göfogUfr,  af  mr^mréiif 

«    fV»ci«lf ,  prægdgt)  Udeeende,  G,F.      • » )  aMr^  SV,  Jl,  X.     •  *)  •*' 


UDDRAG  AF  EYRBYGGJA. 


771 


Hav.  De  fik  der  en  god  Ha vn,  og  da  de  havde  været  en 
kort  Tid  ved  Landet,  kom  Folk  dertil,  hvor  de  vare. 
De  kjendte  intet  Menneske  deriblandt,  men  det  fore* 
kom  dem  snarest,  at  de  talte  Irsk^^.  Snart  samledes 
til  dem  en  saa  stor  Mængde  Menne&ker,  at  de  ud- 
gjorde adskil%e  Hundrede  i  Tallet  Disse  Mænd 
foretoge  sig  et  Angreb  paa  dem ,  toge  fat  paa  dem 
alle,  bandt  dem  og  dreve  dem  op  paa  Landet  Der 
bleve  de  förte  hen  til  et  Mode,  og  Dom  skulde  der 
fældes  over  dem.  De  forstode  saa  meget,  at  nogle 
vilde  at  de  skulde  dræbes  strazy  men  andre,  at  masi 
skulde  fordele  dem  omkring  til  Ophold  (blandt  Ind- 
byggerne) og  holde  dem  i  Trældom  '  K  Medens  dette 
blev  forhandlet,  saae  de,  hvor  der  red  en  stor  Flok,  i 
hvilken  et  Banner  blev  baaret'^  Deraf  troede  de 
at  kunne. vide,  at  en  Hövding  befandt  sig  i  den 
Flok.  Da  denne  Flok  kom  derhen,  saae  de  at  en 
stor  og  drabelig  Mand  red  under  Banneret'  ';  han 
lod  til  at  være  temmelig  höialdrende,  og  hans  Haar 
vare  af  den  Aarsag  blevne  ganske  hvide.  Alle,  som 
vare  der  tilstede,  böiede  sig  for  denne  Mand,  bg  mod- 
toge ham  saa  vel,  som  de  kunde.  De  mærkede^  at 
man  dastraz  henskod  alle  Baad  og  Bestemmelser  om 
deres  Sag  til  hans  Afgjöretse.     Derefter  sendte  den 

fT.  '')hiiiga  Þ^im,  Tr^R^L,If^;  hnigu  at  Þ^im«  holdt  Mig 
til  dem,  H.  **)  hcrra  •inum,  Tr^R;  honum  «em  hem,  fT,  D, 
P.  '»)  Þ<  brátt^  da  9trax  Hl,  Tr,R,L.  ^*)fra  [udoL  W. 
^^)  (ingat  var,  Tr.  «•)  MiaU  Tr,R,Li  milnm,  C\  udel.  W. 
^^)  udel.  ir. 

(49-) 


772  UDDRAG  J^  EYBBYGGJA. 

mál^  er  hann  var.       Siðun  sendi  [hinn  aldra 
ii^aSr  cplir  peiin'  Guðleifi ,   ok   er  Jæir  korrni  h: 
J)enna  mann^'  mælti  hann  til  |)eirra  á  norrænu,  ol 
spurði ,  hvaðan  feir  væri  af  londum.     pelr  s^\í^' 
libnum,  at  peir  væri  flestir  islenzkir.     pessi  m:' 
spurði,  liverir  |)eir  væri,  [er  islenzkir  vom.    CuV 
leifr  sagði,  ab  hann  var  islenzkr;   kvaddi  haml 
penna  inn  gamla  mann*,  en  hann  tok  [^ví  vel\  A 
spur6i ,  hvaSan  [af  íslandi  hann*  væri',  [ok  y,' 
Gnðleifr",    at   hann  væri'  ur  héraði  Jví  er  tó 
Borgarfjörðr'^     [pá  spurði  hann,  hvaðanúrBo:. 
arfiríi  hann  væri,  en  Guðleifr  sagði  sem  var '.  Ef 
ir   Jetta  spurSi  [|}essi  maðr  nær* "   [eptir  hrer - 
hinna  stærri  manna*'' or  BorgariSrði  eSa'*  Brf 
firði.   Ok  er  J)eir  [töluðu  petta**,  spurði  hann  [va^- 
liga  eptir  öllum  lutum,  fyrst' *  at''  Snorra  gob 
at  puríSi  [frá  Fró8á*^,  systur  hans,  ok*' mest  sí 
Kjartani  [syni  hennar^*  [e)r  |>á  var    |>ar  bód 
[Landsmenn  kölluíu"  í  [öðrum  stað'*,  at  nolii'^ 
ráS  skyldi  göra  fyri  skipsögninni^*,    Eptir  ^^i? 


«)  efni,  ÆF;  fra  [  udel.  Tr,  R,L.  >)  aaal.  /T,  2>/  aWra 
feasi,  OV,  i?> X.  »)  Þ«r,  IT.  ♦)  fra  [  pessir  íslenzka  (. . .  »s^^*^^ 
Ra^L  (hinir  islenzka,  JV)  meno«  gekk  Gu^Iaugr  'þÁÍyn^^^ 
amann  ok  kvaddi  hann  virðuliga,  disse  islandske  Mændl  ^^' 
log  gik  da  fremfor  denne  Mand,  og  hilste  ham  ærbodig,  R^>?' 
for  Ordene  \  fyri  p.  m.  har  Tr,W  blot  frani;  virí uliga  »^^'f^*  ^' 
»)  Tcl  kvc«ju  feirra,  fT.  ^)  f^ir,  de,  Tr,  JR.  ')  fra'M^^ 
væri  ættair,  hvorfra  han  nedstammede,  Tf\  ■)  till  Rfi,^'  ' 
fra  [  hann  sag^ist  vera,  PT.  ^  °)  fra  ^  hann  ^g«i:  lir  Borgar- 
firii,  ok  feir  stå  fleiri ,  han  sagde,  fra  Bor garf jorden  ^  H*^^* 
flere  af  dem,  E;  fcir  sögíu:  lir  Borgarfírði,  de  sa^de:  f'- 
Borgarf/orden ,  Tr,R,fi,J^      I  Ra,L  tre  Ordene  meget  urté^^' 
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samtiié  bedagede  Mand  tíud  efter  Gudleif  og  hans 
Skibsfolk.    Da  de  kom  frem  for  denne  Mand ,  talte 
han  til  dem  paa  Nordisk ^^,  og  spurgte  fra  hvilke  Lan- 
de de  vare.  De  svarede  ham,  at  de  fleste  blandt  dem 
vare  Islændere.  Manden  spurgte,  hvilke  af  dem  der 
vare  Islandske.    Gudleif  svarede,  at  han  var  en  Is* 
lænder;  han  hilste  da  Oldingen,  men  denne  mod- 
log hans  Hilsen  venlig,  og  spurgte,  hvorfra  i  Island 
han  egentlig  var?  Gudleif  svarede ,  at  han  var  fra 
det  Herred,  som  kaldtes  Borgarfjord.    Da  spurgte 
han:  fra  hvilket  Sted  i  Borgarfjorden  han  var?  og 
Gudleif  fortalte  det  rigtig*      Derpaa  spurgte  denne 
Mand  næsten  efter  enhver  af  de  storre  Mænd  i  Bor- 
garijorden  eller  Bredefjorden.       Og  i  det  de  talte 
herom,  spurgte  han  nöiagtig,  i  alle  Henseender,  forst 
om  Snorre  Gode  og  hans  Söster  Thuride  fra  Frodaa, 
og  (dernæst)  mest  om  Kjartan ,  hendes  Son,  som  da 
var  Uuusbonde  dør.     Landets  Indbyggere  raabte, 
))aa  den  anden  Side,  at  man  skulde  fatte  en  endelig 
Beslutning  om  Skibsmandskabet.  Derefter  gik  den- 

ømsatu.       '*)  fra  [  ud§l,  Tr,R,L.       *^)fra  [  hann  %  andliga, 

spurgte  han  noiagiig,  Tr,      * ')  fra  [  at  ollum  hiaum  stsrstom 

inuonum^  alU  de  eiSrste  Musnd,  f^,N^P  f  at  afrhTerjom  hiDna 

•Urrt  manna  ^   J,M,0,Tr,R.       '*>  ok,   øg,  Tr,n.       »»)  átto 

l)clta  åt  Ula,  /r.       •*)  udel.  Tr,R,L,  /T.        «^)  cptir,  Tr,ft,  L. 

**)udeh  W^     '^)  hann  nparði  vandlí|r*  eptír  öUum  latom  fri 

Frófti,  ok,  han  spiárgfe  noiagiig  om  alle  Ting  fra  Frodaa ,  og 

.    ttlLTr.Rf  t.  &.  \,  udel.  ^.       '•)  sveioinum,  tilL'Tr,R,L,fr. 

•M  udeU  rr,R,  h.       >0  eaml.  Wi   er  þ.  v.  b.  at  Frdtá,    Tr,R, 

/..      ->)  menn  holBa  víðleitid,  Man  (Folk^  Mctnderte)  foreogtet 

M,  F.    '  •)  öðru  iagi\  /T.  0.     ' ')  skiptboioinni  ,Tr,R,L  i  skip- 
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|>essi  [maSrtiinn  ihikli  i  braut^'  fra  |>eiin,  ok  uefiadi 
meS  ser!'  XII  menn  af  siuuin  mönnum^  ok  sata 
pcir  langa  stund*  á  laU\  [Eptir  |)at'  gengu  pcir 
til  tnaiinfundarins%  ok  |>á  [mælti  så  hinn  mikli 
maðr  til  feirra  Guðleifs':  [ver  landsmenn  hSfum* 
[talazt  viS  nokkut  nm  mal  yövart*  ,  ok  hafa  lands- 
menn nu  gefit  pat*®  [i  yald  mitt",  en  ek  vil  nu  gef* 
a  yi r  fararleyfi  |)án^at*',  sém  |)ér  vilið'*  fara**,  f?n 
pott  yir  pyki  nú'*  nijök'*  á  líðít  sumarít,  |)á  vil  ek 
[|>at  ráð  gefa*'  yír,  at  |)ér[leitit  íbraut**  héSan 
snarlíga*',  pví  at  hér  er  fólk  ótryggt**  ok  íUt  vi8r- 
eignar,  en  Jieim  pyk ja  áðr  jbrotin  lög  á  sér.  Guð- 
leifr  svarar:  hvat  skulum  vér  til  segja,.  [ef  oss 
verðr  auðit  at  koma  til  [áttjarða  várra*  *,  hverr  oss 
hafi  [geíit  frelsi  |)etta'*?     Hann  svarar:  par''  man 

ek  yðr  ekki  aP*  s^gj^i  Þ^í  ^^  ^^  ^^Q  ^^  I>^ss 
írændmn  mínum  cða'*  fóstbræðrum,  at  |ieir  hafi 
híngat  pvílika"  ferð,  sera  Jer  niundut*'  hafa,  ef 
|>ér  nytit  eigi  mín  vi8,  en  nú  er  svá  komit  aldri  mm^^ 
um,  [$ag8ihann'%  at  |)ess*'  er  á  aungrí  stundu  6r- 
vænt,  [at  ellinn  stígí"  yfir  [h(^fuí  mér",  en[{iótt  ek 

% 

^ — — p m — ■ w-T 1 • ~ • • -■    __i__mM  ~Liii   j  _^_M_  ■ i_      -     .^ 

<)niUi  mktr  brott,  Tr,R,Li  hínn  m.  m.  á  bart^  ff^  >) 
udeU  Tr.  ^)  hrí«,  tr,  R, L,  fT.M.  ")  einmæli^  afaidð9  SamiaU, 
W,  Z), A,  K,P.  »)  en  er  Jitt  fraot,  éa  den  par  forhi,  W.  2>, N, 
JF^P.  ^)  fondaríns^  ilödet,  Wi  mannriöldans.  Mængden,  Ful-- 
kehoben,  B.  ^)  ^á  ttfk  si  h.  in.  m.  til  or«a,  fT.  «)  h^  b.  ▼.  I., 
her  0.  M,  r.,  W.  ^)  Ulal  nokkat  yðart  mál,  Tr^RtL,f;  blatniD 
hagi  ytJra,  ir,Z>, K.  ^*^)4aal.-  Tr.R;  má\  ySvart,  C,  IT.  ^«) 
á  mitt  vald,  Tr,  fT.  « »)  ^nnl^,  JT.  ^^)  nii,  mi,  tilL  Tr,  H,  f. 
« ♦)  udth  fT*  ' «)  udøL  ^.  '  *)  tidel^  M,  F.  « ')  (o.rå«a,  Tt, 
^yfii  Þ^  Þ*^  r«f  it«,£;  þat  riða,  ^.     «')  lálH  á  brott^  drager 
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ae  slore  Mand  bort  fra  dem,  og  udoævnte,  med  sig, 
12  af  sine  Mænd' ^^  hvorpaa  de  tilbragte  en  lang 
Tid  med  Samtaler«     Dernæst  gik  de  til  Folkemodett 
Qg  da  sagde  den  store  Mand  til  Gudleif  og  hans  Fol- 
ge :  Vi  Landets  Indbyggere  have  forhandlet  adskil- 
ligt mellem  os  om  eders  Sag,    og  have  Landets 
Mænd  nu  voldgivet  den  til  mig  ^  og  jeg  vil  da  give 
eder  Tilladelse  til  at  reise,  hvorhen  I  vil,  men  skj6nt 
I  synes  at  det  nu  er  meget  langt  ud  paa  Somme* 
ren ,  vil  jeg  dog  give  eder  det  Raad,  at  I  söger  at 
konime  snart  bort  herfra/thi  Folkene  her  ere  utroe 
Og  vanskelige  at  omgaaes,  men  tykkes  allerede  at 
man  har  gjort  Brud  paa  Loven  til  deres  Skade. 
Gudleif  svarede:    hvad  skulle  vi,   hvis  Skjæbnen 
forunder  os  at  komme  til  vore  Fædreneegne,  vel 
sige  derom,  hvo  der  har  givet  os  denne  Frihed  ?  Han 
svarede:   Derom  vil  jeg  ikke  fortælle  eder  noget, 
thi  jeg  önskcr  ikke  mine  Frænder  eller  Fostbrödre 
en  saadán  Reise  hertil,  som  1  vilde  have  gjort,  hvis 
I  ikke,  for  min  Skyld,  vare  slupne  bedre  herfra,  men 
nu  er  jeg  allerede  paa  den  Alder,  sagde  han,  at 
det  jo  kan  ventes  hver  Time,  at  Alderdommen  læg* 
ger  mig  i'  Graven,  men  om  jeg  lever  en  Stund  her- 

hort,Tr,n,L.  ^*)tiil.  G,åi,0.  »•)  úlrútt,  2>,il,X,ir.  *•) 
«ttjarS«  vom,  Tr,  R,L;  »ttjarSar  vomr.  Si  å  Btt|ör1S  von^  Ji 
fru' næ^tforrige  []^w  ytr  komom  til  Tårs  lands,  eisets  verSr 
auSil«  naar  ifi  komme  til  itort  Land,  hw  Skjmhnen  fotundmr  ååU 
ir.  ")  frclsi  øefit,  aVAX,  JT.  »*)  þit,  T9,R,h,ir.  »•) 
udéU  Tt,R,Z,  fF.  *»)  ok,  Tr,M,L,fr.  »*)  iltk«,  fTi  '')  haft, 
titt.  Tr,h,W.  ")  uåtU  HT.  '•)  Þ«l,  TV.  »•) Aa  [  tmt  clli 
slifr,  Tr,n.L.    >  '"^  fwa  finik,  /T«  iD.  » 
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lifa^  enn  um  stund''^  |>á  eru  hér  [a  landi  enn*  nkc* 
ari  inenn  airir*  en  ek,  [þeirer^  litinn  friS  manu^ 
gefa'  útlendum  mönnum^  [ef  koina%  j>ótt  I)eir  se 
eigi  [hér  nu  nálægir**,  sem  jþér  erut  at  komnir.  SiS- 
an  let  Iihnn*'  búa  skipit  meS  peim,  ok  [var  ]>ar  vSS, 
til  pess  er  byrr  kom|  så  er  peim  var  hagstæ8r"  út 
at  taka.  En  á8r  feir  [Guðleifr  skildo,  tók^'  þessi 
maðr  gnllhríng**  af  hendi  ser,  ok  fékk  i  hendr 
Guðleifiy  ok  ])arnieð  gott  sverS.  Síðan  mælti  haiiii 
til  GuSleifs:  ef  fer  verðr  auðit  [at  koma**  lil  to- 
lands'^,  |>á  skalt  |>ú  færa  sverð])etta  Kjartani  bonda 
at  Fróðáy  en  hrínginn  puriði  [móður  hans^\  [Gu^ 
leifr  sag8i:  li  vat  skdek  til  segja*',  hverrjeim  sendi 
[gripi  fessa*'?  Hann  svarar:  seg  [J)at  sem  satr 
er",  så  sendi**  er"*  meiri  vin  var'*  húsfreyjunnar'* 
at  Fróðá ,  en  goðans  at  Helgafelli ,  bróður  hennar. 
En' ef  nokkur  [maSr'*  |)ykist'^  vita*',  hverr  [|)essa 
gripi  hefir  atta*',  ^r  seg  'þan  min  orð,  at  ek  banna 
hverjum  manni  [at  leita  á  minn  fund*^,  |>vi  [at  ^at 
er  in  mesta  áfæra",  nema  mönnum''  takist  [|>ann 

*)  saal.  og*.  W,Mi  ^  at  ck  \A,  Ra.Li  f,  e.  K,  3V,  Jl,^- 
2)  stoDdar  sakir/Tr^Æ,-  hn«,  /T.  »)  tiU.  Tr,nB,§,L,9F,M» 
F.  •)  udel.  Tr,  R,  L,  W.  *)  udeU  Tr,  R,  L,  IT.  ^)  sem,  Tr,  R, 
Pi  at,  Ra,L.  '')  imunduj  M.  ")  har  manglet  i  ff^  unna,  lui- 
de,  J),Fi  bjóCa,  byde,  P,Q.  ')  udel.Tr;  ef  her  kunna  al 
koma,  /r,  D,  F,  « *>)  hiogat  n.,  > Tr,  R,  L]  nu  hiDgat  nær,  IT,  D,  K; 
hér  nu  n»r,  Fo.  fli  hingat  kvaddir,  kaldte  hid,  J.  '*)  þessi 
maiSr,  Tr,  R.  *^)  hagstat^r^  Tr  /  hægt  út  at  taka,  JP,  G,  Mi  fra  [ 
^vi  nætt  rann  byrr  af  land  i,  så  er  þeim  var  gdftr^  Uge  derefter 
kom  en  Bor  (Medvind)  fra  Landet^  tom  par  god  for  dem,  Jf,  K, 
F.  »»)  skildust,  drd,  ^.  »♦)  hríng,  /T.  '»)  udeU  W.  *•) 
íóstrjarfSar  pinoar^  dit  Fodeland,  Tr^R^L.        >  ^)  húsfreyiumi  at 
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efter,  saa  ere  der  dog  her  i  Landi^t  mægtigere  Mænd 
end  jeg,  som  kun  ville  unde  udenlandske  Mænd, 
hvis  de  komme  hertil,  en  ringe  Skaansel,  skjout  de 
nö  ikke  ere  nærværende  her,  hvor  I  ere  komne  til 
Kysten.  Derefter  lod  han  Skibet  udruste  med  de^n, 
og  var  selv  tilstede ,  indtil  den  Bor  kom  paa ,  som 

* 

var  bekvem  for  dem  til  at  gaae  ud  af  Havnen  med. 
Menförend  Gudleif  og  han  skiltes  fra  hinanden,  trak 
denne  Mand  en  Guldring  af  sin  Haand  og  overgav 
den  til  Gudleif,  tilligemed  et  godt  Sværd,  '  Derpaa 
sagde  han  til  Gudleif:  hvis  det  vorder  dig  beskjæ- 
ret  at  komme  til  Island,  da  skal  du  overbringe  dette 
Sværd  *til  Bonden  Kjartan  paa  Frodaa,  men  Ringen 
til  hans  Moder  Thuride.  Gudleif  sagde:  Hvad  skal 
jeg  da.  sige  derom,  hvem  der  sender  dem  disse  Kost- 
barheder ?  Han  svarede :  Siig  det  som  sandt  er,  at  den 
sendte  dem,  som  Ivar  en  bedre  Ven  af  Huusmode- 
ren  paa  Frodaa,  end  af  Goden  paa  Helgafcll,  hen- 
des Broder.  Men  |hvis  noget  Menneske  troer  at 
vide ,  hvo  der  har  eiet  disse  Kostbarheder,  saa  siig 
disse  mine  Ord,  at  jeg  forbyder  enhver,  at  drage 
herhen  til  mig,  thi  det  lader  sig  aldeles  ikke  udfore, 

Frdðá,  M.  '  ^)fra  [  hval  skal  ek  »eg ja,  sagtt  Guíleifr,  JT.  *') 
fcssagripi.  Tr,R,L;  grrsemar  J)cs«ar,  /r,Z).  '<>)  /i7/.  ff,K 
P.  * ')  udel.  ÍT.  5  =)  at,  Ra,  L.  ^ »)  udeL  IF.  ")  »aaL  Tr,  L  ; 
hiispre^nnnar,  JF$  bu.Urtiariiinar,  C.  ^^)udel,  Tr,R,L,J^,M. 
^^)  þar  af,  /*7/.  Tr,R,L.  '')  rá«a,/r,  2);  fra  [  viH  vita  e«r 
forvUnast  eptir,  vil  vid^  eller  so^e  at  udforske,  E,  ^*)  /^ripína, 
N;  átt,  ^.  '«)  á  minn  íbiia  at  fara,  7¥,R,L.  ><>)  likannigum 
monnam,  for  ubekjendie  Folk,  till.  åt,Gi  fra  [  bér  er  binn 
mesti  dfriir,  fordi  her  er  den  storUe  Ufred,  Tr,R,L.  *')  þeini, 
Tr,  R,  L  i  udel.  ir. 


\ 
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veg^  giptusamliga  um  landtðkui  sem  |>er'  he& 
tekizt,  en  hér  er ^ land  [vitt  ok'  ilit  til  hafna,  en 
allstaðar^  ráðinn  ófriðr  údendam  möpnuikii  neiua 
svá  [berist  at*,  sem  n&  hefir  yír*  orðit'*  [Eptir 
petta"  pétu  Jeir!  Guíleifr  í  haf,  ok  tóku  Irland 
sis*"*  um  haustit,  ok  voru  par**  í  Dýflinni  um  vetr- 
inu«  £n  um  sumarít  eptir''  sigldu  Jieir  til  íslaods, 
ok  færði  Guðleifr  |>á  af  hðndiyn  [grípi  |>es5a'%  ok 
[hafa  metin**  Jat  fyri  satt,  at  -^essi  maír  hafi**  verit 
Björn  B^eíðvíkíngakappi ,  en  engí  [sannindi  Önnur 
hafa  menn  [til  pess,  en  pessi,  sem'*  nú  voru  sðgð*\ 

«)  udel.  W.  »)  y«r,!;2V,2í,i,^.  »)  taah  o^«.  ^,  Z>,  P,  Jf ,  X, 
K,Fi  udel.  Tr,R,L.  •)  hrcrretna^  ^t^yPi  hvarviUia,  fT.  *) 
beri  til,  Tr,  JR;  takist,  W.  «)  loie/.  2V*  ')  fra  [  hér,  ^.  •) 
Þat,  2V.  ')  ftkildu  ^eir ;  lét,  Mltee  de  ad  o.  «•  v.^  Tr,R^L^  ^^) 
sÆan,  9iden,  Tr;  udel.  W.  ««)  tilU  W.  ^^)  udel.  Tr,R,Z^ 
* ')  gripina,  Tr,JttL.  > «  )  höfSu  allir,  alU  antoge,  Tr,  iíft,  ^«X, 
M,F.  ^  *)  haCÖi,  Z>*  >')  /ra  sicifffe  /"  spurt  til  hans,  nema  j^a 
er  (sem)  spurgt  óm  ham,  undtagen  dé,  Tr,RgG^M,F.,  ^^fra 
næstforrige  £  annr  (annar) ;  önnr  sanniodi  hafa  menn  ei^  sport 

ÅNHÆRKNINGEa 

*)  6ee  om  dem  oyenfor  &  569. 

>)  Orm  den  Smalle  horn  fra  Udlandet  til  Frodaas  Udlob, 
og  boede  nogle  Aar  paa  Brimiisvalle  (Brmiljválium)^  indtil 
ban  fordrev  Olaf  Belg  fra  OlafsTÍg  og  salte  sig  i  Besiddelse 
af  en  stor,  tildeels  ham  tilbSrende  Landstræhniiig,  og  op- 
alog  da  sin  Bopæl  paa  Frodaa.  Jfr.  Landnama  2  Parts 
9  og  27  Cap. 

')  Med  Tharide  Asbrandsd  atter  bayde  TborbjSm  baTt  4 
BSrn,  som  opregnes  i  Landnamas  ældste  Text  (I  c.)  S5n* 
nerne  bave  der  de  samme  Navne,  men  der  txHfiies  en  Dat- 
ter, Tborgerde,  gi(^  med  Annnd  Sjone ,  den  berSmte  Kor- 
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USed  miodre  det  gaaer  Folk  saa  særdeles  heldig  med 
Landingsstedet,  som  det  har  gaaet  eder,  thi  dette 
Land  har  én  stor.  Udstrækning  men  faa  gode  Ha v- 
ne^^,  hvorimod  der  allevegne  er  bestemt  en  ufreden 
lig  Behandling  for  udenlandske  Mænd,  undtagen 
det  kunde  træffe  sig  saa,  som  Tilfældet  nu  er  blevet 
med  eder.  Derefter  gik  Gudleif  og  hans  Skibsfolk 
tilsöes,  og  kom  til  Irland  sildig  iEfteraaret,  samt  til- 
bragte der  Vinteren  i  Dublin.  Den  næste  Sommer 
derefter  seilede  de  til  Island,  hvor  Gudleif  over- 
bragte (Vedkommende)  disse  Kostbarheder.  Folk 
antoge  det  for  vist,  at  denne  Mand  har  været  Bjðrn, 
Breidvikingemes  Kæmpe ,  endskjont  man  ikke'  har 
andre  sikkre  Efterretninger  derom  end  disse,  som 
nu  crc  fortalte^  *. 

til  bans>  ntaia  j^cfst  o.  «•  t^«  (Bjom  Bredeptgåkæmpe  møn  ingen) 
andenø  ingen  andre  sande  {yieee)  Sfterreininger  have  Folk  epurgi 
om  ham,  pma  diese  nanr  i^.  s»  p.,  L\  ok  eigi  v^U  mcnn  ncitt  af 
honam  at  segja,  aunat  en  þetfa ,  og  Folk  pide  ikke  noget  andet 
at  sige  om  ham^  end  dette^  tilL  P,  Q* 

inaks  Morfader.  Den  mærkeligste  blandt  dem  synes  at 
have  vseret  Ketil  Kappe  (Kæmpe),  som  opholdt  sig  uden- 
lands, da  hans  Fader  blev  dræbt,  og  har  da  riraelignis  væ- 
ret voxen,  ligesom  ri  af  Ejrbjggja  vide,  at  hans  Broder 
Hallsteiii  rar;  see  dens  iSd?  Capitel.  Det  er  da  urigtigt, 
hvad  Landnamas  Hoyedtext  i  de  to  sidste  Udgaver  melder, 
at  Ketil  rar  Thnride  Borksdatters  Son. 

*)  ThorbjSra  bier  ombragt  af  Thoraren  Srarte  fra  Ma- 
falid;  jfr.  Landnama  2  P.  9  Cap.  (i  den  ældste  Text).  Da 
Snorre  Gode  paatalte  ThorbjSrns  Drab,  onderstottede  Arn- 
kel  Gode  (sin  Sos^ersSn)  Drabsmanden ;  da  opstod  fSrst  det 


u- . 
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Fjendskab  mellem  dem,  som  endelig Uer  Atnag tH  i- 
kels  DSd.    Jfr.  ovenfor  S.  554, 5&I,  592,  618  o.  fl.  6U 

*)  Ðjðrns  hyppige  Besog  paa  Frodaa  foranleáig^á«  i. 
Tel  forst  derredi  at  Thorbjorn,  som  OTCnmeUtf  iciV 
Havde  været  gif^  med  hans  Soster. 

*)  Her  föige  vi  de  to  Membranfragmenter,  somr.: 
haves,  samt  den  Wolfenbuttelske  Codex.  Ellens.; 
Thorodd  at  Have  ræret  fra  Medalfellsslranden:  dftxin 
rende  Bardestrands  Syssel;  jsee  S.  740  Yar.  5. 

^)  Det  er  uvist,  naar  Jarlen  Sigurd  Lodversson  (t^'- 
af  Thorfinn  den  1ste  (see  ovenfor  S.  354,  448),  den 
fyrste   Afdeling  af  Orkneyingasaga   omtales  som  eo  ^ 
Krigshelt  og  vældig  Erobrer,   kom  til  Regjeringen, ' 
han  regjerede  længe,  og  faldt  i  Irland  Aar  1013. 

^)  Membranen  C  (o.  fl.)  har  her  mærkelige  Tillæg, 
i  Forbindelse  med  Hovedtexten,  yise  at  Shriftsagoet 
hoved  er  taget  af  Sagnkvad  eller  fortællende  Vers ,.' 
IjoS)^  der  omtrentlig  have  faavt  denne  Form : 

GorSut  j^oroddr  vnr  lumn  forsjåll 

góSr  bóndi,  ok  Jramsjrninn, 

var  hann  skilrikr  hugþekkr  öUum 

ok  skjrruamrj  hérdðs  mofmunu 

®)  Oversættelsen  grunder  sig  paa  folgende  prasaÍ5í- - 
skrivning:  GullsstrengsstoS!  grand  fæ  ek  stundom;  ví'-'' 
vilj'a  þenna  dag    lengstan,  i  miili  viðar  ok  Mds;(^' 
armlums  þella !  tegumst  sjéljr  at  drekka,  { aptan,  trp'-' 
ar  opt  horfinnar  gléSL     Man  kan  pg  læse:    GuU^^  * 
strengs  grand  o.  s.  v.,  men  delle  giver  i  Hovedænwet  <^ 
selvsamme  Mening. 

**^)Her  og  paa  flere  Steder  udtrykker  den  Woli^'"* 
telske  Codex  Samtalerne  (m.  m.)  mere  i  dialogisk  Form  ^' 
den  Besenske,  hvorved  de  oprindelige  Fortælliog^^  ^^ 
de  mere  i  Oinene ;  derfor  have  vi  her  i  Y»r.  in«° '' 
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stedse,    for  at  undgaae  Vidtloftigh^d ,  anfSrt  en  saadan 
PrSre,  der  först  sjnes  at  ba?e  yæret  saaledes  affattet : 
Si68  upp  Ashrandr  hvi  ertu,  Biðm! 

tU  Hoju  hann  gekk,  bloðigr  jvd? 

ok  hann  þat  orða  eðr  hafi^þiS 

atls  fjrrst  um  kvá5:  Póroddr  fundizt? 

o\  s.  ▼•  Syaderlig  no1&  synes  Sltjaldenes  kunstigere  Viser, 
ubekJBnAte  for  de  eddislie  Eortælliagssanges  Forfattere,  i 
hin  sildigere  Periode  at  have  pleiet  at  indflifches  i  de  simple 
fortællende  Krad,  omtrent  som  Arier  i  Tore  Operaers  Re- 
cítatÍTer.  Disse  beholdt  de  fleste  Sagasl&rivere  tilsidst, 
som.  et  Slags  poetishe  Kanststjkher,  i  det  de  p^raphraserede 
Almuekradene,  der  rel  og  tit  neppe  hnnde  optegnes  hele, 
men  hayde,  ligesom  Volsoogdigtene  o.  fl.  betydelige  Hul- 
ler, der  nðd venlig  maatte  udfyldes  med  Prosa,  samt  tillige 
ofte  Trimlede  af  Varianter. 

'  *)  Oversaettelsen  er  her  grundet  paa  folgende  Omskrir- 
ning :  Munat  kráustum  hrfSar'hjrr'lesii  at  JtrfSa  mer ;  heldr 
hefi  ekvaldit  vigi  ViSUggs  tveggja  sona;  sem  viSbalkar  valdr 
geymi  Jaldahil  méð  vMi^  eSr  deigum  dalsvegi  at  kaupa 
draupnis  skatt.  Originalens  sidste  Linier  sigte  uden  Tvivl  ' 
til  Thorodds  Tilnavn  (skitttkaupandi)  og  Draupner  (ellers 
vel  bekjendt  af  Edda  som  Odins  vidunderlig  gulddryp- 
pende  Ring  eller  Smykke)  staaer  her  vel  i  en  tvetydig  Mening. 

*  ^)  Saaledes  skrives  dette  Ord,  (ellers  udtalt  som  Han- 
sel)  etymologisk  rigtig  \  Videnskabernes  Selskabs  store  dan- 
ske Ordbog,  hvor  det  dog  kun  udledes  fra  Angelsaxisk,  En- 
gelsk eller  Hollandsk.  I  Molbechs  Ordbog  udledes  det  rig- 
tigst af  det  Islandske ,  vor  Texts^  handsal,  samt  handselja 
(ogaaa  handsala)  afhænde,  m.  m. 

*')0m  Palnatoke,  Jomsborg  (i  Pommern),  Jomsvikin« 
gerne  i  hans  Tid  og  deres  Love  m.'m.  findes  de  fuldstæn- 
digste  Underretninger  i  de  af  det  Kongl.  Nordiske  Old- 
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akrift-Sebkab  ttdøvne  Fonunanno'Sógmr,  lltrSai,  ae^t- 
hørende  danak  0?era»llelae  (ogaaa  aarakiU  iij(|ivcti!^:': 
Na?a  af  Jenurikingaaaga  og  Rnytlinga)  HhaiB  18B,S. 

*  *)  Om  Stjrbjom  den  Stærke  linrea  en  acnUltpø 
Fort»lling,  ndgiret  i  ForåunamufS^ur  5le  Biad(Btdt 
hSrende  dansk  Oversattebe). 

I O  OmttentUg  i  Aaret  996. 

*^)  Dette  FolkemSde  rar  formodentlig  en  kSitii^Fr 
aamling  i  Anledning  af  Midaommersfieslen  dier  Samass 
hierr  (srarende  til  Jnlen  Ted  Yiateraolliterr)  sidai  ^' 
christeUge  Tid  forhandlet  til  St»  Hans  Dag  (ogsu  ^) 
tre  nordbke  Riger  m.  fL,  kaldet  Midsommer).  Slek 
net:  Hðibrinkene  Cffaugmirekkur)  ]ientyder  paa  etý 
kror  der  enten  rare  TUnghoie  eller  BegraTebethSk^K- 
ogtaa  forenede  til  begge  Bestemmelser. 

*^)  Visens  prosabke  OmskrÍTning  er  denne:  Sáá'^ 
namr,  agUigr  i  auguM,  iSglikiUkr  mer,  nmM  i  nas 
fenris  bruniuf  þó  Ut^  eigi  [Uta  þeigi\  þrjáiur  þat  han  ^-^ 
smnféHur,  vita  Uunnskløjrpirasiåu^kesta  ntanuir. 

>•)  Testens  Omskriyning:  þd  mun  m  mj^a  éé; 
þðll,  QonnhÁt  JúUafoUL  unm  mer),  Muma  Póroddt  ^» ' 
áitgðfug  auUhrik  ætti  somt,  lHa  mer;  øm  em  ek  gj^'' 
glglfreUa  guimar^ 

*•)  Omskriyning:  Så  hmfleyg/ar  Ufn,  er  herr\f€rfy^ 
mundii  fmimJi ut)  fyggfa  vd  um  mtmu  reåii  i  k^'^^ 
ef  åtdueUniårunn  vissi  mik^  ^^afviggs  kirSiþoU,  Hgff^'f 
ialim  I  sieuuMlry  eller  og  efein  &  e.  n.  (den  eoÚge  ^^ 
af  sin  Ebker  forladte  Hyinde)  o.  s.  y. 

*«)  Omskriyning:  Ek  skar  austam  sUda  O^J  ^^^1'' 
Mum  me5  Uadit  JUaut,  þvi  ai  gmi-iriSr  kuUf  ^l^ 
muiaH;   viglunde  gat,  nu  um  siuni,  viSa  vtuUSi  v?- 
hugftttlr  himgat  helli,  Jyri  hmu  himg. 

<  > )  Ordet  dagr  er  yel  ber  saaledes  taget  i  M  «^^ 
ste  Betjdning.  . 
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'  *)  Ordenes  Orden  i  denne  Yiae  er  see  natpriig  og  rel 
.ibretaaelig,  at  ingen  yidere  OmskrtTning  af  den  bebSTes* 
(     '  >)  Nemlig  Forliget  mellem  Steindor  af  Ejre  og  Snorre 
pode;  tee  oreofor  &  716. 

'^)  De  ndfSrligate  ^Efterretninger  om  den  admærhede 
Helt|  Gunnar  af  Hlidarenda  (i  det  nayflurende  RangaaTalle- 
syssel,  Islands  S5nderamt)  findes  i  Njala,  om  hans  Fald 
.isflsr  i  dens  77de  og  78de  Capitel.  Der  opgires  ikke  An- 
tallet af  de  Mand ,  som  sidst  overbidt  Gunnar ,  men  det 
berettes  kun  at  ban  dræbte  2  og  saarede  andre  16  af  dem. 
Den  Bemærkning,  sem  bcr  tilskri?es  Geir  Gode,  tillmgges  i 
i)jala  bans  Bnndsforrandt  Gissnr  Hride.  Jfr.  Landn.  5  F.  5 
Cap.  Denne  Begirenbed  bavde  tildraget  sig  omtrent  993 
eller  6  Aar  iSrend  Bj8ms  og  Snorres  sidste  Ankomst. 

'  *)  GndlSg  den  Rige  rar  en  S8n  af  Tbormod  Gode,  som 

udTandrede  fra  Yors  i  Norge;    ban  udridede  sin  Faders 

'  Ijsndnam,  i  det  nnranrende  Myre^Syssel,  og  boede  paa  Bor- 

'  garbolt  Ted  StrðmQorden.    J&t^  Landnamas .  1  P.  19  og  2 

P.  6  Capitd ,  bTor  Stnrlui^jemeb  Herkomst  fra  bans  Sðn 

Tborfinn  ogsaa  ndrikles. 

'  *)  Detle  fortælles  saaledes  lidet  udiSrligere  paa '  det 
sidsl  anftrte  Sted  af  Landnama :  Gudkifr  er  dtti  mm^n 
kndr  [annåt  Mp\  en  annan  [annai]  Pórólfr^  son  Loptj  kims 
gamla  af  ErrmriqUif,  þd  er  þtir  bðrSiut  við  GjrrS  Jarl 
SigvaUatøn  i  M^at/ararsiuuU,  ok  hddufésinui  þar  um  orti 
GuiUifr  Gjrrðs  vUur;  ^.Gndleif ,  som  eiede  en  HnSr  (Skib) 
men  Tborolf,  en  Sðn  af  Lopt  den  Gamle,  fra  Orebak,  den 
anden,  da  de  sloges  med  Jarlen  Gjrd  SigvaldsSn  i  Hid- 
delfartssnnd  (det  lille  Belt)  og  beboldt  deres  Gods"  --  (bril- 
ket  Jarlen  da  bar  ban  i  Sinde  at  bemægtige  sig).  ^Derom 
digtede  Gndleif  de  saakaldte  GTrds-Yiser/'  Dette  nu  ellers 
obekjendie  Digt  kaldes  Giodisfise,  uden  Trirl  ?ed  en  Tkyk- 
feil,  i  Sduis  Historie  af  Danmark  III,  785^  bvor  kun  Land- 
nama, men  ikke  Ejrbrggja,  med  Hensyn  til  Jarlen  eller 
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JarissSnneii  Gyrd^  er  bleven  paaberaabt.  At  Tborolf 
LoptsoiL  ellers  især  bar  faret  mellem  Norge  og  Orebak,  hans 
Hjemstarn,  vises  af  Njalas  120de  og  140de  Capitel. 

^^)  Kort  for  Colambass  iolgerige  Opdagelse  af  Amerika, 
dreves  og  Skibe  af  Storme  mod  dets.Kyster,  i  den  samme 
Retning,  fra  det  vestlige  Irland.      Den  Cours,  som  Colnm-' 
bas  selv  tog  paa  sin  forste  Reise ,    var  ei  heller  meget  for- 
sk jellig  herfra;  da  han  selv  havde  været  i  Island ,  er  det 
boist  sandsynligt,  at  han  der  har  lært  at  kjende  Islændernes 
gamle  Beretninger  om  Gadleifs  o.  fl.  Reiser  til  Amerika;  see 
Nordisk  Tidsskrift  for  Oldkyndighed  2  B.  S.  25,  113,  127 
o.  il. '   Mere  herom  i  nærværende  Værks  3  Deel.     Han  be- 
mærke vi  forelobig,  at  de  Skibe,  med  hvilke  Colambos  fo- 
retog sin  Opdagelsesreise,  ingenlande  vaf  e  store,  men  tillige, 
for  det  meste,  af  samme  Indretning  som  de  nordiske  i  det 
1 1te,  12te  og  13de  Aarhundrede. 

^^)  Mærkelig  nok  grebe  Golambas  og  hans  Folk,  i  det 
sainme  Tilfælde,  paa  samme  Hav,  til  det  selvsamme  MiddeL 
Baade  Gadleif  og  ban  bek  jendte  sig  og  til  den  samme,  nem- 
lig den  katholske  Religion. 

2®)  Sandsjnligviis  var  det  Hysten  af  Florida  med  til- 
grændsende  Lande*  Herom  meveáiLæcvæi:eade-^V«i4c&3die 
Deel. 

*  3  0^  PQj.,QQJQii^i;g(.  jneente  man  da,  at  den  Egn,  hyortil- 
Gadleif  og  hans  Folk  kpm,  var  en  Deel  af  det  amerikanske 
saakaldte  store  Irland.-      See  ovenfor  S.  154,    163-166, 
436^. 

'^)  Denne  Beretning,  om  deindiodte  Amerikaneres  Be- 
handling mod  Skibbrudne ,  stemmer  ganske  overeens  med 
den,  som  vi  vide  at  de  sædvanligst  have  bragt,  efW  Ame- 
ricas  fuldstændige  Opdagelse. 

.^^)  Jfr.  ovenfor  S.  163,  436,  hvor  de  ..Stænger  hrorved 
Flige  vare  fæstede,''  i  de  eskimoiske  Boiiu  Beretninger 
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▼ittooh  betegae  BMuieré  eller  Faner  ^  k?tlke  ti  og  Tid« 
at  de  amerilianðhe  ViUe  i  nyere  Tider  have  brogU 

>*)  P.  £.  Muller^  son  i  Sagft-Bibliolliebet  I,  194,  er- 
klærer nærværende  Fortælling,  i  Hovedsagen,  at  bære 
Sanddruhedens  Præg,  tiirøier  Følgende ,  med  Hensjn  til 
denne  dens  Post :  ..At  Bjðrn  kom  ridende  til  Strandbred- 
den  kunde  Tære  et  af  Sagaskrivernes  sædvanlige  Tillæg, 
der  ikke  tage  i  Betænkning  at  udmale  de  enkelte  Omstæn- 
digheder, eftersom  de  ansee  det  rimeligt  for  at  gjðre  Sagen 
anskueligere/*  Dog  beretter  Sagaskriveren  ikke,  som  ellert 
ofte  er  Tilfældet,  at  Björn  steg  af  Hesten,  der  overho- 
ved slet  ikke  ommeldes.  Ti  kuiuie  og  bemærke,  at  a) 
Ordet  riða  i  det  Oldnordiske  har  flere  Betydninger  end 
den  ommeldte  danske,  (som  mangle  i  Haldorsens  islandske 
Ordbog,  men  udvikles  i  Glossarierne  til  Njala,  S.  757  og 
den  ældre  Edda  II,  758,  761),  nemlig  orerhoved  at  fare 
frem,  bevæges,  bæres  i  det  Hoie,  eller  hoiere  end  Menne- 
.  sker  sædvanlig  staae  eller  gaae,  f.  Ex.  ved  at  kjSre  paa  en 
Vogn,  bæres  i  en  Bærestol,  hvilket  sidste  her  Tirhelig  maa 
(formedelst  Bjorns  hoie  Alder,  og  tillige  hans  store  An- 
seelse eller  Værdighed)  antages  at  hart  Tæret  Tilfældet, 
akjont  det  rel  er  mueligt  at  Heste,  med  Åres,  BjSrna  eller 
de  Amenca  da  besøgende  Irlænderes  Skibe  kunne  tilfæU 
digviit  være  blevne  bragte  til  denne  Kyst ,  men  dog  hart 
der  vseret  meget  sjeldn^  saa  at  Racen  snart  var  uddod. 

'*)  Nemlig  i  det  da  over  hele  Norden  (Danmark,  S  ver* 
rig,  Norge  og  Island)  gængse  Sprog,  akjont  man  i  senere 
Tider,  da  det  Danske  begyndte  at  aiVige  derfra,  især  ved 
tydsk  Indflydelse,  ved  den  Benævnelse  mest  forstod  det 
Norske,  og  endelig,  da  dette  og  i  Skrifk  og  Tale  var  blevet 
dansk,  det  Islandske,  som  endnu  beholder  Oldsprogets 
Bygning  og  fleste  almindelige  Ord. 

*'')  En  saadanRaadsforsamliog  passer  ganske  til  de  ame- 
rikanske Tildes  Skikke;  saavel   mange  blandt  dem,  som 

GrSalMdi  lii«t«ffl«k«  MUdctMir^er.    1  Biaé.  (50) 


786  tJDDRAG  AF  EYRBYGGJA. 

Nordboerne  oyerhoTedy  lagde  stor  Yðegt  paa  12  Tallet,  xl^ 
Hensja  til  et  aaadaot  aataget  Antal   af  atTrende  Gaic: 
-*^)  Dea  Meaing  faaa  og  tUlaggea åisam  Ord,   at  Lan:e: 
Harae  yare  raaaketige  at  sSge  for  Ubekjeadte. 

*n  Heraf  kaa  man  med  P.  K  MUler  (7.  cj   slutis  ' 

» 

flere  Efterrekoioger  om  deone  Gndletfs  Rebe  liare  i  b;i 
Tid  ræret  i  Omlðb  i  Island.     Det  er  stor  Skade  at  S 
skrireren  ikke  bar  meddeelt  dem ,   men  han  barde  es 
koa  den  Hensigt  at  optegne  de  Elfkerrétninger  om  sin  H 
Ðjom,  aom  ban  ansåae  for  at  rære  troværdige. 


BEMÆRKNINGER,     VEDKOMMENDE    GR(0 
LANDS  OG  AMERIKAS  FÖRSTE   OPDAGER 
OG  BEBOERES  SLÆGTREGISTRE, 

FORSAAVIDT  DE   HORE  TIL  VÆRKETS  FÖRSTE  Biy 

A.)  ^^ToHBJORif  Ultsoit,   som  (formodentlig    aidst   i  J 
9de  Aarhimdrede)  f5rst  kom  til  Ganbjðrnssk jærene ,    I* 
Danells  eller  Graabs  Öer;    see  oreofor  I,  71  o.  f.)  t-: 
GrSnlands  Ostkjst,  og  saae  dets  Fastland,    ban  forsaa^ 
betragtes  som'  GrSnlands  forste*Opdager.     Hans  Stamt^v  . 
meddeles  derfor  ber  som  Tab.   1.     Sildigere  ndi'ostedes  f 
Skib  fra  Island  med   talrigt  Mandskab,   for  at   tage  di'« 
Öer  i  Besiddelse.     Blandt  disse  Udvandrede  vai^  Thor^r 
og  Samarlrde,  Tborgeir   Rods  Sonner,  bvis  Herkomst  ^■ 
anfore  Tab.  II.  og  Snæbjorn  Galte,  af  Are  Marsðns,  Le 
Eriksons  og  Thorfinn  Karlsefnes  Slægt ;  see  Tab.  Ill.(b)  D? 
res  onde  Medreisendes,  Rolf  den  Rðdsandshes  korte  oz  íi- 
det  mærkværdige  Genealogie  findes  i  Landnama^a  3den  Bc; 
26de  Capitel.  '  " 
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Ð)  Ebir  deh  Rudus,  (benfed  982)  det  egentlige,  sildU 
gcro  beboede  Grunlands  furste  Opdagers  Forfædre*  nævnes, 
forsaavidt  de  ere  os  bekjendte,  herorenfor  I,  172,  200) 
356.  Hans  Hastraes  og  Burns  Slægtregistre  (hvorom  no* 
get  ovenfor  I,  174,  184,  202,  358,  450451)  an  fores  her 
Tab.  III.  (a),  som  ogsaa  anganer  Are  Marson  og^b)Tborfina 
Karlssefne,  især  med  Hensjn  til  deres  Herkomst.  Tillige  vises 
Islands  vigtige  Historikeres,  Are  Frodes,  Brand  Sæmund- 
sons,  Hauk  Erlcndsons  o.  il.  Nedstammeise  fra  de  sidst- 
nævnte f5rste  Opdagere  og  Undersogere  af  Amerika. 

TiiORFunr  Kahlsefiies  Nedstammeise  gjennem  Tbord  paa 
Hofde  fra  den  danske  Konge  Ragnar  Lodbrög  ndvikies  i 
haus  Saga  her  ovenfor  I,  400;  i  de  dertil  horende  An- 
mærkninger S.  475-76  have'yi  henvist  til  forsk jellige  andre 
Sagaers  Beretninger,  efter  hvilke  ^enne  Stamme  endvidere 
troede  at  kunne  adlede  sin  Herkomst  fra  Svei'rigs  og  Rus- 
lands ældste  Kongeslægter,  samt  ellers,  paa  ferskjellige 
Maader,  fra  de  mythiske  Aser,  Tolsunger,  o.  s.  y.,  saa  at 
hele  Nordens  ypperste  Adel  fordum  troedes  at  rære  for- 
enet i  den.  Tor  Thorfinns  Herkomst  fra  Ragnar  Lodbrog 
antages  for  troværdig  og  udvikles  som  saadan  af  Hallen* 
berg  i  hans  Anmarkningar  Sfver  Lagerbrings  Svea-Rikes 
Historie  (Stockholm  1819,  8)  S.  270  o.  f ;  jvfr.  Geijer, 
Srearikes  Hafdar  I,  588-589,  Bredsdorffs  Sætninger,  an- 
gaaende  Regner  Lodbrogs  Levetid,  med  tilhorende  Stam- 
tavler, i  Nord«  Tidsskrift  for  Oldkjrndighed ,  1ste  Bind  og 
Petersens  Danmarks  Historie  II,  411-412.  Fuldt  saa  sand- 
synlige ere  andre  Siægtrækker ,  som  kunne  udledes  af  Sa- 
gaerne, fra  Norges  Fylkeskonger,  hvilke  vi  (uden  her  at 
udvikle  dem)  have  udregnet,  som  fra  Kong  Sol  ve  dea 
Gamle  i  Solloer  (tildeels  gjennem  Sverrigs  Kongeæt)  i 
17de  Led;  fra  Ejstein  Haardraade,  Konge  af  Oplandene  og 
Hedemarken,  i  I4de  Led  o.  s.  r.  Tbord  paa  Hðfde  var 
gif^  med  Fridgerde,  Datter  af  Kjarral ,  en  irsk  Konge.  — 

(50  *) 
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Om  Tborfinns  Hustrues,  Gudrids,  Herkomst  i  see  orenfor 
I,  356  o.  f.  samt  455-56.  Vdförlige  SUraUrler  o?er  dette 
Ægtepart /især  dets  i  Amerika  íodle  Sons,  Snorre^s  Af* 
kom,  Fortsatte  lige  til  vore  Dage,  skalle  iolge  med  Vær- 
kets 2det  Biad ;  her  meddele  vi  dets  fSrste  Led,  men  der^ 
Ved  maa  bemærkes  en  besynderlig  Vorereensstemmelse 
mellem  Erik  den  Rodes  og  Thorfinn  Karlsefnes  Sagaer.  Den 
fSrstmeldte  angiver  (see  I,  256)  Snorres  Datter  Hallfride 
som  Moder  til  RunolF,  Biskop  Tborlaks  Fader;  dette  er 
maelig  en  blot  Skriverfeil :  maSirj  istedenfor  kona,  Hustnt^ 
der  vel  vilde  stemme  overeens  med  de  5vrige  gode  Kilde- 
skrifter^  som  Are  Frodes  Schedæ,  1ste  Cap.  C^slcndinga- 
Sögur  1 ,  19),  Thorfinn  Karlsefnes  Saga  15de  Cap.  (see  I, 
492)  og  et  ypperligt  af  os  opdaget  genealogisk  Perga- 
ments-BrndstyUke  i  den  Arnæ-Magnæanske  HaandskrifV- 
samling,  onder  Nr.  162  Folio,  beshreret  her  ovenfor  II,  27* 
,Dets  Ord  ere  disse:  Móðir  Porláks  biskups  var  JJallfriSr 
Snorradåttirj  Karlsefnissonar^  PorSarsonar  hesthofStu  Mól^ 
ir  Hedlfrldar  var  Ingvildr  Vífhé8insdóttir  Porhjarnarsonar 
"ur  GoSdölum,  Snorrasonar,  PórHarsonar^  MáðirSnorra  par 
GiiSrlSr  Porhjarnardóttir,  Vijilssonar,  Kttilssonar.  Her 
finde  ri  for  iorste'Gang  Snorre  Thorfin nsons  Hustra  næTof, 
tilligemed  hendes  nærmeste  Forfædre ,  samt  Gudrids  Bed- 
stefader Yifils  ellers  obekjendte  Fader,  rimelig viis  en  S5a 
af  den  ældre  Yifil,  som  nu  kun  nævnes  i  Sagaerne;  jfr. 
ovenfor  I,  356,  hvor  det  erfares,  at  noget  er  udfaldet  el- 
ler blevet  ulæseligt  af  det  gamle  Slægtregister,  hvorred 
denne  Forvirring  er  opstaaet,  Delte  nysopdag^de Slægt- 
register  fremstille  vi,  i  Form  af  en  Stamtavle,  som 
Tab.  IV*. 


')  Moderen  Gudrids  her  roeddeelte  Slagtregister  steniner  el- 
lers overeens  med  Thorfinn  Karlsefnes  Saga,  see  I,  356i  362, 
364.    JIÚHgrtfaka  (om  hvilket  Skriit  og  deU  eneste  Udgave  vi 
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C)  Islænderen  Bjarse  Hsiuoijradsrs  Herkomst  er  korte- 
lig beskreren  heroTenfor  I,  178,  208.  Han  kan  ansees 
for  Amerikas  allerforste  skandinaviske  Opdager,  paa  samme 
Maade  som  GnnbjSrn  Tor  Grðnlands,  da  han  nemlig  saae 

^  forsk jellige  Dele  aí  dets  Kysler  og  ölande,  men  kom  dog 
ikke  sely  dertil. 

D)  BjSan  AsÐBAHBSon,  kaldet  Bredeyigskæmpe  (Breii" 
^ikingtJcappi),  især  berSmt  udenfor  Island  som  een  af  Joms* 
borgs  Helte,  ander  den  danske  Palnatohe,  og  af  sin  DeeU 
tagelse  i  det  store  Slag  paa  FTrisyalle  i  Sverrig,  kan  fist* 
nok  antages  at  rære  særdeles  mærkelig  for  Amerikas  Hi- 
storie, da  ban,  som  med  sit  Skibsmandskab  af  Storm  og 
Ureir  rar  bleren  fordreven  dertil,  opholdt  sig  der  til  sin 
Dodsdag,  idet  mindste  benved.  28  Aar  (fra  Ó99  til  1027) 

kunne  henvise  til  denne  IIo\edafdelinf;.i  XXide  Stykkes  Indled- 
ning) har  i  den  trykte  Test  (lOde  Cap.  S.  6B)  «n  me^et  t\ctydig 
Angivelse  af  Snorre  Thorfinsöns  og  Biskop  Tborlak  Riinolfson.« 
Slaøgtskabsforhold ,  ved  íölgende  Ord:  Porlåkr  Munélfsson, 
JPorlÚk^sonar,  pSrarinssonar,  fiorttissonar  tiotaiolU  oh  tonar 
HallfrltSar  Snorradåttur  KarUsonar,  Ilrraf  kan  man,  lige  efter 
-  Ordene  ikke  udlede  en  anden  Mening  end  den  absurde:  at 
Hallfride  havde  været  Moder  til  Tboraren  Thorkelson«  Bislop- 
peos  Oldefader;  dette  har  Oversætteren  enten  overseet  eller  for- 
bigaaet  med  Tausbed^  og  da  oversat,  ligefrem  i  Overeensstem- 
melse  med  ellers  bekjendte  Data:  Thorlocus  filius  Jtunolfi  .... 
matrem  hahuit  Hallfridam^  filiam  Snorrii  Karl  i »  flii.  Denne 
Synsmaade  har  Thorkelin  og  fulgt  i  de  Værket  vedfoiede  Stam- 
tavler, Tab,  I  (og  kun  forandret  Karl  til  KarUtfni  som  her  i 
Grunden  er  det  samme  abbrevierede  Tilnavn).  Endskjtint  der 
ingen  gammel  Membran  mere  haves  af  Hungrvala,  have  \i 
dog  efterseet  de  ved  Udgaven  brugte  18  Papiirs-HaandskriRer, 
og  fundet,  at  Udtrykket  sonar  ikke  forekommer  i  en  eneste  af 
dem,  men  derimod  i  de  fleste  i  dets  Sted  sonr  eller  sonur;  de 
ovrige  udelade  hele  Ordkt,  og  derved  frerokom'nier  i  nærvæ- 
rende Tilfælde  den  samme  -Mening.  Oversættelsen  er  da  fuld- 
kommen rigtig  og  vel  oveVeensstemmende  med  Sandbeden. 
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titdeels  (eller  i  den  Tid  stedse)  som  Ae  Indfodtes  Bú^ 
Han  er  vistnok  iodt  i  Island,  men  hans  Herliomst  er  c 
nu,  paa  Faderen  nær,  aldeles  abekjendt«  Det  lidet  r  t 
lers  ride  om  hans  nærmeste  Slægt  fiades  orenfor  l,T*^'vi 

£)  Islænderen  Gudleif  Gudlogsobt  (Broder  til  TLo: 
Snorre  Starlesuns ,   Starla  Thordsðos   og  de  orrige  St 
lungers  Stamfader)  horn  tilfældigriis,  kenred  1027,  n 
Shibsroandsliab  til  det  Land  i  Amerilia,   bror  Bjcn!  l 
brandson  da  rar  H5Tding,  og  slap  kun  ved  bans  Mf 2 
derfra  tilbage.    See  ovenfor  I,  768  o.   f.      Hans  Stamr 
(uddragen  af  Landnama)|neddele8  ber  som  Tab.  YL 

>  F)  SrronBE  TuoRBBANDsoiff  Tar  een  af  de  storste  og  7. 
berðmle  Helte,,  som  bosatte  sig  i  det  gamle  Gronlanj 
drog  derfra  til  Amerika,  bror  ban  mistede  sin  SonTii 
brand  i  Kampen  mod  de  indfSdte  Yilde.  See  orenú: 
716.  Hans  Stamtavle  findes  ber.  som  Tab.  V  oddragel 
^Landnama  og  Eyrbyggja. 


( 
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TAB.  I, 

Hreitar, 
f«raoécallic  «•  Nordaud. 
I 
Ulfr  krika  (Krage) 

GuMNBJuaM  IJLFasoir 

I 

llaldcir  .Guonbjarnarson 
Beraa  Haldoruon 
pomKÖÐa  KoL- 

BKUMAIltKALD, 

hwtåmi  mt  ■!••  HølCeke- 
drlAtr  paa  OriaUad. 


tab:  II. 


Bjorn  rei6arsit(a 
fenaodeatlic  ca  NordoiBsd. 
\ 
Oleifr  UD^báb 

\ 
ArDb}5rÐ 

I 

porbjörn, 

Laadaaamaad  I  Ulaad, 

Teitr  (Ut  Stafholt) 
Eioar  SlaCbyltiDgr 
Porgeir  raatir 


I 


I 


I 


PORKSLL  SvXA&aiDI. 

TAB.  III.  (a) 

llrdlfr  paa  Anit  eller  Atn, 
niTdian  I  Gatlaad. 

Bjorn  w  lilif  Hrölfadöttir 

EvTindr  aoHinaftr  w  RafarU  _  ^  . 

I  KearvaUddtUr      Yxoa-pdnr 

Ulfr  akjilgi  w  1)  Bjðrg  I 

Adl  raofti 

I  


I  ^      I 

Mir  á  ReykbiSlom     Porbjðrg  .Jflrnndr 

I  Koararbringa  I 


Ulfr 

Atvaldr 

porTaldr 


Aai  Makmoh 


Porgfb 


Valger6r 
PorgiU 

I 

AHhinnfrdSi 


PJODBlLOm 


.EialjLB.  mAVDi 


I 


Lxira    POEVALDA  POMTBlMff         FalYUii 

hinn  beppoi  w/  Pobtamd 

POKKKLL 
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TAB.  lir.  (b) 

Hrdifr  paa  Aail  eller  Am, 
HATdinc  i  Götlud. 
I 

Biorn  w  Hlif  Hrdlfsddttir 

I 
Eyvindr  austma^r  w  Rafarta  KeafTalsdcittir*« 

I 

I  I 

2)  Parf6r  w  porsteion  raulSr  3)  Snæhjora 

Olafr  reilan,  i  Island  Hdtmsteino     . 

I  I 

porØr  gellir  Smæbjorit  oalti 

I 
Pdrtiildr  r|iipa  >^  Snorri  pdrØarson 

pdrd^r  hesthðfSi 
I 

PORFIMHll   KaRLSBPNI  %^  GvD&IDR  PoRBJARNÁRDÖTTIRr 

■    -  -  ■  ,      -    ' 

á)  Shorri  w  IngTfldr  b)  pdr-Bíörn  el.  B)öni 

Ulfh^«insdöUir  | 

I  pdronn 

a)Por£eir    b)Stemunn    c}HallfriKr  I 

I  I  I  Bjðrn  (GibMiD)^ 

Inrreldr       porstemn       porlákr* 

I  I 

Brandr^     Gufirún 

(Sømundsson) 

Ga6nin         Halla 

I  I 

Halddra         Flosi 

i  I 

Brandr*     Valftcrðr 

(Jonsson) 


r«k< 


Erlendr 
Haukr«. 


>)  Dmtleren  Biörg  og  hendes  Afkom  aiiföres  som  1  i  den  Dvst- 
for«ga«€nde  AfdeUng  fa)  af  denne  Slcgttavle.  >}  Biskop  Ul 
Holum  i  Island.  >)  Tborlak  Ranolfsön^  Biskop  til  SkalbolL  «) 
D«n  förite  af  dette  Navn  som  Biskop  til  Holmnf,  som  si^s  at 
bave  samlet,  samt  oden  Tvivl  enten  ladet  affatte  eller  afskrive 
alle  islandske  Sagaer  over  mærkværdige  Mænd  og  Begivenheder^ 
indtil  hans  egen  Tid,  hvoriblandt  hans  Oldefader  Tborfinn  Vist 
nok  ^  har  været.  *)  Den  anden  af  dette  Navn,  som  Biskop  for 
Holoms  Stift.  *)  Den  berömte  Laogmand  Hank  Erlendsoø,  stuca 
selv  har  afskrevet  eller  ladet  afskrive  Thorfinn  Karlsefnes  Saga. 
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TAB.  IV. 

(efter  et  njropdagel  Pergamcntobrudstykke,  fee  oTCnfur  &  333f  368*) 

Ketíll  Þbtíll.  Ilróar 


Porfir 

Snorrí 

I 
Porbjöm^i  Goddale 

MA  Islands  NordUnil 

I 

UlflléDiDD* 

I 
iDCvildr  UlfhéeiiMddtlirw. 


Ketill     Sigmandr      pdrtr 

I  i  I 

Vifill  Eioar    ^  Unnur 

I  I 

PO&BJÖEIC   s^  IIaLLTBIO 


G  UDKIÐB.  ^  PORrtMMB.  KARLSBr«! 

I 


fSjro&iLi  poaviasMoa 


I 
HalirntSr  w  RuDótfr 

I 
Porlákr  Rtindirssoii 


TAB.  V. 


porslcion  findr« 
lon^odeaUif  i  Nory« 

Finojreir^ 
teMlilslaBd. 

poraonr 


Porbrandrw 


I 


bSMBMil  I  Ortslsad, 


Hrdaldr. 
i  HsddlBffdal««  i  Nsrg« 

Infbldr 
GHnr« 

ér«f  til  Iilsad 
Sel-Pdrtr 


Porfinnr 
fti  RM«-M*1 

ilir  {el. 


PariKr  (el.  porbidrg) 


M4c 


SvO&ai    PORB&AMOStO!« 

éng  fra  Qrtolasd  til  Anarfea. 

PoaBRAIfDR    SROamASON 

I  åBMtlM  I  KaaiB  «ad  ia  laifSdla. 


*)  Fomodeiaiig  den  Ulfliedin  paa  Videmyre  (opkaMl  eAer  en 
SðnafErílí^SUfnrader  tíl  deosaakaldle  Goddalesl«gt(^Go9ifaløar#r;^ 
der  Dcvnes  i  Landnama  2de(  Bind  25de  Cap.^  som  gift  med  Ing- 
viMe  Tborgrinwdalter  4  efter  bvem  benrfes  Dalter  (Itgesora 
Thorbjérg  Knararbringa  efter  sio  Moder)  da  er  ble%-en^opkaldt. 
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TAB.  Vi. 

Ali. 
ll«r»cr  I  Norge 

I 
VcfJra-Grimr, 
Hcncr  i  Sogm 
I 
Alfi'j  af  Vors  i  Norge  Björn  bnna, 

I  Herser 

I 
Frcyviftr  Ketill  flatnefr, 

'i  Hðvding  paa  Hebriderae 

Porviftr  '  Biurn  austraeni, 

I  ibland 

OJdr  rakki  Kjallakr  gamli 

I          •  I 

porindftr »Gertir 

Gode  I  Island 


GutSlaugr  autSgi  (den  Rige) 

'  GvDLBrFB. , 

kom  til  Aaeiika  henved  1027 
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Side  13  L.  11  tillæggea:  jff.  EDgelstofts  Anmeldelse  i  Udit.  ol 
Skol.  Ann.  1808,  H^  69-91* 

.  Side  31 L*  21.  Hakon  lUkonsöns  Saga,  med  Brodstjkkenic  er 
Magnos  Lagabatir,  er  »iden  udgiven  paany  i  J^hrnmannQ-ScfK 
9de  og  10de  Bind,   1835-36.  ^ 

SJ  52L«17*l8*  Et  Pergamentsblad  af  den  egentlige  LandoiiLi 
(Originalen  til  Jon  Erlendaöns  berömte  nnike  Afskrift)  er  nr 
opdaget,  hvorom^  samt  om  en  nn  ligeledes  fundet  Pergameats- 
Codex  af  hele  VærkeU  yngste  Omarbcidelse  (IV)  nermerc  Un- 
derretning er  givet  i  nflenrarende  Verks  Fortale. 

S.  53  !*♦  14  o.  U  OlafTryggYesön«  Saga^  ved  Odd Snorrf^r., 
er  nn  mere  correct  udgivet  i   ForTunanna^SÓgitr,  10de  Bic<i. 

S.  52,  Sverrea  Saga  er  udgiven  paany  af  Old&irift- 
Selskabet,  som  det  Sde  Biod  af  Fornmojiina'Sogtår^  it^, 
1  dens  Fortale  have^vi  noie  undersøgt  dette  Oldskrifb  Op- 
rindelse, og  ere  derved  komne  til  de  Resultater^  at  Laugmaud 
Gissur  Hallson  (f  1206)>  med  Biskop  Paul  Jonsöna  Hjelp  eller 
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Forening  med  ham  (f  1211)  har  forUat  Svirres  Saga,  akjðodl 
St\  rmér  Frode  siden  bar  afskrevet  det  Hele  og  rimeligTÍis,  cfler 
Ntn  Maade«  foWiget  eller  interpoleret  den,  f.  Ex.  ^ed  Ommeldel- 
5i<n  af  Prælaten  Guttorm,  som  Erkebiskop,  da  ban  forst  fik  dette 
Kmbedc  1214.    Jfr.  nsrTaorende  Vsrks  II.  228-29- 

S,  57.  L.  20.  327.  4  1««  47.  Fol.  (jfr.  S.  514-15),  efter  bvad 
iler  er  udviklet  i  den  nysmeldte  Fortale  til  Sverres Saga;  jfr.  her- 
efter II,  229. 

S.  57,  L.  21.  Disse  tre  Sagaer  (eller  de  Mintlige  Levninger  som 
liaves  af  dem)  ere  no  udgivne  af  Selskabet  i  det  9dt  Bind  af  Am- 
manna-SSgur  1835,  i  hvis  Fortale  vi  ndfðrlig  bave  sðgt  at  godt- 
gjore,  at  Snorre  Starlesðn  er  deres  Forfatter.  Jfr.  n«r varende 
Værks  II,  229-30. 

S.  85L,  1  o.f.  Vi  ere  sildigere,  ved  Sammenligning  med  an- 
dre egenhændige  Haandsk  rifter  af  Bjðm  Johnsen ,  blevne  fuld- 
kommen overbeviste  om,  at  det  her  omhandlede  raaa  vere 
skrevet  af  ham  selv. 

S.  135-138.  Nærmere  Oplysninger  om  Stedet  Finntlådir  eller 
Finsboder  o.  s.  v.,  og  den  Finn  af  hvem  det  rimeligviis  bar  faaet 
lit  Navn,  have  vi  siden  erholdt  i  et  for  Literatorerne  ellers  abe- 
kjcndt  gimmelt  Ilaandskrift,  hvorom  vi  kunne  benvise  til  II, 
654  o.  f. 

S«  144-145.  Om  dette  Frisland,  hvorom  mere  i  3dle  Bind, 
kianne  vi  forelðbig  benvise  til  SUbrtmanna  og  Finn  Magnuaens 
Afliandlinger  i  Nordisk  Tidsskrift  for  Oldkyndighed  II,  5  o.  f. 
127  o.  f.,  167« 

S.  147-149.  Siden  er,  som '  bekicndt,  Graabs  Reisebeskri- 
velse udkommen,  tillige  med  et  stort  Kort  over  hele  Grtínland, 
hvorpaa  hans  Opdagelser  tydeligst  ere  fremstillede.  Et  Kort  over 
difse  Kyster  er  og  bestemt  til  at  fOlge  med  narvcrendc  Vsrks 
3dte  Bind.    Jfr.  S.  450. 

S.  192,  L.  31.  Det  maa  bemarkes  her  at  dette  Stykke  tt  isår 
taget  af  den  Recension  (III)  af  I^ndnama  som  kaldes  Melabogen 
(Codd.  E,  F)$  om  dens  tvivlsomroe  Troværdighed  benvise  vi  til 
vor  l8de  Anmærkning  tn  Thorfinn  Karlsefnes  Saga  berovenfor 
Ii  450-51*  See  ellers  den  genealogiske  Bemærkning  B  og  Stam- 
Uvlcn  Tab.  III. 

S.  224  Lin.  19.  Den  Gudrid,  (kommen  fra  Norge)  ^  ^r 
her  navnes  i  Crik  den  Rodes  Saga  som  östoaAdcn  eller  Nord- 
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■nanJi-D  Thurirr*  Koim^  er  HniclIcviU  dranudrM  lnc>>U<*^ 
fra  (ilan<l  >oi»  ther  HrTClDtng^Dc  i  Gitl«  SoraAtu  S^f«,  ^pn 
niri)d«tUe  »rot  (11,  fint),  bhr  ^ifl  i  Mure«-  o«  iniD  drfba  • 
GrJmland.  Tt*n  fflntmdille  Saga  fortier  iSer  hieade*  F*d<^ 
navn.  men  i)c  Ord,  lom  furckonimp  i  åtaa  ranrl«  nu  lict^ak 
gamlr  Earniplar.  lur  I.  »30  L.  JI-33.  antK  «t  fcir 
Inkrputation  af  ra  om  d«n  rrltc  Samtncnfaxn;  (tiiileBdc  4- 
»kriver,  tom  her  har  fnrvesM  lo  fra  lilaod  lil  OrfmUnilk^ 
Koner  *r  d«I  UDim«  Fornam.  Eltrr  Na>D*l  Guffritimr  Pi^ 
bjamardHtttr,  Iiar  han  ncnilii;  oiiCrBiklie  og  url><>e  1 
„*r  alt  hafSS  þirir  atutmair,  *r  fjtr  rar  Jtiuiaf;!.'' 
At  alter  udslpllesj  slaacr  Erik  Rtidef  Sa^a  i  dcan«  l'uM  Ab ' 
niinclslc  WodnigeUe  med  Thorfinn  Karlicfnu  Saga, 
Inlrriwtalionrr  af  Sagaerne*  »ililigcre  AfiVrÍTcrp,  *r» 
kicndt  ellrra  mpgrl  hvppigCi  men  fiodcs  sivldcn  al  ■ 
feilagti)ir,  vitdledcnile  eller  iirigl'S  aoTendle  »ota   her. 

S.  256  l.in.  I»-31.  Ordene  Ol  -Í</Fr  KatU^fni  *r<  «11» 
lig  et  Tillig  af  en  Afikrivfr  auni  her  haiile  meiMcHl  íorJtp- 
lige  Ber rininger  (roniilen  de  af  Landnania  Ugoft>  litilia  li 
ne  cre  blevne  furUlie  ■  liland  af  en  gifinlanilsk  Mand. 
dca  Slyrkar  S<gmund*<'íD  (eller  S«niuiiil«SD},  lom  h»r  {%Vi 
■amt  )  Uddragene  af  r.udmiind  den  Gode«  Sags)  af  m  rr  k^ 
ven  nzrmere  omliaDdlet.  Ifxrrtgt  aiure  \i  Altt*  Ord  beri 
være  el  tydeligt  Citat  lil  de  vidllöfiigere  Bereloine^r  af  Tl^^^ 
finn  Karliefne  itW,  laia  ere  optegnede  i  den  azrpgn«  oidIm 
bandiende  Saga,  hvorom  kun  „noget''  I  deo  benmhaodMe  k» 
ler«  Saga  var  blevet  furlali ,  efter  d«  ■  Fortallrrens  L«*ttil' 
GrCnl.ind  gi«ngsc  Folkeiagn  ng  Sange  (um  ikke  snarer«  iki^ 
lige  Beretninger),  GrAnlasnderen  Slyrkar  opholdt  ug,  ím*i' 
TÍ  kunne  slulle,  benved  Il60  paa  Inlanib  Nordlaail:  Hier  hm 
troe  11  da  og  al  [tl]ki>p  Brand  SsmundtÚn,  Tborfinn  Kirk- 
efnei  Efter  kommer ,  har  laJel  sin  Fortælling  ri]itPgop.  Ort  rr 
aikberl  nok,  at  den  ri>r»tc  Gang  maa  have  VKrrt  fbrt  i  Pvoeo 
liirend  12G2,  da.  den  anden  Bilkop  BrJnd  blev  valgt  bl  årUi 
Embede,  thi  ellers  maalte  den  förttc  bave  vf  rei  Maledti  (tðer 
paa  anden  Ma*de  lit  Adikillelie  fra  ham)  b<Iej[firt. 

S.  289  I-.  15.     Udlrykteirin/onii  hi% sóða  tot 
i  den  ene  al  Tborfinn  Karlsefne«  Sagai  Membranrr  ;  »rr  I,  vft    I 
*  S.  299  L,  )t.    pirhalU  Cbvoned  AIIitrratiuBen  fm     ~ 
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kande  maaskce  løses  Pcrpolder,  efter  det  herful^e  Ilaand- 
•kriilJf ,  foiD .  tilligemed  R  besUndigen  foretrækker  ((or  den 
iarnme  Person)  det  sidslmeldte  Navn.    Jfr.  Tillægget  til  S.  350» 

S*  326  ,^^  c.  S.  26*'  bor  henfores  til  Molbechs  BemsBrknin- 
ger  o.  s.  V«  anförte  S.  328  L«  30-31« 

S.  350  L.  30.  Til  HaandsknTterne  b6r  lægges  end  et^  tem- 
melig nyt«  kommet  fra  Island«  for  tilhorende  Prof.  Rask^  nn 
det  Arnæ-Magnæanske  Legat «  ander  Nr«  30,  og  derfor  i  det 
Mgende,  fra  S.  417  Af»  mærket  R,  Det  stemmer ,  fra  for- 
ste  af^  som  oftest  overeens  med  Jlf*  Jfr«  ovenfor  S«  493»  tamt 
Tillægget  til  S.  299. 

S.  493  L«  12.  Det  maa  og  her  bemærkes,  at  de  efter  Ordene 
Brands  bukupå  tilföiede  hinå  fyrra^  maa  tilhore  en  Afskriver« 
der  levede  efter  |26l  (eller  1262)»  da  den  sildigere  Brand  var 
blevet  ndnævnt  til  Biskop  til  Holum.  Jfr*  ovenfor  Tillægget 
til  S.  256,  Mmt  selve  VærkeU  h  3S4-285«  v      • 


Rbttslsbr.  Side  iQ  Linie  31  hundruS  U  hundraðj  S«  36f 
I-  24:  1219  1.  1319;  S.  55,  L.  32:  Sagkyndighed  U  Ságnkyndíg- 
«  hed*  S.  57  Lin.  7  hans  1«  Kong  Sverresi  78»  28:  endelig  1«  en- 
deligt} 85,  32:  bor  enten  odgaae;  86»  13:  S.  216  L  1  D*  S.  24  . 
96,  32:  Datter  I.  Söstérdatter ;  96^  33:  en  Soster  h  Söskende- 
barn 5  153»  35:  ftoegland  1,  Rogeland;.  155»  14:  det  1.  dette; 
176,  34:  16  I.  17ri9l,  4:  Jörunnar \.JÓrunnar\  198,  31:  hvilke 
I.  hvilket;  209»  7:  for  Tydeligheds  Skyld  barde  tillægges:  den 
ældre  (HerjulO ;  219.  31 :  otte  I.  halv  otte  4  221,  2 :  fire  h  halv  fem ; 
231,  22:  VcserbygdenUVesterbygdeni  26Í,  9;  og  1.  ellers  j  266, 
28:  betegner  det  I.  betegnede  det  oprindelig  $  323,  36:  sidste  !• 
förstei  353»  17:  dristigste  L  driftigste;  401»  20:  i  I.  paaj  4i5, 
28:  Varianten  10  tilhorer  egentlig  Ilaandskriftet  Hf.;  439>  22: 
laupMpinum  1.  kaupekipunum i  456,  32:  og  1.  som;  468,  20! 
Tildragelser  1.  Tilsætninger;  483,  30  (d.  e«  o.  s«  v.)  udslettes; 
5ia  14:  förste  1.  tredie;  5ia  20:  2det  I«  4de;  605»  11:  efter 
''Borkstade**  indskydes  disse  Ord  fra  den  næste  Linie:  mellem 
Orrahol  og  Tunge;  605»  29:  Templet  1«  Thors  Tempel 4  607/ 
17:  efter  "Anliggender*' tilfoies  Anmærkningstallet  24',  656»  26: 
örlygsiaðor  L  örlygsetaða  i  686,  12:  tillaga  I.  til  laga  $  694» 
13:  æ  1«  ei,  som  dog  her  har  den  selvsamme  Betydning;  744, 
33:   orskjål  Iforsjdli;  747,  11:  saaledes  I.  vel;  780»  9:  :  1*  i 


